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Autres  ouvrages  du  mime  Sintere  SBerfe  t>on  bcmfclbett 
tttttar,  destiné«  à l'étude  des  «Berfctffer , jur  Erlernung  bei* 
deux  langues.  ber  Sprachen  bejltmmt. 

1)  S ou  v eau  Dictionnaircco  mulet,  à l’usage  des  Allemands 
et  de*  Français,  composé  d'après  les  meilleurs  Dictionnaires  de 
tangues,  d'arts  ou  de  sciences  qui  ont  paru  jusqu’à  ce  jour, 
contenant  une  explication  des  mots,  la  prononciation  de  ceux 
qui  peuvent  offrir  quelque  difficulté,  un  choix  d'exemples  pro- 

Bres  à en  faire  connaître  l’emploi  et  les  différentes  acceptions; 

>s  principaux  synonymes;  les  monnaies,  poids,  mesures  des  di- 
vers Etats;  les  noms  de  personnes,  villes,  fleuves,  etc.  2e  édi- 
tion, entièrement  refondue  et  augmentée  de  plus  de  20  mille 
termes  ou  articles.  4 tomes  grand  in  • 4to.  Prix  18  flor.  ou 
SS  Fr.  20  Cent. 

Uni ré,  potlftonbigrf,  jum  ®ebrau<fce  ber  îeutfchrii  unb  ber  firanjo* 
foi  beflinunteé  'JSèrîerbucti,  roelcbeé,  nach  ben  bejlen , bU  jeBt  übet 
6rru*nt,  ffànftr  tmb  aBiffrnfchaften  erftbtenenen  5ûerfen  »erf«§t,  bie 
Srftärung  ber  ÜDèrter , nebfl  ber  'Huàfpracbr  ber  febmerften , unb  einer 
touetDobl  son  ‘Prifptden  jur  grläuternni}  ttjreô  ®ebraucb«  unb  ihrer 
*erf<biebenen  ^ebeutungen  enthält;  ferner  bie  Jftauptfpnonomen ; bie 
Wtfnjm,  Wemlthte  nnb  Sîîrtjie  ber  »erfthiebenen  ©taaten,  bie  Ciaen* 
Mtnen  »on  ^erfotun,  igtdbten,  ftlûjfen  k.  Zweite,  ganj  untjcarbeU 
tetr,  nit  mehr  al«  jroanjigtaufenh  «Irtifeln  permehrte  cHuiSÿabe,  4 ’-bbe. 
in  $r.  4.  flrrié  18  fl. 

L’on  paatavoirl  notrel.ihrairia»  ainai 
chri  N*  prinripan»  1 1 braire»  S*  1’ Ka- 
ro pa  . la  parti*  alIrmaaSr  *1  Ir  pr*mi«r 
toi**  Fran^aii;  la  deraitr  paraîtra  dana  I*  bf  tri  fratuêfïidlfn  îbfllt»  III  baben. 
aooraal  da  l'anar«  i8»7-  J«a*  aouacrip.  îlrr  IrÇtr  Banf  matin t im  ÇJilhre  1827. 
d’iai  é plqoa».  rtcavroat  tncora  Dit  £ubi(ribenten  rriidtttn  nedj  lut 


9n  tinfirrtr,  wie  au  A in  tebe»  (tth 
ben  BaibixuiMuna  in  aant  (Europa  ut 
brr  ttutiuir  îbrtl  nrbft  tem  ente it  Bail* 


ram.  ray*  «••plat  pour  »4  fl- 


ganjt  îlîtrf  bit  Ofitrn  |u  16  (l. 


3)  Mauvsau  Dictionnaire  de  poebe  Allemand  - iruiiçat»  et  Français- 
allemand , contenant  les  mots  reçus  dans  les  Dictionnaires  mo- 
dernes de  langues  ou  de  sciences,  la  prononciation  de  ceux  qui 
peuvent  offrir  quelque  difficulté,  quantité  de  phrases  etc.  pro- 
pres 4 en  indiquer  les  diverses  acceptions  ou  à empêcher  de 
les  confondre;  tes  noms  propres  de  personnes,  de  pays,  villes, 
f etives  etc. , qui  différent  dans  l’une  ou  l'autre  des  deux  langues. 
3 tomes  in  16.  Prix  4 fl.  Su  lir. 

Ktneé,  îentfeb* îltanjèfïfdje«  unb  ftrantôftfcb  = îeutfebeé  îaf<ben»®6rs 
ttrtwbr  vxUbcd  b«  in  hm  neueren  ü£>erterbdd)ern  über  Sprachen  unb 
flSèïmftbaftm  «ufgenemtnenen  Wörter,  bie  2iu«fpiacbe  ber  «bipierUe* 
tfti,  »lèle,  Me  pftftbiebenen  Prbeutnnçjen  berielben  anjeiambe  unb  ber 
fèencedjtfluna  »Mheugenbe  Webendarten  unb  (Jrflàrunsjen , wie  auch 
Mqmigra  Eigennamen  her  Vertonen,  üânter,  ©tabte,  yÇliiiTe  te.,  bte 
tn  bfthen  ©hrsdÿtii  nh^t  gteithlanten,  enthält.  3 $änbe  in  16.  frei« 
4Î  io  fr. 


_ >*•  4mm  1*H»«  j IC««- 

ml  Ht  «ra)v(ii«nl  l'ouvrigr  I«  fltfi  «om* 
fè*  l«h«pi«  (4«M  ront,»m  pré«  4*  «ooo 
mn),  mat»  auaai  la  gvd*  I*  plus  adr  ; 
Eu  (ii.iu*  aigaifteatiou  d*a  mot»  y tont 
-prasanaat  iadi;id»i,  at  deiaircic»  par 
aaaupbaa. 


©ie  Btebbaber  beiber  e sracfien  er» 
battra  ni®t  nur  bat  PolilMabUftr  »Cerf 
btri'cr  îtrt  (ifbrr  Banb  enthält  bfiimbe 
1000  feiten/,  fenbrrn  au«  bra  tidicr. 
ften  Sabrer,  ba  bte  »erfdiifbrnen  Brfru. 
aaifa»tt,-mrnt”ia.ii^ud*».  *t  Salaire'»  par  funarti  bre  îlîbrter  lor  ualfia  aniicae* 
das  a*«plu.  bra  unb  bur«  Bcuvielr  betrachtet 

»erben. 

$)  Nouvel  ABC  allemand  et  français  j lu  portée  de  l'enfance  etc.,  it. 
le  Monde  des  enfans.  4e  édit,  in  8.  de  301  pages.  Prix  48  hr. 

Ober:  Weite«  frantéfiitbc«  unb  teutfrbe«,  her  Snfiungefraft  ber  .Sinbcr 
twaemeffene«  «'AS,  it.  bie  .tinberroelt.  4te  «u«j.  ».  5o4  ©eiten, 
fcWnrr  Drud  nnb  fdséneé  papier.  Çrei«  4«  fr. 

tfiqiPtuviNtMilnpm,  tat  dU-  ft  »erben  »«vin  bit  vetrAiebeaea 


IV 


fèrcntes  méthode»  de  monl*cr  » liée,  »ai-  Çfftmftbtlbflt  ttl  bfibfB  £rt‘(flflt  dut' 
eie»  de  divers  tshleani  de  lecture,  oA  1rs  finanbrr  afftet,  IPprauf  Infbtfrf  Çtft» 
mots,  pArtagé*  d'abord  par  »y Habe»,  »e  tafflit  fvlqfll,  «0  bif  in  brr  fitttn  Ccaltf 
trouvent  »ans  intervalle»  dans  une  secondé  tnlfftltCfilf  Obi»  thfiltm  ÎSotttr,  in  bft 
colonne,  et  paraissent  une  troisicme  foi»  nfbfnftfbfnbfB  , tn  tint*  lisfarn  menât» 
dans  de  petit-  ciereicrs.  l'n  choi»  d'en.  JOitfB  fri'*finfn,  unb  berna*  Htm  brifi 
treticn»  facile»,  iipral.lt-,  historiette»  tcit  3J!aIf  in  fl  ftten  tîaçrn  vot-fomBtcn . 
•te  , ou  le»  ettfan»  ont  l'avantage  de  trou-  <£ittf  îtufWflbl  »Ott  @ffsrâ*ftl,  Sdbfln, 
ver  une  lecture  graduée,  amusante,  in».  Oki&tdltcn  tC.  , trrlilte  finfn  OuffBWfift 
tructiv.  et  4 leur  portée,  font  de  cet  014-  tiîrtûbrciff  itbttt , untcrbaUfnbfn , Iflir- 
trage  un  des  livres  les  plus  propres  à l’en-  rtidjfn  Utlb  h«  gafîlinWraft  bfrStttbfr 
geignement  élémentaire  de»  dem  langue»;  <tB4f rrtf tftllf H Pfftftoff  barbifffB,  figBtt 
on  y a ajouté,  dan»  cette  4e  édition  e le»  bif  ft  S Süàfvt  ju  finfm  bft  brautbbatftfB 
déclinaisons,  les  nombres,  les  verbes  au.  •Ç'Ulftniirtfl  fftt  ÎCtt  frfl.'lt  UntfïtiAt  in 
siliairvs  et  uu  verbe  de  la  première  colt-  bfibfn  tgprddlClt  , man  liât  ttfftf  ?lllS 
ftigaison,  outre  an  chois  de  mot*  usuels  flabe  bit  TtfUinattonen,  btf  3«blfB,  bit 
tpartagés  par  leçons . pour  les  apprendre  ■èillfitOt'rtfr , fiB  StiftOOrt  bft  frftfll 
far  cœur.  Çontunatton , ntbft  fintr  îlubœahl  bon 

ÎSërtfrn  ober  mtionrn  ittrn  îtu^wtn» 
bialtcn.-n,  bitijiiacftBt. 

4)  Petit  Cadeau  destiné  aux  E 'fans,  ou  ISouvel  ABC  français  à leur 
perlée , In  8-  Prix  20  hr.  **Éi- 

Cr  petit  Cadeau  confiant  les  mémos  ©itfti  flflttf  fflfftfifnt  fûr  Sinbft 
matières  que  le  bîouvel  ABC  ci-dessus,  mets  nttbdlt  biftflbcn  SOlatfttcn  , tttif  Obi» 
»râlement  en  hVaftctfl».  àfS  BfHf  ÎIÎ5C  , ftbtr  M 0f  IB  fttmSÜflt 

ftber  eptdOw 

5)  Premier  ABC  de  l’Enfance,  petit  8-  de  57  pages.  Prix  12  tir. 

r Ce  premier  AHÇ  est  destiné  à rendre  ÎDifftS  rrftf  Çt^C.  toit  1 fit  Ainbfttt 

sensible»  au»  eufan»  las  lettre»  muettes  de  bif  iiulBBtnt  H3udlftilbf B bft  ffitBibfi» 
la  langae  ftanéaise ; cites  sont  en  plus  f*fB  SbtdCbf  (tBftfcaUM*  BladtfH  , tüf I* 
prlilt  tistractèrv».  du  ballet  but*  fltiBttt  6*rift  aufttt- 

jd±Bft  fuib.  , t- 

6)  Choix  d’entretiens  ou  Dialogues  allemands  et  friuiÇais,  précédés 
d’tftt  recueil  de«  mois  les  plus  nécessaires.  5e  édit,  considéra- 
blcnient  augmentée;  S.  tle  202  pages.  Pris  30  kr.  ObfTt  2ttl6* 
nxtljl  franjô&fdier  unb  reurfcfcer  ©ffpr  àd)e,  nrbft  einer  Sammlung  ber 
«nentbi'brlid’ftfn  SSèrfer.  ote  «uègabf.  s.  202  ®.  ftarf.  'Dmb  30  fr. 

C.e*  dialogue» , au  nombre  de  cent  ÎDifft  ©tfrràdlf»  bftBabf  ^ 1-SO  OU 

cinquante,  embrassent  des  objet»  très-  bft  Salît/  umtafffrt  blf  ntannidîtalttit» 
variés,  relatifs  au»  besoins  ordinair*»  de  ftfrt  @f.|fn0anbf , «>fl*f  fl*  auf  bal 
la  vie;  ils  sont  précédés  d’on  recueil  (tfmciltf  fcrbtn  bfiifbfB;  f#  ifl  bfBtftbf« 
de»  inutiles  plu»  nécessaires  au»  comnien-  tint  ôdmtttfttntl  bft  für,  bit  9tnfâlt(Jft 
rau».  norbigfifit  äSbrtft  voran  gtf&itft. 

7)  ,f(orji5«faBîtf'.'  pvattilUcô  Cflemen tarbucti  Der  ftanjbpctftit  ®prad)f,  für 

mittlere  lateinifdw  ïchranilaltcn  unb  OiValidjiiloi,  foie u 1)1  «lô  gcrt= 
ft^ung  beb  teurftb«  unb  fratijèfiféen  alé  jur  ©runbUge  ber 

grelleren  tgpradMrfne  bearbeitet,  p.  19s  Seiten  ftarf.  'pretâ  3ü  fr. 

Dans  ce  petit  ouvrage  élémentaire,  ÇtB  bit ftttt , 19S  ®.fitfB  ftattfB  6lb* 

ou  s’est  rapproché  de  la  marcha  de*  nlfntarbu*  nitljfrf  ft*  bit  tffbtart  btr 
grammaires  latines,  ru  quoi  il  se  re-  l.tft|nti*ftt  ©rammiltif  ; fé  bitrttf  bf  fi, 
commande  nu»  suidite»  , cote*  ré, vie»  et  îoeuen  ttt  bftl  ObfBitttiantfB  ttbtanftali 
en  général  an»  commenran»  ; ou  s»  borne  {fit,  fo  loir  tibcrbaupl  Ici  îtntàBdftB, 
à le  faire  conn.iilre  au»  instituteurs,  mit  t)U tttll  ffirtO  lylC  bfriiiçt  ttî  rbtlt  i Blatt 
qu'il  ne  peut  manquer  d'intéresser,  au-  btattugt  ft*  balfflbf  ben  1 fbrfrn  bf* 
tant  par  ;s  méthode  que  par  la  richesse  fannt  tu  ma*fB,  iB  bfr  Uft'ffèfMattBO/ 
«t  la  variété  des  objets  aussi  a-t-il  »te  bag  Ci  ti*  buttb  bit  SorBtm  Uttb  btlt* 
introduit,  dés  ii  publication,  dans  lé-  brn  tfiû'f n unb  mannf*faitlgfB 3nbalt 
coin  réale  de  {Stuttgart,  et  dans  plu-  ftlbtl  tmrtfblfn  TOfrbf;  auct)  tourbf  ti 
sirurs  rtuMisseVnros  de  la  Prasse  et  dis  foatft* , bfi  ftiBfr  gri*ftnung,  iB  bft 
fNirs-Ba*  * 9tfali*ulf  in  (£f«t»aart  unb  in  ntfhrfs 

rftt  Jlnrtaitfti  in  ^rfuâtn  «nb  in  »«R 
«SîtfbftlaiibfM  fingftttbrt. 

8J  Abrégé  complet  de  la  Grammaire  française.  4e  édition,  augmen- 
tée tle  plusieurs  'exercices.  8.  Pris  1 (f.  12  hr.  SSclIfliôttbigfr  'Hü(- 
jttg  ber  fhinicfïfdicn  ®pra*lel)w , ober  : 9true  unb  lotdrcr.-  ’brt,  israïc 
jéfüd)  p.i  ItTiirn , imreb  S'arftdlung  brr  n^efentlidifbeti  flîegflit  in  btibm 
Cprnri  éii,  iifbft  oulen  fraiijcftfoben  unb  tfutf®fn  Ufbungtrn  über  bit- 
fftbfn.  slUertc,  mit  rnfbrrrrn  Hebungen  per  mein  te  äluögabe.  ^preié 
i fl.  -tJ  fr.  ' “ s-  ' 

l>!  ouvrage  e»t  particuliérement  de».  î'ifftl  ®ftf  ift  ittlbf fbtlbfTf  fût  bit 

isi  ata»  suncst«  alUmand»  et  au»  écp.n.  ttUti*C  ÜUgtnb  uttb  fut  btt  ^A»tfB 


T®»'f»  1»*  partir»  da  dîscoors  étant  trat-  bffHiflmt.  ©a  «Bf  lit  bfibfl* 

téc*  dans  1rs  dons  langue*»  U»  écoliers  y gpradlflt  (tbltf  banbflt  fmb,  f*  babftt 
ont  l'avantage  de.ae  familiariser  avec  le*  biffîltwlft  bot  9>ortbeit  » b«fi  (if  fi£f> 
Urnes  particuliers  à la  grammaire.  mit  bfn  bfibfri'eitidflt  Äunflaulbfiictftt 

bfrgvnublftirr  bffannt  rnacOrn  fbititm. 

9)  Grammaire  franchise  à l’usage  des  Allemands,  9c  édit,  retondue 

et  augmentée.  Prit  1 fl.  24  kr.  £ibfr:  ©JWKblfbW  itt 

ein«  unten,  faglttben  Sarftellun?  Der,  auf  fie  finfadijU’it  ©runbfôÇf  ju- 
rddfâefûÇrten,  ffieqrfn,  6m*  »kîc  îicifptele  erläutert,  fcrocljl  fdr  21  n» 
fèuqfr,  als  fur  iclcbe,  meldie  fcfcou  gortfdirittf  tu  btr  franiôfîfcbm 
©pradte  gemacht  babrn,  unb  fi*  bartn  perpcllfemmnen  ivoilett.  'Jîeuntf, 
amqearbeitete  unb  uermelirre  ’Üuhgabe.  Treiu  l fl.  21  fr. 

Cette  grammaire,  oulrc  les  détails  ©icfe  (£  üriUbtcbrC  flttildit  / dllâft 

aut  ne  pouvaient  entrer  dans  la  précê-  bfV  9fu$f|ÎOrli<1tffft / WfldK  tttdtt  bftn 
donfe , a un  ch.lpitre  particulier  sur  la  ttorbtn  tjfttrttintfîl  34tli|Uflf  Itidït  flfbftt 
▼•rsificatioo  français.  » tonnîf/  fiitfn  btfoitbcrn  34bfcünitt  iibft 

bfn  tr<4tiibfifd)en  5>fr*b<iy. 

10)  Anccdotcsirancaiscs  et  allemandes,  destinées  à traduire  dans  les 
deux  langues,  avec  des  notes  ou  renvois  aux  règles  de  la  Gram- 
maire et  de  1! Abrégé.  4e  édit.  8.  de  400  pages.  Prit  1 ü.  30  kr. 

Ce  volonté,  également  propre  1 P*-  ©IfffS  |tt'r  Ærlmtuhd  bflbfl^CPM' 

Sude  des  dem  langues,  contient  outre  une  rflfn  fllfi*  taildlldlf  45tld)  bCHKlft/  OU' 
comédie  française  et  une  allemande , pins  fjer  filicm  frdn]Ôflf<&fn  Ullt  filtern  tfltP 
t!e  5oo  historicités  accompagnées  de  notes  fdjett  ÜUftfpif If  t IlIfflC  nié  500  mit  ?Î0< 
on  mots  destinés  à en  faciliter  la  lr,iduc-  tftt  l'crfeboitt  îinffbotcn,  tpcldjc  bflt 
tion  an,  écoliers,  on  .1  rappeler  les  régies  (gdîiilmt  ïif  llCbfrffÇ.lllia  bcrfflbfn  fr* 

’ de  la  Grammaire.  Ce»  anecdotes  contint-  ififbtertl/  Oter  iljnfll  tié  Otfitfln  hfp 
»ent  tantôt  de»  Saillies,  tantôt  elles  pci-  gpracfclf  lire  luiftfr  in$  @ttà<b!niR  5U< 
grtrnt  au  trait  de  générosité",  dé  bien-  fUCf rtlKtt  ©icfc  îincfbOtfn  crUlialtflt 
faitaace  etc. , et  sont  très-propres  a ever-  nrtntlid)  tait  ritlfn  n>igi<tm  Oter  tUflt* 
cer  les  éleva»  soit  à perler,  eeit  « tra- . flen  ®tnfotl  , balb  ih'llfn  lie  eilten  '3U(I 
duire.  ou  i raconter..  , rcé  gbflmuthj,  ter  Ifpiiltliariafc if  :c . 

bar,  Imï  ritincn  ficb  oorjiiglitJ)  basin 
■c  ten  (Stfciilfr  im  grreeben , im  lieber* 

fegen  ont  (Srsaiiltn  su  nben. 

ni  Slitbn'aM  franjôfifdier  unb  beutfeber  Hrbung$fWtfe,  jum  Heberten  tu 
brtbe  Sprachen.  ?ûnfte,  mit  Pteleu  ©ffcbidjtcben  vermehrte  'îlubgabe. 
■147  S.  flarf.  ')}Kib  1 fl.  30  ft.  (Ju  : Choix  d'Exercices  français 
et  allemands,  pour  traduire  dans  les  deur  langues.  5e  édit,  attg- 
nicnlée  de  nouveaux  contes  ctei  8.  de  447  pages.  Prix  1 fl.  30  kr. 
Ce  volume  rend  eu  allemand  «t  en  ©itfft  ©anb  liefert  tic  tfutfdx  unb 
frauvai»  le»  anecdotes  française»  ut  ali*.  frôUIOl'l fétjC  UétCrff BUIta  ber  itn  borne* 
mandes  du  précédent.  Le»  'deu,  out  rages  nannten  Sudic  enthaltenen  Jlnelboten 
peuvent  servir  à traduire  les  mêmes  ma-  in  btilfU  (Spradlfn.  pjfïbf  iîlvfrfe  toit* 
titre»,  tantôt  dans  r«ne,  tantôt  dans  tien  fur Ueterfeuunq  eine?  unb  bciTelbtn 
l’autre  langue.  tgtoffrS,  halb  in  blefe,  b«lb  in  bit  ait' 

btre  êpraebt  bienen.  t 

12)  9tfue  Sammlung  franjofifcber  uub  tmftber,  nftier  unb  <niÿ  ben  beflen 
franjififdxn  unb  teutfdjen  ^rieffteflern  autJqeirâbiter  Aanblung-ibriefe, 
jum  Ueberfeben  tu  beibe  Spracben.  Siinfte  îinoflabe,  s.  547  (Seiten 
ftarf.  ^JreiÖ  1 fl.  43  ft.  On:  Rectteil  de  lettres  de  commerce, 
allemandes  et  françaises,  originales,  ou  extraites  des  meilleurs 
ouvrages  des  deux  nations.  5e  édit.  K.  de  551  pages.  Prix  1 tl.  45. 

O Rrctieil  e»t  prçCAtlé  «1*1111  vocôbu-  îOîfln  bût  blffft ' <&âtttmlltn$  fin  tt 

taire  des  terme»  cons.icrt»  au  co,«»r«*,rce»  flärtnbf^  3>cr5f idJlttR  bfr  bflît  Jf)tiltbfl 
et  de  règles  sur  le  style  mercantile;  an-  rigfnfn  Wu^briifff/  1*0  tt*tf  ûlid> 
can  ourrage  de  et?  «uro  n'olî're  «ne  auwi  idirirtflt  llbfr  btC  0(J)rcibart  itt  érttt* 
grande  v.lriété  de  lettres  dans  les  deux  bflSbriftttl/  VOrdK^f idjlcft . £fin  5i»frf 
langue»;  les  note»  explicatives  présentent  biffer  3ll*f  dibt  fp  mannidu'dttidf  ^riftf 
souvent  diverse»  -Versions  de  la  même  In  bfibftt  ^prad)f n ; itt  bflt' 9?0ffi1  Wirb 
phrase,  et  facilitent  ain*»  les  progrès  de»  pff  bfrfflbf  0rtB  Pfr*<t)tfbfn  tlbrrtfÇfr 

plue»  gen».  woburd)  Mc  3ortf<6rittf  betorbft  werben. 

15)  Traduction  des  lotlres  de  commerce  etc.  2e  édition  in  S.  de  460 
pages.  Prix  1 fl.  30  kr. 

Ce  volume  eut  une  traduction  du  pre-  ©ifl'fr  ®.'.ttb  l|)  fine  llf bfrffpumi 
cèdent  dan»  le»  déni  langues.  Sel  vorbtrgttxubut  in  bcibftt  ßrcadirn. 

14)  ha  Correspondance  des  Négocions,  ou  Hccueil  de  lettres  irancaiscs 
sur  le  commerce,  originales,  ou  extraites  des  meilleurs  épisto- 


TX 


lai re»  français  et  allemand««  précédé  d'un  vocabulaire  de»  ter- 
mes consacrés  au  commerce«  de  l'usance  des  principales  places 
de  l'Europe,  et  de  règles  sur  le  style  mercantile,  à l'usage  des 
jeunes  gens  qui  se  destinent  au  commerce,  in  S.  de  460  pages, 
2e  édit.,  revue,  augmentée,  mise  en  harmonie  avec  le  Code 
do  commerce.  Taris,  à la  librairie  du  Commerce,  chee  Re- 
nard. Prix  3 11.  15  kr. 

Ce  volume . particulièrement  drsttné  ®lfffl/  btfDttbfrl  für  bit  iUltCflt 

•ut  jeune»  négociant  franc  ai«,  contient  frambflftbM  SüUtltUtf  tfAimmtf  ASu*/ 
plu»  d»  Son  Ittlrc»  »tir  de»  »ujat»  Ire»-»»-  fntfcàlt  mfbr  al*  500  <8rirfr  Übfb  t'fbr 
rit»,  relatif»  au»  »(Taire»  d»  commerce.  manntafaltUf  Âanbfllafafnflaiib»  lur 
•I  propre»  À former  le  »tyle  de»  jeune»  BUblUM  bfl  ßt\)U  brr  bifftllt  5J<6f 
g«n»  qui  embrassent  cette  carrière.^  flvt)  Wibmrnbfn  lUItgtn  fifUtf. 

15)  La  Correspondance  familière,  ou  Choix  île  lettres  assorties  aux  di- 
verses situations  de  la  vie , extraitos  des  meilleurs  auteurs  an- 
ciens ou  modernes,  nationaux  ou  étrangers,  in  8.  de  600  pages, 
très-belle  édit.  Prix  1 fl.  Vfi  kr. 

Cet  ouvrage  ett  précédé  d une  intro-  ®itff»  *5frf  bralnnt  mit  rltur  Œltl» 
dur, ion  au,  lettre»  fam.liér»,.  bille, «cto  , (ritUtld  libfr  blf  Ofrfr.lutm  =8rlft>/  fin« 
•I  de  règle»  »ur  le  style  et  »ur  I»  cércmo-  nf  -f.itnM'ricft  K.  / ItMb  liber  Me  r bflt 
•ici;  il  ett  partagé  en  ,o  paragraphe»,  (gtSl/  bit  jfjbflicbff lUt'ortllf lu  K.  bftrft'i 
• ui  contiennent  dis  modèle»  sur  autant  de  ffitbctl/  Xf4«‘ln.  Qr*  ift  In  20  îlbfdutitte 
•u.vt»  différrn*  et  de»  obaervatio»,  parti-  pctbrilt , trrlcbf  ’Srlftmuflfr  ubrr  fbétt 
«olièrea  à chacun  de  ce»  genres  Aucun  fp  uielr  brridjlrbittf  Wrarnjl.inff , uttb 
autre  ouvrage  ne  réunit  autant  d»  lettre»  SJCltirrfuitHttl  Ub.r  jfbf  MiOtlbcrc  Sncf« 
choiai»»  »ur  toute»  le»  partie»  d»  la  Cor-  pattuna  rntbaltttl.  Xfin  îOtrf  tlfjfc 
mpondauce  fara.lière.  îirt  enthält  tint  fo  tUObl  fltorbilftc 

Cammluns  austrlcirntr  BftfO  ubrr 
aile  3mri0t  b ré  »tmautrn  îJritt'rottÊfcl*. 

16)  Nouvelle  grammaire Allemandejrançaite,  contenant,  dans  les  deux 
langues,  les  règles  de  la  langue  Allemande  accompagnées  d’exem. 

Ïdes  et  d’exercices,  et  terminée  par  divers  fragmens  des  moit- 
eurs poètes  de  la  nation.  2c  édition,  in  8.  de  513  pages.  Prix 


1 fl.  36  kr. 

Cet  ouvrage»  destin«*  à la  jeune#»« 
française»  a obtenu  le  suJTrage  «le  plu- 
sieurs »avau»  <lc  ''Allemagne,  toutes  le» 
partie»  d»  la  langue  y »ont  traltdes  et  dé- 
veloppée» avec  méthode,  pn-ciaiou  et 
clarté.  Il  e»t  terminé  par  un  f -»pitre  »ur 
)a  po  sie,  dfilinl1  À donner  À la  nation 
française  une  idée  de»  beaoivs»  de»  ri- 
ehrfts-  a et  des  ressource»  de  la  po^vie  «1- 
lemantle. 


Riffel  für  Hr  fratmflfdKj 
tiffHmmtf  ÎDf rf  bat  btn  fcrifi 
(d'irtener  tnittotn  «flftjrtm  ttbaUtn. 
ttüf  ttetlr  b?r  epratftr  flnb  batte  me» 
thobiûfc  bcjHmmt  unb  abafbantflt.  £1 
fcbltrftt  mit  rinfm  ?(bfd»nitt  über  bit 
Tictjrfunfte  roflAfr  brr  ftartAlfifdim 
Carton  einen  ^eartff  btn  ben  66ènbci* 
îrn.  brm  ttelAtbum  unb  ben  ÿfttfifttrt« 

len  ber  reutf&en  îDidjtfurtft  geben  ft«. 

17)  Petite  Bibliothèque  françaiie  et  allemande,  â f usage  des  Ins- 
tituts de9  deux  sexes.  12  volumes  français,  in  12.  Prix  5 fl.  30  kr. 


La  partir  française  contient  le»  mor- 
ceaux le*  plu»  interessant  de»  auteur»  al- 
lemand» ou  français  qui  ont  le  mieux 
rfcrii  pour  la  jeunesse.»  le»  uns  traduit» 
de  l'allemand  » et  les  autres  extraits  du 
français.  La  partie  allemande  paraîtra 
»^pertinent. 

48)  Pelit  Dictionnaire  portatif, 
mand  , extrait  du  dictionnaire 


®ft  franj&fifdu  tbfll  enthält  Me 
tmiirtitnbftoi  (Btüdf  bçt  4»>  dwhteflen 
beutùben  unb  fransüfltdicn  gcbri.tflfl« 
Irr«  metme  fl*  am  mellten  um  Mf  3n. 
«rnb  orrbirnt  aemadit  haben  < au*  hem 
trutidjcn  iibftièft,  ober  crm  Çranib* 
(neben  tntnommfn.  ®rc  teuti'œt  tbfll 
roirb  befenber*  rri'cbclnen. 


allemand-français  et  trançais-alle. 
nanu  , c».«ai«  us»  «uuiviiu«..  de  poche  complet  de  l’Abbé  Mo- 
in , contenant  les  termes  les  plus  ordinaires  et  leur  prononci«- 
ion,  â l’image  des  écoles  réales  et  autres  instituts  des  deuxM- 


« 

tion,  à l'image 
ses,  par  l’AUné  Moxin  et  le  Doct.  Eisenbach 

. «...  » . ..  j h 6.  »fi  f iûfj. 


jllfinffl  frunjoftfcbtbfutKtK^  unb  beutfd)  : fcanjè|lf<bf6,  «tté  bftn  ooDflin« 
btgm  îafcbcnnièrtfrbud»  brt  Übbt  'Wojtn  auéflfjogfnrt  Sßortctbmb, 
( itbaltrnb  bif  flfiuptjnlicbflfn  ®értfr,  nrtjl  tbrft  'iuéfpradjc,  jum  w» 
brauch  ber  tTicaifdutlen  unb  anbrrrr  ’Anilflltcn  bribrrlrt  ©r fttlfcçtfb , von 
dl.be  Wojin  unb  D.  Gtünbacb. 

etuttgart  unb  îùbuigen,  un  3anuar  1837. 

3.  9.  aptta’fth«  ®«a&<mMui»g. 


I « •• 


• . SB  9 t t t $ €*  • 

•)  . ; ' J?  f.,  '•  •* 

• _ \ ^ !■>■/}  ...  <1  • Jl#  , * * . ’ J , t 

Um  Sdîaatfo  ûj#  freien  ftlnbern  jy  Rieben,  obriç 
ba^in  ^ fcerfenben,  mug  n^bff  Sprache  bcrfelbcn  me(w 
owt  weniger  vergehen.' 

©er  Erlernung  fbfl|c(ben  wiftnujn  junge  fichue,  wel* 
ehe  bie  Jpanblung  ergriffen  h<wen,  biejenigen  Stunben, 
fcie  ,fïc  ihren  0efcbàften  abgeminnen  können.  ©ic  frati* 
jbflf^e  ©jwachc , welche  alle  .Üage  unentbehrlicher  wirb, 
maiÿt  J$$nbcrg  beh  au? . ©fl?  • 

^tatienifcfje , baö  <5ngltfcf>c  gereift  ihnen  ^tir  (Erholung 
non  ber  Ülnftrengung , welche  jene  erforbert,  bie  weit 
fd)werer  ifl,  alô  man  gewöhnlich  glaubt,  unb  bie  burch 
ihre  2lffgemeinhcit  bie  anbern  grwiffermagett  unentbehr* 
(ich  macht.  .§ranj5jtfch  fann  man  ben  iSricfwedbfel  mit 
Sonbon  unb  3'talien  fuhren;  mit  biefer  einzigen  ©pro* 
éfe  fann  man  in  allen  Stbeilen  ber  53elt  reifen  ober  0e* 
fehlte  machen:  auch  lernt  man  fte  immer  juerfl. 

Hefter  würbe  ich  baju  aufgeforbert , junge  Äauf* 
leute  barin  311  unterrichten  ; unb  bie  3îothwenbigïfit,  ihnen 
einige  ‘UBerPe  anjugeben , wornach  fic,  ohne  bie  ©rutib* 
fii|e  ber  ©prflthe  (unb  wo  möglich  auch  beit  guten  0e* 
fehmaef)  311  beleibigen,  ihre  Schreibart  anôbilben  könnten, 
hat  michbeflimthC  verfehiebéhebiô  fejgt  e^ieniTle  j^dmm* 
lungen  nach  Wb  nach  burcbjugçhcn,’  unb  bann  Scutfcbcn, 
welche  Çranjôfifch,  unb  ftranjofen,  welche  &eutfch  1er* 
nen , fWbji  ein  »ffierk  ber  Qlrt  tn  bie  j£Änbe  gu  geben.  >«■ 

@4  ifl  vielleicht  tiberfTftfftg,  bie  ®érPe  hfët  ju  nen* 
nen,  worauf  ich  bcn,©toff  gu  biefem  $ctnbc  nahm  — bin 
großer  3.he(l  ber  Briefe  tfl  neu  — theilö  bejjwegen,  weil 
man  ftch  viele  5Serbefferungen  unb  9lb«inberungen,  bie  fte 
unkenntlich  machen,  erlaubt  hat;  theilé  weil  iaj  gefonnen 
bin,  mit  $iïffe  eineé  geflickten  Âaufmanné,  in  einer 
neuen  Qluögabe  noch  viele  anbere  einjuruefen  °).  — ^n* 

*)  Skrftbifbçne  Tlbdn&erunqrn  .fini)  bereite  ln  Mt.fcr  2tu*aabe 
rprscnonimc.it  njotbfn.  9lidit  fl«nj  aut  gcmMte  o&rr  auO  an. 
.bcp  Êyraÿ.en  unnötiger  ®eift  entlehnte  jSuibrûtfc  |inb  burd> 
pif  eurntttdjcn  paffrnbrn  «wn«ncbme  8ßirtni»lmtacn 
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bfftett  will  iâ}  bodj  toerftfjiebetie  (Sammlungen  Ijter  nennen; 
erjl  geringere,  um  alébann  biejentgen  bemerkbar  ju  mas 
djen,  bie  mir  einen  ^)la§  in  ber  QSudjerfammlung  eineé 
jungen  Âaufmanné  ju  rerbienen  fdjienett.  nenne 

juerjl  bie  brei  fd>led?teften  ÇEBetFe,  bie  eô  nic^t  rerbienen 
begannt  ju  werben. 

erfte  ift  : Collection  de  lettres  de  commerce 
etc.  par  Christiani. 

$ier  ben  erflen  93rief  non  biefem  5BerF!  (5ô  fînb 
beinahe  fo  »ici  Çe^ler  atô  5Borte  barin.  ftnbet 

ibn  rerbeffert  (S.  l.  franjôjifdjer  $£beil  biefeé  93anbeé. 

Monsieur,  N.  N.  N.  N.  le....  1795- 

à N.  N. 

Lettre  prémiere.  > , 

Monsieur! 

„Auprès  avoir  travaillé  plusieurs  années  dans  des  comp- 
„toires  considérables,  tant  en  Angleterre  qu’en  France;  et 
„tend  les  livres  depuis  sept  ans  cbés  Messieurs  G.  M.  etcomp. 
„dans  cette  ville  j’ai  résolu  de  m’établir  moi  même.  C'est 
„sera  avec  le  consentement  et  l’assistence  des  dits  Messieurs 
,,G.  M.  que  cet  établissement  aura  lieu.  Les  connoissances, 
„acquises  par  experieuce  joint  à des  fonds  suffisants  me  met- 
tent en  état  de  bien  servir  ceux  qui  voudront  bien  m'hon- 
„norer  de  leur  commissions.  Je  vous  prie  de  vouloir  bien 
„en  faire  un  essay , pour  me  fournir  l’occasion  de  pouvoir 
„vous  prouver,  que  ce  que  je  viens  de  dire,  ne  sont  pas  de 
„paroles  vaines  et  attrayantes  corne  c'est  souvont  le  cas,  dans 
„des  lettres  pareille  à la  mienne. 

„Avant  qne  de  m'honnorer  de  vdtre  confiance  veuilléi 
„bien  vous  donner  la  peine  de  vous  enformer  de  moi,  non 
„seulement  ches  d’autres  négocions  dans  cette  ville,  dont  les 
„affaires  ne  consistent  pas  en  commissions,  en  quoi  tou/  mes 
„affaires  consisteront. 

„Daignés  s.  v.  p.  de  me  donner  qucltpie  petite  commis- 
sion, pour  essaya.  En  m’en  flattant;  j’ai  l’honneur  d’etrer 
„avec  la  plus  par/aite  estime. 

„Monsieur.  Votre  très-humble  et  très 

obéissant  Serviteur  : 
r N.  N- 

finb  »ermlebrn  worben,  nnb  mehreren  «Briefen  würbe  bie  brm 
» .Kaufmann«--®!»!  angemeflene  Äilrje  gegeben;  fo,  baß  bie  melden 
in  biefer  Sammlung  eine  eigene  ®e(talt  betommen  b«ben,  uub 
man  fit  in  ben  nnten  genannten  Sammlungen,  worauf  fie  genom> 
men  finb,  nl$t  mehr  erfennen  würbe. 


rf 

îftaâ)  btefem^Otujîer  Bann  man  baé  Uebrige  beurtbeû 
Un.  Ueberall  flögt  man  auf  gemeine,  abgebrofd)ene  unb 
fpracfjmibtige  Qiuöbriufe  unb  9Benbungen , 3.  93. 

Si  vous  voudriez  lui  faire  quelque  politesse, 
tous  m’obligeriez  beaucoup,  et  je  Jeres  autant  pour 
tous  en  pareille#  occasion.  (©.  bic  leften  fiinien  beô  , 

95.  93riefeô,  ©eite  73.) 

2)  j£)aô  jroeite  ifl:  Lettres  marchandes  par  J.  G. 

May,  4e  édition,  Leipzig  1798. 

Obnegerabc  fo  fd?lecbt  alô  baèerjlete  ju  fcpn,  gibt 
bieg  SÛSetB  in  Jjinfiicbt  auf  ©djreibart  unb  £Keinf?eit  ber 
©pradje  Beine  befferen  93riefmufter.  ^ier  ben  erften  93rief 
bauon,  »eichen  man  ©.  2.  a.  a.  D.  ein  wenig  auégebef* 
fert  fïnbet  *). 

Lettre  1ère. 

Monsieur  ! . , 

„Voilà  cinq  ans  que  j'ai  l'honneur  d'entretenir  avec  voua 
„et  sous  mon  nom  une  correspondance  lucrative.  •'  Comme 
„mes  affaires  augmentent  de  jour  en  jour  et  quelles  re<juié. 

„rent  que  je  prenne  un  aide,  j'ai  choisi  à ce  sujet  mon  Gen- 
^,dre  M.  Z.  A.',  qui  aura  en  tout  part  à mon  commerce. 

* „Honores  nous  tous  deux  de  votre  affection  ; nous  feron / 
„réciproquement  tout  ce  que  dépendra  de  nous  pour  mériter 
„là  confiance  que  vous  m’ave’s  témoigné  jusqu'à  ce  jour.  Nos 
„affaires  sc  continueront  sur  le  meme  pied  que  ci  devant,  et 
„nous  nous  efforceront  à servir  tout  et  chacun  avec  probité 
„et  réalité. 

„Prcnés,  s’il  vous  plait,  note  de  notre  signature.  À 
,-,Dieu,  Monsieur.  Je  me  recommande  à votre' amitié,  et 
„sois  avec  estime.  Votre  très-dévoué  serviteur  • 

„A.  B.» 

En  qualité  de  vos  serviteurs  je  me  signerai  à l’avenir  A.  B.  et  C'- 
Mon  gendre  A.  Z.  se  signera  de  même  A.  B.  et  Comp. 

3)  3jn  einer  britten  (Sammlung,  ba$u  beflimmt,  Çran* 
a&ftfô,  &eutfcb  unb  Stalienifd}  ju  lebten,  gnbetman  im  fran* 

$fïfcben  Übeile  biefelben  Çeblcr  ; unb  habet  ifl  fur  bie  bei* 
ben  anberen  ©pracben  audj  nid)t  beffçrgeforgt.  3)er  Stitef  ifl: 

Recueil  des  plus  nouvelles  et  exquises  lettres  mar- 
chandes et  familières,  en  langue  allemande,  française 
et  italienne,  sixième  édition.  Augsbourg,  17Q2. 

*)  ffiegen  ber  teutfôen  ©riefe  Jç>.  vfJîap’à  febe  mari  unten  ©eite  XII.  , 

S 
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•Çier  ben  erflen  93ricf,  weiden  man  au#  ©.  eu  a» 
©♦  wrbeffett  fïnbrt. 

„Après  avoir  servi  pendant  plusiers  années  en  qualité  do 
.%commis  dans  différentes  très-respectables  maisons,  et  établi 
„présentement  mon  propre  et  nouveau  négoce,  ic  me  donne 
„parcelle-ci  l'honneur  de  me  récommander  três-numhlement 
,,à  votre  amitié.  Mes  articles  consisteront  d’abord  en  de<la 
„soye  crue  et  marchandises  de  soye  dp  di  Heren  tes  sortes.  Tou- 
, »chant  le  premier  des  dits  articles  je  me  prends  la  liberté  de 
„joindre  ici  la  liste  des  prix  courants.  Or  si  vous  voulez  bien 
„me  faire  passer  vos  commissions , je  vous  prie  d’ être  pet-- 
„suadé  d'être  servi  le  plus  promptement  et  avec  la  dernière 
„exactitude  de  ma  part,  en  prenant  note,  s*  il  tous  plaît, 
„de  mon  seing  ci-dessous  marqué.  Aussi  serai-je  prpt  d’uc- 
,. corder  en  cas  de  besoin,  un  répit  de  trois  a six  mois,  et  en 
„attendant  vos  chers  ordres  j'ai  l’honneur  de  m'é,dirc  ?vec  un 
„très-sincère  attachement. 

à Augsbourg,  le  5.  Juillet  1791« 

üïïan  (teilt,  in  wiefern  biefe  fogenannten  plus  exqui- 
ses lettres  bagu  geeignet  finb,  bie  ©#reibart  angehenber 
Æaufïeute  rein  unb  fpra#ri#tig  gu  bilben. 

Çolgenbe  finb  von  anberer  lUrt: 

1)  Lettres  mercantiles,  par  pierre  Chrétien 
Aluuss.  Lubeck  1804. 

2>ie0  ifl  ein  Fleincr  iBanb  non  1 16  ©eiten  Flein  8., 
worin  wenig  (lebt;  bie  Briefe  ftnb  g war  ni#t  fo  f#le#t 
alô  in  ben  oben  genannten  Sammlungen , aber  bo#  au# 
tf#t  fciel  befer. 

2)  Recueil  de  lettres  marchandes  et  morales,  alle- 
mandes et  françoises , par  Schneider.  Nuremberg 

1800. 

Biefe  (Sammlung  bon  beinahe  ISO  ©eiten  Flein  8. 
bat  ben  Sîorgug , bafj  fïe  bie  SBricfc  in  beiben  ©pra#en 
gieroli#  Forreft  liefert.  Nro.  6.  unb  7.  ©.  88  — 
beô  teutf#en  &heilô  biefeê  $3«nbcé  finb  2luôgügc  baraud 
mit  mehreren  2lbànbcrungcn. 

3)  Bie  frang&|ïf#cn  unb  tcutf#cn  Briefe  oon  ©imo» 
nin,  Buiôburg,  haben  nt#tô  mit  ber$anblung  gu  f#affcn. 

4)  Ber  neue  frang&fïf#c  33riefjlel(cr  fur  ©chilien,  $attb» 
lungôlehrlinge.,..  Dteutlingcu  1803,  b?at tpcnig  Briefe, 


** 

bi?  Ut  btefcô  Çgch  einfcfclagen,  unb  eô  würbe  ^tttreû^enb 
feçn,  nur  ben  erfïen  (@.33.)  angufiïbren,  um  gu  geigen,  baß 
ber  anonyme  ©etfaffer  nid)t  bie  beße  9Babl  getroffen  b<U* 

5)  2)aê  frang&fifcbe  fiefebuch  mit  DUïcffïcht  auf  #anb* 
lungôgefcbdfte,  ^alle  1803,  enteilt  wenig  .Çanblungô* 

Ûriefe,  unb  man  fïnbct  fie  im  ïriefrer  Äorrefponbenten  ; 
j.  93.  ©cite  102  lieôt  man  ben  93rief  beô  befagten  Âor» 
refponbenten  unter  Nro.  36.  ©cite  39  mit  ben  nämlichen 
ftcblern,  welche  baô  Original  bat:  eô  flebt  Nro.  155.  ©. 

51  beô  frangbfîfcben  £beilô  biefeô  93anbeô.  2>»beffen 
laflen  fié)  uon©.  142  — 176  bie  $auptgrunbfd§e  m»b 
©ebrducbe  ber  Jjanblung  wobl  lefen. 

6)  Der  neue  frangöfifchc  unb  teutfdje  ©rieffteller, 
(©ttaßburg  1802,  enthält  nur  wenigeô  übet  bie  #anb* 
luitg.  Nro.  61.  beô  frangôjïfihen,  unb  Nro.  68.  69.  71. 

72.  beô  teutj<ben  Übeilô  biefeô  ©anbeô  fînb  barauô  ges 
jtommen. 

7)  L’Art  de  la  Correspondance,  Paris  1802,  ent« 
bdlt  wenig  ©riefe  über  bie  Jjanblung;  auch  fïnb  fïe  nicht 
bie  beften  SDtußcr.  Nro.  108.  127.  128.  129.  beô  (rang. 

ZbeibS  biefeô  ©anbeô  ftnb  Qiuôgtigc  barauô. 

8)  La  science  des  négociants  ... . par  delà  Porte 
enthält  nur  4 ober  5 ©riefe,  welche  eben  feine  Sftuffer  ftnb. 

Q)  Migncret,  la  science  des  jeunes  négociants  et 
teneurs  de  livres  ....  enthalt  feine  ©riefe.  — 9luô  ben 
beiben  legten  9Berfcn  unb  auô  einigen  teutfeben  ©«briftjie U 
4etn  babe  i<b  bieÂunftauôbrucfe  genommen,  welche  bie  (Sin* 
leitung  gu  biefem  ©aube  auômacben;  wie  auch  bieälbbanb» 
lung  über  ben  9öe<bfe(,  welche  ich  in  ©riefform  brachte,  ©eite 
82  ■ — 171  beô  frang.  &b-  biefeô  ©anbeô.  3$  übergebe 
mehrere  anbercfrangbfïfche  9Bcrfe,  welche  unter  ptunfenben 
Titeln  feine  tauglichen  $ülfömittel  gum  ©riefwechfel  ent« 

|P|nt. 

10)  De  Vemon,  Anleitung  gur  frangôfïfchen  Sorte* 
fponbeng,  Äbnigöberg  1792,  nerbient  beffer  alö  bie  obü 
gen  gelefen  gu  werben.  Doch  würben  biefc  ©riefe  wm 
größerem  9lu§en  fepn,  wenn  fïe  fïch  über  mehrere  ßweige 
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un»46ét  mannigfaltigere  ©egenjUäife  bet^anbïung1  <n& 
breiteten,  uttb  ber  23rtefwechfef  unb  btc  cBerfenbung  ber 
^IBûaren , ftatt  immer  non  einem  Reifen  in  ben  anberti  gU 
geben,  jroifdjen  mehreren  <pl%n  rorgtnge.  Nro.  130* 
13 1 . beô  fron3. &h.  biefeô  SSanbcé  unb  noch  mehrere  anbere 
Briefe,  mie  aucf)  Nro.  73  — 87.  beé  teuton  2beife,  fïnb 
îïuôjâge  unb  Ueberfe'gungert  baratté.  Sben  fo  auch  Nro. 
67.  60.  ©et  ^cïfaffct  fdjreibf  bie  jmetten  $)erfonen  ber 
ÇWebrjabï  mit  * flatt  mit  z:  vous  parlés,  vous  ctiés  etc., 
worin  man  ifyn  nidjt  nachahmen  barf.  — Oefter  fïnb  bie 
Accente  we.ggelaffen  ober  falfcf?  gefeft.  S.  221  gibt  hie* 
non  riele  SSeifpiele. 

€».n  jmeiter  93anb,  um  bie  J^dffte  geringer  al è ber  er* 
flere  non  Vcmon,  ben  man  auch  mit  9îufen  lefen  fann, 
bat,  bie  ^uffchrtft:  Sammlung  ec^t*  fran^bfifd^er 
Ot%ihal*Âaufmannôbriefe  3um©ebrauch  fût 
teutfdje  Jünglinge  beê  Jganbeléfïanbeô.  ©iefe 
Briefe  fïnb  nicht  fo  intereffant  alé  bie  erfïerett.  ©er  ©egen* 
fïanb  ift  beinahe  immer  berfelbe,  waè  fie  langweilig  macht, 
©er  SSerfaffer  fefreeibt  auch  bie  jweiten ^)erfonen  bericht* 
3al)l  mit  bem  s,  unb  vous  im  gangen  SSttchc  mit  einem  gro* 
ßen  Hhfgngébuchflabett,  auch  hüreux  flatt  heureux,  ©ie 
Sfccente  fïnb  eben  fo  wenig  richtig  alé  bei  Vernon.  ft5 

• Qlufjet  biefen  ^Briefen  bieten  bie  frahg&ftfchen  Ueber* 
fefungen  non  ©üfch’é  Briefen,  non  bem  &riefler  (Sorte* 
fponbenten,  ein  weiteb  angenehmcb  $elb  bar.  ©iefc  Ue* 
berfefungen,  wenn  gleich  nicht  immer  fprachrichtig,  geben 
ben  beflen  Originalbriefen,  ron  benen  fo  eben  bie  SKebe 
war,  htchlb  nach,  ©ie  erfleten  wären  für  3>utfche,  web 
che  ^ranjbfifdh  lernen,  ron  fehr  großem  Slufen,  wenn 
fïe  biefelben  ©egenftünbe  tn  berfelben  Orbnung  enthielten, 
wie  man  fte  im  teutfehen  Original  finbet. 62  *** 

©ben  fo  reich  fïnb  bie  Seutfchen  an  faufmünttifàjéh 
©riefwechfeln  in  ihrer  Sprache.  Unter  biefen  rerbient 
üJtap’ê  ©erfuch  in  J^anblungêbriefen  ben  erften 
9>laf , in  J^infïcht  auf  ©eütlichfeit,  ©enauigfeit  unb  9?eitu 
heit  beô  Stoib.  Sfltan  finbet  hier  bie  batbarifdhen , aub 
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fremben  ©praßen  entfernten  5ßbrtet  nicht,  welche  oft 
mit  unoerflànblicher  unb  untauglicher  jmb,  bte  ©ad)e 
auégubrucfen,  alé  bie  2B5rter,  welche  bie  teutfche  ©prc* 
dje  felbjl  barbietet,  gwar  i(l  ber  in  bem  berliner  ©rief* 
fleller  barauô  angeführte  ©rief  fein  dufter,  aber  warum 
fpricht  tnan  auch  gerabe  nur  non  biefem  ? — Hamburg 
bat  bie  ©riefe  oon  ©üfch;  ©erlin  feinen  ©riefjleller, 
unb  Seidig  begleichen,  gang  neuerlich  auch  ©SagnerS 
faufmünnifchen,  ber  burch  ben  erftern  giemlicf?  entbehr» 
lieh  wirb. 

S05an  hat  ferner  noch  l ) eine  fehr  mittclmügige  U?ber< 
fefjung  oom  &rie{ler  Sorrefyonbenten,  bie  in  #inftcfyt  auf 
reine  (Schreibart  weit  unter  ben  oben  genannten  Werfen 
fleht.  ^Dtan  wirb  barüber  urtheilen  f bnnen  nach  be»,i  oerbef* 
ferten  SKummern  35  — 49.  beö  teutfehen  Shfilè  beôjenigen 
©anbeé,  welcher  bte  lleberfc|ung  bed  rorliegen'oen  liefert. 

2)  9îeue|le  Slnweifung  ...  5lugêburg  1800,  ein 
3Berf,  baê  nicht  genannt  gu  werben  oerbient.  Unb  bann 
erffc  furglich: 

3)  £eutfchc  J^anblungêbrtefe  mit  fvangbfTfchen  unb 
engltfchen  Slnmerf  ungen  oonSletniniuê,  ©Sûrgburg  1804. 

51  uê  ben  metflen  biefer  oerfcf)iebenen  ©Serfe,  befonberö 
aué  ©îat;  unb  bem  Seidiger  unb  bem  ©erliner  ©rief« 
fallet,  tfl  ber  Inhalt  beé  teutfehen  %hei^  biefeé  ©anbed 
gr&faentheilé  gefd)6pft. 

©ergeidjnifl 

ber  in  Oer  J^anblung  oorfomntenben  2(blür jungen. 
( Abréviations  propres  au  négoce.) 

Balz,  monnaie  d'Allemagne. 

Balle  de  marchandise!. 

Baril. 

Brouillard,  livre  de  compte. 

Brut,  avec  emballage. 

C'est-à-dire. 

Creutzer'l  monn*ic  «l’Allemagne. 

Comptant. 

Compte. 

Mon  compte. 


B.* 

B* 

B.i 

B.»<i 

B. « 

C. -à-d 

B. « 

C. » 
Cr« 
C.«* 
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8.  Cd* 
fcC-“ 

#.  c.»* 
v.  c> 
c.  c.‘ 

C.  N.“ 
c.«*  V.« 

c* 

Comp.* 

C-ï* 

S;  s. 

».• 

Dd 

D. »* 

EM. 

ne.. 

Fl.  B«* 

F.° 

F. 

De  F.1» 

F. co 

G. *“ 

J.1 

L.  de  (j.* 

L.  P.« 

L.  S.'« 
ou  liv. 

L.  monnaie 
March. **cén 
N.  V.,  N.  Fl 

M.  L • 

R«. 

P.'  | 

P-r  fil 

p.lr. 

P.«*»  eff.» 
p> 

PI.  ou  M. 

P.h» 

Prof,  et  P.« 

08 

' et 
* et 
Rem.» 

R> 

S.«* 

S. »* 

T. - 

X.UIU 
Tr.»  et  R.» 
Us.» 


Son  compte. 

Leur  compte. 

. Notre  compte. 

' Votre  compte. 

Compte  courant. 

Compte  nouveau. 

Compte  Viens. 

Compagnie. 

Compagnie. 

Copcck,  monnaie  de  Russie. 

Denier,  monnaie  de  France. 

Denier  sterling. 

Dito  ou  dit. 

Doit. 

Doivent. 

Ensemble. 

Florin , monnaie  de  HoQaado  et  d'Allemagne. 
Florin  courant. 

Florin  de  banque. 

Folio. 

Franc,  monnaie  de  France, 
de  France. 

Franco  ou  franc. 

Gouldcn  (®ulDen),  monnaie  d'AOcmagno  et  dés  Pars. 
Bas. 

Journal,  livre  de  compte. 

Livre  de  gros,  monnaie  de  Ilollande. 

Livre  de  Piémont. 

Livre  sterling. 

Livre  de  poids. 

Livre  monnaie. 

.••Marchandises  générales. 

, Notre  ville,  notre  place. 

Marcs  lubs,  monnaie  de  Hambourg  et  dé  Soéde. 

fuméro. 

our  cent. 

Pour  mille. 

Piastre,  monnaie  do  change  d'Espagne. 

Piastre,  monnaie  effective. 

Pistole,  monnaie  de  change. 

Plus  ou  moins. 

Prochain. 

Profits  et  pertes. 

Quartos,  monnaie  d'Espagne. 

Quintal  et  quintaux. 

Réal  et  réaux,  monnaie  d'Espâjgn#. 

Remise. 

Rixdale,  monnaie  d’Allemagne. 

Société. 

Suivant. 

Tare. 

Tonneaux, 

Traite  et  remise. 

Usance. 
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PARTIE  FRANÇAISE. 

Nro.  101. 


• Première  lettre  (de  Christiani). 

M.  N.,  à N.  N.t  le...  1795. 

J’ai  travaillé*)  plusieurs  années  dans  des  comptoirs  consi- 
dérables, tant  en  Angleterre  qu’en  France,  et  tenu*)  les  li- 
vres depuis  7 ans  ehe*  Messieurs  G.  M.  et  Comp*. , négocians 
de  cette  ville1’):  je  m’établis*)  de  leur  consentement*)  et  avec 
leur  assistance f).  Les  connaissances  que  j ai  acquises h),  et  des 
fonds  suffisants  *),  me  mettent  en  état  de  bien  servir  ceux  qui 
m’honoreront  de  leur  confiance11).  Je  serais  charmé  que 
quelque  essai  me  mit  dans  le  cas  de  mériter  la  vôtre;  mais, 
avant  de  me  l’accorder,  veuille*  vous  informer1)  de  moi  ehe* 
Mrs.  G.  M.  et  Comp*.,  ou  chez  tout m)  autre  négociant  de  cette 
ville.  Mes  affaires  se  borneront”)  aux  commissions. 

J’ai  l’honneur  d’être,  etc.  N.  x 

a)  bienen,  b)  biffant.  c)  halten,  e)  mit  ®enebmigung.  f)  unter 
beat  ISeiftanbc.  g)  eine  eigene  Jjianblung  angefangen,  h)  tnir  erwerben, 
i)  binldnglicbeé  Vermögen,  k)  ba«  SGemauen  ftbenfen.  1)  (id>  gefdflfgfl 
nadj  einem  (nach  jemanbed  Umftdnben)  erfunbigen.  m)  irgenb  einen, 
n)  belieben  allein  in  ... 

.Nro.  102. 


Première  lettre  (de  May). 

M.  N.,  iM  L. , le... 

Voilà  cinq  ans  que  j’ai  l’honneur  d’entretenir*)  avec  vous 
une  correspondance  avantageuse.  Comme  mes  affaires  s'aug- 
mentent11) chaque  jour,  j’ai  pris  le  parti  d’en  partager  le  far- 
deau®) avec  mon  gendre11),  M.  Z.  A.,  que  j’ai  choisi  pour 
associé*).  Veuillez  en  prendre  note1),  et  nous  honorer  bientôt 
de  vos  ordres.  Nous  ferons  tout  ce  qui  dépendra  *)  de  nous 
pour  mériter  toujours  la  confiance  que  vous  m’avez  témoi- 
gnée1») jusqu’ici  en  particulier.  Nos  affaires  continueront  sur  la 
même  pied1)  que.tci- devant. 

Je  signerai  A* B.  et  Comp.* 

Mon  gendre  Z.  B.  signera  de  tnèiîie  A.  B.  et  Ap.' 

Nous  nous  recommandons  à votre  amitié  et  sommes  parfai- 
tement. A.  B.  et  Coinp*. 

a)  unterhalten,  b)  fïd>  oertnebrett.  c)  bit  ?a(l  berfelben.  d)  ber  S£o<b* 
termann-  e)  Jjjanblungêgefellfcbafter.  f)  2BoüenSte  eé  gefàDtgfl  benterfen  ; 
fBenterfung  bteoon  ma<bcn.  g)  roaé  »on  nné  abbângt.  b)  erwiefen.  i)  auf 
bwfelben  fortgeben. 

■••in  Lnttrw  <(•  Commuro«.  Sfe  MuSj.  ] 
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* 

Nro.  103. 

Première  lettre,  (du  recueil  allemand,  fronçait  et  italien). 

M.  L.,  fl  P.  Augsb. , le  « • • 

Apres  avoir  servi  plusieurs  années  dans  différentes  maisons 
très -distinguées a),  je  viens  d’élever,  a mon  propre  compte, 
une  maison  de  commerce b).  Permettez -moi  de  solliciter') 
votre  confiance , et  de  vous  offrir  mes  services.  Mes  articles 
consistent J)  en  soie  crue')  et  eu  marchandises  de  soie  de  diffé- 
rentes sortes.  Je  prends  la  liberté  de  vous  joindre*)  ici  les 
prix  courants  *)  dans  le  premier  objet.  Si  vous  daignez  m’a- 
dresserh)  vos  commissions,  vous  pouvez  compter1)  que  vous 
serez  servi  promptement  et  avec  la  dernière  exactitude  k). 
J’accorderai,  en  cas  de  besoin1),  un  délai m>  de  trois  ou  six 
mois.  En  attendant  vos  ordres,  je  sifis  parfaitement. 

, Ji. 

a)  anfetmlid).  h)  «me  eigene  .Ç>anblung,  eine  .Çianblung  auf  eigene 
Oietbnuna  errieten,  c)  uni  ctroad  erfueften.  d)  befielen.  c)  rot),  f)  ber 
gerobbiilidje  spreist  ; bai'  3.Vrjet$nifi  ber  (aufenben  greife,  g)  beilegen, 
b)  ituftràst  crtbeilen.  i)  barauf  rechnen.  b)  aufé  ipünrtiicbfte.  1)  foDren 
€tc  ee  »erlangen,  m)  eine  pablungéfrijt  geben. 

Nro.  104. 

M.  Lenoir,  à Francfort.  Heilbronn,  le... 

Monsieur, 

Ayant  résolu*)  d’établir'1)  un  commerce  en  détail*)  dans 
cette  ville b),  la  recommandation*)  do  M.  A.,  qui  s’est  beau- 
coup étendu1')  sur  la  manière  dont  vous  servez*)  vos  amis, 
m’engage')  à m’adresser  A vous,  pour ‘)  vous  prier  de  m’en- 
voyer une  certaine  quantité  de  marchandises11)  nécessaires  *) 
ou  convenables”)  à un  jeune  homme  qui  commence“).  Je 
compte  sur  tous  objets  de  la  première  qualité»),  et  aux  prix 
les  plus  raisonnables  p).  Je  suis  d’autant  plus  fondé *)  A espérer 
celte  faveur') , que  mon  intention  est*)  de  faire  au . comptant ‘) 
to^ps  les  affaires  pour  lesquelles")  je  pourrai  A l’avenir*)  avoir 
besoin  vos  services. 

Je  s^B  etc.  N. 

a)fflRbloiTen  fepn;  jtd>  entfdjliepen.  b)  auf  biefïgem  $la$e.  c)  eine 
^anblung  im  Ä leinen,  d)  erridjten.  e)  einen  »eranlaffen;  ober:  fo 
frei  fepn , auf  jemanbeé  Smpfeftiung . . . f)  bie  Empfehlung.  g)  3&té  99e* 
bienung.  h)  ale  »crjüglieb  loben,  i)  unb.  b)  eine  gemtfft  9lma&l  »on 
üßaaren.  1)  ald  $ie  für  nôtbig  fïnben.  m)  tauglid).  n)  rot  einen  an* 
geben  ben  .ftaufmann.  o)  pou  erfter  @üte.  p)  }u  benJnUigften  Greifen, 
q)  um  fo  geipiffer  erroarten  ju  brtrfen  glauben,  r)  etnedkfaUigfeit.  s)  ge* 
fonnen  fepn.  t)  gegen  baar  Selb,  u)  rooju.  v)  in  ber  Rolge. 
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DB  COKKICI. 

Réponse. 

M.  N. , k Heilbronn.  Francfort,  le... 

Monsieur, 

Conformément  à U lettre  dont  vous  m’avez  honoré  en  date  •) 

du  12  de  ce  mois,  je  vous  adresse  b),  par  la  diligence  de  de- 
main*), une  petite  partie  des  articles  que  je  tiens.  J'aurais 
fait  I ’envoi  plus  considérable,  si  je  n’avais  cru  devoir*1)  aupa- 
ravant vous  soumettre*)  ces  échantillons,  afin  que  vous  jugiez 
vous -même  de  la1)  qualité  des  marchandises  et  de  la  modi- 
cités) des  prix,  et  que  vous  régliez1*)  d’après  cela*1)  vos  com- 
mandes1). S’il  vous  plaît  de  les  renouveler,  je  ferai  tout  ce 
qui  dépendra1)  de  moi  pour“)  mériter  votre  confiance"),  et 
justifier*)  l’opinion“)  que  M.  A.  a eu  la  bonté î)  de  vous  don- 
ner r)  de  moi. 

Je  suis , Lenoir.  , 

a)  3b«m  6d)«&b«ren  eon  . . . gemafl.  b)  c)  burd?  ben . . . abfabren= 
ben  «poflroagen.  d)  für  nitbig  halten,  c)  »orlegen.  f)  über  tote  ®ûte. . 
g)  bie  ©iHigfeit.  h)  barna<b.  î)  toie  ïïuftràge.  k)  beitimmen.  1)  afc 
bingt.  m)  um-  n)  b«ö  Zutrauen,  o)  bie  gute  9)îctming.  p)  re<btfetî 
ttgen.  q)  toie  ®üte  hätte,  r)  beibringen. 

Nro.  105. 

M.  Louis , k Francfort.  Altona , le . . . 

Monsieur, 

J'ai  l’honneur  de  vous  informer  k) , qu’avant  (ait  constater 
les  fonds  nécessaires*)  pour  l’entreprise*1)  d’un  commerce  en 
gros •)  dans  cette  ville,  j’ai  obtenu,  k cet  effet,  la  permission 
requise  0-  Sachant  que  vous  y faites  beaucoup  d’affaires , et 
'i  que  vous  en  tirez  une  grande  quantité  de  marchandises , je 
prends  la  liberté  de  vous  offrir  mes  services.  Si  la  probité  *)  et 
l’exactitude k)  dans  tout  ce  qui  regarde1*)  la  commission,  l’ex- 
pédition et  le  change1),  peuvent  être  pour  vous  un  motif1)  de* 
m’acoorder  votre  confiance , je  me  flatte  d’être  bientôt  honoré 
fl«  vos  ordres. 

En  attendant , je  suis  parfaitement , 

Lebon. 

b)  anjrigen.  e)  nad>  erimefenem  ®eftç  rincé  ht 
ebenben)  Vermögend,  d)  jur  (jrrithtung.  e)  im 
nodgriiubtc.  g)  Dîedjtfcbafffnbeit.  h)  <J)dnftlid>frit. 
ii)  fkgug  haben  auf. . . 1)  SBeroeggrünbe  fepn  (innen. 

Réponse. 

M.  Lebon , k Altona.  Francfort , le . . . 

Je  vous  suis  infiniment1*)  obligé,  Monsieur,*  des  offres*) 
que  vous  me  faites.  Pour  vous  témoigner  qu’elles  me  sont 

a)  für  bie  gefälligen  Vnerbtetungen.  b)  bin  id> . . 

1*  * 


bù^^td 


dJPlu 

î.  f)bi 


ureu 
blejn 
felgeföifte. 
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agréables,  et  que  je  m’intéresse'*)  au  succès0)  de  votre  entre- 
prise , je  vpus  prie  de  m’acheter 
2 balles  safran, 

, G balles  poivre  blanc,  et 

4 barriques  café  de  St.  Domingue, 
et  de  les  expédier  par  la  première  occasion.  Je  ne  limite*) 
point  les  prix,  mon  intention*)  étant  d’avoir  ce  qu’il  y a de 
mieux«);  j’espère  que  vous  n’omettrez  rien*1)  pour  me  pro- 
curer ces  divers  objets1)  de  la  première  qualité fc):  la  satisfac- 
tion que  j’attends1)  de  cet  essai,  m’enhardira  m)  à vous  donner 
des  commissions  de  plus  grande  importance").  Vous  pren- 
drez0) votre  remboursement»’)  surr)  moi  à deux  usances *»),  en 
ménageant")  mes  intérêts1)  en  tout  comme  les  vôtres. 

Je  suis  avec  le  désir  de  vous  être  utile, 

Louis. 

c)  ber  Srfolg.  .1)  ilntbeil  nehmen;  einem  angelegen  fepn.  c)  »er» 
f*reiben.  f)  bie  3lbfï<bf.  g)  ba$  befle.  h)  Mti  anreenben.  i)  gebaute 
Slrttfel.  Ii)  »on  ber  befien  ©üte.  1)  fi*  rerfpre*en.  m)  aufrauntern. 
n)  »on  größerer  2ßt*tigfeit.  o)  ©te  entnehmen,  p)  bte  «ublagen  ; ben 
fßelflufber  üôaaren.  cj)  ju  2 uso.  r)  auf  mi*,  s)  beoba*ten,  futur, 
t)  ber  91uÇen. 


Nro.  106. 

M.  Louis,  à Francfort.  Altona,  le  28.  févr.  1803. 

Monsieur, 

J’ai  été“)  bien  flatté1)  deh)  la  réponse  dont*)  il  vous  a plu*) 
m’honorer'1).  J’ai  acheté«)  sur -le- champ h)  et  fait  partir*1) 
ce  matin , par  le  voiturier  N.,  à votre  adresse  *) , les  trois  ob- 
jets demandés") , savoir 

2 balles  safran, 

6 . . . poivre  blanc, 

4 barriques1)  café  de  St.  Domingue”). 

Vous  en  p)  trouverez  ci- joint")  la  facture0),  montant  à 
fl.....  Four  mon  remboursement'»),  j’ai r)  tiré*)  sur")  vous, 
tfien  vos  ordres"),  à deux  usances ') , en  faveur  de  B.  C. , et 
ai^rédité  de  la  même  somme").  J’espère  que  cet  essai 
serar)J^^^'e  satisfaction"),  et  le  gageJd)  d’une  suite kb)  de 

ajRjfPb  mtr.  1>)  bur*.  c)  ni  omit.  <1)  beehren.  c)  bte  ®üte 
hatten.^^Tehr  gcf*met*elt.  g)  bte  begehrten  Slrtifel.  h)  rcl.  i)  auf 
ber  ©telle,  kjatbfenben,  rel.  *)  an  @ie.  1)  5 Riff«,  m)  SDomingo» 
6afee.  n)  inliegcnb.  o)  bie  9?ere*nuug.  p)  barûber,  t»el*et*  3hnen 
mit  fl...  q)  wegen  meiner  «Huilage;  ober:  um  biefen  *J)o(len  autfjuglei: 
*en.  r)  haben.  s)na*9Sorf*rtft;  bem...  gemip.  t)  ju  2 uso.  u)  auf 
©ie.  v)  entnommen,  w)  bie  glei*e  Summe  gut  f*relben  : (voye*  crédit, 
créditer).  1)  p 3hrer  jîufriebenbeit.  y)  audfallen,  auéf*lagen.  bh)in 
ber  Jolgr.  dd)  gereihten  ; einen  »eranla’ffen  ju  etreaé. 
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DE  CoKXERCE.  & 

commissions  plus  importantes *c).  Je  n’ai  rien  néglige")  pour 
avoir  la  meilleure  qualité ft)  et  les  prix  le  plus  modérés**), 
croyant  ne  pouvoir  mieux  vous  témoigner  hb)  combien  je  suis 
sensible  ")  à l'accueil  favorable  que  vous  ave/,  fait  à ma  lettre  **). 

Je  suis,  Lebon. 

cc)  beachtlichere  53f|iellungen.  ce)  âlDtt)  amoenben;  nichté  »erfäur 
mm.  ff)  »orjüglié  gut«  2öaaren.  gg)  bte  bitligften.  lili)  bieburct)  am 
beiten  betoctfen.  ii)  i»ie  fehr  cd  einem  jum  ©ergnügen  gerettet  ; roie  fehr 
mon  ed  fettet.  kk)  ctii'aÿ  fo  giinftig  aufgenommen  ju  feben.  Il)  mit  um 
nngef<$rânfter  'Hdjtung. 

Réponse. 

M.  Lebon,  à Altona.  Francfort,  le  18 mars  1805. 

Monsieur, 

J’ai*)  reçu*1)  bien  soignées r)  et  telles*)  que’)  je  les  atten- 
dais de  votre  zèle,  les  marchandises b)  dont  vous  m’avisez') 

I envoic)  par  votre  lettre d)  du  28  févr.  11  m’est  agréable  de 
vous  dire  que  j’en  suis  parfaitement  content;  je  ne  manquerai 
pas  de  faire  honneur*)  à votre  traite11)  à l’échéance’),  et  de 
m’adresser  à vous  pour™)  toutes  mes  affaires"). 

Je  suis,  Louis. 

a)  b)  bie  üBaaren.  c)  »on  bereit  'Serfenbuug.  d)  mich  3&r  Wtt- 
tbed  com  28.  Jebr.  c)  benachrichtigen. , f)  t»of)l  befehaffen.  g)  unb  fo. 

b)  erhalten,  i)  roie  ich  et).  *)  voyez  honorer,  kj  bie  Ziehung,  ber 
îôruf , (voy.  traite.)  1)  bei  iterfalljeit.  "»)  in.  n)  »ebiirfniffen. 

Nro.  107- 

N.  B.,  à Londres.  Augsbourg , le  21... 

J’ai  reçu  votre  lettre  du  5 du  passé,  renfermant  la  facture 
et  le  connaissement  *)  de  4 barriques  de  sucre  et  2 barriques 
de  café,  du  montant  desquelles  je  vous  ni  crédité,  dans  la 
persuasion  que  la  marchandise  répondra  à mon  attente  b).  Je 
vous  remets11)  ci  joint')  une  lettre  de  change  de  200  livres 
Sterlings*),  sur*)  M.  A.  et  Comp*.  de  Londres,  traite*)  de  B. 
C.,  à deux  mois  de  date  du  1 5 du  courant11),  en  vous  priant  *) 
de  m’en  créditer*)  à la  rentrée,  et  de  m'envoyer"),  à la  pre- 
mière occasion1),  10  pièces  de  drap  noir  superfin ’),  d’envi- 
ron i5  schellings  la  verge");  et  3o  pièces  de. ...,  d'environ 
3 schellings  ou  3 schellings  fi  denirs  S1*'.,  le  tout  selonj|Ke  goût  °) 

a)  Bfbfi  betgefcbloffener,  {Rechnung  unb  (Joitnaiffement^R  urb  @ie 
anter  îPcrauéfeÇung  preidtuilrbiger  üSaarrn  fiir  ben  fbdauf ...  crfannr. 

c)  intiegenb.  dj  ubermacben.  c)  L.  :oo  ©terlingd;  ein  SDechfel  »on 
1..  200...  ©terlingd.  f)  auf.  g)  ’-Brief.  h)  »ont  15  curant,  i)  mit 
b rr  «Bitte;  unb  bitte  ©if.  *)  nach  Eingang  bafür  erfennen.  k)  mit  er= 
ita  (JJelegenhfit.  1)  fuperfein ; ganj  feineä.  m)  ju  ungefähr  i5©chil= 
üngd  bie  (Jfle  n)  ju  überfenben.  <>)  (inimtltcbe  ©rücfe  und'  3hw  eignen 
beftm  «udroabl. 
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Veuillez  i)  m’expédier*) , eu  retour  du  Courier?) , des  échan- 
tillons de  taffetas  lustrés,  noirs  et  blancs1)»  et  y joindre“)  le« 
prix  les  plus  justes*),  pour  roir  si  j’y  trouverai  mon  compte  *). 

Je  suis  parfaitement , Bock. 

p)  mit  rütfgc^e nbe  r tyoft.  q)  einen  erfaßen.  r)  OTujter  non ....  Wonjtaf» 
fent.  s)  jufenben.  t)  niebrigfte  greife,  u)  beijuftlgen.  v)  Meinung,  93ert|*l. 

Réponse. 

M.  Bock,  A Augsbourg.  Londres,  le  50... 

J’ai*)  sous  les  yeux  J)  votre  lettre  du  premier  août,  arec 
votre  traite  sur')  Monsieur  A.  et  Comp*.,  dek)  200  livres 
Sterlings.  Elle  a été  acceptée , et  à la  rentrée  j'en  porterai  le 
montant  à votre  crédit*).  Je  vous  ferai  remettre«),  en  con- 
séquence de  vos  ordres,  par r)  le  vaisseau Capitaine — — 

1 o pièces  de  drap  noir  superfin , et  5o  pièces  de ... , et  je  vous  1 
envoie,  par  ce  Courier,  les  échantillons h)  de  taffetas  lustrés 
avec  les  plus  justes  prix.  S’il  y a quelque  autre  chose  pour 
votre  service,  je  me  flatte  que  vous  voudrez  bien  me  donner 
vos  ordres. 

Je  suis,  Monsieur,  votre  etc.  B. 

a) b)  von  zoo. . . c)  auf.  d)  vor  mir.  e)  für  etwaô  erfennen  ; einem 
ettvaö  gut  fàreibeit.  f)  mit.  g)  jugeben  laffen.  h)  tir  begehrten . . , 

Nro.  108. 

M.  B. , à Strasbourg.  Stuttg le . . . 

Un  accident  imprévu  *)  m’oblige  b)  de  vous  prier  de  régler  •) 
le  compte  ouvert  *)  entre  nous.  Il  y a assez  long  - tems  *)  que 
nous  faisons  des  affaires  ensemble,  pour  en  agir  librement*) 
l’un  envers  l’autre  en  toute  occasion.  Je  ne  vous  importune- 
rais pas,  si  j’avais  ici  quelqu’un  sur  qui  je  pusse  compter 
aussi  sûrement  : cependant  je  serais  fâché  que  «)  l’acquit k)  du 
tout  portât  le  moindre  préjudice')  à vos  affaires.  J’avoue  en 
même  tems  que  la  remise1*)  de  40  livres  sterling«,  ou  de 
quelque  autre  somme  que  vous  jugerez  convenable  ‘)  me  ren- 
drait dans  ce  moment m)  un  grand  service"),  et  vous  obli- 
geriez sensiblement  votre  obéissant  serviteur,  L. 

a)  einunvorbergefe (jener,  (fin  nicbt  oorauéjufe&enbfr)  Unfall,  b)  nèt&tgm. 
c)  rie  laufenjtt-jù’cfcn ung . <1>  abfdjliejjen.  e)  frfjen  langt  genug.  Ofreb 
mütbig.  Seit)  tfjun.  h)  brr  «btrag  ; Me  9eri<btigung.  >) 

t(jfil  bringen*  h)  v.  cc  mot.  1)  einer  anbern  3bnen  bequemen  Summe, 
m)  gegenwärtige  UmfWnbt.  n)  febr  ju  Statten  foramen. 

Réponse. 

M.  L.,  A Stutt.  Strasb.,  le... 

Je  suis  bien  persuadé  que  quelque  raison*)  plus  qu’ordi- 

a)  Urfadjf. 
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nuire b)  a occasionné')  ia  demande d)  que  vous  me  faites  par 
votre  lettre  du....  C’est  pourquoi  je  m’estime  heureux  de 
pouvoir  y répondre*)  selon  votre  attente,  sans  que  vous  a y er- 
besoin  de  vous  adresser  ailleurs.  Un  de  mes  amis  part  d’ici 
mercredi  prochain:  il  vous  remettra  un  billet  de  banque1)  de 
80  livres  Sterlings.  Le  reste  vous  sera  payé  dans  la  quinzaine  *) 
au  plus  tard , auquel  teins  je  me  propose  de  vous  donner  de 
nouvelles  commandes,  et  «rouvrir  un  nouveau  compte.  Je 
tou*  ferai  savoir  en  même  tems  le  crédit h)  que  j’attends  de 
vous,  et  j’aurai  soin  d’être  exact')  pour  le  paiement. 

^ Je  Suis  toujours,  B. 

b)  brfonbrrc.  c)  peranlaffen.'  d)  gorberung.  e)  erfüllen  formen, 
fl  fcaufnüte.  g)  in  werjefjn  îagen.  h)  auf  fo  »tel  @rebit  îà&len.  i)  bie 
Jiÿtang  ridjtig  Abfragen. 

îaOK-VT!  'I  r.,j.  ,,,t 

Nro.  109.  , 

Un  négociant  voulant  remettre  son  commerce  à son  fils , U 
• mande  à ses  correspondons. 

M.  Lenoir,  àLyom  Francfort,  le... 

Monsieur , 

Les  infirmités  inséparables  delà  vieillesse*)  m’engagent b) 
à renoncer1*)  aux  soins  du  *)  commerce,  que  je  remets1)  dés 
ce  jour*)i  mon  fils  aîné,  pour  le«)  conduire')  sous1*)  son 
propre  nom.  , Je  profite  de  la  circonstance  k)  où  le  devoir  m’o- 
blige1) «le  vous  annoncer“)  ce  changement,  pour  vous  recom- 
mander ce  fils  chéri,  et  vous  prier  de  continuer  avec  lui  notre 
ancienne  correspondance  °) , que  je  me  rappele  ■ ) en  ce  mo- 
ment troc  plus  de  plaisir  que  jamais0).  J espère  qu  il  se  rendra 
tou»  Jç*  jours'i)  pins  digne  «le  votre  amitié  en  suivant*)  la 
route  que  je  lui  ai  tracée’),  et  je  me  (latte  que  tous  ines  amis 
feront  servis  avec  le  même  zèle,  et  avec  les  mêmes  avantages 
qulls  ont  trouvés  jusqu’ici.  11  vous  en  présente  l'assurance*), 
et  vous  priant“)  de  l’nonorer  de  votre  confiance,  et  de  pren- 
dre note  de  sa  signature*). 

Je  suis  avec  la  plus  parfaile  estime 

Lenoble. 

a)  ble  unjertrennlidjen  ®cfripaébeirrn  be*  altéré.  b)  eùmJ>cfHtnmen. 
t)  bie  fflïftbdftp  b«  .Çanblung.  <1)  entfagen.  e)  pon  beute  n.  f ) über* 
tragen;  übergeben.  g)  um  fclcbe.  h)  unter  feinem . . . i)  fü&ren,  fort* 
frtm.  k)  ba  të  einem  $ur  ^jtidrt  tpirb.  I)  etnrnö  anjerien  ; ‘Macbridrt 
geben,  m)einf@rlegenbeitbenü8en  ; ficb  einrö Umflanbre  bebtenen.  n)ber 
tire  îflrirfipedrfel.  o)  alé  jemals,  p)  èurütfrufen.  q)  »ou  £«g  ju  ïag 
«f...  r)  fprtgeben,  prés.  «jbieuon  mir  rorgejeidmetefgebabdtej  Sauf» 
bain.  «)  kbfeflQbneu  in  feinem  Warnen  bie i'erficbmmg  bauen.. . u)  unb 
€te  bitten,  v)  ©emerfung  pon  einer  Unterfarift  nehmen. 
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Réponse. 

M.  Lenoble,  à Francfort.  Lyon,  le  12  Juin. 

Monsieur, 

Votre  lettre  du  ...  juin  m’avise“)  la  résolution  que  vous 
ave*  prise1*)  de  remettre  votre  commerce')  À Monsieur  votre 
fils.  Je  ne  puis  mieux  vous  témoigner  d)  combien  je  suis  sa- 
tisfait de*)  votre  maison,  et  combien  je  désire  de  la  voir  tou- 
jours fleurir1),  qu’en 8)  vous  assurant  que  je  regarderai  le 
fihangeinent  que  vous  m’annoncez1*),  comme  s’il  n’avait  pas 
lieu  *).  Un  correspondant  aussi  honnêtçk)  que  vous1) , mérite 
au  moins  qu’on  ait  des  égards  pour  ses  enfants m).  Ma  con- 
fiance sera  entière0)  à l'égard")  de  Monsieur  votre  fils,  que 
j’ai  déjà  l’honneur  de  connaître.  Je  ne  trouve  pas  moins  de 

Slaisir  que  vous  dans  le  souvenir  de  P)  notre  longue  correspon- 
ance. 

Je  suis  parfaitement,  Lenoir. 

a)  einen  benadjridjtigen  ; einem  melben.  b)  ber  (?ntf<blujj;  bag  einer 
ficb  entfdjloffen  bat.  c)  bte  ®efd>ifte  einem  dberlaffen;  dbermaiben.  d)  b*, 
weifen.  e)  jufrieben  fepn  mit.  0 blûbenb  feben.  g)  alé  roenn  t<b.  b)  bie 
angefünbigte  'ïeranberung . . . betrauten,  i)  a lé  md>t  gefaben.  k)  ein  fe 
reblidjer  Jreunb.  1)  roie  @ie.  m)  2ld?tung begen.  njauf...  o)  uneingei 
fcbrJnft.  p)  bie  Erinnerung  an  etroaé. 

Nro.  110. 

Offre  de.  service. 

M.  Leroi,  à Paris.  Lyon,  la... 

Monsieur, 

En  vous  adressant“)  l’incluse,  que  Monsieur  N.  de  Bor- 
deaux m’a  chargé1*)  de  vous  remettre“),  je  saisis d)  l’occasion 
qu’il  me  procure , de  vous  offrir  mes  services  dans  cette  ville  •), 
tant*)  pour  le  commerce  de  banques) , que  pour  celui  de  mar- 
chandises. Si  je  vous  suis*)  utile  dans  l’un  ou  l’autre,  veuil- 
lez me  faire  passer  vos  ordres:  vous  pouvez  être  $ùrk)  qu’ils 
seront  ‘)  exécutés  avec  zèle  et  ponctualité. 

Je  suis  parfaitement,  Lenoir. 

a)  bei  Ueberreidjung  ber  3nlage.  b)  tuetche  i*  3bnen  jufelge  beé  *uf* 
tragé  Jperm  ?î.  in 93....  o)  jugeben  laffen;  ûberfenben.  d)ergreifen.  e)anf 
blefigem  W&.f)  fowobt.  g)  in  2Betbfel  = nnb  ïSkarengefdiàften.  i)  fann 
idj.  k)  baraunablcn.  D baj»  i*  fie  mit ...  roQjieben  (oollfübren)  »erbe. 

Réponse. 

M.  Lenoir,  à Lyon.  Paris,  le... 

Monsieur, 

J’ai  reçu  votre  lettre  du ainsi  **)  que  l’incluse  venant 

deb)  Bordeaux.  Je  suis  bien  flatté d)  des  offres  que  vous  me 
a)  nebft  b«rr  ^Beilage.  h)  aué.  <l)  fcbr  geehrt. 
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faites  *).  Je  vous  prie l)  de  me  faire  savoir  k),  par  le  premier 
ordinaire*),  les  prix  courants  k)  des  articles  dont  je  vous  joins 
ici  la  note").  Four  peu  qu’il  y ait  de  bénéfice1)  à espérer, 
vous  recevrez  des  demandes  m)  qui  pourront  devenir  de  jour  en 
jour  plus  considérables. 

En  attendant")  votre  réponse0),  je  suis, 

, Leroi. 

c)  burcb  Obre  fcbmeicbelbafte  ®imftanerbietung.  f)  einen  erfntben. 
g)  mit  er  fier  <pojt.  h)  tue  Iaufenben  greife,  i)  auf  inliegenbem  iOerjeicb* 
siffe  bemerfte . . . k)  anjeigen.  1)  wenn  nur  einiger  'OîuÇen  babei...  ift. 
m)  einem  Aufträge  ertfjeilen ; einer  wirb  Qiuftràge  erhalten,  n)  tn  Srtoar- 
tang.  o)  3 brrr  geneigten  ttntmort.  p)  mit  aller  Achtung. 

Nro.  111. 

Pour  prendre  des  informations  sur  un  commis. 

M.  Sch.,  à Stutt...  Francfort,  le... 

M.  L***  m’a  fait  la  demande  d’une  place")  qui  se  trouva 
vacante  dans  mon  comptoir1“).  11  me  paraît")  avoir  de  la  dé- 
cence et  de  l’honnêteté a);  mais  comme  l’apparence")  n’est  pas 
une  caution  suffisante r) , et  que  je  dois  lui  accorder  *)  une 
grande  confiance,  je  prends  la  liberté  de  vous  demander  k) 
tranchement  votre  opinion  *)  sur  sa  probité  et  sur  ses  talents  k). 
H m’a  dit  avoir  été  employé  ')  quelque  tems  dans  votre  maison, 
et  je  désirerai  savoir  particulièrement"1)  pourquoi  vous  vous 
êtes  qnittés  “).  Il  doit  venir  chez  moi  la  semaine-  prochaine  ; 
ainsi,  si  vous  me  faites  réponse  avant  ce  tems,  vous  m’obli- 
gerez singulièrement0). 

Je  suis,  etc.  Mill. 

a)  fidj  um  eine  ©telle  melbeu.  b)  auf  einem  Çomptofre  offen  frpn. 
c)  einem  féeinen.  d)  «nbefdjeibnerunb  ebrliéer  Wann  fron,  e)  ba  aber 
Wutbmajjung.  f)  feine  binlànglicbe  Würgfcbaft  geben,  g)  in  einen  fegen 
nniffra.  h)  einen  bitten;  erfudjen.  i)  feine  offenbfrjige  «Dîelnnng  über 
ctiMtt  mittgeifen.  k)  bie  Jâbigfetten.  1)  angefteUt.  m)  ben  fflrunb  rcif* 
fen.  n)  ft<b  trennen,  o)  einen  großen  ©efalien  erroeifen. 

Réponse. 

M.  Mill,  à Francfort.  Stuttg.,  le... 

' Monsieur , 

La  personne")  dont  vous  me  parlez  dans  votre  lettre,  est 
réellement  digne  et  de  votre  confiance,  et  de  votre  estime k). 
Elle  travaillait  sous  moi")  lorsque  j’étais  en  association4)  avec 
M.  Mileton:  mais  cette  société  dissoute"),  j'ai  été  obligé  de 

a)  ber  jung«  î.  b)  foroobl  3b«é  Sutrauenê  alé  3brer  Stétung  (&t= 
»ogenbeit)  wertb.  r)  unttr  einem  arbeiten,  d)  in  ©efellfcbaft  fepn.  •)  nach 
luflbfang  nnferer  9>erbinbung. 
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réformer  plusieurs  compiis'),  pour  diminuer  me*  dépenses*), 
et  oqus  avons  tous  deux  éprouvé  le  plus  grand  regret')  de  cette 
séparation h).  Scn. 

Ö mehrere  2>iener  eutlaffeu.  g)  t>ie  Sluégabeu  tinfdjrànfcn.  b)  bit 
Trennung.  î)  einem  leib  tljun. 

Nro.  112. 

Monsieur, 

J’ai  upa  prière  k vous  faire  *).  V ous  connaissez,  mon  neveu  ; 
je  le  regarde*)  comme  un  de  mes  enfants:  digne  de  toute  m* 
tendresse  par c)  sa  bonne  conduite,  par  ses  vertus  et  par  son  bon 
cœur,  je  cherche*1)  à lui  adoucir  le  malheur  qu’il  a éprouvé*), 
et  cela  en  peu  de  tems  •) , par  la  perte *)  d'un  bon  père  et 
d’une  mère  respectable.  Il  se  représente  le  commerce  comme 
l’état  où  il  serait  heureux.  La  fortune h)  que  ses  parents  lui 
ont  laissée  *)  est  assez  médiocre  ; mais  je  suis  disposé  ■)  à l’aider 
de  tous  mes  moyens1),  dans  la  carrière “)  qu’il  désire  em- 
brasser *).  On  lui  propose  aujourd’hui  une  place  °)  dans  une 
des  premières  maisons  de f)  Francfort,  et  l’on  me  laisse  l’op-  ’ 
tion î) , ou  de  s’engager')  pour  5*°*,  et  en  ce  cas  pn  lui  es* 
suppt)  U nourriture1),*  le  blanchissage*),  et  un  présent  de 
îo  louis  à la  finT>  du  terme”);  ou  de  s’engager  pour  3 ans, 
en  payant  annuellement1)  200  fl.  pour  sa  nourriture  etc. 
Comme  il  y a plusieurs  années  que  vous  êtes  dans  un  comp- 
toir^), vous  saurez  mieux  que  personne**)  laquelle  de  ces  deux 
propositions bb)  est  préférable ec).  Quoique  la  première  con- 
vienne à la  fortune  dd)  démon  neveu,  cependant,  je  sacrifie- 
rai**) volontiers 3 ans  de  suite")  la  somme  de  200  fi.,  si  vous 
jugez  que  le  dernier  parti  **)  puisse  être  plus  avantageux  b"). 
En  Attendant“)  une  réponse  favorable,  je  suis, 

N. 


a)  an  ®ieju  thun.  b)  betrauten,  c)  wegen.  d)  trauten,  c)  furj 
«uf  einanber.  f)  brt  ben  ©erluft.  g)  erletben.  h)  bab  ©ermbgen.  î)  bln= 
terlafïen.  I)  befonnen.  1)  mit  aQen  feinen  Æràften . . . unterfhtben.  m)  bit 
laufbabn.  n)  betreten,  o)  eine  ©telle  für  ibn  ...  antragen,  einem.  p)tn. 
q)  bte  2Babl.  r)  auf.  s)  anbieten,  t)  u)  9Bafd>.  v)  am  enbe. 

w)  ber  Zeitraum.  x) wobei  man  idbrlid)  ...  bejahten  muhte,  y)  in  ben 
Jfrnblung arbeiten,  aa)  bejferalé  irgenbjemanb  wijfen  müfen.  bb)beibe 
ffiorfcblige.  cc) oorjujieben.  dd)bem  ©ermègen ...  ungemefFener.  ec) auf-- 
opfern , prés,  if)  na<b  einanber.  gg)  bie  jrreite  2)ebingtmg.  hh)  fur 
inttüglûber  halten,  ii)  in  Grwartung. 

Réponse. 

Monsieur. 

Je  m’empresse  *)  de  vous  répondre , pour  dire  è Monsieur 
votre  neveu , qu’il  ne  doit  pas  hésiter  b)  d’accepter  le  premier 
a)  eilen,  b)  feinen  anftanb  nehmen. 
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parti  qu’on  lui  propose c).  C’est  un  conseil  que  je  donner« 
toujours  à un  amia),  et  j’ai  regretté  bien  des  fois*)  qu’on  ne 
l’ait  pas  donné  à mes  parents,  ils  on  cruf)  mieux  faire  en  ne 
m’engageant  que«)  pour  trois  ans,  dans  la  persuasion h)  que 
je  pourrais,  dans  les  deux  dernières  années,  toucher  des  ap- 
pointements') qui  les  dédommageraient  des  dépenses  faites 
dans  les  trois  premières  k)  : mais  ils  ont'déboursé  *)  leur  argent, 
et  reconnu  trop  tard  qu’il  ne  pouvait  leur  revenir™)  aussi  fa- 
cilement qu’on  le  leur  avait  fait  espérer  ").  J’ai  plusieurs  amis 
d*n«  U même  circonstance  °) , et  qui  ne  balanceraient  ?)  plus 
de  se  ber*)  pour  i)  5 ans  aux  conditions  que  vous  avez  ex- 
primées r).  Je  forme  des  vœux1)  pour  le  bonheur  et  le  con- 
tentement de  M.  votre  neveu  ; si  je  pouvais  lui  être  utile  en 
cette  ville“) , il  me  trouverait  toujours  disposé bb)  à la  servir. 

Je  suis , V. 

c)  ben  erfferen  Sorfchlag  annebmen.  d)  biefen  SKath  »erbe  id>  febem 
«einer...  geben.  e)  ti  oft  bereuen,  f)  rel.  g)  nur  «uf...  eetbtnb» 
lieb  machen,  h)  unb  bauten.  I)  eine  «Belohnung  bejietjen.  k)  »eiche  lie 

K bie  in  ben  brei  erften  3ahren  gemachten  Unfoften  entfchâbigte.  1)  aué« 
i.  m)  eingeben,  n)  hoffen  Iaffen,  rég.  dir.,  rel.  o)  bie  nàmlùht 
îiu.  p)  anftanb  nehmen.  o)auf.  r)  auf  bie  »on  3Çnen  bemerften . . . 
s)  fût  oerbtnben.  t)  atleé  ®lücf  unb  fjufriebenheit  ©ûnfchen.  aa)  hier 
mtylUb  feçn  fènnen,  prés,  bb)  bereit  fïnben,  futur. 


Nro.  113. 

Lettre  à un  ami  au  sujet  d’une  vente  *). 

Monsieur , 

J’apprends , par  un  avis b)  de  ce  jour  *) , que  le  d)  premier 
jeudi  du  mois  prochain  , il  sera  vendu  plusieurs  tableaux  très- 
rares  à la  salle  de  vente  du  Christ  *)  à N.  Comme  je  ne  puis 
me  dispenser  d’aller  cette  semaine  à R.,  vous  m’obligeriez  in- 
finiment, si  vous  vouliez  vous  rendre*)  à cette  vente  et  m’y 
acheterk),  à*)  quelque  prix  que  ce  soit,  tout  ce  que  vous  y 
verrez*)  de  rare  et  de  précieux h).  Je  vous  en  tiendrai  compte*) 
avec  la  plus  grande  reconnaissance,  et  je  ne  cesserai  d'être 
votre  obligé  serviteur,  etc. 

a)  fin  SBftfouf.  b)  aué  riner  Knjtigc.  c)  »on  Ijtutf.  d)  am. 
e)  ia  Çptÿlô  iôafauféfaale.  f)  (ich  ju. ..  begehen;  biefem  ® erlaufe  bei* 
»ebnen,  g)  in . . . h)  adeé  «Seltene  unb  Jtofibare.  î)  bort  fïnben.  k) 
I)  bie  «uélagen  erftatten. 

Réponse. 

Monsieur, 

Vous  me  pardonnerez,  j’espère*),  de  ne  pas  acquiescer k) 
k votre  demande0)  au  sujet  des  tableaux  ; mes  raisons*1),  comme 

a)  »ie  ich  hofft*  b)  »enn  ich  .. . entfpreche.  c)  bie  Sitte,  d)  bie 

«rin be. 
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ß pense*),  vous  paraîtront  une  excuse  suffisante *).  Les  ta- 
eaux  sont  à -peu -près  comme  les  livres,  dépendans*)  des 
goûts*).  Celui  que  je  croirais  bon  ')  , pourrait  nien  naturelle- 
ment*) vous  déplaire;  et  peut-être  des  morceaux  capables1) 
de  frapper  votre  imagination m) , auraient -ils  le  malheur  de 
ne  pas  frapper  la  mienne  D).  Je  serais  vraiment  fâché  que  mon 
ami  pût  souffrir0)  de  mon  peu  de  goût r) , car  je  n’ai  pas  la 

5 rétention  i)  d’en  avoir.  Je  présume')  donc  que  mon  défaut*) 
e complaisance  en  ced  *),  vous  prouvera")  à quel  point*)  je 
suis , votre  etc. 

e)  me ineé  Gradjtenÿ.  f)  hinlängliche ...  g)  »on  ber  SBerfcbie ben&eit . . . 
b)  albàngtg.  i)  für  gut  falten,  k)  jufàllig.  1)  welche  fâtjtg  wàren.  m)  Me 
QInfmerffamfeit  feffeln.  n)  ber  metntgen  ju  entgehen,  o)  barunter  leu 
ben  foden.  p)  baf  idj  weniger  ©efchmacf  habe,  q)  nicht  IHnfpruch  barauf 
machen.  r)  »oraué  feçen.  s)  ber  Mangel  an  etwah.  t)  in  blefem  Duntt. 
u)  be weife,  v)  wie  febr. 

Même  réponse. 

Vous  me  pardonnerez , j’espère,  de  ne  pas  remplir  vos 
commissions  concernant  les  tableaux;  c’est  votre  intérêt  qui 
m’en  empêche.  L’achat  de  pareils  objets  exige  des  connaissan- 
ces particulières  que  je  n’ai  pas.  Je  serais  vraiment  fâché  que 
tous  dussiez  souffrir  de  mon  peu  de  discernement.  Le  tableau 
que  je  croirais  bon , pourrait  être  très -médiocre,  tandis  qu’un 
morceau  rare  ne  me  frapperait  point  du  tout.  Je  présume 
donc  que  vous  agréerez  les  motifs  qui  ne  me  permettent  pas  de 
vous  servir  dans  cette  occasion. 

Nro.  114- 

Autres  offres  de  service. 

Mrs.  N.,  à Londres.  Bremen,  le... 

Messieurs , 

Dans  l’espérance  d’augmenter  le  nombre  de  nos  correspon- 
dans  en  Angleterre,  nous  avons  prié  plusieurs  de  nos  amis 
de  nous  faire  connaître  *)  les  maisons  avec  lesquelles  nous  pour- 
rions vb)  négocier*)  avec  sûreté;  et  comme  la  vôtre  jouit  de 
la  meilleure  réputation*1),  nous  vous  prions  d'agréer  nos  ser- 
vices*), que  nous  vous  offrons»)  en  toutes  occasions1).  Notre 
principal  commerce h)  consiste  dans  l'achat  et  vente  de 

a)  angebeu.  b)  bafelbft.  c)  ClefcMfte  machen,  d)  in  bera  beftrn 
Stufe  (leben,  e)  fnb  jemanbeä  ^anblung...  bebienen;  jemanbeö îùenfte 
...  «nnebmen.  f)  in  allen  ©orfâUen.  g)  woju  wir  uné  beflené  em= 
»fehlen  haben  weben;  anbieten;  ficb  ju  etwa*  erbieten,  h)  baö  baupt; 
fàdjlichfle  «efdjift. 
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et  d’autres  marchandises.  Nous  nous  flattons  que,  lorsque 
tous  connaître*  notre  façon  de  commercer')  et  de  ménager  k> 
les  intérêts  de  nos  amis , vous  vous  prêterez1)  à continuer  une 
correspondance  qui  peut  par  la  suite  nous  être  également“) 
utile  et  avantageuse.  Vous  pourrez  "),  de  votre  côté  °),  pren- 
dre information  p)  de  notre  maison.  Nous  sommes  persuadés r) 

3ue  personne  ne  pourra r)  avec  justice  *)  vous  en  parler  à notre 
ésavantage ').  Nous  espérons  que  vous  nous  honorerez  de 

vos  commissions.  Vous  pouvez  compter  sur  notre  attention 
•t  notre  vigilance  “)  à vous  bien  servir. 

Nous  avons  l’honneur  d’être,  etc. 

Gaspard,  frères. 

i)  bie  .ftanblungéroeife.  k)  unb  bie  ®rt,  mit  rcfr  ben  «Wuçni... 
beebaàten.  1)  redtt  arme  geneigt  fern,  m)  fût  nné  gietdj.  n)  pré*, 
o)  3brerfeüé.  p)  flth  na<t>  etroaé  erfunbigen.  q)  ûberjeugt  fepn.  r)  •)  «tt 
Oletbt.  t)  etroaé  ju  nnferem  9?acfcttjeile  fagen.  u)  50c(heben. 

Réponse. 

Mrs.  Gaspard,  frères,  à Brème.  Londres,  le  37bre  1805. 
Messieurs, 

Nous  avons  reçu  votre  lettre*)  du  i5  aqût  dernier;  nous 
sommes  infiniment  nattés b)  de  l’opinion  avantageuse  que  vous 
avez  conçue  de  nous.  Ce  sera  avec  plaisir  que  nous  embras- 
serons*) l’occasion  de  faire  une  connaissance  plus  particulière*) 
avec  vous,  et  au  besoin*)  nous  nous  prévaudrons  de  vos  offre« 
obligeantes t). 

Nous  vous  assurons  que,  pour  le  présent»),  nos  commis- 
sions sont  très-peu*1)  considérables;  le  commerce  languit ‘), 
surtout  depuis  le  commencement  de  la  guerre , à un  point  que 
nous  n’osons  presque  rien  entreprendre  k).  Cependant , pour 
commencer1)  une  correspondance  qui , par  la  suite , peut  de- 
venir avantageuse“),  avez  la  bonté")  de  nous  envoyer  le« 
prix  courants  °)  des  — . Pour  peu  que  p)  vous  nous  laissiez  en- 
trevoir d’espérance  i)  d’un')  heureux  succès*),  nous  vou»  ex- 
pédierons*) deux  ou  trois  ballots,  pour  vous  faire  connaître  le 
désir  que  nous  avons  “)  d’entrer  en  relation y)  avec  vous.  Nous 

a)  3&r  ®ee&rteé.  b)  fi<b  burd>  bi«  »ortbeü&afte  Sttetnung  ...  ge* 
ubmeictelt  ftnben.  e)  ergreifen.  d)  ht  eine  nûbere  ...  treten,  e)  bei 
jebera  îBerfade.  O ber  rerbinblidten  , . . jetnanbé  eingebenf  fepn.  g)  ge* 
genmarrig.  h)  gar  nicht  ...  i)  fterfen.  k)...  feine  Unterrebung  ma* 
«en  ntbgen.  I)  einigen  2lnlaS  ju  etwad  geben,  m)  nüçlidj  »erben  bür* 
fen.  n)  einen  bitten,  o)  bie  laufenben  (bie  gegenwärtigen)  greife  an* 
teigen,  p)  »enn  ©ie  uné  nur  einigermaßen.  q)  Hoffnung  ju  etwaé 
taffen,  r)  jn.  »)  einiger  iöortbeti.  t)  jnfenben.  u)  betreifen,  nte  febr 
man  vünf$t.  v)  in  ©erbinbuug  treten. 
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▼oui  prions  de  nous  honorer  de  vos  ordres  dans  toutes  les  oc- 
casions w)  où  nous  pourrons  vous  rendre  service  *). 

Nous  sommes  très -parfaitement 

■N.  N. 

w)  tri  jebem  «nlaffe.  x)  einem  bienen  fbunen. 


Nro.  115. 


M.  R. , à Londres.  F. , le . . . 

Un  de  mes  meilleurs  amis  de  cette  ville  *)  m’a  recommandé 
votre  maison  comme  une  des  pliis  solides  et  des  plus  exactes  k) 
à exécuter*)  les  commissions,  me  disant d)  que  jusqu’ici*)  il 
avait  été  très -content  de  votre  façon  d’agir f).  Je  serai  bien 
aise  s)  d’entrer  en  liaison k)  avec  vous  ; c est  pourquoi  je  vous 
prie*)  de  m’envoyer  park)  le  premier  navire  qui  partira  de 
cher  vous"*)  pour1)  Brême  ou  pour. Hambourg  les  marchan- 
dises suivantes,  savoir: 

4 barriques  tabac  de  Virginie ")  en  feuilles,  première 
qualité. 

3 barriques  ris  nouveau  de  la  Caroline  °), 
et  environ  8oo  ib  de  sucre  en  pain  ?). 

En  m'envoyant  i)  le  connaissement  et  la  facture,  vous 

Ham- 

vos 
lui 

écrivant*)  de  me  l’expédier**)  le  plus  tôt  possible  r)  par  la  voie*) 
de  Lunebourg.  Et  en  cas  que  vous  l’envoyiez  par  Brème  kk), 
ce  que  j’aimerais  mieux cc),  les  frais  étant  bien  moindres  de 
lèdd)  que  de  Hambourg,  vous  pouvez  vous  prévaloir  sur  Mon- 
sieur D. , de  la  même  ville  **) , à que  je  donnerai  aussi  l’avis 
nécessaire  ”)  pour  qu’il  honore  vos  lettres«) , et  vous  pouvez 
être  assuré  qu’il  le  fera  sans  difficulté kk).  En  remettant*')  le 
connaissement  à l’une  ou  à l’autre  de  cos  adresses kk) , vous 


a)  biefiger.  b)  pünftlùbften.  c)  in  23oQ)iebung,  2Mfttl>rung.  d)  unb 
mir  gefast,  c)  bih  ieçt.  f)  bte  £anblungh»eife.  g)  mit  23ergmlgen.  b)  in 
iBerbinbung  treten,  i)  unb  bitte  ©ie.  b)  mit.  1)  nach...  m)  ab= 
geben,  prés,  n)  rirginffdjer  îabaf.  o)  neuer  caroliner  ïTîeié.  p)  3*cfer- 
|üte.  q)  bei  Cinfenbung.  r)  finnen  6ie.  s)  faUé  bie  üßaare  nad)  . . . 
abgebt,  t)  ben  betrag  auf . . . entnehmen,  u)  v)  einem  wegen  "tin: 
nähme  Obrer  Ziehung  bah  9?othige  auftragen,  w)  einem  et»ah ...  ju« 
geben  taffen,  x)  mit  her ©emerlung.  y)  aufh  ©cbleunigjte.  *)  über... 
aa)übrrma<ben;  »ufenben.  bb)  fonte  aber  3emanb  foldje  na<h  ©.  «bfen« 
ben.  cc)  einem  6ah  îiebfte  fepn.  dd)  weil  bie  brachten  ocn  ba  auh  »eit 
niebriger  alh  . . . fommen.  ce)  fi<b  aud> . . . bafelbft . . . erholen  fbnnen. 
ff)  einem  bah  erforberlicbe  »egen  et»ah  meiben.  cg)  bie  ©erebrung  einer 
Abgabe;  et»ah  verehren,  hb)  folcbe  willig  annehmen;  eh  ohne  Vnftanb 
thun.  ü)  bei  Ueberfenbung.  kk)  her  Jpäufer. 
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'ÄM-querez  de  faire  assurer  la  marchandise11)  arec  10  p.  I;  de 
ffaîn  imaginaire. 

Si  tous  exécutez  cette  première  commission  aussi  bien  ““> 
que  je  l’espère,  d’après  cenn)  que  mon  ami  m’a  dit  de  votre  *èle, 
je  totis  en  donnerai  dans  la  suite  de  plus  considérables. 

Je  suis  etc.  > Louis. 

H)  tin««  Me  93rrfîd>erung  mit  10  prêtent...  gfftiltgft  «üftragen 
ttefitn.  mm)  Me  fwbebefteflung  (Me  erfte...)  fe  erfüllen,  ns)  nie  t$ 
ti  ntcb  «De«  Mm  . . . vorläufig  Reffen  barf. 


Réponse. 

Monsieur  Louis,  à F.  Lohdres,  le... 

Par  votre  lettre  du  ....  j’ai  reçu  l'ordre*)  de  vous  en- 
voyer parle  premier  navire  qui  partirait b)  pour  BrêiHié  ou 
pour  Hambourg , 

4 barriques*)  tabac  de  Virginie4),  première  qualité*). 

2 ris  nouveau  de  la  Caroline*),  et 

800  1b  de  sucre  en  pain  «). 

J’ai  exécuté  votre  commission  avec  d'autant  plus  de  plai- 
sir, que  je  pouvais  encore,  selon  vos  désirs,  charger  ces 
articles  sur  un  bâtiment  prêt  à partir  pour  le  premier h)  de 
ces  ports*),  commandé  par  le  capitaine  Veneur. 

Ci- joint1*)  le  connaissement  et  la  facture1),  montant  ™) 
âfi1**....  que  j’ai  tirées  ce  jour,  selon  votre  ordre“),  à 2 
usances , sur  Mr.  D.  de  Brême.  Je  lui  ai  envoyé  de  même  °) 
,le  connaissement  avec  la  note)*)  du  montant  de  la  facture, 
pour  qu’il  en  soigne  l’assurance,  avec  to  pour  îoo  de  gain 
supposés).  , 

.en  J’espère  que  vous  serez  content  des  marchandises,  et 
qoe  cet  essai')  me  procurera  bientôt  de  nouveaux  ordres. 

Je  suis  etc*  R** 


a)  erhielt  td>  ben  «uftrag;  beliebten  ®ie  mir  aufeu  tragen.  b)  abgeben, 
fiffer.  d)  vtrginifdjen  îabaf.  e)  von  ber  erften  ©üte.  f)  netiet 

fônnfn.  by  bai 
etn!€feb«f«n  ; bit 


earcUner.  ®eifi.  , g>  «it  einem  (Schiffe  «bgeben  (affen 
' œlrnid)  unter  3emanb  nad? . . ; abjufegeln  bereit  ift.  î) 


■ Äfbäfen.  K)  ttiitegtnb. 
n>'ü*<|  3brem  «nftrage. 
q)  eingebilbeten  @«n>tnn. 


1)  bie  Gîetbnung.  m)  tetragenb;  btlaufenb. 
o)  etrcaé  jugeben  lajfen.  p)  mit  SPemerlung. 
r)  5Gerfu<b. 


Nro.  116. 

Mrs.  J. et Comp*. , àSmyme.  Aix-la-Chapelle*),  le... 

Il  y a près  de  18  mois  que  je  vous  envoyai,  par  la  voie k) 
de  Livourne,  un  ballot  de  draps  de  diverses  couleurs,  pour 
mon  Compte“).  M.  N.,  négociant  dans  ladite  ville d) , me 

; a)  ««ben.  b)  baf  icb  3bnen  über  îtttorno  etnwé  jnfsnbte.  c)  um 
fohben  fat  «Hhe  8te<Mtung  sa  tetfaufen.  d)  Jptn  91.  anf  befagtera  f lobe* 
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marqua*)  tous  l'avoir  expédié®)  par  le  navire*)  le  Redouta- 
ble, Capitaine  N.  Vous  m’écrivîtes  que  vous  aviez  reçu  les 
draps , que  vous  les  trouviez  beaux , et  que  vous  espériez 
pouvoir  les  placer  à bon  prix*1);  mais,  depuis  ce  tems,  je 
n'en  ai  plus  entendu  parler').  Je  ne  sais  qu’en  penserk), 
n’étant  pas  accoutumé  à un  pareil  traitement  de  votre  part1). 
Je  vous  écrivis  le  20  décembre  de  l’année  dernière , et  je  fis 
passer  ma  lettre“)  k Mrs.  N.  d’Amsterdam,  en  les  priant") 
de  vous  l’envoyer  s)  par0)  le  premier  navire  qui  ferait  voile 
pour  Smyrne  p).  Dans  le  cas  où  elle  ne  vous  serait  pas  par- 
venue*) j’en  répète  le  contenu,  savoir:  de  vendre  mes  draps 
le  plus  tôt  possible,  et  de  me  tirer*)  de  l’inquiétude  où  je 
me  trouve,  les  gazettes  annonçant*)  que  la  peste  fait  beau- 
coup de  ravage  dans  vos  quartiers  "). 

J'attends  votre  réponse  avec  impatience , et  suis  parfaite- 
ment Louet. 

e)  melben.  D auf  bem  ©chiffe.  e)  jufenbeu  ; jugefanbt  jtt  haben, 
h)  gut  »erfaufeu.  i)  nichté  mehr  bacon  pôren.  1»)  benfen  ; mi  man  ben= 
fen  foD.  1)  feine  foldje  SSehanblung  gercobnt  fepn,  »on  einem,  m)  einem 
etmaé  beifcbließen.  n)  unb  bat  (te.  o)  mit.  p)  nach  ©mprna  fegelnb. 
q)  infenben.  r)  einem  jufommen.  s)  aué  etroaé  reißen,  t)  melben. 
u)  große  fOerheerung  bei  iemanb  anricbten. 

Réponse. 

M.  Louet,  à Aix-la-Chapelle.  Smyrne,  le... 

Nous  avons  reçu*)  vos  deux*)  lettres,  l’une  en  date  du 
i a b)  décembre  de  l’année  dernière  *)  par  la  voie  a)  d’Amster- 
dam ; et  l’autre  du  1 2 juin , par  celle  *)  de  Livourne. 

Nous  vous  adressons  celli-ci  par  un  navire  français, 
prêt®)  à faire  voile  pour  Marseille,  et  nous  vous  en  enver- 
rons une  copie k)  parle  premier  bâtiment  qui  partira  •)  d’ici, 
soit  pour  l'Italie,  soit  pour  la  Hollande  ou  l'Angleterre,  afin 
que  si  l’une  venait  à se  perdre k) , vous  receviez  du  moins 
l'autre. 

Nous  vous  écrivîmes  le  i3  oct.  de  l’année  dernière,  par 
le  navire  Elisabeth,  Capit.  N.;  mais  ce  navire,  à ce  que 
nous  avons  appris  depuis  peu1),  et  que  vous  savez  peut-être 
déjà  depuis  long -tems,  a fait  naufrage")  sur  les  côte*  “)  de 
Flandre , et  l’on  n’a  rien  sauvé r)  de  toute  la  cargaison , qui 
était  bien  importante , consistant  pour  la  plupart  °)  en  coton, 

café, 

a)3bw«-  b)  ber  erfte  »cm  i zten . . . c)  ».  3.  <1)  über,  c)  über, 
f)  «non  richtig  jugefommen  ; etwaé  richtig  erhalten,  g)  roelcheé  bereit  t(t. 
h)eine9lbf(briftba»on  ...  nacbfenbrn.  i)fegeln,  prés,  k) »erloren  gehen. 
1)  »te  »ir  erfl  fürjlicb. ..  m ) auf  ben  ©anbbünren.  n)  ©chlfFbruch  leb 
ben.  o)  nnb  meijtené  aué  etwaé  beflanb.  r)  nicht»  gerettet. 
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café,  peaux  de  buffle  p)  et  maroquin  i)  de  différente«  couleurs. 
Tout  l'équipage*)  même  ayant  été  forcé')  de  se  saurer  au 

Elus  vite*)  dans  des  chaloupes"),  voua  n’aurez  vraisembla- 
lement  pas  reçu  notre  lettre  ; ainsi  nous  vous  en  envoyons 
une  copie  avec  la  présente  w). 

Il  n’est  que  trop  vrai  que  la  peste  s’est  manifestée1)  ici; 
mais  elle  n’a  pas  été  aussi  violente?),  ni  d’une  aussi  longue 
durée*)  qu’on  l a cru  en  Europe.  Cependant,  tout  le  tems**) 
que  cette  maladie  terrible  a régné,  on  n’a  pensé  à aucun  com- 
merce , tous  les  ports  de  l’Europe  ayant  été  fermés  ee)  pour 
les  navires  prêts  à partir  bb)  d’ici . . . Grâces  au  ciel,  ce  fléau  a<1) 
a enfin  cessé  tout-à-fait.  Pendant  qu’il  a duré**),  nous 
avons  établi  notre  séjour  dans  une  petite  maison  de  campagne, 
que  nous  possédons  à trois  lieues  de  cette  ville. 

Nous  sommes  maintenant  de  retour,  et  nous  allons”) 
nous  donner  toutes  les  peines  possibles  pour  placer  ««)  vos 
draps.  Vous  pouvez  bien  penser  que  par  la  peste,  qui  a 
enlevé  ")  tant  de  personnes  bb) , le  prix  des  étoffes  kk)  en  gé- 
néral n’est  pas  monté  ; ainsi  il  sera  nécessaire  d’attendre  en- 
core quelque  tems  avant  de  vendre"),  si  nous  voulons  le 
faire  à bon  prix“”).  Nous  vous  prions  d’être  assurés  que 
nous  prendrons  à cœur  vos  intérêts  comme  les  nôtres  pro- 
pres "") , et  que  nous  ne  négligerons  °°)  aucune  occasion  pour 
vous  servir. 

Nous  sommes  etc. 

p)  SüffeWfetlm.  q)  (Jorbuanleber.  s)  bit  9)îannfcf>aft.  t)  genô- 
t&igt  war.  u)  fi$  oermtttelft  btr  ®oote...  flüchten,  retten,  v)  aufé 
©djleunigfte.  w)  hierbei,  x)  ftd)  icigen.  y)  fo  heftig,  r.)  bit  î>aner. 
aa)  fs  lange,  bb)  hier  jum  Slbfcgeln  bereit  liegenben  «Schiffe,  ce)  ge» 
ftblsjTen,  gefperrt.  dd)  bie  $lage.  ee)  fo  lange  fie  bauerte,  ff)  nnb 
»ollen;  unb  »erben,  gg)  abfeçen.  hh)  «Dîenfrben.  ii)  »egraffen.  bk)  ber 
«lettg.  U)  mit  bem  Verlaufe,  mm)  nicht  gern  »oi)lfeil  loöfctjlagen. 
nn)  jemanbeä  9înçen  »ie  feinen  eigenen  beherzigen.  oo)  »crfämnen. 

Nro.  117. 

Seconde  lettre. 

M.  Louet,  à Aix-la-Chapelle").  Smjrnc,  le... 

Nous  nous  référons1*)  à notre  dernière  du  i5  juin,  et 
avons  le  plaisir  de  vous  envoyer  enfin  le  compte  de  vente”) 
de  vos  draps.  Nous  nous  flattons  que  vous  serez  très- con- 
tent du  prix  que  nous  en  avons  obtenu'1)  : il  est  plus  haut  que 
nous  n’eussions  osé  l’espérer  nous -mêmes  ”).  Heureuse- 
ment1) qu’il  y en  avait  plusieurs  pièces  de  vert*),  que  les 

a)  IHadjen.  b)  ftd>  beziehen  auf...  c)  bie  iSerfauförccbnung  über... 
d)  ber  erlangte  frei*.  e)  alé  »ir  ti  }u  hoffen  gewagt  hätten,  f)  csi  »ar 
ein  gltltfltc&er  Jufall.  g)  fln)ne  ©türfe  barunter  feçn,  rel. 

Moiin  Lattre,  d,  Commmtrct.  $t(  Rttig.  2 
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Bassa  et  auti-es  Grands  de  cette  ville  h)  ont  acheté  et  payé 
fort  cher,  parce  qu'il  n’y  avait  que  nous*)  qui  pussions  leur  . 
en  fournir1).  , 

Vous  trouverez1)  ci  -joint  le  montant  du  compte  de  vente  **) 
en  une  lettre  de  change,  de  1.  532  — sterl. , sur  Mrs.  M.  et 
W.  de  “)  Londres , à trois  jours  de  vue  °) , dont  nous  vous 
recommandons  le  nécessaire.  Nous  avons  acheté  cette  lettre 
de  M.  N.,  Consul  anglais  dans  cette  ville*),  et  nous  sommes 
aûrs  qu’elle  sera  dûment  payée  *•).  Si  vous  voulez  nous  en- 
voyer un  nouveaq  ballot  de  draps , nous  pouvons  vous  en 
promettre  un  bon  bénéfice1*),  la  marchandise  étant  fort  re- 
' cherchée*),  et  nous  aurons  soin*)  de  vous  le  procurer“). 

Nous  sommes  etc.  J.  et  Com. 

li)  Ijiefïgtn  ©rofle.  i)  wir  allein.  h)  fie  Garnit  nerfehen  fonnten. 

1)  prés,  m)  ber  betrag  ber  fBerfaufdrechnung.  n)  in.  o)  brei  îagt 
(Sicht.  p)  ber  (Hefige  englifcheiîonful.  q)  richtig  bejablt.  r)  einen  guten 
Sîuçeti.  $)  gefucht.  t)  nic^t#  uerfdttmcn  ; bafüt  [orgen.  u)  »erraffen. 

Réponse  à la  précédente. 

Mrs.  J.  et  Comp*. , à Smyrne.  Air  - la  - Chapelle  le . . . 

Votre  lettre  du  3 janvier  m’est  parvenue  heureusement*); 
elle  -me  porte  compte  de  vente1*)  de  mes  draps  avec  votre 
remise  de  L.  3/»  2 — S1**,  sur  M.  et  W. , dont  vous  aurez  cré- 
dit à la  i-entrée.  Comme*)  vous  me  faites  espérer*1)  bon 
profit*)  d un  nouveau  ballot1)  de  draps,  je  pourrai  bien  m’y 
résoudre1*)  pour  l'automne  prochain  *).  Veuille^  me  faire 
savoir1),  par  la  première  occasion,  quelles  couleurs  vous 
croyez  à présent  de  meilleure  vente  chez  vousk). 

Et  attendant1)  votre  réponse  àm)  ce  sujet,  j’ai  l'honneur 
- d'être  très -parfaitement"),  Louet. 

a)  einem  richtig  jufommen,  etti'flé  richtig  erhalten,  b)  23erf#ufé= 
rechnnng  über  fttuatf.  c)  ba.  d)  einen  etwas  hoffen  (affen,  e)  ber 
9îuÇen.  0 eine  neue  Senbung.  g)  für  ben  nâchflen  jperbfl.  h)  ftcb  s« 
etwa#  entfchliepcn.  i)  einem  gefdlligfi ...  an;eigen  laffen;  einem  wiffen 
laffen.  k)  fidj  »on  einer  ßarbe  ben  beften  äbfah  bei  jemanb  »erfprechen  ; 
eine  ^ arbe  gegenwärtig  für  bie  nerfiUtfUcbffe  halten.  1)  ;d?  erwarte,  m)  über, 
n)  mit  poOfommener  Hochachtung. 

Nro.  118. 

M.  V. , à Magdebouvg.  Copenhague  , le. . . 

D’après  ce  que  j’ai  appris*),  la  récolte  des  haricots  nains*) 
a étéb)  très-bonne  chez  vous.  Si  vous  pouvez  avoir  le 
wispel  *)  à d)  Rlcs je  vous  prie  d’en  acheter  50  — et  de  les 

a)  wie  ich  gehört  habe,  b)  foll  etwa*  ...  ausgefallen  fepn.  c) bie 
<?rnte  her  ^mergbehnen.  d)  ju. 

*)  Le  wispel  est  une  mesure  en  usage  à Berlin  et  ailleurs, 
équivalant  à 8 setiers  de  Paris. 
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envoyer  pour  mou  compte,  à Monsieur  N.  à Hambourg.  A 
la  réception  de  facture  ') , je  vous  indiquerai  votre  rembour- 
sement’) sur  ledit  Sieur*),  ou  je  lui  écrirai h)  de  vous  en 
envoyer  le  montant  en  *)  or. 

t Je  suis , Dupont. 

e)  nach  C?mpf«ng ...  f)  ben  betrag  auf  jetnanben  «nweifen.  g)  ber  ge» 
baebte  Jfverr.  b)  eber  ibtn  febreiben.  i)  in. 

Réponse. 

M.  Dupont,  à Copenhague.  Magdebourg,  le  21... 

On  vous  a bien  informé  a)  quand  on  vous  a dit  que  la  ré- 
colte des  haricots  nains b)  a été  heureuse  cette  année:  ils 
n'ont  pas  été  à si  bon  marché  depuis  dix  ans.  J'ai  acheté  Je 
vrispel  à....  R1”.;  c’est  pourquoi,  au  lieu  de  5o  wispels, 
que  vous  demandez,  j’en  ai  envoyé  120  à Monsieur  N.  Faites- 
moi  , s’il  vous  plaît,  savoir  par  le  premier  Courier®)  si  vous 
voulez  accepter  le  tout  pour  votre  compte , sinon , je  ferai 
vendre  les  70  wispels  que  j’ai  chargés  de  plusd),  pour  le 
mien*),  étant1)  bien  sûr  d’y*)  gagner  considérablement. 

J’attends  votre  résolution,  et  suis  parfaitement, 

y.... 

a)  unterrichten,  b)  bie  jîwergbebnen  ...  gut  geraden  fepen.  c)  mit 
erfter  lieft,  d)  bie  weiter  tterlabenen  7o...  e)  für  meine  Rechnung  ; 
«M  meine,  f)  unb  bin...  g)  barauf. 

Réponse  à la  précédente. 

M.  Y. , à Magdebourg.  Copenhague,  le... 

Par")  votre  lettre  du  29  mars,  j’ai  vub)  qu’au  lieu  de  5o 
wispels  de  haricots  que  je  vous  avais  demandés®),  vous  ên 
avez  acheté  120  et  que  vous  les  avez  envoyés  à Monsieur  N. 
à Hambourg;  déplus,  que  vous  me  laissez  l’option **)  d’ac- 
cepter le  tout  pour  mon  compte. 

Comme  *)  vous  croyez  avoir  acheté  à bon'comptc,  je  gar- 
derai1) les  120  wispels,  et  vous  indiquerai  *)  votre  paiement 
aussitôt  que  vous  m enverrez1)  la  facture1')  et  me  donnerez 
avis1*)  que  le  bateau  est  parti1). 

Dupont. 

a)  «uô.  b)  erfeben,  prés,  c)  jtott  ber  50  begehrten.  ,i)  einem 
frri  (teilen,  e)  ba.  f)  fo  will  ich  ...  g)  anweifeu.  h)  bie  (Rechnung, 
prés,  i)  dbermacben.  1<)  unb  anjeigen.  1)  abgefegeit. 

Lettre  pour  prévenir  de  Tenvoi. 

M.  N. , à Hambourg.  Magdebourg , le . . . 

Monsieur  Dupont  de  Copenhague,  parb)  sa  lettre  du  12 
février , m’a*)  donné  commission*)  de  lui  acheter  5o  wispels 

a)  b«t  mit.  b)  mit.  c)  ben  Auftrag  gegeben. 

a *. 


Digitized  by  Google 


20 


Lettres 


de  haricots.  Comme*1)  ils  sont  cette  année  à très  • bas  prix  *), 
j’en  ai  acheté  120  wispels,  au  lieu  de  5o  qu’il  m’a  demandés1), 
et  j’en  s)  ai  chargé  tout  un*1)  bateau,  appartenant')  au  bate- 
lier Mill,  qui  partira  d’ici  dans  une  couple k)  de  jours.  Je 
vous  l'ai  adressé m),  suivant  l’ordre1)  de  M.  Dupont,  et  je 
lui  ai  écrit  de  me  faire  savoir,  au  retour  du  cdurier"),  s’il 
voulait  garder  toute  la  cargaison  pour  son  compte  ; sinon  je 
ferai  vendre  le  surplus  °)  à Hambourg  pour  le  mien.  C’est  . 
sur  quoi  f)  j’attends  sa  réponse.  Ayez  la  bonté  de  recevoir, 
en  attendant**),  la  marchandise  et  marquez -moi  à quel  prix 
vous  pourrez  la  vendre.  Si  je  trouve  à y gagner  quelque 
chose,  je  pourrai  peut-être  vous  en  envoyer  une  autre  car- 
gaison pour  mon  compte. 

Je  suis  très -parfaitement,  V... 

d)  bu.  c)  fcfjr  roohlfeil  ; rincé  fehr  nichtigen  qjreifeé.  f)  begehrt  ; 
»erlangt,  g)  bamit.  h)  ein  ganjeé.  i)  gehörig,  h)  einige.  1)  nach 
hem  Aufträge,  m)  an  einen  roeifen;  roteé  uh  ihn  an...  n)  mit  um: 
gehenher  <|)o|t.  o)  her  lteberf<buj).  p)  hierüber,  q)  etwaé  injroifcbe*  in 
empfang  nehmen. 

Réponse. 

M.  V.,  à Magdebourg.  Hambourg,  le... 

Par  votre  lettre  du  14  cour. , j’apprends*)  que  vous  avex 
chargé  le  bateau  du  Capitaine  Mill,  de  tao  wispels  de  hari- 
cots1’), dont  5o  pour  le  compte  de  M.  Dupont  de  Copen- 
hague*); et  que  j'ai  à mettre  les  70  wispels^)  en  grenier*), 
en  attendant1)  que  vous  ayez  réponse  dudit  correspondant, 
s’il  veut  garder*)  le  tout  pour  son  compte  ou  non.  C’est  ce 
que  je  ferai h)  avec  plaisir. 

Je  pourrais  vendre  actuellement  ces  denrées') ...  M**.  cou- 
rants1*) le  wispcl,  argent  comptant1).  Si  vous  voulez  m’en 
envoyer  une  partie  pour  votre  compte,  vous  pouvez  être  as- 
suré que  je  prendrai  vos  intérêts  comme  si  c’étaient  les  miens  m). 

Si  ")  M.  Dupont  ne  veut  pas  accepter  les  70  wispels  en 
question,  vous  y°)  gagnerez  considérablement.  Aussitôt 

Sue  vous  aurez  sa  réponse  là-dessus,  je  vous  prie  f)  de  m'en 
onner  avis  **)  ; alors  je  tâcherai  de  vendre  la  marchandise 
pour  votre  compte,  et  vous  en  enverrai  le  produit*)  en*)  or, 

a)  mit  3h«m  ©riefe  »en  ...  mrlben  ®ie  mir;  aué  3brent  ... 
erfehe  itb.  b)  auf  hem  ®<biffe  beé  ...  etrraé  an  mich  »erlaben  ju  ha= 
ben.  c)  toooon  50  für  jrmanbrn  in  6.  beftimmt  ftnb.  d)  unb  bie  übrù 

gen  ...  tragen  ©ie  mir  auf.  e)  fe  lange  aufberoabren  ; in  empfang 

nehmen,  f)  blé.  g)  übernehmen,  h)  bie  ©orfubrift  . . . befolgen,  i)  ber 
Brtitel.  h)  ju  . . . current.  1)  gegen  baar.  m)  jemanbeé  9luÇett  trie 

feinen  eigenen  beobachten . n)  feilte,  o)  bar  auf  gewinnen  müjfen. 

p)  erfuchen.  q)  9î«(hri<bt.  r)  ber  CrlJé;  her  ertrag,  s)  an. 
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à moins  que  vous  n'aimiez  mieux  le  tirer  sur  moi  à vue*)>  ou 
que  tous  ne  vouliez  en  disposer“)  d’uhe  autre  manière. 

Je  saisis  *)  cette  occasion  pour  vous  offrir  mes  services. 
Si  vous  voulez  me  charger  de  quelques  commissions , vous 
pouvez  compter  que  je  mettrai w)  toujours  le  plus  grand  zèle 
à les  effectuer  y)  à votre  satisfaction*). 

J’ai  l'honneur  d’être  avec  la  plus  parfaite  considération. 

N... 

t)  «af  ®icbt  auf  einen  jieben.  u)  Darüber  »erfügen.  v)  ergreifen  ; 
bemiçen.  n)  anmenben.  i)  Die  Jufriebenbeit.  y)  polljieben. 

Réponse  à la  précédente. 

M.  N.,  à Hambourg.  Magdcbourg,  le... 

J’a  reçu  réponse  de  M.  Dupont  de  Copenhague“).  Il 
veut  garder  toute  la  cargaison  pour  son  compte , sans  cela  je 
vous  aurais  confié  avec  plaisir  la  vente  des  70  wispels  pour 
le  mien.  Il  me  marque  dans  la  raèmeb)  lettre,  que  ce  sera 
de  vous  que  je  recevrai  le  paiement;  ce  que  j’attends  donc*), 
et  pour  cet  effet*)  vous  trouverez  ici d)  la  note1)  de  la  facture. 

Je  crois  que  le  prix  des  haricots  baissera  encore*):  j'at- 
tendrai une  couple')  de  semaines  avant  d’en  acheter h);  mais 
dès  que  le  prix  sera  tombé  k) , j’en  chargerai  une  centaine  ') 
de  wispels,  que  je  vous  enverrai m)  pour  les  vendre  le  mieux 
possible. 

a)  iemanb  bat  mit  gefcfcrieben  ; icb  babe  ...  b)  ju  gteidjer  Jet  t 
bewerte.  c)  biffe  «marte  icb  alfo.  H)  unb  bewerte.  e)  ju  biffent 
Jwecfe.  f)  ber  betrag,  e)  noeb  mebr  faßen;  niebriger  geben,  h)  in 
Snfebung  weiterer  Gmfiufe.  i)  einige  ...  abwarten.  b)  no<b  mebr  f «I* 
len.  1)  ein  bunbert.  m)  unb  ...  jufenben. 

* < 

Avis  de  l’envoi  du  paiement. 

M.  V. , i Magdebourg.  Hambourg , le . . . 

Conformément*)  à votre  lettre*)  du  14  du  passé1*),  et 
à l’ordre*)  de  M.  Dupont  de d)  Copenhague,  je  vous  remets*) 
par  la  diligence  R,e*.  53*o  — montants)  de  la  facture  des  ha- 
ricots que  vous  m’avez  envoyés h)  pour  sou  compte.  Vous 
trouverez  parmi  la  somme  5oo  R1”,  en  ')  ducats  de  Hollande11), 
que  je  vous  ai  comptés m)  à 2%  R1”-1),  croyant“)  que  vous*) 
aimeriez  cette  mannoie?)  autant *«) , et  peut-être  mieux*)  que 
les  louis*).  Je  vous  prie  de  m’en  accuser  la  réception1). 

En  attendant , j'ai  l'honneur  d'être. 

a)  Jbrrnt  ÎSertben.  b)  oorigen  9)ïonatg;  (».  9)î.)  c)  unb  bent 
«ufrrage.  d)  in.  e)  gemàf.  f)  fenben;  ilbermacben.  g)  alé  ben  93e= 
trag,  b)  ber  mir  ...  gefanbten'...  i)  an.  k)  boUânbncbe  2>ufaten. 
1)  p i*/«.  m)  anrecbnen  ju  ...  n)  benfen.  o)  Sie  werben,  p)  biefe 
Çerte.  q)  fe  gern,  r)  ober  noch  lieber  haben,  s)  bit  Souiôb’or.  t)  ben 
empfang  beö  JBelaufë  anjuaeigen  belieben. 
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Réponse'. 

M.  N. , A Hambourg.  Magdcbourg,  le... 

J'ai  reçu  votre  lettre*)  du  20  du  courant,  ainsi b)  que 
les  R1".  5320  — en c)  or  pour  le  compte  de  M.  Dupont  de 
Copenhague,  que  j’ai  crédité  de  pareille  somme  d).  Les 
5oo  R1**,  en  ')  ducats  m’ont  été  *)  Lien  agréables  : je  voudrais 
que  vous  in’eussiez  envoyé  le  tout  en  cette  espèce*);  car 
parmi  les  pistoles*1),  il  y en  a •)  plusieurs  qui  sont  trop  lé- 
gères : cependant k)  il  faut  bien  s’en  ’)  contenter.  J’ai  acheté 
de  nouveau"1)  100  svispels,  que  j’ai  chargés,  à votre  adresse, 
dans")  un  bateau  plus  petit,  appartenant,  comme  le  pre- 
mier0), à MillP).  Ayez  la  bonté  de  les’)  vendre  le  plus 
tôt  et  le  mieux  possible')  pour  mon  compte,  et  de  m’en 
envoyer  le  provenu  net  •)  en  *)  'ducats. 

Je  suis  très -parfaitement.  . V.... 

a)  i<h  habe  2ftjr  SDertbeé  rom  îo.  liefest  ...-rrbalten.  b)  unb  bié.  . 
c)  in.  d)  unb  biefem  gleiche  ...  gut  gefdjrieben.  e)  an.  f)  waren 
mir;  tarnen  mir.  g)  in  biefet  Sorte,  h)  unter  ben  ipiftolrn.  i)  fin: 
ben  ftd>.  k)  injwifchen.  1)  bamit.  m)  aufö  9îeue.  n)  auf.  o)  web 
cheé  gleichfalls!.  p)  an  Sie.  <i)  folcbe.  r)  halb  unb  fo  boch  alb  mög- 
lich. s)  ber  reine  Crtrag.  t)  tn.  u)  ben  Sîuçen  beberjigen. 

Nro.  119. 

M.  C.,  à Brème.  ' Francfort,  le... 

Si  le  prix  du  beurre*)  est  encore  le  même  depuisk)  le 
dernier  envoi  que  vous  m’avez  fait'),  ou  que  la  hausse  d) 
soit  peu  importante  *) , je  vous  prie  de  m'en  acheter  de  nou- 
veau1) 3o  à 4«  quintaux,  et  de  saisir  l'occasion  de  la  pre- 
mière voilures)  pour  me  les h)  expédier.  Pour  le  montant*), 
vous  pouvez  vous  prévaloir1),  pour  mon  compte,  sur  M. 
W.  dek)  Londres,  à qui  j’ai  donné  l’avis  nécessaire™).  Dans 
l’achat  du  beurre , prenez  de  préférence  ")  celui  qui  est  bien 
jaune"),  et  dans  de  bons  tonneaux.  J’espère  que  vous  met- 
trez toute  la  diligence  possible)1)  dans  cette  expédition. 

J’ai  l’honneur  d’être,  Sch. 

a)  »on  ber  Söutter.  b)  wie  bet  ber  ...  c)  machen,  rcl.  d)  ober 
wenn  bie  Crbôbung.  c)  nicht  betràdjtlid)  ; nur  eine  .Rlcinigfeit  betreff 
fenb.  D neuerbingé.  g)  bie  fiubrgelegenbeit.  j,)  um  foi*?  abjufenben. 
i)  ben  SBetrag.  k)  in.  1)  auf  einen  nehmen,  m)  bie  nôtbige  3tnwei= 
jung;  Nachricht,  n)  wollen  Sie  »orulglich  auf  folcbe  QBaare  feben. 
o)  fdjön  gelb,  p)  bie  93erfenbung  fo  viel  möglich  befchleunigen. 

Réponse . 

M.  Sch.,  à Francfort.  ; Brème,  le... 

Le  beurre  n’est  pas  haussé k)  depuis  vos  dernières  corn, 
missions*),  mais  il  a tenu')  son  prix.  Je  viens  de  vous  en 
a)  bie  Muftràge.  b)  gediegen,  c)  bat  ficb  aber  in  feinem  greife 
erhalten;  aber  auch  nicht  gefallen. 


Digitized  by  Google 


de  Commerce.  ' 25 

acheter  36  barils,  conformément  à votre  lettre  du ....  Comme  a) 
vous  témoignez  *)  être  pressé  de  cet  article  *) , je  vous  en  expé- 
die aujourd’hui  s)  la  moitié  par  le  voiturier  N.,  le  seul  qui 
soit  ici  en  ce  moment h),  et  qui,  ayant  déjà  chargé  d'autres 
marchandises'),  n’avait  plus  assez  de  place*1)  pour  prendre1) 
le  tout.  Le  reste  suivra™)  par  la  première  occasion  qui  se 
présentera  ")  pour  chez  vous.  J’ai  tiré r) , selon  votre  ordre, 
et  pour  s)  votre  compte,  le  montant  de  la  facture  ci-jointe  °), 
en  L. ...  S1**,  sur  M.  YV.  der.)  Londres. 

Espérant  qu’il  fera  accueil*)  à mes  traites1),  je  suis,  en 
attendant  bientôt“)  de  nouveaux  ordres  de  votre  part. 

Yrotre  etc.  ' C. 

d)  ba.  c)  melbcn.  f)  ber  Üßaarc  fetjr  benôtfjigt  ut  feçn.  g)  habe 
té  brut«  ...  an  6ie  «bgefanbt,  beférbfrt.  h)  ben  einjigen,  ber  m bem 
lugmblicfc  hier  mt.  i)  anbere  £abung  attnebmen.  b)  fo  viel  {Raum; 
Ö rut  ti  niét  mc&r  mbglid?.  1)  cerlabrn.  m)  nadjfdgen.  n)  (ï<& 
jtigrn.  o)  ben  33etrag  beé  inlirgenbeti.  p)  in.  q)  auf.  r)  entnom= 
raen.  *)  er  roetbe  ...  «nnebmen.  t)  meine  Abgaben,  u)  balbigc  neue 
Suffrage. 

Atiis  an  sujet  de  la  traite. 

M.  W.,  à Londres.  Francfort,  le... 

J’ai  donné  ordre*)  à Monsieur  C.  de  Brème  de  m’en- 
voyer 5o  à 4o  quintaux  do  beurre,  et  de  tirer  le  montant 
de  la  facture  sur0)  vous  à 6ob)  jours  de  date.  Je  vous 
prie  d'en  prendre  noted)  et  d’accepter  ses  traites  pour  mon 
compte.  Je  ne  manquerai  pas  de  vous  remettre  les  fonds 
nécessaires  *) , vers  l'échéance'). 

Je  suis  parfaitement,  Sch. 

a)  einem  auftragrn.  b)  c)  auf.  d)  Stnmertung  bieoon  machen, 
e)  auf  bit  ©erfaüjfit.  f)  Mc  nötigen  Selber  anfebaffen. 

Réponse. 

M.  Sch.,  à Francfort.  Londres,  le  30... 

Monsieur  C.  de*)  Brême  m’a  envoyé b)  la  facture0)  dea) 
36  barils  de  beurre  qu’il  a acheté*)  pour  votre  compte.  11 
me  marque r)  en  même  temss)  en  avoir  tiré  sur  moi*1)  le 
montant  à 6o  jours  de  date , en  •)  L.  8o.  1 2.  S'«\  Je  ne 
manquerai  pas  d’accepter1)  ses  traites , suivant  l’ordre  que 
vous  m’en  avez  donné k),  attendant™),  vers")  l’échéance, 
les  remises0)  nécessaires.  W. 

a)  in.  b)  cinfcnbett,  rel.  c)  bie  {Rechnung,  d)  über  efirad. 
e)  cinfaufcn.  f)  melben.  g)  jugletcb.  h)  etroaê  . . . auf  mich  gezogen 

g bebm.  i)  mit  i.  ...  k)  nad>  bem  mir  erteilten  ‘Aufträge ; irie 
te  té  mir  aufgetragen.  1)  wehren;  annebmen.  m)  ttnb  erwarte. 
»)  anf.  o)  ...  bie  «ebeefung. 
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Nro.  120. 

M.  Louis,  à Hambourg.  Francfort,  le.... 

Je  vois,  par  votre  lettre  du  6 de  ce  mois,  que  le  prix 
du  poivre  blanc  hausse  tous  les  jours*),  la  Compagnie  des 
Indes  en  ayant  très- peu b)  pour  la  vente  prochaine'):  si 
cela  continue*1)  sans  apparence  de  baisser*),  je  vous  prie 
de  m’en  acheter  au  moins  dix  à douze  balles,  et  de  les 
charger*)  incessament1)  pour  Augsbourg,  à l’adresse h)  de 
Mrs.  Noll  et  Kalb,  accordant  pour  la  voiture,  au  plus  juste 
prix  possible*):  vous  prendrez1)  votre  remboursement1*) 

sur")  moi  à deux  usances  ”'),  en  ménageant0)  mes  inté- 
rêts **)  comme  les  vôtres. 

Croyez- moi i)  sans  réserve*),  Benoît. 

a)  tàfllty.  b)  ba  jentaub  ...  nur  wenig  baron  (non  biefetn  ©«» 
unir  je)  aiislueten.  c)  ber  nâcbfte  2?erfauf.  d)  fortgeben.  o)  Me  '2lu*= 
fi<M  eineé  niebern  ^reifeé.  f)  unoerjüglicf).  g)  unb  tn  niebrigjt  bebun* 
gener  gratbt.  li)  an  bte  Herren  ...  tn  «ugéburg.  i)  »erlaben.  k)  bie 
ÂuMage;  ber  SBetrag.  1)  entnehmen  8ie.  m)  ju  i »so.  n)  auf. 
o)  unb  beberjigen.  p)  ben  9iuçen.  q)  Balten  ©te  ...  r)  Singrün* 
fung  ; Auénaljme. 


Réponse. 

M.  Bénoit,  k Francfort.  Hambourg,  le... 

Monsieur, 

Je  me  réfère  à ma  dernière  lettre  du  18  de  ce  mois. 
Depuis  , j’ai  reçu  la  vôtre  du  22  du  courant,  contenant  l’or- 
dre*) de  vous  acheter1*)  12  balles  de  poivre  blanc,  ce  qui 
est  déjà  exécuté*),  et  j’ai  fait  partir*1)  ce  matin  la  marchan- 
dise à l’adresse*)  de  Mrs.  Noll  et  Kalb  à Augsbourg.  Vous 

en  trouverez  ci -joint  la  facture,  montant1)  à fl dont 

vous  avez  débit*):  et  pour  mon  remboursement  j’ai  tiré **) 
sur  vous  Mc*.  169  ....  de  banque  à deux  usanses,  de  ce 

i’our,  à l’ordre  de  M.  Huet,  à‘)  3 p.  % de  bénéfice1*),  pour 
esquels  je  vous  ai  crédité1)  dem)  fl Je  vous  recom- 

mande l’nonneur  de  ma  lettre,  et  suis  parfaitement, 

Louis. 

a)  mit  bon  Auftrag«,  b)  eintbun;  einfanfen.  c)  uolijogra  (but 
bereité  getauft).  d)  beférbern;  abfenben,  (unb  an  ...  in  A...  abge-- 
gangen  finb).  e)  an.  f)  betragenb.  g)  einen  belaften.  h)  bagegen 
entnehmen.  î)  mit.  k)  9?uÇen.  1)  für  etroatf  erlennen.  m)  mit. 

Nro.  121. 

M.  C.,  k Brème.  Francfort,  le  12  jnin. 

Le  voiturier  Lenoir,  de  cette  ville*),  arrivera  chez  vous  b) 
•)  non  hier,  b)  bei  einem  eintreffen. 
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le  20  de  ce  mois.  Je  vous  prie  de  lui  préparer d)  pour  cette 
époque  c)  , 

25  barils  de  beurre, 

de  la  même  qualité')  quef)  de  dernier,  dont  j’ai  été  extrême- 
ment satisfaite) , et  d’y  joindre'), 

xo  balles  café  de  St.  D*"*. , de  la  première  qualité h). 
Vous  les  adresserez  directement  à k)  Mrs.  Jean  et  Compagnie,  it 
Mannheim,  vous  prévalant1)  du  montant  de  la  facture  sur") 
moi  à 2 usances”).  En  accordant  avec  le  voiturier  au  prix 
accoutumé"),  vous  stipulerez  P)  la  prompte  arrivée  *•)  des  mar- 
chandises , à peine  de  perdre  une  partie  de  sa  voiture. 

Je  suis  parfaitement,  Benoît, 

c)  auf  btefen  ^eitpunft.  d)  etroaé  bereit  halten,  e)  »on  bergleU 
±en  @üte.  f)  trie,  g)  »or;ûglid>  jufriebrn  fe»n.  h)  bie  befle  ©attung. 
i)  unb.  h)  bie  "Saare  gerabeju  an  iemanben  fenben.  1)  entnehmen, 
m)  ju  2 uso.  n)  auf.  o)  einem  bie  gewöhnliche  ftracht  bebingen,  prés, 
p)  uub  bingen  ibm  an.  q)  fcbleunige  Ueberlieferung.  r)  bei  ©erluft 
eines  SîbeiW  berfelben,  (ber  jfrecht). 

Réponse. 

M.  Benoît,  à Francfort.  Hambourg  le .. . 

Me  conformant*)  au  contenu*1)  de  votre  lettre')  du  18 
du  courant , j’ai  acheté  pour  votre  compte 
a5  barils  de  beurre, 
îo  balles  de  café, 

que  j’ai  expédiés,  suivant  vos  ordres a),  à l'adresse *)  de  Mrs. 
Jean  et  Compagnie,  à Mannheim,  par  le  voiturier  N.  de  la 
même  ville*),  pour  être  rendus  à leur  destination  dans  le 
terme  de  quinze  jours1),  S peine  de  perdre*)  le  tiers  du  prix 
de  son  transport1'),  que  lesdits  Messieurs  lui  paieront  à raison 
de  voiture  ordinaire'),  de  55/«  fl.  par  quintal.  Vous  enk)  trou- 
verez ci-jointla  facture.  J'ai  suivi  vos  ordres")  au  sujet1)  de 
mes  débours“),  que  j’ai  tirés  sur  vous  à 2 usances,  en  fl..., 
en  faveur  de  B.  ”). 

Je  vous  recommande  l’honneur  p)  de  mes  lettres  i)  et  suis 
avec  considération , C. 

a)  gemàjj.  b)  Inhalt,  c)  3bre$  2Berthen.  d)  unb  folcfce  nacfr 
3br<m  «Haftragc  ...  an  jemanbrn  »erfanbt.  e)  burch  ben  bortigen  $ubr= 
mann  9i...  0 bie  2öaare  innerhalb  14  îagen ‘liefern  mûffen.  e)  bei 
Brrlufte.  b)  ber  britte  îbfil  ber  ftraét.  i)  ju  bem  gewöhnlichen  Sehne, 
h)  herüber.  I)  in  betreff,  m)  bie  'âuélage  ; ber  betrag,  n)  (ich  nach 
jemanbeé  SSßillrn  fügen  ; einen  Auftrag  befolgen,  o)  unb  folchen  mit 
ft. ...  2 gjîenate.  p)  bie  Verehrung,  q)  bie  Slbgabe. 

Nro.  122. 

M.  N. , à Amsterdam.  M. , le . . . 

Nous  avons  l’honneur  de  vous  prévenir*)  que  nous  b)  avons 
a)  einem  melben;  anjeigen.  b)  bap  ®ir. 
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tiri?1)  sür1')  vous,  suivant  l’intention c)  et  pour  le  compte J) 
de  M.  N.  de  Hambourg,  fl.  iq53  de  banque*)  i1)  i'/,  usance, 
en  faveurs)  de  M.  Dinant.  Nous  ne  doutons  pas  que  ledit  M. 
N.k)  rie  vous  ait  donné °)  l’avis1)  nécessaire  pour“)  l’accep- 
tation de  notre  traite“),  Nous  lui  avons  expédié  des  marchan-  s 
dises,  dont?)  nous  joignons  ici  le  connaissement  et  la  note  - 
de  la  factures),  en  cas  que  vous  soyez  chargé*)  d’en  assurer  le 
iriontant.  Si  nous  pouvons  vous  être  utiles  en  quelque  chose*) 
dans  notre  ville*),  disposez  librement")  de  ceux  qui  ont  l’hon- 
neur d’être  parfaitement  *), 

Lermont,  frères. 

c)  auf  Betorbnnng.  d)  e)  53«nco.  f)  ju  1 7*  uso.  g)  ju  ©un* 
ften;  an  oie  23erorbnung.  b)  auf.  i)  entnehmen.  k)  gehabter  ... 

1)  b te  «uftrjge;  bie  9îad)rid)t.  m)  jur  ...  n)  Abgabe,  îratte.  o)  tr- 
thellen.  p)  »erüber.  q)  unb  jugleid}  bie  «»enierfung  beé  üBertbb. 
r>  ben  Qtnftrag  haben,  s)  hier,  t)  auf  irgenb  eint  Brt.  u)  fret, 
(ebne  C?inf<brànfung)  über  jemanb  verfügen,  v)  mit  vollfommener  ^>ocb- 
atbtung. 

Réponse. 

Mrs.  Lermont,  frères,  à N.  Amsterdam,  le... 

Votre  lettre  du  3o  août  nous  annonce  que  vous*)  avez 
tirék)  sur  s)  nous,  par  ordre1*)  et  pour  le  compte  de  M.  N.  dec) 
Hambourg,  fl.  i()53  de  banque*1)  à i'/,  usance*),  à l’ordre1) 
de  M.  Dinant  ; nous  en  avons  pris  note  ')  et  nous  ferons  hon- 
neur à votro  traite  à son  échéance1*),  ayant  l’avis  nécessaire  i 
cet  effet  '). 

Nous  n’avons  aucun  ordre  ")  touchant  l’assurance“) ; peut- 
être  sera  • t - elle  faite  à Brème  par  quelque  compagnie  de  la 
même  ville.  Nous  vous  sommes  bien  obligées  de  vos  offres  de 
service , et  nous  prendrons  la  liberté  d’en  profiter  dans  l’oc- 
casion. 

Nous  sommes  avec  bien  de  la  considération, 

N. 

a)  bafî  ©if.  b)  auf  Siefebl  ••••  c>  in.  d)  *8ancp.  e)  gu  1% 
uso.  f)  ju  ©un jien  ; an  bie  Bewbnnng.  g)  auf.  h)  jteben;  entneh- 
men. i)  ‘Semer  fini  g baoDn  nehmen,  h)  jemanbeD  Slbgabe  anf  93erfatl- 
jeit  beehren.  I)  bfn  erforberlidjen  Auftrag  baju  haben,  m)  »egen  'Bet* 
fiebern  na.  n)  feine  2tnroeifung  ju  etroab  haben. 

Nro.  123. 

M.  B.,  k Londres.  Amsterdam,  le... 

Un  de  vos  amis  de  cette  ville  *)  m’a  donné  b)  votre  adressa. 

Je  fais  quelques  affaires  en  peaux  de  daim"),  en  culottes*1) 
et  gants  de  la  même  peau*).  Comme  votre  négoce  consiste1) 

a)  hiefiger.  b)  mittheilen.  c)  Jptrf<bfeHe.  d)  SetnfUiber.  e)  non 
biefem  £eber.  O i»  et»«P  beftehen. 

* e 
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dans  ces  articles,  je  vous  prie  de  me  marquer«)  combien 
coûte  m) 

la  douzaine  de  bonnes  peaux  de  daim ''J, 

— — de  culottes  de  même  peau’),  pour  homme 

de  taille  médiocre k). 

— — de  gants  d’homme1). 

Si  je  trouve  les  prix  convenables”),  je  vous  donnerai0) 
une  petit  commission.  Veuillez  aussi*1)  me  faire  savoir  vos 
conditions  à l’égard  du  paiement  i). 

En  attendant r),  je  suis  parfaitement,  Duroi. 

r)  anjeigen.  h)  sute  j?irf*hâute.  i)  h‘rf*leberne  93einfleiber, 
ï)  »cn  mittlerer  ©rèjie.  1)  5Rannßbcmbf*ub.  m)  foftet.  n)  annebnj= 
U*;  taugli*.  o)  ertbeilen.  p)  wollen  Sie  mir  jugid*  au*;  laffen 
€ie  mi*  gefâlHgft  ait*  ...  q)  Me  îBebingungen  in  0iilcf|i*t  ber.v. 
r)  in  biefer  (Erwartung. 

, Réponse. 

M.  Duroi,  à Amsterdam.  * Londres,  le... 

Je  réponds  à votre  lettre”)  du^  du  courant b);  j’ai  bien 
des  obligations  à l’ami')  qui  vous  a donné  mon  adresse.  Je 
prêtante  que  c’est  M.  V.;  dans  ce  cas,  je  vous  prie  de  lui  faire 
mes  complimens*1).  Je  vous  envoie  ci -joint  la  note  que  vous 
demandez  ').  Je  me  flatte  que  vous  trouverez  les  prix  raison- 
nables^, et  que  vous  me  donnerez  quelques  ordres. 

A l’égard  du  paiement,  mes  conditions  sont«),  qu’en  me 
faisant  passer  vos  commandes11),  vous  m'indiquiez  une  mai- 
sonk),  soit  ici’),  soit  à Amsterdam , ou  à Hambourg,  sur 
laquelle  ja  puisse  me  prévaloir  du  montant  de  l’envoi  à trois  ou 
six  mois  de  date !) , à compter  de  celle  de  la  facture  m). 

Je  désire  que  mes  propositions  vous  soient  agréables,  et 
suis  très -parfaitement.  B.  *■ 

a)  3br  gecbrteé  Schreiben.  b)  biefj.  c)  einem  fefjr  nerbunben 
jeçn.  d)  bie  (Empfehlung,  c)  baß  perlangte  ^reißoerjeichmfi.  ben 
bie  greife  billig  finben.  fi)  bie  Sbebtngungen  machen,  h)  bie 
Grtbeiliing  ber  Stellung,  i)  entroeber  hier,  k)  ein  Jj>«uß  angeben. 
I)  für  ben  ïïetrag  ber  ju  überfenbenben  SSaaren  ju  3 ...  bato  ...  jie= 
hen.  m)  »oni  Stage  ber  Üiedjnung  an. 

Nro.  124- 

M.  B. , à Amsterdam.  Mayence,  le... 

La  gelée  recommence  “) , et  le  Rhin  pourrait b)  fort  bien 
ne  pas  être  navigable  do  sitôt');  cependant,  je  commence  à 
avoir  besoin*1)  de  plusieurs  marchandises,  dont  je  ne  pourrai 
me  passer')  jusqu’à  ce  que  je  puisse  les  avoir  par  eau1). 

a)  té  fleHet  fi*  aufß  9ceue  ffrofl  dit.  b)  bdrfen.  c)  nicht  fo  halb 
kfciffbar  werben,  d)  einem  abgehen,  e)  etwaß  entbehren.  O btß 
Schifahrt  wteber  fret  ift. 
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Je  tous  prie  donc  d’engager*)  un  voiturier  et  de  charger  k) 
les  objets  suivants , savoir:  ; 

î tonneau  d’environ  5oo  liv.  de  sucre  fin.  ' 

1 — — — — ordinaire. 

1 — — — — café  de  la  Martinique, 

, " 1*'*  qualité“). 

1 pipe  d’huile  de  Séville  k). 

1 halle  de  poivre  de  200  liv.  environ. 

1 — de  gingembre  blanc1)  de  3oo  liv. 

1 caisse  dem)  5oo  citrons. 

Les  chemins  seront  bons,  pourvu  que  la  gelée  continue"). 
Vous  ménagerez“),  s’il  vous  plaît p) , nos  intérêts')  au  sujet 
du  transport  i),  que  vous  accorderez  au  plus  juste  possible*), 
en  stipulant  le  jour  où  la  marchandise  devra  être  rendue  ici1); 
car  je  suis  intéressé")  à ce  qu’elle  ')  ne  reste  *)  pas  en  route*). 
Pour  votre  remboursement,  vous  le  tirerez 7)  sur  moi  à la 
manière  accoutumée. 

Je  suis  parfaitement,  Müll. 

g)  einen  binnen  ; fkb  um  einen  umfeben.  h)  unb  i&m . . . »erlaben, 
i)  beften  SJîartmiquer  gaffee.  A)  froiUifd)  Oe&I.  j)  meinen  3ngber. 
m)  mit.  n)  anftalten.  o)  etiuaé  »abmcbmen;  auf  etmaö  beba<bt  fe»n. 
p)  q)  in  Stnfebung  bet  ffrtxbt.  r)  ber  9îuçen;  brr  'Bort&etl.  s)  foldje 
aufé  ®illigfle  ju  bebingen  fu<ben.  t)  au»  eine  Sieferungèjeit  im  STa»t= 
briefe  einfd>rei»en.  u)  einem  baran  liegen,  v)  bas  @ut.  w)  auf  bet 
tHeife.  x)  aufgebalten  »erben,  y)  ben  ®etrag  jiebeu  6ie  ... 


Réponse. 


M.  Müll,  A Mayence.  Amsterdam,  le... 

Par  votre  lettre  du  4 cour. , vous  me  mandez  *)  d’enga- 
ger1“) un  voiturier,  et  de  vous  envoyer  diverses  marchandises; 
ce  que  j’ai  exécuté  dès  le  lendemain  de  l’arrivée  de  votre  let- 
tre*). C’est  le  voiturier  D.,  de  Louvain,  que  les  a chargées, 
pour  vous  être  livrées“1)  ....  de  ce  mois,  à peine  de  perdre  le 

Âuart  de  sa  voiture'),  que  je  n’ai  pu  obtenir  A moins  de*) 
11®*. ...  par  quintal,  parce  qu’il  paraissait  vouloir  dégeler  hier 
au  soir»),  et  qu’alors  les  chemins  seraient  devenus  très -mau- 
vais1“). En  voici  la  facture,  pour  le  montant  de  laquelle1) 
je  suivrai  la  voie  accoutumée  k). 

Je  suis  etc.  B. 

a)  einen  beauftragen.  b)  an  fl  eilen,  c)  ettcaé  gleidj  ben  folgenben 
Stag  nadj  Mnfunft  (Smpfattg)  jemanbeè  ®rtefè  »oHiiebm.  d)  folcbe  blé 
...  liefern;  bie  Lieferung  big  ...  beforgen  müffen.  e)  bei  ©erluft  brt 
...  ber  $rad>t.  0 unter...  bebingen  lônnten.  g)  ...  aufjutbauen 
fcbeinen.  h)  feljr  fàlimm  »erben,  i)  beren  ®etrag  i*...  k)  auf  bte 
gentynlity  SSeife  an  ft<b  bringen  ; etwaè  bejieljen  ; entnehmen. 
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Nro.  125. 

M.  Sch.,  à Stuttgart.  Francfort,  lo... 

Je  prends  la  liberté  do’  vous  envoyer  ci- joint  une  Assigna- 
tion*) de  R1".  400  en  louis  de  11  fl.  pièce  k),  sur*)  M.  N.,  à ' 
qui  vous  remettrez  l’incluse*1).  Cet  homme  me  doit  depuis 
plus  de  deux  ans ,s  et  il  m’amuse  constamment  par  de  vaines 
promesses*).  Je  vous  prie  de  faire  tout  votre  possible  pour  me 
procurer  mon  argent.  J’ai  entendu  dire  qu’il  faisait  à présent 
des  affaires  en  fil  de  lin1).  Si  cela  est,  je  serais  content  de 
prendre  mon  paiement  en  cet  articles).  Dites -lui,  s’il  vous 
piait  , que  j’effectuerai  certainement  les  menaces  que  je  lui  ai 
faites k) , s’il  ne  prend  le  parti  *)  de  me  payer , et  que  vous 
avez  procuration*)  pour  le  poursuivre  en  justice1).  Je  vous 
en  enverrai  une,  si  vous  voulez  bien  me  faire  l’amitié m)  de 
tous  charger  de  cette  affaire").  Peut-être  qu’il  se  déterminera?) 
à payer  ou  en  argent*),  ou  en  fil  de  lin,  quand  il  verra®)  la 
chose  devenir  sérieuse  P).  Je  compte  sur  votre  amitié  pour  me 
rendre  ce  service*),  et  soyez  persuadé  que  j’en  ferais  autant 
pour  vous  en  pareil  cas. 

Je  suis  avec  attachement , Louis. 

a)  rin<  tnnxifunq.  b)  ju  1 1 ft.  ba*  ©tütf.  c)  auf-  d)  rin«n 
toi  Cinfdjlufj  (tot  BfifàluS)  jufMfen.  e)  mit  l«ran  ^crfpmbmigfn 
binbaftm.  0 tn  Warn,  g)  fidj  ben  'Betrag  aucb  in  biefera  artlfel  ge= 
faBrn  Iaffen.  b)  feine  Drehungen  erfüDen.  i)  fid)  enffd)lie(ien.  1»)  bte 
Bcllmadjt.  1)  einen  geridnlid»  befangen,  m)  Me  Jrennbfdjaft  f>abrn 
KcQen.  n)  fid)  mit  einem  'fluftrage  befafen.  o)  wenn  er  fîebt.  p)  baf 
ri  (îrnfi  roiib.  q)  entfefilieflt  er  (5<b  ...  r)  mit  ®elb  ober  ...  gbma* 
ètu.  s)  tn  Betreff  biefer  ülngefegenbeit. 

Réponse. 

M.  Louis,  à Francfort.  * Stuttgart,  le... 

J’ai  rendu  *)  moi  - même  votre  lettre  i M.  N. , et  Hui  ai 
présenté h)  votre  assignation,  qu’il  a payée,  contre*)  mon  at- 
tente , argent  comptant d).  11  voulait  bien  me  donner  du  fil 

de  (in,  mais  à un  prix  que  je  ne  pouvais  accepter*).  Je  le 
refussai  doncf),  et  lui  dis*)  que  s’il  ne  payait  l’assignation,  je 
le  ferais  citer  k)  en  votre  nom.  Vous  aviez  raison  de  dire  que, 

rand  il  verrait  la  chose  devenir  sérieuse k),  il  trouverait1) 
moyen  de  payer1):  c’est  ce  qu’il  fit“);  mais  en  quel")  or! 

Je  crois  qu’il  m’a  donné  tout  1 or  léger  qu’il  a pu  trouver"). 
Parmi  les  demi  - pistoles,  vous  en  trouverez  quelques  - unes  trop 

a)  übergeben,  b)  oorjafgen.  c)  rotbor.  d)  baar  abtragrn.  e)  gut 
yipra;  «nnfbmrn.  f)  ablfbnan.  g)  rrfMrrn  ; fagrn.  h)  bafangnt.  i)  tt 
»erbe  ...  fmbrn.  k)  wann  « ban  <?rnft  frf>f.  1)  SDÎittd  jur  Bf}ab* 
long,  m)  grfdKbm.  n)  in  ma*  für  @o!b.  o)  aufrrriben. 
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légères  de  six  as  *)  **)  ; mais  que  faire  i)  ? j’ai  pensé  qu’il  valait 
encore  mieux r)  prendre  de  l’or  léger,  que  poult  du  tout.  Au 
lieu  désintérêts*),  il  faut  donc  que  vous  soyez  content*)  de 
recevoir  de  l’or  qui  n’est  pas  de  poids").  Voilà  ce  que  c’est 
d’avoir  affaire*)  à de  mauvais  payeurs™)!  on  est  assez  heureux 
d’en  échapper1)  sans  de  plus  grandes  pertes  y). 

Portez-vous  bien!  je  me  recommande  à votre  bienveil- 
lance*), et  suis  très -sincèrement,  Scb. 

p)  tun  6 Mg  ju  leUbt.  q)  rcaé  roar  ju  tbun?  r)  eé  für  befler 
falten.  s)ftattber  ptnfen.  t)  fîcb  bequeme»,  u)  bad  fein  ©croidjt  niét  fat. 
v)  fo  gebt’é,  wenn  man  mit ...  gu  tbun  far.  w)  bôfe  ©djulbner.  x)  roemt 
man  ebne  ...  baron  lommt.  j)  ©cfaben.  z)  ^ewogenfait. 

Liettre  an  débiteur. 

11  y a à présent  plus  de*)  deux  ans  que  vous  me  devez 
4oo  R1**,  pour  solde  de  compte b}.  Combien  de  fois  ne  m’avez 
vous  pas  promis  de  me  payer!  mais  jusqu’ici  vous  avez  manqué 
de  parole0).  Si  j’avais  vu  de  la  bonne  volonté d),  et  que  vous 
m’eussiez  payé  quelque  A -compte  de  teins  en  tems*),  j’aurais 
encore  en  patience*):  mais  voyant  que  vous  êtes  très -indiffe- 
rent à tous  mes  avertissements*),  jd  ne  veux  pas  être  joué1*) 
plus  long -tems.  «J’ai  envoyé  une  assignation  de  cette  somme 
sur  vous,  à l’ordre*)  de  M.  Sch.  Si  vous  ne  la  payez k),  vous 
me  forcerez  à vous  poursuivre  en  justice1).  J’ai  donné,  pour 
cet  effet”),  procuration")  audit  M.  Sch.  J’ai  appris  que  vous 
faites  uu  commerce  en  lil  de  lin°);  si  vous  n etes  pas  en  ar- 
gent p),  je  prendrai  mon  paiement  en  cette  marchandise *1), 
pou  rvu  que  vous  me  la  donniez  à un  prix  raisonnable  ').  Ce 
sentit  à regret’)  que  j’emploierais  des  moyens  violents*);  mais 
vous  avouerez  vous-même  qu’aucun  autre  n’aurait  eu  autant 
de  patience  que  moi.  Vous  en  avez  abusé"),  et  vous  n’en 
avez  plus  h attendre.  Dans  toutes  vos  lettres,  vous  promettez 
de  ine  satisfaire  ’)  : j’ose  croire  qu’enfin  vous  le  ferez. 

L,ouis. 

a)  über,  b)  gn  Mubgleicbung  unfern  fNedmimg.  c)  nidjt  2üort 
falten,  d)  farte  îenianb  guten  tEUBen  gegeigt  ej  »on  jtot  jn  Seit 
Heine  Gablungen  madjen.  f)  ©ebulb  tragen,  g)  rcafanebmen,  bapeb 
tter  gegen  Erinnerungen  glei<bgültig  îfï.  b)  H*  ...  bi»b«!teu  taffen, 
î)  einem  eine  Mnireifiiuq  ...  auf  einen  ûbermacben.  k)  einlbfen;  ab-- 
tragen.  1)  geridttlicb  belangen,  m)  bierju.  n)  einem  9Mmad>t  geben, 
o)  WeficMfte  in  (farn  m«*en.  p)  niefct  »erfefan  fern  mit  etwa»,  q)  ft<b 
ben  Setrag  in  biefem  Mrttlel  gefallen  laflen.  r)  ju  billigem  'greife  über; 
lafen.  s)  mit  5'eba uern.  t)  ernfilitbere  SRaapregeln  ergreifen,  u)  ge= 
mipbrauebt.  v)  Gablung  »erfpreeben. 

*)  Petite  partie  de  la  livre  de  poids  en  Hollande,  dont  52  font 
, un  sterling  ou  engel,  et  20  de  ces  derniers  une  once  ou  deux 

lotbs , poids  de  marc  français. 
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de  Commerce. 

Réponse. 

Monsieur  Sch.  vous  aura  sans  doute  remis  *)  le  montant 
de  votre  assignation.  Notre  compte  est  donc  soldé  b). 

Je  vous  prie  de  me  pardonner®)  de  vous  avoir  fait  atten- 
dre si  long-tems.  Le  compte  était  de  plus  de  i5oo  Ru\  d)  et 
je  vous  avais  payé  tout  la  somme,  excepté*)  ces  400.  Vous 
m’aviez  aussi  noté  les  marchandises  plut  haut f)  qu’il  d’autres. 
Je  vous  assure  que  j’ai  dans  mes  livres  des  gens  K)  qui  me  doi- 
vent depuis  3 à 4 ans fc)  : mais  que  faire  quand  on  a un  com- 
merce tel  que  le  mien?  il  faut  bien  donner  crédit  pour  long- 
teins  k)  , si  l’on  ne  veut  garder  ses  marchandises  en  magasin  5- 
En  vous  saluant  très  - humblement , j’ai  l’honneur  d’être  avec 
la  plus  parfaite  estime.  . __  N. 

a)  übermalen.  b)  auégletcben.  c)  febr  um  Vergebung  bitten, 
d)  mebr  ali...  belaufen,  e)  bié  auf.  f)  etroaé  &6&er  anfeljen.  g)$fr= 
flen  auf  feinen  Südjern  auétteben  baben.  h)  auf  bie  man  einen  feit,., 
sparten  IA#t.  i)roa«U|tiu  tbun.  k)  lange  borgen.  l)aufbem  2ager  bebalten. 

» * 1 

Réponse  à la  précédente. 

M.  N.,  à Stuttgart  Francfort,  le  . . . 

M.  Sch.  m’a  remis  les  R1**.  4005  que  javals  assignées  sur 
vous  à son  ordre*);  mois  en  quelb)  or?  en  pisloles,  et  demi- 
pistoles0)  auxquelles  il  manque  4,  5 à 6 as!  Aussi,  de  ma  vie, 
je  n’ai  vu  tant  d’or  léger  dansd)  une  si  petite  somme.  Je  crois 
que  vous  en  avez  fait  une  recherche  particulière  *).  C’est  en 
vérité  bien  mal  agir f).  Comment!  après  m’avoir  fait  attendre 
plus  s)  de  deux  ans,  vous  me  payez  de  cette  manière11)!  C’est 
sans  doute  pour  compenser  les  intérêts  ‘)  ? Je  vous  aurais  ren- 
voyé votre  argent,  si  je  n’avais  craint  de  ne  plus  le  voir  reve- 
nir, et  c’est  ce  qu’aura  aussi  craint  mon  ami;  autrement  il 
n’aurait  pas  pris  de  tel  or  k). 

Vous  vous  plaignez  de  ce  que1)  je  vous  ai  noté  les  mar- 
chandises plus  haut"1)  qu'à  d’autres.  Cela  est  faux;  informez- 
vous  chez  les  marchands  de  votre  ville"):  demandez  - leur  s’ils 
les  ont  eues”)  à meilleur  marché;  mais  c’est  toujours  le  lan- 
gage f)  des  mauvais  payeurs  ij.  Quand  à la  fin  ils  sont  forcés 
de  s’acquitter r),  ils  excusent  leur  lenteur  en  disant  qu’on  leur 
a noté  les  marchandises  trop  haut.  Je  prendrai  désormais  bien 
garde  à qui  je  donne  crédit  *).  Louis. 

a)  einem  etroaé  anrorifeu.  b)  in  roaé  für...  c)  an  benen.  d)  nn= 
ter.  e)  jufammen  fudjen.  f)  banbeln;  eine  febr  febledjte  QJebanblung. 
g)  über,  h)  auf  folebc  'Urt.  i)  etroaé  erfeçen  ; ber  Crfaç  file  enwté.  k)et= 
mi  annebmen.  1)  einem  etwa*  norroerfen  ; über  etroaé  Nagen,  m)  etmaé 
bébrr  anfeçen.  n)  bei  borttgen  ...  o)  foldje  ...  erbalten.  p)  bie 
gpracfce.  q)  ein  fcbledjter  gabier,  r)  am  Cnbe  bejablen  müjfen.  s)  fî<b 
in  jufunft  beim  Grebitgeben  roofit  in  »djt  nebmsa. 
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Nro.  126. 

M.  B.,  «Francfort.  Aix-la-Chapelle,  le  15  mai. 

Le  batelier  Louvet  vous  remettra , pour  mon  compte 
1 ballot  de  draps  fins, 

dont  je  vous  joins  ici  la  facture.  J’y  ai  marqué*)  de  combien 
de  fils  est  la  cnaîne11),  afin  que  les  connaisseurs  puissent  mieux 

Kde  la  valeur  de  la  marchandise.'  Je  vous  prie  d’en  tirer 
illeur  parti  possible*).  Vous  pouvez  être  assuré  que  j’ai 
fixéJ)  les  prix  tels  que  je  les  mets*)  pour  de  pareils  draps  que 
j’envoie  à Séville,  Tunis  et  Smyrne.  J’espêre  que  vous  pour- 
rez les  vendre  quelque  chose  de  plus,  n’ayant  choisi  que  des 
qualités  et  couleurs  que  je  sais  par  expérience  être  particulière- 
ment recherchées  chez  vous.  Je  vous  recommande  mes  inté- 
rêts et  j’ai  l’honneur  d’être  parfaitement,  Durand. 

a)  bemerfen , auf  etroaé.  b)  roie  »tel  gäben  ber  «Hufeug  bat.  c)  et* 
roaé  beftmbglichft  abfeÇen.  d)  etroaé  fo  anfel)en.  e)  anrecbnen. 

l 

Réponse. 

M.  Durand,  à Aix-la-Chapelle.  Francfort , le .. . 

Le  ballot  de  draps  fins  que  vous  m’annoncez  par  votre 
lettre  du  i5  mai“)  est  déjà  arrivé  ici  bien  conditionné  b).  Les 
draps  sont  très -bien  choisis;  aussi  s’est- il  trouvé*)  aussitôt 
des  acheteurs.  Si  j’avais  voulu  les  garder  chez  moid)  pour  les 
vendre  par  pièces*) , j’en  aurais  certainement  eu  le  prix  auquel 
vous  les  avez  mis*)  dans  la  facture*),  et  même  quelque  chose 
de  plus,  les  draps  fins  étant  actuellement  bien  recherchés; 
mais  six  mois,  ou  peut-être  un  an  se  serait  passé*1)  avant  que 
j’eusse  pu  vendre  le  tout1),  comme  il  arriva,  vous  le  savez, 
avec  votre  dernier  envoi k).  11  s’est  présenté  un  homme,  qui 

m’a  offert  d’acheter  le  tout,  au  prix  porté  dans  votre  facture1), 
argent  comptant”),  avec  trois  pour  cent  de  rabais“).  J’ai 
accepté  sa  proposition,  et  j’ai  reçu  l’argent  sur-le-champ. 

Vous  avez  ci  joint  le  compte  de  vente,  dont  le  produit 
net°)  est,  en  argent  de  Hollande,  de  fl.  3452») — que  vous 
trouverez  ici  en  trois  lettres  de  change  sur  trois  differentes 
maisons  d’Amsterdam  i).  Veuillez  m’en  accuser  la  réception, 
et  en  soigner  le  nécessaire r). 

J’espère 

a)  mit  3brem  ©chiljbaren  »cm...  «nötigte  «alten...  b)  rooblbe» 
fôaffen  anfommen.  c)  unb  ti  haben  ftd>  ...  gefunben.  d)  bei  fi<t>  be= 
halten  e)  ©tûtfroeife.  f)  ben  feftgefeçten  'freiet  erlangen,  g)  (rotrb 
nicht  überlebt),  h)  barübrr  »erftridjen.  i)  baö  ©anje  abfeÇen  ; »erfau= 
fen.  h)  rote  bie|»,  roie  fi*  jemanb  erinnern  roirb,  bei  ...  ber  gali  roar. 
1)  ju  bem  «ngrrecbneten  freife.  m)  für  baare  Zahlung,  n)  'Abjug. 
o)  beten  reiner  ertrag,  p)  fl. . ..  hoHänbif*  ©elb  aubmacben.  q)  '2lm-- 
fterbamer  Jpàufer.  r)  (@.  einleitung.) 
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J’espère  que  vous  serez  satisfait  de  la  manière  dont  j’ai  dis- 
posé de  la  marchandise*)  et  que  vous  m’en  adresserez  Bientôt 
queiqu’autre  partie,  à la  vente  de  laquelle*)  je  prendrai  vos 
intérêts*^  comme  je  l’ai  lait  dans  cette  circonstance T). 

Je  suis  avec  attachement , B. 

s)  mit  ber  3trt  meiner  SSebienung.  t)  bet  bereit  Verlauf,  u)  |T<$ 
iemanbes  9luÇen  angelegen  frpn  laffen.  v)  bel  biefer  ©etegenbeit. 

Réponse  à la  précédente. 

M.  B-,  à Francfort.  Aix-la-Chapelle,  le... 

J’ai  b)  reçu  par  votre  lettre  *)  du  6 . . . , le  compte  de  vente 
du*)  ballot  de  draps  que  je  vous  envoyai  par  le  batelier  d)  Lou- 
vet, ainsi  que  les  trois  effets  sur  Amsterdam,  portant  en  total 
fl.  345a*),  produit  desdites  marchandises f):  vous  en  aurez 
crédit  à la  rentrée*).  Les  maisons  sur  lesquelles  les  lettres  ont 
été  tirées,  sont  bonnes h);  elles  ont  accepté,  et  elles  paieront 
certainement  à l’échéance.  Je  suis  très- satisfait’)  de  la  manière 
dont  vous  avez  agi*),  et  je  vous  remercie  d’avoir  vendu  mes 
draps  de  cette  façon1)  j car  il  vaut  mieux  gagner  moins,  que 
d’attendre  long-tems  après m)  son  argent. 

Ce  6era  le  dernier  envoi”)  pour  cette  année*).  Je  n’ai  P) 
plus  guère  de  draps  en  magasin*),  ayant  envoyé  les  derniers 
a Livourne;  mais,  l’annee  prochaine,  je  vous  en  adresserai 
plusieurs  ballots.  Marquez -moi,  s.  v.  p. r),  si  les  draps  noirs 
seraient  de  bonne  vente*;.  J’en  fais  fabriquer  un  assez  grand 
nombre  de  pièces,  tous  bien  fins*).  Je  sais  que  d’autres  fabri- 
cants en  on  fait  vendre  chez  vous  arec  beaucoup  de  béné- 
fice *). 

Je  suis,  etc.  Durand. 

a)  mit  3brem  ©djâçbaren.  b)  c)  über  ben  . . . d)  bei  ©(biffer  J.,. 

e>  aW  aud)  fl f)  alé  ben  reinen  Grtraq  biefer  ...  in  3 Briefen 

fïratten)  auf  . . . g)  einen  nacb  Gingang  bafür  erfennen.  h)  fammt= 
liebe  ®riefe  finb  auf  ®Dr}ü-li<b  gute  Käufer,  i)  etwa*  ttotlfomnien  tutti» 
ten  ; mit  etirad  jufriebeti  fepn.  h)  jemanbeb  .ftanblungPweife  ; Qtebtenung. 
1'  auf  biefe  •âtrt.  mtauf  efwaé  warten.  n)  o)  p)  einem  bleiben,  q)  faft 
fritte  ...  auf  bem  Säger,  r)  ftatt  s’il  vous  plaît.  *)  guten  »Abgang  fin» 
ben.  t)  fine  jiemlid'e  Anjabl  ©tüdfe , lauter  feine  28«äre  tnatpen  Infra. 
«)  feilte  mit  gutem  9?uçen  bei  ...  abfefcen. 

Nro.  127. 

M.  B.,  à Mannheim.  Stuttgart,  le... 

J’ai  à payer  un  effet  inattendu*),  et  je  manque  en  ce  mo- 
ment de  fonds  b);  c’est  ce  qui  m’engage”)  à prendre  la  liberté 
de  vous  importuner11)  au  sujet  de  la  petite  balance')  de  compte 

a)  eine  unerwartete  Gablung  teilten.  1»)  tu  bereu  S?e(lteitjng  einem 
in  èifirtn  AugenNttfe  bte  nötigen  ©flber  fefcien.  <•>  einen  Dirantaffen. 
d)  einem  betowerlub  faßen,  c)  wegen  beP  fletnen  tHütfftanbeö. 

Commtrc«.  $t(  ttulg.  3 


I 


r 
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<jui  existe  entre  nousf).  S’il  ne  vous  convenait  paz«)  de  m® 
remettre  la  totalité,  vous  m’obligeriez  infiniment,  dans  la  cir- 
constance fc)  où  je  me  trouve,  de  m’en  faire  passer  une  partie. 

0 unferer  0?r#nung.  g)  einem  nidjt  gelegen  fepn.  h)  tie  ?age. 

Réponse. 

M.  N.,  à Stuttgart.  Mannheim,  le... 

Conformément  à votre  demande'),  je  vous  envoie  ci- 
joint1*)  un  effet  à vued),  pour  l’entière  balance  de  ce  que  je 
vous  dois  a) , sur  *)  M.  T. , qui  vous  en  comptera  le  montant 
contre  votre  quittance *).  Si,  à l’avenir,  vous  souhaitez  quel- 
que paiement,  je  vous  prie  de  m’en  prévenir  en  tems  conve- 
nable. B. 

a)  jtt  gânjlidier  îïuêgleidmng  beé  fibulbtgen  9îe|W.  K)  inltegenb 
fenben.  < ) bab  Verlangen.  d)  einen  SBedjfel  «uf  ®i<bt.  e)  auf  j^errn 
£.  f)  ben  belauf  argen  Die  llnterfdjrift  beiaplen. 

Nro.  128. 

Un  négociant  à un  parent. 

. Monsieur, 

La  connaissance  que  j'ai  de  votre  bon  cœur  et  de  vos  dis- 
positions amicales  à mon  égard*),  m’engage1*)  à m’adresser  & 
vous  dans  l’embarras  où  je  me  trouve').  J’ose  me  flatter  d’é- 

Erouver  aujourd’hui  de  votre  part  les  effets  de  cette  même 
ienveillance d)  dont  j’ai  toujours  taché  jusqu’ici  de  vous  don- 
ner des  preuves*).  Je  me  vois  dans  une  position  très- difficile  *), 
et  si  vous  ne  me  procurez«)  sur-le-champ  la  somme  de  5oo 
livres  Sterlings,  il  faudra  nécessairement  que  je  manque1*). 
Vous  connaissez  ma  fortune'),  et  quelles  sont  mes  espé- 
rances h).  Si  donc  vous  pouvez  me  prêter  ladite  somme,  rem- 
boursable à trois m),  six,  neuf  et  douze  mois,  A 125  liv.  Ster- 
lings par  échéance1),  je  vous  aurai  les  plus  grandes  obliga- 
tions “). 

a)  »on  3&rem  guten  fvrjen  unb  3&ren  aufrichtigen  ©efïnnuncien  ge« 
gen  mich  liberjeugt.  b)  (»cg  ju  U(Fen).  r)  lieb  in  feiner  gcgenœartigm 
ÎBerlegenbeit  an  einen  »enben;  feine  3nfliubt  ...  ju  einem  nehmen, 
d)  biefelben  Seroeife  »on  Oßobl»ollen  ju  gemojien.  e)  an  einem  erweiiVn. 
f)  ficb  in  einer  bebenflicben  ïage  beftnben.  g)  einem  mit  etioafl  ju  jÇnilfe 
fommen  ; etiraé  anfebaffen.  b)  abtreten  ; auf&ôren  ju  jablen.  i)  baei  ©ers 
mögen,  h)  tueldie  8lubft<bten  einer  bat.  1)  auf  jttele  ju  125  2.  ©tj. 
m)  ju  brei  ...  jabffar.  n)  »erbinben  ©i e babureb  unenblub  3bren  ... 

Réponse. 

Mon  cher,  , 

Il  serait  malheureux*)  queb)  l’honnêteté  et  l'industrie1) 
eussent  à souffrir <*)  ; venez  dîner  avec  moi c)  demain , et  vous 

a)  fàlimm.  b)  »enn.  c)  bie  îbâtigfeit;  ber  ÿleif.  d)  leiben  feilen, 
e)  auf  ben  Wittag  ju  îifôe  ju  einem  lommen;  mit  einem  ju  Wittag  effen. 


Digitized  by  Google 


35 


de  Commerce. 

trouverez  l’argent  tout  prêt.  J’ai  une  si  bonne  opinion  de  vos 
principes f),  que  je  ne  veux  pas  de  courtes  échéances  *).  Je 
connais  votre  manière  d’agir;  si  vous  voulez  me  donner  des 
sûretés,  je  me  contenterai  d’un  effet  sur  demande  pour  le 
tout1*):  et  comptez*)  que  je  n’enverrai  recevoir1*)  que  quand 
je  saurai  ’)  que  cela  ne  sera  pas  dans  le  cas  de  vous  gêner  m). 

Je  dîne  à deux  heures , vous  le  savez  ; vous  ne  ferez  pas 
attendre  votre  sincère  ami. 

fi  bte  ©runbfâ&e.  g)  ïermin;  ïïkrfaüjfft,  h)  ficb  mit  einer 
fdjreibung  fûrbaé  ©anje  begnügen,  i)  barauf  reefenen  bûrfen;  Bcrfîcfcert 
fnm.  h)  bie  SHütfjablung  ntdbt  cher  forbern.  1)  «lé  biö  man  weig. 
m)  einem  nicht  angelegen  fepn. 

t 

Nro.  129-  .- 

, P l a i n t e *.  „ 

Monsieur, 

Je  vois  avec  beaucoup  de  peine*)  que  votre  billet  de  8o 
livres  Sterlings  me  soit  revenu1*).  J’ai  eu  le  désagrément  d’être 
obligé*)  de  le  rembourser*1).  Je  suis  surpris*)  que  vous  seye£ 
assez  indifférent  sur  votre  réputation1)  pour  ne  pas  prendre 
vos  précautions*) i ou  eu  moins  ne  pas  m’avertir1*)  de  l’im- 
puissance h)  où  vous  étiez  d’y  faire  honneur*). 

Vous  pouvez  vous  rappeler,  Monsieur,  que  je  vous  ai 
donné  le  tems1)  que  vous  m’avez  démandé m),  ce  que  je  fais 
toujours,  afin  qu’on  ne  me  manque  pas  do  parole **):  Vous 

conviendrez °).  qüe  vous  en  avez  agi  lort  mal  avec  moi?);  si 
votre  billet  n’est  pas  payé  dans  six  jours,  je  le  mettrai  entre 
les  mains  d’un  procureur  ï).  Votre  etc. 

a)  mit  SJerbruf».  b)  unbfjatjlt  jurüeffommen.  c)  einem  febr  un» 
gelegen  (unangenehm)  fetm  ...  ju  müffen.  <t)  foldr«  roieber  eîntôfen. 
e)  einen  rounbem.  f)  gegen  bie  <?bre  fo  gleichgültig  feon.  g)  SSorftchté» 
maßregeln  treffen,  b)  bie  Un»ermogen&t‘it.  i)  folcbet*  $u  perebreiu 
b)  anieigen.  1)  aDejeit  berrilligen.  m)  »erlangen,  n)  bamit  man  nicht 
nôthig  bat,  fein  2Dort  ju  brecben.  o)  eingefteben;  befennen.  p)  febr 
fctlecbt  an  einem  bonbeln.  q)  einem  SHboocaten  übergeben. 

\ Réponse. 

Monsieur, 

Obligé  de  quitter  la  ville*)  pour  des  affaires  pressantes ^ 
j’avais  laissé  p)  pour  payey*)  mon  billet,  les  fonds*1)  consis- 
tant en  quatre  billets  de  banque*)  de  20  livres  Sterlings  cha- 
cun1). A mon  retour,  j’ai  trouve^  que  mon  homme  d'affai- 
resh)  m’avait  volé  quelques  articles*),  et  votre  lettre  me  con- 

a)  bei  meiner  'Abreife  an«  brr  <?fabr  b)  bringrnber  Pieicbafte  tw» 
gm.  e)  ;u  2*fjab(ung.  d)  bie  notbiaen  Otdbrr.  e)  namiid*  nier  ^anf» 
ncten.  f»  iebe  non  20  ...  g>  luriitflrtfTru.  h)  brr  ®efctÄft«triger. 
i)  Derfcbicbene  Schriften. 

3 * 
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firme  k)  qu'il  s’est  enfui1)  avec  l’argent.  Comme  j’aurai 
soin1")  quil  en  soit  fait  mention")  dans  les  papiers  publics®), 
i’espère  que  ma  réputation  n’en  sera  pas  altérée  p).  Si  votre 
nomme  d’affaires  veut  bien  avoir  la  complaisance  de  passer 
chez  moii)  ce  soir,  avec  le  billet,  on  lui  en  comptera  le  mon- 
tant r). 

Je  suis,  Votre  etc. 

4 k)  einen  überführen.  1)  fïch  bacon  machen,  m)  für  etroaé  forgen. 
£)  baf?  biffer  ©organg  angejeigt  teirb.  o)  bie  èffentlichen  ©làtter.  o)  ré 
foll  bem  guten  ©amen  fein  ©achtheil  baburch  croacbfrn.  q)  ju  einem 
fommen.  r)  einem  ben  Sctrag  auéjahlen. 

Réponse. 

Monsieur, 

Jcs  suis  très -affecté")  de  votre  malheur , et  j’ai  expliqué 
l’affaire  *)  à celui  par  qui  votre  billet  m’est  revenu  b).  Suivant 
votre  demande,  je  vous  l’envoie  ci -inclus,  par  mon  chargé 
d'affaires*1),  espérant")  que  vous  voudrez  bien  excuser  quel- 
ques expressions  trop  promptes1)  qui  me  sont  échappées  dans 
ma  précédente  8). 

Je  suis  avec  sincérité,  Votre  eto. 

a)  grojjen  Slntbeil  an  rtwaé  nehmen,  b)  burd>  ntelchen  ich  31r 
»tuet  jurücf  erhielt,  c)  bie  $acbe  ertlàren.  d)  folcfoed  inliegenb  burch 
...  fenben.  e)  unb  hoffe.  0 »egen  einiger  gu  voreiliger  «uöbniefe ... 
geneigt  enttyulbigen.  g)  (ich  in  feinem  vorigen  gegen  einen  &u  Schub 
ben  tommen  lajfen.  ( 

Nro.  130. 

Circulaire*)  ou  offre  de  service. 

' ■ Mrs.  M.  et  B. , à B.  M.  » le . . . 

Messieurs, 

Lors  de  mon  passage1)  dans  vos  contrées  en  178...,  j’eus 
l’honneur  de  vous  offrir  mes  services  sous  la  raison  •)  de  mes 
amis  Mrs.  S.  et  M. , qui  voulurent  bien*1),  jusqu’à  ce  jour, 
me  prêter  leur  signature").  ’ 

Les  témoignages1)  de  satisfactions)  que  j’ai  reçus  de  mee 
commettants  *),  sur  la  manière  dont  j’ai  exécuté  leurs  ordres  k), 
m’engagent k)  à remercier  lesdits  Sieurs  S.  M.  de  leur  com- 
plaisance, et  à prendre  le  commerce  de  commission  sous  mon 
seul  nom  ™) , à compter  du  premier  janvier  prochain  *).  En 
conséquence,  je  vous  prie"),  Messieurs,  de  voulier bien  faire 

a)  Umlauffchreiben.  b)  bei  meiner  Keife  burefe  ...  c)  unter  ber 
«irma,  d)  betet  lügen  ; einen  beauftragen,  c)  bie  ©efcfcüfte  unter  jrmanbd 
f irma  führen,  f)  ber  ©enteil  g)  bie  Jufriebenheit.  h)  über  bie  3lrt 
ber  ©eforgung  ihrer  Aufträge,  i)  gegen  einen  an  ben  lag  legen,  k)  be= 
ftimmen.  I)  00m  iften  3an.  nachften  3ahrd  an.  m)  etwaö  unter  feinem 
©amen  beginnen;  unternehmen,  n)  baber  einen  erfudjen;  bitten. 
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note  de  ma  signature0),  et  do  m’honorer  de  la  continuation  *) 
de  votre  confiance j je  ne  négligerai  rien  pour  la  mériter 
de  plus  en  plus.  Dans  cette  vue,  ie  ne  participerai  s)  à au- 
cune spéculation,  et  je  ferai  mon  otjet  principal r)  d’acheter 
la  marchandise  où  jo  la  trouverai  la  plus  belle  *>  et  le  meilleur 
marché. 

Je  continuerai  de  prendre  mon  remboursement v)  h l’envoi 
de  la  facture"),  et  du  connaissement  pour  les  bois'),  et  immé- 
diatement1) après  l’achat  pour  tous  autres  objets"),  soità>) 
Paris  ou  à Hambourg,  où  les  commettons  m’auront  accré- 
dité*) en  me  faisant  passer**)  leurs  ordres. 

Indépendamment  du  témoignagebb)  de  Mrs.  S.  et  M., 
vous  pouvez  vous  informer  de  moi“)  chez  M.  X.  à Paris, 
chez  Mrs.  D.  et  fils- à Amsterdam,  et  chez  Mrs.  B.  et  Compa- 
gnie à Hambourg. 

J'ai  l’honneur  d’être  avec  une  parfaite  considération,  , 

, j • y<  .1 


o)  einer  Unterfértft  »emerfimg  nehmen.  n)  einen  ferner  mit  tt= 
»«é  brcfircn.  q)  îtjctl  «n  etwas  nehmen.-'  r)  fié  eé  juni  -fpauptgegem 
franb  maéen.  s)  ain  féônftcn.  i)fût  «lie  .ÿehwaarfH.  u)  etwas,  bei 
Çinfrnbung  ...  entnefimcn.  v)  ber  5Vtrag,  bie  Otuÿlaae.  wjih)  «uf. 
z)  einem  . . . CTrrMt  eröffnen,  aa)  bei  ffrtlieiinng.  bb)  offne  £Kücf|ï<bt 
auf  jemanbeé  gwigntffe.  cc)  fié  - • . nné  einem  erfunbigen. 

lieporfse , . . 

M.  V.,  à M.  Nantes,  le... 

Nous  avons  l’honneur  de  .répondre  à la  lettre  circulaire  •) 
tjne  vous  avez  adressée  le  12  novembre1’)  à notre  raison  pré- 
cédente*), et  nous  vous  remercions  de  la  communiçptjoqque 
vous  nous  donnez d)  de  votre  établissement*).  l)( Dieu,  .veuille  le 
couronner  du  succès f)  le  plus  heureux..  , ,,;r\  • . 

Nous  bornant,  comme  vous, „à  la. branche  des  commis- 
sions*), et  ne  faisant  pour  notre  compt.e  que  dans  des  cas  ex- 
traordinaires h),  nous  craignons  de  ne  pouvoir  fairo  de  gran- 
des affaires  avec  Vous.  Nous  vous  offrons  également  no?  ser- 
vices, vous  priant  d’en  faire  usage,  dans  toutes  les  occasions. 
Notre  exactitude1)  et  notre  zèle  pour  vos  intérêts*1)  nous  méri- 
teront votre  confiance. 

Nous  ne  manquons  actuellement  ici  ni  ')  de  bois  de  toutes 
espèces,  ni  de  chanvre:  on  attend  encore  des  quantités  con- 
sidérables de  ce  dernier  article,  dont  le^  prix  actuels  de  34  à 


4 a)  auf  etwaé  antworten,  b)  »om  lïten  9ïo».  au  iemanben.  c)  bit 
ehemalige  gtrma.  <1)  bie  erteilte  Oîaériét,'  c)  bie  grriétung  eiuee 
Jpanblung,  eiueS  ©eféâfré.  f)  mit  erfolg  Irônen.  g)  fié  auf  bai  Jaé 
ber  23eforgung  bei  Cinfaufé  unb  ÿerfaufô  etafériufen.  h)  nur  in  bu 
fonbern  ftâflen  etroaö  für  eigene  Oîeénung  unternehmen,  i)  bie  tpnnft* 
lùhfeit.  I)  jemanbesS  9?u$en>  t)  hinlinglicheu  •'Sorratb  ...  haben. 


Digitized  by  Google 


58  •-  'Lettre  s 

35  pour  celui  de  St.  Pétersbourg1")  et  de  3i  b 32  pour  celui 
dit  Schuhen,  baisseront")  certainement. 

Nous  avons  l’honneur  d’être  bien  sincèrement, 

N. 

m)  für  ben  9)eterêburgfr.  n)  fallen. 

. ,j  Autre  réponse. 

M.  V.,  à M.  La  Rochelle,  lo  ... 

Monsieur, 

Rien  no  pouvait  nous  être  plus  agréable  que  d’apprendre, 

I)ar  la  circulaire")  que  vous  avez  eu  la  bonté  de  nous  adresser  b) 
c il  novembre  dernier,  la  résolution  où  vous  êtes')  de  con- 
tinucr.squs  votre  propre  et  prisé  nom*)  le  commerce  que  vous 
avez  fai(  pi-devant  sous  celui  do  vos  amis,  Mrs.  S.  et  M.  d). 
Veuillez  en  recevoir  nos  félicitations  et  les  vœux  sincères  que 
nous  faisons  pour  la  prospérité r)  de  toutes  vos  entreprises. 
Nousdésirerions  pouvoir  y contribuer;  mais  la  loi  irrévocable«) 
que  pqus  nous  sommes  faite,  de  ne  rien  entreprendre  pour 
notre  propre  compte*1)  met  des  bornes1)  au  plaisir  que  nous 
aurions  d entrer  en  relation  (de  faire  des  affaires)  avec  vous. 
Nous  ne  nous  recommandons  pas  moins  à votre  amitié,  vous 
priant  d’être  bien  persuadé  que  vous  nous  trouverez  toujours 
disposés k)  à vous  donner  des  preuves  de  notre  zèle,  par  une 
suite  des  sentimens  ')  que  votre  connaissance  personnelle  nous 
a inspirés.  . 

* Agréez  également,  Monsieur,  les  témoignages")  de  notre 
recodriaijS/rùce  au*  sujet  des  bons  offices")  que  vous  nous  avez 

rendfiS“)  dàrt*  notre  affaire  r)  avec  M : nous  en  espérons  la 

plùs  hWlMus* isSue S).’’1  Si  pareille  ou  toute  autre  affaire  vous 
arrivait*)  dans  nos  quartiers*),  ce  dont  Dieu  veuille  vous  pré* 
serVét*1)',  fcbmptez  sur  lé  même  zèle  de  notre  part"),  et  que 
nous  n’épargrfçrions  ni  peine  ni  soins  *)  pour  vous  faire  rendre 
justice  **). 

:i  Nous  avons  fait  part  de  votre  établissement  aux  armateurs  7) 
nos  nmîÿ*-)  ; mais  leurs  vues  portent  entièrement*)  à la  côte 

a)  baé  Unilnuffcfiretben.  b)  erlaffcn.  c)  jemanbeé  Crnti'djluê  w- 
nehmen,  d)  t>ie  s>(inélmtg,  »eiche  man  unter  jemanbeé  tarnen  fiißrte. 
e)  für  eigene  Otechnung  forrfc&en.  f>  jemanbeé  ©Ititfroiinfebe  ju  einem  $c- 
fegneten  (frfolge  empfangen,  g)  baô  uneerbritchltchr  ©efefc.  h)  nichts  für 
eigene  Rechnung  tftun.  ij  pon  etwa*  abhalten;  in  etwaé  eimebranfen. 
k)  bereit.  1)  lufolge  ber  ©efinnuugen.  m)  empfangen.  n)  bie ’i)erficbf= 
rungen.  o)  für  bie  guten  Xûenjte.  p)  bie  '.Ungelegenbeif.  q)  ber  <tuS: 
gang,  r)  in  btefiger  ©eaenb.  s)  einem  eorfemmen.  t)  rer  etirab  be? 
wahrem  u)  auf  bie  »oUtommenfte  (îrwieberung  rem  jemanbeü  0eite  iib= 
len.,  v)  »eher  Siit&e  noch  Jlci?  fparen.  »•)  gleiche  ©ereétigfeit  für  einen 
«tibmirfen;  erlangen,  x)  >)  welche  Schiffe  au*rüjten.  *)  jemanb  richtet 
fein  ’itugenmert  Moü  auf  etumé. 
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d’Afrique  et  à nos  Colonies:  et  malgré  les  primes  promises*“) 
par  le  gouvernement bh) , nous  n’en  connaissons  aucon  qui  ait 
envie  d’essayer  la  navigation  du  Nordcc) , parce  qu’il  nous 
vient  annuellement  beaucoup  de  cargaisons  de  vos  quartiers d<,);; 
qui  fournissent  abondamment  aux  besoins")  de  notre  ville  et 
des  environs.  S’il  se  présente fr)  quelque  occasion  de  vous  faire 
adresser**)  des  navires,  nous  le  tarons  avec  bien  du  plaisir.-. 

Nous  sommes  très -parfaitement,  N. 

aa)  ungeachtet  ber  oerfprodjeuei:  ^Belohnungen  voit  jraan&en.  bb)  bie 
Xegterung.  ce)  bie  Seilfahrt  nach  korben  perfucben.  dd)  aud  jeman= 
tad  ©ege'nb  jttfommen.  cc)  fur  jcmanbed  ÿebürfniffe  ^inlrtngltc^  feçn- 
f)  fente  fvt) . . . jetgen.  gg  einem  etroad  jurocifen. 

> . . I ' * # 


Troisième  réponse. 


M.  V.,  k M. 


St.  Malo,  le... 


Monsieur, 


Nous  avons  reçu  la  lettre  que  Vous  nous  avez  fait  l’hon- 
neur de  nous  écrire  le  ....  du  mois  dernier,  avec  le  prix  cou- 
rant*) de  vos  articles  et  l’invitation  de  spéculer  surb)  quel- 
ques-unes des  productions  de  votre  pays.  Nous  vous  faisons 
nos  remercimens'),  Monsieur,  des  offres  de  service  que 
tous  avez  la  bonté  de  nous  faire  à ce  sujet4),  de  même  que 
des  détails*)  dans  lesquels  vous  voulez  bien  entrer*),  pour 
nous  faire  connaître  les  qualités  des  objets  les  plus  recherchés*). 
Nous  en  avons  pris  tioteh),  et  les  circonstances  venant  à chan- 
ger , si  nous  nous  trouvions  dans  le  cas  ■)  d’entreprendre  quel- 

Ce  chose k)  dans  l’un  ou  plusieurs  de  ces  articles,  nous  nous 
ions  un  vrai  plaisir  de  reconnaître  l’honnêteté  de  vos  dis- 
positions l)  à notre  égard , en  ndus  adressant  à vous  pour  l’exè- 
cution  de  nos  ordres m):  mais  malheureusement  le  moment") 
n'est  pas  favorable0).  En  attendant,  veuillez  agréer  l'offre  de 
nos  services  réciproques*’).  Si  nous  pouvons  vous  être  utiles 
en  ce  pays’),  soyez  persuadé  de  notre  dévouement r)  ainsi  que 
delà  plus  parfaite  considération  avec  laquelle  nous  avons  l’hon- 
neur d'être,  ; • N.;/  • a 

a)  bie  $reieliffe  ...  fenben,  übermalen,  b)  ju  ©petuloHoneu  auf 
ewige  Crjeugniffe  . . . eintaben.  c)  einem  recht  febr  bauten  ; feinen  ®anf 
fût  etwad  abilatten.  <1)  in  betreff  biefer  ’Hrtffel.  e)  unb  für  bie  genauen 
Erläuterungen.  f) in  etwas  einjugeben  belieben;  ficb  in  etwad  e:n;nlaf= 
fen  bie  ©fite  baben.  g)  ben  @tanb,  bie  SBefcbaffeubeit  bet  gefuchtenen 
artifei  mittbeilen.  h)  |i*  alled  genau  raerfen.  i)  folite  jemanb  bei  vtx- 
inberten  Umftänben  'Jlnlap  jhtben.  k)  etwad  nnternebmen.  I)  ietn.mbed 
frenubfcbaftlicbe  ©efntming  ...  babureb/  baji...  m)  ficb  bei  Ertbeifung 
feiner  «ufträge  an  einen  wenben.  n)  ber  gegenwärtige  Jeitpunft.  o)  nicht 
ber  gdnfhgfie  baju  fepn.  p)  nehmen  (Sie  Unterbetten  gleichfaUd  etwad  an. 
q)  in  hiffifltt  ©egenb.  r)  bie  Grgebenhet. 
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Quatrième  réponse. 

M.  V..  i M.  Nantes,  le  ... 

Monsieur, 

Nous  n’avon»  pas  répondu b),  feule  de  sujet  intéressant“) 
à la  lettre  que  vous  nous  fîtes  l’honneur  de  nous  écrire  le  i * 
novembre  dernier^  pour  nous  annoncer*),’  qu’à  compter  du 
premier  janvier*),  vous  alliez  travailler  sous  votre  propre 
nom*).  Nous  vous  souhaitons  beaucoup  de  prospérité  dans  vos 
entreprises f). 

Les  avances  *)  considérables  que  nous  avons  faites  à divers 
Américains , de  qui  nous  recevons  nos  denrées K) , ne  nous 
permettent  pas  de  faire  des  spéculations  pour  notre  compte*), 
et  depuis  quelque  tems  nous  nousbornons  à la  commission  d’achats 
et  de  ventes k) , ménageant  autant  qu’il  est  en  nous  les  intérêts 
de  nos  correspondans*).  S’il  se  présente  des  occasions  où  nos 
services  puissent  vous  être  agréables,  nous  vous  les  offrons 
avec  bien  du  plaisir. 

La  grande  sécheresse1*)  qui  règne  depuis  4 mois,  désole") 
nos  campagnes,  où  les  bestiaux  périssent  faute  de  nourriture0).  » 
Tous  les  menus  grains r),  comme  orges),  avoine'),  lins*),  etc. 
sont  perdus').  Le  seigle")  vaut  ibo  à 170  le  tonneau,  dont 
deux  font  la  last  d’Amsterdam*).  Si  vous  pouviez  livrer  ici" 
du  seigle*),  quitte  de  frais1),  à n5  ou  120  le  tonneau,  ce 
serait  une  bonne  spéculation.  Nous  serons  dans  tous  les  terne- 
très  -charmés  de  trouver  des  occasions  de  vous  être  utiles  et 
de  vous  donner  des  preuves  de  notre  zèle  et  de  notre  attache- 
ment*). ».!■  -■  <. 

a)  «uê  «Dîangel  eineé  btniingücbfn  ©egenftantifé,  an  tjinlàngticbem 
€toffe.  b)  nicht  antworten  ; etwad  siieht  beantworten,  e)  einen  benote 
Ttchtiaess.  d)  ba§  Sie  oom  x ....  c)  unter  feinem  eigenen  Warnen  ar* 
beiten  : ©efcbifte  ju  madjen  anfangen,  f)  einem  su  etwad  @lü<f  wûn» 
f<ben.  g)  ein  Worfcbuf.  h)  2üaaren  beheben.  i)  für  eigene  Wedjmmg. 
k)  fich  (ober  fein  Weftbift)  auf  Cinfaufd;  nnb  Werfaiifébeftettungen  ein: 
fcbrinfen.  1)  fo  »iel  ed  oon  einem  abbiugt,  ietttatibeS  Wuhen  beobachten;  1 
wobei  wir  und  beftreben,  ben  Wnben  . . . ju  beobachten.  u»>  bie  2>ürre. 
n)  oerwilften.  o)  audäffangel  an  etw«d  ju  ®runbe  geben,  p)  Sommer;, , 
getrnbe.  qy  t?crfte.  r)  Jftafcr.  s)  fttacbd.  t)  bapin  fcon.  u)  unfer 
Sanbrpggen.  v)  eine  9lmflerbamer  ?ajt.  w)  ber  Dioggen.  x)  Jraitt  ’ 
frei,  y)  einen  feenen.  a) 'UnbanglicbWt.  ..  * ■ '.r- 

Cinquième  réponse.  Te, 

M.  V. , à M.  , Graadville,  ie... 

Monsieur, 

J’ai  reçu,  avec  votre  circulaire  en  date  du  1 2 dp  mois  der- 
nier, le  prix  courant  de  divers  objets  d’exportation  *)  de  vos  , 
cantons,  dont  je  vous  remercie.  1 

a)  oerfcbiebene  'Jiuéfubrartifef. 
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r ■ . r i.L  V. 

Vous  me  communiquez  la  résolution  où  vous  êtes h)  de 
commencer  les  affaires  sous  votre  propre  nomd),  à compter 
du  premier  janvier  prochain *).  Je  souhaite,  Monsieur,  que 
vos  entreprise*  prospèrent,  et  je  verrai  naître  avec  plaisir  ') 
l’occasioh  d’y  contribuer. 

EK  après  le  prix  courant  que  vous  m’ënvoye7.f),  on  trouve- 
rait un  joli  bénéfice  sur  divers  objets«);  malgré  cela,  je 
n’ose  en  risquer h)  une  cargaison  pour  mon  compte  particulier. 
En  revanche,  j’entreprendrai  avec  confiance  un  compte  à 
moitié  (à  demi)*),  s’il  vous  convient:  je  pourrais  vous  char- 

Sr  un  navire  dek)  nos  productions,  comme  sel , vin  et  eau 
vie,  en  vous  donnant  A cet  égard')  les  renseignemens*") 
nécessaires,  et  vous  m’y  chargeriez  en  retour")  des  fers,,  bois, 
chanvres  et  autres  objets  de  défaite")  dans  nos  pays.  Cet  essai 
nous  conduirait  r)  probablement  à le  continuer  à notre  mutuel 
avantage.  - - L. , fils. 

b)  tdnm  (Sittfd'Iufj  mrttheilrn.  c)  rem  iftcn  nithfien  3«n.  an.  d)  un= 
trr  eigenem  9iamen  betrüben,  e)  eé  mit  SSergndgen  feljen,  wenn  (ïd)  ..:' 
ereignen;  »eigen.  f,  nach  ber  Übermächten  %'reteli|'h.  g)  manche  'Mrtifcl 
scrthfübaft  fïnben.  h.)  etruaö  für  eigene  Otecbnung  «iét  tragen , ntcfct  un» 
tmutmun  hülfen.  i)  fUh  auf  balte  Dîecfcnung  (conto  à meta)  mtr  Jütten 
ftÆt  in  étiras  einlaffen.  h)  ein  Schiff  mit  etma$  an  einen  überwachen. 

1)  p biffent  Cnb,\mecf.  m)  (îrlftitterungen  geben,  n)  bagegen  junîcffem 
in».  o)  tan  Äbfab  in  einem  Sanbe  Taugliche  «rtitel.  p)  wrlaffen.  1 

Réplique  à la  précédente. 

M.  L.,  fils,  à Grandville.  ; '•  * M. , le...  /*. 

Monsieur,  ’*  . . 

On  ne  peut  assurément  rien  de  plus  obligeant*)  que  la 
proposition  que  vous  me  faites  d’ur»  compte  à dcmib),  par 
votre  lettre  du  9 du  mois  dernier.  Je  ^accepterais  avec  plaisir, 
si  je  n’étais  trop  timide*)  pour  entrer,  dès  le  début*1)  de  mes 
affaires,  dans  une  Complication  d’intérêts*),  dont,  malgré 
toutes  les  apparences  les  plus  avantageuses  *) , il  est  impossible 
de  se  garantir  le  succès*);  et  si,  d’un  autre  côté,  je  ne  m’é- 
tais fait  la  loi1*)  de  ne  participer  à aucune  spéculation*),  afin 
da  pouvoir  servir1*)  plus  sûrement  mes  commettans.  Mais 
vous.  Monsieur,  qui  êtes  sur  les  lieux1),  vous  pourrez  le 
mieux  juger 'de  ce  qu’il  vous  convient  d’entreprendre m)  pour 
a)  erroné  iufrrft  wbinMich  fïnben.  1»)  ber  IBorfcbluq  in  ^Betreff einer 
Unternehmung  auf  balbr  (Rechnung.  c)  fcfcdchtern.  <1)  gleich  beim  ’2tm 
tritt,  e)  (ich  in  ;n  »irlerlei  fBerbinbungen  einlaffen.  f)  ungeachtet  eines) 
gîücfliéen  änfcheinS.  g)  (leb  feinen  genu ffen  Grfclg  non  etroaS  »erfprcchcit 
iafert.  li)  es)  fich  jum  $efebe  machen,  i)  an  etnsat)  îheil  nehmen,  k)  um 
«af  reiche  5t*cife  . . . behienen  jn  fènnen.  I)  an  Ort  uub  Stelle  feon. ... 
m)  meid*  Unternehmung  ...  jtitrüglicb  ift;  »eich«  'llrtifel  ju  einer  Unter: 
ntbunms  tauglich  wären. 
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votre  compte;  et  je  suis  bien“)  sûr  qu’un  essai  vous  engage- 
rait0) à multiplier  vos  spéculations  sur  la  Baltique  p):  la  boni- 
fication s)  de  10  R1”,  par  tonneau');  accordée  par  l’arrêt  du 
Conseil  d’État*)  du  20  septembre  dernier,  vous  en  assure*) 
encore  plus  le  succès.  Je  vois  par  les  lettres  que  j’ai  reçues 
récemment,  que  plusieurs  de  vos  armateurs T)  vont*)  profiter 
de  ce  bénéfice,  et  je  ne  vois1)  rien  qui  puisse  vous  empêcher 
d’en  jouir  également  t). 

Le  prix  du  sel  de  France  est  ordinairement  entre  £r.  80  et 
go  par  laste  de  Prusse. 

100  lastes  font  io3 charges*)  deNoirraoutier,  u4muids“) 
de  Croisie , et  33o  muids  de  St  Martin.  Ces  proportions bh) 
varient  selon ce)  le  teins  sec  ou  humide  du  chargement , sui- 
vant que  le  bâtiment  est  plus  ou  moins  étanché  dd);  c’est 
ainsi"),  par  exemple,  que  l’été  dernier,  28g  muids  de  St. 
Martin  rendirent  91  lastes,  et  294  muids  n’en  rendirent ff) 
que  86. 

Vous  ne  parlez  que  de  vin  et  d’eau  de  vie;  mais  pourquoi  • 
ne  pas  y joindre  de  café , en  supposant  que  vous  puissiez  le 
donner  au  même  prix**)  qu’à  Bordeaux?  c’est  encore  un  ar- 
ticle de  très  bonne  défaite h'>).  11  ne  faudrait,  dans  ces  deux 

objets“),  qu’une  qualité  très -ordinaire,  sans  défectuosité  ce-  . 
pendant kk). 

Si  vous  vous  déterminez  à cette  spéculation , qui  semble 
ne  pouvoir  qu’être  avantageuse11),  je  vous  engage  à envoyer 
le  premier  navire  le  plus  tôt  possible , afin  que  voyant  de  bonne 
heure,  par  l’expérience,  les  avantages  de  1 opération  mm),  vous 

Puissiez  faire  faire  un  second  voyage  celle  année  par  le  même 
aliment  ou  par  un  autre  ““)  : les  navires  anglais  en  font  or- 
dinairement deux  ou  trois  par  an  dans  la  Baltique00). 

Voilà,  Monsieur,  les  éclaircissemens Pf)  dont  le  con- 
tenu de  votre  lettre  m’a  paru  susceptible  is);  je  désire  que 
vous  les  trouviez  satisfaisans.  Vous  pouvez  être  aussuré  que 
”n)  bem  (Hnfehein  n a*,  o)  einen  ju  etwad  oeraniaflTen.  p)  feine  Un^ 
ternebmun^en  »on  b«  Oftfee  her  roieberbolen.  q)  bie  25ergütung.  r)  auf 
jebe  ïonne.  s)  bunt;  einen  ©efebUtfi  beö  ©taaWratbé  auf  bie  Çinfubr 
fejtgefe&t  (oerbeijien)  fera,  t)  oerbtkgen.  u)  bemetfen.  v)  ©rfnffseù 
gener.  >v)  im  begriffe  fetm.  1)  eittfeben.  y)  »ou  gleichem  iBertUeile, 
»en  bem  Wennlfe  eineé  gleichen  fSortbetle  abbalten.  7.)  haften,  aa)  6<bef= 
fel.  bb)  bab  ÎBcrbàltntg.  ce)  nacb  ber  troefenen  ober  feuchten  2ôitterung 
beim  haben.  d<l)  gut  oenvabrt.  ce)  fo  gaben  jum  îteifpiele.  IT)  nur 
geben,  gg)  *u  gleichem  greife.  lil>)  febr  guten  iflbfaç  fïnben.  ii)  'ürtifel. 
kli)  jebccb  folcbe  (feine  anbere  alb  folcbe)  bie  ebne  jebler  ift.  Il)  nur 
(nicht  anberb  alb)  oortbeilbaft  auéfchlageit  tênnen.  mm)  bie  '1'ori  teile 
bet  bem  @efd)4ft  seitlich  auö  Erfahrung  fennen  lernen,  n»)  ober  bureb 
ein  anberb  ©ebiff.  00)  nacb  ber  Ûftfee.  pp)  Srliuterung.  qq)  welche 
mir  ber  3nba!t ...  ju  erforbern  fehlen. 
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je  soignerai**)  vos  intérêts  à tous  égards1")  avec  le  même  zèle 
que  si  c’étaient  les  miens  propres.  Mais  si  vous  persistiez  à ne 
vouloir  pas  travailler“)  pour  votre  seul  compte,  je  ne  pourrais 
voir  qu’à  regret uu)  que  notre  correspondance  vînt  à finir  par 
la  présente”).  . , V.  \ • 1 

rr)  in  jebern  «etradîte.  ss)  beberjigen;  in  9tcbt  nehmen;  beobeubten. 
n)  barauf  be.  eben,  fein  @efd>âft  für  alleinige  fôedmung  unternebmen. 
uu)  mit  Bebauern  wabmebmen  raûffen,  w.)  |idj  mit  enbigeu  müffeit.  „ 

Nro.  131.  • 

M.  H. , à Brème.  Naples,  le... 

Par*)  votre  lettre  du  24  avril,  j’ai  appris*)  le  prix  actuel*) 
de  l’huile  de  baleine  d),  que  je  trouve  encore  le  même*).  Je 
mis  bien  surpris  qu’il*)  ne  soit  pas  tombé,  la  pèche*)  ayant 
été  s»  abondante  l’année  dernière*1),  et  les  navires  brémois ’)  ' 
particulièrement  heureux.  Cependant,  m’étant  engagé  k)  à en 
livrer  une  partie  de  40  tonneaux , ayez  la  bonté  de  lés1)  ache^ 
ter  et  de  me  les  envoyer  par”)  la  première  occasion.  Cbrtithè 
il  n’y  a pas  do  probabilité")  que  vous  trouviez")  à en  faire 
l’envoi  y)  directement  *0  pour  cette  ville*),'  adressez  - les , s’il 
vous  plait*)  , à M.  Pamar  de*)  Livourne,  pour")  me  les  expé- 
dier promptement.  ■ • • i‘.  . 1. >- 

Comme  vous  me  marquez")  qu*il  y aurait  quelque  diffé- 
rencew),  si  je  vous  indiquais  votre  remboursement  sur  Am- 
sterdam1), j’v  consens*);  et  j'ai  écrit  pour  cet  effet*)  à 
Mrs.**)  B.  et  Compagnie  de  cette  plpce **),■  pour  leur  dire*®),  > 
que  vous  tireriez  sur  eux**)  pour  mon  compte’*'1)*  environ 
n. à deux  mois  de  date**):  je  ne  doute  pas  qu?ils*)  ne  — 
fassent  le  meilleur  accueil  à vos  traites.  J’espère  es)  que  vous 
achèterez  l’huile  de  baleine  à quelque  chose  de  moins*’1’)  que  — 
ce  que  vous  m’avez  marqué  ")  ; mais  si  cela  ne  se  peut  pas 
autrement,  achetez  - en  fch)  toujours  40  tonneaux.  En  attendant 

a)  aué.  h)  wabmebmen  ; bemrtfen.  c)  gegenwärtig;  berirtatig. 
d)  fifdttbran.  e)  eben  fo  bod>,  (ben  fo  tbeuer  alé  tmmalé,  f)  ba§  bie= 
ter  iflrtifel.  g)  ber  ftifdtfang.  h)  tm  Ieçten  3abre  fo  gut . . . feint,  i)  unb 
fiir  bte  Bremer  êdjiffe  befonberd  ...  k)  »erfpreeben.  1)  biefe  fût  mich 
...  m) mir  ...  ju  fenben.  n)  nùbt  wabrfdjeinlid)  feun.  a)  einem  ge= 
iingen.  p)  bte  33fîfenbttng  ...  beforgen.  q)  geraben  iiScgs,  auf  géra: 
bem  3s?ege.  r)  bierber.  s)  fo  taffen  @ie  bie  Si'aaren  gefülligft  natfc  Ütoonio  . 
...  abgeben,  t)  au.  u)  mit  bev  Orbre,  fol*e  fdjleunigft  an  jemanb  ju 
befêrbern.  v)metb»n.  w)  »ortbeilbaftcr  feon.  x)  bie  tiVja|)lung  auf.,, 
«nweifen.  y)  einen  2?orfcblag  gern  einpeben.  *)  ju  bieicm  (înbjroetfe. 
aa)  an  bie  .'>erren  . . . bh)  bafetbü.  cc)  einen  benachrichtigen  ; einem 

melben.  dd)  bai»  gie  fût  meine  Oîetbntmg  ungefähr  fj ec)  2 5Konat 

bäte,  ff)  auf  fie  entnehmen.  *)  bap  3bre  3*ebnng  eine  wiUige-iHnnabme 
ünben  »erbe,  gg)  fich  fchmctcbeln.  !>b)  wo  nibglub  noch  etwa«  wohlfen 
1er,  niebriger  einjnraufen  fueben.  ii)  ald  ju  ben  augejeigten . . , kk)  fo 
nehmen  Sie  immer. 
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r 4-  • t , 

votre  réponse  accompagnée  de  la  facture  et  du  connaissement, 
je  suis  avec  une  parfaite  considération,  M. 

1 : Réponse. 

Mr.  M. , À Naples.  Brème , le . . . 

Le  capitaine  Ruper,  qui  va  sous  pavillon  danois  *),  pourvu  k) 
d'an  passe -port  turc,  doit r)  partir  dans  peu  pour  Livourne. 
J’ài  donc , ’ *elon  votre  ordre®),  engagé  40  tonneaux1")  dans 
son  navire  •),  nommé  la  ville  de  Bergen,  et  l’huile  étant  montée, 
depuis  que  i’ai  reçu  votre  lettre,  de*)  trois  pour  cent,  avec 
apparence  d’aller  encore  plus  haut h),  parce  que  nous  avons  de 
très -mauvaises  nouvelles  des  navires  partis  pour  la  pèche,  tant 
d’ici  que  d’autres  endroits'),  j’ai  aussitôt  commis  dans  la  fa- 
brique11) les  40  tonneaux  que  vous  souhaitée:  ce  n’a  été  qu'avec 
bien  de  la  peine  que  je  les  ai  encore  obtenus  au  prix1)  que  je 
vous  ai  écrit.  Ils  seront  achevés“)  dans  4 semaines,  et  vers  ce 
tems-là")  le  navire  sera  aussi  prêt  à mettre  à la  voile0);  je  ne 
manquerai  pas  alors  d’envoyer  de  suite  la  marchandise  à 
bords),  r.  . 

; , Vous  pouvez  être  persuadé,  Monsieur,  que  j’ai,  en  cette 
occasion?),  consulté  vos  intérêts');  à l'époque  où*)  vous  re- 
cevrez cette  partie,  le  prix  en  sera  cartainement  monté  de  plus 
de*)  dix  pour  cent,  ..et  l’huile  de  nos  fabriques  est  toujours 
estimée  la  meilleure  de  toutes"). 

(Je  tirerai  le  montant  selbn  votre  ordre*)  et  pour  votre 
compte  sur  w)  Mrs.  B.  et  Compagnie  d’Amsterdam  *) , à deux 
mois  de  date?);  et  quand  la  marchandise  sera  chargée,  je  leùr 
enverrai  le  connaissement  accompagné  de1)  la  facture,  afin 

S’’l  puissent  exécuter  vos  ordres,  en  cas  que  vous  les  ayez 
gés  d’en  soigner  l’assurance. 

Je  suis  parfaitement , H.  ■ . 

a)  unter  Mm|d>er  fflagge ....  reifen,  b)  unb  mit  einem  ...  faffe.  - 
e)  nàcbftenS  nacb...  abqcbm.  d)(na<b  iemanbeb  Aufträge,  c)  «uf  f<U 
nem  ©mffe.  0 fdt  Kennen  {Kaum  mletben.  g)  um.  h)  mit  brm  ttu* 
freine  noeb  f)6ber  ju  gehen-  1)  roelcbe  foa>of>l  »un  bier  alé  non  attbem  Or- 
ten auf  ben  SBaüfïfcbfaiig  auégegangen  jinb.  1»)  in  ber  Dieberei  beftellen. 

1)  ju  bem  greife  erbalten,  m)  fertig  roerben.  n)  bié  auf  biefe  3eit. 
o)  jum  ïïbfegelu  bereit  liegen,  p)  an  ©orb  bringeu  lajfen.  q)  ber  bie- 
fera  Ctnfaufe.  r)  ben  Sîufjen  genau  roabrnebmen.  s)  benn  ju  ber  3eit 
reo  ...  t)  um  mehr  «lé  ...  u)  fdr  baé  ©efte  gebalten.  v)  nacb  3b«m 
Aufträge  »erbe  leb  ...  w)auf...  x)  in  Slmfterbant.  y)  jweMDfonate 
bato.  s)  fammt  ber ...  jufenben. 

• Seconde  lettre. 

Mr.  M.,  à Naples,  Brême,  le... 

Je  me  référé  à ma  dernière  du  i5  passé  : je  vous  annonce 
•véc  plaisir  que  le  capitaine  Ruper,  à présent  prêt  à mettre  à 
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la  voile*),  a pris  A bord  vos  40  tonneaux  d’huile;  je  vous  féli- 
citeb)  d’avoir  encore  donné  à tems  vos  ordres'),  cette  mar-  ' 
chandise  étant  depuis*1)  montée  de  plus  de*)  10  pour  soo, 
comme  je  vous  l’avais  prédit  '). 

Vous  en')  trouverez1*)  ci-joint»)  le  connaissement  et  la 
facture,  dont*)  le  montant  est  de  R1". ...  que  j’ai  tirées , sui- 
vant votre  ordre,  à deux  mois  de  date  et  à i38  pour  cent,  en 

fl sur  Mrs.  B.  et  Compagnie  d’Amsterdam.  Ne  doutant 

pas  qu’ils*)  n’acceptent  ma  traite,  je  désire  que  ledit  capitaine 
arrive  bientôt  chez  vous”),  et  je  vous  prie  de  me  continuer 
votre  bienveillance*).  H. 

a)  jura  Slbfegeln  bereit  feçn.  b)  einem  ©lücf  wdnfchen.  c)  feint 
«lufrrôgt  ju  rentre  3eit  geben , ertbeifen.  d)  Denn  btefer  Strttfel  bat  in* 
beffen  ...  e)  cor  «ru  ä erwarten  taffen.  O um  mefer  ald ...  auffchlagen. 
g)  iuliegrnb.  h)  prés,  i)  barübtr.  h)  Deren.  1)  biefe  Streunbe  »erben 
raeine  Abgabe  »(Big  annebraen.  m)  nmnfdjen  baf  . . . bei . . . ein  treffen 
mbgen,  n)  Die  fortbauerbe  ©ewogenheit. 

Avis  an  correspondant  <f Amsterdam  an  sujet  de  la  traite. 

Mrs.  B.  et  C*.,  i Amsterdam.  Naples,  la... 

Monsieur  H.,  de  Brêtpe,  enverra,  selon  mon  ordre*)  et 
pour  mon  compte , 40  tonneaux  d’huile  à M.  Pamar  de  Li- 
vourne, pour  me  les  expédier b).  11  a l’ordre'),  k l’envoi-) 

du  connaissement,  de  se  rembourser»)  sur  vous  du  montant*), 
qui  sera  d’environ  fl. ... . payables  à 3 mois  de  date  *).  Je  vous 
prie*1)  d’enprendre  note,  afin  d’accueillir  en  tems  la  traite*), 
et  de  faire  assurer  les  marchandises,  au  sujet  de  quoi*1)  ledit 
correspondant  vous  remettra  une  spécification  ’)  de  leur  valeur. 

F.  G. 

a)  nach  jemanbtÿ  Aufträge,  b)  ju  »eiteret  SBefbrberung  «n  mich  ab* 
ftnbtn.  c)  feb  babe  btnfelben  angewiefen.  d)  unter  Stnfenbung.  c)  ben 
SBetrag,  reeller  ungefähr  fl....  auöraadjen  »irb.  O è®«i  fPîonate  Dato, 
g)  auf...  entnehmen,  h)  rnoBrn  ®ie  gefàaig.  i)  eine  Abgabe  ju  feiner 
3eit  wrebren,  annebmen.  k)  ju  welchem  dnbe.  1)  ben  ganjen  betrag, 
ben  wirtlichen  2ßerth,  (ben  9îctto)  gegeben. 

Réponse. 

Mr.  F.  G.,  à Naples.  Amsterdam , le . . . 

En  réponse  à la  vôtre  du  a courant,  j’ai  l’honneur  de  vous 
dire  que  M.  H.,  de  Brême,  m’a  déjà  envoyé*)  connaissement 
. de  40  tonneaux  d’huile , qu’il  a chargés  ')  pour  votre  compte 
dans  le  navire b),  la  Ville  de  Bergen , et  tiré  sur  moi,  d’après 
vos  ordres  d),  fl. ... . 43*0  — que  j’ai  acceptés  selon  vos  désirs  •). 

a)  rtwaé  bereites  eingefanbt  haben,  b)  auf  bal  @*iff.  c)  geloben, 
d)  unb  nach  3brem  'Aufträge  juoleich  ....  auf  mich  ...  e)  3bren  2Ekin* 
fdjen,  3hrer  SPrrorbnung  gemäß  angenommen. 
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Je  ferai  également  assurer  la  marchandise,  et  ma  première  vous 
instruira*)  de  tout  ce  qui  aura  été  effectué  A ce  sujet*). 

B.  et  ,C*. 

f)  mît  einem  Wicbften  melbe  û&  3$nen.  g)  bad  2Scitere  fn  Betreff 
btefed  ©egenjtanbed. 

Nro.  132. 

. •«  < « i ■ 

Envoi  du  connaissement. 

M.  Pamar,  à Livourne.  Brême,  le... 

La  présente  est  pour  vous  envoyer*)  le  connaissement 
deb)  40  tonneaux  de  baleine,  qui  j’ai  chargés  par  ordre')  et 
pour  compte  de  Mr.  F.  G.  de  Naples 4),  sur  le  navire')  la  Pille 
de  Bergen,  capitaine  Ruper,  qui  va  sous  pavillon  danois1). 
Ayez  la  bonté,  A l’arrivée*)  du  capitaine,  d’expédier k)  la 
marchandise  \)  le  plus  tôt  possible')  au  susdit  Mr.  F.  G. 

Le  capitaine  est  prêt  a faire  voile1).  J’ai  pris  la  liberté") 
de  lui  donner  une  lettre  de  recommandation  ")  à votre  adresse  °). 
Il  est  aussi  galant  homme?)  qu’habile  marin  9).  Si  vous  vou- 
liez bien  lui  faire  quelqué  politesse')  , vous  m’obligeriez  sensi- 
blement*)  »t  j’en  ferais  autant  pour  vous  en  pareille  occasion'). 

J’ai  l’honneur  d’être  très -parfaitement,  H. 

a)  hiermit  (burdi  ©egenmirtiged)  überfenben.  b)  über  40  ...  c)  auf 
S3erorbnuti(t.  d)  fn  9îeapefc  c)  auf  baö  6dnff.  f)  unter  bintfdser 
flagge  fegeln.  g)  nad>  'itnfunft  bed  «diifferd.  h)  i)  fo  balbald  mèglicb. 
l)àn  einen  befbrbern.  1)  bereit  «bjufegetn.  m)  fo  frei  fern,  n)  ein 
(Smpfeblungdfdireibrn  ...  mitgeben,  o)  an  été.  p)  ein  eben  fo  artiger 
9)?ann.  q)  ald  gefdndter  ©eefabrer.  r)  eine  ©efâfligfeit  em'eifen.  s)uus 
enbttd).  t)  ble  baburdj  erwiefenc  greunbfàaft  bei  Ähnlicher  ©elegenbeit 
ermlebern.  • • 

. • *’  ' 1 f 

1 Réponse  an  tireur. 

M.  H.,  à Brème.  Amsterdam,  le... 

J’ai  reçu4)  votre  lettre  avec*)  le  connaissement  deb)  40 
tonneaux  d’huile,  que  vous  avez  envoyés'),  pour  compte  da 
Mr.  F.  G.  de  Naples,  A Mr.  Pamar  à Livourne.  Vos  traites 
de  43ao  A deux  mois  de  date,  ont  été  dûment  honorées*)  pour 
le  compte  du  premier;  et  j’ai  également  fait  assurer  la  mar- 
chandise. 

Je  ne  manquerai  pas,  s’il  est  en  mon  pouvoir  de  rendre 
quelque  service  au  capitaine  Ruper,  et  de  justifier  la  confiance 
que  vous  m’avez  témoignée  en  lui  donnant  mon  adresse. 

Je  suis  parfaitement,  B.  et  C*. 

a)  3brsn  Brief  nebff.  b)  über,  c)  «n  einen  atgc&cn  laffen;  einem 
firnben.  d)  gebübrenb , gfbông  . . . p ereilen. 
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Nro.  133.  ‘ 

M.  K.  À Marseille.  Londres , le . . . 

Je  commence  à être  inquiet  au  sujet  *)  de  6 tonneaux  de 
garance  robée b) , dont  vous  m’avez  annoncé  la  réception  en 
son  tems  *).  Je  désirerais  savoir  s’ils  sont  vendus d)  , sur  quoi 
j’attends  votre  réponse  par  le  premier  Courier”). 

En  attendant,  j’ai”)  tiré  sur  vous  I.  S's*.  5oos)  à deux 
usances1*),  à l’ordre')  de  Jean  Sch..  Ayez  la  bonté  d’accepter 
ma  traite.  La  semaine  prochaine,  je  pourrais fc)  bien  tirer  en- 
core quelque  chose1),  si  le  change  est  avantageux“).  Quoi- 
que je  ne  doute  pas")  de  votre  zèle  au  sujet  de  mes  commis- 
sions0), je  verrais  toutefois  avec  plaisir  p)  que  vos  lettres  fussent 
moins  rares  *•).  V. 

a)  megen  beé  Skrfaufé  ber  ...  utmi&ig  werben.  b)  gefeilter  <*trapp. 
e)  bcren  Empfang  ...  «njdgett.  d)  ob  ©te  folcbe  untergebradjt  baben. 
e)  einem  mit  erfter  <Poft  9«c&rl<bt  hierüber  erteilen,  ober  geben,  f)  tn* 
befen.  g)  5oo  gjfunb  Sterling,  h)  ju  i uso.  i)  an  bie  Sßerorbnmig. 
kl  bûrfen.  1)  roteber  etroaé.  m)  fallé  ber  Stirà  günjlig  i|t.  n)  an  \t- 
manbeé  Cifer  für  bie  «uéfübmng  ...  ntdjt  jmetfeln.  o)  bic  2luftr.ige. 
p)  einem  bod»  lieb  fern.  q)  nicht  fo  feiten  ûbreiben  ; wenn  jemanbed 
S&riefe  nidjt  fo  feiten  toàren. 

Réponse. 

M.  V.,  à Londres.  Marseille,  le... 

Si,  jusqu’à  présent,  je  ne  vous  ai  pas  donné  avis")  de  la 
▼ente  de  vos  6 tonneaux  de  garance,  je  vous  prie  de  ne  pas 
attribuer  mon  silence  à une  négligence”).  Je  me  suis  donné 
toutes  les  peines  du  monde”)  pour  les  vendre;  mais  cela  m’a 
été  impossible*1)  au  prix  que  vous  m’avez  prescrit”).  Écrivez- 
moi,  s’il  vous  plait*),  si  vous  voulez  les  céder  à deux  pour 
cent  de  moins *).  En  ce  cas,  je  pourrais  bien  les  vendre  paya- 
bles en  six  semaines h). 

En  attendant,  j’ai  accepté k)  votre  traite  de  1.  st.  5oo  — 
ordre1)  Jean  Sch.,  et  j’en  ferai  de  même1),  si  vous  jugez  à 
propos“)  de  tirer  la  semaine  prochaine  encore  quelque 
partie 

Vers  l’échéance0),  j’attends  les  remises  nécessaires  pour 
le  paiement  •*),  en  cas  que  vous  ne  vouliez  pas  que  je  vende 
votre  garance  au  prix  marqué  plus  haut;  c’est  sur  quoi  je 

a)  etwaé  «njeigen.  b)  baé  ©tiQfAmdgrn  nicht  für  9?a<b(âfTtgfdt  am 
Sr&en;  ali  ...auélegen.  c)  alle  mögliche  9)?ü&e.  d)  «ber  ti  »ar  mir 
nnmèglid).  e)  ju  bem  »orgefcferiebenen  greffe,  f)  gefilligfL  g)  fold>e 
etwa  î p.  % rerblfeilet  erlnfffn  wollen,  b)  fie  »ieUddjt  mit  6 ...  58orgs 
frift  anbringen,  i)  an  bie  S3erorbnung.  kjannebmen.  1)  eben  bad  tbun. 
n»)  für  gut  ftnbm.  n)  ne<b  dnrn  weitern  heften  «uf ...  jieben.  o)  ge* 
gm  bU  i-erfaUjcit.  p)  jur  Detfung. 
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vouspriedeme  répondre t),  et  d’èlre  persuadé')  que  je  suis 
toujours  avec  autant  d’attention  pour  vos  intérêts  ■)  que  d’estime 
pour  Vous-même,  R. 

q)  worüber  itb  mtr  3&«  QIntroort  erbitte.  r)  fep’n  Sic  überjeugt. 
»)  bpe  9ïu&en. 

Réponse  à la  précédente. 

M.  K. , à Marseille.  , Londres , ie.. . ( 

Par  votre  lettre  du  a3  du  mois  dernier,  j’apprends*)  avec 
peine  b)  que  vous  ne  pouvez  vendre  mes  6 tonneaux  de  garance 
au  prix  que  je  les  ai  notés'):  c’est  ced)  que  je  n’aurais  pas 
cru.  Cependant,  il  faudra  bien  consentir')  que  vous  les  ven- 
diez à deux  pour  cent  de  moins,  si  cela  ne  se  peut  pas  autre- 
ment. i ■ ■ 

Je  vous  suis  bien  obligé  d’avoir  accepté  ma  traité  de  1. 
S*«*.  5oo  — ordre f)  Jean  Sch.  Je  me  sms  prévalu  de  nou- 
veau*), à l’ordre  de  moi-mêmeh)  et  à deux  usances'),  del. 
S1**.  a5ok),  que m)  vous  aurez  la  bonté  d’accepter0)  comme 
vous  avez  fait  à l’égard  de  la  précédente”).  J’attendrai *>), 
pour  tirer  le  rester),  que  vous')  m’envoyiez  le  compte  de 
vente*),  ce  qui*),  j’espère,  aura  lieu  sous  peu"). 

V. 

«)  erfeften , bemerfen.  b)  mit  ïetbroefcn.  c)  ju  bem  von  mir  be= 
ftimmten  greift,  d)  mclcfjfÿ  itb  . . . e)  fi<b  baréta  fügen  ; eö  fïcb  ge= 
faflen  taffen,  f)  an  bie  SSererbnung.  g)  beute  abcrmaté  fo  frei  feen; 
neuerbingé  bie  jreibrft  gebrauéen.  h)  an  meine  eigene  «Derorbmtng. 
j)  unb  auf  a uso.  k)  m)  welche  @ie.  n)  gleich  ber  scrigen  Abgabe, 
o)  ju  serebren  bie  ®üte  ...  p)  mit  betn  Oiefte.  q)  ju  warten.  r)  big 
Sie  mir.  »)  bie  iôerfauférecbnung  fenben.  t)  weldjed,  mie  itb  boflfe. 
u)  nàdbftend  gefcbeben. 

. ..  I. . • . , Nro.  134-  a) 

Seconde  lettre.  < 

M.  Vi'f  à Londres.  Marseille,  le... 

Je  vois,  par  votre  lettre  du  8 de  ce  mois,  que  vous  con- 
sentez*) que  je  vende  vos  6 tonneaux  de  garance  à 2 pour  % 
de  moinsb)  que  vous  me  les  aviez  notés  dans  votre  facture*), 
et  que  vous  avez  tiré  derechef d)  sur*)  moi  1.  st.  *5oc)  à 2 
usances1)  et  i votre  ordre;  je  ne  manquerai  pas  de  faire  hon- 
neur à votre  traite  h). 

J’ai  actuellement  vendu  vos  6 tonneaux  de  garanco,  et 
vàusen  trouverez  ci- joint*)  le  compte  de  vente,  selon  lequel1) 

il 

a)  «ué  3brmt ...  b*be  itb  Obre  Gtnnüilipng.  1>)  etmatf  allenfalls 
auch  2 °'o  . . . ju  serfaufen.  e)  al*  fie  in  3brer  Oîrénung  bemerft  finD. 
d)  auf*  9îeue.  e)  O g)  h)  fine  «égale  petebnn.  i)  intiegenb  fenben, 
fmben.  k)  natb  welcher. 
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il  tous  revient1)  encore  I.  st.  i5o,  que  vous  pouvez  tirer  sur 
moi.  quand  vous  voudrez™),  à 2 usances;  ayant  bien  vent’tt 
au  terme  de  six  semaines"),  mais  les  acheteurs  n’étant  pas 
toujours  si  exacts0)  dans  le  paiement 

Si,  au  lieu  d’argent  P),  vous  vouliez  du  tabac  de  Virginie':) 
ou  du  sucre,  cela  me  serait  d'autant  plus  agréable'),  que  j’ai 
une  bonne  partie  de  ces  objets*)  en  magasin1),  ainsi  que  de 
l’indigo  de  la  Caroline  “)  . . . 

J’attends  votre  réponse  v)  , et  suis,  K. 

0 einem  ju  gut  fommen.  m)  nad>  Gefallen , 2 uso.  n)  bit  Ba«re 
tjt  jirar  auf  G Bocben  3icl  »erfauft.  o)  nicht  immer  fo  pdnltlid?  tn  ... 

р)  ÂoUtm  >3ie  auftact  bed  baaren  -petragd  ; bed  baarm  ©et  bed  . . . q)  Bin 
ginifcben  îabaf,  ober...  r)  befto  angenehmer  fron,  s)  bie  oirtifef. 
t)  auf  brm  iager  haben.  u)  e'arolmer  3nbigo.  v)  eine  geneigte  Qtntiuort 
mwrten. 

; < . r Réponse. 

M.  K.,  À Marseille.  Londres,  le... 

Par*)  votre  lettre  du  24  du  courant,  vous  m’offrez  du  ta- 
bac, du  sucre  et  de  l’indigo,  pour  l’argent  qui  me  revient11) 
encore  de  la  vente  de  mes  6 tonneaux  ; mais  vous  avez  omis 
de  me  marquer0)  le  prix  de  ces  denrées d).  Je  pourrais  bien 
prendre  du  tabac,  peut-être  aussi  du  sucre,  si  le  prix  me  con- 
venait*); mais  point  d'indigo.  Je  ne  tirerai  rienh)  sur  vous, 
jusqu'à  r)  votre  réponse,  que  j’attends  par  le  premier  courrier*). 

a)  mit.  b)  son  ...  p gut  fommen.  c)  unterlafTen  etread  an/u; 
gtgen.  d)Baare.  c)  anftehen  ; anjtânbig  fron,  f) »or  Créait;  bid  auf. 
O mit  erfter  tfoft,  h)  nid?td  auf  Oetnanb  jtehcn. 

Réponse  à la  précédente. 

M*  V. , à Londres.  Marseille,  le... 

J’ai  en  effet  oublié  de  vous  marquer  le  prix  du  tabac  et  du 
sucre  que  je  vous  ai  offerts  *).  Je  pourrais  laisser  le  tabac  b) 
à 6%  den.,  et  le  sucre0)  5%  den.  la  livre d).  J’attends  votre 
résolution,  si  vous  voulez  en  commettre,  ou  vous  prévaloir  sur 
moi  de  ce  qui  vous  revient  encore*).  K. 

a)  »on  brm  ungebetenen  ...  b)  entern  ju  6*/*  . . . ertaffen  tonner. 

с)  nnb  teueren,  d)  bad  $fnnb.  e)  ben  Oieft  3^red  Guthabens  auf  mi<& 
abgeben;  jieben  ... 

Réplique. 

M.  K.,  à Marseille.  Londres,  le... 

Votre  lettre  du  5 du  courant,  m’informe")  que  vous  voulez 
me  vendre  k)  le  tabac  61/,  den.  et  le  sucre  5%  «ion*,;  je  ne  puis  rit  n 

Î rendre  de  ce  dernier  article0)  ; mais  si  vous  voulez  me  laisser 
» tabac  à 6%  den. , vous  pouvez  m’en  envoyer  pour  tout  ce 

a)  and  Jfeixanbed  'Prüfe  erfehen*  einem  bic  ?ïa<fcrid)t  bringen,  b)  ert 
Iiffen.  c)  »on  ..1  tann  mir  nicfctd  biencu. 

Mena  Latlrta  ie  Camaitrct.  5te  îluSj.  4 


/' 
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qui  me  revient4):  je  n'en  donnerai  pas  davantage*) , et  il  faut 
que  la  marchandise  soit  bonne.  Si  cela  vous  convient*) , vous 
profiterez  du  premier  navire  pour  m’envoyer  la  marchandise  «)  ; 
sinon*1),  remettez -moi  le  montant1)  en  bonnes  lettre*  » 
change  sur  Amsterdam , ou  mieux  encore  sur  cette  ville  *),  si 
vous  pouvez  en  avoir1),  « moins  que  vous  n’aimiez  mieux“) 
que  je  tire  sur  vous. 

d)  für  mein  ganjeé  ©utbaben  ; fo  »tel  mein  ©ulfrfcn  Mtràgt. 

e)  ntebr  geben,  prés.  1)  einem  redît  fe»n  ; einem  taugen,  «mie&mU*  fepn. 

À etroaÿ  mit  erftcr  gdnffsgelegenbeit  erwarten.  L)  wo  ntdjt.  i)  ben  fBo 
Kuf  übermacben.  k)  auf  hier.  1)  gains  ©ie  ba»on  haben  toiwn.  ®)  wenn 
anberé  nicht  lieber  ijt. 

Réponse  à la  précédente. 

M.  V.,  à Londres.  Marseille,  le... 

J’appreqds  par  votre  lettre  du  26  du  mois  dernier  que  vous 
ne  voulez  donner b)  que  6%  den.  pour  le  tabac  de  Virginie  en 
feuilles*).  C’est  effectivement  un  très  bas  prix*),  auquel  ) 
je  n’en  ai  pas  encore  vendu  ; cependant , je  vous  le  laisserai 
pour  ce  que  vous  m’offrez  *),  pour  vous  témoigner  mon  amitié  *). 
J’en  ai  donc  chargé  i3  barriques  dans  le  navire  la  Gloire , ca- 
pitaine Milhouse.  Vous  trouverez  ci  - joint  la  facture  , mon- 
tant*) à 1.  149.  6 s.  6 den.  — il  vous  revient  encore11)  1.  .... 
,3  s.  6 den.  , que  vous  trouverez  dans  l'assignation1)  sui- 
vante sur  Mrs.  N.  N.  Vous  aurez  donc  la  bonto  de  solder  noa 
comptes.  J’espére  que  vous  me  mettrez  bientôt  dan*  le  cas  de 
les  renouveler,  et  j’ose  croire  que  la  manière  dont  je  traiterai 
vos  affaires,  sera  pour  vous  la  preuve  la  plus  complète  de 

mon  attachement,  , , , . 

a)  in  SJMâttem.  b)  niét  mc&r  «lé  ...  c)  fin  febr  mebrtger  $reie. 
d)  ju  wcldjcni  ...  e)  ctwad  bewetfen  ; einen  »cweté 

f)  il) n barum  crlafTen  ...  g)  betragen  $fb.  149,  b)  eé  tommen  ....  ju 
gut;  3br  ©utbabeu  befte^t  alfo  in  <Pfb.  1)  in  metner  «ntpeitung  auf. 

Nro.  134-  b)  ' 

M.N.,  à X.  .Lood^t],le"‘ 

Par  ordre*)  et  pour  le  compte  de  Messieurs  IN.  d Y.,  nous 
avons  chargé*)  sur  le  vaisseau  — — capitaine  — — faisant k) 
voile  de  notre  port  pour  chez  vous , deux  balles  de  bas  d es- 
tame  ) et  une  de  soie,  montant  h do  livres  sterling»4).  Nous 
vous  en  remettons *)  le  connaissement  ci-indus,  et  vous  prions 
de  vouloir  bien  en  faire  soigner  l’assurance  au  plus  grand  avan- 
tage desdits  Messieurs  N.«),  avec  lesquels  vous  vous  arrange- 
rez1) au  sujet  de  vos  déboursés11).  IJl  nous  reste  encore  un 
a)  «uf  tSercrbnung.  b)  we  lebet  »011  ...  nacb  bem  Dbrigeu  fegelt. 
cjgejtriette  ...  wollene  ...  Strümpfe,  d)  80  ^)funb ©tetfing betrageab. 
e)  gelaben.  f)  feu  ben.  g)  fo  billig  alé  mbglûb.  b)  Me  StudUgen.  >)  fitb 
mit  einem  wegen  ...  beretbnen. 
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pAfeil  envoi  à vous  faire1*)  dans  quelques  semaines;  nous  vous 
ejgç  donneconsavis,  fet  vous  prierons  de  vouloir  bien  le  faire 
pareillement  assurer  chez  vous. 

Nous  sommes  avec  toute  la  considération  possible, 

Messieurs  Vos  etc.  N.  N. 

k)  eine  gleiche  ©enbung  übermalen. 


Réponse. 

Mrs.  N.  N.,  à Londres.  - ’ X. , le . . . 

Nous  sommes  honorés  de  votre  lettre  du  4 du  courant  *) 
contenant b)  lo  connaissement  de  depx  balles  de  bas  d’estame, 
et  une  dë  soie,  que  vous  avez  chargées  pour  compte  de  Mes- 
sieurs N.,  frères,  d’Y.,  sur  le  vaisseau capitaine 

et  dont  vous  nous  commettez  l'assurance');  ce  que  nous  ve- 
nons d'effecter a) ; et  nous  (en  donnons  avis')  aujourd'hui 
aux  dits  correspondans , en  leur  indiquant  la  prime f)  à la- 
quelle nous  avons  pu  obtehir  l’assurance  s).  Nous  en  ferons 
de  même1)  de  ce  qui  vous  restes  nous  passer b),  et  dès  que 
^ous  nous  en  aurez  donné  avis,  nous  y porterons  également 
rtos  soins“). 

En  attendant,  nous  avons  l’honneur  d’être, 

Messieurs,  Vos  etc. 

a)  wir  Haben  3br  fflertbcS  cen . . . erholten.  h)  welches  unS  . . . 
Aberbracbte.  c) etmasi  ...  auftragen,  d)  bereits  beforgt.  e)  einem  bien 
eon  %jcbrid)t  geben,  f;  bie 'Çràmic  anjcigen,  ju  welcher....  g)  bie 
gebaute  UJerfïcbming  erlangen,  h)  mit  bem  was  unS  weiter  jufommeii 
MT.  i)  baS  OHmticbe  beocadjten.  k)  gleiche  Sorgfalt  barattf  verwarten. 
1)  mit  wahrer  'Achtung. 


Nro.  135. 

Les  évènemens  extraordinaires  du  commerce*)  ino  ren- 
dent^ cette  année  plus  empressé  à vous  communiquer  mes 
avis  *). 

Si  vous  vous  rappelez  ceux  que  je  vous  donnai  f automne 
dernier,  vous  reconnaîtrez  aisément  que  je  vous  prédis  l’augmen- 
tation*) de  l’huile,  déjà  conjecturée*)  d’après  les  apparences^ 
du  fruit  encore  vert.  On  en  parle  actuellement  avec  plus  de 
certitude;  la  récolte  n’ayant  produit  dans  la  Fouille  que  !a  1 
moitié  *)  de  celle  des  années  précédentes.  Les  avis  du  Levant 
sont  encore  plus  défavorables*),  et  ils  ne  sont  que  trop  con- 
firmés par  le  manque  total  des  envois  de  cet  article.  ïl  en  est 
de  même  de  la  France,  pour  compte  de  laquelle  il  a fait  des 

a)  bie  ...  Sreigniffc  in  ber  .Çanblung.  b)  einen  aufferbern.  c)  feine 
A&tmerfimgen  früher  mitttjeilcn.  fl)  ber  ülnffchlOsJ.  c)  non  weitem  mau 

S ÿtt  ...  «enjiutbtmg hatte,  f)ber  ilnfchein.  g)  weit  bie  heutige  (?rn;e 
Spulten  nur  halb  fo  ergiebig  ausgefallen  ifr. 

4* 
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achats  h)  qui  ont  contribué  à faire  hausser1)  les  prix.  A cm 
fâcheuses  circonstanses,  le  gouvernement  de  Naples1)  vient  de 
joindre  la  prohibition  k)  d’extraire  du  royaume  toute  quantité 
excédant”)  9000  quintaux.  Jugez“)  maintenant  quelles  espé- 
rances nous  devons  concevoir  de  tout  cela  °).  Les  prix  actuels 
des  huiles  sont  de  fl.  26  et  3o  '/,  selon  la  qualité. 

Le  dommage  qu’a  essuyé r)  à Zante  le  raisin  de  Corin- 
the P)  dans  le  teins  de  la  vendange  1),  n’est  que  trop  vrai.  Les 
envois*)  de  cet  article  ont  été  si  rares,  - et  les  nombreuses  com- 
missions du  Ponent  les  ont  enlevés  avec  tant  de  rapidité , que 
le  prix  en  est  monté  à fl.  18'/,,  sans  espérance  de  rabais.  Lon 
présume  même  qu’il  haussera  encore. 

Le  raisin  de  Sicile,  dit')  Passolino,  se  soutient  à fl.  17, 
et  il  en  reste  si  peu  sur  notre  place“),  qu’il  doit  augmenter7.). 

11  n en  est  pas  ainsi  du  raisin  de  Smyrne,  en  grappes*) 
on  non1);  mais  si  cette  qualité  abonder)  chez  nous,  il  n’y 
en  a qu’une  petite  partie  de  bonne  et  qui  puisse  se  conser- 
ver •).  En  grappes  *a) , il  vaut  de  fl.  9%  à 11  '/,  ; égrappé,  de 
fl.  1 o1/,  à u1/,.  Je  puis  vous  procurer  de  ce  demior  la  quan- 
tité que  vous  souhaiterez bb). 

Il  se  fait  des  spéculations  considérables  en  rizee).  C’est 
pour  cela  que  celui  d’Ostille  a haussé  de  fl.  8 à 1 1 ; celui  de 
Milan  dd),  de  fl.  7 à 9%;  celui  de  Mantoue , de  fl.  7%  à io%. 
Selon  les  apparences,  cet  article  augmentera  encore. 

Les  beaux  citrons  de  Messine,  de  la  seconde  récolte ••), 
coûtent  de  fl.  4 à 5 '/4;  pour  ce  qui  est  de  leur  qualité,  ils  doi- 
vent se  conserver rf)  long -teins  cette  année. 

L,c prix  des  cotons  est  toujours  de  mêmes*).  Il  est  réglé 
surhh)  la  beauté  de  la  marchandise  et  la  finesse  de  l’emballage  '“). 
Celui  de  Smyrne,  de  première  qualité , peut  s’obtenir  de  fl. 

46  a 47'/- 

Le  sucre  et  le  café  sont  augmentés.  Si  la  guerre  venait 
à recommencer  entre  la  France  et  l’Angleterre,  ces  deux  ar- 
ticles, et  autres  sernblaLles,  hausseraient  immanquablement. 

h)  für  beffen  9îc*nun« ...  gef*eben  fïnb.  i)  tu  bm  no*  bôbern 
Steigen  ...  beitragen.  k)  jtt  ...  gefeilt  ft*;  femmt  no*  ein  Verbot. 
1)  bie  Oiegierung  su  Neapel,  in)  mehr  «lé  ...  atiéfüljren.  n)  urtbeilen. 
o)  für  bie  Jufunft  ju  erroarten  haben,  p)  bie  3antif*en  Cfertntben  ; bie 
Corintbcn  auf  gante,  q)  roâhreub  ber  Derbfaeit.  r)  erleiben.  s)  bie 
gufubren.  t)  fenft  unter  bent  tarnen  ...  befannt.  u)  unter  Herrath 
baron  iit  fs  flein.  v>  ju  einem  2tuff*l«g  fommen.  w)  ben  ganjen  S£r«u: 
ben.  x)  ober  gebeert,  y)  in  Ucberfluü  fern,  fi*  fin  ben.  r.)  gut  unb 
haltbar,  aa)  in  ganjen  îrauben.  bb)  fo  riel  einer  will,  ce)  ber  Oieifl. 
dtl)  ber  >Bîail4ubif*e.  ee)  bie  ifrnte.  R)  haltbar  fern,  gg)  no*  wie  et 
war.  hh)  na*  etn’aé  geri*ret  fern,  ü)  bte  tei*tigfeit  ber  èütff. 
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Les  noix  de  manquent  de  nouveau  cette  année, 

et  nous  n’avons  égale-Tient  que  bien  peu  de  manne,  de  jus  de 
réglisse11)  et  de  safran.  Toutes  ces  marchandises  renchéris- 
sent mm)  chaque  jour. 

Nos  parties  d’amandes  nn)  sont  aussi  fort  petites , et  nous 
ce  pouvons  espérer  qu’il  arrive  beaucoup  de  ce  fruit , vu  les 
achats  extraordinaires  qu’en  on  t faits  des  négocions  du  Po- 
nent°°).  Ce  sera  donc  par  pur  hasard  **P)  ù les  prix  actuels 
restent  quelque  tems  sans  varier  i«).  L-e*  amandes  .de  la  Pounle") 
sont”)  a fl.  28/,;  celles  de  Sicile  à fl.  ï?3/«;  les  amè.ves  a fl.  25; 
celles  de  France  manquent u)  totalement. 

On  attend  de  Tunis  et  de  Smyrne  divers  navires  cln».'rS^* 
de  laine. 

En  me  donnant u0)  vos  ordres  dans  ces  circonstances  criti- 
ques'',),  je  vous  conseille  de  ne  pas  trop  vous  fier  i?)  à tous 
ces  prix  que  je  vous  marque  w"),  ni  à ceux  du  prix  courant 
que  je  vous  envoie  ci  - inclus  “).  Reposez  - vous  plutôt  sur  mon 
honnêteté,  qui  vous  est  connue**).  Les  limites  que  vous  pour- 
riez me  fixer  ne  tourneraient  peut-être  qu'à  votre  désavan- 
tage“), sans  qu'il  y eût  de  ma  faute. 

kk)  fcic  @)aflûpfcl.  Il)  Sùëfjcljiûft.  mm)  fyofjcr  geben,  nn)  uufer 
gjfan&clocrratl) ; unter fBorrath  »on  ...  00)  i»egen  aujscrorbentluber  <j>ar= 
tien,  i»el*e  nad>  bem  feften  üanbe  bejogen  roorben;  irrten  ...  CiaFàufe, 
n>el*e  »on  ...  gema*t  unirben.  pp)  Hofier  Zufall,  qq)  fi*  no*  einige 
deit  fo  balte».  rr)  atpultf*e.  ss>  fteben.  tt)  fehlen,  uu)  bei  (Srtben 
lung.  w)  tn  biefer  miëlt*en  *age.  ww)  bic  bemerften  greife,  xx)  bie 
ira  (5tnf*Iuffc  mitfolgenbe  ^veieltfK  j y)  einem  trauen;  ft*  auf  3ennn-- 
be$  befannte  (?brli*fetr  »erfaiTen.  »)  Jemanben  bei  ju  genauer  f3orf*ri  ft 
ber  greife  gerabe  ju  feinem  9î«*tbeil  (e*aben)  eiuf*r«nfen. 

Réponse. 

Votre  lettre  du  1G  du  passé,  m’engage  à vous  donner*) 
la  commission  ci -incluse. 

Ayez  attention  que  l'huile  de  Lucquesb)  soit  couleur  de 
paille*),  de  bonne  odeur  et  claire,  c’est-à-dire,  sans  lie d) 5 
que  les  amandes  da  la  Pouille  soient  fraîches,  grosses,  et  qu’on 
ne  les  trouve  ni  rompues*)  ni  poudreuses f).  Le  riz  d’Ostille 
doit  être  blanc  et  entier;  le  raisin  de  Corinthe  de  Zante«), 
net*1)  de  terre  et  de  sable,  et  sans  mélange  de  qualité  encore 
verte'),  dans  laquelle  je  comprends  celle  '*)  qui  n'est  pas  noire, 
mais  rousse1);  le  raisin  de  Sinyrne,  égrappém),  sec  et  rous- 

a)  jufolge  36reé  ...  crtbrilr  1*  3bnen;  3br  ...  peranlajit  mi*, 
h)  ïuffefer  OeL  c)  fine  gelbe  ftarbe.  d)  ber  êaft;  bie  „Çefen.  c)  jer- 
fhtrfelt.  f)  (taubtfl.  e)  pautifdu-  dorintben.  Ii)  »on  etiraé  rein.  î)  bie 
$eimif*ung  unreifer  ®eereu.  k)  unter  mtreifen  58reren  ucrflebr  i*  fol*e. 

1)  rotbgelb;  rottf.  m)  müffen  gebeert  (ohne  Jtimme). 


y 
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sàtre");  le  coton  de  première  qualité0) , blanc,  bien  net,  d’un 
brin  long»),  et  en  sacs  légers;  celui  île  seconde  qualité^), 
autant  que  possible,  sans  capsules r)  ni  feuilles  rompues'); 
parce  que  tout  cela  nuit  et  embarrasse,  tant  pour  le  filage1) 
que  pour  la  fabrication").  Quant  aux  fils  rouges'),  il  est 
nécessaire  de  faire,  avant  toutes  choses"),  l’expérience, 
comme  il  faut1) , avec  du  jus  de  citron >)  et  avec  de  l’urine'), 
pour  voir  si  la  couleur  résiste  tant  à l'un  qu’à  l’autre**).  Ob-  . 
servez  que  les  citrons  bb)  aient  l’écorce  mince"),  qu’ils  soient, 
d’une  grosseur  médiocre , et  qu’on  n’y  voie  ni  taches  ni 
durillons d,i)  ; que  la  manne  de  Sicile  soit  blanche  et  sèche; 
le  jus  de  réglisse  en  billes  minces"),  et  qu’il  ne  soit,  sur- 
tout, pas  brûlé  ou  peu  cuitrf);  il  faut  enfin  que  tous  les  ar- 
ticles*«) soient  de  belle  et  parfaite  qualité. 

Tous  me  ferez  l’expédition  parhh)  Laybach,  vous  ser- 
vant du  chargeur  que  vous  jugerez  à propos"),  et  fixant  le 
prix  de  la  voiture  pour  le  mieux hk).  Vous  pourrez  vous 
prévaloir  sué  moi  du  montant  de  votre  facture,  payable  à 
Vienne  à deux  mois  de  date,  à condition  cependant11)  que  si 
je  ne  trouve  pas  la  commission  executée  strictement  telle  que 
je  vous  l’ai  prescrite  ram),  vous  me  rembourserez  no)  la  valeur 
de  tous  les  articles  qui  ne  seront  pas  de  mon  goût00),  et  qui 
vous  seront  laissés  pour  votre  compte  pp). 

Je  vous  avertis,  en  un  mot,  que  j’aime  mieux  rester 
sans  marchandises,  que  d’en  recevoir  de  mauvaises  n),  parce 
que  je  veux  m’épargner  toute  correspondance  désagréable"). 

n)  rètbüé.  o)  bic  Baumwolle  »on  erjier  Sorte.  p)  lang.  q)  bte 
»on  jrveiter  Sorte,  r)  Samenfapfel.  s)  berabgefaüene  Blàttcr.  t)  fo* 
wobt  im  Spinnen,  u)  bei  ber  übrigen  Bearbeitung,  v)  bet  bon  rürfb 
fcfcen  ©am-  w)  »or  Stürm  nbttjlg.  x)  ben  Berfud)  gehörig  mit  erroad 
machen.  y)  ber  (Jitroncnfaft.  i)  ber  Urm.  an)  fomobl  bcm  einen  aies... 
roiberfie&cn.  bh)  in  tttnfebtmg  ber  ...  auf  etroad  feften.  ce)  eine  bünne 
Scfaale.  <U1)  n eber  îf treten  noch  Schwielen  an  etroaé  (barant  benterfen. 
ec)  in  (leinen  Stangen,  ff)  toeber  angebrannt  noch  jtt  wenig  gebacten 
fern,  gg)  ûberbaupt  imiffen  fàmmtlicho  ...  hh)  bie  ÜBaare  über  ... 
abgeben  taffen;  bie  Berfenbung  ...  beforgen.  ii)  mit  béni  taugltchften 
5uf)rmann.  kk)  muer  ber  mèglichft  billigen  ftracht.  Il)  jeboeb  mit  ...; 
ieboeb  bebatte  ub  mir  »or.  mm)  pünfriicb  ber  Borfcbrift  gemàfj  erfüllt 
«erben,  nn)  etwa?  erfeÇen;  »ergüten.  oo)  uicfct  nach  üßunfcb  auéfaüen. 
pp)  auf  3eninnbcf5  (Rechnung  hegen  bleiben,  qq)  mit  einem  üßorte , lie» 

»er  gar  (eine  «Saaren  ald  nur  ichtecbte  haben  wotten.  rr)  fein  Sreunb 
»on  unangenehmem  BriefireAfet  fc»n. 

Nro.  136. 

M.  Nol,  à Hambourg.  Lubeck,  le... 

Mqpsieur, 

Votre  lettre  du...  m'annonce  l’expédition  des  marchait* 
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dises  que  je  tous  ai  commises  •).  J'aurai  soin  de  les  retirer  b) 
J»  Leur  arrivée,  et  les  trouvant  bien  conditionnées11),  j'en 
portecai  le  montant  à votre  crédit*),  Pour  ne  pas  vous  lais- 
ser en  débours*),  jo  vous  remets1)  ci -inclus. 

ü.  1076  — 20  courans,  sur  M.  Mayer,  traite  de  Le- 
maire, au  20  du  mois  prochain*), 
dont  il  vous  plaira  soigner  la  rentrée  b)  et  me  donner  crédit *). 

Si  le  prix  du  café  de  St.  Domingue  n’est  pas  haussé k)  de- 
puis votre  dernière,  expédiez -m'en  une  caisse  par1)  la  pre- 
mière voiture  qui  viendra  ici  directement , fixant  soigneuse- 
ment le  terme  on  il  doit  être  rendu”).  Pour  la  qualité,  ayez 
soin  qu'il  soit  petit"),  vert,  et  de  bonne  odeur. 

J’ai  eu  avis0)  de  Mrs.  Alexandre,  frères,  de p)  Marseille, 
que  le  capitaine  N.,  commandant  le  navire  F Amélie*) , est 
parti  de  chez  eux*)  le  20  du  mois  dernier.  Je  vous  envoie 
le  connaissement  des*)  marchandises  qu’il  a chargées  pour 
mon  compte. 

Comme  je  ne  veux  courir  aucun  risque*),  vous  voudrez 
bien  “) , aussitôt  ma  lettre  reçue*),  faire  assurer  le  mieux 
possible’),  par ?)  une  de  vos  chambres , fl.  n5oow),  mon- 
tant*) dudit  envoi,  en  sus14)  10  pour  cent  pour  nolisbb), 
frais**),  et  bénéfice  imaginaire d" J.  Vous  m’aviserez  du 

tout**),  pour  en  être  crédité ff).  A l’arrivée  du  capitaine, 
▼ous  retirerez  **)  ces  marchandises , que  vous  m’expédierez 
incessamment  par  M.  Ignace  YY.,  de  Laybachkk),  après  m’en 
avoir  prévenu hb),  et  m’avoir  remis  le  compte  de  vos  frais"). 

Vous  m'obligerez  infiniment  de  chercher11)  à me  débar- 
rasser mm)  d’une  partie  de  bois  de  Campèche,  coupe  d'An- 
£]eterrennJ.  Si  vous  le  vouliez  pour  votre  compte,  je  pour- 
rais vous  le  céder  franc  de  tous  frais.,  a fl.  4;  et  si  vous 

a)  auÿ  rtttnté  bie  93erfenbitng  befteüter  -Saure  erfe&en;  au«f  ctmtrê  er» 
idKn . (»emebmrn,)  Dag  man  etwa»  an  3emunbe;t  Ijur  abgetan  lafîen. 
b)  in  Cntpfang  ne&rnen.  c)  einem  «ipaô  gut  fôrciben.  il)  wenn  fie  irotl 
befebaffen  fmb.  c)  im  'ïorfdnitTc  0 ûbennacben.  g)  beu  20  ...  fallu, 
h)  ben  Cingatig  beforgen.  i)  einen  bafûr  erfennen.  k)  geftu-gen.  I>  mit 
m)  eine  8irfmmgtf|«it  befUmmen.  n)  mit  «einen  dolmen,  o)  Oîacbdctt 
et  huit  en;  erfahren,  p)  in.  q)  bag  baé  0d)ijf  äinaltn,  Capitaine  91. 
r)  00 n bort  «fcfegeln.  s)  über,  t)  niâtes  beat  jîufnfle  überlatfen.  u)  et; 
neu  crfmben.  v)  fogleûb.  w)  *)  atë  ben  ütiertb;  ben  betrag,  v)  *)  fo 
biüig,  fo  niebrig  ale  möglich  oeriïchern  lafcn.  aa)  mit  Jôinjufiigung  »on . . . 
bb)  Jracbt,  (v.  c.  mot.)  cc)  'IVrlabungsf often.  dd)  voy.  bénéiieo. 
ce)  oom  @efctyebenen  9ïacbri<bt  ermatten,  fij  uni  Sie  gcbbrig  bafûr  jts 
erfennen.  gg)  tn  Cmpfang  nehmen,  hh)  nach  ertbeitter  Oiaehricht.  ii)nebfc 
Unfojten.  kk)  über  tapbm*  bureb  ...  Jÿcrrn  ...  an  einen  abgeben  laffen  ; 
|nr<b  £ertn  ...  in  iayfcad)  an  einen  beforbern.  U)  trenn  èie  hüben 
»eilten,  mm)  etwa*  abfeçen.  un)  engüûbeo  tfampcicbrnbclj. 
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trouvez  à m’en  défaire  ailleurs00),  je  vous  passerai w)  volon- 
tiers ,2  pour  cent  de  commission.  Pour  ne  pas  écrire  si  sou- 
vent Ti),  je  vous  envoie  sous  ce  pli")  une  assignation  dont 
vous  pourrez  faire  usage  au  besoin“). 

Se  peut -il  que  jusqu'à  présent  on  n’ait  aucune  nouvelle  M) 
du  capitaine  Hudson?  J en  suis  plus  qu’étonné““),  et  je  re- 
garde''') comme  un  bonheur,  que  vous  ayez  fait  assurer  ce 
qu'il  a pour  mon  compte"").  M. 

oo)  foltÿeü  jViifc  wohin  »erlaufen  feinten,  pp)  »ergtHen.  qqï  ju 
SJcrmeifung  beb  JMns  unb  J>erfd>mbeuö.  rr)'tn  bet  Beilage.  **)  nfc 
thigen  ?alle  etwa*  ©ebraué  maéen.  tt)  uirgenbVber  9îaériét  #on 
einem  haben,  un)  fié  baniber  äuficrfl  tpiinbern.  w)  eé  halten  für  .... 
ww)  mein  ©ut. 

Réponse. 

M.  M.,  à Lubeck.  Hambourg,  le... 

Votre  lettre  du  12  juin  m’annonce*)  que  vous  retirerez 
les  marchandises  que  je  vous  ai  expédiées1*),  et  que  vous  me 
créditez  de  leur  montant*).  Je  suis  satisfait  de  ces  disposi- 
tions*1). La  même  renferme'): 

fl.  1079  — 20  courait  s , sur  Mayer, 
desquels r)  je  procurerai  le  nécessaire  et  vous  en  créditerai 
à la  rentrée*). 

A l’arrivée  du  capitaine  A.,  j’aurai  soin  de  recevoir*1) 
les  effets  dont1)  vous  m’avez  envoyé  le  connaissement,  et  je 
suivrai  scrupuleusement1*)  vos  ordres  par  rapport  à la  manière 
d’en  disposer1).  Le  montant  en  est  déjà  assuré™);  je  vous 
en  remets  la  note*),  d’après  laquelle“)  vous  voudrez  bien 
me  donner  crédit  de  fl.  122  — 46  courans0). 

Pour  ce  qui  est  du  bois  de  Campcche  que  vous  m’of- 
frez P),  j’en  serais  dans  ce  moment  fort  embarrassé’);  je  ne 
puis  conséquemment  le  prendre  pour  mon  compte  ; mais  je 
n’oublierai r)  rien  pour  vous  servir  en  ce  point-  Je  ferai 
usage  de  votre  assignation,  et  vous  instruirai  en  son  tems 
de  l’effet  *)  de  mes  démarches. 

Le  capitaine  H.  fut  surpris"),  entre1)  la  Sicile  et  la 
Calabre,  par“)  une  tempête  si  violente,  qu’il  se  vit  con- 

a)  aus  3brent  ...  erfebe ié.  b)  bie  an 3emanben  abgefanbren 2?a«« 
ren  tu  empfang  nehmen  . . . wollen . < ) einen  für  beren  betrug  erfem 

ncn.  <1)  ganj  bamit  jufrieben  fe»n.  c)  Sie  ùberniaéeit  mir;  ié  erhalte 
jugleté.  f)  tuet»«.  g>  nach  (Fingaitg  ben  'Pelanf  gut  féreibeit.  b)  rt= 
.»ab  bejiehrn;  in  ©rtpfang  nehmen,  i)  worüber.  k)  fié  genau  an  etwa# 
halten,  1)  Jcmanbeo  barüber  errheilte  s)i'aériét.  m)  bereite  etwab  haben 
»erfiéent  Icffeii.  *>  bie  SSeéiinng  barüber  beilegen,  n)  worna*.  o)  ei: 
«cm  etwas  gut  féreiben.  p)  bae  angeoofene  ©ampeféenholj.  q)  mit  et= 

roae »erlegen  tont,  r)  »ernaélàfl'igen  ; »ergeben.  »)  ber  erfolg.  «) 

u)  »on  ...  Vf  überfallen. 
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traint  de  jeter  diverses  marchandises  à la  merw),  perdit  deux 
mâts*),  deux  ancres  J') , et  la  plupart  de  ses  voiles*).  Après 
des  efforts  incroyables •“) , il  échappa  du  naufrage bb)  qui  le 
menaçait10),  et  lè  14  du  mois  dernier,  il  entra  fort  maltraité 
i .Messine*1'1) , d’où  je  reçus  hier  cette  nouvelle.  Il  fera 
voile  pour  notre  port**)  dès  que  son  vaisseau  sera  radoubé") 
et  en  état  de  faire  route11).  ' 

Comme  il  y a toute  apparence  que  son  avarie  hh)  Sera  de 
conséquence"),  j’ai  déjà  prévenu kb)  les  assureurs  do  ce  fâ- 
cheux évènement. 

w ) in  bo*  Wecr  werfen.  x)  ber  OTaftbaum.  y)  ber  üfnfcr.  r.)  ber 
ixiite  ftbeil  feiner  6egcl.  an)  ungläubige  «nflrengungen.  bb)  bera 
ë*iftbrud>e  entgehen.  cc)  einem  broben.  <ld>  in  einem  tlbeln  «iuftanbe 
ui  ©ïcffïna  lanben.  ec)  ouSgebeiTerr.  fl)  unb  roteber  in  brauchbaren 
®tanb  gefeÇt.  gg>  feine  flîeife  bierber  fortfeçen.  bb)  (v.  c.  mot.)  ü)  non 
•ÿebrutung.  hk)  benaebriebrigen. 

Nro.  137. 

M.  N. , à Francfort.  Hambourg,  le... 

Monsieur, 

Depuis  quelques  jours,  il  est  arrivé  dans  ce  port  *)  di- 
vers navires  chargés  de  café,  de  sucre  et  d’autres  riches  mar- 
chandises b).  Comme  la  vente  de  leur  cargaison0)  est  fixée 
aud)  commencement  d'août,  je  vous  en  envoie  la  portée*) 
avec  le  détail1)  des  conjectures  que  l’on  forme  actuellement*). 
Vous  trouverez  ci -inclus  le  prix  courant*1)  des  articles  de 
notre  place,  lequel  pourra  vous  servir  de  règle  dans  vos 
commissions  '). 

Ije  bruit  court  que  dans  les  Iles  françaises , la  plupart 
des  plantations  de  calé  et  de  sucre1)  ont  été  détruites  par  les 
Nègres K);  et  comme  St.  Domingue  fournissait0)  annuelle- 
ment environ  500  mille  quintaux  de  café  et  une  quantité  de 
sucre  encore  beaucoup  plus  grande“),  l’on  ne  peut  plus  s’at- 
tendre0) qu'à  une  hausse  considérable  dans  ces  deux  ar- 
ticles'). On  pense  différemment  du  riz  delà  Carolinei), 
où  la  récolte  a été  abondante r)  et  doit  nous  donner  des  prix 
plus  modérés").  Le  poivre,  au  contraire,  ne  nous  fournit1) 
a)  in  unferm  .cafen.  1>)  @iiter.  c)  Mc  l’gbung.  <1;  auf  ...  feflge= 
ie*t.  0 bai  &erjei*nip  baron,  f)  nàbere  Angabe,  g)  bit  gegniroârtU 
«en  iScrmutbtingen  oon  ben  greifen.  h)  au*  folgt  eine  $rei?li|te,  fin 
93fri<ubnif;.  ij  fi*  barna*  ba  etwa  3 ridjten  tonnen,  k)  tu*  einem  all: 
gemeinen  ©erû*te  foll  etwas  auf  ben  franjèftfaen  Oflfeln  osh^emanben 
jerttbrt  werben  fern.  1)  bic  Jucferpflgtueii.  m)  eine  weit  an]ebnli*ere 
Wenge  »ou  3u*er.  n)  liefern,  o)  efroaS  ald  gewiß  anfepen  bürfen. 
p)  ein  berrä*tli*fb  ®teiaen  ber  greife  biefer  beiben  ...  q)  ber  (faroliner 
iXct#.  r)  helfen  ffrnte  febr  ergiebig  war.  *)  »obifeilere  greife  brffen  laf« 
im.  1)  ^cben.  . • ' j : 
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cette  année  qu'une  demi  récolte  ; ce  qui  en  occasionnera  né- 
cessairement l’augmentation  u). 

, Il  ne  sera  pas  fait  mention w)  d’une  seule  once  de  gin- 
gembre *)  blaue  dans  le  mémoire  que  je  vous  fais  passer  ’), 
cet  article  manquant  absolument *).  Mous  en  attendons,  en- 
viron dans  deux  mois , quelques  parties , mais  peu  importan- 
tes*). Il  ne  faudra  donc  pas  s'étonner  si  les  prix  viennent  « 
augmenter  **)  sans  limites.  Le  gingembre  noir  haussera  pa- 
reillement1'1'). 

Le  girofle c*)  a renchéri  de  nouveau411).  L'attente  pour- 
tant  de  quelques  vaisseaux , et  les  espérances  favorables  ••) 
que  ton  a de  la  récolte  prochaine,  contribueront  infaillible- 
ment à en  modérer  les  prix n). 

Les  plantations  d’indigo**)  s’annoncent  très -hicn“)  dans 
la  Caroline  hh) ,~  passablement  dana  les  Indes  Orientales  kk), 
de  mal  en  pis  dans  la  Louisiane11).,  et  l’on  ne  peut  mieux  à 
St.  Domingue  "“).  Le  prix  de  cette  dernière  qualité  bais- 
sera de"“)  io  à i5  pour  cent,  et  fera  tomber  celui  des  au- 
tres*0), pourvu  qu’aucun  accident*’?)  ne  trompe  l’attente  flat- 
teuse où  l’on  est  sur  la  récolte  ni). 

Le  zinc,  la  cochenille,  la  laquerr),  le  benjoin**)  et  le 
musc“)  ont  augmenté  ““)  à cause  du  grand  nombre  de  corn- 
missions,  et  iis  renchériront ”)  encore  plutôt  qu’ils  ne  bais- 
seront. 

Ceci  vous  servira  de  règle""),  et  c’est  ce  que  je  puia 
vous  communiquer  cette  fois**).  B. 

u)  einen  ftnfdrfag  herbei  führen,  v)  bab  überfctjlrfte  BaarenoerjeiA* 
ntë.  w)  (ein  Bort  son  etreab  fmben;  mit  (einem  »Borte  einer  6aAe 
gebaAt  fepn.  x)  ber  3ngroer.  y)  ganj  mangeln,  t)  unbebeutenb.  aa)  roei» 
ter  (leigen.  bb)  aleiAfallb  noch  bôber  flehen,  cc)  brr  ®e»ürjnel(en. 
iM)  auf«  «WeueauffAIogen.  ce)  bie  gilnflnu  iâubjîAt  auf  et»ab.  ff)  um 
febfbar  niebrigere  greife  beroirfen.  ge)  3nbigo  = 'pffanjuttgen.  bh)  attf 
Carolina.  il)  tebr  gut  anlajfen.  kk)  finb  tn  Û(hnbien  nur  mittelmifng. 
in  auf  üouiftana  immer  fcblnbter.  mm)  auf  6t.  Domingo,  nn)  um  «t* 
»ab  fallen,  oo)  unb  babttrA  »erben  and)  bie  greife  ber  aubern  Sorten 
(»on  anbem  tylaniflàbten)  gcbnltfr  »erben,  pp)  uuerreartete  unglücf» 
UAe  SufàUe.  qq)  coït  einer  gefegneten  Srnte.  rr)  bie  ®ummila(f.  s»)  bab 
ober  bie  'Urjoe.  tt)  ber  ïBifam.  uu)  auffAlagen.  w)  bbber  geben;  an 
f reife  (leigen.  H b>«ii«A  mögen  ©ie  3b«  SXaaëregeln  nehmen. 
«)  bermalen  mittbeiten. 

Réponte. 

M.  B. , yà  Hambourg.  Francfort , le . . . 

ri  " ^Monsieur,  ' 

Vous  m’avez  fait  plusieurs  fois  vos  offres  de  service,  et 
je  n’ai  encore  pu*)  y répondre,  comme  je  1 aurais  désiré*), 

a)  unb  bief  i-Çt  babe  iA  noA  (einen  öinlafi  gefunben;  (bebe  iA  noA 
niAt  etwab  ...  erroiebern  fonnen.  c)  eb  »ünfAen. 
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park")  quelques  commissions.  Votre  lettre  du  10  courant  me 
trouve  dans  des  circonstances  plus  favorables •*)  : l'ordre») 
que  vous  trouverez  ci - joint,  en  est  la  preuve*).  Vous  effec- 
tuerez sans  délai  les  premiers  articles*),  ayant  soin'),  par 
rapporta  l’huile h),  que  les  barriques  soient  de  bon  bois  et 
bien  conditionnées,  pour  éviter  le  coulage1*),  et  du  poids 
au  moins  de  12  quintaux  chacune1). 

A l’égard  du  sucre  et  du  café,  je  laisse  tout  à votre  pru- 
dence m) , vous  recommandant  seulement  de  ne  pas  regarder 
à une  bagatelle"),  pour  me  procurer  la  première  qualité"). 

Au  sujet  des  fruits,  vous  observerez  f)  qu’ils  soient 
frais,  entiers,  secs  et  de  nature  à se  conserver«) et  que 
tous  ces  articles  soient  de  la  meilleure  qualité  r> 

Touchant  les  dentiers  objets,  comme  je  n’en  suis  pas  si 
pressé*),  vous  attendrez,  pour  les  acheter,  le  moment  que 
vous  jugerez  le  plus  favorable')  pour  le  faire  avec  le  plus 
d’avantage,  n’oubliant  pas,  surtout"),  que  je  compte  tou- 
jours sur  des  marchandises  belles , sèches , et  qui  se  conser- 
vent ’). 

Voifs  ferez  le  premier  envoi  parw)  — à M.  N.,  i qui 
j’en  marquerai  la  destination  ultérieure,  vous  prévalant  du 
montant,  à deux  mois  de  date,  sur  Mrs.  Louis,  frères,  de 
Vienne,  qui  ont  les  instructions  nécessaires,  et  feront  tout 
accueil  à vos  traites.  N. 

b)  but®  Çrtbeiltmg.  d)  beim  Empfang  . . . fmb  nun  bte  Umfïinbe 
günstiger,  c)  bte  33efWlung.  f>  gibt  ben  igeiofis  baron.  g)  bie  juerft 
benannten  tërrifel  ol;ne  jSeitserluff  einfaufen.  h)  in  illnfebung  be<$  ... 
i)  8 orge  tragen  ; (orgen.  U)  baJ  SHnManfen  serbinbern  I)  urtb  bofi  je» 
be«  reenigtlenß  erroaé  balte,  m)  3emanbeef  .fllugbeir  liberlaffen.  njauf 
«ne  .fUcinigfeit  tm  greife  ni®t  feben.  o)  bte  8orge  ; bie  ©t'rte.  n)  ba: 
fdr  forgen.  q)  unb  baitbar.  r)  bie  (9üte.  s)  um  etmaé  nicht  fo  febr 
oerleaen  fetm.  t)  ben  günitigcn  fflttgenblttf  abroarten.  u)  wobei  &t  fi® 
»orjügii®  erinnern  wollen.  v)  unb  haltbare,  w)  liber. 

Nro.  138. 

Vons  trouverez  ci- joint  le  connaissement  des")  differen- 
tes marchandises  que  je  vons  ai  expédiées  *)  pour  compte  de 
M.  B.  de  Leipsic,  par  le  navire b)  suédois  la  cille  de  Stock- 
holm, capitaine  R.,  parti  d’ici  ce  matin  par  un  vent  favo- 
rable-). A son  arrivée,  vous  soignerez  la  réception  de  ces 
marchandises,  et  les  tiendrez  à la  disposition')  de  M.  B. 

Il  me  donne  ordre f)  de  me  rembourser  du  montant  ■) 

a)  über,  b)  auf  bem  ...  8®ife.  c)  ait  einen  ocrlaben.  d)  wel®eô 
btefenüJtergeti  mit...  son  bi«  abgegangen  ifb.  c)  jn  3emanbeé3?erfiigung 
halten,  f)  anftragen.  g)  etwaé  auf  einen  entuebmeu,  jteben.  n' 
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sur  vous , et  me  mande  qu’il  vous  a déjà  prévenu  d’accueil* 
lirfc)  mes  traites.  Je  me  suis  prévalu  en  conséquence  de  ') 
M'*.  1270  - — ordre  de  Guill.  S. 

. j — 1000  . — Michel  M.  . 

..-fa—  58a  - 12  Jacques  B. 

Mc*.  285*  - ta  banco,  à 2 mois  de  date,  A la  pré- 
sentation1*), vous  voudrez  bien  les  accepter,  et  à l'échéance 
les  payer1)  pour  compte  du  dit  correspondant. 

Le  prix -courant  que  je  vous  remets  vous  fera  connaî- 
tre“) les  variations  que  nous  avons  éprouvées“)  depuis  ma 
dernière. 

En  cotons  *),  il  nous  vient  de  toutes  parts  1)  des  com- 
missions importantes  qui  ne  pourront  manquer  d'en  faire 
hausser7)  les  prix.  Je  crois  par  conséquent,  que  vous  feriez 
très-bien*)  de  vous  mettre  cette  année  un  peu  à l’avance*) 
pour  la  partie  dont  vous  aurez  besoin”),  et  si  vous  pouviez 
la  commettre7)  sur -le -champ , vous  feriez  encore  mieux. 

Dans  le  cas  que  les  sucres  viennent  à baisser  sur  votre 
place  w) , je  vous  prie  de  m'en  informer  de  suite. 

Marquez-moi  si  le  capitaine  Jourdan  n’est  pas  encore 
arrivé.  Quelques- uns  de  mes  amis  surtout,  désirent  avec 
autant  d’impatience  que  moi,  d’apprendre  qu'il  a heureuse- 
ment abordé*)  chez  vous  7). 

h)  3em«nbnt  »on  Slnnabme  eintr  Qtbgabc  benaériditigett.  i)  brm 
jufolgr  jog  ich.  h)  bei  ÜJerjeigr.  1)  einlèfm.  m)  betlicqenber  $ret& 
jrttel  rntbàlt.  n)  bit  ...  »orgfgangmrn  'ISaarmprrié  = îDrrànbrrungrn. 

&)  in  Saumrootle.  q)  »on  allen  Seiten  einem  eingeben,  r)  notbrorn= 
ig  bèber  treiben,  s)  ivobl  baran  tbun.  t)  (leb  ...  früher  a 14  fonjt 
nut  etwas  »erfeben.  u)  baé  ®enètbigte.  v)  be (teilen  ; feine  ®e(kllmn 
gen  ...  ertbeilen.  w)  follte  etwas  bei  3 bum  abfcblagen.  x)  auf  9fatfc 
riebt  »on  feinem  glürflttben  Einlaufen  ...  warten,  y)  in  3b«n  Jjafrn. 

Réponse. 

A l’arrivée  du  capitaine  N.,  je  retirerai*),  conformé- 
ment*) au  connaissement  que  j’ai  reçu,  les  marchandises  que 
vous  m'avez  adressées k) , et  j'attendrai,  pour  en  disposer, 
les  ordres*1)  de  M.  B.  de*)  Leipsic. 

J’accepterai  et  je  paierai  pour  son  compte  les  traites  que 
vous  m’avez  faites  dcf)  M**.  2852  - 12  banco. 

Je  vous  suis  fort  obligé  de  m’avoir  marqué,  par  vos 
prix  courans,  les  variations  du  commerce*).  Ce  qui  me 

a)  iufolgr  bfé  ...  b)  iugrfanbtr  (au  3fmanbrn  übrrmacbtf)  Ü5aa- 
rru.  c)  in  Cmrfang  ncbmrn.  d)  Jrmanbré  romere  Verfügung  barübrr 
abwartrn.  c)  in.  f)  bit  auf  mtcb  abgrgrbmm  Birbungrtt  oon  ..  . 
a)  für  bie  burtb  Ucbrrfenbung  3 brrr  ^mbltrte  sutgrtbriltm  Jçtanblung^ 
Ujfrinbrrung«  ffbr  bantrn-..  : . ..<■  ; 
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fâche1*),  c'est  de  ne  pouvoir  cette  fois  récompenser  votre 
attention  par  quelque  commission.  Mais  j’y  suppléerai*) 
à la  première  occasion  qui  se  présentera.  Je  vous  prie, 
en  attendant,  de  me  continuer  vos  avisk)  sur  les  mêmes 
objets. 

Je  différerai  encore  l'achat  des  cotons1),  tant  parce 
que  cet  article  est  ici  sans  acheteurs  **) , que  parce  que  le 
coton  de  l'Amérique  a baissé  notablement*). 

On  n'a  encore  aucune  nouvelle  du  capitaine  Jourdan. 
Si  par  la  suite  il  m'en  parvient  quelqu'une  de  sûre*),  je 
vous  la  communiquerai *)  aussitôt.  Je  vous  prie  d’en  faire 
de  même  envers  moii),  dans  le  cas  où  vous  apprendriez 
quelque  chose  de  positif  à son  sujet*).  Il  doit  m'appor- 
ter des  marchandises  pour  mon  compte;  je  suis  double- 
ment inquiet*)  de  ne  le  pas  voir  paraître  après  un  tema 
aussi  considérable 'J. 

Il  n'y  a pas  la  moindre  apparence  de  diminution  dans 
les  prix  des  sucres*):  au  contraire,  les  vendeurs  se  tien* 
nentT),  parce  qu'ils  trouvent  continuellement  des  ache- 
teurs w). 

Je  finis  par  vous  assurer  que  je  serai  exact  à vous 
instruire  des  variations  qui  paraîtront  de  quelque  impor- 
tance. 

h)  einem  (etb  fepn.  i)  nahfeolen.  k)  36«  ‘Dîadjridjten.  1)  mit 
6fnt  Ginfaufe  ...té  notfe  einige  ßeit  a nfte&en  lajfen.  m)  weil  nach  et* 
aaé  gegenwärtig  nicht  nacfcqefragt  wirb,  n)  tmb  bie  9lmertfantf<fce  ... 
abgeûblagm  6«-  o)  etwaé  guseTldfligeé  erfa&ren.  p)  mittbeilen.  q)  ffh 
bab  9îimlihe  »on  einem  auébitten.  r)  etwad  SBe(timmte«i  »on  tbm  66« 
wn.  s)  in  boppelter  93erlegen6eit.  t)  nah  fo  . . . md>t  anfonttnen  feben. 
u)  baf  bie  jtotferpretfe  fallen,  v)  im  ©egentbeil  halten  foldje  fefi;  gebt 
3emanb  bacon  nicht  ab.  w)  immer  ftbfaç,  Jtâufer  fïnben. 

Nro.  139. 

Je  vous  accuse  *)  la  réception k)  des  marchandises  que 
vous  m'avez  expédiées d)  en  date')  du  îo  du  mois  dernier. 
Je  suis  fâché  d’avoir  à vous  dire  que  je  ne  les  ai  point 
trouvées  telles  que  je  les  attendais*). 

Selon  votre  facture,  la  barrique r)  d’huile  Nro.  devait 
peser  brut*)  lb.  i854 

avec  — 1 7»  de  tara 

net lb.  1 682 

a)  mrlbrn.  b)  brr  Gmpfang.  c)  untrr  bem  oofcn  »origen  ... 
d)  an  einen  abgtgangen.  e)  nah  Grnwrhtng.  O bail  £afl.  g)  im 
rauÿen  ©ewihte;  ®ruto. 


f 
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Cependant , comme  vous  le  verrez  par  le  billet  inclus  fc),  elle 
n’a  pesé  que  . ' 

u>.  1819  brut:  au  contraire  la  tare 
178,  et  par  conséquent 

netlb.  1641  seulement.  De  sorte  qu’il  se  trouve 
35  lb.  de  moins  au  poids  brut,  et  6 lb.  de  plus  à la  tare. 
II  manque  donc  en  total  4t  lb.'). 

J*ai  droit k)  conséquemment  de  prétendre  à un  dédom- 
magement de  votre  part1),  et  je  l'attends,  pour  vous  re- 
mettre ensuite  lç  montant  au  juste.  Je  dois  vous  fairç 
observer  que  la  barrique  m’étant  parvenue  bien  condition- 
née, j'aurais  cru  faire  une  injustice”)  au  charretier  d'exi- 
ger de  lui  l'indemnité D)  que  je  vous  demande0). 

Dans  mes  raisins  secsP),  je  trouve  aussi  une  diffé- 
rence de  11  lb. , et  dans  ceux  de  Corinthe  de  9 lb.;  mais 
je  passe  1)  sur  pareilles  bagatelles. 

h)  «uö  angefcbloffeimti  SBagefcteine  erfeben.  i)  int  ©anjen  festen 
4!  ffb.  DfW.  1i)  berechtigt  fenn  ; Mefl  berechtigt  nud).  l)  eine  âSer> 
aûtnng  »erlangen.  m)  e»  für  eine  Ungerectrtgfeit  anfeben.  n)  voit 
bem  ...  bit  Hergütnug ...  tu  »erlangen,  o)  au  einen  forbem.  p)  ta 
ben  trodenen  tHoftnen.  q)  übergeben. 

Réponte. 

Par*)  votre  lettre  du  1 a du  passé,  vous  me  dites b) 
avoir  trouvé  41  lb.  de  moins  dans  la  barrique  d'huile  que 
je  vous  ai  expédiée0). 

Je  vous  en  aurais  cru,  même  sans  votre  billet  du 
bureau  des  peseursd):  mais  je  ne  puis  et  né  pourrai  ja- 
mais me  persuader  d'être  tenu*)  à la  remise  que  vous  pré- 
tendez1)-  Je  vous  l’accorderais  pourtant  volontiers»),  si 
vous  étiez  en  état  de  réfuter,  par  de  bonnes  raisons*), 
ce  que  je  vais  vous  dire. 

Vous  avouez  avoir  reçu  la  barrique  bien  conditionnée, 
et  cependant  vous  n’y  trouvez  pas  la  quantité  d'huile  spéci- 
fiée11). Je  vois  par -là1)  qu’elle  vous  est  infailliblement  par- 
venue par  un  tems  sec  h);  car  si  vous  l'eussiez  reçue  par  un 
tems  humide,  vous  y auriez  trouvé  votre  poids  au  juste, 
comme  il  s’y  trouva  ici.  Je  suis  charmé  de  pouvoir,  en  cette 
occasion , vous  éclairer  ')  sur  un  point  que  vous  avez  ignoré 

a)  mit.  b)  einem  melben.  c>  bei  bem  überfebieften  $af  ûel  et 
waé  ju  wenig  gefunben  ju  baben.  d)  ebne  «îif<betn.  e)  aber  niemalé 
wirb  3emanb  mid>  non  ber  iberbinbli<b(eit  ja  etwa»  überjeugen  fennen. 
f)  bie  »erlangte  Vergütung.  *)  bur<b  gültige  ©Tünbe  ba»  ...  roiberle; 
gen  fénnen.  g)  iemanbe*  Slnfprûtben  mit  Vergnügen  ßkbbr  geben, 
b)  angegeben;  notitt.  i)  bierau»  lägt  ji*  befUromt  icbiiepen.  h)  etwa» 
bei  tttxfener  Witterung  erhalten  1)  «ufftblüffe  über  etwa»  geben. 
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peut-  être  jusqu'à  présent , parce  que  roua  ne  «avec  pas  les 
préparatif*“)  qu'on  emploie  pour  1 expédition  de  l'huile;  ce 
qui  tous  porte  à croire”)  que  voua  avez  perdu  41  lb.  de  cette 
mrnière,  tandis  que  vous  n’avez  perdu  que  4 1 lb.  d’eau,  comme 
je  Tais  vous  le  montrer. 


Ici;  comme  dans  tout  autre  pays,  avant  de  remplir  les 
barriques  d’huile,  devin,  d’eau-dé- vie  et  d’autres  liquides, 
on  a coutume”)  de  tes  remplir  d’eau.  Elles  restent  dans  cet 
état  p)  48  heures  en  été,  et  24  heures  en  hiver;  après  quoi') 
on  les  vide,  on  fait  la  tare,  on  les  remplit  d’huile  etc.;  on 

re  le  tout  ensemble  et  on  les  expédie  à leur  destination'). 

dans  la  route*)  il  fait  un  tems  sec,  le  soleil,  levant,  le 
(roid  dessèchent  l’eau  dont  la  barrique  est  imbibée  *) , et  delà 
naît  *)  naturellement  une  différence  dans  le  poids.  C’est  là  pré- 
cisément la  raison f)  pour  laquelle,  selon  les  circonstances, 
en  accorde”)  aux  charretiers,  jusqu’à  Salzbourg,  deux  pour 
cent  de  déchet  sur  l’huile  ’>. 


Essayez  maintenant  de  déduire  v)  cet  deux  pour  cent  usi- 
tés dans  le  commerce*),  du  poids  brut**)  que  je  vous  ai  mar- 
qué être  de  lb.  t854  , vous  aurez  3j  lb.  de  déchet.  Vous  n’â- 
vez  trouvé  cependant  que  35  lb.,  c’est-à-dire,  9 lb.  de  moint 
dans  le  poids , et  6 lb.  de  plus  dans  la  tare , ce  qui  est  tout  na- 
turel: l’eau  une  fois  tirée kb)  des  pores  du  bois  par  le  soleil, 
par  l’air  ou  par  le  froid , l’huile  en  prend  la  place  ; d’où  il 
s’ensuit  nécessairement  que  le  poids  de  la  tare  augmente  à me- 
sure**) que  le  poids  net  diminue <w). 

C’est  un  mal  auquel  tout  commettant  doit  se  soumettre *); 
et  dans  le  fond , il  ne  peut  être  considéré  comme  une  perte, 
puisqu’il  doit  entrer  dans  les  frais  de  voiture  **)  et  autres hh) 
sur  lesquels  on  a coutume  de  calculer  le  prix  des  marchan- 
dises. 

Je  vous  ajouterai  que  tous  les  liquides  sont  sujets  à se 
consumer“)  d’eux -mêmes,  et  tous  les  solides kk)  à se  dessé- 
cher11): mais  je  prévois  que  n’ayant  rien  à opposer  à mes  rai- 

m)  Me  Vorbereitungen,  ni  baber  glauben,  o)  geroebnt  fetm.  p)  fo 
bletben  fotcbe.  q)  alébann.  r)  Me  ®aare  an  tbre  Veftimmung  fdMtfen. 
*)  unterorgÿ.  t)  bab  roieber  auéjieben,  waé  Me  îonne  eingejogen  (an 
fié  aefcblutft)  botte,  u)  entfbrben  au*  etwaé.  v)  au*  Mefem  @runbe. 
w)  einem  jugefleben;  einem  jugcftanben  »erben.  1)  roegen  Gintrotfnen 
beé  £>ett.  7)  jieben  ©te  nun  ab.  z)  ira  JJanbei  üMtdb.  aa)  ranbrf 
bb)  burd)  etnxi?  triebet  eingetrotfnet.  cc)  Ceffnungm.  (Ici)  fetcM 
ter  »erben,  ec)  baber  tfl  bte  îara  um  fe  riet  f<b»erer  alé  ...  •)  Mefem 
Uebel  muH  fl«b  ifber  Veflefler  unterwerfen,  ff)  ju  etwa«  gerechnet  »erben 
déffen.  gg>  bie  gracbt.  hh)  unb  anbere  Äojteit.  ii)  bem  Abgang  ... 
unterwerfen  ftpti.  kk)  oBe  feften  Jtbrper.  11)  bem  Wntrwfnen. 
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•ons,  vous  en  êtes  satisfait mm)  ; et  vous  comprenez  déjà  que  la 
diminution  trouvée  dans  les  raisins  secs l>n)  et  les  Corinthes  est 
une  suite  naturelle  de  ce  dessèchement. 

Je  puis  donc  attendre  tranquillement  le  solde  de  notre 
compte  00) , et  espérer  d’étre  honoré  de  nouveaux  ordres  de 
votre  part. 

mm)  bas  meine  un miberle glitten  ©rünbe  Sie  beliebigen.  nn)  baf 
ber  'Ilbgang  an  ©eroicbt  bei  ben  Oîo|tnen.  oo)  ruhig  feinem  ©utbaben  ent« 
gegen  feben;  etroad  erroarten. 

. Nro.  140. 

Lettre  d’un  négociant  à son  fils , qui  se  destine  au  commerce. 

Mon  cher  fils,  Ravcnsbourgy  le... 

Je  ne  veux  point  que  vous  puissiez  un  jour  m’adresser 
des  reproches*).  Je  suis  du  nombre b)  des  pères  qui  pen- 
sent devoir*)  à leurs  enfans  la  liberté-)  de  se  choisir*)  1 état 
qui  leur  présente  le  plus  d’attraits1).  Vous  n’en  voyez  pas 
dans  la  médicines),  le  droit h)  etc.;  le  commerce  seul  vous 
en  offre').  Je  cède  volontiers  à vos  désirs  b);  mais  je  vous 
ai  déjà  déclaré  que  ce  n’est  guère  dans  la  maison  pater- 
nelle que  les  jeunes  gens  font  un  bon  apprentissage1):  dis- 
posez-vous donc"1)  à remercier”)  vos  maîtres0),  et  à quit- 
ter le  collège  pour  r)  le  mois  de  janvier.  Je  vous  ai  obtenu 
une  place  s)  à Lyon  chez  Mrs.  R...,.,  mes  anciens  correspon- 
dans,  au  comptoir  desquels*)  vous  serez  engagé  pour  trois 
ans*).  Us  sont  connus  pour  des  gens  raisonnables  et  sages1)} 
ainsi,  vous  pouvez  tout  vous  promettre  de  leurs  soins”)  pour 
votre  vocation  ultérieure*).  J’espère  que  vous  y serez 
docile**);  vous  pourrez  apprendre  le  commerce,  le  leur1)' 
étant  fort  étendu*).  Votre  mère,  votre  frère  et  votre  séeuf 
vous  reverraient  volontiers*)  avant  votre  départ,  et  cela  ne 
vous  ferait  peut-être  pas  moins  de  plaisir,  ainsi  qu’à  moi} 
mais  vous  concevez  les  raisons**)  qui  s’opposent  à un  désir  bb) 
qui  nous  partageons  tous  également cc).  • Ré- 

a)  ®ori»ûrfe  machen.  b)  einer  »en  ...  c)  bai  fïe  fcbnlbig  fmb. 
d)  ti  einem  fretfteßen.  e)  benjenigen  Stanb  ju  toàblen.  f)  am  meiften 
(Key  für  einen  baben.  g)  (einen  ©efcbmacf  an  ber  '.Htjneitunbe  pnben. 
b)  an  ber  OiecbtdroijfrnfcbaTt.  i)  gu  ber  .^anblung  «Hein  9îeigung  baben. 
k)  fid)  gerne  in  3emanbed  üüünfcbe  fügen.  I)  junge  gente  feiten  im  »ater* 
lieben  Jpaufe  gut  lernen,  m)  fub  bereiten,  u)  einem  banfen.  «)  bie 
îebrrr.  p)  auf  ben...  q)  einem  bei  3emanben  in  £...  einen  $laç  be* 
(omnien.  r)  in  beren  Comptoir.  s)  auf  3 3«bre  ju  bleiben  »eTbunben 
fepn.  t)  ald  billige  unb  »erftinbige  Männer  befannt  fepn.  u)  «Sorgfalt, 
v)  bie  »eitere  »eftimmung.  w)  einem  Folge  leiften.  x)  öaibre  ©e« 
febifte.  >)audgebreitetfe»n.  z)  gerne  noch  einmal  ..  »ieberfeben.  na)  bie 
Urfacben  feibft  einfeben.  bb)  bie  einem  Söunfcbe  ...  entgegen  fmb. 
cc)  alle  mit  cinaber  gugleicb  baben  ; alle  mit  rmanber  heilen. 
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DE  CoHKEECE. 


Répense. 


Mon  cher  père, 


Heidelberg,  le.*.. 


Avec  quelle  joie  j’ai  lu  votre  lettre!  Vos  bontés  pourmoi*) 
sont  aujourd’hui  à leur  comble b)!  Combien  je  vais  m’effor- 
cer*), soyez -en  sur*1),  de  m’y  montrer  sensible*)!  Je  sais 
que  je  ne  le  puis  mieux  faire1)  que  par  mon  zèle  dans  la 
carrière«)  que  j 'embrasse h),  par  ma  docilité  aux  instruc- 
tions') et  aux  avisk)  de  mes  maîtres1)  et  par  ma  tendresse 
pour”)  vous,  pour")  ma  chère  mère,  pour  mon  frère  et 
pour  ma  sœur.  Je  sens0)  que  la  distance  ne  me  permet 
pas  de  penser  au  plaisir  d’aller  vous  embrasser  encore  tous 
avant  mon  départ,  et  vous  assurer,  dans  vos  bras  P),  que  je 
répondrai  en  tous  ces  points  à votre  attente i).  Une  sépa- 
ration de  trois  ans  ne  laisse  pas  de  peser*)  sur  mon  cœur. 
Je  tâche  d'en  adoucir  l’idée*),  en  me  transportant  au  terme*) 
de  mon  apprentissage").  Quelle  douce  joie T)  accompagnera 
alors  mes  pas")!  Recevez  mes  tendres  embrassemens ! La 
reconnaissance  pour  vos  bontés  les  rend  en  ce  moment  plus 
vifs  que  jamais  *).  Que  ma  chère  inère  daigne  les  partager, 
ainsi  que  Charles  et  Louise*),  et  croyez -moi  pour  la  vie, 
Votre  très -humble  et  très -obéissant  fils. 


a)  3ferf  ©üte  gegen  tnt*,  b)  bat  tftren  bècbfh’n  ©rab  erreidjt. 
e)  fîdj  bemühen.  <1)  baé  fénnen  ©te  glauben,  c)  einem  feine  îanfs 
tarteit  fdr  ettvaé  bejeugen.  f)  est  auf  feine  *3Jrt  beiter  berorifen  tonnen, 
c)  bie  Saufbabn.  h>  erroâ&len.  i)  ©elebrigfeit  bei  bem  Unterricht. 
S)  unb  bur<b  golgfamfeit  gegen  ben  Dîatf».  1)  bie  ïebrer.  m)  gegen 
n)  gegen  ...  o)  teobl  fühlen.  p)  3bnen  in  3bwn  Simien  bie  'Uerfictjes 
ning  geben,  q)  ber  Crroartung  entfprecfcen.  r)  unaufhörlich  fdwcr 
aufd  ^>etj  fallen,  auf  bem  Serien  liegen,  s)  ben  ©ebanfen  babureb 
oerfuien,  bai  ...  O biô  «né  Gnbe.  u)  bie  gebrjeir.  v)  n>elct>  ein  fil* 
Éeé  SBergnügen.  w)  bie  Schritte  begleiten,  x)  |le  in  biefem  2tugenblitfe 
lebhaft«  macben  clé  ie.  y)  meine  ...  unb  éarl  unb  üouife  roollen 
feltbe  mit  3bnen  tljeilen.  s)  unb  glauben  £ic,  bap  «b,  fo  lange  i<b 
lebe,  bin... 


Nro.  141. 

Itavensbourg,  le... 

Mon  cher  fils. 

Enfin,  le  moment  de  votre  départ  approche*):  nous 
sommes  satisfaits b)  des  témoignages*)  que  nous  avons  reçus1) 
de  vos  supérieurs*)  à votre  sujet*1),  et  nous  espérons  en 
recevoir  dans  la  suite«)  d’également  avantageux h)  de  la  part 
de  vos  nouveaux  maîtres  ‘).  Ma  tendresse  pour 


vous 


a)  nâbnrt  ftdj.  b)  §ufrieben  mit  etrcaé.  c)  jtagnijfe.  d)  wegen 
berner  ; mögen  brinrr  'itutfübrung.  c)  3?orgefe(jte.  f)  erhalten.  g)  in 
ïcr  îolge.  b)  eben  fo  oortbeübafte.  î)  ïebrberrcn. 

Mo  iis  Lfttrt*  io  Commmtrc«.  SU  KhIs.  5 
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dicte1)  encore  quelques  avis.  Vous  allez  vous  trouver')  dans 
une  des  plus  grandes  villes  de  commerce m)  de  la  France, 
au  milieu  d’un“)  peuple  honnête“) , affable  P),  polii),  mais 


plus  enclin r)  peut  - être  qu’aucun  autre  à la  gaîté  *)  et  à la 
volupté').  An!  mon  cher  fils,  prenez  garde")  que  votre 
jeunesse  ne  s’y  corrompe!  vous*)  n’ètes  plus  un  enfant,  il 


est  vraiv);  mais  vous  êtes  dans  un  âge  où  l’empire  des  pas- 
sions se  fait  le  plus  violemment  sentir *),  et  où  l’on  agit 
quelquefois  légèrement  et  sans  réflexion}).  Ne  vous  mettez 
pas  dans  le  cas*)  de  gémir  tout  le  reste  de  vos  jours  des 
suites  d’une  vie  licencieuse  "*).  Combien  de  jeunes  gens  de 
votre  âge  sont  partis  en  parfaite  santé,  et  n’ont  rapporté bb) 
qu’un  corps  faible  et  valétudinaire **)!  Je  ne  prétends  dd) 

Eoint  cependant  que  vous  fuyiez  les  femmes");  un  jeune 
omme  peut  prendre  bien  des  leçons  à leur  école0),  et  peut 
retirer  beaucoup  d’avantages  de  leur  société**);  mais  n’en 
voyez  que  d’honnêtes hh) , dans  la  maison  où  vous  allez 
vivre"),  ou  chez  quelques  dignes  amis  dontkk)  vous  pour- 
rez faire  la  connaissance.  C’est  ici  un  point  sur  lequel  je 

firie  messieurs  R.  d’être  particulièrement  attentifs"),  et  sur 
equel  il  me  serait  le  plus  sensible""")  d’avoir  à vous  adres- 
ser des  reproches  nn). 

Allez  tous  les  jours  à la  bourse00),  si  rien  ne  vous  en 
empêche  pp),  et  écoutez  si)  attentivement  ce  dont  on  y parle”). 
Vous  pouvez,  avec  le  même  avantage “) , fréquenter"“)  cer- 
tains cafés"),  si  vous  choisissez  ceux"")  où  les  négocians, 
courtiers**),  marins”)  se  rendent  de  préférence  pp).  Un 
jeune  homme  fait  pour  être  négociant”)  ne  saurait  presque 
mieux  employer b)  les  heures  de  son  loisir*).  Mais,  il  faut 

h)  gibt  mtr  nod>  einige  ïcfiren  an  bid>  rin.  1)  b«tb  fepn  ; ft$  batb  te 
fïnben.  m)  Jj>anbel«flàbte.  n)  mitten  unter  einem,  o)  retbtfcbajfen. 
p)  freunbtid),  <])  boflid).  r)  ju  etwa*  genetqt  fepn.  »)  ber  TOutbroiBf. 
t)  bie  SBotluft.  u)  gib  atebt,  bafr  bu  bi<b  nidjt  »erführen  lâffeft.  v) 
w)  x)  Ido  bie  üeibenfctwften  am  bcftigften  fïnb.  y)  je  unb  je  teidjtfin-- 
nig  unb  unüberlegt  banbetn.  r.)  fub  buten,  baf»  man  ni*t  in  ben  ffaB 
tomme,  aa)  fein  übrige«  geben  über  bie  Jolgcn  einer  au«getaffenen  jus 
genb  feufeen  müfen.  bb)  niebtö  bfimbringen  al«  ...  cc)  ein  fdjroäd>= 
lieber  unb  fïeeber  Körper.  <1<1)  meinen,  ee)  bie  ftrauenjimmer  fliehen 
foBen.  ff)  bureb  3«>wnbe«  Umgang  riete«  lernen  fbimen.  gg)  manchen 
91uÇcn  au«  ibrer  Öefellfcbaft  jieben.  hh)  feine  anbere  at«  reebtfebarfene 
feben.  ii)  tro  bu  je$t  leben  wirft.  hk)  beren  ...  bu  machen  fannü. 
11)  auf  etwa«  rcrjüglub  aufmertfam  fern,  mm)  einem  fefir  leib  tbun. 
nn)  einem  einen  fcerroci«  über  etwa«  ju  geben  haben,  «o)  auf  bie 
$érfe.  ni»)  baron  abbalten.  qo)  jubbren.  rr)  iraö  man  bort  frriebt. 
ss)  ber  v'tiÇen.  tt)  Äaffeebüufer.  uu)  befueben.  vv)  fotebe  noblen. 
H datier,  xx)  Seemänner;  ©eetcute.  >y)  rorjüglub  binfommen. 
*z)  ber  ein  Kaufmann  werben  will,  a)  Crbolung«|tunben.  b)  anwenben. 
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qu’il  te  garde  bien ')  de  paraître  trop  curieux.  Si  l’on  parle 
publiquement  de  quelque  objet“1)  qu’il  croit  pouvoir  1 inté- 
resser*) et  Sur  lequel  il  désirerait  s’instruire *) , il  no  doit 
pas  s’adresser  à ceux  qui  parlent,  ni  les  interrompre  mal  à 

Eropos *).  11  peut  éclaicir  ses  doutes,  en  s’adressant'),  avec 

eaucoup  de  politesse  et  de  circonspection  h),  à quelqu’un  dek) 
la  compagnie  qu'il  juge  pouvoir  être  au  fait  des  choses1) 
dont  on  parle.  Une  curiosité  impertinente  m)  est  toujours  dé- 
placée“): un  jeune  homme,  surtout,  ne  peut  assez  se  garder0) 
de  s’en  rendre  coupable  r).  Combien  de  personnes  ne  se  sont 

pas  attiré  de  mauvaises  affaires  par  une  curiosité  indiscrète  i), 
qui  annonce  toujours  une  mauvaise  éducation r). 

Gardez-vous  bien,  mon  cher  fils,  du  jeu*).  Je  ne  don- 
nerais pas  de  crédit*)  au  [dus  riche  négociant  que  je  saurais") 
être  joueur*);  car  mon  bien")  serait  toujours  en  danger.  Les 
gens  pour  qui  le  jeu  est  devenu  une  passion1),  sont  incapables 
de  réfléchir  r);  ils  perdent  quelquefois  de  fortes  sommes,  et 
se  trouvent  dans  rembarras*);  obligés  de  payer  ce  qu’ils 
ont  perdu  au  jeu*),  avec  l’argent  destiné b)  à acquitter  quelque 
lettre  de  change,  ils  sont  réduits  à se  servir  des  moyens  les 
plus  ruineux*)  pour  avoir  de  l’argent.  Ils  tirent  des  .lettres  de 
change  sur  des  porsonnes a)  qui  ne  leur  doivent  rien,  mais 
chez  qui  *)  ils  ont  du  crédit  ; ils  empruntent  à do  gros  inté- 
rêts, et1)  s’ils  gagnent  quelquefois*),  c’est  presque  pis  encore; 
ils  croient  alors  gagner  toujours,  et  regardent  comme  perdu 
le  jourh)  où  ils  n’ont  pas  joué.  Comment  un  tel  homme  peut- 
il  penser,  comme  il  le  devrait1),  à ses  affaires?  aujourd’hui 
il  est  occupé  de  son  jeu  d'hier11)  ; il  pense  déjà  où  et  comment 
il  jouera  le  soir.  Abhorrez“)  donc  les  jeux;  surtout  fuyez 
les  jeux  de  hasard*).  Je  sais  que  vous  n’avez  jamais  été 

c)  ftd>  wohl  hüten.  «1)  über  einen  ©egenftanb  fprecben.  e)  etwa« 
feiner  oorjùglicben  ilufmerffamfeit  wert!)  achten,  f)  über  etwa«  beleh- 
ren. g)  jur  Unjeit  flèren , unterbrechen,  h)  mit  aller  .(ÿèjticbfeit  unb 
2?orfïcbr.  î)  einen  ...  fragen.  h)  au«.  t)  »en  bent  er  glaubt,  bag 
er  in  ben  Gingen  ...  erfahren  fer.  m)  etne  unjeitige  9îengierbe.  n)3e» 
bermann  übet  anfieben.  o)  oorjiiglicb  aber  fanit  lieb  ein  ...  nicht  genug 
»er  etwa«  hüten,  p)  cor  bieiem  fehler,  q)  f:d?  bunt  eine  unbefchet 
bene  9îeugierbe  ...  fchlimme  j>ànbel  jujietjen.  r)  eine  fchlechte  Srjiehung 
»orau«fel}en.  »)  fuh  cor  bent  ©riefe  hüten,  t)  borgen,  u)  con  hem 
Ub  irüfte,  ba#  . . . v)  dn  Spieler  feen,  w)  geliehene«  fflnt.  x)  einem 
jnr  Veibenfcbaft  werben,  y)  jum  Oîacbbenfen  unfähig  fern.  *)  in  9)er* 
legenbett  rommen.  a)  beim  Spiele,  b)  baf  fie  ;ut  ÿericbtigung , }u 
Abführung  befttmmt  hatten,  c)  bie  cerberbüchften  SSege  einfchlagen 
tnofTen.  •])  auch  Vente,  c)  bei  benen  fie  aber,  t)  J«  hohen 
borgen,  g)  bewerten.  1>)  für  orrleren  b«hf«-  0 gehörig  an  etwaè 
benfen.  k)  gejtrige«  Spiel.  m}  »erabfeheuen ; fliehen,  n)  ®Iücf«fpiele; 
Jj>afarbfpiele. 
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adonné  au  jeu,  et  que  vous  n’avez  joué  que  quelques  pe- 
tits jeux  de  société  p).  C’est  ce  que  vous  pouvez  toujours 
faire,  quand  l’occasion  le  demande  i);  mais,  si  vous  pouvez 
l’éviter,  cela  vaut  encore  mieux.  Regardez')  ces  avis*) 
comme  ceux  d’un  père  qui  vous  est  plus  tendrement  attaché') 
que  vous  ne  pouvez  le  croire,  et  qui  met“)  son  plus  grand 
bonheur  à vous  voir  heureux. 

p)  fleine  ©efeltfebaftdfpiele.  q)  ed  erforbertt.  r)  betrauten,  s)  ®rtn= 
neruug.  t)  jugetban  fepn.  u)  batetn  feÇen. 


Nro.  142. 

Réponse. 

Mon  cher  père,  Lyon,  le... 

Vos  derniers  avis*)  m’ont  fait  le  plus  grand  plaisir.  Je 
vois  que  votre  tendresse  pour  moi  les  a dictés b).  Je  les  con- 
serve*) dans  mon  porte  - feuille  d) , et  il  se  passe  peu  de 
jours')  où  je  ne  les  lise;  j’en  ferai  cas*)  toute  ma  vie,  et 
j’espère  vous  le  prouver  en  y conformant*)  ma  conduite. 
J’ai  attendu*),  pour  vous  marquer')  mon  sort*),  que  je 
fusse  un  peu  au  fait  du  train  de  la  maison1).  Que  le  tems 
se  passe  vite m)  lorsqu'on  est  occupé!  Je  serai  heureux  dans 
le  cours“)  de  mon  apprentissage0),  si  je  puis  en  juger') 
par  P)  le  contentement  i)  que  j’éprouve*)  depuis  mon  arrivée')! 
j’ai  beaucoup“)  à me  louer’)  des  bontés  de  messieurs  R...., 
et  de  toute  la  famille.  Si  quelque  chose  me  distingue*) 
des  enfants  mêmes,  c’est  que*)  je  ne  parle  pas  le  français 
aussi  bien  qu’eux;  mais  j’espère  que  cette  inégalité  dispa- 
raîtra >)  bientôt. 

Que  vous  aviez  raison  de  me  peindre  L....  comme 
une  ville  des  plus  grandes  et  des  plus  commerçantes  du 
royaume.  Son  commerce  s’étend**)  non  seulement bb)  dans 
toute  la  France,  mais  encore  en  Cuisse ),c,  en  Italie,  en 
Espagne,  chez  nousdd),  etc. 

Je  crois  que  je  serai  ici  plusieurs  mois,  sans**)  connaî- 
tre même **)  imparfaitement  la  ville,  où  l’on  compte  plus 
de  5ooo  maisons,  et  environ  120000  habitans.  Que  ne 

’ a)  3bre  neuen  gebren.  b)  einem  et»ad  etitgeben.  c)  bewahren, 
d)  bie  ïrieftafcfce.  e)  ftlftn  Sage  »ergeben.  O fcbàljen.  g)  bureb  bit 
ttebereinfiimmung.  h)  »arten,  juwarten  »ollen,  i)  melben.  k)  »ie 
ed  einem  bi«  anfcblâgt.  1)  mit  ber  Sage  bed  jjÿaufed  betannter  fron, 
m)  fcbnell  »ergeben,  n)  im  ganjen  Saufe,  o)  bie  ttebritit.  p)  nacb 
etwad  ...  q)  oie  jtufriebenbeit.  r)  s)  fühlen;  erfahren,  t)  urtbeilen 
bérfen.  u)  U r fa  die  buben,  v)  mit  etwad  jufrieben  fron,  w)  unter: 
febeiben.  x)  foijled  bad,  bafi...  y)  »erfdiœtnben.  *)  fdjUbern.  aa)  fïd> 
erftrecfen  auf  bad.  bb)  niebt  bloß,  cc)  auf  bie  @cfc»eij.  dd>  «uf  un: 
fer  Sanb.  ee)  eb«  id?.  fi)  nur  unroUfommm  fennen  lernen. 
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suis -je*«)  arrivé  quelques  semaines  plus  tôthh),  pour  voir 
encore  la  foire  des  Rois  “)  ! Celle  de  Pâques kk)  m’en  dédom- 
magera11); ainsi  je  m’en“'")  console.  Pourriez- vous  croire 
que  1800  ànn)  2000  métiers00)  de  bas  de  soie  sont  conti- 
nuellement occupés  dans  cette  ville?  L’on  en  estime  le  tra- 
vail à i5oo  paires  par  journ>),  et  chaque  paire  àn)  neuf 
francs,  ce  qui  donne  une  somme  journalière  de  i33oo  fr., 
et  par  an,  de  4;0<>°;°oo,  pour  la  quantité  de  4Do,ooo  pai- 
res. Cela  est  prodigieux")  pour  un  seul  article.  Je  ne 
puis  vous  rien  écrire  encore  des  beaux  édifices,  des  princi- 
pales10) maisons  de  commerce,  ou  des  manufactures;  mais 
je  ne  négligerai  pas*')  l’occasion  de  m’en  instruire,  afin  de 
vous  en  parler““)  dans  mes  lettres. 

J’aurais  un  souhait  à vous  exprimer TV),  mon  cher  père, 
ou  plutôt  je  l’adresserai ww)  à mon  frère  Charles.  Les  ma- 
tières”) qui  on  rapport  au  change  w)  offrent  beaucoup  de 
difficultés,  et  il  est  indispensable  de  les  connaître”)  en  cette 
place*);  vous  vous  êtes  particulièrement  occupé  de  cette 
branche*),  et  vous  avez  fait  des  extraits*):  si  je  pouvais 
les  avoir,  ce  sorait  sans  doute  pour  moi  un  grand  soulage- 
ment d),  et  un  double  plaisir  de  les  étudier*),  en  pensant1) 
qu’ils  sont  le  fruit  de  vos  remarques. 

Je  vous  embrasse  bien  tendrement,  ainsi  que  ma  chère 
mère,  Charles  et  Louise,  et  suis  plus  que  jamais. 

Votre  très-humble  et  très -obéissant  fils. 

gg>  märe  icb.  hh)  früher.  ii)  Ht  ©rei  = Âêni^mefe.  hk)  bit 
Cftermeffe.  Il)  bnfilr  enrfcfoâbiqen.  mm)  baniber.  nn)  bib.  00)  üßtber* 
ftûble.  pp)  man  rechnet,  ba§  fît  täglich  ...  »erfeftigen.  qa)  imb 
febe$  'Paar  ju  ...  rr)  erflaunltcb.  ss)  Dorjüqlicbc  Jhanblungèbàufer. 
tt)  ixrfàumen.  uu)  mit  einem  »en  etroab  fprtcben.  w)  eine  iöirte  an 
gie.  ww)  ober  melmebr  rota  ich  fie  an  ...  tbnn.  w)  bie  ©egenilànbe. 
yy)  bie  ’Bedjfel  betreffen,  tt.)  unb  jugleicb  ift  bit  Âenntnfê  bcrfeiben 
îb  nctbmenbig.  a)  auf  Hefigem  Wabe,  b)  ficfi  oorjüglidj  mit  bicfem 
Jacfre  (mit  biefer  'ïbtbetiung)  befcbâftigen.  c)  ein  'iliiêjug  ; 'Jtuèjûge. 
d)  einem  eine  Grfeiditerung  fepn.  o>  unb  tcb  mürbe  in  ber  Erlernung 
berfelben  ...  ftnbcn.  f)  wenn  icb  baran  bdd>te. 

Nro.  143. 

Réponse  du  père. 

Mon  cher  fils, 

Les  détails*)  de  votre  lettre  datée  de  Lyon,  nous  ont 
causé  une  joie  sensible.  La  promesse b)  que  vous  nous  fai- 
tes*) de  continuer a)  à vous  bien  conduire,  le  contentement 

a)  bie  nmffänblicben  (JrjäMungen.  b)  ber  ÎCerfprncb.  c)  bann 
geben,  d)  baff  bu  frrifabrcn  rodleff. 
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Ïue  vous  éprouvez*)  dons*)  vos  occupations,  le  bon  accueil 
ont  s)  vous  vous  louez h)  de  la  port  de  vos  maîtres,  les  re- 
marques que  vous  faites  sur  les  métiers*),  nous  ont  causé 
bien  du  plaisir.  Le  désir  que  vous  manifestez1*)  de  vous 
mettre  au  fait1)  des  matières  du  change"),  me  donne  occa-  >« 

sion  ■)  de  vous  témoigner  ma  satisfaction  particulière®).  ' 

Non,  ce  ne  sera  point  Charles  qui  s’occupera?)  de  remplir  >1 
vos  désirs  ou  sujet  de  quelques  extraits  s)  que  je  me  suis 

faits  sur  le  change.  Je  veux  en  faire  moi -même  le  sujet*)  » 

de  plusieurs  lettres,  que  je  vous  promets  dans  peu*).  J’au-  « 

rai  trop  de  satisfaction*)  à vous  dire  ce  dont“)  vous  devez  « 

être  instruit  dans  un  point  aussi  essentiel  à l’état  auquel  i 
vous  vous  êtes  destiné*). 

e)  bei,  1)  fielen;  geniegen.  g) bereit,  h)  fid>  ...  rühmen,  i)  bie 
©eberftûble.  k)  àufierft.  1)  fid)  in...  unterrichten,  m)  bie  ffieéfeU 
fachen,  n)  Ötnlag.  o)  befonbere  Snfrieben&eit  bejeigen.  p)  nicht  @arl  i 
foll  fid)  bamit  befcbâftigen.  q)  iu  Oîûctficfct  einiger  Studjüge.  r)  ich 
felbft  luili  fk  juin  ©egenftasb  . . . machen,  s)  t)  einem  ein  aHjugre-. 
fed  Vergnügen  fe»n.  u)  etnem  21  lied  aufjeicbnen,  »ad  er  wiffen  rauji. 
v)  ein  für  ben  ©tanb,  bem  man  (ich  gcnribtnet  bat,  fo  »efentlicher,  fo 
»icbtiger  <Çuiift. 


Nro.  144. 

Première  lettre  sur  le  change*). 

La  lettre  do  change*1)  est  un  écrit*),  par  lequel d)  un 
négociant  ordonne*)  à son  correspondant  d’une  autre  ville r), 
de  payer  une  certaine  somme  à une  personne  nommées), 
ou  à son  ordre*1),  et  dans  le  tems  qu’il  spécifie*).  Cette 
lettre  ou  cet  ordre k)  so  nomme,  traite1),  relativement")  è 
celui  qui  la  donne;  et  lettre  Je  change,  de  ce  qu’elle") 
change  de  main  et  de  propriétaire’),  par  les  transports®) 
qu’on  en  fait  au  moyen?)  des  endossements.  Dans  toute 
lettre  de  change  interviennent*)  nécessairement  trois  person- 
nes; celui  qui  fait  la  lettre,  que  l’on  nomme  le  tireur *); 
celui  pour  qui  elle  est  faite,  que  l'on  nomme  le  preneur1) 
et  qui  est  censé")  en  avoir  fourni  la  valeur*);  et  celui  qui 

a)  bie  SSecbfelgcfcbafte.  b)  ber  ÜDecbfelbrief.  o «ne  Schrift,  d)  roo= 
burdj.  e)  auftragen.  f>  in  einer  . . . Stabt,  g)  an  eine  bejeicbnete 
tperfen.  Ii)  bie  SBerorbnung.  î)  in  ber  bestimmten  3eit.  k)  ber  2!uf» 
trag.  I)  Abgabe;  fhebung.  m)  in  SKütfftcM  auf  ben  . . . n)  »eil  er. 
o)  Uebetragung.  p)  oermtttelft  ber  (ruboffemente.  q)  bie  Jôânbe  unb 
Gigen t bümcr  »ecbfeln.  r) fommen  ...  ter.  s)  jSiebcr.  t)  9îetjmer. 
u)  bafür  iingefebrn  »erben,  v;  ben  Ôi'ertb  barfehiefen. 
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doit  1«  payer,  qui  n’est  que  l’exécuteur w)  de  la  convention 
faîte*)  entre  les  deux  autres. 

Les  lettres  de  change  se  font  ordinairement  en  long?), 
sur  un  carré  de  papier  a lettre'),  plié  fen  deux  dans  sa  hau- 
teur**), jpour  la  commodité  des  endossements  ou  ordres  bb) 
que  l’on  inet  au  doscc)  ou  revers dd)  do  la  lettre.  Une  lettre 
de  change  doit  réunir  ces  huit  points  essentiels  ")  : i°.  le 
nom  du  lieu  où  réside  le  tireur;  2°.  la  date;  3°.  la  somme, 
à payer rr),  exprimée kk)  d’abord  en  chiffres«*),  puis  écrite hh) 
dans  le  corps")  de  la  lettre;  4°*  I0  tems  ou  terme  du  paie- 
ment11); 5°.  le  nom  de  celui  à qi:imm)  ou  à l’ordre  de  qui 
elle  doit  être  payée;  6°.  le  nom  de  celui“")  qui  en  a fourni00) 
la  valeur;  70.  de  quelle  manière  cette  valeur  a été  fournie  te), 
en  argent is),  en  marchandises  ou  autres  effets");  8°.  le 
nom  du  négociant  ou  banquier  qui  a fourni  la  lettre,  un 
peu  en  dessous  de  le  dernière  ligne  à droite"),  et  le  nom 
de  celui  qui  doit  faire **)  le  paiement,  placé  sur  la  gauche"“). 

Celui  qui  demande  qu’on  lui  fournisse*’)  une  lettre  de 
change  (une  traite),  doit  donner ww)  au  tireur  uno  note  qui 
marque  à qui  il  faut  la  rendre  payable"),  et  de  qui  le  ti- 
reur en  recevra  la  valeur w).  Supposons")  les  notes  sui- 
vantes. 

/. 

fr.  5ooo  sur  *)  Paris,  à vue,  (à  12  jours  de  vue b),  à 
une  usance)  à Tordre c)  de  Monsieur  Milot , wleur 
comptant a)  , etc. 

IL 

Jl.  4000,  sur  Amsterdam,  à Vordre  de  M.  Liai,  valeur 
dudit*),  etc. 

Ces  notes  étant  données,  le  tireur  fera  les  deux  lettres 
suivantes. 

w)  ber  Bolljte&er.  x)  ber  gemachte  Vertrag,  y)  ber  ?ànge  nach, 
r.)  auf  ein  üuartblatt  ‘Briefpapier  gefebrteben.  aa)  bai  ber  Jjiobe  nach 
in  jwei  îbeile  gebrochen  ift.  bb)  Btrorbnungrn.  cc)  auf  ben  (Rüden, 
dd)  auf  Die  (Rütffeite.  ce)  folgenbe  acbt  ipefentlidje  fünfte  enthalten, 
ff)  welche  ju  bejablen  tft.  gg)  juer(t  mit  fahlen,  hh)  unb  bann  mit 
Bucbftaben.  ii)  im  îerte.  hk)  11)  ben  Bablungetermin.  mm)  an  ben, 
ober  an  brffen  ÎBerorbnung  ...  nn)  beifen.  00)  Darfd)ie0en.  pp)  auf 
n»etdj«  *llrt  . . . gegeben  worben  ift.  qq)  an  ffielb.  rr)  an  anbern  @ü= 
tern.  s»)  gut  (Rechten,  tt)  leiften.  uu)  auf  ber  Unten  ©eite,  w)  ge: 
ben,  anfehaffen.  ww)  juftellen.  xx)  an  wen  er  jaftlbat  gemacht  tuer= 
ben  M.  yy)  Den  2Certb  bafür.  es)  wir  wollen  . . . annebmen.  a)  auf. 
b)  auf  ©ic&t.  e)  an  bie  Berorbnung.  d)  ben  2Sertb  empfangen,  c)  von 
ihm. 
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l)  Francfort,  (ou:  A Francfort),  2)  le  16  mai  1803» 
3)  pour  fr.  5000- 

4)  A Fite,  payez  (ou:  il  vous  plaira  payer1),  5)  à 
Monsieur  Milot,  ou  à son  ordre  f),  6)  lu  somme  de  cinq 
mille  francs,  7)  valeur  reçue,  (ou:  valeur  reçue  comptant, 
tju  aussi  : valeur  de  Monsieur  N. , valeur  reçue  de  Mon - 
sieur  N.),  que  vous  passerez1'')  suivant  T avis  de') 

A Monsieur  Mélin  Vaine,  Lemaire. 

négociant  à Paris,  (ou:  de  votre  très -humble  serviteur 

Lemaire.) 

Quoiqufe*1)  l’usage  ait  particulièrement  consacré“)  une 
certaine  forme  et  certains  termes1)  dans  les  lettres  de  change, 
cependant  la  forme  et  les  expressions")  y sont  arbitraires  à 
un  certain  point  °)  : on  pourra  P),  par  exemple,  écrire  la  même 
lettre  de  celte  manière*!). 

Francfort,  le  15  mai  1813-  Bon  pour  5000  francs. 

A eue,  payez,  (ou:  il  vous  plaira  payer)  à F ordre  de 
Monsieur  Milot,  la  somme  de  cinq  mille  francs,  valeur 
reçue  de  lui,  (ou:  valeur  reçue  dudit  Sieur  ; pour  valeur 
reçue  comptant)  que  vous  passerez  snivant  F avis  de  votre  ser- 
viteur 

A Monsieur  Jac.  Maupan  Vaine, 

négociant  (ou  : banquier)  Lemaire, 

à Paris. 

f)  belieben  ©ie  *n  bejahen,  g)  ober  an  feine  Slerorbnung.  h)  ©te 
bringen  folie  auf  Meinung,  i)  laut  SBericbt.  k)  1)  atuobrûcfe.  m)  Qlud- 
filtefungircife  beftimmrn.  n)  bie  Jorm  unb  ber  'Hut'brutf.  o)  big  auf 
einen  gewiffen  tyunft  rotUftfrlid).  p)  man  tènntc.  q)  auf  folgenbe  9trt . . . 

II. 

Stuttgart,  le  25  juin  l805-  Pour  4000  fl- 

A deux  usances,  payez  à Monsieur  Lcjour , ou  à son 
ordre,  la  somme  de  quatre  mille  florins , valeur  reçue,  que 
vous  passerez  suivant  F avis  de 

A Monsieur  Lenoir,  négociant  Denis, 

à Francfort. 

Quelquefois,  ceux  à l’ordre  de  qui*)  on  fait  une  traite1), 
exigent*1)  des  copies'),  que  l’on  nomme  seconde , troisième 
etc.,  afin  de  pouvoir  demander")  l’acceptation“)  et  le  paie- 
ment") sur  la  seconde  ou  sur  la  troisième,  si  les  autres 
venaient  à s’égarer  p)  ou  à se  perdre  1).  Lo  tireur  ne  four- 

h)  »«langen  biejentgen.  i)  an  brren  ©emb'nung.  k)  eine  Abgabe 
atiéflelien.  I)  îHbfirtftm.  m)  bie  *î!miabmr.  u)  auf  bie  jweite.  o)  for: 
bern.  p)  »erlangt  iperben.  q)  »crlcrcn  geben. 
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mi r)  ordinairement  que  deux  lettres  pour  la  même  somme, 
intitulées*)  première,  seconde ; il  ne  peut  en  refuser1),  en 
cas  que  celles -çi  se  perdent,  aussi  long-terns”)  que  le  pre- 
neur n’a  pas  reçu  la  valeur  de  la  lettre.  Voici  ce  qu’il 
faut  observer  T)  : 


Première. 

A Stuttgart,  ce  2b  juin  1803-  Pour  fl.  4000- 

A deux  usances,  payez,  par  cette  première  de  change, 
à Tordre  de  M.  JLejour,  quatre  mille  florins,  valeur  reçue 
comptant , que  vous  passerez  suivant  C avis  de 

À Monsieur  Lenoir,  négociant  Denis. 

à Francfort. 

Seconde. 

A Stuttgart,  ce  25  juin  1803-  Pour  fl.  4000- 

A deux  usances,  payez,  par  cette  seconde  de  change, 
la  première  ne  Tétant") , « r ordre.... 


Troisième. 

A Stuttgart,  ce  25  juin  1803-  Pour  fl.  4000. 

A deux  usances,  payez  par  cette  troisième  de  change, 
la  première  et  la  seconde  ne  l’étant*)  à l'ordre.... 

Lorsque  l'on  lire  sur  des  particuliers  de  ville  peu  distante 
de  celle  ou  l’on  réside,  l'on  ne  fournit  souvent  qu’une  seule 
lettre,  et  l’on  y omet  les  mots  par  celle  première,  ou  on 
leur  substitue,  si  l’on  veut,  ceux  par  cette  seule  de  change. 
Cependant,  comme  le  négociant  ne  peut  apporter  trop  de 
prudence  dans  ses  affaires,  il  négligera  rarement  les  mots 
seule . première,  seconde  etc. 

Le  terme  du  paiement  r)  de  la  lettre  dépendant*)  de  la 
volonté  du  tireur  et  du  preneur,  c’est-à-dire  aa),  étant  af- 
faire de  convention  entreuxbb),  il  en  résulte")  différentes 
expressions  consacrées dd)  à le  désigner;  telles  sont"):  i°.  à 
vue”),  2°.  à tant  de  jours  de  vue«*),  comme,  à deux hh), 
à trois,  à cinq,  à quinze,  à quarante  jours  de  vue");  3°.  à 
tant  kk)  de  jours  ou  de  semaines  de  date  u) , comme  à cinq  mm), 

r)  geben , (unfertigen.  s)  welche  ...  genannt  werben,  i)  tne&rerc 
periagen.  u)  bic*.  v)  folgenbeé  nui  fi  habet  beobachtet  werben,  w)  erften 
nicht.  *)  erften  ...  nicht.  y)  ba  ber  3«blungérrrtnin.  t.)  »ont  QCtU 
len  abhangf.  aa)  baô  heifit;  baä  will  fagen.  bb)  ba  es  èaebe  eineé 
'SergleuW  unter  ihnen  tjt.  ce)  barau*  etnfprinqen.  dd)  welche  ibn  ju 
bezeichnen  beftimmt  finb.  ee)  biefe  finb.  ff)  auf  .Sicht.  gg)  fo  unb  fo 
riet  îage  nach  0uht.  hli)  ald  zwei.  îi)  nach  Gicfit.  M)  fo  unb  fo 
«tel  îage...  lî)  nad)  bato.  mm)  alb  fitnf ... 
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à dix  k quinze,  à soixante  jours;  à trois,  à cinq,  à six  se- 
maines de  date  "")  ; 4®.  à jour  nommé00) , comme  au  quinze  pp) 
au  vingt,  au  trente  du  courant vt),  dti  prochain"),  ou  de 
tel")  mois;  6°.  dans  tout  le  moisu)  de,  ou  dans  tout  le 
courant  de  tel“®)  mois.  70.  en  telle  foire”)  ou  en  tel  paie- 
ment ww) , lorsque  l’on  tire  sur  Lyon  “)  ; 8°.  à une  r>) , à 
deux,  à trois,  a quatre....  usances.  C’est  à vous  tracer*) 
des  modèles  de  ces  différentes  lettres,  et  à vous  faire  les  re- 
marques necessaires1*)  sur  chacun  de  ces  articles,  que  je  des- 
sine ma  seconde  lettre  “). 

< 

nn)  bnto.  00)  auf  ben  beftimmten  îag.  pp)  ald  ben  fünfjefmten. 
qq)  biejj,  rr)  bed  nacbften.  ss)  bed  unb  bed.  tt)  im  ganjen  '))îonat 
bed  ...  uu)  tm  ïaufe  bed  unb  bed  ...  w)  an  ber  unb  ber  9J?eflTe. 
ww)  an  ber  unb  ber  3«&lung.  Xi)  auf  Soon  jieljen.  yy)  auf  ein  . . . uso. 
zi)  in  meinem  jroeiten  Briefe  roerbe  id)  bir.  a)  SRufter  »on  ...  mit* 
«teilen,  b)  nnb  bit  nötigen  ®emerfungen  über  jeben  ...  «)  bureb  £r= 
fung  ber  ®atumdtabeUe. 


Nro.  145. 


Seconde  lettre  sur  le  change. 

Modèles*)  des  différentes  manières1*)  d’exprimer6)  le 
terme  du  paiement"1)  dans  les  lettres  de  change  *). 


i°.  Des  lettres  à vue*). 

Modèle. 

Londres,  le  15  décembre  1805-  Pourfr.  1200-  Tournois. 

A vue,  payez,  part)  cette  première  lettre  de  change,  à 
M.  Dubois  ou  à son  ordre , la  somme  de  douze  cents  francs , 
valeur  reçue  (comptant),  que  vous  passerez  h)  suivant  lavis  de 

A Messieurs  Denis  et  Comp *,  Lemaire. 

négocions  à Lyon. 

Vous  remarquerez,  surhh)  les  lettres  payables  à vue'), 
qu’elles  ne  jouissent1*)  point  des  dix  jours  de  grâce  ou  de 

a)  SDîuftcr.  b)  »ou  brr  »erfdiicbenen  9trt , ober  »on  oerféiebenen 
angenommenen  ©runbfiiçen.  o)  i»ie  man  ...  audbrücft.  d)  ber  Jtafc 
lungdtermin.  c)  in  ben  ®riefi»ecbfefn.  0 ®ricfe  auf  (siebt,  g)  gegen 
biefen...  h)  ®ie  brtiîgen  fol(be  auf  iKecbnuug.  hli)  bei.  i)  auf  ®icbt 
jabfbar.  h)  ettpad  geniejjen. 
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faveur1) , dont  vous  pouvez  voir  l’explication  au  mot») 
échéance.  Ces  lettres  se  paient  à la  présentation”),  ou  dans 

les  24  heures  au  plus  tara0)  après  qu’elles  ont  été  présentées, 
sans  qu’il  soit  besoin  d’aucune  acceptation  P). 

1)  bit  10  Sfiefpecttage.  m)  unter  bem  Sorte,  n)  bei  33  or  jeu 
gung  bejablt  tterben.  o)  Iângflenb  24  ©tunben  barnach.  p)  ti  t(t 
feine  Annahme  nôtbig. 

2°.  Des  lettres  à tant  de  jours  de  vue. 

Modèle. 

1 

Tubingue,  le  16  mai  1803-  Pour  fl.  300  — cC  Empire. 

A dix  jours  de  vue,  payez,  par  celte  première  lettre  de 
change,  à M.  Schmid  ou  à son  ordre,  la  somme  de  trois 
cents  florins , argent  <F Empire , valeur  reçue  en  compte,  que 
vous  passerez  suivant  taris  de 

A Monsieur  Keller,  De  Swan. 

négociant  (on  écrira  ici  le  vu  et  la 

à Stuttgart.  signature). 

Vous  remarquerez  sur  1)  ces  lettres,  que  l’échéance r)  ne 
pouvant  être  déterminée*)  que  par  le  vu')  de  celui  qui  doit 
les  payer , il  importe  au  ")  porteur  de  lettres  à tant  de  jours 
de  vue  dq  le  requérir v)  le  plus  tôt  possible.  Ce  vu*)  se  met 
ordinairement  par  celui1)  à qui  on  présente))  la  lettre,  entre1) 
son  adresse  et  la  signature**)  du  tireur,  en  cette  manière1*): 
Vu c)  ce  16  mai.  Keller.  Il  y a des  villes  où  il  n’est  pas  d’u- 
sage*1) d’ajouter*)  à ce  vvr)  sa  signature;  il  suffiras)  alors 
d’ecrire  : vu  le  16  mai. 

3°.  Des  lettres  à tant  de  jours  h)  ou  de  semaines  de  date7). 

Premier  modèle. 

Francfort,  ce  21  juin  1803-  Pour  500  fl-  eu  écus  à fl.  2%. 

A vingt  jours  de  datek),  payez,  (il  vous  plaira  payer ) 
par1)  celte  première  de  change,  à Tordre m)  de  Monsieur 
final , en  ecus  à deux  florins  et  trois  quarts , la  somme  de 

q)  bei.  r)  voyez  ce  mot.  s)  beftimmt.  t)  bie  Sidjf.  u)  einem  . . . 
bsrun  liegen.  v)  foicte  fo  bal  b als  möglich  ju  oerlangen.  w)  biffe  Sicht, 
x)  bar*  einen  gefeçt  toerben.  y)  oorjeigeu.  /.)  jwtfcben  feiner  lîlbrejfe. 
ta)  bie  Unterfchnft.  b)  auf  biefe  «rt.  c)  gefeben  ben  16...  d)  nicht 
gewohnt  fern,  e)  ju  btefer  Sicht,  f)  jufe$en.  g)  hinlänglich  fern. 

«uf  fo  imb  fo  riele  îage  ober  Stochen,  i)  nach  bato.  Je)  20  îage 
nach  bato.  .!)  gegen,  m)  an  bie  3?etprbnung. 
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• cinq  cents  florins , valeur  reçue,  que  vous  passerez,  suivant 
ravis  de 

A Monsieur  Schmid , Hémar. 

négociant  à Stuttgart. 

Second  modèle. 

Bordeaux,  le  12  février  1805.  Pour  1500 fr- 

A six  semaines  de  date,  payez,  par  cette  première  de 
change,  à Tordre  de  Monsieur  Laurent,  la  somme  de  quinze 
cents  francs,  valeur  reçue  comptant , que  vous  passerez  sui- 
vant T avis  de 

A Messieurs  Legros  et  fils,  Petit. 

à Nancy. 

Vous  remarquerez  sur  ces  lettres,  que  le  terme  du  paie- 
ment ne  commence  à courir0)  que  du  lendemain  de  la  date  ") 
et  qu’ainsi  une  lettre  tirée  le  premier  juin  à i5  jours  de  dater), 
ne  devra  être  payée  que  le  27  s)  ; le  jour  de  la  date  ne  se  comp- 
tant point'),  et  le  jour  de  l’échéance,  qui  est  le  seize’),  n’é- 
tant pas  compris  dans  les  dix  jours  de  grâce*),  qui  commen- 
cent le  17  pour  finir  au  27.  Voyez  échéance.  ' 

4°.  Des  lettres  à jour  nommé. 

Modèle. 

Londres,  le  12  janvier  1803.  Pour  2000  M*‘  Bco 
Au  quinze  de  ce  mois,  (an  quinze  février  prochain ) 
payez,  par  cette  première  de  change,  à Monsieur  Lione, 
la  somme  de  deux  mille  marcs  de  banque,  valeur  reçue, 
que  vous  passerez  suivant  Tavis  de 

A Monsieur  Liénard,  Boniface  et  C*. 

négociant  à Hambourg. 

Remarquez,  sur  les  lettres  à jour  nommé"),  que  les  dix 
jours  do  grâce  commencent  le  lendemain  du  jour  exprimé 
dans  la  leltrev),  et  qu’ainsi  la  présente")  devra  être  payée 
le’)  25;  puisque  du  16»  qui  est  le  lendemain  du  jour  nommé?), 
jusqu’au  25,  les  dix  jours  de  grâce  sont  écoulés. 

n)  erft  »om  ïage  na*  bem  $atum.  o)  ju  laufen  anfangen,  p)  ber 
ben  erften  3«nt  auf  15  îage  bato  gejcgen  ift.  q)  erfl  am  27  ...  begablt 
roeTben  burften.  r)  »eil  ber  îag  beé  ...  nlcfit  gerechnet  wirb,  s)  »eh 
(ber  ber  16.  ift.  t)  ntd>t  mit  unter  ben  10  Otefpecttagen  begriffen  fron, 
u)  bei  ben  Briefen  auf  beftimmten  îag.  v)  ben  folgenben  îag  nad>  brm 
in  bem  Briefe  auégebntcffen  anfangen,  w)  ber  gegenwärtige.  x)  ara. 
y)  roelcbr*  ber  7ag  qa<b  bem  genannten  ift. 
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5°.  Des  lettres  à jour  préfix *). 
v Modèle. 

Francfort,  le  15  juin  1803.  Pour  2087  écus,  à 57  den.  '/, 

de  gros  banco. 

Au  dixième  août  préfix , il  vous  plaira  payer , par  cette 
première  de  change,  à M.  Ltioné , la  somme  de  deux  mille 
quatre -vingt -sept  écus,  au  change  de  cinquante -sept  derniers 
et  demi  de  gros  banco  par  écu,  valeur  reçue  comptant , que 
vous  passerez  suivant  U avis  de 

A Messieurs  Fonck  et  fils,  Dubois. 

à Amsterdam. 

(fi.  banco  3000.) 

Vous  remarquerez,  sur  les  lettres  à jour  préfix,  qu’elles 
ne  jouissent  point  des  dix  jours  de  grâce,  et  qu’elles  doivent 
être  payées*),  sans  délai*),  au  jour  même  indiqué b)  par  la 
lettre. 

6°.  Des  lettres  payables  dans  le  courant d)  d’un  mois. 

Modèle. 

Tubingue,  le  10  août  1803.  Pour  800  écus,  à 60  sous  la 

. pièce. 

Dans  le  courant  d'octobre,  (dans  tout  le  mois  d octobre) 
payez,  par  cette  seule  (par  cette  première)  lettre  de  change, 
à Monsieur  N. ,'  ou  à son  ordre,  la  somme  de  huit  cents  écus , 
a soixante  sous  la  pièce,  valeur  de  Monsieur  Schmidt,  (valeur 
reçue  comptant  de  Monsieur  Schmidt)  et  les  passez  (que  vous 
passerez)  suivant  l’avis  de 

A Monsieur  Dubois,  Cottinot. 

libraire  à Strasbourg. 

L’échéance  de  ces  sortes  de  lettres  tombant  au  dernier  jour 
du  mois  dénommé*)  par  la  lettre,  et  les  dix  jours  défaveur 
commençant  au7)  premier  du  mois  suivant,  elles  ne  sont  donc 
payables  et  exigibles  s),  que  le  îo  du  mois  qui  suit  celui1) 
marqué  dans  la  lettre  ■). 

Remarquez  icik)  que  cette  lettre  venant  de  l’étranger1), 
est  soumise  à des  mesures  de  prudence m)  pour  lesquelles“) 
vous  ferez  bien0)  de  lire  l’article  du  mot  timbre,  p.  5o. 

r.)  auf  feftgefebten  îaq.  a)  obne  ftufûbub.  b)  an  eben  bon  îage. 
ber  ira  33nefe  angejetgt  ift  . . . c)  bejablt  werben  müfTen.  d)  in  bem 
?«ufe  eine*  9KvnaW.  e)  genannt,  f)  mit.  g)  mabnbar.  h)  ber  auf 
benienigen  felgt,  i)  roelcber  im . . . bemerft  ift.  k)  bierbei  bemerfen,  bap, 
wenn  ...  1)  »om 'lluélanbe  feramen.  m)  .filugÇettômafiregfln  ju  beote 
aciten  fmb.  n)  wegen  bereu,  o)  wobt  tÿuit. 
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7®.  Del  lettres  payables  en  foire**)  et  en  tel  paiement kk) 
de  la  ville  de  Lyon. 

Modèle. 

Venise^),  le  4 Janvier  1798.  Ponr  1000  écns,  à 60  sons 

la  pièce. 

Dans  le  courant  de  la  foire  prochaine  ")  (au  prochain  • 
paiement  de  pâquesmm) , il  vous  plaira  payer , par  celte  pre- 
mière de  change,  à tordre  de  Mrs.  Mélin  frères**),  mille 
écus,  à soixante  sous  la  pièce,  valeur  reçue , que  vous  passe- 
rez00) suivant  ravis  de 

A Monsieur  Leroi,  Du  fourni. 

négociant  (banquier)  à Lyon. 

Les  lettres  payables  dans  le  courant  de  telle fi*)  foire,  doi- 
vent être  acquittées  au  plus  tard  11)  le  dernier  jour;  celles 
payables  à un  jour  fixe")  de  la  foire,  doivent  être  payées  ce 
jour  même**),  .sinon,  protestées  sans  délai“);  il  est  cepen- 
dant d’usage““)  de  garder  les  protêts VT)  jusqu’à  la  fin  de  la 
foire. 

Les  lettres  tirées  suf ww)  Lyon  en”)  tel  paiement,  si”) 
elles  ne  sont  pas  acquittées')  le  troisième  jour  du  comptant*), 
au  soleil  couchant b),  doivent  ry)  être  remises*)  le  même  soird) 
à un  notaire*),  pour  en*)  faire  le  protêt,  faute  de  quoi,  elles 
seraient  aux  risques  des  porteurs  h). 

Pour  l'intelligence  de  cette  matière'),  il  faut  que  vous 
sachiez  que  Lyon,  Francfort,  Leipsic  etc.,  sont  des  villes  où 
il  se  tient  des  foires1*),  de  sorte  que  les  lettres  tirées  de  l’étran- 
ger1) ou  de  l’intérieur™)  sur“)  les  négocians  ou  banquiers 
de  ces  villes,  sont  communément  payables  à un  des  termes") 
que  l’on  nomme  pour  r)  Lyon  paiements  des  Rois*),  de  Pâ- 
ques*), et  Août*)  et  des  Saints*),  du  nom  des  foires“)  pen- 
dant lesquelles  ils  se  font.  Ces  paiements,  qui  tombent  à trois 

aa)  auf  bie  Weffe.  bb)  auf  bie  unb  bi«  gablttng  ber  Stabt  ... 
kk)  IBenebig.  11)  bie  nitfcfte  «TTîeffe.  mm)  Cilerjablung.  nn)  ©ebrüber. 
00)  Sir  bringen  folcbe  auf  Ökcbnung.  pp)  ber  unb  ber  ...  an)  fpâte- 
flené.  rr)  biejenigen,  welche  auf  eiuen  beftimmten  tag  ...  jablbar  jïnb. 
ss)am  ndm  lieben  Staat  ...  tt)  ober  ohne  smifûluib  pretefïtrt  werben, 
uu)  üblich.  w)  bie  bit  ...  oerfehteben.  m ) auf.  xt)  «uf  bit  unb  Me 
Bablung.  yy)  muffen.  m)  a)  am  britten  Babttag.  h)  bei  Untergang 
ber  Sonne,  c)  beja&lt.  d)  ben  ndmüchen  iHbcnb.  c)  f)  augeflellt  wer- 
ben. g)  Ddfi  er  baruber  oerfertige.  h)  bie  (fefafjr  würbe  auf  bem 
ber  bleiben,  liegen.  i>  um  tiefes  ju  »erfteten.  k)  »0  Wejftn  gehalten 
werben.  l)»om  Æuélanbe.  m)  ober  innerhalb beö Sanbeb.  n)  auf...  o)  auf 
einem  biefer  ffcttpunfte  ('termine)  jabltar  gepeilt  werben,  p)  in.  q)  ber 
3 .fttaige.  r)  ber  Citent,  s)  beé  'tluguft.  t)  unb  ber  ^eiligen,  u)  nach 
bem  Stamm  ber  SUÎeffen. 
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mois  de  distance T)  l’on  de  l'autre,  commencent  le  premier 
jour  ouvrable  w)  ou  non  férié 

de  Mars*)  pour  celui  des  Rois, 
de  Juin  pour  J)  celui  de  Pâques, 
de  Septembre  pour  *)  celui  a Août, 
de  Décembre  pour  celui  des  Saints. 

L’acceptation  des  lettres  en**)  paiement,  doit!>k),  it  la  te- 
neur") du  premier  article  du  réglement  de  change <,<*)  de  la 
ville  de  Lyon,  être  faite fr)  dans**)  les  six  premiers  jours;  ce- 
pendant ce  terme  gênant  les  tireurs*«),  on  l’a  prolongé  jus- 
qu’à la  fin  du  mois"1').  En  conséquence*'),  il  est  libre111)  au 
porteur11)  d’attendre  jusqu’au  dernier  jour,  pour  faire  pro- 
tester en  même  tems  faute  d’acceptation  et  de  paiement“"), 
tans  que  ce  retard"“)  lui  soi  préjudiciable00),  à moins  que ») 
son  cedant  ne  l’ait  chargé  de  faire  protester  faute  d’acceptation. 

Ces  lettres  doivent  être  acceptées  par  celui  sur  qui  elles 
sont  tirées,  ou  par  un  fondé  de  procuration"),  en  la  lorrae**) 
suivante:  accepté")  pour  payer  à teluu ),  (ici  le  nom)  à 

Lyon,  ce  20,  24  elc.de  ...  signé")  N,  (ici  le  nom). 

Ces  lettres  portant 1TW)  pour  payer  **)  à an  tel , ne  peu- 
vent plus  être  cédées**),  une  fois  acceptées tf).  L’interdiction 
des  transports  ou  cessions*),  après  l’acceptation b) , estc)  pour 
prévenir  les  entraves*1)  qu’ils  mettaient1)  aux  virements*). 

On  nomme  virement •)  les  transports«)  que  se  font  les  né- 
gociai à la  bourse1*),  de  leurs  créances  réciproques'),  pour 
s’acquitter  mutuellement1*).  Ces  transports , que  l’on  nomme 
écritures  en  paiement m) , commencent  le  26,  et  se  continuent 
le  reste  du  mois"). 

A0)  ces  paiements  en  écritures  r) , succède*)  l’effectif*), 

v)  brei  9J?tmafen  nad?  einanbet  fallen,  w)  iHYrffag.  i)  nnb  j»ar 
tm  «Dîarj  für  bie  3 .Könige,  y)  für  Ojtern.  *0  für  ben  ülugtifh  aa)  auf 
Me  JkWimg.  bb)  muß.  cc)  nads  bem  3nbaltc.  -dd)  eine  ffietfcfelorb* 
nun«,  ee)  in  ben  ...  fl)  gefcteben.  gg)  ba  inbeffen  ...  bie  ...  ein* 
férantte.  hh)  Mé  auf  bae  Cnbe  ...  oertingern.  ü)  bem  ju  ffolgr. 
Uk)  einem  frei  fteben.  H)  ber  3nbaber.  mm)  nm  feroebl  wegen  9Ud>t* 
annabme,  ale  eue  Wangel  ber  jtablnng  pretcjHren  ju  laffen.  nn)  ber 
feerjug.  00)  natbtbeilig  feon  fènnen.  pp)  ee  wäre  benn,  ba§  i$n  fein 
yebenr...  rrjÿeeollmàditigteii.  ss)unb  jwar  auf  folgetibe  ütrt.  tt)  an* 
genommen,  uu)  nm  ju  bejablen  an  beit  imb  ben.  w)  unterjeidmet. 
wtv)  welcfee  mit  ben  8£orten.  u)  um  ju  bejablen  an  ben  ...  yy)  wenn 
fie  einmal  angenommen  finb.  **)  weiter  übertragen  werben,  a)  baéSSer* 
bet  biefer  Uebertraguug.  b)  n<ub  ber  ...  e)  gefdjiebt.  d)  Jfinberniffe 
abfdmeibrn , ^inbemlffe  oorbeugen.  c)  bei  ber  Stbret&nung.  f)  oeran* 
lafen.  g)  bu- Uebertragungen.  b) in  bernant,  (voyc*  cc  mot.)  i)  bon 
ibrem  gegenfeirigen  ©utbaten.  k)  nm  einanber  ju  bejablen.  I)  nennt 
man  virement,  m)  ftbnftlid*  Uebertragungen.  n)  unb  wâbrenb  beü 
gsnjen  übrigen  ®lonaté.  o)  auf  biete ...  p)  ftbriftlicb«  Gablungen , Ue* 
bertragnngen.  q)  folgt,  r)  bie  mtrflûbc  Gablung. 


80  Seconde  lettre  sur  le  change. 

nommé  le  comptant*) , qui*)  commence  le  premier  jour  ou- 
vrable") du  mois  suivant,  et  dure  trois  jours,  pendant  les- 

2uels  se  paie  tout  ce  qui  n’a  pas  été  acquitté  en  virements  T). 

,e  troisième  jour  du  comptant")  au  soleil  couchant  y) , l’on 
fait  protester  les  lettres  en  paiement1)  comme  vous  l’avez  lu 
plus  haut. 

Les  lettres  tirées*)  sur  Lyon  hors  des  paiements**),  ne 
s’acceptent  pasw>);  car  n’y  ayant  dans  cette  place  aucun  jour 
de  faveur cc),  elles  doivent  être  payées  le  jour  désigné  par  la 
lettre  ad),  ou  protestées  le  lendemain");  ainsi,  une  lettre  à i5 
jours  de  vue,  où  le  vu”)  aurait  été  mis**)  le  5,  est  échue  le 
21  hh),  et  doit  être  protestée  le  22  ; et  si  le  22  était")  un  jour 
de  fête,  on  ne  pourrait kk)  protester  que  le  23. 

Les  tireurs  de  lettres  de  change  en  foires11)  ou  en  paie- 
ment mm)  ne  peuvent  se  dispenser“")  de  les  paver,  avec  les 
frais  et  intérêts00),  lorsqu’elles  reviennent  à protêt  faute  d’ac- 
ceptation i>p),  ce  à quoi  ils  peuvent  être  condamnés  par  corps  il). 
A l’égard  des  lettres  à usance  et  à long")  terme,  ils  ne  peu- 
vent être")  contraints“")  au  remboursement,  que  sur  un 
protêt  faute  de  paiement,  fait  à l’échéance u). 

8°.  Des  lettres  à une  ou  plusieurs  usances. 
Francfort,  le  21  octobre  1803.  Pour  600  fl- 

( Monsieur ) à usance,  (ou  à deux  usances , à trois  etc.) 
il  vous  plaira *)  payer*),  parb ) cette  première  de  change, 
à Tordre  de c)  Monsieur  Le  jour*),  six  mille  florins  (argent 
courant1)  valeur  reçue  de  Monsieur  N.,  et  les  passer 8),  et 
passer  ladite  somme  h),  ou  que  vous  passerez  *)  suivant  ravis  de 
A Monsieur  Fauli , (votre  très -humble  serviteur) 

négociant  à Brême.  Lenoir. 

La 

s)  welche  ber  ^ablta^  ober  Babljeit  genannt  wirb.  t)  fie  fängt  mit  ... 
o)  ber  OBerffag.  v)  ira«  nicht  burcb  Slbrecbnungen  abgemacbt  worben  ifi. 
w)  ben  britten  îag  ber  baaren  Gablung.  1)  làjjt  man  bte  Sricfe,  welebe 
ouf  3«blung«jeit  tauten,  y)  7.)  auf  üoon.  aa)  aufier  ben  3at)lunj«: 
terminen.  bb)niebt  angenommen  werben.  cc)  feine  Oîefpectjeit.  <ld)  ber 
burcb  ben  Srtef  beftimnir  ift,  ober  ...  ee)  ben  îag  baratif  ...  ff)  auf 
©itbt.  gg>  gefeçt  »erben.  hb)  am  21.  cerfalten  fewt.  îî)  ift  aber  ber 
22.  ...;  (otite  aber  ber  22.  K K)  fo  faim  erft  «m  23.  protefnrt  werben. 
11)  auf  93îe(Ten.  mm)  ober  auf  3ablung«jeit.  nn)  febutbig  fron.  00)  folcbe 
nebft  Unfoften  ju  beja&len.  ppl  wenn  fie  wegen  Mangel  au  >2lnnabme  mit 
'Proteft  jutùcffommen.  qq)  unb  man  fann  jeben  bureb  ©erlebt  bajtt  jmin- 

Bi.  rr)  auf  langen  ïermw.  ss)  fe  fann  man  nur  babiircb...  u)  ber 
fSerfaBjteit  genmd;t  wirb,  uu)  jur  i-ergiStuna  genètbigt  werben, 
a)  belieben  ©ie.  1<)  gegen,  c)  <1)  e)  f)  Ifurentgelb.  g)  unb  (teilen 
e«  ...  auf  Oieebnung,  b)  unb  (teilen  bie  befagten  ©ummen.  .)  ©ie  (teilen. 
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La  connaissance  des  jours  ou  des  mois  qui  forment  •*)  l’u- 
sance de  chaque  place  de  change1)  étant  très  - nécessaire  aux 
personnes m)  qui  sont  dans  le  cas“)  de  faire  des  affaires  en  écri- 
tures de  change®),  i°.  aux  tireurs!1),  pour  faire  les  fonds 
de  leurs  traites  1)5  2°.  à ceux  qui  doivent  les  payer;  3°.  à 

ceux  r)  qui  doivent  en  recevoir  le  paiement5);  aux  tireurs 
et  endosseurs'),  pour  savoir“),  dans  le  cas  de  rembourse- 
ment1), si  les  protêts  ont  été  faits1)  dans  le  teins")  et  suivant 
l’usage')de  chaque  place,  vous  ferez  bien ‘)  de  lire  au  mot**) 
usance , les  articles bh)  qui  regardent rr)  chacune  de  ces  places. 

h)  rcddx  ben  uso  cher  füerfalljeit  ...  aubmacben.  I)  iHleAfelplafi. 
m)  für  3emanb  notMveiibig  fetm.  n>  in  feu  Jall  foaimeit.  »)  îHJedsfel« 
geftbüfte  maéeu.  p)fürbte  «usfcelfer.  q)  bic  Selber  für  etwa?  antcfcaffen. 
r)  für  bie.  s)  Me  Gablung  ju  empfanden  hoben.  1)  unb  (?nbojfeutfn. 
a)  uni  im  Jall ...  jti  Riffen,  v)  bir  itiücfreraütung.  «)  ju  rechter  -Seit, 
i)  unb  n«<f»  ber  ©entobtibeir.  y)  r.)  wo&Itbun,  trenn  bu.  a»)  unter  Dem 
’iôcrtf  ...  bb)  bru  «rtiffl  lefru.  oc)  einen  angeben. 


Mro.  14h. 


Troisième  lettre  sur' le  chang  e. 

1 

Il  y a dans*)  le  change  différentes  manières  d’énoncer*) 
la  valeur  reçue11),  qui'1)  méritent  encore  toute*)  votre  atten- 
tion; vous  pourrez  les  soir  au1)  mot  valeur,  .le  vous  par- 
leraih)  dans  cette  lettres)  des  acceptations') . ou  des  différen- 
tes manières **)  d’accepter  les  lettres  de  change:  car,  quoi- 
qu'elles doivent  être  acceptées  par  tir  rit1),  purement  ™)  et 
simplement "y,  selon  un  article  de  la  loi  du  commerce®) , qui 
abroge5)  toutes  acceptations  sous  ?)  condition,  (à  moins  s ) que 
le  porteur  ne  s’en  contente)  et  qui  veut  qu’ elles  passent  pour 
refus5)  et  soient  prolestées,  on  distingue  néanmoins')  quatre 
sortes  d'acceptations  dont  les  négocians")  se  servent  selon  les 
occasions1),  savoir  : 

1.  l'acceptation  pure  et  simple")  . relie  dont  je  viens  de 


a)  beim  2Becbfe!.  h)  ber  empfangene  üüertb.  c)  auébrüiteu.  d)  be* 

ven  iHuôcinanberfeÇung.  e)  noch  beine f)  uuter  beui  îüorte.  u> 

h)  mit  einem  banbehi.  i)  Me  ’üfnnabntf.  )i)  uon  ber  cerféiebenen  v2Beife. 

1)  fcbrtftlicb.  m)  unbeDingt.  n)utibi>f)ne3ui'afi.  <0  .r\mb(mtgbi'erorbnung. 

ß)  unter  akbingung.  <j)  eb  ivàre  beim/  Dap  ber  Jnbaber  bmuit  jufrie» 
tu  irâre.  r)  ««[heben,  s)  uub  treiter  beftitumr , Da»  fie  al?  Weigerung 
...  betrautet  îrerbeu  û'Uen.  t)  fp  unterfebeibet  man  bodi  mer  'Ürteu. 
n)  bereu  |id) .. . bebieuen.  v)  nad>  Umüânben.  « ) ebne  ïefmguug  unb 
3ufa».  \ 

Muziti  LtUrfS  4«  CdDairtti.'  Qtt  «04  H.  I 0 f 
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Troisième  lettre 

2.  l’acceptation  conditionelle  *) , qui  se  fait*1)  avec 
quelque  restriction?)  sur')  les  circonstances  de  la 
lettre  ; 

3.  l’acceptation  sous  protêt bb) , pour  l'honneur  du  ti- 
reurcc)  ou  de  quelque  endosseur  di)  ; 

4.  l’acceptation  pour  payer  à soi  - méme‘c). 

Voyons")  ce  qu'il  y a à remarquer1*1*)  sur«*)  ce*  quatre 
sortes  d'acceptations. 

1 ) De  r acceptation  pure  et  simple. 

Celle-ci  se  fait**)  sans  aucune kh)  clause  ou  condition11), 
et  doit  contenir ??)  seulement m“*)  le  mot  accepté"")  et  le  nom 
de  raccepteur00).  Ainsi,  si  Pierre  veut  accepter")  pure- 
ment et  simplement  une  lettre q*i)  tirée  sur  lui,  il  mettra  au 
bas  de  la  lettre**)  qu’on  lui  présente"):  accepté , Pierre, 
C’est  ainsi  que  l’ordonnance uu)  veut  que  les  lettres  de  change 
soient  acceptées,  sans  quoi”)  le  porteur  est  en  droit **)  de  les 
faire  protester  comme  dans  le  cas  de  refus  **). 

Dans??)  les  lettres  payables“)  à quelques  jours  ou  à quel- 

3ues  semaines  de  vue”),  l’acceptation,  ou  plutôt')  le  vu, 
oit1*)  être  daté  du  jour*1)  qu’on c)  les  présente*),  puisque 
c’est  ce  jour- là*)  qui  détermine  le  terme  du  paiement*):  ainsi 
Pierre  écrira  dans  ce  cas:  accepté  le  23  septembre  1820- 

Les  lettres  de  change  tirées1*)  à tant  de  jours1*)  on  de  se- 
maines de  date'),  celles  à jour  nommé1),  celles  payables  dan* 
les  paiemens  ou  foires , aussi  bien  que  celles  à une  *)  ou  plu- 
sieurs usances,  s accentent  ")  sans  qu'il  soit  besoin  d'y  mettre?) 
la  date  du  jour  de  l’acceptation"),  le  jour  du  paiement **) 
étant  fixé*)  et  indiqué')  par  la  lettre’).  , 

x)  mit  3?ebi'.igungunb3ufaß.  > ) <?inf<chrûufuua-  *)  i»  Diiltfficbt  auf . . . 
aa)  gefcheben.  !>!>)  unter  ')'rote(t.  cc ) jur  Chre beo  "laoftellerö.  dd)  ober 
irgenb  dure  l?uboffenten.  ce)  an  ficb  feibft  ju  je  bien,  fl')  wir  trollen 
leben,  gg)  bei  bieten  »ier  Gattungen.  hl>)  ju  bewerten  fern,  ii)  btefe 
gefebtebt.  lik)  irgenb  eine  (îlaufel.  mm)  bloß-  nn)  angenommen.  00)  Der 
tllnnebmer.  pp)  enthalten,  qq > eine  auf  ibn abgegebene  Jtebung.  rr)aw 
nehmen  wollen,  ss)  unten  auf  Den  SBrief ...  feßen.  ti)  porjeigett.  hu)  bad 
(5)cieß.  w)  fonft.  m<)  bat  ber  3nbaber  bat*  Ofcrtjt.  xx)  bie  ®eigcrmig. 
yy\  bei.  /./.)  welche  auf  einige  ïage ...  a)  jablbar  lauten,  h)  inupble 
Annahme,  c)  ober  rielmebr  bie  «Sicht.  d)  non  berajenigen  îage  batirt 
werben,  c)  an  welchem,  f)  »orjeigeit.  g)  weil  biefer  $ag.  *)  ben^ab- 
Innggtermin  tefUmmeu.  h)  welche  fo  uiib  fo  oiel  îaae.  i;  bato  ; nach 
bäte  ; ow  bato.  h)  I)  auf  befhmmten  îag  aejogen  werben,  m)  fowebl 
alt  felcte,  welche  auf  ein  ober  ...  n)  werben  angenommen,  to)  brn  iag 
bet  Hinnahme.  j>)  beließen.  q)  ta  ber  Sabluiigètag.  r>  bureb  ben  3«: 
halt...  s)  fedgefeçt.  t)  augejeigf. 
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2°.  De  P acceptation  condilionelle  ou  avec  quelque  restriction 
sur  les  circonstances  de  la  lettre. 

truand  celui  sur  qui  une  lettre  est  tirée  ne  veut  l'accepter 
qu’à“)  un  plus  long  terme,  ou  pour  une  moindre ’)  somme, 
etc.,  le  porteur")  est  en  droit')  de  la  faire  protester;  mais, 
s'il  y est-')  autorisé  ”)  par')  son  commettant,  ou  s’il  veut1'1',» 
se  contenter")  de  celte  acceptation  et  en  courir  les  risques'1'1), 
alors  l’accepteur  met  la.  clause  ou  la  restriction  dans  son  ac- 
ceptation. • Ainsi,  si  la  lettre  de  change  est  à deux  usances, 
et  que  Pierre  ne  veuille  l’accepter  que"*)  pour  paver  à trois 
nsances rr) , il  mettra:  accepté  pour**)  payer  à trois  usances, 
Pierre.  De  même,  si  la  lettre  est  de  fr.  i20ohl‘)  , et  que 
Pierre")  ou  celui hk)  qui  doit  la  paver  ne  veuille  l’accepter  que 
pour  fr.  looo11),  il  mettra:  accepte  pour  mille  francs.  Il  en 
sera  de  même  des  mm)  autres  restrictions  de  cette  nature""); 
mais,  le  porteur"“)  d'une  lettre  ne  doit  jamais  rr),  sans  ordre 
exprès  ‘ii)  de  sou  commettant  , recevoir  ces  sortes  d’accep- 
tations ”))  les  dommages  qu  elles  pourraient  causer  uo), 
seraient“),  sans  cela*5),  a sa  charge"),  et  il  n’aurait  aucun 
recours ww)  contre  celui”)  dont  il  tient  la  lettre >•'),  ou  dont 
il  a l’ordre  ”). 

■j°.  L)e  r acceptation  sous  protêt . ou  pour  l'honneur  du  tireur , 
ou  de  quelques  endosseurs. 

Quand  la  personne  ou  le  particulier  •’)  sur  qui  l’on  a tiré 
ne  veut  pas  accepte!-  la  lettre:  soith)  parce  qu’il  n'a  pas  encor« 
reçu  d'ordre"),  ou  parce  qu’il  ne  veut  pas  accepter  pour  lui, 
s’il  estime  le  tireur  solvable*),  il  peut1*)  accepter11)  la  lettre 
sous  protêt,  nourf)  l’honneur  ou  pour  le  compte*)  du  tireur, 
ce  qu'on  appelle1)  aussi  pour  Z1 honneur k)  de  la  lettre. 

Ces  acceptations  se  font1)  après  le  protêt  “‘),  dans  lequel 

ci)  if)it  nur  auf  ländern  îerntin.  v»  Heinere  Summe,  v»  » ber  ?n- 
baber.  m bas  Diedjt  baten.  y)  iji  er  aber  ...  /)  bttrd).  aa)  baju  be- 
rpflmàduigt.  T» t>)  ober  tritt  ex.  ce)  fitb  mit  rtroatf  beamtgrti.  dd)  ble 
öiefabr  auf  ft$  netniten.  ee»  itju  tiicfct  anberé  annebmen  trollen , al5. 
fl)  auf  bm  u*o  jabtbar.  rr)  um  auf  brrt ...  jtt  bejablen.  bh)  auf ... 
lauten,  ü)  unb  ipeter.  kii)  ober  ber.  Il)  tim  nur  für  tooc  ...  gut 
betten,  (annebmen».  mm)  mit...  un)  non  ber  ')lrt.  no)  ber  ^nliaber. 
pp)  barf  niemals.  qq)  ebne  beftinmiten  ©rfebl.  rr)  ut  bergleubru  . . 
eiugeben.  *s>  fonjh  tt»  fiele  ber  SAabe.  nu)  baraué  entflebc»  tonnen, 
w)  ibm  ju  ïai).  ww)  bie  (Jrbolung.  n»  bei  bem  ...  ju  boffen.  y y)  ron 
betn  er  ben  Bncf.  /.r.)  rber  ben  täuftrag  erbaltett  bat.  a)  ber  'Brioat- 
raann.  )•)  enta'eber.  c)  feinen  Auftrag  ober  üfadtridu  erhalten  bat. 
d>  fo  tmi  er.  o)  3^’manb  für  jablungéfâbig  balte«-  0 ju  (îbren. 

ober  für  Uiedjnung.  h)  i)  bif§  nennt  mau  aneb.  b)  ;u  öbren.  1)  ge* 
fd'tbeu.  m)  tut*  (grbebung  bes  BroteiU. 
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on  fait  réponse")  que  l’on  ne  peut  accepter  la  lettre  pure- 
ment”) et  simplement  , mais  qu’on  l’accepte  sous  protêt,  pour 
l'honneur  du  tireur.  L’acceptation  a lieue)  en  cette  formel): 
accepté  S.  P.  Dufour. 

Il  y a ici  bien  des  remarques  à faire,  que  je  vais  vous 
tracer l)  avec  toute  la  brièveté r)  et  la  clarté  possibles’). 

î”.  L’acceptation  sons  protêt , peut  se  faire  par  celui") 
sur  qui  la  lettre  est  tirée;  par  le  porteur’),  ou  par  tout  autre 
que")  la  lettre  concerne. 

2°.  Les  lettres  peuvent  être  acceptées  sous  protêt  pour 
l’honneur  ou  pour  le  compte  du  tireur,  du  donneur  de  valeur*), 
ou  des  endosseurs;  et  celui  qui  accepte  et  acquitte1)  une  lettre 
:.ous  protêt  >) , demeure  subrogé  ““)  en  tous  les  droits  du  por- 
teur, quoiqu'il bb)  n'en  ait^)  nict)  transport,  ni  subroga- 
tiondd),  ni  ordre*1). 

3”.  Celui  qui  accepte  pour  le  compte  ou  pour  l’honneur 
de  quelque  endosseur,  est  obligé  de  lui  envoyer")  de  suite*») 
itf  protêt  sous  lequel bb)  il  a accepté,  et  le  porteur  d’une  lettre 
ne  peut  refuser11)  l’acceptation  sous  protêt,  sans  ordre  po- 
sitif*k)  du  tireur. 

4°.  Le  porteur  d'une  lettre,  le  propriétaire,  ou  autre 
personne  intéressée mni),  ne  peuvent nn)  l’accepterPP)  qu’au  dé- 
faut0“) ou  refus  de  celui  sur  qui  elle  est  tirée. 

5°.  Quand  une  lettre  ts)  a été  refusée**)  par  celui  sur 
qui")  elle  est  tirée,  si  la  personne")  qui  s’offre  de  l’accepter"") 
sous  protêt  ne  parait  pas  solvable”)  ou  sûre""),  le  porteur**) 
n’est  pas  obligé  de  recevoir  son  acceptation'?),  à moins  “) 
qu'on  ne  lui  donne  .caution  suffisante"). 

6°.  Le  porteur  n’est  pas  obligé1')  de  recevoir  [accepta- 
nte ttntwort  geben.  o)  nid?t  unbebingt ...  annebmen.  p)  aa.- 
febeben.  q)  mit  folgenben  23orten.  r)  in  aller  .tfrtrje.  s)  unb  mit  mog; 
itcbfter  ®eutlicbfeit.  t)  barfrctlrn.  u)  burd>  ben  gefcfceben.  v)  but*  beu 
jtnbabcr.  w)  ber  bei  béni  Griffe  betbeittgt  ifc.  *)  beflen,  ber  ben  SBertb 
gegeben  bat.  y)  unter  $rotefl.  r.)  annebmen  unb  bejahten,  aa)  in  «de 
fltecbte  treten.  )>h)  wenn  gleieb.  rc)  roeber  Uebertretung.  <td)  noeb 
crinfe&ung  in  Me  Oiedjte.  ce)  ne*  äuftrng.  fl)  çiefcbeben  ift.  g-)  biefent 
uncerjüglKJ).  hb)  unter  welchem  er  .. . ii)  ju  tiberntaebrn.  kk)  ebne 
beitimmten  Auftrag  ...  II)  verweigern,  mm)  ober  eine  anbere  bet  bet 
voeiligten  tyerfonen  nn)  tonnen -ibn  nur.  oo)  bei  23cmeigm»ng  ober 
3«Wnngé:Unf4bigfcit  beÿ  ïejogenen.  j>p)  qq)  wenn  bir  ütnnabme  einetf 
tBriefiJ.  rr)  auf  ben  er.  ss)  tt)  unb  tueieniur  i'erfon.  uu)  fttb  jur  Qpr 
r.abmc  ...  erbieten,  w)  jur  jfobiung  nicht  oermbgenb.  uw)  ober  nicht 
•lieber  febeinen.  xx)  fo  ift  ber  îrôgcr  ...  w)  bie  vlnnabme  julajTen. 
*r.)ei  fee  bemt,  bafi man  ...  a)  btnlàngliée  43ürgfchflft  leifien.  b)fd?ul= 
big,  »erbunben. 
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lion  sous  protêt  d'un  tiers"),  pour  compte“1)  du  tireur,  s’il 
veut*)  l’accepter  h)  lui -même  pour  le  même  compte,  ou  pour 
celui*)  l’un  endosseur  antécédent*) , à moins  que  ce  tiers')  ne 
fasse  apparoir  (no  fasse  preuve)  d'un  ordre  positif1*)  de  celui 
pour  qui  il  offre  d’accepter'),  ou  d'avoir  entre  les  mains  des 
effets m)  pour  payer  la  lettre  sans  la  retirer"). 

7°.  Quand  le  porteur  d'une  lettre  s’est  contenté")  de  l’ac- 
ceptation sous  protêt  d'un  tiers,  pour  compte  du  tireur,  ce- 
lui-ci n’est  pas  tenue)  le  donner  d’autre  satisfaction  au  don- 
neur do  valeur,  mais  si  l’acceptation  sous  protêt  est*>)  pour 
l’honneur  de  quelque  endossement,  il  est r)  obligé  de  donner 
satisfaction ')  au  donneur  de  valeur*),  ou  à l’endosseur,  pour 
compte  de  orii')  l’acceptation  sous  protêt  a été  faite"). 

8°.  Quand  une  lettre  a été  acceptée“)  sous  protêt  par  un 
autre")  que  celui  sur  qui1)  elle  est  tirée -v),  celui  sur  qui  elle 
est  tirée  peut“*)  dans  la  suite  l’accepter bb) , sans  que  celui  qui 
l’acc)  acceptée  sous  protêt  puisse  s’y  opposer <ia),  ni  se  libérer  "*) 
de  son  acceptation  envers  le  porteur;  mais  il  peut  demander*«) 
sa  provision  (voyez  ce  mot  à l’introduction)  à celui lf)  sur  qui 
la  lettre  est  tirée , parce  qu’il llk)  en  a empêché  le  retour u) 
par")  son  acceptation  sous  protêt kk). 

g".  Celui  qui  a accepté  une  lettre  S.  P.  pourmm)  l’hon- 
neur d'un  endosseur,  ne  peut  empêcher”")  qu’un  autre  ne 
l’accepte iR)  dans  la  suite0")  pour  l’honneur  du  tireur  ou  d’un 
endosseur  antérieur  à celui  *’P)  pour  qui  il  l’a  acceptée;  néan- 
moins, cette  dernière  acceptation  ne  le  libère  ")  pas  de  la 
sienne  envers”)  le  porteur. 

îo.  Celui  qui  accepte  S.  P.  pour  l’honneur  du  tireur, 
n’acquiert  point  d’action“)  contre  les  endosseurs:  car  il  ne 


c)  sort  einem  britten.  d)  für  Oîeénung.  e)  trenn  er  Um  felbft  für  ... 
f)  ober  für  bie  tReénung  eine*  ...  g>  èin  uorbergeftenber  Gnboffent. 
L)  «nnebmen  wollen.  i)  biefrr  britte.  b ) einen  beftimtnten  Auftrag  non ... 
aufrseifen  (innen.  1)  für  weléen  er  fié  pir  üfitnabnte  erbieter.  m)  cher 
baf»  er  Selber  in  Jôünben  bube,  n)  cljne  Um  an  ficb  ;u  jieben.  o)  fié 
mit...  begnügen,  ‘p)  nicfct  gebalten.  q)  cd  tü  aber  bie '.Hnnabme  ... 
aeféeben.  r)fo  iftber'îhiéfteller  nerbunben  . ..  s;  bem  2üertbgeber.  t)  für 
beffen  Oieénung.  u)  geféetwn  ift.  v)  Senugtluumg  pt  geben,  w)  ein 
25nef  für  eine  aitbere  'Perfon  ald  ...  x)  auf  bie  er  gejegen  ifl.  y)  /.)  an* 
genommen  werben,  ua)  fo  fann  berjeniae  auf  ben  ...  bb)  ifjn  tn  ber 
Jolge  ncé  «nnebmen.  cc)benfelben  . . . d<l)  fié  bagegen  feçeii.  ec)  ober 
fié  ron  etroaè  gegen  ben  Inhaber  frei  ituéen  (innen,  ff)  oon  bemjeni: 
gen.  ggi  »erlangen.  hh)  weit  er.  U)  MO  11)  bie  fHüéfenbnng  »erböten, 
mtn)  pt  Cbren.  nn)  uerbinbern.  o«)  baf’  ibn  in  ber  Solgc  eut  anbeter, 
ju  Cbren  ...  pp>  ber  benijcnigen  »orangebt,  für  ben  er...  qq)  an« 
nehmen.  rr)  nid,'t  befreien,  ss)  gegen,  tt)  (einen  gjnq'rud)  «n  bte ... 
be(ommen. 
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s'engage ““)  que  pour  le  tireur,  et  le  libéra  des  actions ")  que 
les  endosseurs  et  le  donneur  de  valeqf  "w)  avaient  contre  lui"). 

Ainsi,  ce  que  nous  avons  dit  au»1)  nro.  'J. , que  celui  qui 
accepte  et  acquitte  une  lettre  S.  P.,  demeure  subrogé1’)  en 
tons  les  droits  du  porteur,  n’a  lieu  que  quand*)  on  paie  pour 
l’honneur  du  dernier  endosseur , l'action  •’J  ne  commençant 
que  par  celui  pour  qui*)  l'on  paie,  et  s'étendant*)  sur  tous 
ses  obligés a) , on  endosseurs  précéderis").  Ainsi,  s’il  y#) 
avait  trois  endosseurs,  et  que  l'on  payât  *)  pour  l’honneur  du 
second,  l'action  commencerait h)  contre  celui-ci,  parce  que 
c’est')  pour  lui  que  l'on  paie,  et  s’étendrait k)  sur  tqus  les  obli- 
gés1), qui  sont"1)  les  endosseurs  précédens,  le  donneurde  valeur, 
et  le  tireur:  et  l’on  n’en  aurait  point")  contre  le  troisième. 

4°.  De  l'acceptation  pour  payer  à soi-même. 

Si  celui  sur  qui  une  lettre  de  change  est  tirée,  était 
créancier")  du  tireur  ou  de  celui  qui  en  a payé  la  valeur^), 
alors,  trouvant r)  l’occasion  de  se  payer  de  ce  qui  peut  lui  être 
dû*),  il  est  en  droit q)  d’accepter*)  la  lettre  de  clmnge’)  qu'on 
lui  présente")  pour  la  payer  a soi  même ; mais  il  faut  pour 
cela")  que  sa  créance  ) soit  liquide')  et  payablahL)  au  même 
tems')  que  la  lettre  qu’il  accepte*"),  afin  que  les  deux  dettes") 
puissent  être  compensées  l’une  par  l'autre  d^).  L’acceptation '•) 
pour  payer  à soi -meme  étant  un  refus  de  payer rr) , le  porteur 
doit  faire  protester,  et  chercher  son  recours  sur  celui**)  de 
qui  il  a reçu  la  lettre  de  change. 

Je  termine  ici  ma  lettre,  déjà  un  peu  longuehh).  Je  vous 
parlerai  mm)  dans  la  prochaine1')  îles  devoirs  fc*)  et  des  droits ") 
des  porteurs  de  lettres  de  change  protestées. 

uu)  iiit  blop  für  . . . rerbuiblicb  machen.  w)  peu  ben  'ünfpriicben. 
mv)  ber  üôertbgrber.  \»)  gegen  Jetnaub  babett.  y\)  *■*)  in  «lit  fKccbrc 
beé  3'ibaberât  etatreten.  a)  iturafbbann  ftart fntben,  wenn  man.,  b)  in-- 
bm'brr  Dtnfprnd)  rrft  bei  ...  anfàngt.  o für  ben  ...  d)  unb  ficb  nur 
«nf  feine  »rrpfticbteten.  e)  ober  uorbergebenben  Citboffrnfrn.  fi  er- 
ftrrtft.  g)  irenn  alfa  ...  oorbanbtn  tvârrn.  ")  «nb  man  betablte.  ti)  fo 
fangt ...  bei  biefern  an.  i)  refit  man  für  ibn  ...  li)  ficb «ufjfmanb  er-- 
fhretfen.  t)  bir  ^erpflid'teten.  m)  n)  feinen  '.Hnfpnicb  an  einen  haben, 
o)  ffllàubiger  be«  . . . u i ober  bed  'ii'erfbgebcrd.  q)  Daé  Oîeeht,  bie  5*e= 
fugnip  babeit.  v)  refit  fub  ibm  ©elegenbett  barbietet.  s)  (îd>  für  bats, 
traé  man  ibm  fcbulbig  ift,  bejablt  jn  machen.  0 ben  Oôecbfelbrief.  u)  ror; 
weifen,  v j mit  ber  Claufel  annebmen.  «•)  bicrjtt  aber  ifi  erforbrrlicb. 
«)  b«p  fein  ©utbaben.  j»  erwiefen.  /,)  unb  jti  «leufccr  J?eit  roic  ber 
2ße*fcl.  aa)  annebmen.  l»l>t  fàütg,  jablbar  fepn.  ce)  biebeiben Reffen. 
*td)  mit  emanber  au&geglnbeu  roerben  fbnncn.  ee)  ba  Me  Stnnabnte. 
, ff)  eine  Scrweigrrnnç  ber  ^ejabtung.  gg)  ficb  bet  bcmjentgen  ju  erbeten 
fueben.  hht  ber  febon  ein  reema  lana  tf).  ii)  in  meinem  n&tbftm.  MO  tic 
fflicbt/n.  Il)  bie  Oiecbte.  mm)  mit  bir  fprecben. 
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Nro.  147. 

Quai rièmc  lettre  sur  le  change. 

J’ai  deux  articles h)  A vous  exposer®),  savoir:  quels  sQntc) 
les  devoirs  des  porteurs  en  cas  a)  de  protêt  Jante  d'acceptation  ; 
et  quels  sont  leurs  droits  ')  en  cas  de  protêt  faute  de  paiement. 


j ) Des  devoirs  des  porteurs  de  lettres  de  change  protestées. 

î®.  Le  porteur  d’une  lettre  do  change  protestée  faute 
<T acceptation,  doit  de  suite  en  avetir1)  son  commettant,  et  lui 
envoyer  la  lettre  de  change  avec  le  protêt,  à moins  qu’on 
n’ait  fait  espérer  au  porteur«)  qu’on  pourra  recevoir  ordre  in- 
cessament  pour  l’acceptation1’).;  en  ce  cas')  il  enverra  seule- 
ment11) le  protêt,  et  gardera  la  lettre. 

2°.  Lorsqu'une  lettre  protesfée  n’est  pas  payable  à celui1) 
qui  en  demando“1)  l’acceptation,  il  peut  n’envoyer  que  le  pro- 
têt, et  attendre?)  pour")  la  lettre  des  ordres  ultérieurs0),  à 
moins  qu’il  n'ait  ordres)  delà  renvoyer’)  en  cas")  de  protêt. 

3°.  Lorsqu'il  y a plusieurs  endossemens  ou  plusieurs  or- 
dres1) au  dos")  d'une  lettre  protestée,  le  porteur  doit  non  seu- 
lement renvoyer  le  protêt  à son  remettant''),  mais  encore  en 
avertir")  le  premier  donneur  de  valeur:  et  celui-ci*)  ayant 
reçu  avis  du  protêt  d’une  lettre,  est  obligé?)  d’en  avertir') 
aussitôt  le  tireur. 

4”.  Le  tireur  delà  lettre  protestée  faute  d’acceptation aa) 
est  obligé tc),  à la  présentationbb)  du  protêt , de  donner  au 

(»orteur  toute  siirelé'1'1)  pour  l’acquit'')  de  la  lettre,  ou  pour 
e retour  (voyez  ce  mot),  en  cas  qu  elle  soit  acquittée rf). 

5°.  Si  une  lettre  revenue  à protêt*«)  a encore  sutTissam- 
ment  de  teins  à courir1’1’),  pour")  que  le  tireur  puisse'"’)  don- 

a)  ici»  liât’»  bir  etwa?  ju  rrftdrcn.  b)  jwci  ’Punfte.  <•)  ivcfctjcd  futb. 
d>  un  Satte  eines  'Protêts,  •*)  unb  roelefeeS  tbre  ih'ecbte  fiub.  f)  unser: 
jtlglt*  3en:«nb  bacon  bena*ri*tigea  muffen.  g)  bem  îràger,  3nbaber 
•Ûoffnong  machen.  Ii)  oieHeicbt  no*  in  Äurjem  Auftrag  ;ur  -’ltmabme  cr-- 
balten  fonnen.  î)  in  wel*em  Jaüc.  li)  ben  'Proteff  «Hein  abfcnbcn.  I)  an 
fcenjenigen  jablbar  fern,  m)  oerlangen.  n>  unb  in  Oititfficbt  beS  ©rtefeé. 
o)  weitere  ffïacbncbt.  [>)  <|»  ben  'iluftraa  baben.  r)  im  Jatte  eines  $ro: 
teils,  s)  etwas  mit  jurâtffenben.  t)  ©erorbiumgen.  u ) «uf  ber  Oîntf= 
fette,  v)  feinen  Remittenten  jnfenben.  « ) 3emanb  bacon  benad>nd)= 
tigen.  \)  nnb  wenn  biefet  ’JîuchrictM  cou  etwas  bat.  y)  cerbunben.  z)  un- 
terrubten.  an ) em  wegen  Wcbtannabme  proteflirter  ©rief,  bb)  bet  ©car  ei-, 
fung  beS  'ProteftS.  c«  ) d.t)  einem  alte  0idserbeit  für  etwas  leiden,  geben, 
ce)  bie  ©ewblung.  (f)  bejabtt  werben,  gg)  em  mit  'froteft  jnn'ufge- 
fommener  ©rief,  tdi)  no*  fo  ciel  î«  laufen  baben.  îi)  baji  bec 
iHuSfleOer.  no)  Stndalten  ma* en  fênnen. 
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ner  ordre  pourkk)  le  paiement  à")  l'échéance  ou  pendant  "*) 
les  jours  de  faveur,-  il  peut00)  donner  caution «*)  çu  porteur, 
et  l’obliger  à renvoyer")  la  lettre  avec1»**)  le  protêt  au  lieu"-) 
où  doit  se  faire’')  le  paiement,  afin  de  le““)  faire  demander  rr) 
à”)  l'échéance  à")  celui  qu’il  lui  indique""),  sans  que  le 
tireur  soit  obligé")  de  la  faire  accepter,  la  caution  qu’il  a 
donnée-*)  tenant  lien  d’acceptation b). 

kk)  jur  pa&lung.  il)  bei  îBerfaUjcit.  mm)  ober  wàbrenb  ber  ... 
oo)  ba?  fRecbt  haben.  f»p)  iBtirgfcbaft  teilten,  qq)  bru  <Brief  farnmt  bem 
f roteftc.  rr)  an  ben  Crt  . ..  »s)  gefcfccbtn.  u)  jurücffenben.  uu) ba- 
mit  rr  folcbe.  w)  »oit  Jcmanb.  u-w)  anjeigen.  xx)  bd.  yy)  crbe= 
btn;  forbcrn  taffen.  /./.)  îtôtbig  haben.  a)  bie  geletjtere  tgrtrgf^aft. 
b)  ftatt  btr  «mutisme  gelten. 

3)*>  lJex  droit*  des  porteur»  de  lettres  de  change  protestées 
faute  de  paiement b). 

La  lettre  de  change  protestée  faute  de  paiement  peut  ap- 
partenir au  porteur,  oft  à un  autre  qui  l’a  commis0).  Dans 
ce  dernier  cas*1),  il  la  renvoie  à son  commettant*),  pour  la 
faire  rembourser*)  par  le  tireur,  avec1)  les  frais  du  protêt; 
il  a cependant  aussi  la  faculté b)  de  faire  contraindre  l’accep- 
teur au  paiement*)  auquel k)  il  s'esl  obligé *)  par  son  accepta- 
tion. et  dont  le  renvoi")  de  la  lettre  au  commettant  ne  le  dé- 
charge") point. 

Si  la  lettre  protestée  Joute  de  puiement  appartient  au  por- 
teur, il  peut  embrasser**)  trois  voies,  pour  obtenir  son  rem- 
boursement’’). 

i°.  Il  peut  joindre*)  au  principal i)  les  frais  du  protêt, 
et  les  intérêts r)  qui  sont  dùsv)  depuis  le  jour  du  protêt1)  jus- 
qu’au remboursement  effectif"),  et  se  faire  payer  di^  total"), 
conformément  à un  article  de  la  loi  du  commerce*),  conçu 
eu  ces  termes*)  ; U intérêt  du  principal  et  du  change  sera  du') 
du  jour  du  protêt . encore  qu  i/*)  n'ait  pas  été  demandé  en 
justice.  (Article  \ 11.  du  titre  VI.) 

a)  immer  'puiift.  1»)  wegen  Olidjtjablung  prrtefHrter  -JBedjfel.  c)  ber 
ttjn  bannt  beauftragt  bat.  <1)  int  leisten  Jalle.  «)  einem  ffommittentert 
jurüctfdjicfen.  Q nebft  ben  froteftfoften.  e)  (fd>  jurtfcfja&len  ju  laiTen. 
h)  ba?  îKetbt.  i)  jnr  3ablunq  îwingen.  k)  wopt.  I)  fufe  bur*  etwa? 
»erbinblicb  machen.  m)  tkib  wopoii  ibn  bie  Snrdcffenbung  be?  Briefe?  an 
yemanb.  -n)  nicht  befreien,  o)  einen  Sli'eg  etnfddagen.  p)  bie  iTîrtcf- 
»ergütung  erhalten.  <i)  bte  .pauprfumme.  r)  bie  Stufen.  s)  beifrtgen. 
t)  rom  îage  be?  ÿrrtejt«,  bi?  . . . «)  bie  wtrflicfce  Oîticfjablung.  v)  per-- 
fallen.  ) fut)  ba?  ®anje  oergûten  laffen.  x)  bte  ffanMung?»erorbnung. 
v)  ber  alfe  lautet,  r.)  »om  îage  an  bejablt  werben  mülfen.  *)  wenn 
au*  feldjer  nicht  bet  (Bericht  angebracht  worben  ift. 
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j°.  Il  peut  tirer  une  lettre  de  change  sur  le  même  lieu  *•) 
d'où bb)  était  tirée  la  lettre  qui  a été  protestée rc) , et  joindrehh) 
à la  somme  principale  les  frais  du  protêt,  sa  provision ad), 
courtage”),  port  de  lettres0),  et  la  perte  du  change  de  sa 
traite**),  conformément  à une  disposition")  de  l’édit  du  com- 
merce^). (Article  IV,  titre  Vil1'.)  En  voici  un  modèle  qui 
peut  vous  diriger  dans  le  cas  de  besoin  ram): 


Compte  do  retour”")  d’une  lettre  de  fl , tirée00)  da 

Vienne  sur  ri1)  

Principal  i'i)  de  la  lettre  ....  2000  fl.  — kr. 

Frais  de  protêt i — 20  — 

Provision  à '/j  pour  % 6 — 40  — 

Courtage  à % pour  % 2 — 3o  — 

Différence  de  change")  à % pour  % . 10 — 

Ports  do  lettres 1 — 

Montant  de  la  traite  en  retour“)  . 2022  fl. — kr. 


3°.  11  peut  même  “) , dans  les  pays  étrangers  uo) , tirer 

sur  toute  autre  place  que  celle  d’où,v)  est  tirée  la  lettre  pro- 
testée, en  avertissant  toutefois**)  les  intéressés”)  à ladite 
traite,  afin  qu’ils  puissent  soigner  le  nécessaire w) , c.  à d. 
remettre b)  à teins  des  fonds”)  pour  l’acquit®)  de  la  lettre. 
Cependant”),  cette  manière  de  tirer”)  sur  une  place  à son 
gréd),  entraînant  le  tireur  dans  des  frais  beaucoup  plus  con- 
sidérables1) que  ceux»)  auxquels  il  est  obligé  raisonnable- 
menth),  le  tireur  étant  censé')  n'avoir  voulu  s'obliger k) 

Îu’aux  frais  du  retour  en  droiture1),  du  lieu”)  où  la  lettre 
evoit  être  payée  à celui”)  où  elle  a été  tirée,  cette0)  manière 
de  tirer  sur  toute  autre  place  qu’on  juge  à propos?),  a été 
abrogée1*)  en  France,  et  ne  peut  avoir  lieu r)  que  quartd *)  il 

aa)  auf  eben  t>en  Crt  bl>)  toober  etwas  gejogen  war.  cc)  b« 

protffhrt  mirb.  dd)  voyez  ce  mot.  ee)  voyez  ce  mot.  ff)  ®rtef= 
porto,  gg)  ben  ïSerluftam  *2Bed>felcourê  feiner  Abgabe,  hb)  binjuftfgen. 
iî)  fine  SSerorbnung.  hl«)  beß  JÿanblungsgefeBeS.  11)  'Tunft  XI.  mm)  fin 
9îotbf«IIe  jur  fHtcljtfdmur  nehmen  fénnen.  nn)  0liWtped)felre<bnung. 
00)  oon  '3£ten.  pu)  auf.  qq)  jÿauptfummcn.  rr)  œechfelunterfcbieb. 
ss)  SBetrag  unb  fliûcfgabe.  tt)  fo  gar.  un)  im  »ußlanbe . . . abgeben, 
w)  als  ben  oon  too  atiS  . . . ww)  nur  mujj  er  allemal,  xx)  bfejeittgen, 
bie  an  ber  ...  2lnti>eil  haben;  ober,  biejenigen,  bie  bei  ber  ...  betl>ei= 
Ugt  finb.  yy)  voyez  ce  mot.  zz)  bie  ...  Selber,  a)  ju  Skjabiung. 
bi  anfdjaffen;  tfbermaéen.  c)  ba  inbejfen.  d)  beliebig,  c)  f)  einem 
weit  beträchtlichere  Unroften  oerurfachen.  g)  aïs  biejenigen  ftnb.  h)  ju 
etrcaê  oon  ïtiecbtémegen  oerbunben  fcpn.  i)  unb  ba  man  immer  annebmen 
fann,  bafjfich  ber  äußftefler.  h)  fiefc  nur  ju  etmaß  oerbinblich  machen  wollen. 
1)  gerabe  ju.  m)  oon  bem  Orte,  n)  nach  bemjenigen.  o)  fo  fit  biefe 
Sfrt.  p)  naé  gefallen,  q)  abfchajfen.  r)  nicht  geftattet  uerben;  nid)t 
ftatt  fïneen.  s)  auper  wenn;  «Iß  wenn. 
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QO  Quatrième  lettre 

n'y  a point  de  change  réglé v)  entre1)  la  place  où  la  lettre  doit 
être  payée,  et  celle  d’où“)  elle  est  tirée.  Le  tireur  ne  pou- 
vant alors  tirer  son  remboursement  en  droiture"),  le  fait  sur 
une  place  intermédiaire1)  sans  qu’on  puisse  y trouver  à re- 
dire»), en  avertissant  les  intéresses")  de**)  remettre  les  fonds 
nécessaires. 

Vous  remarquerez  encore b!')  que,  quoique  le  tireur  no 
soit  obligé  qu’aux  frais  du  retour  en  droiture"),  le  porteur  a 
néanmoins  droit dJ)  de  tirer  son  remboursement**)  sur  son 
auteur  immédiat17)  qui  est  celui**)  donlhh)  il  a l'ordre,  et 
celui-ciklt)  sur  le  sien,'  et  ainsi  chacun  des  intéressés11)  ou 
endosseurs  sur  son  auteur mm),  c’est-à-dire  sur  celui  par 
qui  "“)  la  lettre  de  change  lui  est  parvenue. 

i 

Je  termine'’0)  parri’)  quelques  remarques  moins  impor- 
tantes 11),  mais  qui  ne  sont  point  inutiles. 

i°.  Celui  qui  reçoit  le  paiement  rr)  d une  lettre  ou  billet, 
doit  prendre  garde”)  si  on  fui  donne  bien  son  compte”),  et 
si  celui  qui  le  paie  ne  se  trompe  point,  rien  n’étant  de  si  mau- 
vaise grâce““)  et  si  désagréable  que  de  revenir v")  sur  ce  qu’on  . 
a reçu. 

2°.  Si  celui  qui  paie  ne  connaît  point  la  personne  qui  lui 
présente  la lettre , pour  en  exiger'1)  le  paiement , il  est  en 
droit  de  demander  y»)  quelle  se  fasse  connaître”)  ; ce  que  l’on 
ne  doit  pas  trouver  mauvais*),  celui  qui  paie  ne  pouvant 
prendre  trop  de  sûretés1*).  On  a vu  très- souvent  que  des  let- 
tres ou  billets  avant  été  volés")  ou  perdus d),  et  payés  ensuite 
à ceux*)  qui  n’en  étaient  pas  les  véritables  propriétaires7), 

t)  jwifeben  Dem  *piaÇe  ...  u>  toober.  v)  fein  eigentlicher  2>cr(cbt 
im  Sedjfel  ftatt  finben.  w)  feine  ilcrgütung  nicht  gerate  ju  jieben  (innen, 
x)  fJÄittelpIaiy.  y)etroaé  Dagegen  emroenben  féntmi.  r.)  nur  muf  rr  ben 
îbrilbabern  9«acbricbt  geben.  aa)  «iras  anfebajfen.  bb)  noch  bemerfen 
tnüffen.  cc)  nur  ju  ben  öiüctpoflen  auf  gcrabem  2öege  »erbuuben  fetm. 
dd)  Dennoch  ba$  fKcd)t  bat.  ee)  Die  ‘JlUiMage.  „ ff)  auf  feinen  unmittelbar 
ren  föormann  jieben.  gg)  welche»  berjettige  ifr.  hli)  ber  ben  Brief  en* 
befftrt  bat,  ober  ber  ibm  Den  Brief  Übermacht  bat.  Ick)  unb  biefer  jiebet 
bann  auf.  Il)  îbetlbaber.  mm)  ber  Borinann.  un)  bttreb  ben  ibm  tt 
i»a$  jugrtommen  ifi.  <>n)  fddiefen.  |>]>)  mit.  qq)  jroar  nid?t  fo  rot*: 
tigen,  Decb  nicht  ganj  unnötigen  ...  rr)  ben  Betrag  entstehen,  ss)  -üdjr 
tung  geben  mttfen.  ti)  benfelben  recht  geben,  uu)  nicht*  fo  übet  laSt. 
w)  alrf  ein  fficfdjäft  jroeimal  »ortirbmeit  niütTen.  w»)  »orjeigen.  x*)  be* 
aebren,  »erlangen,  yy)  »erlangen  (innen  ; bab  Otecbt  haben  ju  »erlangen. 

/.*)  ficb  ju  rrtennen  geben;  ju  erfennen  geben,  toer  man  ift.  a)  uicbt 
übel  nehmen  bürfen.  b)  nicht  ficher  genug  geben  (innen,  c)  naebbem  fie 
geflöhten  ober...  d)  »ertoren  gcbrn.  e)an  friche  bcjablf.  fi  Cigenthümer. 
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ceux  qui  les  avaient  ainsi  mal  payés*)  ont  été  condamnés  à 
paver  une  seconde  fois*1). 

3°.  Celui  qui  est  porteur')  d’une  lettre  de  change  ou  bil- 
let, et  qui  en  demande  le  paiement,  11e  doit  point  en  recevoir 
une  partie1') , mais  exiger1)  la  somme  entière  telle  qu’elle  est 
stipulée m),  ou  faire  ses  diligences”);  autrement  il  perd  son 
recours")  contre  son  auteur,  celui  de  qui  il  tient  la  lettre  ou 
le  billet,  et  ce  qui  ne  lui  a pas  été  payé I’)  est  à ses  risques s), 
périls  et  fortunes,  à moins  que  son  commettant”),  ou  celui 
de  qui  il  tient')  la  lettre  ou  billet,  ne  lui  ait  donné  l’ordre  po- 
sitif’) de  recevoir  une  partie"). 

4°.  11  est  détendu  aux  négocians,  caissiers  *)  ou  autres, 

de  faire  entrer')  dans  les  paiemens')  plus  d’un  trentième*) 
de  la  somme  en  menues')  ou  petites  monnaies:  ainsi  celui  qui 
demande  un  paiement  no  peut  être  forcé*)  à en  prendre  une 
plus  grande  quantité  **).  Aujourd’hui hb) , on  ne  peut  l’obli- 

ger à plus  de  la  quarantième  partie™),  ce  qui  est  50  sous  pour 
ioo  francs  dd). 

5“.  Un  négociant  envoie  souvent  son  facteur'*),  commis 
ou  autre  personne  pour  recevoir**)  une  lettre  de  change  ou 
billet  payable11)  à son  ordre,  et  mpt  sa  signature  au  dos hh), 
pour  être  remplie")  d’un  reçu  par  celui  qu  il  envoie  recevoir 
le  paiement  h11).  La  prudence  et  sa  sûreté11)  exigent mm)  qu’il 
mette  au-dessus  ou  au-dessous  de  sa  signature,  les  mots nn): 
pour  acquit00).  C’est -à  direPr),  que  sa  signature  ne  pourra 
servir  que'it)  pour  être  remplie  d’un  acquit rr),  reçu  ou  quit- 

g)  irriter  2Beife  bejahten.  I>) , tutti  jroeiren  OTale  jur  SBejablnng  »er: 
urtbtilt  roerben.  b n'drtter  ber  3nbabcr  ...  ift.  JO  feine  21bfd>lagSjab= 
ttmg  annebtren.  ■ 1»  fenbmt  rr  tnujj  auf  brr  ...  beflebett.  m)  trie  fie 
bejUmmr  ift.  h)  Cie  <gacbe  brt  OVrtrttt  anbAngig  ntacben.  o)  (tint  Su, 
bolung  auf  3cmanb.  p)  tinte  rr  jïebhnt  weniger  bejahten  [affen.'  q)auf 
3entaniS  eigene  ©efabr , Sebaben  ober  Oîaditbeil  geben.  r)  ber  lieber: 
matter;  Ueberrragcr.  *)  enuas*  tton  3emanb erhalten,  indéfini,  i)  einem 
befttmrat  Aufträgen.  «)  allenfalls  nacb  '.'IbfcbtagSjablung  annebnten. 
*)  (fafFenwriBaltcr  ; Ciaffïer.  v)  bet  ber  Gablung.  w)  wehr  aïs  ben  bren 
fügtten  ïbeit  ...  x)  an  Reiner  ober  (gtfceibctmlnje.  y)  aufjubringen. 
?)  genôtbiget  werben.  an)  eine  grcëerc  Summe  baron  anjttnebmeit. 
lib)  ttad)  netten  ’lùrcrbitungfti.  ce)  ju  niebt  mehr  als  jum  vierjlgften 
î&eile  nétbigen.  <id)  roel.teô  50  ScttS  auf  tco. . ntad-t.  ce)  voycx  ce 
mot.  if)  bas  auf  feine  fSerorbnung  jablbar  ift.  gg)  rinjujieben.  ldi)  feine 
Unterfïbrtfr  auf  bie  Oititf frite  feÇett.  ü)  um  oott  bentjenigen  ...  ben  Gm: 
rfang  ausftillen  ju  iniTen.  bk)  einen  jur  Crbebung  ber  Gablung  abienben. 
1!)  Sufcerbeit.  mm)  erforbern.  un)  nttrer  ober  liber  feine  Unterfcbrift 
bte  SKJcrte  fetten.  <m)  fût  ben  Cmpfang.  pp)  roeldtcS  fo  otet  an: 
j/igr.  qq)  mit  nidjtS  aiiberö  aïs.  rr)  nur  einem  CmpfangfAeln  ober 
einer  Quittung  auögefüDt  werben  fennen.  / 
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tance;  et  non  d’un  ordre*1),  endossement,  aval**),  cautionne* 
ment uo)  ou  autre  chose. 

Je  vous  exposerai ww),  dans  ma  première  lettre”) , contre 
qui  le  porteur  d’une  lettre  de  change  protestée  faute  de  paie- 
ment"), a action  O')  pour  le  remboursement  du  capital , des 
dommages  et  intérêts,  ét  dans  quel  ordre  et  avec  quelles  me- 
sures de  prudence")  il  doit  procéder')  en  ce  point b). 

•s)  23erorbnung.  tt)  iBerfïeberimg.  uu)  ■'Bürafctjaft,  ober  etroaöam 
berem.  w)  ber  nâcbfte  93rief.  ww)  ertlàren.  xx)  wegen  9îicbtjablung. 
yy)  .«Uage  führen  ; feine  (Jrbolung  Daten,  a)  ÄtugbeiMmajirrgeln.  b)  in 
btrfrm  gafle.  c)  ju  2Cerfe  geben  mùffm. 


Nro.  148. 

Cinquième  lettre  sur  le  change. 

Voici  les  éclaircissemens  *)  que  je  vous  ai  promis  en  ter 
minant b)  ma  dernière. 

Contre  qui*)  le  porteur  d’une  lettre  protestée  faute  de 
paiement  a t-il  action d)  pour  le  remboursement f)  du  prin- 
cipal, dommages  et  intérêts ? et^quel  ordre1)  doit-il  suivre 
dans  *)  l exécution  ? 

Quant  à la  première  question,  le  proprietaire1*)  ou  le  por- 
teur de  la  lettre  protestée  faute  de  paiement , peut , pour  ef- 
fectuer son  remboursement1)  du  principal,  dommages,  inté- 
rêts et  frais , exercer  ses  droits fc)  contre  chacun  des  intéres- 
sés1) dans  la  lettre  par  leur  signature,  c’est-à-dire,  contre 
l’accepteur,  contre  tous  les  endosseurs,  contre  le  tireur,  et 
contre  le  donneur  de  valeur,  s'il  est  demeuré  garant™)  ( voyez 
ce  mot),  et  contre  celui  au  compte  de  qui  ")  la  lettre  est  tirée, 
lorsqu’il  en  a la  preuve0).  Tous  les  dénommés f)  sont  obligés 
solidairement*!);  et  après')  avoir  agi*)  contre  un  des  susdits1), 

a)  hier  baft  b«  bie  (ïrlàuterungen.  1»)  arn  SebtuiTe  ineineé  ... 
c)  roiber  rom  f>at  bft  3nbaber  ...  d)  ju  (lagen.  e>  um  bic  Vergütung, 
bic  Grftattung  beb  Maritale  ...  41t  erhalten;  ju  etiraé  ju  gelangen. 
0 unb  roelcbe  Crbnung  mufi  er ...  beobachten.  «)  tri  brr  iyenführung. 
h)  fo  faitrt  jïd}  ber  (Ügentbümer  ...  i)  für  bie  «ejabtung  bee  ...  k)  fïd> 
an  eineu  iebeu  »on  benen  batten  ; einen  jeben  »on  benen  »or  ©eriebt  be- 
langen. 1)  roelcbe  burdj  etroab  an  bem  «riefe  ïbril  baten,  m)  roenn 
(galles)  biefer  ficb  ber  «ürgfebaft  nicht  entzogen  b*t  ; roenn  biefer  bie  @c= 
fahr  übernommen  bat.  n)  für  bejfen  üîedmuna.  o)  «eroeib  taoon  baten, 
p)  fümmtlidje  «enanntc.  q)  alle  für  einen  unb  einer  für  alle  baften  ; rer: 
bunben  fepn.  r)  unb  roenn  ber  3nl)aber.  »)  gegen  einen  (lagen,  t)  Db= 
genannte. 
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le  porteur  peut  retourner  contre  celui  des  autres  °)  qu’il  veut, 
ou,  s’il  le  juge  à propos'),  procéder*)  contre")  tous  à la 
fois.  Quant  au  second  article  J1) , la  marche  ordinaire1*)  est: 

i°.  De  faire  assigner")  racceplenrhh ) ou  celui  par") 
qui  la  lettre  de  change  est  payable,  par  - devant dd)  le  juge  du 
lieu  où  elle  est  payable,  pour  le  faire  condamner  par  corus ff) 
au  paiement  du  principal,  dommages,  intérêts  et  tous  les  irais, 
sans  préjudice**)  des  droits  contre  les  autres  obligés hh). 

2°.  Si  l’on  veut  poursuivre")  aussi  le  tireur  et  les  endos- 
seurs, on  les  fera fck)  assigner  par -devant  le  même  juge"),  afin 
que  la  sentence ,nm)  qui  interviendra"”)  contre  raccepteur , 
leur  soit  déclarée  commune00),  et  qu’ils  soient  en  consé- 
quence P*)  condamnés  chacun  solidairement  il)  au  paiement 
et  frais. 

' 

3°.  On  peut  aussi,  pendant  ce  tems-là,  avec  la  permis- 
sion dudit  juge"),  faire  saisir")  les  effets **)  des  tireurs , en- 
dosseurs et  accepteurs,  comme  il uu)  est  réglé  par  l’édit'*)  du 
commerce.  (Article  XII , titre  Yr.) 

4°.  Si  tous  les  obligés  "")  à une  lettre  protestée  faute  de 
paiement  manquent**),  le  porteur  de  la  lettre  a droit  d’entrer 
dans  chaque  direction  ou  contribution  tt)  , sans  qu’on  puisse 
l'obliger  d’en  opter“)  une,  pour  perdre  son  action”)  contre 
les  autres;  mais,  a’il  signe  sans  réserve  l’accommodement  ou 
le  contrat1*)  d’un  das  obligés,  il  perd  son  droit  contre1)  tous 
les  autres,  à moins  qu’il  n'ait'1)  un  consentement  des  derniers 
obligés  que  c’est  sans  préjudice  à son  action*). 

5°.  Les  obligés r)  au  paiement  et  garantie  des  lettres  pro- 
ie) fi*  wieber  au  einen  anbern,  an  treidln  er  will,  halten  finiten, 
v)  ed  für  gut  flnben.  w)  gegen,  x)  rechtlich  »»erfahren,  y)  ber  qhtnft. 
aa)  her  geroibnltche  ®eg.  bb)  ben  ütnnebmcr,  ober  ...  cc)  bei  bem  ... 
dd)  »er  bent  ...  ee)  »erflogen,  ff)  gerichtlich  jn  etwa?  »erurtheilt  wer- 
ben.  gg)  unter  ©orbebalt  ber  Oiedjte  auf  ijemanb.  hh)  SRitrerbuttbene. 
ii)  fid)  an  einen  halten,  kk)  fo  läßt  man  fie  »or  eben  bajfelbe  ©ericht 
(Dtichter)  laben.  1!)  mm)  bad  tlrtheil.  nn)  gefproebeu  werben,  oo)  ge: 
rarinfcbaftlich  mitrbeilen.  pp)  bem  gemäß,  qq)  einer  für  bad  ©anje 
(einer  für  alle  unb  alle  für  einen)  ju  etwa?  »erurrhetlt  werben,  rr)  bed 
gebaebten  ©erichtd.  ss)  bad  ©rrmägen.  ti)  in  ©efdjlag  nehmen  lafFen. 
uu)  wie  felched.  w)  bureb  bad  Jpanbeldgefeb  »erorbnet.  ww)  alle  ftbciU 
bsber  eined  ...  xx)  infoloent  werben;  nicht  jahlen  finnen.  yy)  ficb  in 
lebe  Çencurdtuaffe  ober  in  jeben  ©ergleicb  einlaffen.  **)  wählen,  a)  unb 
babureb  fein  EKeefet  an  bie  anbern  verlieren,  b)  unbebingt  ben  ©ertrag 
ober  ben  ©ergleicb  eine?  ...  eingeben,  c)  auf  alle  übrigen;  gegen  alle 
übrigen.  «I)  außer  er  hätte  bie  Einwilligung.  »■)  baß  ei  unbefchabet  fei: 
ner  weiteren  Alage  (Rechte)  gefebebe.  O bieienigen,  welche  jur  Gablung 
unb  ©ürgfepaft  . . . »etbunben  fmb. 
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testées  tante  de  paiement,  peuvent  être  contraints  par  .corps«), 
conformément h)  à l’article'),  I,  titre1')  Vif.  de  l'éctit  du  com- 
merce. 

Les  porteurs  de  lettres  de  change  protestées  faute  de  paie- 
ment sont1)  cependant  obligés"),  pour  conserver  leur  droit 
do  rpcours"')  contre  les  tireurs  et  endosseurs,  de  les  pour 
suivre-")  en  garantie  dans  un  terme  prescrit",  cjui  est  de  if> 
jours r)  contre  ceux  domiciliés  dans  la  distance  de  10  lieues''); 
et  au -delà r),  à raison  d’un  jour’)  pour  f)  lieues,  sans  distinc- 
tion du  ressort ')  des  parlemens;  ce  terme  est')  de  deux  mois 
contre  les  personnes  domiciliées")  en  Angleterre,  en  Flandre, 
ou  en  Hollande  ; de  trois,  pour")  lltalie,  1'AllemagnO  et  les 
Cantons  Suisses');  de  quatre  pour  l'Espagne ; de  six  pour  le 
Portugal , la  Suède  et  le  Danemark.  Les  délais  ou  termes 
énoncés*)  se  comptent  du  lendemain  des  protêts1),  et  finissent 
au  dernier  jour  de  l'action  en  garantie  inclusivement  “*),  sans 
distinction bh)  de  dimanches  ni  de  jours  de  fêtes.  Ces  termes 
une  fois  expirés")  , les  porteurs  de  lettres  sont  non  recevables 
dans  leur  action  en  garantie  ‘‘■'J  et  dans  toute  autre  demande") 
contre  les  tireurs  et  endosseurs.  De  la  Porte,  et  après  lui 
Migneret  remarquent  ici  fr> , qu’une  simple  significations«)  du 
/ protêt  aurait  été  plus  avantageuse  pour  le  bien ,'1')  du  commerce 
et  celui  des  négocions  *'),  que  cette  poursuite  en  garantie1*11), 
à laquelle  les  porteurs  se  trouvent  obligés11)  par  l edit  du  com- 
merce; les  créanciers '""')  pourraient,  dans  le  premier  cas, 
traiter  leurs  débiteurs  avec  plus  de  douceur sans  huire  à 
leur  cause""),  tandis  que'''1)  la  poursuite  en  garantie  les  oblige 
à faire  des  procès n) , que  chacun  serait  bien  aise  d’éviter"), 
pour  s’épargner  les  frais,  les  embarras**),  et  les  haines  qu'ils 

g)  bureb  bie  gerid?tlid?e  ©entait.  ii)  miitcae  ber  Jôanblungèpererb; 
nnng  ; gemOft  ber  . . . i)'Hrtifr(.  k»  ‘Putifr  \ II.  I)  fin  b.  m)  baé  (gr 
Itolungsrrcbt  ...  erhalten  ; uidit  uerlieren.  n)  aOemat  tvrbun&en.  o)  lrlj» 
tere  wegen  ber  25tlrg(4'aft  in  einem  befrintmfrn  ïermiii  belangen,  p)  web 
dtet  15  2age  gegen  bieiciiigeii.  q)  bze  nicht  liber  10  %'eilen  entfernt  finb. 
r)  bei  griÿerer  Cntfernung.  »)  auf  5 Weilen  einen  îag  rechnen,  i)  ohne 
Unterfdjirb  ber  ©ertcbte&arfeit  ...  u)  weiche  i:i  Crngtanb  . . . wohne«. 
\)  ifr  ber  îerniin  2 . . . w)  fur  3ta!icn  ...  «.)  imb  btc  Sdm'ijer.-  San 
tone  3 . . . y)  bie  benannten  Stillen  cher  ...  /.)  von  bem  Sage  an  uudt 
bem  ïrotefre  berechnet  »erben,  aa)  f>l>)chne  lXücf|;<ht  auf  ...  cc)  wenn... 
perfloflen  linb.  tld)  werben  non  ben  3\tbabern  ...  feine  .Wagon  wegen 
‘Bûrgfd-aft.  ec)  uub  feine  anbere  (ginwenbung  gegen  . . . angenommen, 
if)  hierbei,  «g)  eine  t.'oße  'llnjeige.  hli)  für  bad  üfol)!.  ii)  unb  ber 
Aaufleutc.  kh)  biefe  Alage  wegen  ijiiirgfchafr.  11)  wojn  ficb  ...  bnreb 
etmaë  oerbunbeu  fiuben.  nun)  ba  bte  ©laubiger  un  erften  ftalle.  mit  bie 
(Sd'ufbner  mit  mehr  ©elinbigfeit  bchanbetu  fonneu.  00)  einer  cache 
fifaben.  pp)  ntifcrenb  ber  Alajt  ...  qq)  tyrojefie  einiuleiten.  n)  gerne 
pemeibro.  is)  (ich  bie  Aoften,  bie  Sorge  (Unruhe)  . ..  erfparen. 
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entraînent  *').  Quoiqu’il  ne  soit  pas  statué uu),  si  ccs  délais 
sont  pour  la  poursuite  contre  tous  en  général"'),  ou  s’ils  sont 
accordés-’-')  a chacun  ww)  des  endosseurs  , pour  retourner") 
contre  son  garant,  le  sentiment  général  est  cependant  pour  ce 
dernier1*),  c’est-à-dire,  tjue  les  endosseurs  ont  chacun*)  le 
même  délai b)  pour  retourner  sur  leur  auteur c)  et  avoir  leur 
recours  l’un  sur  l’autre d). 

Il  peut  arriver  que  le  tireur  ou  les  endosseurs  oppo- 
sent*) au  porteur  qui  les  poursuit  en  garantie"),  la  fin  de 
non  recevoir  f);  en  ce  cas,  le  tireur  doit  prouver  que  celui 
sur  qui  la  lettre  est  tirée,  lui*)  était  redevable’)  ou  avait  la 
provision  ou  les  fonds  **)  dans  le  tems  où  la  lettre  de  change 
devait  être  payée*1);  et  les  endosseurs  doivent  également, 
faire  voir1)  qu'ils  ont  payé  effectivement  la  valeur  de  la  lettre 
de  change,  ou  qu’ils  étaient  créanciers  de  celui  qui  l’a  four- 
nie”), sans  quoi")  ils  sont  obligés  de  la  garantir“),  quoi- 
que*1) le  porteur  ait  manque  **)  à faire  en  son  tems  les  dili- 
gences nécessaires r).  La  raison  en  est*)  que  si  le  tireur  n’a 
pas  fait  effectivement  tenir“)  la  provision  à celui  sur  qui  il 
a tiré1),  ou  s’il  n'était  pas  son  créancier  d’ailleurs v),  il  est 
de  la  justice")  qu’il  garantisse*),  et  qu'il  rembourse  la  va- 
leur de  ce-’)  qu’il  peut  avoir  reeubb)  de  celui  pour  qui*),  ou 
a l’ordre  de  qui  “)  il  a fait  la  lettre  de  change.  Il  en  est  de 
même")  des  endosseurs,  s'ils  n'ont  pas  fourni  effectivement 
la  valeur*")  à leurs  auteurs  ou  à ceux  de  qui  ils  ont  reçu 
ladite  lettre*1*1);  ils  n’en  sont  pas  véritablement  créanciers ,f); 
ainsi  il  est  juste  qu'ils  garantissent  et  qu'ils  remboursent  la 
valeur  qu’ils  peuvent  avoir  reçue  de  ceux  à qui*«)  ils  ont 

ti)  nach  ftdj  jieheu.  uu)  beflimmt,  feftqrfcÇt.  w)  für  bic  .ftlage 
gegen  «Cie  überhaupt.  ww)  ober  für  jeben  ber  . . . xx)  nm  ficb  ntieber 
«n  fetnrn  Bürgen  ju  halten,  yy)  bejltmnit  fern  ; oergimnt  fetm.  su)  bwb 
im  Sfltemeinrn  beT  leinen  Meinung  tetnt.  ai  bat  nämlich  îeber  ber  <2n-- 
bîiuntn.  b)  bic  gleiche  griü  genießen.  c)  fub  an  feinen  i-crmaïut 
ten.  d)  feine  (Jrbeluna  auf  feinen  Jurgen  nehmen,  e)  ber  fie  wegen . . . 
mflagt.  f)  bie  «udflneht  beö  9ii<bLCmpfangd.  g)  entgegen  halten. 
*>  ihm.  h)  ju  ber  Beit  ba  etroaè  hätte  befahlt  Werben  feilen,  i)  fcbulbig 
fepn.  k)  bk  (Selber.  ))  bereifen,  in)  aeben.  n)  fonjl;  aujkrbem. 
o)  rerbürgen.  ;>)  wenn  gleich,  q)  nnterlaifen.  r)  bk  netbigm  Schritte 
juthun;  bie.fUage,  beu  iprojej»  jti  betreiben,  s;  ber  ©ruiib  baecn  ijt, 
baf  trenn,  t)  her  3)ejogcne.  u)  etwas  r.sirllitf)  anfebdfett.  v)  mefet  fonfr 
fein  (gläubiger  feen,  w)  es  bie  ©ereebtigfeit  erforbert.  x)  SSürgfcfcaft 
leiden,  y)  ben  21'erth  helfen  eeranftalten.  z)  een  bemienigen,  für  ben. 
aa)  ober  an  helfen  fSerorbnuug.  hl>)  empfangen  buben  nkgen.  oc)  eben 
fp  per&alr  ficb’ë.  Ud)  ipcua  pe  ihren  iBormäunern , ober  bcnieitigen  . . . 
ec)  ben  ‘Sertb  ...  anfehaffen.  ff)  wirtliche  ©laubiger,  gg)  bentn  tie . .. 
übertragen  haben. 
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transporté  la  lettre  de  change , ou  a qui  ils  en  ont  passé 
l’ordre  hh). 

Si  vous  avez  bien  saisi11)  les  développcmens")  ou  re- 
marques répandues  kh)  avec  ordre  dans  les  lettres  précéden- 
tes, vous  pourrez  vous  épargner  la  peine  de  lire  une  série""") 
d’observations  générales  en  forme“")  de  maximes,  sur  les  let- 
tres et  billets00)  de  change:  Je  vous  les  tracerai  néanmoins  f‘‘), 
les  jugeant  propres i'i)  à jeter  quelquefois  **)  dès  lumières*') 
sur  une  matière  assez  abstraite  "").  et  qu'il  iinporte.de  bien 
connaître.  J’en  ferai  le  contenu““)  de  ma  première vv)  let- 
tre» qui  suivra  de  près  celle  que  je  linis1"’)  en  vous  em- 
brassant“). 

hh)  ober  an  beren  ffîerorbnung  (te  ibn  aupgejtfllt  haben.  ii)  bie  <Sr- 
làuterungen.  hh) tvelcbe  nach  ber  Orbnung  ...  verbreitet;  enthalten  ftnb. 
11)  »obl  faffen.  mm)  ein:  üîeibe  von  ...  nn)  atë  Wrunbregeln  über 
ettvaé.  oo)  voyez  Billet,  pp)  fie  barlegen  tvdJcn.  qq)  einem  tauglich 
vorfommen  ; für  tauglich  halten,  rr)  über  eine  abffracte  Waten e.  ss)  bier 
unb  ba.  tt)  ein  f'tdjt  verbreiten,  uu)  biefe  tverben  ben  3ntMlt ...  autf- 
machen.  w)  nàchfter.  >vw)  bem,  ben  ich  jebt  enbe,  balb  nachfolgen  fot- 
len.  xz)  ich  umarme  Met?  von  ijerjen. 

Nro.  149- 

Sixième  lettre  sur  le  change. 

Voici*),  en  à-peu-près  50  articlèsk),  les  observations 
ou  maximes  générales'),  sur  les  lettres  et  billets  de  change, 
que  je  vous  ai  annoncées  dans  ma  dernière  lettre.  Vous  trou- 
verez bientôt  vous-même  que  la  plupart  de  ces  règles  sont 
des  répétitions <1)  de  ce  que  vous  avez  ht  dans  les  lettres  pré- 
cédentes: quelques-unes1),  cependant,  peuvent  répandre 0 
de  la  clarté  sur  certains  objets  que  vous  n’auriez  pas  parfai- 
tement saisis*);  les  autres  seront  du  moins  une  récapitula- 
tion11) qui  n’est  pas  entièrement  dépourvue  d’utilité1). 

l)  Les  termes1')  et  expressions  d’une  lettre  de  change 
sont  arbitraires1),  pourvu  qu’ils  expriment”)  les  noms  du 
tireur,  de  celui  sur  qui  elle  est  faite"),  de  celui  qui  en  a 
donné  la  valeur®),  et  quelle  sorte  de  valeur  il  a fournie o). 

2)  Il 

a)  bi«  bail  bu.  b»  in  etma  50 fünften,  <?)  bte  allgemeinen 
ober  ©runbregeln.  J)  iSieberholung  vvn  bem  fmb,  ivaé  bit . . . e)  einige 
bavvn.  0 fônnen  gleicbtvohl  ne*  mette  îeutliàteir  über  . . . verbreiten, 
z)  vielleicht  nicht  vcllfomnten  faffen.  h)  bie  übrigen  fantiff  bu  alâ  eine 
tui;e  ...  betrachten.  !)  nicht  ganj  ohne  ffîuhen  fevn.  h)  bie  Morte. 

1)  nnllfffrlich.  m)  tvenn  fie  nur  ...  iu  fich  erhalten,  n)  ber  'Bejogme. 
o)  beffen  ber  Bertb  gegeben  hat;  bee  Bertbg'berM  p)  unh  bie  rîlrt,  auf 
nwnhe  ber  üßerth  gegeben  tvurbe. 
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9)  Il  intervient  régulièrement  i)  quatre  personnes  dans 
toute  lettre  de  change , savoir,  deux  qui  contractent'),  qui 
sont  le  tireur  et  celui  qui  en  a donné  la  valeur’),  et  deux  au 
très  pour  l’éxécqMon l) , qui  sont  le  porteur  et  celui  qui  doit 
la  payer  ou  l’accepter. 

3)  Les  différons  termes“)  des  paiement  îles  lettres  de 
change  se  réduisent v)  aux  suivons:  « vue1’)  ou  à volonté1), 
à tant  de  jours  de  vue?),  à tant  de  jours  de  date1),  à tel 
jour ")  cTun  tel  mois,  à tant  (fusancesbh) , à telle  foire”)  ou 
à tel  paiement 

4)  Quand  une  lettre  ost  tirée  en  espèces")  ou  monnaies 

Î|ui  n’ont  pas  cours  nu  lieu“)  où  elle  doit  être  payée,  elle  doit 
aire  mention  du  change**)  pour  servir  à l’évaluation/**). 

5)  Quand  une  négociation")  de  change  est  conclue n,m) 
entrekh)  celui  qui  doit  faire  la  traite,  et  celui  qui  doit  en  four- 
nir la  valeur11),  elle  ne  peut  s’annuler  ri’)  sans  cause  légi- 
time“"), ou  sans  le  consentement  des  deux  parties"").. 

6)  De  même  qu’un  acheteur1«)  peut  se  dispenser  de  payer 
le  prix  de  son  achat"),  ou  le  redemander'*),  lorsqu'il  sur- 
vient un  danger  apparent  d’éviction  ")  , à moins  qu'on  ne  lui 
donne  caution  ou  sûreté  ■“);  de  même  celui T')  qui  est  con- 
venu ww)  de  prendre  une  lettre  de  change,  et  que  l’on  peut  as- 
similer à un  acheteur”),  peut  se  dispenser w) , à moins') 
qu’on  ne  lui  donne  caution  ou  snretéf),  d’en  paver  la  valeur"), 
ou  la  redemander,  si,  depuis*)  la  convention,1  il  survient 

a)  gewöhnlich  fommen  in  iebem  ...  vor.  r)  ben  Ertrag  fcblieüen. 
ber..,..  nnb  brr  SHüertbgeber  fïnb.  t)  welche  t^n  volljieben. 

, u)  bie  verriebenen  33erfaHjeiten  tei  Gablung  ...  v)  folgenbermapen 
auSgebrücft  »erben,  w)  auf  Sicht.  x)  nach  ®elieben.  >>  auf-  fo  unb 
fo  viel  üage  nach  Sicht,  r.)  Tuto,  nach  Sicht,  na)  auf  beu  unb  ben 
îag  unb  9Jîonat.  bh)  auf  fo  unb  fo  viel  uso.  cc)  auf  bie  unb  bie 
: QRrffe.  dd)  auf  bie  unb  bie  SablungSjeit.  ce)  in  SDlihuforten  gejogeu 
s fevn.  ff)  au  einem  Ûrt  nicht  gangbar  fevn,  nicht  ctirfïreu.  gg)  ber 
fnrt  barin  bemerft  »erben  pnJjfen.  ldi)  bamit  man  (ich  in  ber  Terweés- 
hing  (©orteubetechnuiig)  barnad)  richten  fann.  ii)  bas  ‘Sechfefgefcbdft. 
r kt)  jwifeben  bemjenigen,  ber  bie  Abgabe  machen,  unb  bem  . . . II)  ben 
äßertb  gehen  feilen,  mm)  qefchlojfen  feçn.  nn)  reebtmäpige  tlrfctcfce. 
oo)  bie  Çumulligung  beiber  übeile,  pp)  aufgehoben  »erben.  q-[)  fo  gut 
.f.rin  JUufer.  rr)  bie  SBejablung  beb  üDertbS  eines  ÄanfS  verweigern, 
n-  »»)  jnnltfforbern.  tt)einc  angenfcbeinlidje  ©efabr  gerichUicher  Vertreibung 
Miitautf  bem  ^efiçe  heb  getauften  ©utS)  bajwifchen  tommen.  hu)  Sichcr- 
r,  heit  (teilen.  ,w)  eben  fo  gut  fann  berjenige.  ww)  verfmehen.  vy)  es 
. : verweigern.  - •,  **)  ben  Üßertf)  bavon  ...;  ober,  yy)  unb.  */.)  tarin  bie 
i ®ejablung  immer  verweigern,  a)  wenn , feit  ber  Uebereinfnnft.  b)  es 
roabrfdjeinlié  werben,  c)  ober  ihn  ber  SSuSitdler,  faß^  eines  'Trotefts. 
<!-d)  nicht  wiebet  ctnWfen  Wunen,  c)  ti  wäre  beim,  fi  IBiirgfchaft  ober 
•Sicherheit  leiften.  . , 

Woiin  Lettre»  de  Cemmerct . Stt  T ** 
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I apparence  h)  que  la  lettre  ne  pas  sera  payée,  ou  qu’étant  pro- 
teslée"),  le  tireur  ne  pourra  pas  la  rembourser4), 

7)  De  même  qu'un  vendeur  (que  celui  qui  vend)  à cré- 
dit*) ne  peut  se  dispenser*1)  de  délivrer’)  la  chose  vendue  à 
moins  qu’il  11e  survienne  à l’acheteur  quelque  acd^ent*)  qui 
le  rendre  incapable1)  d’en  payer  le  prix  a l’échéance m),  de 
même  celui")  qui  a promis  de  fournir  une  lettré  de  change, 
ne  peut  se  dispenser")  de  la  délivrer,  à moins  qu’il  ne  sur- 
vienne à celui  qui  a promis  la  valeur  quelque  accident*)  qui  le 
luette  dans  l’impossibilité  1)  de  la  payer  au  terthe  convenu  r), 

8)  Tant  que  la  lettre  de  change  n'a  point  changé  de  pro- 

priétaire*), celui  qui  l’a  faite  à ses  exceptions  entières1)  j mais 
ai  la  lettre  a changé  de  propriétaire u) , il  faut  qu  elle  soit  ac- 
complie"), sauf  au  tireur  ses  actions  w)  contre  celui  avec  qui  il 
* traité*).  r V . . . 

'•  • • » ntt  . »,!  .1, 

9)  Quoique  le  porteur  d’une  lettre  de  change  ne  soit  pas 
obligé,  sans  ordre*)  positif,  de  la  faire  accepter-  ’),  il  doit  néan- 
moins présenter  à temsbb)  celles  à quelques  jours  de  vue .7?), 
afin  d’en  déterminer  l'échéance ce),  faute  de  quoi44)  il  demeu- 
rerait responsable  des  évènemens 

J * I 

10)  Le  protêt  faute  d’acceptation,  fiiit  prématurément  **), 
ne  produit  aucun  effet  *<). 

1 1 ) Le  protêt  faute  d’acceptation  fait  dans  l'ordre  h*)  et 
suivant  l'ordonnance"),  oblige  le  tireur  à rembourser  la  va- 
leur kk)  ou  à donner  caution11)  jusqu’A  l’échéance. 

12)  Le  protêt  faute  d'acceptation,  dûment  fait  en  foire  ou 
paiement “'") , produit  un  retour nn)  sans  attendre  la  fin  dé  la 
foire  ou  du  paiement.  ... . . 

tf*l  • » 

g)  fo  nKnigciu^rrfàufcrflufSBcrfl.  h)  ce niebt pertreigern  fènnen.  i)efc 
nmé  auéliefern.  li)  einem  ein  3ufafl  begegnen.  I)gujirr©tanb  feçeti.  m)ben 
îBclauf bei «BcrfaUicit  bejutjlcn.  n)  eben  foroenig  Tann  berienige...  o) fi* »eé 
gern.  i>)  tin  pufall  begegnen.  ij)inbie  Itnméglufcfrit  »erfeBen.  r)anfbùb<- 
(timtntc  ftrift.  s)  nccb  in  ber  .Çrnnb  be»  'ânéitellerfi  fepn.  t)  fe  lang  Bat  biffer 
fin  rollfê  9te*t  ju  'Huéna^mcn.  u)  ift  «ber  b er  33rtcf  burtB  nebeétragung 
an  etnen  anBctn  übergegangen.  v)fcf*übt  nicfctd  mrbr.  wjjebodt  bteibt 
Bcm  ûluéfteütr  fein  Oiegrcf  auf  ...  effen.  ' *)  «bfe&Iiefjen.  y)  3tufttag. 

7.)  fût  bit  'Hnnabme  forgen;  jur  atnnabtne  oorjetgen.  aa)  btejfnigfn 
weldje  ...  gefteOt  finb,  (eher  lauten),  bb)  bei  gelten  sort  eigen,  cc)  um 
Bit . . . ju  bejtimmen.  dd)  »0  nic&t,  fo  ...  ce)  fût  alltn  9îad)tBfil,  ber 
Baraué  cntftcbt , »erantwortlidj  bifibtii.  ff)  jufnibjrttiggemadd.  gg)  reine 
Sßirtung  babtn.  hh)  in  btt  Crbntttig.  ii)  itnb  na<$  btnt  (MeÇe  gemacbt 
werben,  Uk)  tintn  jur  Grftattnng  . . . perbinben.  Il)  ober  jur  ©lira-. 
idbaftéleifhmg.  mm)  btt  auf  einer  97fefle  ober  ^ablungetjett  naît)  ber  Orb- 
nnng  gemalt  ift.  nn)  einen  SHütftpetbfel  beroirfen  ; perurfaeBen. 
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i3)  Lorsque  celui  sur  qui  une  lettre  est  tirée  est  créan- 
cier de  celui  qui  en  donne  la  valeur , il  peut  l’accopter  pour 
paver  À soi- même;  mais  il  faut  pour  ceJav<*)  que  sa  créance^) 
soit  liquide  «s)  et  payable  au  ipcsne  teins  quéf la  lettre,  afin 
que  les  deux  dettes  puissent  être  compensées  l'une  par  l'autre. 

i’4)  Lorsque  la  lettre  de  change  est  protestée' par  le  fait rr) 
de  celui  qui  en  <a  donné  Ital  valeurs,  celui  qui'  k’i  tirée  n’en  est 

fM-tMftr).  *i  i, 

ffly  Comme  é’est  faire  utilement  les  aflâmes*1)  de  tous  les 
obligés  à la  lettre  de  change  que  de  l'accepter  uu)  sous  protêt, 
tonnes  personnes*),  «voir  le  pcnrleçr,  ceJpi  spr  qui  .elle  est 
linée  et  tantes  pereqnnes  tierces  pqurint  le  ffirp,,.,  „ 

1 6)  Celui  qui  accepte  ét  jiaiè  une  lettre  de  change  sous 

protêt  pour  ^honneur  de  quelqu'un»?),  action  contre 
celui ww)  pour<'t[ui  il  paie '*);•. )et  »encore  contre  tous,  ses  obji 

1 7)  Après  qu’on  a payé  une  lettre  de  change  sous  protêt, 
on  doit  ertOrherfir*)  de  kuîte  cèltii  'pour  Phönnrtir  de  qui  “)  on 
Pa  pavée,  i ét1  Pon  ne 'peut  en  HtW  fe  reihboursemeutk)  sur 
d’autre  place  que  sur  celle  de  sa  résidence*)',  qu’l»  défaut  d’oc- 

•d*aion.en  dm»tur,e  d)  j„e|  enpe ..figfPA  est  encore  (obligé  Je  tirer 
*SP«  JopUoe  Ja  pjtn  proche.  -.«i  ...  1 

18)  Lorsque  plusieurs  personnes  se  présentent  pour  accep- 
ter une  lettre  sous  protêt1,  ori1  iroft'  pféftrér:  l**-.  celui»)  tjui  a 
ordre  de  la  personne  Uu  compté  de  qui' la  lettre  dé  change  est 

’tfréeÿ  sd. 'cotai  qui  a.on4re  du-  timor;  1 3°.  celui1)' sur  qui  la 
•(fMée : éhfcng»- fst  tirées  40.  celui  s)  qui  offre  de  l'accepter 

.pour  J 'Rotin  eu  r du  tireur , (Joij  êtTÇ,  préféré  à ceux  qui  ne  veu- 
lent l’accepter  que  pour  l’honneur  Je  quelques-uns  des  endos- 
,tiî  ,]5lusi'ears  offrent  d’aooepterde  même  manière h), 

Sfà  sur 

°o)  bûrjU/ttfotberlicb  f«m.  pp)bie  Sdjulb  ; fein  ©utbaben.  qq)  rr 
mufen  (eon.  j#i<bf  in.  iBrief,  ,4°.  non  ber  Htwalwu  fitii  an  fut  felbl 
.ntfr’tagabkn),  - rr)  bureb  6ic  9ïad)I<i|'jîgfeit  bré  JüerrbgeWrs  iWctefrirt  mer-- 
sfrn.  as), bafûy  fcften.  ti)  einem.  tmrcÇ,  * tua.6  tfrbfriif  ft»u.  nu)  wenn 
. (olcber  unter  . . . angenommen  wirb.  *),«flfJ^^ftigten.  n \)  ju  erbren 
einee  ütnbern.  *.w)3tnfprucb  un  einen  haben.  \\)  (ûr  beu  er  cinMjan 
ben  ifl  5 fteyi&K  bat.  y y),  unb  liberbief?  nod>  an  alte  feine  SJiitoerbunbe- 
«en.  r-OiiU  beffen,(Eb«  ntan  .i.  a)  banon  benacbricbtlgen.  b)  ber 
l,-€k»enn*ertb;  bio.iCefgdtun0.  c)  aW  auf  f/tiuen  ÎDobnort  jieben.  <1  )(£. 
in  (Brief  IW3«)  «>  i.  brniemgen  porjief)en.  f)  2.  beu,  welcher  ucu  ... 

4 ben  itpftrag  bat.  g)  4-  foll  b<rieujgr,  fl^er  fùfc  erbietet ...  I.)  anf 
•'.Ü4i<b<,  .«tt annebttun  (pollen.  ,1<)  Borgejegrn  warben. 

1*  . 
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lettre  est'  tirée1)  ; /)0,  celui  qui  accepte  sous  protêt  pour  l’hon- 
• neur  d'un-  premier  ordre1)  :ou  endossement m)y  est  préféré  à 
celui  qùl  n’offre  d’accepter  que  pour  l’honneur  d'un  ordre  ou 
endosH'ntent  postérieur  au  premieé0).  ■ 


t 1 9)  Un  ne  peut  accepter,  une  lettre.sous  protêt  pour  Phon- 
neur  d’un  autre , s'il, y a défense  de  le  faire 

2o)  L’on  ne  peut  accepter,  ni  sous  protêt,  ni  libreinent, 
pour  compte  dé  quelqu'un r)  dont  la  faillite  est  notairement«) 
connue.  . i » - • ■ . *,>  s * . > .i  • 1 1 >el  h • 

2i  ) I ."at-ceptaVit  ne  pèiit  pas  se  rétracter0)}-  »I  doit  payer 
quoiqu’il  arrivé  r)j  lorsqu’il  à délivré  son  acceptation  au  por- 
teur, qui  est  dans  la  bonne  foi°)  , et  ses  auteurs  de  même. 

22)  Loi-stfue  l’acceptation  d’une  lettre  de  change  a été  sur. 
prise1),  l'acceptant  peut  s’en  faire  décharger“). 


23)  Tant  que  l’acceptant  n’a  pas  délivré*)  la  lettre  dé 
change  sur  laquelle  il  a mis.. son  acceptation  T) , U peut  la 
rayer')}  mais,  après  la.. délivrance)) } ||  n'a  plus  ce  droit, 
quand  même')  elle  revendrait bk)  çptre  ses  #v»ins  par40)  endos- 
sement qui  lui. «aurait- été. fait-  »;  .n  


24)  Lorsqu’un  nég-otianf'  à qui  on  a présenté' un»  lettre 
de  change  pour  l’accepter ce) , la  retient**)'*  sous  prétexte 
_ qu’elle  s’est  égarée  •*) , ou,  par  quelque  autre  raison n)  cette  ré- 
tention**) tient  lieu  d acceptation**),  et  îl  doîf  iéÇre  contraint 
eu  paiement hh),  coipme  s.il,  à, vait.gçcepté.  ( ’ ri  <ih  < 

■-•n)  Le  tireur  d’une  lettre  de  change  n’est  pas  libéré ‘‘)  par 
l'acceptation  : mais  il  reste  obligé  jusqu’au  paiement  définitif*11). 

2 fi)  Quand  le  porteur  d’une  lettre  de  change  néglige  de 

i)  unb  nart)  ibm  ber  'Bejogene.  I)  ju  tîbren  ber  erften  fSerorbnung. 
m)  ober  boo  erften  Cnboffrmentb  annebmcn.  n)  nur  ju  Cbren  einer  nach 
fofgenben  'ieembnûng  ober  Cnboffemenrtf  annebmen  wollen,  o)  wenn  ein 
Verbot  bagegen  »orbanben  ift.  p)  frtr  Meinung  eineé  anbern.  q)  eine 
«Hudtretung  offenbar  ...  feen.  *)  junirftreten;  ftd)  jurücfjieben.  r)  e? 
mag  (t<b  aiub  Anträgen  wae  ba  will , er  muß  jablen,  fo  bafb  er  . . . s)  auf 
Iren  unb  ©lauben’  fjanbeln.  t)  betrtiglicber  ffieife  erfdjfttben  worben, 
u)  ffcb  wteber  non  etwad  frei  machen,  v)  feine  «unabme  auf  einen 
3)rief  fe&en.  »v)  aubgeltefert  haben,  x)  aubftreidjen.  y)  bie  aueliefe- 
mng.  »)  wenn  er  Ihn  gleich  aa)  »ermittefft  eine*  auf  ihn  auégefteUten 
(JnboffemenW.  1>1>)  wieber  etwa?  in  bie  Jpinbe  befontmen  ; ober  einem 
wieber  in  bie  .$ànbe  fommen.  cc)  jur  Annahme  »erlegen.  <lrf)  jur 
rüctbalten.  ob)  oerloren  haben . »erlercn  gegangen  fepn.  ff)  aus  irgenb 
einem  anbern  fflrnnbe.  **)  bie  ^Unterhaltung.  gg)  bie  Stelle  ber  «nnabmr 
»ertreten;  für  Annahme  gelten,  iih)  jur  Gablung  angebalten  werben  mdf; 
fen.  ii)  gefiebert  ; befreit.  M<)  bio  jur  enblicben  Gablung  »erbunben 
bleiben.  i 
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faire  ses  diligences u) , ou  qu’il  accorde  quelque  délai  à l'ac- 
cepteur mm) , la  lettre  demeure  pour  son  compte"“). 

• JCV  . , î .1  »*•*•*•• 

27)  Le  porteur  d’une  lettre  de  change  n'est  pas  obligé 
d’en  recevoir  le  paiement  avant  l'échéance,  ni  avant  les  dix 
jours  de  grâce  ou  de  faveur  expirés00),  mais  bien  dans  pi*)  le 
même  teins  que  l’acceptant  peut  être  contraint  au  paiement: 
cette  réciprocité  a été  établie  par  la  déclaration  *i‘l)  du  28  no- 
vembre 1713,  qui  porte  expressément")  que  tous  porteurs 
de  •*)  lettres  et  billets  de  change,  ! et  billets  payables  au  por 
leur  **)  on  à ordre . seront  tenus  u“:)  den  faire  la  demande 
aux  débiteurs  ")  le  dixième  jour  préfix  ” w)  bpres  t échéance , ■ 
sinon  et  à faute  de'1)  etc.;  et  réciproquement . les  débi- 
teurs y>)  desdites  lettres  et  billets  ne  pourront  obliger  les 
porteurs  d'en  recevoir  le  paiement  avant  ce  meme  dixième 
jour. 


28)  La  lettre  de  change  dont  on  demande”)  le  paie- 
ment doit  être  payable  à celui  qui  le  demande*),  ou  par 
le  corpsb)  de  la  lettre,  ou  par  ordre0)  ou  endossement,  ou 
par  transport*1)  ou  procuration*)  île  celui  à qui  elle  appar- 
tenait précédemment f). 

39)  En  cas  de  faillite«)  de  celui  à qui  une  lettre  de 
change  est  payable,  la  direction h)  de  ses  créanciers,!  ou 
celui  pour  comte  de  qui  elle  a été  remise*),  peut,  par  au- 
torité de  justice1),  se  la  faire  payerk)^  mais  celui  qui  la 
paie  doit  bien  prendre  ses  mesures’"),  ( afin  dç  payer  vala- 
blement et  sans  retour").  . 


3o)  Le  porteur  d'une  lettre  est  entièrement  garant")  de 
la  validité  des  ordresP)  et  de  la  lettre,  avant  son  recours**) 

H)  bie nötigen  Stritte  »erßumen.  mm)  einem  fine  Snft  gcjlatteu. 
nn)  fe  gebt  ber  33rief  (bie  9?achfic&t)  auf  feine  ©efahr.  00)  ober  «or  5)f! 
fcblup  ber  10  fKefpecttage.  pp)  irc^l  aber  ju  ber  ...  <iq)  btefe  gegenfci; 
tige  SBerbinblichfeit  rourbe  burch  einen  tflefeijl , (eine  ÙJerorbnung)  nom 
...  fcftgefeÇt.  rr)  auébrilrflid)  enthalten,  ss)  »on.  ttj  irelcbe  an  ben 
Inhaber,  ober  auf  SBerorbnung  jahlbar  lauten,  uu)  gehalten  fern, 
w)  bic  Zahlung  bei  ben  SBcjogenen  ...  forbern.  »«)  am  jehnten  feflge 
festen  Stage  nad)  etnwd.  \\)  wo  nicht  unb  in  Crmangelung.  yy)  bie 
Äctutbner  ober  $)e,(ogenen.  ms)  begehun  ; »erlangen,  a)  b)  burch  ben 
3nhalt.  c)  burch  ißerorbnung.  d)  burch  ttebertragung.  c)  ober  2>olI= 
macht.  0 »orher.  g)  im  Salle  berjenige,  an  ben  . . . Saniere»  machen, 
b)  her  niebergefeßte  '.'tuöfchuß,  bie  »eranfialtete  Stuf  ficht,  i)  ber  93rief 
die» macht  pufb’é. ,,  b)  »ermittelfl  ber  obrigfeitlicfcen  Gewalt.  1)  fich  foldjen 
laffen.  m)  fl*  motjl  »orfehen.  n)  geljbrig  unb  fo  .PfjaMrtt,  baf? 
3olge  feine  Öfite bevanfpradie,  Slnfprudj  ilattfm.bcf..,  o;  fut-  etwa* 
' ijrftén  mdlfen.  pi  CPnboffement.  q)  feitfr  (ïjfhotuug  an 
dr  fleh  feben. 
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contre  tous  ceux  qui  y sont  obliges  avec  lui.  Ainsi  U .doit 

taire  attention  dè  n’en  recevoir  que  dé  personnes  sûres. 

3i)  Les  porteurs  de  lettres  de  chahgÜ  ' dcfiVèift,*  A l’éché- 
ance, ou  dahs  les  délais  prescrit^),  en  dèminder  le  paie- 
ment; ou,  à défaut*),  faire  protester , signifier ')  le  protêt, 
et  faire  , dans  leï  défais  ordonnés,  les  pottrsültés  eh’  gâran- 
lie"),  à peiho  d'une  fin  Je  non-recevoir’'). 

3e)  Les  portemV  dé-  lettres  de  changé  né  peuvent  re* 
tourner1)  contre  les  endosseurs  et  tireurs  qu'avec 7)  un  p*o- 
tèt  du  refus  de  l'acceptation  ou  un  de  celui  du  pcifesnent  de' 
la  lettre.  ".  ••  > 


33)  Liés  protêts' doivent  être  faits  suivant  l’usage  dés' 
lieux  où  les  lettres  sont  payables. 

3.,  ) Si  les  endosseurs  et  tireurs  de  lettres  opposent  la 
fin  de  non  -recevoir ')  et  demandent  d’être  déchaînés  de  la 
garantie“*),  parce  que  les  diligencesbb)  n’ont  pas.  été  fai- 
tes'1'1) dans  le  teins  prescrit**)  par  l’ordonnance,  ils  doirént 
prouver  positivement*)  qu’ils  ont  donné  la  valeur  de  la  let-; 
tre,  ou  que  l’acceptant  était  leur  débiteur,  ou  qu’il  avait 
provision11)  en  inain ; autrement,  ils  sont  obligés  à«*)  la 
garantie 


35)  Lorsque'  le  porteur  d’une  lejtre  protestée  faüté  de 
paiement  n’en  est  pas  le  propriétaire,  il  ne  peut  que  la  ren- 
voyer à soYi  remettant,’ et  lui  demander  les  frais  du  protêt’ 
et  sa  provision bb). 

36)  Quand  le  porteur  est  propriétaire  de  la  lettre  pro;, 
testée  faute  de  paiement,  il  doit,  pour  se  rembourser“)  de 
la  somme  principale kk),  des  frais  de  protêt,  ports  de  lettres, 
provision,  courtage  et  rechange11),  tirer  sur  la  ville  d’où 


r)  bei  'Uerfalljeit  ober  in  ben  vorgegebenen  Sriften.  »)  ober  wo 
gen  Wangel  betreiben,  t)  an;, eigen,  u)  Me  (Sade  ti'fgen  ber  ©ilrg-- 

feßaft  vor  ©erlebt  betreiben;  bu  notigen  Sdjritte  «egen  ber  ‘Bürg: 
fdjaft  vor  ©criißt  tßun.  v)  bei  Strafe,  bei  ©efaßr  einetf  9îid>tempfaug6. 
(Wan  feße  biefeé  ffiort  in  ber  ginleitimg).  x)  ficb  bei  einem 
er&olen.  y)  alt  vermittelt)  eineö  ffcbtefro  übet  venvelgerte  -Jtnnaßme, 
ober  ©ejaßiung  ...  r)  ben  @runb  beé Wcßtempfangs einivenben  aa)von 
etroatf  entladet  fevu  »ollen.  bb)  bie  uèt&iaen  Scßrlttf.  cc)  tu  ber  burd; 
bie  jr-aubelöpercrbnun«  befHmraten  (vorgefdiriebenen)  3«t.  dd)  nicht 
getßau  »erben  lunterlqffin  »verben.  ce)  befiimmr,  ßiulängucß.  fl)  ben 
©etrag,  bie  ©elber  in  X*änben  haben.  jur  ©ürgiißaft  verbunben 
fepn.  hb)  bie  ©ebüßr.  ü)  feine  Vergütung  von  ...  auf  eine  «tabt 

iießen.  KkjW  ^auptfumnie.  II)  (Wan  feße  alle  biefe  SBorter  in  ber 
'inleituug.) 
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cette  lettre  est  sortie  “"ff) , et  non  sur  d’autres,  à moins  qu’il 
n’y  ait  point.de  change?“)  réglé“0)  entre  la  ville  qu’il  ha- 
bite, où  cette  lettre  était  payable,  et  celle  du  tireur.  Dans 
ce  cas,  il  peut  tirer  le  rechange  par  les  places  intermédi- 
aires^). 

3*)  Lorsque  lé'  tireur  a donné  pouvoir  *»i)  de  négocier 
sa  lettre  sur*  diverses  places,  le  rechange  desdites  places*) 
est  dû"). 

1 

* 38)  Le  porteur  de  lettres  de  change  protestées  faute 

de  paiement  »■;  en  peut  répéter  le,  remboursement")  contre 
le* i accepteur^.,  endosseurs,  tireurs,  et  même  contre  ceux 
qui  ont  donné  ordre  de  tiret:"),  quand  U peut  en  donner 
la  preuve,  parce  que  tous  sont  obligés  solidairement  “"). 

39)  Aucun  de  ceux  qui  ont  accepté,  tiré  ou  endossé 
une  lettre  de  change  ne  peut  être  déchargé  de  son  obli- 
gation**), quoiqu'il  n’ait  accepté,  tiré  et  endossé  que  par 
commission  1,w). 

• i . ' 

40)  En  cas  de  faillite  de  tous  les  obligés")  à une 
lettre  de  change  acceptée  et  protestèe  faute  de  paiement, 
comme1*)  le  porteur  a une  action  solidaire  contre  tous,  il 
a droit»)  d’entrer  dans  chaque  direction  et  contribution  *), 
sans  pouvoir  être  obligé  d’en  choisir  ou  opter  une  b) , et 
d’abandonner r).  les.  autres. 

41)  Le  porteur  d’une  lettre  de  change  acceptée  et 
protestée  faute  de  paiement,  qui  signe  le  contrat  d’un  des 
obligés •*),  sans  réserve'),  sé  rend  non  recevable  envers 
les  autres1). 

42)  Le  porteur  d’une  lettre  de  change  acceptée  et 
protestée  faute  de  paiement,  qui  signe  le  contrat  d’nti  des 

% 

mm)  woher  biefer  SBrief  gefommen  ift.  mit  fein  SSedm’lgtfc&rttt 
psiftfcfn  fehler  ößobnftabt.  00)  beiTe&tn,  sutff.  imp.  pp)ben  fftticfroecfc: 
fel  bureff  Vtittelplàhe  nehmen,  qq)  erlauben.  *)  ben  Oiildwetbfel  über  ge= 
batbte  $lâçe.  rr)  nach  brra  3îed>te  (bon.  ss)  feine  Vergütung  non  Semait: 
ben  ferbern;  einen  wegen  ber  Vergütung  in  »Unfprucb  nehmen,  tt)  ben 
Auftrag  jura  Stehen  geben,  un)  weil  einer  für  alle  unb  alle  für  einen  haf- 
ten muffen,  w)  von  einer  Verbtnblicbfeit  lofffommen.  w»v)  wenn  er 
gteid)  nur  «ad»  Auftrag  angmommen  ..  hat.  \\)  im  ftall  alle  biejenigen 
■Sanferott  machen,  welche  bei  einem  ...  ihril  haben,  yy)  fo  hat  her 
3nhaber  baff  öieebt.  z>.)  ba  er  gegen  alle  gemeinfcuaftlicb  tlagen  fauu. 
»)  fidt  in  jebc  Csncurffmafle  unb  i&notbeiluug  einlaffen.  10  eine  bacon 
ja  wühlen,  c)  etroaff  aufgeben,  d)  beit  Vertrag  mit  einem  ber  ibeilha- 
ber  ...  unterjric&neu.  e)  ohne  Verwahrung  ; ohne  einen  Vorbehalt. 
0 f«n  Oiecht  gegen  bte  übrigen  oerlieren. 
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premiers  obligés*),  sans  avoir  un  consentement h)  des  der« 
niers  obligés,  que  c'est  sans  préjudice  à son  action *) , se 
rend  non  recevable  contre  euxk),  faute  de  pouvoir  leuri 
céder  l’action  entière  ').  * 

45)  Le  porteur  d’une  lettre  protestée  faute  de  paie* 
ment,  qui  est  entré  dans  quelque  contribution“),  ne  peut 
entrer  dans  celle  des  autres  obligés"),  que  pour  ce  qui 
lui  reste  dù°). 

44)  Le  porteur  d’une  lettre  protestée  faut  de  paie- 
ment, peut,  avec  la  permission  du  juge,  faire  saisir *)  les 
effets  de  tous  ceux»)  qui  sont  obligés^)  à cettse  lettre. 

45)  Tous  les  obligés*)  au  paiement  oq  à la  garantie* 
d’une  lettre  de  change  protestée  faute  de  paiement,  peu- 
vent y être  contraints  par  corps l). 

4b)  La  lettre  de  change  protestéc  faute  de  paiement 
ne  peut  porter  d'hypothèque1)  contre")  chacun  des  obligés, 
que  du  jour  de  la  reconnaissance  ou  de  la  dénégation  re- 
spectivew)  de  la  signature  de  chacun. 

47)  Point  de  billets  de'  change*),  si  ce  n’est >)  pour 
lettres  fourni  -s*)  ou  à fournir**). 

48)  Point  de  billets  de  change  pour  lettres  fourniéau’) 
sans  expression“)  surqui'elles  sont  tirées,  à qui  elles  sont 
payables,  et  de  quelle  manière  la  valeur  en  est  déclarée'14). 

4q)  Point  de  billets  de  change  pour  lettres  à fournir, 
sans  expression  du  lieu“)  sur  lequel rr)  elles  seront  tirées,  • 
quand  elles  seront  payables,  et  de  quelle  manière  la  va- 
leur en  a été  fourni»». 

50)  Point  de  billets  de  change,  si  les  débiteurs  ne 
sont  pas  de  qualité**)  à faire  la  négociation  y mentionéekh), 
et  si  elle  n'est  pas  véritable“). 

'g')  ben  ©crgleicb , beu  ©ertrag  eineé  ber  erjteu  ©erbunbenen  unter 
jeubnen.  h>  o&ne  oon  ...  bte  Einwilligung  bajn  baben.  i)  bap  bief 
ebne  ©acbtbeil  feines  weitern  fWedjtè  gefebebe.  k)  feinen  iUegrep  gegen 
biefe;  an  biefe  verlieren.  1)  bie  ganje  ©rfugnif  métmrbr  abtreten  fèn- 
nen.  m)  fteb  in  irgenb  einen  ©ergieicb  etnlatTen.  n)  in  ben  ©ertrag;  in 
bie  îOîafTe  ber  anbern  ©erbunbeneu  nur  für  bte  Summe  eintreten  (innen, 
o)  nom  ju  forbem  baben.  p)  bas  ©ermôgen  aller  berer , bte  ...  <t)  bei 
etwas  Jbeilbaber,  îheilnebmer,  intereffirt  fera.  r)  in  ©efcMag  nebmen 
laffen.  s)  welche  jur  ©ejablung  ober  ...  »erbunben  fetm.  t)  gerichtlich 
gelungen  »erben,  u»  gegen  3entanben.  v)  (eine  ©erpfânbung  fera;  1 
mcbt  alé  vBarfànbung  gelten,  w)  a!»  »on  bem  ïage  iti  weebfelfeitigeRt 
Empfand  ober  ber  »2i*eigeruna  ...  an.  t)  t*  giM  (ein  '2ßecb(elbiUet. , 
y)  aib  nur  für.  *)  anaefdjaffte  ...  '2ßecbfdbriefe.  aaj  anjufebaffenbe. 
ob)  leine  Éffieebfelbrieff  für  ...  cc)  worin  nid«  ausgebnkfr  tft;  aub- 
brtitfltcb  bemerft  tff.  dcl>  gegeben,  re)  worin  Me  Eingabe  M Crt9  fehlt, 
ff)  anf  ben  fie  ...  gg)  nicht  »ott  ber  9trt  fetm , bafi  . . . (innen,  hh)  bae 
erwàbnte  ffiefebüft  ju  unternehmen,  ii)  ober  nur  ertiebtet  fton. 
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Septième  lettre  sur  le  change* 

Des  billets  de  change. 

...  ;■.  •!'  t t’.t  *n. 

Tout  ce  que  je  tous  ai  dit  jusqu'ici  des  lettres  de 
change , doit  aussi  s’entendre  *)  des  billets  de  change b)  ; 
car,  il  ne  faut  pas  confondre,  comme  le  font  tant  de  per- 
sonnes peu  versées  a)  dans  le  négoce  et  dans  les  finances e), 
les  billets  de  change  avec  d’autres  billets  quj  n’en  ont  que 
la  forme  et  l’apparençe  *).  Il  n'y  a de  billets  véritable- 
mant  de  change*)^  quoique«)  le  mot  d’ordre h)  ou  au  por- 
teur1) y soit  exprimé,  que  ceux  qui  se  font11)  pour. lettres 
de  changes  fournie s ou  à fournir.  En  voici  des  modèles. 

* * ».  • 

1)  Modèle  de  billets  pour  lettres  de  change  déjà  fournies  1). 

Je  paierai ")  un”)  premier  mars  prochain,  à F ordre0) 
de  Monsieur  N.,  quatre  mille  francs , valeur  reçue  en 
nne  lettre  de  change  qu’il  m’a  fournie  r),  par  luit)  tirée1) 
ce  four  sur  Petit  et  Monnier  de r)  Lyon,  payable  au  pre- 
mier avril*).  Fait”)  à Francfort,  le  20  juillet  1803. 

Pour  4000  fr.  ■ , . Lenoir. 

Remarq.  Si  la  lettre  de  change  pour  laquelle  on  fait 
le  billet  est  tirée  par T)  un  autre  que  celui  w)  à qui  *)  on 
fait  le  billet,  on  peut  faire  une  note,  qu'on  place  en  tète 
du  billet  r);  exemple: 

Autre  Modèle. 

Fr.  2000-  Lettre  de  Denis,  du  10  août,  à usance, 
à r ordre  de  Monsieur  Bernard , valeur  reçue  comptant  du T 
dit  *)  sur  Thomas  le  Gendre  de  Paris. 

Je  paierai  à la  fin**)  du  courant,  à Tordre  de  Mon- 
sieur Bernard , deux  mille  francs,  valeur  reçue  dudit**), 
en  nne  lettre  de  change  dont  la  note  est  ci -dessus").  A 
Francfort,  le  20  août  1803.  Lesage. 

a)  perftebt  fi<&  autfe.  b)  'IDecfefelbUleté.  r)  feaé  Jinanjtuefen,  bit 
glnantwiffenftfeafr.  d)  bewanfeert  feen.  «■)  bai  ».Ueufierr.  0 feine  irtrt 
lid>en  'iBecbfelbilletd.  g)  wenn  gleitfe.  Ii)  an  ’l'rrorbnung.  i)  an  bit 
3nbabet.  k)  1)  febon  ausefebaffte j ftfeou  gelieferte,  m)  auf  ben  erflen 
fûnftigen  »Diät,  a)  begabte  id>.  o)  an  Me  f&rrorbnung.  p)  ln  einem  mir 
augefthafften  2s?etfefelbricfe.  <|)  weltfern  er  feeutc  auf  ...  r)  in  îron. 
s)  ben  erften  ‘llpril  jafelbar.  t)  gejoden  buben.  »)  gefebeben  in  R... 
»)  son.  w)  als  son  bemjenigen.  »)  für  ben.  y)  oben  auf  batf  QMllrt 
fében.  t)  ÜBertfe  oon  beutfelben  empfangen.  an)  ju  Cnfee  feiefeti.  bbj  oon 
tfem  empfangen,  cc)  ipppph  obeu  bie  ?îote  flefet. 
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3)  Modèle  de  billets  de.  clynge  pour  lettres  à fournir. 

Tpi**)  reçu M)  comptant  de”)  Monsieur  André,  six  ff) 
mille  franchi  pour  laquelle,  somme  <*ta  valeur)  je  promets 
lui  fournir  des  lettres  sur  Iuyon  hh) , payables  au  prochain 
paiement  de  Pâques').  A Paris,  le  20  juillet  1803- 
,r  • - Lesein.  • - ' 

• ‘ •*•.**  | <1  . . !..  I % • . • • C 0 m .» 

3)  Des  billets  qui ■ n'ont  que  ta  forme  des, billets  de  change*  . 

' ^Ntil  billet  n’étafnt  réfuté  billet  dé  change11“)  à moi«« 
qÜei)i‘yal'enr1,j  n’en  ait  été  fournie  ou  promise  en  lettres  de* 
changé,  il  s'ensuit  ■■)  que  les  autres  billets,  dont  la  valeur 
a été  fournie«  en  d'autrés  effets"“) , comme  00)  argent  comp- 
tant^)1 ou  marchandises,  ne  sont  pas  de  cette  classe «), 
mais  simplement  dés  promesses ”)  ou  obligations,  lesquelles 
cependant”)  ont  presque  la  même  vertu““)  entre ,l)  négo- 
cions, et  emportent1  la  contrainte  par  corps”);  cette  dis- 
_ position  “,w) , d’abord”)  restreinte  ans  négocians  efr  mar- 
chands, fut  ensuite  entendue*?)  aux  financiers  “),  fer- 
miers*), receveurs k) , et  autres  gens  d'affaires0),  lesquels 
sont  tous  sujets  à la  contrainte1)  par  corps d)  pour  billets 
ou  promesses  payables  à un  particulier  nommé*)  ou  à son 
ordre  ou  au  porteur:  les  mineurs  mêmes,  qui  s'immiscent 
dans  le  négoce  ou  dans  , les  affaires  de  finance  *) , s'ils k) 
signent  des  billets  à ordre  ou  au  porteur,  sonth)  sujets  à, 
la  contrainte  par  corps1). 

Voici  la  manière  dont”)  les  négocians,  marchands,' 
banquiers  ou  autres  gens  d'affaires  font  les  billets. 

4)  Billets  à ordre  valeur  b)  reçue  comptant. 

l)  Pour  la  somme  de  trois  mille  francs , que  je  paie- 

dd)  ee)  fi)  gg)  baar  erhalten,  empfangen,  ldi)  einem  Briefe  and 
Stoen  anfdjaffen.  üibei  ber  nàcfcft  en  Cflerjablung.  lik)  für  em  TOecbfe  Ibillet 
gehalten  werben.  II)  cdfep  benn  ber  2ßertb  baron  in  SSecbfelbriefen  ... 
mm)  baraué  folgen,  nn)  auf  anbere  'llrt.  oo)  j.  9.  (jum  ®cifpiel). 
pp)  in  baarem  ©elb.  aq)  nicht  $u  biefer  ©attttng  gehören.  rr)  blope 
Jpanbfcbriften  ober  édjulbfcbciuc  fe»n.  ss)  welche  in  beffen.  tt)un- 
ter  Äaufleuten.  uu)  ber  'îüertb  ; bie  .Kraft,  w)  unb  bereu  Siejablung 
bureb  gerichtlichen  3»ang,  burdj  gerichtliche  Jroangdmittcl  geforbert  werr 
ben  fann.  wwY  bie  Verfügung,  SBerorbnung.  ix)  welche  iMnfangd  auf 
Dentattb  brfdjrünft  war.  yy)  würbe  in  ber  Jolgc  auf  ...  audgebebnt. 
</.)äinanjpa<btrr,  Sinanjperwalter.  a)q?eftanber.  b)  Einnehmer.  c) 
fdjäftomänner.  d)  burdj  bie  ©eridjte  jur  Jabldttg  bed  . .„  c)  an  eine 
genannte  priratperfon , ober  .,  jafjlbar  fetjn.'  f)  «ngebalteu  werben  fèu: 
nen.  g)  fldj  in  bad  giuautroefrn,  in  fflelbgefchafte  mifdjen.  h)  ftnb. 
k)  wenn  fie  untergebnen.  1)  ben  gerichtlichen  3wangdmittetn  unterwor; 
fen.  m)  hier  ifl  ein  SSufter  wie  ...  n)  ben  Sßertb  baar  erhalten. 


iU t£ü  cüv^  tW 

rai  /e  premier  juillet  prochain“),  à tordre  de  Monsieur  N., 
valeur  repie  comptant  dudit  t).  A Paris,  h%  jfdlbrt  '1789- 

-Poafiß*.  3000i  •"  ">  " Dubois,  y 

2)  uiüty  premier  avril  prochain , je  paierai r)  (ou  je 

promets  payer)  à Monsieur  Simoni , oh  ordre,  la  somme 
de  mille  francs , valeur  reçue  dudit , comptant.  A Paris , 
le  18  juillet  18051  Pour  jfk  1000.  Denis. 

3)  Sur*)  demande  (ou  dans  deux  mois)',  je  promets 
payer  à Monsieur , /Y. , ou  à son  ordre , /a  somme  de  deux 
cerils  francs , valeur  reçue  dudit,  en  marchandises ‘).  Fait “) 
à .Lyon , ce  10  octobre  1805- 

(Bon)  pour  200  francs.  Daulnoi. 

t ! f»  « Al  »1  • ' ‘ *»  • • 

! 5)  Billets  à ordre y valeur  reçue  en  marchandises. 

1 paierai’“)  dans')  quatre  mois,  à Monsieur  Nirio^ 
ou  ordre  ,•  la  somme  de  nulle  ■ francs , valeur  reçue  dudit1 
en  marchandises.  A Paris,  le  premier  mai  1805- 

Pour  fr.  2000.  • • Dèlmot. 

. i!  ' 1 -s  € r ft-af,  : ' i j •• 

6)  Billets  pour  solde  de  compte  s), 

. t Je  paierai  dans  deux  mois , <ir  Monsieur  Denis , oa 
ordre,  la, sçmme  de  huit  cent  trente  jrancs,  que  je  lui  dais 
pour  solde  de  compte  jusqu  à ce  jour.  A Paris,  le  10 
avril  1802* 

Pour  fr.  830 ....  Duval. 

■ Les  billets  pour  demeurer  quittes),  pour  valeur  reçue ' 
ei*  un  transport  *)  d’une  dette  etc. , (voyez  valeur)  se  font 
dans  la  même  forme. 

s*  » • 1 

Billet  de  compagnie*)  k ordre,  valeur  reçue  comptant,  aoecb) 

solidarité. 

Pour  la  somme  de  quatre  mille  francs , que  nous  pro- 
mettons  solidairement c)  payer  à Monsieur  N.,  ou  à son 
ordre,  au*)  premier  mars  de  Cannée  prochaine*),  valeur 
reçue  comptant  dudit.  A Francfort , ce  8 décembre  1803- 

Lemaire,  Louis,  Etienne,  etc. 

o)  ben  erften  (ünftigen  5J?onaté  an  . bejai)Ieu,  futur ...  u)  boar 
rca  ihm  empfangen.  q)  ouf  tvn  . . . r)  tubic  ut.  s)  auf  Verlangen. 
V 'Bcrth  »on  ihm  (»en  Demfelben)  in  2Ba«Ren  empfangen,  u)  gegeben, 
gefächen  m .. . v>  in  — $u  Mutfglnthim*, ber  Oied)»wng.,y)um 

mcbté  fthulöig  41t  bleiben,  r)  »ermmeljt  einet  übertragenen  Scbulb. 

a)  ©efelliifcafrébiliet  ; ®iHet  einer  ©e»eUf<b«fr.  b)  unter  gemein, 
fdjaftlicber  Sbtirgfd?aft.  c)  voyez  b).  d)  auf.  e)  näcbflen  3abrä. 
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Non  s soussignés1),  promettons  payer  solidairement , /e 
premier  mars  de  tannée  prochaine , à Monsieur  N.,  on  à 
son  ordre,  la  somme  de  quatre  mille  francs , valeur  reçue 
comptant  dndit,  etc. 

r îtMBOiq 

r • _ ' /.  • v ( >•  : Vi. 

8)  Même  billet  sans  solidarité.  < ■ , 

Au  vingtième  mai  prochains),  nous  paieroiis  à Mon- 
sieur Réné.  ou  à son  ordre , la  somme  de  quatre  mille 
francs , valeur  reçue  dudit.  A Francfort,  ce  4 mars  1805- 

Pour  fr.  4000-  Lemaire,  Louis,  Etienne. 

Ce  dernier  billet,  dans  lequel  ' le*  ittöt  solidairement h) 
n’est  point  exprimé,  n’est')  exigible0)  à l’égard h)  de  ceux 
qui  l’ont  signé,  et  qui  par  conséquent  y sont  obligés1),  que 
pour*1)  chacun  leur  côte -part,  et  non*)  ,un  seul  pour  le 
tout;  c’est  pourquoi,  quand  0»  négocie  un  billet  de  com- 
pagnie, il  faut  examiner  exactement')  s’il  est  porté«);-,  nous 
paierons  solidairement .... 

Il  est  bon')  de  remarquer')  aussi,  dans')  les  billets  de 
compagnie,  qu’on  ne  doit  pas  négliger")  d’établir  ou  expri- 
mer un  domicile")  én  cette  manière ") : Nom  paierons  so- 
lidairement en* ) la  maison  de  Monsieur  (du  Sieur)  Le-‘ 
maire , Tun  de  nous  y),  chez  lequel  nous  avons  élu  domi- 
cile *) , la  somme  de . . . Cette  précaution  est  nécessaire, 
afin“)  qu’à  l’échéance  de  la  lettre,  le  porteur  sache  où  s’a- 
dresser bb)  pour  le  paiement;  et  aussi,  pour cc)  qu’en  cas  de 
poursuite  d<*)  on  ne  fasse  de  signification“)  qu’à  un  seul  en- 
droit. Cette  élection  de  domicile  ”)  n’ôtess)  point  le  droit 
au  titulaire hh)  ou  porteur  d’un  billet,  de  s’adresser*),  faute 
de  paiement,  à tout  autre  de  ceux  qui  ont  signé  le  billet: 

f)  wir  Unter  jeicbnete.  g)  auf  ben  nàdjften  jwanjigflen  ®îai.  h)  bie 
«Bort»  einer  für  «De  nnb  alle  frtr  einen,  i)  fann.  k)  in  SBetrejf.  1)  ba= 
jn  oerbnnben  feon.  m)  nur  »on  jebent  ftk  feinen  îtyetl.  n)  unb  nlét 
oon  einem  für  baé  ©anje.  o)  eingetrieben  werben,  p)  mu§  genau  un= 
terfwfct  werben,  q)  ob  barin  (lebet;  ob  té  bie  SBorte  enthält,  r)  nü&= 
lié , notbwenbig.  s)  bei . . . t)  u)  unterlaßen,  v)  einen  obnort, 
iffiebnfib  anjetgen,  ober  aubbrütfen.  w)  unb  jroar  auf  folgenbe  «rt.  x)  in 
béni...  y)  ber  einer  »on  uns  i(t;  ber  »on  unferer  ©efellf*aft  ijl.  *) feine 
«Bohnung  wählen,  aa)  bamit  ber  Inhaber,  bei  ...  weif,  bb)  wobt«  « 
fi*  wegen  etwa*  wenben  feil,  cc)  bamit  im  fall,  dd)  geri*fli*e  Jcta= 
ge.  ee)  bie  ®n*eige  baoon  nur  an  einem  Ort  gema*t  werben,  geftbeben. 
ff)  biefe  ©rwäblung  einer  «Bobnung,  einrt  ®o&nfïbri.  gg)  benimmt 
einem  ni*t  ba<  Ole*t.  hh)  ber  wirfli*e  ©efker.  *)  fi*  wegen  TO*b 
uiblung  an  ^emanben  wenbän.  » •••  * ' • • V-TwgPÆ  . 
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1 nrtti*  il  ne  le  peut  faire  qu’après  en  avoir  fait  la  demande  “) 
au  ‘domicile kk)  élu11)  par  le  billet.  .v  1Ai  * ..  ..  .,  „ , 

'■  st  **  -i  >i  j m:  * i';:  n jh  .!-i 

« ..  j,  9)  Billets  payables  au  porteu^  . , 

sri  ' > i Pmr  la  somme  de  douze  cents  francs.,  que  je  paierai??) 
au  porteur,  de  ce  jourmm ) dti  douze  du  njois  de  mars  pro- 
chain) nn)  en  un  an00),  valeur  reçue  comptant  de  Monsieur 
Daunoy.  A Paris,  ce  15  janvier  1804*  m ■'  • ■ ; 

Pour  fr.  1200-  . •<  ••  • <:  Durieux.  -Tîtr.. 

"‘..S  »■'  .m.  .fi  ::  * i . . . . t . >t  , i 

Billet  de  compagnie  an  porteur.  ,''  } ',  ,”t 

Nous  paierons ")  (solidairement)  au  porteur,  onu)  quin- 
zième du  mois  de  janvier  prochain  1821,  la  somme  de  quinze 
cents  francs,  valeur  reçue  du  Sieur  Mortier.  A Paris,  ce 
4 octobre  1820- 

Pour  fr.  1800.  *'  “ ' Lemaire,  Duval , Etienne  etc. 


» 


10)  Billet  à volonté  ts)  (ou  sur  demandé)  au  porteur. 

* . . j ' *»  • . J 'f  ■ j j • ■ 

. Je  paierai00),  (nous  paierons)  à volonté'1),  au  porteur, 
la  somme  de  deux  mille  francs ,,  valeur  reçue  comptant  de 
Monsieur  F.  A Lyon,,  ce  premier  août  1820- 


Pour  fr.  2000- 


m . 1, 


Durai. 


•>:  . x 
t •MIP 


Ce  dernier  module  s’emploie  quand,  on  ne  stipule  point  le 
*•  tems  du  paiement*'’);  il  est  payable  4 volonté,  c’est-à-dire, 
• si' la  volonté  de  celui  à qui  le  billet  appartient,  et  nonpasàla 
' olontê  dp  celui  qui  doit  paye*. , * 


« *l>  . ( Il  y a **)  cette  différence  entre  "*)  un  hülfet  à ordre  et  un 
billet  au  porteur,  que  celui- ci »)  n’a  pas  besoin  d’Atre  en- 
dossé **);'  et  que  pour  en  transporter  la  propriété,  il  suffit*) 
de  le  donner  de  la  main  à la  main*1),  sans  qu’il  soit  nécessaire 
dp  signer  aucun  ordre,  étant  censé -appartenir  à celui*)  qui  le 
i'  présente;  le*1)  billet  à ordre , au  contrairey  n’est  point  réputé 
.**  appartenir  à celui  qui  le  porte*),  à moins  qu’il  n’v  ait  un  en- 
dossement f)  ou  un  ordre  qui  lui  en  transporte  la  propriété. 


■uyfr.«  H): «r  fort*  jt<b  juoor  ..  gemelbet.  kk)  ta  béni  Jjwufe.  U)  baé  ta 
bem  SBiüet  angetnerfr  i(t.  mm)  son  beute,  nn)  »ont  nidjften  zwölften 
«Dîirj.  oo)  in  einem  3abre.  pp)  qa)  ouf  ben  . . . rr)  bejablen.  s*)na<b 
belieben,  tt)  tut)  begable  t<b.  w)  (etne Sablungbjrtt  befhtnœen.  ww)j»i= 
Üben  einem  ...  *x)ift  ...  y y)  baß  ba«  lebte,  zz)  nùbt  enbotftrt  teer: 
» ben  bürfen.  a)  nnb  eé  brandit,  ju  Uebmragnttg  beb  (Slgentbumé,  weiter 
ntdytd.  i ■ 3>)  «ton  einer  £anb  in  bie  anbere  geben  lajfen.  c)  ba  berjenige 
u für  ben  Stgentbümer  gebalten  wirb,  d)  bei  bem  ...  e)  wirb  nitbt  ber 
Ueberbringer  für  ...  gebalten.  0 wenn  ni<bt  ...  ibm  bas  Cigentbnm 
baron  übertragt. 


f 
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Une  seconde  différence,  c’est  que  dans  les  billets  à ordre t) 
' tout  tes  endosseurs  Sont  sans  contredit  garans  du  biHet*)  ; 


• on  n’Èâf  en  soin  °)  delte  iaireT)  garantir  et  endosser  fit*)  celui 
qui  re  donné,  pour!)  éviter  lès  contestations.  ■« 1 "" 

v.  *.r\Sir  •'.»•. aArn  •.!«•  ' V.  v*  .•  . 

g)  bei  ben  SSiUeté  an  SJetorbnung.  h)  ebne  ffinrebe  bas  ®iflet 
verbürgen  nwtffen.  i)  von  einer  £anb  in  ...  geben,  h)  fann'berienige. 
I)  von  bem  . . . m)  ju  etroaö  angebalten  »erben,  n)  baf  man  beim 
empfange  beffelben.  ,o)  bafdt ..grfwrflt  . tpben.  p>le»n.  q)  ju  ©erntet: 
bung  aller  etnrtbe.  r)  verbürgen. 

•»nun  (fr  ii»'  ,”«■»*  •.•*a  «»n  ( '•! •<  . • 


'Nro.  151.  ' 


. • Huitième  lettre  sur  le  ehqnge, 

D’apres*)  les  modèles  de  billets  à qrdre  ou  au  porteur, 
que  je  vous  ai  tracés,  vous  concluerez  facilement b)  qu’ils 
^doivent  réunir  Tes'  munies  conditions  °)  oü  lès  mêmes  points 
essentiels*)  què'îes  Velt'êes  ou  billets  de  change,  t5bA'-È -mrè*)  : 
i°.  le  nom  dd  Heù  où  te  billet  s été  fait  ÿ la  date  od Iqjour 
qu’il*)  a été  fait;  3°.  la  somme  A payer  s) , écrite  eh  entiér fc)  ; 
4*1  le  tems  ou  terme  du  paiement  ')  ; 50i  A qui  il  doit -être  payé  ; 
•» 6*;  de  ^ui  on  en  a reçu  la  valeur;  do« quelle  maqière  -elle  a 
v été  donnée;  8n.  le  nom  ou  la  signature  de  oeluiquitdoit  payer. 

Il  me  reste k)  à vous  parler  des  Assignations1),  Rescrip- 
• tion»*y~^l  Maiidcmnn"')  , des  Récépissés  ou  ReçaS •) , des 
"î»d*d/ap)>i'«t  «vous  donner  la  bormado  ces-kiUets.  im  .<  !!id 

b ’jlf  fOO'IM  (J  t { 1 1 . r - I f|-,  r|n.  **|t  *1  ÏS 

M I \){Dt  r assignation.  , 41  - 

U assignation  est  un  ordre  p)  ou  mandement?)  par  leqtael 
on  ordonné r)  à son  débiteur,  de  payer  à une  personne tieroq *) 
"ou  au  porteur,  une  somme  qtro  l’on  désigne.  Cnbilletvst 
ordinairement  conçut  en  ces  termes  *):  ni  . i., .-d» 


a)  aué.  b)  lnd?t  abnebmtn.  r)  eben  bicfeJben  Cigrttfdjaften  haben. 
<0  ober  eben  bwfetben  tvefentltcbon  fünfte  enthalten  mttffm.  e)  nàmiitt. 
*>rf)  an  ntelehem  eh  ...  ghbiejn  bejabtenbe  Summe:  hj  mit  ©iKbftabm 
gefchrieben.  I)  bie  ^eit ob«  ?a Wung^ tmrnn.  k)  nun  habe  id>  nwb.  f)*on 
p’inweifungcn.  *)  Olefcriptionen,  (eine  anbere  ©attung  von  anmeii'ung). 

pahlnngsSbefeblen  (fonft  ‘•Wanberaents , eine  «rf  «mveifuna).  n)<ïm= 
» pfatièfcbeine.  o)  at>e<bfrl=  ober  jiSiUeteverfidje rungrn.  p).ber  «uftrag, 
bie  ©crorbnung.  q)  ober  ©efebr.  r)  aufgeben;  auftragen,  s)  an  et  ne 
'■'tritt«  tyerfbn.  t)  getvbbnltcb  folgenden  3nl>«ltö  fermy-alfo  lauten. 


Monsieur  Duval , payez  au  porteur , oh  à Monsieur 
’ J-  - tiendr« 


mile  Jn 


Btnoù,  la  somme  de  mille  francs , ' et  je  vous  en  tiendrai 
compte.  Francfort Te  10  mars  1820.  1 

J Pour  fr.  1000.  • *■  V D*So or.  •••  > 

. -H  X .f.  vt  • rM,,..vw.  H,  ...  < 


• '\  _'•!» 


Autre«)  Modèle^ 

Je  prie  Monsieur  Lebon,  à Strasbourg,  de  payer w)' 
au*)  porteur  de  cette  assignation  la  söm me  de  neuf  cents 
'francs,  et  <fen*)  chaïÜcr'  mon  tWnpte.  A Stuttgart,  le 
10  mars  1820-  ' ' ' ' .»nw»*. 

Pour'fr.  900.  ' ' ’ ' ' > Dufour.  »•) 

t)  De  la  rescription 7 ' * 

La  rescription  est  un  ordre  ou  mandement  fiât  ‘écrit 
qu’un  supérieur r)  donne  à son  inférieur*)  ou  à son  com- 
( lfns*)-de  -payer  pour  lui  une  certaine  somme  en^voici  le 


modèles 

Monsieur,  payez,  (ou  il  vous  plaida  payer)  à Mân- 
sieur  N.  la  somme  de  deux  mille  francs,  de  IdqùcUe  je 
vous  tiendrai  compte  sur  les  deniers  de  ta  recütte  que 
vous  faites  pour  ,mqi“),  en  r^pwfdant  Ja  présente  re- 
scription hb)  mec  la  quittance ce)  duatt  Sieur  NT  A Paris , 

• ) WiT-  nv\i. . v,rv 


7e  12  octobre  1820* 
Pour  Jr.  2000- 
Monsieur  , 4e  la  fiarre 
à 


•Dtifotnv  f 


• V.iw- 


• »>(..•  S)  Du  fpupdppent;M).;/ 

On  appelé  mandement  rordretf),,<ju’nn  .grand  __ 

donne  àison  trésorier,  de  payer  pour  lui  ^ne  spmme^  dési- 
gnée0). Ceci»)  n’étant  pas  de  la  classe  des  objets1**)  qu'H 
( i importe  à un  négociant  de  connaifre11)1,1  il  serait  inbtile  de 
vous  en  donner  tin  modèle.  1"'-  " ' *•  • * 

* l'P"’  I*  IM  * • **«*  *>  0MP  ft » , 

4)  Des  réeépisttt  ou  rqatU). 


Lorsque  l’on  reçoit  de  l’argent  d’une  personne  ") , il  est 
( de  l’ordre  et  de  la  justice  1”m)^\le  lui  en  donner  une  quit- 
tance' ou  reçu  / Voici 'la  manière  de  faire  J,n)  ees  billets. 

ia\  u;  nn  anbcretS.  v)  an  ben  . . . w)  x)  bafür  belaften.  y)  ein 
rer.  z)  ber  Untergebene.  *)  Jactor;  ŒefcMftôserisalter.  na)  btefen 
t)  SBertb  bringe  id>  3&nen  ...  auf  iKecbnung  ber  ©elber  , . . für  3emanben 
• rinjiturbmen  haben.  bb)  bei  SÙorjeigung  ber  gegenwärtigen  Stmreifung. 
ce)  nebft  ber  Quittung  . . dd)  ber  öftere  3àblungébefebl/rbrr  Wam 
bat.  ce)  benjemgen  Skfebl.  ff)  bejtimmt.  gg)  ba  biefe  ©attung.  Iih)nn: 
it  ter  btf  ©rgenftànbe  gepéren.  ü)  ioeld>e  fenncn  nraf.  HttCnu 

.fl  pfang«)fd)rtne  ober  Quittungen.  Il)  non  einem  anbern,  son  3^ianben. 
wm)  billig  unb  nad)  ber  Orbnung.  nn)  Çi«  ift  «in  duftet  pon . . . 


/ 


* i 
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Huitième  le'tt'iie 


•’CV»*  |f  A»  H 

*1  iiio 


» ' * •• . t . • . . 

. Reçu , a no)  compte. 

* a t W •'  • ' #*  - ».  , _*  * 

7’<n  reçu  (je  reconnais  avoir  reçu)  pp)  de  Monsieur  N., 
deux  cent  vingt  - quatre  francs , à compte  de  ce  qu’il  me  doit 
(ou  de  telle  chose  n).  Hambourg , /e  premier  novembre  1820* 
Pourjr:  224  ’ Durai.  , 

Jâ/.'ïb,..  ; r,  « M 9 d f)  e.  ^ 

r ,‘.^J’ed  reçu,  de  Monsieur  N.  (la.  somme  de)  vingt  T cinq 
francs , (pour  les  intérêts)  pour  une  année  des  intérêts ") 
de  /«  somme  de  cinq  cents  francs  qu'il  me  doit , échue**) 
le  premier  de  ce  mois.  A Hambourg,  le  12  octobre  1820- 

», nPqwfr-  25- ' ’ ' t Durai. 

1 ..  Reçu  pour  solde  U),  , ...  

J’ai  ' reçu  de  Monsieur  N.  six  cent  vingt  francs**) 
pour  solde  de  tous  comptes  jusqu  à ce  jour**).  Hambourg , 

. ce' 20jùillet  1820- 

■utv  PpUr.  fr.  620-  , . " ’ Durai. 

^ ^ Reçu  du  »■»)  paiement  d'une  lettre  ou  d’un  billet.  *'  • 

Reçu  le  contenu  en  F autre  part  ").  A Stuttgart  fié  la 
juin  1830.  (roy.  acquit  pag.  2.). 

Reçuu ) cf une yy)  somme  pour  compte  d*un  tiers/'  *” 

J’ai  reçu  pour  ordre  de  M.  N. , et  pour  son  compte  (et 
pour  compte  de  Monsiër  Daulnoi),  ta  somme  de  six  cents 
freines . (Fait  b)  Londres,  ce  16  août  1802.  . i 

fasr'Jr.  600-  : • 1 Dufour.  m 

*■  *»|»  “er*.  ™ ....  ^{,  , : , , , ...^ 

f l.  ili  (En  cas  que  l’on  demande  un  double  reçu  de  la  même 
somme,  il  faut  avoir  soin*)  d'énoncer1)  qu’on  a donné  1» 
reçu  double*),  et  dire  qu’il  ne  servira  que  d’un  seul  ét  même 
acquit d) , comme  dans  le  modèle  suivant. 

•<’’  w • " v:!...  »..  | i.  . ; 

"ttn  •>•••  ••  » t .1  , 'Reçu  double,  . ‘ ..  . 

, * * « * I ••  * ’ * ’ V*  .*p 

Jen  reçu  de.  Monsieur  Dnvalr)  six  cent  cinquante 

...francs*  par  ordre  de  Monsieur  A’.,  de  Hambourg , dont 


oo)  auf  SKedjnung 

“ ïqJbiefftDèrtL  , 

en  erflnt  »erfaüen  tft.  tt)  jur  atuegleti 
, w)  eie  «uf  beut«,  m)  für.  xi)  empfangen 
frite,  y ) ir.)  reeld&e  für  eineö  britten  Retbmmg 


•f!VÎ7f 


.J 


ai 


itngen.  pp)  i<t>  bereinige,  empfange«  *u 
€fld)e.  rr)  für  ben  iàbrlùben  jîtflg;  sa)  unb 
uu) . . . empfangen, 
ijnbattebrr  9Wtf- 

istre.  y rf.SK)  roeupe  fnr  einee  oruren  tneconang  eingegangen  tft.  a)  nlcbt 
unterlaßen,  b)  eé  auebrütfltd?  ju  bemerfen.  c)  einen  boppelten  ©tbein. 
d)  nur  für  einen  «folgert.  é)  pon  Jperm  ©unal  babe i<b  ...  empfangen. 
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SUH  te  CHANGE. 

fai  fait*)  le  présent  reçu  double,  ne  servant  (qui  ne  ser- 
vira) que  d’un  seul  acquit*).  A Londres,  le  14  mai  1820- 
Pour  fr.  650.  ..  Delbeuf. 

Reçu  de  marchandises  à bord  d'un  vaisseau. 

Lorsqu’on  a des  marchandises  à charger  par  mer,  on 
s’adresse  à jun  courtier  auquel  on  remet  une  note  contenant 
la  quantité,  qualité,  marque,  numéro  et  lieu  de  la  destina- 
tion de  ces  marchandises,  sur  laquelle  il  donne  un  billet  de 
la  teneur  suivante. 

Mr.  le  Capitaine  N. , commandant  le  vaisseau,  recevra 
de  Mr.  ...  tant  de  bqlles  marquées  . ..,  de  Nro.  20  à 30. 
Marseilles , le  20  septembre  1820.  N.  Courtier. 

On  remet  ce  billet  et  les  marchandises  qui  y sont  men- 
tionnées à un  batelier  qui  les  mène  à bord  du  vaisseau  in- 
diqué et  l’écrivain  de  ce  vaisseau  lui  en  fait  un  reçu  ou  une 
reconnaissance  en  ces  termes. 

„Reçu  de  Mr.  ...  tant  de  balles , marquées  ....  de 
,,A'ro . 20  ù 30,  fait  à bord  du  vaisseau.  ...  N.  écrivain. 

5)  Des  avals*). 

L’aval11)  est  une  ampliation')  ou  nouvelle  force*)  qu’on 
donne  à une  lettre  de  change  ou  à un  billet,  ptmr  le  rendre1) 
plus  sur  et  plus  valable”) 5 ce  qui  se  fait")  par  un  acte0) 
où  l’on  s’engage  p)  à payer  le  contenu1!)  de  la  lettre  ou  du 
billet,  en  cas  que  le  débiteur  devienne  insolvable1) , ou  re- 
fuse de  satisfaire*);  il  est  conçu  dans  les  termes  suivans  Ou 
autres  semblables1). 

1 * * 

Modèle  d’  u 11  aval. 

,yje  soussigné'1)  N.,  marchand  à Stuttgart , reconnais v) 
„avoir  ce  jour  donné  y)  à Monsieur  Schmidt w),  marchand  de 
„vin,  une  lettre l)  de  change  de  trois  cents  francs,  tirée1) 
.par  Monsieur  Duval,  marchand  à Strasbourg , sur““)  le 

f)  wofür  ich  gegenwärtigen  hoppelten  . . . Schein,  g)  jeboeb  nur  einfach 
gültigen;  welcher  jehoch  nur  ...  gültig  ift.  *)  »011  ben  «Berficbmuigen 
bet  2Becbfeln  ober  ©ißetö.  h)  bie  Qßcdjfel  = ober  ©ifletöoerfteberungen 
(ober  her  SBcebfelbürge)  (inb.  i)  eine  Erweiterung.  k)  bic  ftraft.  1)  um 
felcbed  ...  gu  machen,  m)  gültiger,  n)  unb  btefeö  gefebiebt.  o)  bie 
Urtunbe.  p)  ftch  oerbinbltcb  machen,  q)  beinhalt,  her  ©elauf.  r)um 
oermègenb  werben,  s)  bie  Zahlung  verweigern.  t)  fie  wirb  auf  folgenbe 
ober  ähnliche  gi«  abgefagt  ; in  folgenben  ober  ähnlichen  Suobrücfen  »er= 
faft.  u)  ich  Untergeidmeter  (Snbeobenannter)  9?.  ...  v)  befebeinigm. 
vr)  heute  bem  J>errn  Schmtbt  ...  \)  y)  gegeben  gn  haben.  r.)  oon  ... 
aa)  auf...  aubgeftcllt. 

Moiia  Lettre,  Je  Commmerce.  5t t ttUlj.  ö 
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„Sieur  François,  négociant  à Paris,  en  datehi ) du  22  *ép- 
„tembre,  payable  à deux  usances  au**)  Sieur  Lemoneau  oa 
„ordre,  et  acceptée  par dd)  ledit  Sieur  François.  Ledit  Lemo- 
, q eau  l ayant  endossée  en  ma  faveur**),  fen  ai  passé ff)  l’or- 
„dre  audit  Sieur  Schmidt,  de  qui  fen  ai  reçu  la  valeur  en 
„une  lettre  de  change  de  pareille  somme,  qu’il  ma  fournie  *f) 
„sur  le  Sieur  Daniel  de  Francfort  : laquelle  dite  lettre hh), 
„présentement  cédée“)  audit  Schmidt , en  cas  de  protêt kk),  je 
promets  payer u)  avec  tous  dépens nm),  dommages  ”")  et  in. 
„ ttréls . 

A Stuttgart,  ce  \Q  juillet  1803.  Delbeuf. 

. ' , . I 

Autre  Modèle. 

fai  reçu  (je  reconnais  avoir  reçu)  de  Monsieur  N.  la 
somme  de  deux  cents  francs,  pour  une  lettre  de  change  (pour 
un  billet  de  change),  que  je  lui  ai  fournie  sur00)  „Monsieur 
„Louis,  de  Francfort,  payable  auft)  12  mars  prochain,  la- 
quelle lettre , (lequel  billet)  en  cas  de  protêt , je  promets  lui 
„payer n)  avec  if)  tous  dépens,  dommages  et  intérêts. 

Strasbourg,  le  15  février  1804-  Delbeuf. 

S e M o d c I e.  , 

L’aval**)  peut  être  fait  à part**),  comme  dans  les  exem- 
ples précédent;  ou  l’on  fait  une  copie  de  la  lettre  ou  billet 
sur  lequel  on  veut  donner  un  aval*"),  et  on  le  inet  au  bas**) 
en  cette  manière:. 

„Je  soussigné , promets  en  mon  propre  et  privé  nom, 
,, garantir  la  lettre  de  change  ou  billet  ci  - dessus  transcrit, 
„et  le  payer  à Monsieur  JN. , en  cas  de  protêt  ; en  foi  de 

„quoi  f ai  signé  le  présent  aval.  A Lyon , ce  20 ” 

Delbeuf. 

Ou  enfin  on  l’écrit"*)  au  pied  de  la  lettre  de  change,  or- 
dre11) ou  billet  que  Ton  veut  faire  garantir»)  i P*r  exemple: 
Nicolas  fait  un  billet  'payable  à Duval  ou  à son  ordre:  Duval 
négocie  le  billet , et  passe  son  ordre“)  A Lenoir,  quinecon- 

bb)  Dont...  ce)  an  Oemanben,  ju  (fünften  jemanbet*.  dd)  unb 
»on  gebautem  ...  angenommen  ift.  ce)  ju  meinen  ©nnjten  . . . 
ff)  übertragen,  gg)  aueftellen.  bb)  un  Jolie  ber  rroàbnte  35rief. 
îi)  n>eld?er  gegenwärtig  an  ...  übertragen  Ift.  bb)  protetftrt  »er; 
ben.  Il)  folcben  . . . bejahen,  mn»)  Unfoften.  nu)  Scbaben  ...  uo)  auf 
3emanben  anfdjafen.  pp)  ben  luufeften  . . . qq)mtt...  rr)  bejahten, 
ss)  bie  Verbürgung.  tu  befonbere.  uu)  eine  Verft&erung;  eine  93» 
lürgung.  w)  foloje  am  Jufe  feÇeu.  m»)  fdjretbt  man  foldx.  xt)  fine 
Verorbnung  cher  ein  ®iOrt.  yy)  uerbürgen  laffen.  **)  unb  überfragt’* 
an  fcenoir.  ’ 
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naît  point  Nicolas,  et  qui  doute  de  la  solvabilité*)  de  Duval, 
C’est  alors  que  Duval b),  qui  a besoin  d'argent'),  et  qui,  pour 
en  avoir,  négocie  son  billet*1),  donne  pour  caution  Dubois*), 
lequel  garantit  ledit1)  Duval  par  un  aval  qu’il  met  *)  au  bas 
de  la  signature  en  ces  termes1*)  : pour  aval').  Dubois.  Voye* 
le  root  aval. 

On  donne  aussi  un  aval,  ou  promesse  de  fournir0),  en 
cas  de  besoin k),  une  seconde  lettre  de  change'),  d’une  pre- 
mière qu’on  a négociée™),  et  sur  laquelle”)  on  a reçu  la  va. 
leur:  dans  ce  cas,  on  fait  d’abord  une  note  de  l’essentiel p)  de 
la  lettre  de  change,  et  au  bas**)  de  la  note,  ou  écrit  l’aval; 
exemple: 

Fr.  1000  Lettre  Je  Joseph  Dubois,  du  Lyon,  de  10  juillet 
1804«  à deux  usances  sur  Lxniis  Duval,  de  Rouen. 

Je  fournirai , en  cas  de  besoin’),  à Monsieur  Lemaire, 
une  seconde  lettre  de  change  de  la  note  ci- dessus T),  ayant 
reçu  la  valeur  comptant  sur  la  première1).  A Paris,  le  20 
juillet  1804-  Dufour. 

a)  itnb  «n  ber  3ablunga»ermbgenbeit  bce  $ü»al  iwetfelt.  b)  alé= 
bann  gibt  Tuioal.  c)  @elb  brauchen.  d)  unb  ber  beöroegen  fein  ’ïiDrt 
»erfnuft.  e)  ben  3>uboié  nié  Bürgen.  f)  unb  biefet  teiltet  für  gebacb? 
ten  Dùoal  burd)  ...  ^ürgfdjaft.  g)  am  gu|je  brr  ...  h)  in  folgenben 
Sorten;  üluebrücfen.  i)  jur  Slerjïcberung  ; jur  SUerbürgung.  L)  tm 
fRotbfalle.  1)  einen  jiueiten  ®rief  »on  Crm  er|ten.  m)  »erlaufen;  »er« 
banbeln.  n)  unb  für  bon  man  ...  o)  anfcfcaffen.  p)  »on  brra  üßefeut« 
lldjrn.  q)  amgufr.  r)  im  fflotbfatle.  s)  etroao  ...  na*  obiger  9?ete 
«nftibaffm.  t)  ba  t*  brn  2ßertb  für  brn  erften  baar  . . . 


Nro.  152. 

Neuvième  lettre  sur  le  change. 

Le  change  est  une  opération  de  commerce*),  par  la* 
quelle b)  on  échange  de  l’argent  A recevoir®)  dans  un  lieu, 
contre  de  l’argent **)  reçu*)  ou  à recevoir1)  dans  un  autre. 

L’objet«)  de  cette  opération  est  d’éviter*)  les  frais  et  ris- 
ques du  transport  de  l’argent b).  Cet  échange  se  fait  le  plus 
souvent  par  des  intermédiaires  b),  que  l’on  nomme  banquiers. 
On  peut  les  considérer  comme  des  marchands,  dont  le  com- 
merce est1)  de  vendre  ou  d’acheter  dans  une  place”)  la  fa- 

a)  «tue  Jpanbtungb»frrid)tung  ; eiu  jÇianblungsgefiMft.  b)  »crmittetfl 
btfTen.  <•)  i»aé  man  an  rtnem  Orte  ju  erbeben  (ju  empfangen;  bat. 
d)  gegen  ©etb  »erœedjfelt.  r)  bai  mau  an  einem  anbern  Drte  bereit* 
empfangen  bat.  0 ober  erft  empfangen  foD.  g)  ber  jhueef.  b)  (tklboet« 
fenbung.  i)  erfpareti.  k)  OTttteltfperfonen  (-tirifcbenbänbler).  I)  bereu 
©efcbàft  barin  beftebt.  m)  auf  bent  etnen  ptab  etwa*  laufen  ober ... 

8 * 
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culte  de  disposer  d’un  argen)  ")  existant  dans  une  autre®). 
L’instrument p)  qui  sert*)  à réaliser  cet  échange'),  est  un 
acte*)  qui  transporte  à l'acheteur  la  faculté*)  de  disposer“) 
de  l’argent- dont  le  vendeur  est  propriétaire  dans  une  jpace")  : 
c’est  ce  que  l’on  nomme  lettre  de  change.  Par  cet  acte”),  le 
propriétaire  d’un  argent  éloigné,  mande1)  à son  débiteur  ou 
correspondant  de  payer  à la  personne  qui  lui  a acheté*)  cet 
argent,  ou  à telle  autre  qu’elle  indiquera,  et  il  reconnaît?) 
en  avoir  reçu  d’elle  la  valeur  *). 

En  style  de  commerce*®),  ce  vendeur  se  nomme  tireur. 
L’acheteur  ou  celui  à qui  il  transporte  ses  droits,  se  nommé 
porteur.  Le  porteur  qui  cèdebb)  ses  droits,  demeure  garant 
envers  son  cessionnaire cc) , et  se  nomme  endosseur,  de  ce 

3uerfd)  ces  sortes  de  cessions*")  s’écrivent  sur  le  dos  de  la  lettre 
e change").  Enfin,  le  débiteur**)  ou  correspondant  A 
quihh)  la  lettre  est  adressée  et  qui  y met“)  son  acceptation 
quand  elle  lui  est  présentée  h*1),  est  nommé  accepteur. 

Si  la  somme  totale  que  l’une  des  places11)  a tirée  sur  l’autre, 
est  égale  de  part  et  d’autre , c’est  - à - dire,  si  les  deux 
places na)  sont  débitrices  l’une  envers  l’autre  d’une  somme  pa- 
reille00), alors  il  n’y  a pas  de  transport  actif  d’argent  à faire  pp) 
de  l’une  des  places  à l’autre ti):  tout  se  consommera")  par  le 
transporlI‘ficüf’,,)  qu’opéreront**)  les  lettres  de  change:  les  dé- 
biteurs de  l’une  des  deux  places  ““),  au  lieu  de  payer  leurs 
créanciers  de  l’autre  place  TY) , paieront  entre  les  mains  de  per- 
sonnes*") résidant“)  dans  la  même  ville,  qui  leur  auront  été 
indiquées«)  par  leurs  créanciers  ; les  lettres  de  change  acquit- 

n)  bas  Oiecbt  über  fine  Summe  Selb  çu  verfügen,  o)  auf  einem 
anbern  flafie  liegen,  p)  bie  Urfunbe.  q)  baju  bienen,  r)  einen  Au& 
tauf*  beirerfflelhgen  ; ein  SDeebfelgefcbüft  auefiibren.  s)  eine  Schrift, 
t)  bad  fRedjt , bie  Befugnib  übertragen,  u)  über  ettoad  verfügen,  v)  auf 
einem  $lage  Cigentbumer  fe»n.  w)  bureb  biefe  ©ebrift.  x)  einem  auf: 
tragen.  *)  abbanbeln.  y)  unb  befebeinigt.  *)  ben  2i!ertb  bafür  von 
ü>r . . aa)  im  »anblungdffpte.  bb)  abtreten,  cc)  gegen  benjenigen, 
ber  fein  iüeebt  überlafjt,  (übertrügt,  übergibt),  Bürge (verbinblitb)  blei: 
ben.  dd)  meil.  ee)  Abtretungen.  ff)  auf  bein  {Küefen , (auf  bie  Oiütf: 
feite)  ...  gefdjricben  rverben.  gg)  ber  Scbulbner  enbli<b.  bh)  auf  ben 
ber  'Brief  audgeftetlt  ifl.  ü)  ettvad  barauf  fegen,  ltk)  bei  ®orjetgung. 
)l)  ber  eine  fïag.  mm)  von  beiben  ©eiten  gleich  fepn.  nn)  fmb  beibe 
tylüge.  oo)  etnanber  eine  gleiche  Summe  fcbulbig  fepn.  pp)  feine  wirf« 
liebe  ©elbverfenbung  . . . ju  machen,  qq)  von  einem  Çlage  nach  bem  an: 
bern.  rr)  ed  bebt  (ich  AUed  burch  . . . anf.  ss)  bie  erbichtete  Uebertra: 
gung.  tt)  betvirfen.  uu)  auf  bem  einen  biefer  beiben  *13 lüge,  w)  ftatt 
an  3emanben  auf  bem  anbern  Iplage  aiiéjujablen.  «-«)  an  folche  $er.- 
fonen  jaglen.  xx)  in  ber  ...  yy)  bie  3bnen  von  3emanben  angegeben 
tverbeu. 
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té«  **)  leur  vaudront  quittance*),  et  tout  serab)  soldé®)  sans®)  1 
autres  frais  que  le  salaire  des  agens  intermédiaires"1). 

Mais  il  arrive  souvent  que  l’une  des  places1)  doit  plus  que 
l’autre,  et  a par  conséquent  plus  de  fonds  *)  à y faire  passer  h), 
qu’elle  n’en  a à en  retirer').  Alors  les  débiteurs k)  de  cette 
première  place,  qui  pour  s’acquitter1)  à moins  de  risques, 
cherchent  à le  faire  par  le  moyen1"), de  lettres  de  change,  se 

S ressent")  d’en°)  acheter.  Or,  il  y en  a moins  que  l'on  n’en 
emandeP).  Donc*)  ceux  qui  ont  l’argent  tout  transporté®)  ' 
dans  la  place  créancière*),  exigeront  un  bénéfice1)  pour  céder 
cet  argent,  ou  tirer")  une  lettre  de  change  qui  en  trans- 
mettra v)  la  propriété  à un  autre. 

Ce  bénéfice  se  nomme  prii  ")  du  change,  ou- aussi, 
considéré*)  comme  le  taux  uniforme  y)  de  tous  les  traités 
de  ce  genre*)  faits  à la  même  époque*®)  entre  les  mêmes 
places bb),  cours  de  change cc). 

Le  change  est  au  pair'1'1),  lorsque  la  valeur  d une  pièce 
de  monnaie“®)  d’un  pays  est  représentée 1,h)  dans  l’autre ”)  par 
une  pièce  de  lass)  même  valeur.  Ainsi1')  le  change  est  au 
pairk")  entre  la  France  et  l’Angleterre,  quand  pour  un  ,écu 
de  60  sous  tournois,  on  a à Londres  deux  schellings  et 
demi11),  ou  trente  deniers  Sterlings:  le  denier  sterling  vaut 
deux  sous  de  France. 

On  dit  que  le  change  est  en  faveur1""1)  d'une  place  ou 

Jour  elle , quand  les  lettres  sur  cette  place  gagnent  un  prix 
e change"").  Dans  le  cas  contraire00)  et  quand  on  offre 
au  rabais fP)  les  lettres  de  change  sur  une  place,  on  dit  que 
ta  change  est  contre  elle**)  ou  qu’il  lui  est  défavorable rr). 

e»)  nngelèéten  ; abgetragenen.  a)  einem  jtatt  Quittung  (trmpfang- 
fdjetn)  birntn.  1»)  cj  ofjne  aubère  Unfoiten,  «té  tir  (Mutfjr  fi'tr  ... 
d)  Me  SDîittefSperfoneu.  c)  abgenutzt.  0 bap  ber  fin«  "Plalj.  g)  mebr 
€Wber.  h)  babtn  ju  übermacben.  i)  alb  bcrt&cr  ju  bejîeben.  K)  3«: 
m<sb  alfo.  1)  «ne  ’-Bejabluitg  nut  , . . entrichten,  «,)  ;&  burd'  et  mi 
I«  tbuu  fuchcn.  n)  fi®  beeilen.  o>  foldje.  |»)  nun  faim  ber  tta* 
treten,  bas  ti  weniger  'Ariefe  gibt,  aies  gefugt  irerben.  n)  Daher  ©er- 
ben biejentgen  ...  r)  angeftbaftcö  (Selb  auf  eiuem  «piaÇe  haben.  *)  rot* 
bin  man  fôulbig  itf.  i)  eiuen  'iBorrbeil  »erlangen.  u)  abgeben;  aud= 
fteDen.  y)  übertragen.  «)  ber  *rei*.  x)  als  ...  betrautet,  y)  eine 
gleicbfèrrmge  taxe.  /.)  für  nJfe  Verträge  von  btefer  8frt.  aa)  roelcbe 
im  nämlidirn  Jeitpunfte  ...  verfaßen,  bb)  |ivifdjcn  bnben  'JHâÇen. 
rc)  Säkdjfelcurd.  dd)  ift  gleich  ; fleht  gleich  ; ah  pari,  cc)  ein  ©rütf 
fflelb.  ff)  in  bem  anberu  ftmbc.  gg)  von  bem  . . . hl.)  mit  etroaö 
gteidj  laufen,  ii)  fo.  kk)  gleidj.  11)  jroei  unb  eineu  halben  ©dußing, 
ober  ...  bat.  mm)  ju  @u«|teu.  nn)  im  Sedifelpreife  geioiniien.  oo)  im 
entfiegengrfeçten  Jafle.  pp)  mit  iSerluft  anbieten,  qq)  jura  ©di«bcn 
fepn.  rr)  ungünftig  fepn. 

\ * 
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Lorsque  le  change  se  fait  entre  deux  pays  qui  ont  des 
monnaies  différentes,  il  reste**)  le  même““)  quant  è sa  na- 
ture et  ii  ses  effets ");  cependant,  pour  juger  de  l’état  du 
change  entre  ces  deux  pays  *v) , la  différence  des  monnaies 
exige ww)  une  opération  préalable“),  qui  consiste^)  à ré- 
duire les  deux  monnaies  à une  valeur  commune**).  La 
valeur  d’une  monnaie  n'étant b),  pour  les  pays  étrangers*), 
que  la  quantité  de  fin*)  qui  y est  contenue11),  quand  entre 
les  deux  pays®)  on  a échangé1*),  par  la  voie*)  des  lettres 
de  change  âes  quantités  égaies  de  fin«),  c’est -à  dire,  quand 
dans  l’un  des  pays  on  paie  par  exemple  une  once  d'argent 
à ii  deniers  ne  fin*),  pour  acheter  une  once  d'argent1*)  au 
même  titre1),  tout  transporté  dans  l’autre  pays***),  alors  le 
change  est  au  pair.  Ainsi,  comme  on  sait")  que  trente 
deniers  Sterlings  ou  pences  d’Angleterre”)  (au  singulier  penny) 
contiennent  à peu  prés  autant  d'argent  fin  qu  un  écu>*)  de 
trois  francs  de  France,  quand  une  lettre  de  cent  écus  sur 
Paris  se  vend  à la  bourse  de  Londres *0  cent  fois*)  trente 
deniers  Sterlings,  ou  qu’une*)  lettre  de  change  sur  Londres, 
de  cette  dernière  somme1)  se  vend“)  cent  écus  à la  bourse 
de  Paris  et  Londres  est  au  pair. 

Mais , si  pour  avoir  à Londres  trente  deniers  Sterlings  *), 
il  faut  payer  à Paris  plus  d'un  ecu"),  ou  si  les  négocians 
de  Londres*)  achètent**)  leurs  lettres  de  change  sur  Paris 
b un  taux  au  - dessous  >)  de  trente  deniers  Sterlings  pour*) 
un  écu  de  trois  francs , alors  le  change  est  en  faveur  de 
Londres bb)  et  contre rc)  Paris. 

Pour  marquer  ces  variations  dans  le  cours  des  changes*1*1), 
au  lien  d’énoncer  le  rapport  de  ces  deux  valeurs**),  en  le» 


ss)  bleibt  er  jmar.  tt)  feiner  '?fatur  unb  feiner  ÖCirfung  nach, 
uu)  ber  nämliche.  w)  botb , um  bac<  Becbfrivetbältnifi  jwifeben  ... 
fcbâçen  ju  iénnen.  ww)  erforbert  ber  Unterfdjieb  ...  x\)  eine  2?or«r= 
f beit  vv)  barin  befteben,  bap  mun  ...  rr.)  auf  gleichen  Bertb  brim 
gen.  aj  für  frembe  hänber.  b)  méttf  anberb  feçn.  «■)  ber  ©rab  »on 
Jetne.  d)  trdeben  fie  enthält,  r)  jiiuftben  beiden  Üänbern.  f)  bureb 
SBectoielbriefe.  3)  eine  gleiche  Summe  Seine.  h)  rerrcecblelit.  î)ju  11 
Denierb  fein  (retnen  ©ebalt)  bejahten.  lu  Silber.  I)  vvn  gleicher  jeine. 
m)  ‘Slleé  auf  baé  anbere  tfanb  angefehaft;  Übermacht,  n)  ba  man  alfo 
»eip.  o)  englifcbe  'Pence,  p)  ein  Coi  (ihalfri.  q)  auf  ber  23èrfe  in 

S r)  für  bunbertmal  . . uerfauft  rtierbett.  s)  ober  svrnn  ...  t)  neu 

lepterer  Summe,  u)  für  himbert  îbaier  oerfauft  ...  v)  wenn  mau 
aber,  um  ...  ju  erhalten,  w)  in  Pari*  mehr  alb  ...  bejahten  mu&. 
1)  bie  ïcnhner  Äaufleute.  j)  ju  einem  nieberern  greife  alb  .. . *)  für... 
aa)  bh)  ju  ©unften  ®cn  Üonbeit.  cc)  jum  Oîachtbeit  ...  ddj  um  biefe 
93eränbcriingen  im  Becbfel  ju  bezeichnen,  hat  mau,  flatt  ...  e«)  bab 
iOerhältmf  biei'tr  beiben  -Berthe  bunt  . . . «ubbrüefen.  > 
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indiquant tr)  l’une  et  l’antre,  on  a trouvé«*)  plus  à propos, 
pour  abréger hh),  de  considérer,  dans  cette  évaluation"),  la 
monnaie  de  l'un  des  pays kk)  comme  le  prix , et  la  monnaie 
de  l'autre  comme  la  marchandise;  par  conséquent  les  varia- 
tions du  marché11)  sont  énoncées n,m)  dans  la  première  de 
ces  deux  monnaies  Seulement,  la  quantité  correspondante00) 
de  l’autre  monnaie“")  étant  sous-entendue.  Ainsi,  selon  cet 
usage,  quand  le  cliahge  sur  Londres  est  à Paris  à dix  pour 
cent  en  faveur  de  Londres rp),  il  suffit,  pour  l'indiquer  n), 
de  marquer")  27  derniers  Sterlings  5/„,  (l’écu  de  France 
restant  toujours  le  second  terme  de  l’évaluation“);  ce  qui 
signifie  “)  que  l'écu  à Paris uu)  n 'achètera  que  2 7 deniers 
5/„  à Londres,  ou  bien  que  27  deniers  Sterlings  J/„  à Lon- 
dres suffiront  pour  acheter  un  écu  sur”)  Paris;  que  par 
conséquent,  pour  avoir  sur  Londres  une  valeur ’,"r)  égale  A 
cent  ecus”)  ou  à cent  fois  trente  deniers  anglais,  qui  font 
12  livres  10  sous  Sterlings,  il  faudra  A la  bourse  de  Paris 
payer  la  lettre  de  change >r)  110  écus,  lesquels,  A raison“) 
de  27  deniers5/,,  par*)  écu,  seront  remboursées  A Londres1“) 
en  3ooo  deniers  ou  12  livres  10  sous  Sterlings. 

Dans  cet  exemple,  il  faut  que  Paris  paie  '/„  au-dessusdu 
pair  pour  les  sommes0)  qu’il  veut  remettre  à Londres4), 
tandis  que  Londres*)  ne  paie  que  les  */,„  du  pair1)  pour  sac- 

Ïitter  envers  Paris*):  c’est- A -dire11)  qu’avec11)  11  liv.  7 s.  3 
niers  J/„  Sterlings,  qui  forment1)  les  y,0  de  12  liv.  10  sous 


Sterlings,  Londres  rembourse1)  une  dette  m),  qui  atu  pair  lui") 
aurait  coûté  cette  dernière  somme0).  En  style  de  banque p), 
on  dit  de  celle  dos  deux  places  qui  marque  1)  les  variations  du 

ff)  bn|r<h  fie  felbfi , burch  bie  Slnjei ge  M einen  unb  beé  anbern. 
gg)  für  tauglicher  fin t en.  hh)  ber  Äfir;e  wegen.  H)  bei  biefer  ’^erech'- 


nnng.  kk)  beé  einen  ïanbeé  nié  etwaé,  unb  ...  *n  betrachten.  Il)  ber 
Sauf,  mm)  fluebrütfen.  nn)  mbem  fich  non  felbft  rerftebt  ; iubem  et« 
waé  Darunter  rerftanben  ift.  00)  oie  rerbcUtnißmäßige  Wenge  ... 


pp)  in  farié  auf  10  'liment  511  Qunftrn  Sonboné  flehen,  fepn.  qq)  f» 
ift  biefe*  fehon  hinlänglich  angejeigt.  rr)  wenn  mau  ihn  ju  ...  uotirt. 
ss)  baé  anbere  <?e!b  in  biefem  SBerbcSItmp.  t»)  ber  Sinn  baron  ift. 
uu)  baß  brr  <?cü  in  $ari«  nur  ...  in  Sonbon  gilt,  w)  auf.  m)  un: 
auf  ïonbon  einen  töerth  ju  taufen.  «)  ber  hunbert  Ccité  obrr  gleich 
fommt ; (ober:  non  hunbert  <2cü0  ...)  yy)  auf  ber  «brfe  in  fpatié  ben 
fflecbfelbrief  mit  110  gciitf  bejahlen  miiffen.  jum  (Juré,  a)  fur 
ben  <?cü.  b)  in  honbon  mit  3ooo  ...  bejahlt  werben,  c)  »/,„  über 
baé  $ari  fiir  bie  Summen  bejahten  müfen.  <1)  nach  bonbon  ûberma? 
«hen.  o)  ba  hingegen  ?onbon.  f)  nnr  9l,0  rom  $ari  bejahlen.  g)  mit 
einer  Stabt  abrêénen.  h)  baé  beißt.  î)  ïonbon  bejahlt.  k;  mit. 
1)  welche*  y, o anémacht.  m)  eine  ©djutb.  n)  welche  it?m,  bei 
gleichem  2Be<hfelturfe.  o)  einem  fofteu.  p)  im  ®e<hfeljtple.  q)  an* 
feigen. 
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change,  qu'elle  donne  r incertain r) , et  de  la  place  correspon- 
dante, qu  elle  donne  le  certain ’)  ; ainsi  dans*)  le  change  entre 
Paris  et  Londres,  Paris  donne  le  certain,  qui  est“)  son  écu  de 
trois  francs  ou  soixante  sous  tournois,  et  Londres  donne  l’in- 
certain qui  est*)  la  quantité")  de  ses  deniers  Sterlings  qui 
répond  à l’écu  de  change  de  Paris*).  Dans  le  change  entre 
Paris  et  Madrid,  Madrid  donne  le  certain,  qui  est  sa  pistole 
dechange^),  et  Paris  donne  l’incertain,  qui  est  la  quantité  de 
francs,  sous  et  deniers  tournois  auxquels*)  correspond  cette 

i>istole.  Dans  le  même  langage**),  on  nomme  traites’*'1)  les  * 
ettres  de  change  qu’un  banquier  tire  surkb)  son  correspon- 
dant, » et  que  ce  dernier  a commission  d’acquitter ce).  On 
nomme  remises  ■'*)  celles  qu’un  banquier  envoie  à son  corres- 
pondant, et  que  ce  dernier  a commission  de  toucher"). 

Les  opérations  de  change  ««)  se  compliquent  davantage  hh) 

3uand  une  place  s’acquitte")  envers  une  autre  par  l’entremise 
’une  troisième. 

Si , par  exemple , Paris  doit  à Londres kk) , Londres  à 
Amsterdam,  et  Amsterdam  à Paris,  on  évitera11)  les  frais  et 
risques  du  transport  effectif  mm)  avec  la  même  facilité  ■")  que  si 
Londres  et  Paris  eussent  pu  balancer  leurs  dettes  respectives00). 

Les  négociai«  de  Paris  w)  fourniront  à ceux  de  Londres  n) 
des  lettres  de  change  sur  Amsterdam,  et  les  négociant 
d’Amsterdam  échangeront  l'argent  qui  leur  est  dû”)  a Lon- 
dres contre  celui“)  qui  se  trouvera  à Amsterdam  être  dû“) 
aux  porteurs  des  lettres  de  change  françaises;  et  il  n’y  aura 
pas  besoin  d’un  transport  effectif““), 'si  ce  n’est  pour  l’excé- 
dent'*) qui“*)  resterait  dû  de  part  ou  d’autre rr)  après  la 
balance’*)  de  tous  le^  comptes. 

r)  er  gebe  ba«  Ungewiffe  ; ba«  Gérant) erhebe,  s)  voy.  ce  mot. 
t)  bei.  u)  nämlich.  v)  nämlich.  w)  bie  atnjatjl.  x)  bem  Ccü  non  Vari« 
entfpricht;  gleich  fommr.  y)  feilte  aßecbfelpijtole.  r.)  benen  btefe  tyiftole 
(entfpricht) ...  aa)  bte  ©proche.  bb)  auf  einen  sieben,  cc)  ju  bewb 
len  ben  Auftrag  haben  ; ben  ...  erhalten,  dd)  eine  Abgabe;  eine  yie* 
bung;  eine  Tratte,  ec)  eine  Dttmejfe;  eilte  91nf<baffung;  eine  Uebernuu 
dnnig.  IT)  cinjujiehen  beauftragt  fepn;  in  empfang  ju  nehmen  ben 
Auftrag  haben,  gg)  bie  2£eehfrlgef<häfte.  hh)  fdjroeter  »erben  ; per= 
witfelt  »erben.  Ü)  ben  anbern,  unter  Vermittlung  eine«  britten,  be; 
jableu.  kk)  nach  ?onbcit  fchulbig  fern.  11)  etwa«...  permeiben;  erfpa- 
ren.  mm)  bie  wirtliche  Verfenbung.  nn)  eben  fe  leicht,  oo)  gegen« 
feitige  ©chulben  aubgleicheti  tonnen.  pp)  in  'Pari«,  qq)  benen  in  bom- 
ben etwa«  auf  >am<lerbam  anfehaffen.  rr)  »eiche«  man  ihnen  in  2. ... 
fchulbig  ift.  *s)  gegen  babjeniü  aubtaufchen.  tt)  welche«  man  in  sÄm« 
fierbani  3entanb  fchulbig  ift;  ober:  »eiche«  in  'llmjterbam  für  3emanb 
bereit  liegt,  uu)  eine  Sache  nbtbig  haben,  w)  aujter  für  ben  Urberfcbnf. 
ww)  ben  man.  xx)  nach  Vergleichung  aller  . . . yy)  ein  îheil  bem  an« 
bern  fchulbig  bleiben.  • . 
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L’industrie  des  banquiers  aiexerce**)  à prévoir*)  les 
variations  du  change,  et  leur  habileté  consiste b)  à tenir 
toujours  dans c)  la  place  la  plus  avantageuse d)  pour  le  mo- 
ment, les  richesses  mobiles*)  qui  sont  à leur  disposition  *)} 
c'est  ce  qu’en  langage  de  banque  on  nomme  arbitrages. 
(Voyez  ce  mot.) 

Pour  finir  cette  matière,  vous  aurez,  dans  la  lettre 
suivante,  les  cours  des  changes  des  principales*)  places,  ce 
qui  vous  mettra  à mêtne h)  de  juger  de  ce  que  l’une  donne  A- 
peu-près  à l’autre'),  ou  de  ce  qu’elle  en  reçoit:  mais  avant 
tout,  je  vous  exposerai k)  les  differentes  monnaies  de  change 
oui  y sont  en  usage,  et  celles  qu’on  y emploie  pour  la  tenue 
des  écritures. 

«*)  ber  befonbere  Jleifi;  bie  (Sorgfalt  be$  2Be<bélerd  barauf  gericb« 
tet  fetnt.  a)  etrcad  eorauéfe&en.  b)  barin  belieben,  bafi  (ïe  ...  c)  an 
bon  $la$e.  d)  brr  fur  biefen  Mugenblicf  ber  günfligfte  ift.  e)  bie  b e* 
roeglidjeti  Selber/  ©elbfummen  bereit  batten.  f)  über  etroad  oerfügen 
f innen  / ju  oerfügen  baben>  in  feiner  9J?ad>t  haben.  g)  »omebmfte. 
H)  tn  ben  Stanb  feÇen.  i)  mi  ...  ungefähr  gibt,  k)  etwa*  anjeigen  ; 
einen  mit  etwa*  betannt  machen. 


Nro.  153.  . - 

Dixième  lettre  sur  le  change. 

I)  Monnaies  de  change  de  France. 

L’écu  de  change*)  qui  est  compté  en  tout  temsk)  pour 

3 francs  ou  livres. 

Le  franc  ou  la  livre  pour  20  sous. 

Le  sol  ou  sou  ....  12  deniers  ou  cinq  centimes. 

Les  écritures  s’y  font*)  en  francs  ou  livres,  sous  et  de- 
niers tournois , qu’on d)  divise  comme  ci-dessus.  Le  mot 
tournois  distingue  la  monnaie  de  compte  actuelle,  de  celle 
qui  se  battait  autrefois  à Paris,  dite  parisis,  et  qui  était 
plus  forte  d’un  quart  que  celle  dont  il  est  ici  question.  La 
livre  parisis  valait  25  sous,  et  le  sou  i5  deniers.  La  pre- 
mière, moins  forte  d’un  cinquième,  se  battait  A Tours,  d’où 
lui  a été  donné  le  nom  de  tournois. 

2)  Monnaies  de  change  d'Amsterdam  ou  de  Hollande. 

La  rixdale*),  qui  vaut  5o  sous  communs  *). 

Le  florin*).  . . *.  20 

ou  4°  deniers  de  gros. 

a)  «Sedjfel  - tcû  ; SSecbfettbaler.  b)  immer,  e)  ®ueb  unb  Oîecbnutig 
MU  man  in  ...  d)  mie  oben  eingetbeilt  werben,  e)  ber  iSetcbôtbaler. 
i)  5o  «eu*  (6tüber)  current,  g)  ber  ©ulben. 
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Le  iou  commun  . . 16  peningsh) 

ou  3 deniers  de  gros. 

La  livre  de  gros')  . 20  sous1')  de  gros 

ou  6 sous  communs.  > 

La  même  livre  de  gros  6 florins. 

Rem.  L'argent  de  banque  valait  ci-devant  4^5  pour  100 

plus  que  l’argent  courant;  aujourd’hui,  l’on  tire  rare- 
ment des  lettres  en  argent  de  banque. 

Les  écritures  s'y  tiennent,  en  banque  et  chez  le  négo- 
eiani,  en  florins,  sous  et  penings. 

3)  Monnaies  de  change  de  Cadix  et  Madrid. 

La  pistole  de  change,  que  Ton  compte  pour  32  réaux1) 
de  change,  c’est -à  dire,  de  plate  vieille0)  ou  d’argent. 

4 La  piastre “)  de  change,  qu’on  compte  pour  8 réaux 
comme  dessus. 

Le  ducat  de  change,  qu’on  compte  pour  376  raaravedis, 
comme  dessus. 

Nota.  En0)  paiement  de  marchandises , le  ducat  de  change 
n’est  compté  que  pour  374  maravedis,  ou  11  réaux 
juste  •*). 

Les  écritures  s’y  tiennent  en  réaux , que  l'on  distingue 
en  réaux  de  plate  (ou  plata  en  espagnol,  argent 1)  et  de  wil- 
len*), (mot  qui  exprime  un  alliage*)  de  l’argent  avec  le  cuivre, 
comme  en  français  billon).  Le  réal  (ou  la  réale)  de  veillon 
vaut  34  maravedis , ou  5 sous  tournois  ; celui  (ou  celle)  de 
plate  ou  d’argent  vaut  2 réaux  de  veillon,  ou  10  sous 
tournois. 

Le  réal  de  plate  se  divise  ')  en  quartos  , dont  1 6 font  un 
réal  ou  34  maravedis. 

Lemaravedi,  nouvelle  monnaie,  est  égal  à 3 deniers 
et  demi  tournois.  Celui  de  Barcelone"),  Saragossa, 
Valence r) , vieille  monnaie,  vaut  5 deniers  tournois. 

4)  Monnaies  de  change  de  Hambourg. 

Larixdale,  qui  vaut  3 marcs  lubs"),  48  sous  lubs*), 
ou  96  deniers  de  gros. 

Le  dealder  ...  2 .....  32  ...  . 

ou  64  deniers  de  gros. 

h)  ber  Wenning , (Wfc.).  »)  baé  f funb  fclêratfà  ober 

h)  €eué,  (SAellina)  ftümifeb.  l)  für  32  Sßecbfelrealen  rechnen,  m)  <piata 
be  93eflon,  ober  Silber,  n)  ber  Wafter.  o)  in  Gablungen  fur  2tf«aren. 
p)  gerabe  1 1 Oïealen.  q)  Silber,  r)  be  Mellon,  s)  eine  sSermif<bung. 
t)  eingerbilt  werben.  u>  Barcelona.  v)  ÏÏJalcnjia.  •*»)  lübifcb.  x)  Sou«, 
ober  Shilling  lübifd?. 
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Le  marc  lub  . . i 16  sous  loba 

ou  3î  deniers  de  gros. 

Le  sou  inb.  . ..  . 12  deniers  lobs  — .... 
ou  2 deniers  de  gros. 

La  livre  de  gros  ou  de  20  sous  de  gros,  qui  vaut  7%  marcs, 
ou  120  sous  lubs. 

Le  sou  de  gros,  qui  vaut  12  deniers  de  gros. 

Le  denier  de  gros,  qui  vaut  % sou  lub  ou  6 den.  lub*. 

Les  écritures  se  font  en  marcs , sous  et  deniers  lub*. 

5)  Monnaies  de  change  de  Livourne.  , 

La  piastre  de  8 réaux  (monnaie  imaginaire),  qui  vaut  5 

.1  livres  lösous,  bonne  monnaie,  ou  6 1.  monnaie  lon- 
gue, ou  g iules’'),  72  crassies1). 

La  piastre  de  bonne  monnaie  vaut  8 jules,  854  denier», 
ou  69  crassies. 

La  jule“),  neuvième  partie bb)  de  la  piastre  longue,  vaut 
i5  fr.  4 deniers  de  nonne  monnaie,  ou  8 crassies. 

La  crassie"),  huitième  partie  de  la  jule,  vaut  1 sou  8 
deniers  de  bonne  monnaie. 

Les  écritures dd)  s’y  tiennent**)  en  piastres  de  8 réaux, 
comme  dessus. 

La  livre  monnaie  longue  se  divise**),,  ainsi  que  celle kk) 
bonne  monnaie  en  20  sous , de  1 2 deniers  chacun  "). 

6)  Monnaies  de  change  de  Londres. 

La  livre  sterling  (potind u)  sterling),  qui  ce  divise  en 
scbellings  ou  sous,  dont  20  font  la  livrekk). 

Le  schelling  ou  sou  se  divise  en  1 2 deniers  sterling*  ou 
12  penses  (pluriel  de  penny ) dont  chacun11)  est  egal  à 
2 sous  tournois,  de  sorte  que  l’écu  de  France  vaut 
trente  deniers  Sterlings,  ou  2 scbellings  et  demi. 

La  guinéc  , pièce  d’ormm)  d’Angleterre,  vaut  21  scbel- 
lings ou  sous  sterling*. 

Les  écritures  s’y  font"”)  en  livres,  sous  et  deniers  ster* 
lings. 

7)  Monnaies  de  change  de  Gênes  00). 

La  piastre  , qu’on  compte  pour  5 livres  en  banque , et*  5 
livres  i5  sous  horsPP)  de  banque. 

?)®iuti.  *)  Çraffïe.  aa)  ber  ©tulic.  hl>)  b«  nennt*  îbeil.  cc)  Me 
Çraffïe.  dd)  ÿücbrr  unb  îïîedjnungen.  ee)  geführt  werben.  ff)  jeber 
son  12  JDenierü.  gg)  eingrtbetlt  werben.  liü)  eben  fo  wie  ber  fiore  gute 
TOünif.  îii^funb.  kk)  ein  Çfunb  ober  Siore  Sterling.  H)  beren  je= 
ber.  mm>  ©olbmünje.  nn)  werben  geführt,  00)  ®enua.  pp)  «ufer 
ber  ©anf,  currentec  ®elb,  (fuori  banco,  F.  Bco). 

/ 
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L’écu,  qu’on  compte  pour  4 livres  en  banque , et  4 livre 
12  sous  hors  de  banque. 

L’écu  de  marc  ou  d’or  ts),  qu’on  compte  pour  q liv.  6 
sous  ”/„$  den.  banco,  et  îo  livres  i4  sous  hors  de 
banque. 

Le  croisât")  ou  écu  d’argent  qu’on  compte  pour  ^ li- 
vers  12  sous  banco. 

Lorsque  la  fameuse  banque  de  St  George  subsistait  *) 
encore,  les  banquiers  et  négocians  tenaient“)  leurs  écritu- 
res en  piastres  de  banque , divisées MD)  en  20  sous,  et  le  sou 
enTT)  12  deniers;  ils  les  tiennent ww)  actuellement  en  livres 
hors  banco,  {hors  de  banque)  (Juori  banco),  divisées  de  même 
en  20  sous  de  12  deniers  chacun. 


8)  Monnaies  de  change  de  Genève  tx). 


La  livre,  qui  vaut  20  sous 
Le  sou,  ...  12  den. 


courans. 

t 


L’écu,  dit  patagon,  qui  vaut  3 livres  courantes,  (à  peu- 
prés  5 francs). 

Avant  la  réunion  de  cette  ville  àa)  la  France,  les 
banquiers  et  négocians  tenaient  leurs  écritures  en  livres 
Courantes*1)  divisées  en  20  sous  de  12  deniers  chacun. 
Les  magnifiques  seigneurs0)  faisaient  tenir  celles*)  du  gou- 
vernement, en  florins  divisées  en  12  sous  de  12  deniers 
chacun.  Les  petit  marchands  °)  tenaient  de  même  les  leurs 
en  cette  monnaie  de  compte,  dont  il  fallait  trois  florins  y,') 
pour  valoir  la  livre  courante. 


I 


9)  Monnaie  de  change  de  Lisbonne  g). 


(Capitale  du  Portugal). 

Le  rez  h)  (ou  rés)  dont  400  font  une  cruzade  *) , et  478 
l’écu  de  France. 

Les  écritures  de  change  ou  autres  s’y  font*1)  en  rés,  qui 
ne  se  divisent  pas  en  des  moindres  espèces*).  Quand  la 


qq)  ber  Warf:  ober  fflolb  -- <Scù.  rr)  ber  ffroitat.  ss)  beftebtn. 
tt)  halten,  uu)  ju  20  ©out!  jeben.  w)  ju.  ww)  führen,  xx)  Gknf. 
a)  mit.  b)  in  currenten  girre«,  c)  bie  boebgebietenben  Herren,  d)  bie 
Steuerbücher,  e)  rinne  Äaufleute,  -Slrinbünbler.  f>  beten  3 % @ul= 
ben  auf  ben  current  giore  gingen,  g)  giffabon.  b)  batf  Weeé.  i)  einen 
Çrufabo.  k)  »erben  in  9leed  gehalten.  I)  feine  Unterabtheilungen  haben. 
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tomme  en  chiffres  “)  en  exprime  pins  de  mille , on  sépare  *) 
par  un  zéro  barré  °)  les  milles  de  centaines , et  par  une  Vir- 
gule les  millions  des  milles  p). 

10)  Monnaies  de  change  de  Home. 

L’écu  monnaie t),  ou  écu  romain'),  qui  vaut  10  jules*) 
ou  paules1). 

L'écu  se  divise  en  100  baïocs")  ( baioco ),  dont  10  font 
ou  jule  v). 

Le  jule  ou  10  baïocs  vaut  50  quatrinis. 

Le  baïoc  vaut  5 quatrinis. 

L’écu  d’oro  stampe w)  ( stampato ) ou  lecu  d’estampe  est  , 
une  monnaie  imaginaire,  qui  vaut,  sans  aucun  agio1), 

15  jules  ou  paules,  et  avec  l’agio  de  11%  quatrinis, 

15  jules,  2 baïocs,  1%  quarini. 

Les  écritures  s’y  tiennent  en  écus  monnaie?),  ou  écus 
romains  et  baïocs. 

11)  Monnaies  de  change  de  Tarin. 

La  livre,  divisée  en  20  sous. 

Le  sou  . - . . en  12  deniers. 

Les  écritures  s’y  font  en  livres , sous  et  deniers. 

12)  Monnaies  de  change  de  Venise  i). 

Le  ducat  de  banque")  divisé  en  24  grossis,  ou  124 
marchettis,  ou  6 Uv.  12  sous  monnaie  courante,  nom- 
mée piccioli bb). 

Le  ducat  courant , divisé  de  même  en  24  grossis , ou 
124  marchettis,  ou  6 liv.  4 sous  picciolis. 

La  livre  se  divise  en  20  sous,  et  le  sou  en  12  deniers. 

Lorsque  cette  ville")  était  République,  le  gouverne- 
ment, les  banquiers  et  les  négocians  tenaient  leurs  écritures 
en  ducats  de  banque  et  gros  ou  grossis  ; les  marchands  dé- 
taillans  di)  tenaient  les  leurs  en  ducats  courans , divisés  de 
même")  en  gros  ou  grossis. 

La  banque  dite  del  Giro  ")  dans  laquelle  se  faisaient  seu- 

m)  in  jtoblen.  *0  abfdmeiben.  o)  p)  unb  bit  OTiDionen  son  bot 
îaufenben  burd?  fin  Somma,  q)  b«  îqaler  <?tu,  ‘Bïünje.  r)  rôtnU 
ttnîbaior.  «)@iulo.  t)<paoli.  uj'JBajocéi.  y)  einen  Oiulio.  w)  bet 
îbaler  »ei  Stampa  b’oro.  x)  y)  in  îbalern,  Wûnje ...  geführt  »erben. 

*)  Sbenebig.  aa)  ber  SBanfbucaten.  bb)  reelle*  man  qjiaioli  nennt 
ce)  «14  53enebifl  no*  ein  ftreifVaat  »ar.  dd)  Äleinbinbler.  ce) ebenfaB4. 
ff)  bie  fogenannte  ©irobanf. 


Digitized  by  Google 


126  Dixième  Lette* 


lernen t les  viremens**)  et  le  paiement“)  des  lettres  en  du- 
cats de  banque,  avait")  scs  écritures  en  livres,  sous  et  de- 
niers de  gros  banco. 


eg)  roeldje  nur  bal 
$«rttrn  unb  . . . madrte. 
ii)  bWt.  i • 


2lb=  unb  Sufcbrfibtn  (ob«  bie  ülbmtmuna)  ber 
hb)  bie  yablungcn  brr  «riefe  in  JSanlbuMtm. 


Nro.  154. 


Cours  des  changes  de  Paris  dn  elc. mm) 


Parié  donne, 
èpp)  AmtiritlB 

— Louirei 

— Lisbonne  rr) 

— Tarin 

— Venise 


Toujoun  nn) 
i écu  de  change  yy). 
I écu  de  change, 
i écu  de  change, 
i écu  de  change 
ioo  écu»  de  change 


Pour  ; recevoir  environ  ©o) 
55  '/»  "den.  do  gros  banco. 

3i  '/,  den.  sterling». 

498  Hé»  te). 

60  »/■  »oldi  de  Piémont  tt). 

60  ducats  banco. 


Paris  donne. 
à um)  Cadix  et  Madrid 

— Hambourg 

— Genève  ee) 

— Livourne 

— Gène»  yy) 


Environ. 
là  liv.  tournoi». 
■ 76  lir.  touruoia. 
i64  liv.  tournoie. 
99  sole  — — 

97  sols  — — 


— Home 


104  eola  — — 


Pour  y recevoir  toujours. 

» pistole  de  change. 
too  marcs luhstr)  banco. 

100  Ihr.  courante»  xjr).‘ 

1 piastre  de  8 réaux. 

1 piastre  de  ti5  sols  hors  es) 
banco. 

1 écu  rymain. 


Cours  des  changes  d’Amsterdam  du  etc. 


Amsterdam  donne 
à an)  Cadix  et  Madrid 

— Gènes 

— Genève 

— Lisbonne 

— Livourne 

— Paris 
— . Venise 

— Hambourg 

— Londres 


Environ. 


oT  den.  de  gros &A)  bco. 
86  deniers  de  gros  — 
90  deniers  de  gros  — 
<47  deniers  de  gTOS  — 

86  '/,  den.  de  gros  — 

55  '/*  dm.  de  gros  — 
90  deniers  de  gros  — 

34  sol»  communs  — 
34o.8deu.de  gros  — 


Pour  y recevoir  toujours. 
1 ducat  de  375  maravedie. 

1 piast.  de  n5  a.  f.  banco» 

1 écu  de  3 liv.  courantes. 

1 rrnrade  de  4™>  rét. 

1 piastre  de  8 réaux. 

1 écu  de  change  de  3 liv. 

1 ducat  banco. 

1 dealder  de  3s  s.  lube  ec)  ; 

1 liv.  sterling. 


Cours  des 

Cadix  et  Madrid 
donnent. 
à Amsterdam 

— Lisbonne 

— Londres 

— Paris 


changes  de  Cadix 

Toujours. 

I 1 ducat  do  change 
I t piastre  courante 
t piastre  courante 
1 piastre  courante 


et  Madrid  dn  etc . 

— 1 

Pour  j recevoir  environ 

98  deniers  de  gros  bco. 
bbo  rés. 

4o  deniers  Sterlings 
TT  sols  tournois. 


Ile  donnent .« 

à Gènes 

— Livourne 


Environ. 

iss  piastres  courante». 
»24  piastres  courantes. 


Pour  y recevoir  toujours 
100  piàst.  de  1 1 5 ».  f.  bco 
100  piastres  de  8 réaux. 


Cours  des  changes  de  Hambourg  du  etc. 

Hambourg  donne.  j Toujours.  ' Pour  y recevoir  environ 

à Amsterdam  j 1 dealder  dd)  ; 31  sols  communs  rr). 

i 

mm)  pariftr  nn)  f'fiMnMfl.  00)  um  unatfdbr  baftir  tu  em> 

Pfannen.  pp)  auf.  qq>  ffietbfelecu,  SBfdtfeltbaler.  n-)  biffabon.  »»)  «Rte*,  eine 
Urine  gjjiinit  in  Vorcuqal;  bmn  400  1 €rufabo  (une  ern-ade)  machen.  tt)  q>|*. 
montefet  egou*.  nu)  auf.  >»)  lübtftb.  #wi  ®enf.  «)  fumnt.  yy)  ®enua. 
*•)  currente«  ®etb.  *.)  auf.  bb)  ©enter*  flämlftb/ vi.m. . cbet  »Um»,  cc)  ein 
thaïe*  von  33  eâiUing*  UlbifA.  dtii  îbairr.  •«)  cumul. 
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Sämioarg  damas 
à Amatardam 

— Cad  ii  »t  Hiirii 
*-  V •ni*® 

— Liabona. 

— Londres 

— » Paria,  Bsriani 


• VA  ht  ClAIAli  i±1 


Environ. 

106  marc«  coursas 
qi  den.  da  gros  banco. 
88  dan.  de  gros  banco. 
4o  den.  da  gros  banco. 
3»  a.  1 1 d.  d.gr.  banco. 
«5  apla  lnba.  banco. 


Pour  y rteevoir  toujours. 
ioo  florins  eoaran». 
i ducat  da  375.  murur. 
i ducat  banco, 
i cruzade  de  4oo  ré«, 
i livre  sterling, 
i écu  da  changa  da  3 I. 


Cours  des  changes  de  Livourne  du  etc. 


Liwoums  donne. 
4 Amsterdam 

— Gênas 

--  Hambourg 

Livourne  donne. 
A Lisbonne 

— Loadraa 

« Paria  et  MaraaUlr 

— Rome 

— Turin 

— Venise 

— Cadis  et  Madrid 


Toujour * 

i piastre  de  8 réauz 
i piastre  dite  . , . 

; piastre  dite  . . . 

Toujour*. 

i piastre  dite  . . . 

i piastre  dite  . . . 

i piastre  dite  . . . 
i piastre  dit«  . . . 

i piastre  dite  . . . 

ioo  piastre  dites  . . 

ioo  piastre  dites  . . 


Pour  y recevoir . 
88 ’fi  den.  de  gros  banco, 
né’/,  sols  hors*)  baaco. 
9 4 deniers  gros  bauce. 


Pour  y recevoir  environ. 
77»  rés. 

•/,  dkn.  Sterlings, 
sois  tournois. 

»3  pièces  de  3/4  de  bafoe. 
8i*/s  soit  de  Piémont. 

9671  ducats  banco. 

»s5*/s  piastres  courante». 


(Jours  des  changes  de  Londres  du  etc. 


Londre*  donne. 
à Amsterdam 
— Hambourg 


Toujour s. 
1 livre  sterling 
1 livre  sterling 


Pour  y recevoir  environ. 
38  V*  escal.  Jf)  ou.  t.  do  g». 
36  sols  de  gros. 


Londre * donne 
à Cadix  et  Madrid 

— Gènes 

— Lisbonne 

— Paris 

— Venise 

— Livourne 


Environ. 

3o  deniers  sterling. 

47  «/,  deniers  Sterlings 
5 seheilings5  deniers 
3*  deniers  sterling» 

60  deniers  sterling» 
4"Vl  deniers  sterling» 


Pour  y recevoir  toujour* 
1 piastre  de  8 réaui. 

1 piastre  di  u 5 a.  f.  *)  Wp 
»00  rés. 

1 écu  de  change  de  3 I. 

1 dncat  banco. 

1 piastre  de  8 résus. 


Cours  des  changes  de  Gènes  du  etc. 


Gène * donno 
A Amsterdam 

— Cadix 

— Madrid 

— Lisbonne 

— Londres 
— - Paris 

— Venise 


Toujoure. 

1 piastre  banco 
1 écu  de  marc  ou 
d’orgg)  banco 
1 écu  dit  — — 

1 piastre  banco 
1 piastre  banco 
1 piastre  banco 
1 écu  de  4 livres  banco 


Pour  y recevoir  environ. „ 
87  */«  deniers  de  gv.  bee. 

6*4  roaravedis. 

b«o  maravedis. 

746  ré». 

487/l  deniers  sterling«. 

97  sols  tournois. 

94  marchettis. 


Gêne*  donne. 
à Livourne 
— Rome 


.Environ. 

] 1 16  sols  hors  AA)  banco 

I , i»6  sols  hors  banco 


Pour  y recevoir  toujours 
1 piastre  de  R réaux. 

1 écu  de  10  jules  il). 


Cours  des  changes  de  Genève  du  etc. 


Geneve  donne 
A Amsterdam 

— Londres 

— Paris  et  toute  la 
Fraoce 

t 

Genève  donne, 
i Livourne 


Toujour*. 

1 écu  de  3 1.  courantes 
« écu  courant 
100  liv.  courantes 


Environ. 
96  écus  courans 


Pour  y recevoir  environ. 
91  deniers  de  gros  banco, 
ôo  deniers  sterling». 

166  et  demi»  1.  de  Franca. 


Pour  y recevoir  toujour*. 
100  piastres  de  8 réaux. 


*)  currcntef  ©<Ib,  aufjrr  tn  Sanl,  (fuori  di  banco).  ffjgdbllllnal  ebfr«»Ml 
«âmitcb.  . •)  fuori  di  banco,  cutrcnt.  ci)  6(uM  k'm.  hk)  currtntrf  ©il». 
«■>  ©(MU. 


r 
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Coara  des  changes  de  Lisbonne  du  etc. 


Lisbonne  donne 
à Amsterdam 

— Londres 

— Cadix  et  Madrid 

— Gènes 

— Livourne 

— Parie  etc. 


Toujours. 

i cruiede  de  change 

iooo  ré§  — — 

s4io  rés  — — 

7*8  rée  — — 

73o  rés  — — 

| 673  rés  — — 


Pour  y recevoir  environ. 
\7';%  deniers  de  gr.  banco. 
56%  deniers  Sterlings, 
i pistolc  de  chance, 
i piast.  de  • 1 5 s.  f.  banco, 
i piastre  de  8 réaux. 


Cours  de  changes  de 


Borne  donne 
à Gènes 
— - Paris  eto. 

Borne  donne 

à Amsterdam 

— Livourne 

— Venise 


Toujours. 
i écu  monnaie hh) 
i écu  monnaie 

Environ. 
4»s/j  b a Toc  s//) 
s baïoca 
i '/ta  scudi  d'or 
stampa  mm) 


Rome  du  etc. 

Pour  y recevoir  environ. 
is6V,,  *°1*  hors  banco. 
io3'/t  sols  tournois. 

Pour  y recevoir  toujours. 
i florin  banco, 
i piastre  de  8 réaux. 
ioo  ducats  banco. 


Cours  des  changes  de 


Tarin  du  etc. 


Turin  donne 
à Paris , Lyon  etc. 

— Genève 

— Amsterdam 

— Livéume 

— Londres 

— Gènes 


.Environ 

5*  sols  de  Piémont 
85  sols  dits 
97  sols  dits 
8i  sols  dits 
so  liv.  i sol  dits 
9 liv.  9 sols  dits 


Pour  y recevoir  touj ours . 
I écu  Je  change, 
i écu  de  3 liv.  courantes. 

1 florin  banco, 
a piastre  de  8 réaux. 
i livre  sterling. 

I sequi nit/i). 


Cours  des  changes  de  Venise  du  etc. 


Penise  donne, 
à Gènes 

— Lyon 


Environ 

94’/»  marchettis  banco 
6i  ducats  banco 


Pour  y recevoir  toujours. 
i écu  de  4 livres  banco, 
ioo  écus  de  change  de  3 I. 


Venise  donné 
à Amsterdam 

— Hambourg 

— Londres 

— Livourne 

— Rome 


Toujours 
i ducat  banco 
a ducat  banco 
i ducat  banco 
ioo  ducats  banco 
ioo  ducats  banco 


Pour  y recevoir  touj  ours. 
qi  deniers  de  gros  baoco. 
88  deniers  de  gros  banco. 
5oV*  deniers  Sterlings. 

104'/*  piast.  de  8 réaux. 
lo  j'/j  écus  stampe. 


Voilà  ce  que  j’ai  cru  devoir  vous  dire00)  relativement M) 
aux  affaires  de  change.  J'espère  que  l’étude  vous  en  paraî- 
tra”) moins  difficile,  surtout  quand  vous  aurez  bien  relu”) 
les  lettres  précédentes. 

Il  y a encore  “)  quelques  contrats  ou  actes  qui  ont  rap- 
port au  commerce,  et  qu’un  négociant  instruit“)  doit  con- 
naître; tels  sont““)  les  connaissement'’'')  , lettres  de  voi- 
tureww),  polices  d'assurance") , chartes -parties*  *),  contrats 
de  grosses"),  contrats  de  société  etc.,  dont  vous  trouverez  des 
modèles  dans  les  lettres  suivantes. 

Nro.  155- 


kk)  tint  ©cnbi  OTdnje.  Il)  SSajocdji,  33ajo«o.  mm)  ©cubi  bt 
©tampa  b’oro.  nn)  eine  pctfoine.  oo)  bieg  tft,  reas  idj  bir  ...  fagen  ju 
rnüffen  glaubte,  pp)  in  SBetreff.  (jn)  bie  Erlernung  betfelben  einem  niebt 
mebt  fo  fdjreer  fallen,  rr)  ttnaé  fleißig  roieberbolen.  ss)  nun  n «b  geben. 
«)  gefd)irfter.  uu)  foldje  fmb.  w)  voy.  ce  mot.  ww)  voy.  lettre. 
xx)  voyez  assurer,  yy)  voyez  ce  mot.  zz)  voyez  grosse  ou  aventure. 


I 
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ir*  : ' '•  fliro.  1Ö5.1 

fl*  On  zi*  ht*  lettre  sur  différent  écrit». 

i.  • ■ . . .a  « . U Pt1  'owaissemau  «>  ( 

(V o j et,  pour  le«  détail«  le  mot  eonnaiusmsrn  page  30  -de 

troduction.) 


lia- 


M 


I 


•tmtt 


-’i  d . J* 

. v 

* . . • ” - i —.-.j 

Nantes. 

„Je  soussigné  ^ , Paul  N.,  maijre')  du  navire  nommé/« 
„Marianne i à présent1*)  devant  la  ville  A' Amsterdam , prêt*) 
,<À  pfcrtirf)  au1)  prunier  lent*  se«WM*»ble  pppj-  Piaules,  où 
„sera  ma  décharge  h),  reconnais')  avoir  reçu  sous  ie  tillack) 
„de  mon  dit  vaisseau’, 1 de  Monsieur  André* Paul , 
deux  caisses  de  toile , 

„le ' tobt  sec  et  bierf  Conditionné1),  fet  marqué  de  la  marque 
',)lff-dessusTqv  «fie 'je*)' promets?)  de  livrer  (si  jiHWvé  bien0) 
„avec  mon  dit  vaisseau  à la -dite  ville)  à Monsieur  Michel. 
„ou. à son  ordre,  en  me  payant,  »pur  mpn  fret,  la  somme  de 
trente  francs  S) , e,t  en  outre , , jçs  «varies,  $jqfya*t  lés  us  et 
coutumes')  do  lp  mer:  pouj* . l'accouiplissemept  !de  quoi*), 

rf»1 

<s ...  ..  . - 

„d'une  même  teneué*),  dont  t’riWéfterit  accompli °),  I«  autres 
„demeurerobt  de  mille  valeur4*).  Fait  h Amsterdam . le  huit 
,. janvier.  180).  m , Pend  m 

Ces  connaissemensbb.)  étant  imprimés,  il  suffît00)  de  retn- 
pBr  lek  Maries a laissés  **) , par  les  mots  écrits  en  ca- 
ractères italiqaps,^.)  dans  ce  modèle.  , 


personne* 
dépendances  d’i- 
eonUaissemens 


a)  ©eebrief;  ftracbtbrief  jur  See.  b)  icb  Unterjeidjneter.  cj  J}err 
beé  ®<fciffÿ.  d)  »or  ...  Itegenb.  c)  bereit.  0 mit  bem  erften  gdnfiigen 
2£inbe.  g)  itacb  9Î.  fegeln.  h)  bit  gijfçbung  i)  bef  ernten.  k)  unter 
bem  Serbetfr.  1)  unb  irobl  befeboffen.  ni)  nnb  bejeid?net  trie  hier  oben, 
n)  o)  nnd)  qlilcflicter  «nfunft  ...  in  einer  Stabt,  p)  einem  jn  liefern 
»erfpretben.  q)  gearn  bie  Summe  »en  . . . Jradjt.  r)  nad>  ©eeqebraïub. 
»)  ju  ïSclIjiebnng  «Art  Obigen,  t)  anbetfdjig.  u)  »erbürgen  btrnb  f^egen- 
wàrtigeé.  v)  bai  SJermêgen  ; .Ç>«b  unb  ©ut.  «•)  itrbfb  allem  mao  baju 
gehört,  x)  in  ©eniàftyeit  beffen;  |u  BeftStignng  beffen.  v)  »en  gleichem 
Jnbalte.  z)  unb  roenn  ba«  eine  »ellbracbtpt;  menu eineé erfüllt tft.  aa)un; 
gültig  fern  ; »on  feiner  ©liltigfeitfenn.  bb)  '"yerlabungofcbeine.  cc)i»eiter 
nicbté  brauchen;  bebiirfen.  dd)  bie  offen  grlaffenen  ©teilen  mit  etwa*  aué« 
fuaen.  ee)  mit  ®d>i»ab«d)er  ; mit  Çurfî»  ; ®érift. 

■•lia  Latin«  la  Comiatrn.  fit  Hul|. 


0 


i . ,*»  - - | TJtt  *'  l H u «•  * t - » * > 

13Ö  UHZ  1EV E IITTRE 

Les  points  essentiels  dHm  connaissement *)  sont: 

i“i  i contienne  la  quantité  et  in  Arqua#  des  mi?chan- 

dises  s*)  : 

2°.  Le  nom  du  clWgeür  **)  ^ ei  de  celui  à qui  elles  doi- 
vent être  consignées*)^5  *'v  " 

3°.  Les  lieux  du  départ fch)  et  de  la  décharge11); 

4°,  Le  nom  du  maître  ”“)  et  de  celui  du  yaisseau,  avec 
le  prix  du  fret*“)  (Art.  2.  du  Titre II.). 


î)  fjes  lif&as  de  voiture.  ' ^ ,r 

' i .-j«»  {h»*Vm\.  .(  .Mi  i JiiHi  M.  » ’ i****- .-j*  •.  , Mi'iH'iniLf. ., 

(Votc.*  (Wéurles  détails’ âWrèrtfc  voiture,  page  S5  tfo  tfintroduction.) 

• I et  i*o-  *•  m i î«**  • * «*«mm  " : ,(*  27i. ./il*  />  n-: a®„ 

M o dè lè<  d’un ef  lettre  d.*vo  i tt»re  paf\,  .„S,, 

Vu  V'.t  • TjnVi 

Remhûurtement pp),  fr.  ?°  avnl-  18^4el 

>•  .}Je<o6*it  mvoie , par\  fficolat  Périn  $>  xoitttrier  de  cette 

vilie^y,’  ''  m ''-L  n t'jfi.T  o! J:  t iib  i*«i.h  •■•*8,, 

” y'XïM*  i bdltôï  'W’matdfiandité'i;  ' fnamté  càthm&'en 
marge«),  pesant  sfoo Tb.,  càhtehaiit  étoffé*")'* 
S,W,  I.  Uf  fdïWqôe  de  nù&e 

' • *111  a v -ST  Jf  I V*  |H  ito 

,^e(fueU.  étant  rendu  Menctp^ditionm et, pn  18 
, peine  de  perdre  le  tiers  dtp  xa  voiturt^  „popfl  If».  pqiereKff) 
„douze  front*  (vous  lai. paierez  sa  voit ure  à.fiauon  de  douze 
„francs  le  cmU)  du  cent  pesant"},  etji p nçi^pi^ser^Mt 
droits  tpjftl  justifiera  avoir  payés**),  et  en  oufrp")  lp  sonppe 
j,de  17  francs,  le  tout  suivant  avis b)  de 

'si ■ Monsieur  .-.  f/otreÀ très ,humble  serviteufâ^ 

IVlonsieur  N.,  négociant  ’1"  % "•LJeroi,>,  . ■ 1 


gg)  bie  Wenge  ber 
i)  an  lorleben  fie  (Me 
[abung.  min)  Sdnffs» 
gtatMbrief  ju  Sanb. 
, (galten  ©if);  3>" 

, î*>  3«î«:  w)Ji? 


fl)  melde  ein  Sonnait 
fSaareit  unb  Leiden  ber  © 
Coûter)  gerichtet  tin?,  kk)  bt 
patron,  m»)  nebft  ber  l'i 
i*j»)  gluOlate.  c|<j)  burcb  J 
manb  bat  3&nf”  • . . i«  tte 
figer  gabrif.  > ' ) meiebco 
unit  bei  'ïerluft  ...  tu  ad) 
vyw)  in  grade  (im  Mm)  J 
vi)  unb  gegen  'ïergélu«! 
(?ïacbricbt). 


Scntuer. 


il  biV^H 
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, ll**l  'Vs  m a a V ■ » **  » (»4M  »V  , 4 R*1  f 

Autre  Modele. 

:».•  7 

Mayence,  ce  3 juin  l*nt. 


* im  . ( ■ . 

S >.  ,'iiiWiA  N”.  I. 


• ( 


Monsieur,  " ' •"  ! 

„Sous  la  conduite  du  voiturier ')  Lotus  Schmidt,  de 
„Mannheim , je  vous  envoie à raison <l)  de  troisflonns  par 
popr  vpitui  e et  péage  »)  , 

2 baltes  de  coton  , marquées  comme  ci  dessus . pe- 
sant 4%  quintaux,  chacune; 

jy lesquelles  étant  reçues  bien  conditionnées »),  et  en  tems  dnh), 
„vous  paierez  audit  voiturier1)  pour  toute  voiturek),  vingt - 
pSêpt  [florins  j"Üt  vous  en  disposerez  *)  suivant  Favis  de 

Monsieur  ( _ ' Lenoir." 

, Heidelberg.  „ rV  > - , . M „ , v 

yo  > l'nW#"r!*  d’une  l»|lre  de  voituri  par  eau. 

iu|>  • r>ijs.t:nf  :i  ,-i  t ! Rouen,  l*  }&  février  178«. 

.•i-jmel  - Monsieur,  «•  <•*  »«•••'<’  i ' • 


•1  .ijs 


11  L 


yyje  vous  envoie,  par  le  bateau  de  Martin  Dubois, 

,fl.  D,  1 C4  caisses  d'oranges  m),  marquées,  comme  en 

„N°.  14-94 • * i.  . marg4,  , » « 

desquelles  ayant  été  reçues  bien  conditionnées,  et  en  huit 
„jours,  vous  lui  paierez  sa  voiture,  à raison  de  six  francs”) 
jj^xirr®)  caisse , et  seulement  la  moitié'),  s’il  ne  les  livre  audit 
.fernt  i)  ; etty  lui  rembourserez  les  droits,  etc. 

ti<j:  . .aiiu'f  J.f  .(* 


> • • Il 

Autre 


vf ‘.f!  ! 

A.  M. 

N.  I. 


Francfort,  U \\  mai  1803  ? 

. ...’i  . i . ■ ■ ’* 


• , . i\  u t « c ^1  o d è 1 c. 

V I Mjv 

r.r..  ■ -,  " 

>«-• 

■#jt  n r 

fMpnsieuf, 

ÿftrr  /«  batelier  Louis  Schmidt , de  Mayence , je  vous 
„ envoie , à raison  •)  de  dix  florins  pour  le  fret  *)  ; 

J c)  bureb  ben  ftibrntann  ...  d)  ira  Sfobne  ju  ...  e)  orra  eentnet; 
btm  Çentner.  f)  für  gradtt  unb  Unfofttn.  g)  na<b  rocblbefcbalfmer  . . . 
îfefenma.  b)  nnb  ju  rechter  Seit  gefabener.  i)  befahlen  Æic  ibm. 
b)  für  btt  ganje  $r«<bt.  I)  unb  rerfabrm  bamit.  m)  .ftiften  'Sonieran- 
kh.  n)béjabl»tt3gte  fbm  fedjd  fttanren  ftracbt.  o)für  bte  Äiftr.  p)  nebft 
uîtrgütung  ber  3®Uf-  <l)  in»  Salle  einer  nitbt  ju  retbter  Seit  (ja  uorbe- 

ftgter  Seit)  gefebebenen  ïieferung.  njnur  bie  Jjitfte.  s*  gegm;  im  üebne 
|B...  t)  für  bie  ganje  Jracbt.  i.  ru 

9 * 
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1 balle  de  livres , marquée  comme  ci  - dessus , pe- 
sant 8 quintanx  ; 

L'ayant  reçue  le  15  de  ce  mois  bien  conditionnée ■),  vous 
, paierez  au  batelier  le  dit  fret*),  et  la  moitié  seulement,  s'il 
yfie  la  livre  audit  temsw).  Lemaire  .? 


.t3)  Des  polices  d assurance.  , ...  ./•  , „•  • 

(Voye*  pour  le*  détail*  et  condition*  essentielles  lé  mot  essorer , 
page  6de  l'introduction),  •*  >. 

» ^ , . y " • . ; \tv 

Modele. 

r.n  is"svt.s*L 

„Nous  assureurs  ci -dessous  nomnifi"),  reconnaissons 
„avoir  pris”)  de  Monsieur  Pierre  Denis , À nos  ppiDi  et  |pr- 
„ tunes  hb)J%  k raison  de  cinq  pour  cent  de  prime  cc),  les  sommes 
que  chacun  de  nous  a soussignées  à çpurir  stie  re  corps 
„et  quille  du  navire  le  Lion  a or  f Maître  ss)  Jèon  Hemy, 
„à  présent  devant  la  ville  de  Nantes,  prêt  à partir  au  premier 
,, tems  convenable  hh) , pour  Amsterdam  ; pendant  lequel  voy - 
,,ago  seront  à nos  risques  kk)  toutes  pertes  et  dommages")  qui 


„les  i'f),  arrêts ^n)  de  prînde  ou  seigneurie  étrangère , et  tous 
„autres  inconvéniens ")  et  cas  fortuits"),  dont “>)  lel  assu- 
„reurs  sont  responsables"")  aux  termes  v*)  de  ( ordonnance  du 
,, mois  d’août  1681.  'Donnons  pouvoir  audit  Maître”)  de. re- 
charger et  porter  à nos  risques  >7)  leadites  marchandises  en 
„autre”)  navire  ou  navires,  en  cas  que  ledit  navire  PO  puisse 
„faire  ou  achever  ledit  voyage  commencé  *).  Et  à vous,  Mon- 

* u)  mut)  looblbtfdjaffener , ben  as.  biefeé  DWonaté  gefebeben«  Heft* 
tun«,  v)  bie  erwähnte  jÇredit  ; ben  befagtm  îobft.  v»)  im  galle  rin« 
©«fpätnng  aber  nur. ..  aa)  wir  unten  genannten  Perfid)««,  bb)  anf 
nnf«e  ©efabr  unb  ©«haben,  cc)  ju  5 ^rotent  Prämie;  gegen  23  ergib 

tung  oon  5 '?rocent  'Prämie,  dd)  »on  3ebem  opn  unö  unt«jri<bnete 
©umme.  ec)  übernehmen.  ff)  bie  auf  bem  OîumpF  uni  .fiel  bc3  ©ebiffb 
b«  gelbene  ifbwe  ...  abgeben  feilen,  ««)  (éapitam.  hh/  ber  erfte 
gilnfUge  Sölnb.  ii)  aller  ® (hoben  unb  Diacbtbril  wftre 

fahr  fepn  follen.  11)  ©cbeitern.  mm)  3ufaramenftefjen.  nn)  Ößegnabme 
von  ffeinben.  <»o)  ©ecränlwrn.  pj>)  äap«:  unb  OJeprefaKenbrUfe 


<iq)  ©erbaftbefeble  »on  auercartiqen  dürften  nnb 
bureb  leben  anbern  Unfall.  *s)  Bufalle.  tt)  jufiojien  i 
bie  iöetfitb««.  w)  »ertnoge  b«  ©aorbnnng, 
vrw)  oerantre  örtlich  feçn.  xx)  ©<bifföb<rr;  €*btfd 
tbäm«.  yv)  anf  unf«e  ©efafer.  es)  in  rin  ant 
«re  bringen  ju  taffen.  *)  bit  (angtfangene) 
feçen  ober  enbigen  tonnen.  .i  ^ 


ft«. 

uu)  wsfAr 


Ofrift  »uht  fortl 

’.lj  <«  . . . tt| 
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„sieur  Pierre  Denis,  et  audit  Maître,  en  cas  de  naufrage  ou 
,;échoaeinent,  de  travailler b)  au  recouvrement  desdits  effets*), 
„et  le«  faire  vendre  si  besoin  est J)  ; promettant  *)  de  rembour- 
„•er  tous  frais  et  dépenses')  sur  votre  simple  affirmation«);  et 
„en  outre,  de  payer  le  dommage  ou  la  perte  arrivée11),  que 
„Dieu  ne  veuille  •) , chacun  pour  les  sommes  que  nous  avons 
„assurées,  ou  à proportion  d’icelles k)  et  au  sou  la  livre1), 
„trois  mois  après  la  vérité  de  l'accident  connue"*);  et  en  cas- 
„de  contestation"),  d’en  passer  par  jugement  d’arbitres”) 
„dont  on  conviendra  r),  conformément  à l’article  3 du  titre 
„des  assurances  de  ladite  ordonnance,  obligeants)  tous  nos 
„biens  présens  et  à venir.  Fait  à Paris . en  la  chambre  des 
„assurances  le  24  mars  1788. 

4)  Des  chartes-parties. 

(Voyc*  charte-partie,  page  17  de  l’introduction;  et  pour  les  points 
essentiels,  voyez,  assurer,  page  (1.) 

Modèle. 

„Aujourd’hui,  vingtième  de  juillet,  l’an")  mil  huit  cent 
„trois,  par- devant*)  moi,  Henri  Léger,  notaire  public d)  en 
„cette  ville  d’Amsterdam,  en  présence  des  témoins  ci  - dessous 
„nommés,  furent  présens fc)  'André  Polis,  banquier  en  cette 
„ville"),  fréteur f),  d'une  part;  et  Pierre  Beets,  maître  du 
„vaisseau  le  Ttgreh)  ayant  101  pieds  de  long1)  21  de  large, 
„et  en  fond  de  rn/ak) , n pieds,  à présent1)  devant  cette 
„ville d’autre  part*);  lesquels  ont  fait  et  conclu  la  charte- 
partie  suivante  ®)  ; savoir  : 

„Que  le  Maître")  rendra  au  plus- tôt r)  son  dit  vaisseau”) 
„bien  étanché  1) , calfeutré*),  et  appareillé ’)  pour  le  voyage 
„spécifié’)  ci-après;  lequel  le  fréteur  fera  charger*)  incessam- 

b)  SMmadft ...  bit  nötigen  ©d»rute  ju  tins«,  ç)  t>ic  iéieberer; 
tangung  ber  gebadjten  ©üter.  d)  im  ilîotbfallf.  e)  unb  oerfprecbcn  ; uni) 
perbinben  «né.  f)  «udlage  ...  pergûten.  g)  «uf  jbre  bloffe  Angabe. 
H)  entjtebenben  ©dwben  uiib  iVriuft ...  i)  ipeldjeq  jfall  «ber  ©ott  wr= 
biite.  k)  nud>  iSfrbflltiûfi  berfelben.  1)  bei  JfifOrr  unb  pfennig,  m)  nad> 
Angabe  bed  Sufallé.  n)  ein  entflebenber  «Streit  ; wenn  ein  ©treit  ent= 
fteben  follte.  o)  |lcf)  nad)  bemUrrbeitrpen@<hiebdrkbrfrn  fügen,  pi  über 
bie  man  einig  wirb,  q)  unter  SSerpfànûung  nnfrrd  tant mtlicben  aegen-- 
»àrtigen  nnb  jutünftigcn  Vermögend. 

i a)  im  3abtt.  b)  por  einem  erfeheuien.  c)  por.  d)  öffentlicher  9îo» 
tarind.  e)  bicfïger.  f)  -Befrachter,  non  ber  einen  ©eite,  gl  unb  von 
ber  anbetu  ©rite,  h)  îiger  genannt,  i)  lang,  k)  uub  un  untcrften 
îbeile.  1)  lirgenb.  m)  folgenben  ©cbiffdcon  tract  machen,  n)  ©cbtffd» 
berr;  ©cbiffdpatron.  o)  bad  obgebacbte  ©djiff.  p)  q)  roobl  «udgebeffert. 
r)  talfatert.  *)  ju,  (auf)  ...  frgetfertig  batten  (machen)  foüen  t)  bie 
btemacb  benannte  »Seife.  \)  befrachten  taffen. 


f 
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„ment")  de*')  toutes  sortes  de  marchandises  et  denrées  jusqu'il 
„son  entière  et  convenable  charge”),  parce  que. ledit  vaisseau 
„demeure  entièrement  à la  disposition?)  du  fréteur,  bien  en- 
,, tendu")  que  le  Maître  sera  quitte  du  dégâts)  des  marchan- 
dises qui  sont  sujètes  à se  gâter  bb);  le  vaisseau  étant  ainsi 
„chargé  et  expédié ") , le  Maitre  sera  obligé  de  partir  incon- 
tinent d<1)  d'ici,  et  d’aller  en  droite  route**)  à Port  Louis  en 
„ France , pour  y Taire  sa  décharge?);  auquel  lieu»)  le  Maître 
„sera  obligé  de  séjourner kk)  le  terme  de  quinze  jours  ouvra- 
,,bleshh)  après  son  arrivée,  pendant  lequel  tems  on  déchargera 
„entièrement11)  ledit  vaisseau;  et  s’il  est  détenu  au-delà  de  ce 
„terme  m">,  les  correspondons  du  fréteur  seront  obligés  de 
„payer  audit  Maître  vingt  -cin</  francs  chaque  jour  de  retarde- 
,^601“").  El  après  avoir  fait  la  livraison  de  sa  charge00), 
„les  correspondons  du  fréteur,  ou  les  receveurs  des  marchan- 
dises seront  obligés  de  payer  audjt  Maitre,  pour  son  fret  de 
„tout  le  voyage  it),  la  somme  de  treize  cents  livres  argent 
„ de  France n) ; et  en  outre")  encore  trente  pareilles ••)  livret 
„pour  le  chapeau  dudit  Maître"):  pour  les  avaries  et  pilo- 
„tagesou)  ordinaires,  le  Maître  aura”*)  un  sou  pour  franc 
„du  fret  *v).  ■ 

„Auxquelles  conditions“)  le  présent  affrètement-*?)  A été 
„conclu“),  pour*)  l'accomplissement  desquelles  les  contrac- 
,,tansc)  obligent b),  spécialement4)  le  fréteur  la  charge , elle 
„Maître  son  vaisseau,  fret  et  apparaux  d’icelui*),  et  en-outre 
„ce  que  de  raison r).  Fait  et  passés)  à Amsterdam,  les  jour 
.„et  an  que  dessus h),  en  présence  de  Paul  Depis  et  Jean  Le- 
„brun , et  ont  signé.  Ni  N-” 


. . * ; «d  r , . 1 ] / . ' I 

u)  fo^leicb  ; unot-rjüglid}.  v)  mit  ettwé.  w)  bt*  jn  bcfTrn  gehöriger 
unb  gànjluber  ïabung.  y)  ber  Verfügung  beè  ...  übergeben  bleiben.  *>|e= 
b och  mit  bem  îôorbebalte.  3a)  für  ben  «Schaben  bei  . . . nicht  ein|«fteben 
haben,  bb)  bem  Herberten  unterroerfen  fepn.  cc)  fegelfertig.  da)  ob« 
Aufenthalt.  ee)  geneben  ©eaü  nacbf ...  ju  fegeln.  ff)  nm  bbrt  jt»  tk 
feben  ; abjulaben.  gg)  »ofelbft.  hh)  oierjebn  (fünfzehn)  üßerttafie.  kk)  }u 
bleiben  rerbunben  iepn.  11)  ginjlich  auslaben.  mm)  foffte  er  längere  -3eit 
aufgebalten  »erben,  un)  für  jeben  îaa  S?er;6gerung  etwa«  oergûten. 
<k>)  nach  gegebener  Ablieferung,  pp)  alü  graebt  für  feine  gante  «elfe, 
qq)  franjèfiftbeé  Weib,  rr)  unb  außer  bem.  ss)  felcbe.  it)  ftw  ffitap* 
lacfen,  (v.  ce  mot),  im)  unb  Steuermann*  rWebübren.  w>  »on  jebent 
jranfen  Sucht,  »vw)  etwa*  belieben,  *x)  unter  feldjen  SJebingungen. 
yy)  gegenwärtiger  Scbiffttmietbetmtracf.  **)  abgefcblotTen.  e)  ju  Erfül- 
lung berfelben.  l>)  »errürgen.  e)  bie  'Partien,  d)  namentlich,  o unb 
baé  fàramtlùbe  Scbiffrgeritb.  f)  unb  »aü  Rechtens  ifh  g)  gefebebeu  unb 
aubgefertigt.  1»)  an  ebgenannten  îageu  unb  3a  br.  '<•  ••  .nt! 

, tim  .1.  -4  » ,a*.  ‘ ' 

-lfla)  urt4>y!M  -cmamjftn«'  v.  * i»m.  • s » /v 

iî^*TiiWti;tvî  ;>  !Ÿnf<  v***  B'*.  •Ki.Twg 
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.»I  '-y.  . ■ " , . .j  .*  • , 

Des  c o n t r a c « -grösst  >a)v 

(Vovee  grosse  et  aventure,  page  32  et  8 «le  l'introduction  : pour 
les  points  essentiels  voyc r.  assurer  page  6). 

i.  ..  ■ . ..-i  . • 

M,  o d è 1 e . 

„Par- devant  moikJ,  greffier a)  "do  la  chambre  des  assu-^ 
„rances1  établie  à Paris”)  soussigné*),  furent  présent1)  Ni- 
„colas  F. , ThothasT. , Antoine  P.,  et  Guillaume  H.,  tous 
„directeurs  généraux*)  de  la  Compagnie  Royale  des  Indes 
„Orientales  de  France,  établie h)  en  cette  ville  de  Paris,  y de- 
„meurant  *) , tant  en  leurs  noms  qu'ayant  pouvoir*1)  des  autres 
„directeurs  de  ladite  Compagnie,  par  leur  délibération1)  du  7 
„décembre  i8o3,  déposée  au  greffe")  do  ladite  chambré  des 
„assurances:  lesquels  P.,  T.,  P.  et  H.  esdits  noms“),  et  en 
„chacun  d’iceuxr)  solidairement  un  d’eux  seult)  et  pour  le 
„tout”),  sans  division*)  ni  discussion*),  renonçant?)  aux  bé- 
„néfices  et  exceptions”)  desdits  droits"),  confessent")  devoir») 
„an  nommé  Pierre  le  Roux,  la  somme  de  trente  mille  francs, 
„pour  cause?)  de  pur  et  loyal  prêt  d’argent,  fait  par  ledit 
„créancier*)  aux  Directeurs  sus -nommés,  duquel  prêt  ils  se 
„contentent*"),  et  ont  déclaré  que  ladite  somme  est  pour  em- 
ployer à ré«pjipementbl>),  armement tc)  et  avitaillement,H)  du 
„navire  Y Espérance,  ci  - après  nommé  “•),  et  de  plus  k l’achat ff) 
„des  effets*»)  et  marchandises  qui  y seront  chargées.  De  la- 
quelle somme  ledit  créancier  courra  les  risques,  et  aventures 
„de  la  mer,  de  la  guerre,  et  tous  autres “)  auxquels  sont  su- 

a)  iDertrige  «uf  bobe  3infen  ; auf  großen  ©entinn.  b)  oor  mtr. 
c)  Dem  Unter  jeidjneten.  d)  Beamten,  c)  Die  in  Varié  nieDergefeßte  23er» 
iubrrungétammer.  0 crfcbtcnen.  g)  fàmmtîicbe  ©eneralbirectoren.  h)  Die 
ta  biefer  Stabt  parié  beffnblicbe  foniglicbe  offinbifdte  Jpanbelégefcllfcbaft. 
i)bierfelD(ln)obnbaft.  k)  alé  son  3emanben  beooilmücbtigt.  1)  laut  Deé 
Skfalufleé  oom  ...  m)wetcfeer  in  Dem  2trd)io  ...  nieDergeiegt  ift.  o)  in 
betagtem  tarnen,  p)  unD  im  «Ramen  jebed  »on  iftnen  befonber*.  q) 
r)  aDe  für  einen  unb  einer  für  aile,  s)  obne  îbeiîung.  t)  no*  (?im»em 
Dung,  u)  unb  unter  ©erjicbt  auf  Die  2ßot)lt&aten.  n)  betrauen.  v)2(ué; 
nabmen.  w)  Daé  gebaute  üieebt.  x)  einem  ...  für  etwaé  fdtufbig  feon. 
v)  rin  riétig  unD  reblicb  gegebene^  Marleben.  z)  t»eI<J?eé  ber  gebatbre 
®Uubiger  einem  oorgefdtoifen  bat.  aa)  mit  welchem  Darleben  enter  $ti= 
friebra  ijt.  bb)  jur  üluérüfiung  ...  »ermenbet  werben  follen.  co  Be- 
waffnung. dd)  ’Berprooiantirung.  ce)  bcé  biefnatb  benannten  Skiffe, 
«e  Hoffnung,,  ff)  jum  fiinfaufe.  gg)  ©egenfWnbe.  b h)  aUc  @ee^ 
unb  Jtriegégefabf,  ungltitfUax  3ufàHf  unbanbere  erefgniffc  übernimmt. 


Digitized  by  Google 


• 1 % 


136  “ DotïlâfcE  LETTRE 

„jets  ceux")  qui  prêtent  de  l'argent  à la  grosse  aventure*111), 
„conformément  à l'ordonnance  du  mois  d août  1681 , sur  la 
„totalité  du,  corps  et  quille*1)  dudit  navire , sur  lequel  est  Mai- 
„tre“m)  Henry  le  Bas,  à présent"“)  devant  le  port  de  l’Orient, 
„faisant  sa  charge00)  pour  partir  incessamment  après?*),  et* 
„dans  le  prochain  mois  de  mars,  faire  son  voyage  à Surate n), 
„et  dans  les  Indes  Orientales,  y faire  sa  décharge")  et  séjour 
„convenable,  pour  recharger**)  et  faire")  son  retour  audit 
„port  de  l’Orient;  à commencer"")  lesdits  risques““)  du  jour 
„de  son  départ  dudit  port  de  l’Orient  pourvv)  ledit  voyage,  et 
„continuer  iceux"),  tant  en  allant”),  séjournant»')  audit 
„Surate,  que”)  retournant,  et  jusqu’à  ce  qu’il  sera  do  re- 
,,tourb)  audit  port  de  l'Orient,  et  qu’il  y aura  séjourné  quinze 
„jours*),  vingt-quatre  heures  après  quoid)  ils  cesseront"). 
„Laquelle  somme  de  5o  mille  francs,  lesdits  directeurs  sus- 
nommés ont  promis  et  se  sont  obligés*)  de  rendre*1)  et  res- 
tituer*1) audit  créancier  en  sa  maison  à Paris*)  (sus- déclarée), 
„ou  au  porteur  des  présentes,  sans  qu’il  soit  besoin  d’aucun 
„ordre*),  transport"1),  signification"),  ni  autres  actes0),  trois 
„mois  P)  après  le  retour  dudit  navire  audit  port  de  l’Orient, 
„avec1*)  les  profits  maritimes  d’icelle1),  à raison  de  cinquante*) 
„pourcent:  et  au  cas  qu'il  y ait  guerre  par  mer’)  avant')  le 
„retour  dudit  navire  audit  port  d’Orient w),  entre")  la 
„France,  l'Espagne,  l’Angleterre  et  la  Hollande,  lesdits  di- 
„recteurs  sus  nommés  esdits  noms"),  ont  promis  et  se  sont 
„obligés  de  payer  audit  créancier  vingt -cinq  pour  cent  d’aug- 
mentation1) de  profits  maritimes  ?) , à quoi  Lis  ont  consenti 
„d’être  contraints**),  tant  en*'*’)  leurs  personnes  que  biens, 

ii)  benett  bie  unterworfen  |inb  ...  kli)  CHelb  auf  großen  ©eroinn  wa: 
gen,  (leiben).  11)  auf  ben  ganjen  Diumpf  unb  .Riet  beé  ...  mm)  beflen 
patron  £einrtd>  ...  ift.  nn)  unb  bas  gegenwärtig  cor  béni  Jpafen  Orient 
liegt.  00)  im  Segriff  etwat)  einjtunebnten.  pp)  nadjbrr  obne  Slufcntbalt 
unter  Segel  ju  geben,  qq)  eine  Oîeife  na<b  Surate  unb  O'flinbien  machen, 
rr)  auelaben;  entlaben.  ss)  bie  jur  2ôiebertabung  nètbige  jÇrifl  abju- 
roarten  (oerweilen).  tt)  uu)  unb  jirar  feil  bie  gebaebte  iPerpjlicttnng. 
w)  ju  befugter  fKeife.  ww)  ibren  Slnfang  nehmen,  xx)  nnb  fowobl  um 
terwegö.  y y)  unb  wibrenb  feinet)  StufentbalM  tn  Surate.  **)  ald  auf 
ber  ïfîiltfreife.  a)  fortbauern.  b)  junltfgerommen.  c)  unb  14  (i5)  îage 
bafelbft  gemefen  fepn  wirb,  d)  barnacb.  e)  bèrt  bie  iierpflicbtang  auf. 
f)  unb  ficb  perbinblid»  gemacht,  g)  in  feinem  oben  bemerfren  Jpaufe  . . . 
h)  beimgeben.  10  eritatten.  1)  ??ercrbitung.  m)  Uebertragung.  n)  ge- 
ndjtltcber  Spruch.  o)  Urfunbe.  p)  unb  jwar  brei  Wonate.  q)  nebtf. 
r)  ber  Seenuçen  (©eroinn)  berfelben.  s)  ju  fünfùg  oom  Æunbett  gerech- 
net. r)  unb  im  JaUe  eineé  Seefriegé.  u)  jroijchen.  v)  oor.  w)  tn‘ 
l’Orient,  x)  eben  mit  9îamen  genannten  Oirectoren.  y)  Seegetpinn. 
1)  al4  Sulage.  aal  wobei  fie  eîngewUIigt  baten,  baß  man  fut...  halten 
tfnne.  bb)  fcwobl  an  . . . ait)  an. 
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„comme  de  marchand  à'®)  marchand  et  pour  fait da)  de  négoce. 
„Et  ont  spécialement*')  obligé,  affecté ff)  et  hypothéqué«*) 
„l'intérêt h1')  susdit,  que  ladite  Compagnie  des  indes  Orientales 
„a  et  aura00)  audit  navire") , effets """)  et  marchandises"“)  y 
„chargées  kk)  et  à charger11),  et  généralement  tous  les  au- 
„tresüï)  biens**)  desdits  directeurs  sus -nommés  et  autres  Direc- 
teurs de  ladite  Compagnie  des  Indes,  tantii)  meubles  qu’im-; 
„meubles  présens")  et  à venir,  une  obligation  ne  dérogeapt 

l’autre");  et  s’il"“)  survient«)  de^ contestations  entre”), 
„lesdites  parties  pourww)  l’exécution  des  présentes'1),  elles  se-, 
„ront  jugées  par  des  arbitres“),  dont*)  elles  conviendront 
„respectivement b) , et  ont  lesdits  F.,  T.,  P.  et  H.,  tant  pour 
„eux  que  pour  les  autres  Directeurs  de  ladite  Compagnie  des 
„Indes,  élu  leur  domicile  irrévocable®)  en  cette  ville  de  Paris, 
„au  bureau d)  de  ladite  Compagnie,  rue*)  Pavée  , proche  l’Hô1- 
,,tel  de  Bourgogne^,  paroisses)  St.  Sauveur;  auquel  lieu  ils 
„veulent,  consentent h)  et  accordent*)  que  tous  actes  et  ex- 
ploits1*) qui  y seront  faits,  soieht  de  pareille  force  et  valeur1) 
„que  s’ils  étaient  faitâ  parlant m)  à leurs  propres  personnes  et 
„vrai  domicile"),  nonobstant  changement  de  demeure")  ét 
„dudit  domicile:  promettant?),  etc.;  obligeant  *•),  etc.;  jçe- 
„nonçant,  etc.  Fait  à Paris,  au  bureau')  de  ladite  Cortipagnié^ 
„l’an  ....  le  ....  de  tel  moi),  avant  midi,  et  on  signé 

N.  IV.  N.” 

1 i.  *31  * **•*  UOÎ  t'  * ••  ...i1.-  \ 

ce)  mie  «in  Kaufmann  mit  bem  anbcrn.  dd)  unb  wie  bei  Jpaik 
lungégcfcbàften.  ee)  fie  baba:  au*  namentlich  ...  oerpfänbet.  ff)  otr- 
pflubtet.  gg)  verbürgt,  hh)  ber  3lntt)i'i[  ; <23ortt>cit.  ü)  an  brin  bffag- 
ten  Scbiffe.  kk)  ben  barauf  gelabenen.  11)  tin®  jn  labenben.  mm)  nn) 
oo)  bat  unb  babrn  wirb.  pn)  unb  aDeé  Uebrige.  qq)  bewegliche  unb . . . 
rr)  gegenwärtige  unb  jnfünftige.  ss)  bue*  ©ermègen.  u)  unb  ti  fofl  bie 
«ine  Verpflichtung  ber  anbern  feinen  tllbbrucb  tbun.  uu)  unb  fonte. 
rr)'  jwtfehm.  mv)  wegen  ffrfûlTung  ...  xx)  bas  ©egenwärtige;  ber  ge« 
genwärtige  on  tract.  yy)  ein  Streit  entliehen.  t.t.)  burdi  Sdjiebéricbtft 
gerichtet  werben,  a)  über  beren  >2Dat)l.  b)  ftd>  gegenfeitig  vereinigen, 
c)  ein  Jpaué  ju  feinem  unabänberlicben  SUclmfiije  wählen,  nehmen,  d)  M 
Comptoir,  e)  in  ber  ..  D nabe  bei  bem  ’üurgunber  $alaÿte.  g>in 
bem  .Kirchfpielr.  b)  genebmigeit.  i)  bewilligen,  le)  Urfunbr,  Vcten  mh 
Schriften.  1)  eben  bie  Kraft  unb  C&Urfung  haben  foOen.  m)  burch  müMb* 
ikbe  Uebereinfunft  mit  ibnen  felbit.  n)  unb  in  ihren»  wirfliiben  Üi-obn« 
b«fe.  o)  wenn  fie  gleim  ihren  2-olwort  unb  gebauten  Qtufentbalt  oetän« 
bert  hätten,  p)  wir  perfpreeben.  q)  unb  verbürgen  ...  r)  in  bem 
Sotnbtsir  ...  J-  - 
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Treizième  lettre. 


Det  contracta,  actes  ou  scriptes  de  société. 


♦ •*  , 
‘T,  '/  ' « 


Quoique  les  actes  Ou  scriptes  *)  «le  société  soient  aussi  di- 
▼ersv!  que  tes  circonstances  où  les  hommes  se  trouvent1  soùt 
variée,  et  les  objet*  de  commerce  différons , il  y a cependant 
une  marche k)  ordinaire,  ou  une  base*)  générale  pour  tous 
ces  actes4),  qu'il  est  lrhsk important  à un  négociant*)  de  bien 
connaître.  ‘ ’ ■ ... 

^ f , j,  I ta*  I ^ t -,  . 

Supposons*)  deux  jeunes  négociant,  qui  sont  convenus 
de  faire  le  fonds  d’un  établissement  à mise  égales).  Voici  la 
teneur  de  cet  acte.  . 

....  'i 

“‘'Modèle. 

„Nous  soussignés,  Jean  Lemaire  et  Jacques  Dubois, 
convenus  ')  de  ifaire  ensemble  le  commerce  de  mer- 
cerie1*) et  autre  que  nous  croirons  profitable1),  pendant  six 
„apnées  consécutives  et  sans  interruption >n),  à commencer8) 
„du  premier  octobre  de  cette  année,  mil  huit  cent  trois,  (ou 
„de  i aùneè  où  nous  allons  entrer0),  pour  finira)  à pareil  jour 
„de  celle  où  l'on  compterai)  mil  iiuit  cent  neuf,  et  ce,  sous 
„nos  noms  de  Jean  Lemaire  et  Jacques  Dubois,  que  nous  si- 
gnerons1) Lemaire  et  Dubois  dans  tous  les  actes  et  négocia- 
„tions  f)'  concernant*)  notre  société , faisons“)  entre  nous  et 
„sous  * j nos  seings  privés  w)  le  présent  traité,  dont  suivent  ’) 
„les  clauses  et  conditions." 

* ; • . • . !.J.  v „U 

•»  Il  A RTICLE  ].  . I . ■ 

",  „Le  fonds  capital  7)  dè  notre  société  sera*)  de  la  somma 


a)  Me  ©efenfebaftéoemâge  ober  Contracte,  b)  ter  ©aug.  c)  Me 
\ ©mnblage.  d)  fur  elfe  tergletoben  Urfunben.  e)  an  bereu  Âcnntnif 
eine»  Kaufmann  febr  oiel  gelegen  teon  niup.  f)  juin  ®rtfpiele  annete 
wen.  g)  eine  Handlung  tu  gifteten  Kapitalien  ju  erridjten  ; ater  in  <St= 
rißtung  einer  jyanblung  gleiche  fente,  Kapitale  barißiefjen.  h)  Viertelt 
Jnbalt  einer  folßett  Urfunbe.  i)  jinb  äberdnaetommen.  k)  eine  für  je 
5Baaten-  ater  outete  .ÿanblung... . i)  für  mi$ltß  balteu.  m)  auffeebé  un; 
unterbroßene  fjabre  naß  einanber.  n)  unb  paar  »am  erften  ...  an« 
o)  »o  wir  anfangrn.  p)  nm  an  brin  gleißen  Zage  ju  enbtgen.  ■ q)  fßrrU 
ben.  r)  unb  ©efßiften.  s)  bie  einen  etwa«  angeben,  t)  mit  unferet 
Unterfßrift  ternaire  unb  Zübot«  unterjeißnen.  u)  fßltefen  unter  an«, 
v)  unter,  w)  bie  eigen  binbige  Unterfßrift.  x)  wovon  bie  K laufet  . . . 
unb  Mftauä  folgen,  y)  basf  .Çauptoermigen  ; ta*  Kapital.  *)  fiß  auf 
etwa«  belaufen. 
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DES  COSTBACT8,,  J* 


m 

„de  quatre -vingt  mille francs , qui  sera  fournie  par  portion 
„égale  *)  pour  les  profils  et  perles b)  qu'il  plaira  à Dieu  nous 
„donner^  être  partagés  de  meme;  savoir:  ...  ,,, 

„De  moi,  Jean  Lemaire,  la' somme  de  quarante  mille 
„francs  que  je  promets  payer  aux  termes®)  ci -apres,  savoir 
„celle d)  de  vingt  mille  francs  en  argent  comptant  au  jour®), 
„premier  octobre,  où  *)  commence  notre  société,  èt  pnreiHe 
„somme  de  vingt  mille  francs,  aussi  «)  en  argent  comptant,  au 
„premier  janvier  dé  l’an  prochain  mil  huit,  cent  quatre,  les- 
quelles deux  sommes  h)  forment  celle  de  quarante  mille francs, _ 
,,à  laquelle  je  m’oblige.  , .-s.  • - 

„De  moi1),  Jacques  Dubois,  pareillement  la  somme  de 
,, quarante  mille  francs  que  je  promets  payer  en  argent  comp- 
„ tant  aux  termes  ci -après,  savoir:  celle  de  quinze  mille 
„francs,  audit  jour h)  premier  octobre , où  commence  notre 
„société}  celle  de  quinze  mille  francs  au  premier  janvier  de 
,,1’an  prochain , et  finalement  celle  de  dix  mille  fi'ancs  au  pré* 
„mier  avril  suivant1)  ; lesquelles  trois  sommes  complètent  celle") 
„de  quarante  mille! francs  à laquelle")  je'm’oblige.”  * *•''  " • 

...  . .*1  M.  » 

i Art.  ,11.,  t i . j n1  t;f . 

„Attendu")  les  différens  termes  que  nous  prenons  réci- 
proquement») pour  fournir  et  remplir  les  comptes  de  rtos 
„mises  respectives'),  nous  consentons®)  l’un  et  l’autre  de  bo- 
nifier*) a notre  commercé  futùr  l’intérêt  des  sommes  pour 
„lesquelles")  nous  avons  pris  terme,  au  taux*)  de  l’ordon- 
„nance;  (ce  taux  est  ordinairement  d’%  pour  % par  mois)( 
„bien  entendu  que  cette  clause  ne  pourra'  nous  dispenser  T)  de. 
„fournir i);  dans  les  teins1*)  ci-dessus  exprimés,  les  sommet, 
„pour  lesquelles  nous  nous  engageons T)^  et  que  fautes)  par 
,,run  de  nous  de  remplir  ses  engagemens  à ce  sujet,  il  ne  • 
„pourra  exiger  In  continuation  de  la  société,  et  qu’il  sera 

a)  in  gleichen  îbeileu  gefdwfîen  werben  müffen.  h)  unb  ber  ©ewinn 
unb  ber  lïerlufl , weld>e  uné  ©ott  jufebiden  wirb,  follen  gleichfalls  ge-- 
tijeilt  werben,  c)  in  ben  ijiernad}  feftgefeljten  Jriften.  d)  bte  œumme. 
e)  auf  beu  erfieit  Cctober.  f)  an  welkem  Zage.  g)  ebenfalls.  h)  welche 
beibe  Sofien,  i)  »on  mir.  U)  an  bem  gebauten  erfien  ...  I)  am  erften 
folgenben  tHpril.  m)  ben  betrag  »on...  ergàujen.  n)  woju  einer  ficb 
»erbinbet;  (ficb  »crbinblicb  macht),  o)  in  .ijinficht  auf  ...  p)  gegenfeu 
tig  bebmgen,  annebmen.  q)  feine  wecbfelfettigen  ©intagen  beiiéaffen  unb 
ergânjen.  r)  einwiüigen.  s)  nach  bem  gefeMicben  3inéfnp.  t)  etroaô 
»ergüten.  u)  wejen  beren  '.Hbtragung  wir  bcjliramte  Triften  feftgefe^t 
babeu.  v)  ntebt  befreien  follen.  w)  ficb  tu  etwaé  anbeifcbig  machen, 
x)  griffen,  y)  liefern,  s)  unb  bap,  wenn  einer  ...  etwaé  nicht  erfilUm 
foOte. 


igle 


M 


Treizième  eetthe 


„libre*)  à cehli  pii  aurn  complété  sa  mise*),  de  la  résou- 
dre'), si  bon  lai  semble  *),  sans  que  l’autre  puissfe  exiger 
„aucun  dommage  ni  indemnité  •).” 

•j  Art.  III.  , . . 

„II  nous  sera  libre  à l'un  et  A l’autre,  pendant1)  le  cours 
„de  la  société , de  verser  ‘)  dans  notre  commerce  les  sommes 
„et  deniers»)  adventifs  que  nous  aurbnspu  recevoir*).  Ces 
„sommes1)  portées  au  crédit  de  nos  comptes  courans1),  le 
„commerce  nous  en  paiera  l’intérêt m)  au  taux  de  l’ordon- 
nance ").” 

Art.  IV. 

. ‘ « • ••  . . .... 

„11  ne  sera  permis  à aucun  de  nous  d’avoir  un  compte 
„courant,  qu’au  préalable0)  son  compte  de  mise  de  fonds 
„ne  soit  rempli ’i);  et  en  cas  que  l’un  de  nous,  se  trouvant 
„créditeur  d’une  somme  quelconque r)  à son  compte  courant, 
„veuille  eq  re tirer“)  une  portion*)  au-dessus  de1)  3ooo  franc«, 
„il  sera  tenu1')  d’en  avertir")  l’autre  au  moins  trois  mois  d’a- 
„vance.  Nous  convenons  de  même*),  pour  tout  le  tems  que 
„subsistera’')  l’arrangement  ci-dessus  ménagé,  que  chacun  de 
„nous  ne  prélèvera cc)  chaque  année*)  à la  caisse ib)  que  la 
„somme  de  mille  francs  pour  ses  dépenses  particulières  **).” 

,Mil  ö Art.  V. 

• „II  est  convenu  entre  nousa<l)  que  les  loyers”)  de  la  mai- 
„son  pour  nous  loger fr) , et  des  magasins  «»)  nécessaires , se- 
ront payés  parhk)  le  commerce , et  qu’en  cas  de  difficulté u) 
„au  sujet  du  logement kk)  que  chacun  de  nous  désirerait  occu- 
» per»),  nous  nous  en  rapporterons  à la  décision  de  quelques 

..  . . : ■ -•  •••  - . tf,  mi,  i 

i a)  feine  <?lnlag<  »ofl(tânbig  liefern,  b)  einem  (tel  fiebern  «)  foldse 
«iifjubeben.  *1)  na*  ©utbûnfen.  c)  irgenb  eme  Cntftfcübigung  nwb 
@d>«bloéb«Itiing  begebren  (»erlangen)  fénnen.  f)  wàbrenb  beé  faufê. 

^mtb  (Selber,  h)  rodée  einem  bureb  anbere  ©lütfottmfMnbe  jufalkn 
wn.  i)  in  ber  jpanblung  umjufebren,  anjuroenben.  fc)  non  biffai 
©ummen.  1)  roelée  auf  unfere  laufenbe  fkedmung  gut  gefériebm  »erben 
féffen.  m)  Me  3in^n  nach  etroaé  »ergdten.  n)  nacb  bem  gefeÇüdben  3fhd= 
fufe.  o)  wenn  nidjt  juoor.  p)  (Jinlagecapifal.  q)  gefebofTen  faut.  r)  m 
genb  ein  (Sutbaben  auf  feiner  laufenben  fôedmung  baben.  s)  einetl  îbeil 
ba»on.  t)  ber bie  ©anime  ren  ...  ilberfteigt.  u)  jurüefnebmen.  v)  »er; 
bunben.  w)  eé  einem  onjeigen.  x)  «WdjfaDé  »erabreben.  v)  fur  bie 
gange  Seit  beb  obigen  ©errragé.  V.)  jibrlid;.  aa)  für  feine  «Jrfoataugga; 
ben.  bb)  anb  ber  hanblnng.  cc)  jfeben  foDett.  dd)  H ijt  unter  mW 
oerabrebet.  ee)bie  ©Hetbpreife  oonetroag.  ffjnnfar  ®obnfaiué.  gg)b#* 
©eroèlbe.  hh)  von.  H)  nnb  im  Jfall  mir  wegen  etwa*  nicht  einig  feon 
lOttten.  kk)  bie  2Dobnung.  11)  bejieben. 
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, gâtais  communs ""”).  11  est  réglé”“)  de  j4w,  qu’aucun , d® 

„bous  ne  pourra. renouveler  le  bail  °°) , spit  de  la  maison,  soit 
ode*  magasins  qui  auront  été  pris  à loyer, F'),  que.du.cwtgn- 
otement  ppf  écrite)  de  son  co-  associé.”.  , 


' 1 , Art.  Vï.  < •- 

. • I .1  ..fi  • ••  n . / !. 

. „L’hounêteté,  et  l’avantage  même  dp  commerce,  exigeant 
„que  l’on  retienne  * manger")  les  iiégoçians  avec  qui  Von 
„lait  de*  affaires  de  quelque  considération,  nous  convenons 
„que  1*  dépense  dé  bouché**)  sera  commune ww)  tant  pour 
„Roue  que  pour  nos  cpmiRia  u) , apprentis  et  domestique*  uu) 
„pendant  la  durée, Tv)  de  notre  société,  et  qu’en  consé- 
quence“) il  sera  acheté”),  aux  dépensé),  du  commerce, 
„des  meubles  pour  garnir  une  salle  commune"),  la  batterie 
„de  cuisine*),  le  linge  de  taj»le  b)  et  les  meubles  nécessaires*) 
„pour  le  logement des  commis  et  des  domestiques;  tous 
„lesquels  effets f ) seront  portés  à un  compte  de  meublés  meu- 
,*blan«*)  et  appartiendront  à la  société  ; ^u*nt  aux  meuble«'*) 
„nécessaires  à V ameublement')  de  noa  appartenions  particu- 
,(Ker»,  ils  seront  achetée  aux  dépens  de  xbacun  de -nons^), 
Wttiain  appartiendront  en  propre ^ < A,’argent  provenant”) 
„des  engagamens  T)  pour  appremisaage  de  jeunes  gens.  ”.), 
„aéra  pâdrfé  au;  profit  de  la  société *):f?'»-me  (^emrrrsî  ûocj  .s,. 


A ht.  Y1I. 


.eoiooT,, 


„II  est  convenu  entre  nous , qu'au  cas  où  l’un  de  nous 
„viendrait  à se  marier*)  dans  le  cours’)  de  la  présente  soci- 
été r),‘  il  se  chargera  de  tenir  ')  le  ménage  à son  compte  par- 
ticulier”), de  nourrit*)  et  loger*)  les  commis  et  domest- 
iques, moyennant  la  somme  de  500  francs  que  le  commerce 

mm)  fub  ber  Çntfcheibung  gemetnfdjaftlicber  ftreunbe  fügm  n,oUm. 
un)  fefigefeÇt.  oo)  ber  ÜRietboertrag.  pp)  bit  man  gemeinf(b«ftlid>  ge= 
mietbet  bàbeu  wirb.  aq)  frfjriftlicfee  SPewitlfgung.  rr)  ju  îtffce  labeu. 
«)  bie  ’Uuggabe  für  Gfleit  unb  îrinfen.  tt)  jftanblungdbicner.  uu)  $«ï 
netfdtafr.  w)  bie  îfauer.  «•«■)  gemeinfd&afflhb  feon  feilen.  x\)  unb 
bafi  folglich.  yj)  auf  Aoften.  *z)  bie  )u  einem  großen  Saale  erforbertb 
(ben  ïïfîôbel.  a)  bad  .Ritéengefcbirr  ; .Sücbengerâtb.  b)  bie  îifcbleii: 
reanb  ; bad  Slifcbjeug.  c)  bie  nitljigen  Jjaudgerâtbc.  d)  für  bie  .Ç»anb= 
tungdbiener  unb  Sienflboten.  e)  angcfcfcafft  werben  follen.  f)  tvrldje 
fâmmtlicbe  ©egenftânbe.  g)  auf  einem  befonbern  ÜJÏébelconto,  (SWcbeh 
tedmung , SRôbelpoflen)  nctirt  werben,  h)  ber  .fiaitdratb.  i)für  unfre 
eigenen  Jimmer.  h)  foU  ibn  3eber  een  und  auf  eigene  .Rofienanfcbaffen. 
l)unb  bann  eigen  bcfi&en.  m)  bie  Sebrgelber.  n)  Welche  etwa  »on  ... 
einaeben.  o)  £ebrlinge.  p)  jum  gememfcbaftlicbcn  Oemtnn  gefdjlagen 
»erben,  q)  roibrenb  ber  2>auer.  r)  bie  ...  SSerbinbung.  s)  ficb  Mt= 
beiratben  follen.  t)  bie  Jpaudbalrung  . . . übernehmen,  u)  eigen,  v)  3e= 
manben  rerfefligen.  w)  beherbergen. 


4ÎÎ  Tftfeiéi'Bjfé  IettSk. 

7,‘lui’^'aiëra  par  année *)  pour  chacun  des  commis  r)*î  apprend 
V,tîs , ' et  de  300  francs  pour  chaque  domësTique.  Il  est  con- 
.véHÜ'en  outre’)  ' qu’il  prendra'")  pour0*)’  sdn  compte  tous 
,les  meubles  et  ustensilès  spécifiés  à ràriicle**)  VI.,  aux*fc) 


.,'ne  pëéft  së  dispenser  d’otfriv  à des  cot’i  espondansh^p,l  mo). 
Vendant' la  somme  de  600  l'ranés  que  lé  cbmmerce  lui  boni- 
„fieiu").  Dans  le  cas  prévu  par  cet  article  u) . nous  conve- 
(,nons  qu’au  lieu  de  prélèvur11)  'chàque  année  la  somme  de 
„10ÖÖ  frohes  pour"®)  nos  dépendes  particulières,  chacun 

„de  nous  prélèvera  celle  dé  2000  francs.” 

.g  -jo«  | «^Iduom 


’&m>rnmoo 


9funil 
)l  9! 
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Art.  VIII.  "»«  »* 

<uoj  : »uupii«  <m<>b  seb  *•>  • <•!»»■•  »*»  aob  ^Jn"  • 

'O- „Pour  bien  régir  et  gouverner  notre  commerce  “•)*  nous 
('«tiendrons  ri1)  tous  les  livres  prescrits  par  : l’ordonnance  °fl), 
««avec  ceux  des  auxiliaires  if),  qu’exigera  le  genre  de  notre 
^cemmeroe:  et  quant  au  grand  livre"),  ou  livre  de  raison**), 
(,,ii  ■ sersf1)  tenu,**)  èn  parties  doubles  pat uu)  un  teneur  die 
^livres  choisif"'):» 'ia  satisfaction  de  l’un  et  l'autre vr)  ; ses 
„appointemensrr)  seroiit  payés  et  supportés  par**)  le  com- 
„merce." 


.11 


r n A. 


eu  on 

-hoa 

-l*»l  Cl 

„quel 
•>» 


eno  unie.  Art.  IX. J 


U ...  • • ' »'i...  . . , ■ : ■ i j T M 

„La  caisse*)  sera  tenue  par  notre  associe  Lemaire , au- 
:1  il  sera  alloué  par  an*}  la  somqic  de  2Q0  francs  pour 
omissions  de  paiemens  de  petits  objets  qu’il  aurait  pu 
,,faireb),  et  le  mauvais  argent')  qu'il  aurait  pu  recevoir **).  * 

rtwli  rv«*i»i»  • »itt»r.  tî  s.ihil  ic  ...  t um.  t fttt.l^d  llnfi  IMj  f m .1. 


‘ x)  wofür  ihm  bit  jcanblimg  ...  bed  3«brè  bejahten.  *’ y)  für  îebfn 
Jjtanblungbbitner.  /.)  aufierbem  perabrebet  fepn.  aa)  unb  âfleô  im  Vf. 
tyjunlte  benannte  Gefcbtrr.  bb)  nach  bfnt  «nfaufdprcifr.  cc)  <ld)  jeboçt) 
mit  einem  îlbjug  ton  :o  ..  . èe)  nehmen  foDcn.  ff)  fo  »U  «lie  Wtt- 
tagömabljeiten.  gg)  mtb  bic  (?rfrif«bungen.  bh)  bereit  man  fïdj  bei  ben 
.©anblungöfreunbcn  ntdjt  entftblagen  fann  ; welchen  man  bet  J»>iinblungtf- 
freunben  nic&t  auPtoeicben  Tann  ; welche  man  ...  (Jfireti  halber  anbicten 
thuji.  ii)  unb  bafür  feil  ibm  bie  .öanblunq  . . vergüten.  Mi)  auf  ben 
bei  btefem  i..  »crauögefe0teu  Sali.  11)  rrbeben  mm)  ut-  .nn)bte 
febâfte  richtig  unb  nach  ber  Crbnung  führen.  00)  bie  .Çtanblungupcrorb 
nun«,  pp)  halten,  qq)  nebfi  ben  .ôülfébücbrrn.  rr)  bat*  Jj»auprtir<b,"v. 
Jj.vrc..  ss)  gaffenbucb  ty,  livre),  tt)  fo  frU  fclt^ec.  u«)  w)  mit  teh 
berfeitiger  Genehmigung.  « «)  gezahlt,  tx)  hoppelt  geführt.  ’))  j ber 
Gehalt  beffelben.  /.r.)  von  ...  übernommen .trnb  begahlr.  a)  v.  ce. mot. 
k)  für  pergeffene  Meine  Zahlungen,  r)  unb  für  fchlecbteo  Gelb.  <!}  eirt 
nehmen,  e)  einem  jcthrli<b  pergütet  (erfhtttet)  werben. 


Kt  tiy  Cooat 


X » T T ;i  î Mri  i x taf'T 

DES  COUTRifiTS. 


. ••  '•* * - : î v •»«  4 •••»  uj«»'»  1*5  ;o*:*  ; : v*r:  v..u 

« art.  a. 

•!?  r . • j .■»  ub  î#  • ••  <•  R*  *>i  * rorov  rc  ' 

sera  .fait,.,  a la, fin  de  chaque, auto«»«  un  inventaire 
«général')  contenant«)  la  balance  H de  notre  grand  liyee, 
«pour  constater  K)  les  profits  ou  perte»  qe  ü aura  plftÀ.-QisVf’i) 
«làtm  donner.,  yet-chaciw  de  noua  en  :oos*j|ipe  copie,  lignée 
„de  son  associé1).  Dans™)  le  cas  où  (ce  que  Dieu, VQ..V W*l- 
,,leD)),  l’un  de  nous  viendrait  à mourir  avant  la  fin")  dans  la 
„première  année,  et  par  conséquent  avant  P)  le  premier  in- 
ventaire , .il  en  sera  fait  un  a l'amiable?,)  ayep  ses  héritiers  ■*) 
„pour  régler l)  d'après  les  profita. eu  pertes  qui  se  trouveront 
„en.,  résultée  F)*,  ec  qui  leur  revteqt“)»#  raison  de  la  mise') 
„dudéénnt;,>«!t  ,pour  ôter,  auxdkv  héritiers  l’envip".)  de  qe- 
«quérir  ledit  inventaire*),  par  voie  de  justice’).  nous  conve- 
«,‘,■«1»*)  qu'en  ce  cas: il  sera  paye  par,  lps  héritiers“*)  une 
„somme. ide  goôô  francs,  .satos.que.  ladite  peine  puisse. être 
„répotée  comminatoire  bb).”  „f,  ,ir. , («grimu  i„ 

C isvotqm'i  tuois.  .«î».«!,  Air  l’tt  loi  ueaino  un  Jnoisy ,!i,  i>lt 
-ae  ■ nos  M , 'i  n[  levau 

„Si  l'un  de  nous  venait")  à décéder  '*,)  avant  la  fia  dqs 
r^aix  années  de  notre  société  dd.)ti[  ses  héritiers,,  ou  ayant 
droit,  seront,  tenus ff)  de  s’en  rapporter  s*)  au  dernier  in- 
yyven  taire,  signé-entre  nous  et  en  conséquence,^?*)  ne  ppur- 
„ront  rappeler*.*)^  autres  sommes  que  celle«,  dont, klf)  le  dé- 
.. fum  se  trouvera  -créditeur mm)  sur11!  ledit  inventaire,  spit 
„en  compte  de.  fonds  et  capital  "P),  soit  enOQ)  ooinpte  cou- 
,,rant;  et  quant  aux  profits»*’)  :et  aux  pertes,  ils  seront?*!) 
„également  partagés**)  entre  le  survivant")  et  les  héritiers 
„du  défunt,  toujours  aux  tonnes (t)  et  suivant1“1)  le  susdit 


Oeine  Jßauptaufnabmc.  bcé  g)  enthnftenb.  h)  (v.  ce 

mot.)  î)  tint  bejlimmen.  k)  rorlcben  uné  Sott  gibt.  1)  unb 

3ebem  foll  eine  »ou  unt?  roecbfelfeitig  untrtjeidfiiete  aibfcbrift  ba»on  gegeben 
»»erben.  pi)  «uf.  n)  »»eldjen  ©oft  »erbäte.  o)  »or  Verlauf.  p)  »er 
Çrbebung  beé  erflen  3n*Mtariumé.  ci)  foU  mit  3rnianben  rincé  ... 
aufgenommen  »»erben.  r)  auf  freunbfdjaftltdjem  2Drgc.  s)  brm  gehab- 
ten ©eiüinne  gemäß.  t)  feftfeçen.  u)  einem  jufommen.  «)'nad?  Ü3er= 
bältniß  ber  Çrinlage.  «■)  unb  battiit  feinen  ber  (îrben  bie  ïitfl  an= 
tomme.  i)  biefeé  ; fotebeé.  y)  auf  bem  îZDege  Hîecbtené  fliehen.  s)  b t- 
fdtlleßen.  àa)  baß  3emanb  ...  bie  Summe  bejahten  foll.  Mn  a!é  3>ro: 
butig  angefeben  roerben.  gc)  follte  ciucr  »ou  uné.  drf)  »or  îfrrffuf»  ... 
unfercr  ©rrbinbitng.  ce)  mit  îob  abgeben,  fl)  fo  follcn  feine  . ..  ober 
biejentûen , loelcbe  ein  Diecbt  baran  hoben,  gebalten  fern,  gg)  ettraé  jnm 
Waaßftab  amtebmen.  lili)  bemnacb.  ii)  auf  etroaé  s2!nfpriicf>  machen 
fènnen.  kh)  für  roelcbe.  11)  in  ...  mm)  alb  ©laubiger  erfchetnen. 
nn)  foivobl  auf  feinem  Cinlag  = unb  (JapitaUGento.  oo)  als  auf  feiner ... 
pp)  ber  ©etoinu.  tm)  fo  foll  foldjer  .ùpifebeii.  ir)ber  llebcrlebenbe.  ss)  ju 
gleichen  îbetlen  »ertbeilt  irerben.  ti)  imnjer  nach  bem^uchfraben.  uujtinb 
gemäß. 
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Treizième  lettre 

„dernier  inventaire;  et  pour  ne  point  gêner”)  le  survivant, 
„nous  convenons  que  le  compte  courant  du  défunt,  s'il  y en 
„a  un,  ne  sera  remboursable^)  à ww)  ae*  héritiers  ou  ayant“) 
„cause,  qu'en  deux  paicmens  égaux“),  de  trois  mois *) «n 
„trois  mois,  après  ie  décès b),  en  bonifiant  toutefois*)  aqxr 
„dits  héritiers  l’intérêt,  du  -jour  du  décès*)  jusqu'à  celui') 
,,du  paiement f).”  <1  ( si  *>>,  . .>aob,. 

Art.  XII. 

„Quant  au  remboursement  •)  du  oosnpte  • de  mis*  de 
,)fonds"),'  dansi)  le  cas  prévu  par  l’article  précédent,'  mua 
„Convenons'  qu’il  y «eru  procédé b)  de  )a  manière  «ai vante: 
„1°.  Le;survivant  serë  tenu  de  fournir  °)'  aux  héritiers  du  dê- 
„funt  une  note  evàctc1)  . tirée  des  livres  sociaux  m»,  detp», 
tés  les  ‘sommes*)1  reçues r)  : des  débiteurs,  ‘et  de  cettuuf) 
„comptées1)  aux  créanciers  depuis»)  le  dernier  inventaire 
„jusqu'au')  décès  de  son  associé.1  -'fonda  ») îqqr te 

„trouveront  en  caisse  lors,*)  dudit  décès,  seront  employés*) 
„à  payer  les  créanciers  dû  commerce*),  même  par*)  ea- 
compte-  et  > par  r)  anticipation  ? et  dans  <1*  cas ! où  lès  -deniers 
'jVÇri  caltrse  M)  né  sellaient  pas  suffi  sans  , ûiiy  sera  supplée 
-,V^ar  iés  premiei-s  qui  provietkh  ont  des  paiement '¥)  faits*!1) 
„par  kril  débiteurs.  ■#’.  'Trois  mois  après  que  les  créanciers 
„auront  éèé  àoWéb-,':  il  «pr* 'fourni  par  le  survivant**)  aUxnhé- 
, ,ritie  rts ! dé  défunt  une  1 nouvélle* note  des  sommes:  qu’il,  aura 
-„remués des  débiteurs,  et  U leur  en  -comptera ^jlsmokié, 
'„et  dé  trois  mois  en  trois  mdis , leur  fournissant  si)  une  pa- 
„rèille  note  jusqu  a rentière  rentrée  hk)  des' sommes  dues  au 
i. <«;.•>  >f  (•  ' -..'lié  1 f i : • i ’tmjiiot  . -n  ’"„cGm- 

W)  einem  befcbwerlitb  fallen.  *•  w«)  û)  ober  Denjenigen,  bit  sim 
fprucb  machen.  jy)  ni<tt  auberö  vergütet  werben  follen.  zz)  con  alei= 
<bcr  ©unime.  a)  bon  Met  ju  Mrt  . . . 1»)  brr  .vintrift;  batf  Slbjterpen. 
c)  jebod)  foU  einem  jebeänuu et»«é  ...  vergütet  îuerben.  d)  pom  ÎPba= 
tage  an.  e)  ben  îag.  p ôle  Slufyablung.  £)  in  betreff  ber  fKücfvergp: 
tung.  h),  bai  bargeftbeifene  (bat?  eingelegte)  Kapital:  i)  auf  ben  jm  ppr= 
hergebenben  Titnfte  bemerften  gnll.  li)  baß  auf  felgenbt  'Jtr.t  -perfabren 
«erben  feil.  1)  ein  genauem  ...  iBerjeiibniß.  «»)  auiJDen  gei'eUftbaftlidjen 
SÖiitbern  gejogencl  n)  o j jiijielfen.  p)  welche  ...  »pn  'jemanben  eht= 
gegangen  finb.  q)  feit  . ...  r).*l.tÄ  wi«  »wn  benienigen.  u welche  an  ... 
befahlt  würben.  u)  bacS  baare  (Selb.  v)  bei  gebuchtem  SterbfaDe.  n)  ble 
jpanblungjgldubiger.  x)  mit  3?enuÇung  bei  Slbjugé  (v.  escompte). 
>)  unb  mit  Xorctuëjablung.  *)  angenianbt  werben.  na)  bub  porritbige 
(gelb.  bb)  jureidjen.  cc)  fp  fpa  « burd)  bie  erden  fließenben  Gablungen 
ergänjt  werben,  dd)  welche  von  3emanben  eingeben,  ce)  ber  lleberle= 
benbe.  ff)  bejahten.  ce)  unb  baburtfc,  buji  er  ihnen  »pn  bret  ju  brei  0?ic-- 
naien  . verabfolgen  laßt,  hb)  HO  etwatf  ganj  eingegangen  i|).  ii)  in 
Kapitalrecbnung  ; Die  eingelegten  Kapitalien  miljfen  ..  . werben. 
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„commerce,  le*  comptes  de  mise"de  fonds  *')*  de  chacun  de 
„nous  devront  se  trouver  répartis  mm)  à qui  de  droit kk) , par 
„égale  portion11),  et  leur  produit  total“)  décèlera00)  le  gain 
„ou  la  perte  qu'il  aura  plu  à Dieu  nous  donner??)/1 


Art.  Xlll. 

„Dans  lé  cas  où  celui  de  nous  qui  viendra  à mourir  serait 
„marié,  nous  accordons  à sa  veuve  la  faculté'1!)  de  continuer 
„la  présente  société")  jusqu’i  son  expiration”),  et  dans  ce 
„cas,  il  sera  bonifié  au  survivant,  par ’T)  le  commerce,  une 
„somme  annuelle  **)  de  mille  francs  pour  indemnité  de  son  sur- 
croît de  travail*").  Il  sera  accordé ?r)  à ladite  veuve  un 
„terme"")  de  quarante  jours,  à dater”)  du  décès  de  son  mari, 
„pour  se  déterminer  à accepter  ou  refuser  la  continuation”)  de 
„(a  société:  ce  terme  écoulé*)  sans  avoir  déclaré b)  sa  volonté, 
„elle  sera  censée  avoir  refusé  c) , et  sera  tenue , pour  *)  la  dis- 
solution , à se  conformer*)  aux  clauses  et  conditions  énon- 
„cées*)  dansjes  articles  Xi.  et  XII.“ 

Art.  XIV. 

„11  ne  sera  permis  k aucun  de  nous  de  rompre  k)  ni  dis« 
„soudre ')  la  présente  société  avant  le  terme  de  sa  durée*);  et* 
„dans  le  cas  où  l’un  de  nous  voudrait  contrevenir m)  k cette 
„condition  expresse,  sousk)  quelque  prétexte  et  de  quelque 
„manière1)  que  ce  puisse  être,  il  sera  tenu  de  payer  comptant 
„à  l'acquiesçant“)  Ja  somme  de  six  mille  francs,  à titre0)  de 
„dojnmagf»  et  intérêts}  et  arrivant?)  que  l’un  de  nous  ne  vou- 
,,liÜ  pas  renouveler  la  présente  société'),  il  sera  tenu  d’en  pré- 
venir r)  six  mois  d’avance  son  associé,  afin  que  pendant  ce 
,,tems  il  ne  toit  acheté  aucune  marchandise*),  et  que  l’on 


6 


kk)fûtjebenber3Infprucbbar.  il)  ju  gleichen  îbetlen.  mm)  getollt, 
an)  unb  bk  £pt«tfummr . oo)  beftimmen.  pp)  »eiche  und  bie  93orfebung  be* 
(»eiben  wirb,  qq)  einem  bte  SBobl  lajfen.  it)  brr  Wefeliftbafföpertrag. 
»»)  U4  jur  SBeenbigung  unferer  ÜSerbînbuttg.  tt)  eine  jährliche . . . uu)  atd 
©djgblcébalrung  frtr  bie  SOermebrung  feiner  Arbeit,  w)  »on...  mv)  foff 
...  fine  $rift  »on  ...  xx)  »ont  Sobe  ...  an  gerechnet.  y y)  pergônnt  ; 
femt.  zx)  fïd)  tur  SortfeÇung  ober  jur  Stufléfung  . . . entfcbliefen.  a)  ijt 
biefe  îrift  abgelaufen,  b)  ebne  baf?  fie  ibren  2ßillen  erflârt  bat;  obne  bte  . 
Çrflârung  ibreb  SBiHené  gegeben  ju  haben.  c)  ibr  StiUfctroeigen  aie  9 HtU  ' 
gering  «ngêfeben  »erben  M.  d)  in  ®etreff  ber  8uf!ofung.  e)  fi«b 
ttndi  tmterwerfen.  f)  bie  im  ...  fünfte  enthalten  (aubgebrüctt)  fïnb. 
ï)  «r  tfbltWf  beé  feftgefeÇten  peiutniftf.  h)  aufbeoen.  i)  aufiofen. 
k)  unter  irgenb  einem  ulörwanbe.  l)  unb  auf  t»«<S  art  eô  immer  fern 
aubbrütflicben  ÿebingung  juroiber  bcmbein  »ollen, 
iben  îbeile.  o)  alb  ©djabloebaltung  nnb  pinfen. 
ftflte.  q)  bet  Vertrag.  r)  einem  ...  jupor 
fa nf  mehr  gemacht  »erben. 
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„puisse  s’occuper  de  la  liquidation  ') , en  vendant  celles  en  ma* 
„gasin«),  en  payant1)  les  créanciers,  et  en  faisant  rentrer  ce- 
„qui  est  du  par  les  débiteurs  w).“  ' 

Art.  XV. 

„11  sera  fait  **) , à la  fin1)  de  notre  société,  ua  inventaire 
„général  des  marchandises  et  autres  effets  restons') , ainsi 
„que  des  débiteurs  et  créanciers,  s’il  y en  a1),  pour  en 
„être  faitaj)  deux  lots  les  plus  égaux  que  faire  se  pourra*®): 
„ces  deux  lots  seront  tirés  au  sort**),  et  celui  à qui  l’un  de 
„ces  lots  sera  échu  ”) , sera  obligé  de  l’accepter  sans  aucune 
„difficulté  *»).“ 

Art.  XVJ.  i—  • . ,j 

„Nous  serons  tenus  chacun  de  notre  côté:  de  nous  donner 
„tous  les  mouvemens  hh)  possibles  , et  de  faire  toutes  les  pour*. . 

* „suites“)  nécessaires  pour  faire  payer  les  débiteurs  que  le  sort 
„nous  aura  donnés kk),  afin  d’en  compter11)  entre  nous, , toua 
„les  six  mois;  et  l’année  écoulée "m),  si  l’un  de  nous  a né- 
„gligé”“)  de  faire")  les  poursuites00)  nécessaires,  jusqu’il ‘•‘J) 
„sentence  définitive,  contre ff)  quelque  débiteur , la  dette**) 
„de  ce  débiteur  sera  à ses  risques11)  , périls  et  fortunp,  et  iJ 
„en  tiendra  compte  à l’autre  uu)  comme  s’il  l’avait  reçue  ").“• 

Art.  XVH. 

„Les  dettes  actives WM)  qui  resteront u)  « recevbir  après 
„ladite  année  écoulée“),  seront  de  nouveau  divisées  en  deux 
„lots  bien  égaux"),  et  tirées  au  sort;  et  celui ‘échu’ 1 chacun 
„de  nous,  lui  deviendra  propre •)  , sans  qu’il k)- puisse,  sous' 
„quelque  prétexte  que  ce  soit  d),  demander  à son  associé  la 
„moindre  indemnité*),  et  ainsi  sera  finie*)  et  dissoute  notre 
„société.“ 

t)  mit  ter  Abrechnung.  u)  burcb  $>erfauf  ber  iöci  irren  im  ffiewôlbe. 
vVbwrd)  Sktablung  ...  w)  imb  Eintreibung  ber  Audfiânbe.  x)  bei  Œn-- 
btgung.  y)  übrige  ©egenftinbe.  /.)  ftaüd  baren  oorbanbcn  |ïnb.  aa)pet:l 
fait,  bb)  imb  baraud.  cc)  fo  etel  möglich  gleicht  i'oofe.  dd)  reranilab  " 
tet  (gemacht)  werben.  ce)  frllen  gejegen  werben,  ifj  jufallen.  ee)  ebne 
®eitered  annebmen.  hh)  bie  wubc.  ii)  (Schritte.  hh)  welche  und 
burchd  ïccC  jugefaHen  finb.  Il)  barüber  mft  einafiber  abrecbnen.  mm)  ift 
aber  bad  3abr  perfleffen  (um),  nn)  unb  einer  ...  but  cd  pcrfàumt. 
oo)  bie  .filage,  bic  (Schritte.  pp)  qq)  bid  ju  einem  gericbtliiben  Énbur: 
»bette,  rr)  betreiben,  ss)  ber  Deften.  tt)  auf  feine  fflefabr^  gebaben 
unb  9?acbtbcil  geben,  uu)  ficb  mit  bem  onbern  barüber  bereebuen.  w)  fob 
eben  empfangen  haben,  w*)  bie  Actiepoften.  xx)  burd)  ^erflufr  bed  ... 
yv)  noch  nicht  eingegangen  feen,  z/.)  in  jwei  ganj  gleiche  ?oofe  »ertbeilt.  * ‘ 
a)  unb  Sehern  feil  badienige,  wad  ihm  jufÄHt,  ald  eigen  gehören,  b)  .ebne 
bai  er  besbalb.  c)  een  Jemanb  bie  minbcite  ©cbabiwbaltung  perlangen 
lönne.  d)  unter  wad  für  einem  ^Jorwanbe  ...  e)  nnb  fr  wirb  fïcb  et?  * 
Wad  tnbigen  ober1  auflöfen.  tu  . «*  äshj  «-•«, 
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Art.  XVU1, 


„Promettons  de  maintenir  s)  réciproquement  le  présent 
„traité*),  sans  dérogation  à aucune  des  clauses  et  stipulations 
„y  portées1*) ; en  foi  de  quoi')  nous  l’avons  fait  double1*)  et 
„signé.  A Lyon,  le.....“  ... 


Observations. 


dans  ce , contract 1 

pourraient  être*)  umcicmu^cui  supuirg  , yu  uirmr  jupjMr  ■ 

mésr):  .La  XVI"1*  et  le  XVlIm*  pourraient  être  omis'),  et 
la  société  pourrait  être  stipulée  finie“)  ou  dissoute,  aussitôt 
après  avoir  tiré  au  sort’)  de  la  manière*)  marquée  à l'article* 
XV  »V  La  mise  de  fonds  r)  des  deux  contractans ’)  peut  être  * 
.inégale**) 5 l’un  des  deûx  peut  avoir  déjà  un  fonds  de  différen- 
tes .marchandises bb),  qu’il  peut  apporter**)  en'  plkce'  d*" 
mise"),  moyennant  l’estimation  faite’*'1)  par  arbitrés tt)  de' la' * 
valeur  de  ces  objets**);  il  peut  également bfc)  avoir  de  son  1 
côté"")  une  maison”),  des  meubles“)  , et  tous  les  bâtimtétw'1 
ou  objets  nécessaires ,f)  au  genre  de  négoce  h entreprendre'““').''1’ 
Les  articles00)  devront  en  ce  cas??)  èlre  rédigés  en  ctJnâff74 
quence  *s).  On  peut  aussi  stipuler rr)  que  chacun  des  asso- 
ciés *’)  tiendra"")  alternativement")  la  caissp““)  pendant  une., 
année TT).  Les  articles  stipulés**)  en  cas  de  mariage**)  ou 
décès  rr)  d’un  des  associés , peuvent  être  conçüs  différem- 
ment *).  lin  des  associés  peut  également  prendre  à sa  charge  | 
la  liquidation b),  soit  à son  propre  péril  et  risque"),  soit  auxd) 

0 ber  Vertrag.  g)  feft  halten,  h)  un  b feinet  barin  eutbaftenen  Slam 
fel  ober  Uebcreinfunft  ben  minbeftcn  Abbruch  ju  rbun  ; ju  nabe  in  treten; 
jurotber  ju  hanbeln.  î)  ju  îBeglaubigung  beffen.  k)  erroné  boppelt  aué*  i 
fertigen.  I)  leidjt  einfe&en.  m)  nubté  Ueberftüffiseö.  n)  o)  enthalten 
îesn,  indicatif,  p)  bod>  mehrere  «Duufte  beffelbeu  anbere  .k.  qj  «uégfc 
brûtft.  r)  auégelaffen.  s)  roerben  Wnnen.  i)  roeableiben  lénnen. 
aufgetôét  angefeben  werben.  vj  fcgleith  nad)  ber  . ..  gefdiebenen,  ïpf fcal 

tut  i5.  'ipunfte.  j x.)  auf  bie  anqegeigte  Art..  y)  bie  iïinlageu  /,)  btcj 
betben  ben  Vertrag  fcbltepenbm  'Parteien,  au)  ungleich  fron  biirfeu.  hb),ùâàt 
'ïïaarenlager  eigen  beftben.  cc)(tatt  banrertfinloge.  <W)  nad)  ber  Sdja(p 
ung.  ee)  feine«  Qßertb«;  bt«  >2ßertbb  biefer  ©egenfUnbe  (ou  ne  se 
duit  point).  <T)  »ou  Scbiebbricbtern.  gg)  einbrinqen  tonnen,  Mi)  eben 
fo.  ii)  Id«)  Xahmifi,  f.  II)  bie  nbtbtgen  ©ebiube  unb  aBerraeugfc., 
mm)  ju  brr  untemebmenbrn  JpanbLuag.( Ji  un>  für  |id>  befißen.  o»)  bet 
$anft.  im)  müffen  alfo.  qq)  bamacb  «bgefaft  werben,  rr)  fefffeßen. 
si)  ©efeflfebafter.  tt)  abroccbdiungdronfe.  uu)  bie  (Jaffe,  w)  ein  3a(g 
lang,  ssw)  führen  follen.  . xx)  auf  bengali  einer  jjeiratb.  yj)  bef  Ab-- 
rterbené.  *»)  ein  feftgefeftter  'JJuntt.  a)  oerfdjieben  (anberd)  abgefaft 
»erben,  b)  bte  Abrechnung  übernehmen,  c)  entroeber  auf  feine  eigen« 
©efabr  unb  (Schaben,  d)  ober  auf. 
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périls  et  risques  de  la  société,  moyennant  une  certaine 
jomm**)  qu’on  lui  alloue  f)  pour  cet  objet  b). 

Ainsi,  ilé$th)  moins 4 J question“),  dam  la  scripte  énoncée 
ci -dessus*)  d'un  acte1)  qu'on  dörre  copier  servilement*),  que 
d’un  modele  propre*»)  à *«Ki*ip*r*')  ceux  qni  manquent  encore  *1) 
de  l’exp  érience r)  nécessaire  pour  stipuler  les  points  ou  condi- 
tions aune  entreprise *). 

Remarquez  en  passant'):  i°.  que  la  société  une  fois  con- 
tractée“), Pun  des  associés  ne  peut,  sans  le  consentement w) 
de  l’autre,  y admettre  un  tiers»)  ou  une  troisième  personne; 
il  ne  peut  que  la  rendre  participante  de  son  intérêt  r),  sam  . 
lui  donner  le  droit ')  de  demander  compte  à la  société**),  qui 
n’en  doit  refldrC  qU’À  ceux kh)  qui  ont  signé  l’acte  d’associa- 
tion«). • : . 

( . . - 

a°,  Quft  les  associés  sont  en  droit dJ)  de  demander  l’exclu- 

sion  de  lu  société  à l’égard  de  celui  d’entr’eux  **)  qui  ne  vou- 
drait  pas  exécuter  SB)  Tes  clauses  et  conditions  énoncées  en 
l’acte  de  société ir),  ou  dont  1«  conduite1'1’)  pourrait  être  dom- 
mageable ")  à la  société  ou  qui  se  trouverait  être  d une  tu- 
meur si  qx^aordinaire*11') , que  personne  ne  pourrait  vivre 
avec  lui. . , . - i . . .• 

'5°.  Que  la  soeiété  sa  termine11)  par  la  mort  civile““)  ou 
naturelle  de  l’un  des  associés**),  ou  quand  ayant  perdu  ••) 
tout  son  bien/  il  se  trouve  b ors  d’état  w)  de  subvenir  à ses  dé, 
penses  il).  Les  autres")  associés  seront  tenus  ou  libres“)  de 
fa  oontinuer-,  selon“)  qu’ils  l'auront  stipulé“*)  ou  qu’ils  le  sti- 
puleront entr’eux TT),  en  remettant  toutefois  à l’associé  ex 

eVunter  Abrechnung  einet  -v*  . f)  »eiche  man  ibm  bewilligt. 

5)  baé  ©efcfcbft.  b)  e«  i(i  baber.  i)  in  bet  eben  r orgelegten  Urfunbr. 

) R'oon  einet  0<hrifr.  m)1>if  Oiebe.  n)  fftantfd)  nachjufdaretben  baben. 
o)  welée#  baju  geeignet  ijt.  pi  einen  leiten;  einem  einen  $lan  t>crjeid)t 
»en,  q)  noch  nicht  haben,  r)  bie  Grfabrung.  s)  bie  Ranfte  nnb  J&ebin* 
gangen  filt  eine  .^anbeléwrbinbnng  feitfeÇen.  0 hierbei,  u)  nach  einmal 
aefdbleflenem  iS  ertrage  einer  (sjeftBnbatt,  w)  bie  »ereilligung.  x)  einen 
britten  barein  cuifnebmen.  y)  an  feinem  ©ortbeil  ïbeil  nehmen  laffen. 
t)  baüfvfcht  rinraumrn  aa) Rechnung  oon  Qemanhem  oerlnngen.  bb)  nur 
bemjenigett  eine  fihulbig  feon.  cc)  bie  (DefeUfcbafthurtunbe,  ben  Vertrag 
«trtrtjrtcbwnv  'bia)  bad  tKecht  haben,  ce)  3*tnanM4  9tus<d)ltffrung  oer= 
langen,  ff)  bie* in  ber  aUrtragburfunbe  befunimtm  (Häufeln.  eg)  nicht 
erfülle«  wolle n.  I.h)  beffeu  -Jlnffitbeung.  ii)  nacht hciligfecn.  bk)  einen 
fo  fonberbaren  @barafter  jngen.  ü»  öhtcp  etwahenhigen,  subj.  mm)  bür- 
” b.  nn)  ber  îbeilbaber;  brr  ©efeilfchafter.  6o)  mir  and)  wenn  er. 
i*  ben  ib'erlnfl  ...  pp)  ctufer  ®tanb.  qq)  Me  Aiwgaben  beftreb 
teil,  -rr)  bie  übrigen,  s»)  wrbunben  fept,  ober  freie  ©aW  haben,  prb*. 
tt)  je  nach  hem.  uu)  aubmacfcen  ; feftfe&<n.  w)  e<  noch  nnter  ft<h<M6 

macbW,  feftfebe«.  .r— ..-u-  tr-trsv 

<f‘  ' • ' - j. .,  :)*■  4b 
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DES  COBTRA  CTI.  t4<) 

élus”)  ce  qui  lui  revient  ”)  tant  en  compte  de  fonds  tb)  qu’en 
compte  de  profits*1),  s’il  yen«*).,'.,  C* 

4°.  Que  la  société  se  contractant1*)  par  le  seul*)  consente- 
ment*) des  parties,  elle  peut  aussi  se ‘dissoudre*)  par • leur 
seule  volonté;  en  quel  cas  on  écrit  au  bas  de  la  copie*)  do 
l’acte  d’associations)  remis  à chaque  associé h) : ..Nous  sous- 
signés , étant  d’accord  *)  que  la  société  par  nous  contractée  lo 
20  **)....  suivant  la  copie  ci -dessus*),  demeure  nulle  et  dis- 
soute”) de  ce  jour  en  six  mois”*),  aux  termes  et  conditions 
énoncés  à l’article”)  ....  de  ladite  scripte  J*)  r promettons  la 
cesser  à ce  terme  i);  en  foi  de  quoi*)  nous  avons  signé  ladite 
renonciation*)  au  bas1)  de  la  copie  qu’a  chacun  de  nous  de 
cet  acte").  A Lyon,  ce  n-  ....“ 

5“.  Que  comme*)  toute  société  peut  se  résoudre-. par  1« 
consentement w)  des  associés1),  elle  peut  pareillement  être  pro- 
longée Q,  soit  telle  qu’elle  a subsisté*)  , soit  en  ajoutant  ou 
faisant  des  changemens **)  dans  les  clauses  et  conditions;  ce 
qu’il  suffit**1*.)  de  motiver")  à la  suite  de  l’acte  ou  copie  qu’a 
chaquo  associé,  en  cette  manière <ld):  „Nous  soussignés •*) 
N.  N.,  associés  dénommés  en  l’acte  de  société  de  l’autre  part0), 
reconnaissons  ss)  vouloir  continuer  "),  comme  effectivement 
nous kh)  nous  engageons  à continuer  , pour  lanln)  (Tan- 
nées , ladite  société hh)  aux  mêmes  clauses mm)  et  conditions  c/ne 
celles  mentionnées  audit  acte"");  en  foi  de  quoi”")  non'  avons 
signé  le  présent  w)  au  bas  de  chacune  de  nos  copies.  A Lyon  .)..“ 


vrw)  jebod)  îtiuR  bem  9luégefcbtoffenen  ..  aft)geja&It  rotrben.  xx>to«é 
ibm  auf  etroaé  ju  yut  fournit,  yy)  oon  bem  eingelegten  (fapttal  ; aué 
bem  gapiralconto.  r.?.)  son  bem  Weroinne.  a)  wenn  einer  ba  i(t.  b)  baf, 
fo  »ie  ein  Vertrag  burcb  etwa)  gefôloffen  ii'irb.  c)  Mo),  d)  bie  Ueber- 
einfunft.  e>  et  ficb  aud)  nach  3emanbr)  îiülUrn  anftôfen  finne.  f)  ant 
JuS  ber  »bfiferift  ...  binjufttgen.  g)  ber  WefeBfcbaftOoertrag.  h)  ben 
jeber  îbetlbaber  befommen  bat  . . . i)  ba  wir  Unter;eicbnrten  filr  gut  ge= 
funben  babeu.  ti)  ber  oon  Oemanben  auf  ben  î»t . . . gefcbleffênc  Vertrag. 

I)  nad)  obiger  9tbf<t>rifr.  m)  »on  beute  in  6 . ..  nj  attfgefjoben  feen  fol- 
tert. o)  nacb  bem  3nb<dtf  unb  ben  (Häufeln  beô  . . . 'Dunfte).  p)  bie 
gebaute  Urfunbe  ; «Berbinbung.  «)  folcbe  auf  ...enbigen.  r)  ju  <be= 
glaubigung  beffen.  s)  bie  gebacbte  «uffiinbigung  ...  îmterfcbreiben.  t)am 
ftu§.  u)  bie  ttrfunbe.  v ) ba§  gteiiènie . ..  w)  ficb  mit  Jemanbd  (Jm* 
roillignng  auflôfen.  i)  ber  îbcilbafeer.  y)  eben  fo  aucb  »erlàngert  roerbrn 
fènnen.  *)  entroeber  fo  roio  fie  beftanbeii  bat.  aa)  ober  burcb  V'mjufih 
gung  neuer  Çttnffe  oberfGerânberungen  in  ben  (Häufeln  ...  W»)  roeldbrt 
man.  cc)  am  SuSe ...  bemerfen.  <ld)  auf  folgenbe  3trt.  ce)  wir  Un-, 
terjeicbneten.  tr>  in  oorfhtyenbtt  ^ertraasurfunoe  benannten  (DrfeOfcfaf: 
ter.  gg)  hiermit  erflàren.  ldi)  betagte  WefeUfcbaft.  ü)  ferner  fortfeçen 
wollen  klc)  fo  rote  rotr  un)  au*  roirflicb  ...  baju  »erbinbticb  machen. 

II)  anf  fo  unb  fo  »let.  inm)  ju  benen  (unter  bcnen)  ...  nn)  im  93er» 
trage  bemelbeten  . . . oo)  ;u  Beglaubigung  beffen.  pp)  Wegen  roffrtlgeé 
...  unterzeichnen. 
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Quatorzième  lettre. 

H est  encore  un  acte  de  société*)  dite  en  commandite1"), 
donc*)  las’ clauses  et  conditions  étant  à-peu-près  les  mêmes11) 
• que  celles  tracées')  dans  les  articles  de  la  lettre  précédente,  je 
' me  dispenserai1)  de  vous  en  donner  un  modèle,  consacrant*) 
'kette  dernière  lettre  à diverses  remarques  qui  peuvent  un  jour 
vous  être  utiles:  / 

j0..  En  faveur  du  commanditaire k),  on  stipulera  •)  que  les 
autres  associés  ne  pourront,  sans  son  consentement11),  faire 
tffiè’  vétWîèrédiO),  au-dessus")  du  quart  ou  d’une  sixième 
du  capital,  sous  peine")  de  courir  i)  le  risque  des  érènemëns0) 
J pour  raison  de  ladite  venter). 


r'~j:  , ’ i , :r  r i i t ° r r ■ r • . 

GW de  Jeur  commerce1),  de  lui  rembourser1)  une  partie  de 

. <;ptte  somme,  il  ne  pourra  s’v  refuser*),  pourvu  qu’on**)  l’en 
prévienne  un  mois  d’avance  bb),  la  société  se  libérant  •,<!)  par-là 
.'«fautant  d’intérêts  annuels"),  sans  lui  faire  aucun  tort**), 
|’ava:it  averti  assez  tôt fr)  pour  qu’il  en  puisse  faire  le  place- 
ment**) ailleurs.  On  l’obligera  ne  même 'lh)  à retirer  kk)  tous 
les  ans  les  intérêts'1)  de  son  compte,  afin  de  ne  pas  être  dans 
cas11)  de  payer  des  intérêts  d’intérêts  ram) , qui  sont  toujours 
' au  détriment  ““)  des  autres  associés. 

-i  i.. 

a)  eine  9lrt  »on  ©efellfcbaftéurtuuben.  b)  @ommanbit= Verträge  ge* 
i nantit,  (man  febe  Cinleitung ...)  c)baaber...  d)  ungefdbr  t>icfcl= 
,iben.  e)  mie  icb  jie  ...  bemerft  habe.  0 unterlaßen,  prés,  ftatt  be* 
futur,  g)  unb  befUmmen  ...  ju  ...  b)  ju  ©unften  brt  Üommanbù 
w,  tatré  ; (man  febe  Einleitung  6.  17.)  0 »irh  feftgefrbt.  h)  bit  (SirtmiU 
ligung.  I)  einen  SBerfanf  auf  9?org  ...  machen  (innen.  m)  liber.  n)brt 
6trafe.  o)  bie  fflcfabr.  p)con  gebadjtem  Ssertaufe.  q)  anfficb  nehmen, 
r)  menn  man  feftfcçt.  s)  bie  Crflattung  faneô  îbcile  bet  Einlage. 

, t)  #or  <?nbe  unb  «bfluft  ...  u)  oerlangen  tonnen.  >•)  fp ift  eé  ber  jflug- 
beit  gemifi.  v*)  im  Ralle.  x)  eé  »ortbeilbaft  für  ihren  J>anbel  finben. 
7)  jurutfjahlen,  erftatten.  s)  foldjeé  annehmen  müffen;  fut  nicht  bamiber 
feÇen  (innen,  «a)  porauégefept,  ba§  ...  bb)  ihn  einen  Wenat  oerher 
baron  unterrichten;  eé  einen '3Äcnat  juoor  anjeigen.  cc)  her  jährliche 
3fné.  dd)  fich  um  etrooé  erleichtern,  ce)  einem  Waben  ; einem  gcfcaben 
tbun.  if)  eö  einem  früh  genug  anjeiaen  ; früh  genug  baoon  benachrichtig 
gen.  gg)  feine  Oelber  ...  anlrgen  (innen,  hb)  auf  gleiche  (Seife  (ehest 
fo)  »erbiublub  machen,  ii)  bie  $infen.  kk)  erheben.  II)  nicht  in  best 
, fall  (»turnen.  mm)^infen  tmn^infen.  nn)  jura  9iachtheilfcpn,  »berge» 
ta 
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5°.  Par  la  raison  contraire0"),  et  pour s*t)  leur  avantage, 
les  associés  pourront  pp)  se  réserver  ")  la  liberté  d’apporter“) 
fou  réserver ““)  dans  la  caisse  de  leur  commerce“),  les  sommes 
<quiTV)  pourront  leur  être  venues*1)  pendant  le  cours ww)  de 
:1a  société11),  soit  pour»)  leur  part  de  profit1*),  soit *3  par 
mariage,  succession1’)  ou  autrement"),  en  les  faisant  porter 
au  credit')  de  leur  compte  courant1),  pour  l’intérêt  leur  en 
être  payé  «)  à raison  h)  de  4 > 5 ou  6 pour  cent,  selon  qu’on 
^en1)  sera  convenu  k). 


4".’  déférence1),  l’amitié m),  et  la  complaisance  étant 
essentielles")  pour  bien  vivre0)  avec  ses  co-associés?)  et  faire 
marcher  avec  avantage  *•)  le  commerce,  puisqu’il  est  très -rare 
de  voir  prospérer*)  une  entreprise  quand  les  intéressés*)  ne 
travaillent  point  de  concert*),  quand  ils  ne  sont  pas  d’un  par- 
fait accord“),  ou  qu’ils  se  contrarient,  sur  les  moindres  ob- 
jets”), tout  homme*)  qui  s’engage ?)  dans  une  société,  doit*) 
y apporter  **)  la  ferme  résolution  *)  de  bien  vivre  bb)  avec  ses 
co -associés,  de  passer  légèrement  sur  bien  «les  griefs"),  et 
s’étudier  surtout”)  à avoir")  ce")  caractère  modéré **)  et  pa- 
cifique**), ou  cet  esprit  de  conformité hb),  principalement 
lorsque  scs  intérêts hk)  ne  seront  point  lèses  à un  certain 
point u). 


5°.  Une  chose  non  moins  essentielle mm) , pour  assurer00)  * 
les  succès“")  de  l’entreprise,  est  de  partager")  les  travaux 
entre  P?)  les  associés,  de  manière  W)  que  le  plus  actif**)  et  qui 


oo)  aué  btm  ontgegongefobten  ®runbe.  pu)  qq)  unb  iu  itjrem  ü3or= 
tbeile;  unb  ibreô  iiortbeilé  wegen.  rr)  ft*  bte  tsefugnip  Dorbe&alten. 
M)inbU  .f*anb!ungefaiT< . . . u)  einbringen.  uu)  euifcftlupen,  borein 
feçcn.  w)  roo!*e  timon.  »•«)  roà&renb  beè  Saufeé  ....  w)  bie  Sets 
binbung.  yj)  ee  fou  ber.  **)  bor  ’Jlntftetl  am  ©eittnn.  a)  ober,  b)  (Jrb. 
c)  ober  auf’anbere  9trt.  d)  jufallon.  c)  folcbe  auf  bas  ©utJwbbh  ... 
feÇen.  f)  bie  laufenbe  :)îe*nung  ...  g) gogen iôergiitnng  . . . Ii)  rott ... 
î)je  na*bem  man  beamegen.  k)iiberetntommcn.  I)  ba  bu  9ïa*gt«bigleit. 
m)  freunbftbafrltcfcc  ©efinnung.  n)  œoicntudjo  tJrforborniiTc  fonn  ; tucfent= 
U*  erforberli*  fepn.  o)  im  ftrieben  mit  . . . auêfommcn.  p)  «in  ©rfelh 
ftbaft«r.  n)  mit  33ortbeÜ  (mit  9<u&en)  betreiben.  r)  ctmasS  mcbigirtîngrn 
(«bon.  *)  rie  î&etlbaber.  t)  in  Uebereinftimraung  arbeiten.  u)  rofltom- 
mon  «img  fern  v)  fi*  bot  bor  gmngften  Älcinigfeit  nuberforedien.  w)  fo 

**  mu#.  ïfjrbft.  y)  fi*  jn  ctroab  scrbtnben.  r)  bor  c?ntf*lu£.  a a)  et* 
’tjlttb  nutbnngen.  ,bb)  fi*  mit  'umanbou  roobl  »ertragen.  ce)  über  tleme 
,,  ®ff*n>orbon  fttfÿ  megfeçen.  dd)  fi*  befonbera  boftoipen.  ce)  bief«»'  ... 
fl)  gtmâptgr.  ggyfrûbli*.  ldiYblffc  nachgiebigen  ©efïmmngen.  ü)  get- 
goti  ; ausüben.  H)  fein  'Bcrtben.  il)  nicht  gar  ju  febr  loibot;  ni*t  gar 
su  frbr  »erlebt  tuiTb:  mm)  ein  ni*r  minbor  t»cfentti*et  Dunft  tft  «. 

xi  nfc)  ber  gortgang.  oe)  Jÿern.  pp)  bte  âtrbeit  nntor  bte  . , . qq)  f», 
rr)  »erteilen.  *s)  tbétig.  , . u,  -,  . • P ...  -,  n 
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a le  don  de  la  periuasion **) , soit  employé“)  aux  achats™),  à 
la  vente,  aux  voyages™),  et  généralement  aux  affaires'™'); 
et  que  celui  dont  l’esprit  est  plus  calme)?),  les  inclinations 
plus  paisibles*1),  soit  employé  au  travail  du  cabinet*)  à la 
partie  des  écritures b),  de  la  correspondance  et  des  objets  de 
spéculation  °) 

r i • 

tt)  bte  ©abc  ber  Ucbcrrcbung  bcfiçen.  uu)  jum  (Jinfauf.  w)  ju 
Otrifcn.  ww)  unb  überhaupt  ju  aürn  'Berbanblungcn.  xi)  gebraucht 
«erben,  yj)  ber  einen  ruhigen  (ïbaratter  ...  bat.  m)  frteblid*  9îeb 
gungen.  a)  Contptolrgefibàfte  ...  übernehmen,  h)  nàmltdj  2}ü<ber. 
c)  unb  baf  ftacb  ber  ©peculationen. 

• . Nro.  159. 

Quinzième  lettre. 

• Des  Pr ocurations  ou  Pteins-p ouvoirs. 

i°.  La  procuration  est  un  écrit  par  lequel  nous  donnons 
pouvoir  a un  autre  de  faire  quelque  affaire  en  notre  nom  et 
pour  notre  compte.  Les  procurations  sont  générales  ou  spé- 
ciales; les  premières  se  donnent  en  général,  pour  gérer  un 
bien,  suivre  un  procès,  etc.  et  les  dernières  pour  quelque  af- 
faire particulière  que  l’on  spécifie. 

2°.  Après  avoir  accepté  une  procuration , on  est  tenu  de 
l’exécuter,  sinon  de  dédommager  le  mandant,  à moins  qu’on 
ne  l’avertisse  à teins  d’y  pourvoir;  et  le  fondé  doit  apporter 
aux  affaires  dont  on  le  charge,  la  même  attention  qu'un 
homme  sage  a pour  les  siennes;  il  est  responsable  de  toute 
négligence  ou  imprudence.  Mais  le  mandant  est  tenu  au  rem- 
boursement de  tous  frais  et  dommages  qui  sont  les  suites  de  la 
procuration. 

3°.  Le  fondé  de  procuration  qui  excède  son  pouvoir 
s’oblige  personnellement  envers  ceux  avec  qui  il  traite,  mais  il 
n’oblige  point  le  mandant  .'  dont  il  doit  attendre  la  ratification 
dans  les  pouvoirs  indéfinis. 

Modèle. 

f autorise  Monsieur  ...,  marchand  de  cette  ville  t â 
prendre  mes  interets  relativement  à mon  tnxn'r  de  500  for. 
rhèt  Monsieur  L.el/run,  négociant,  de  souscrire  aux  divers 
arrangemens  qu’il  propose; , de  la  même  manière  que  le  fe- 
ront les  autres  créanciers  dudit  Monsieur  ljebrun , de  toa- 
• ' cher , aux  termes  qui  seront  contenus,  la  somme  qui  doit  me 
revenir  et  d’en  délivrer  quittance.  "f4‘ 

Strasbourg,  le  12  avril  1810-  Duroi. 
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A a t r e M o d é 1 t.  , 

Uétat  de  ma  santé  (ou  des  affaires  particulières  etc .)  ne 
me  permettant  pas  de  me  rendre  à la  foire  prochaine  de  L., 
j’ai  chargé  et  je'charge  par  la  présente  Pool  Marin,  7non 
commis  de  m’y  remplacer , et  de  faire  en  mon  nom  et  pour 
mon  compte  les  affaires  relatives  à mon  commerce,  de  con- 
clure les  achats  ou  ventes  qu’il  jugera  convenables,  faire  hon- 
neur à mes  divers  engagemens  envers  mes  correspondons, 
encaisser  mon  avoir  et  faire  toutes  autres  opérations  <jue  pour- 
-,  ront  exiger  mes  intérêts,  à l’effet  de  quoi,  je  lui  ai  remis  ce 
. , plein  - pouvoir  signé  de  ma  main  et  muni  de  mon  cachet. 

N. , le  13  octobre. . . . 

5 e M o d é 1 e.  . 

J'ai  remis,  il  y a deux  ans,  une  procuration  à Mon- 
sieur N.  de  JL,...,  pour  recevoir  une  rente  annuelle  de  la 
somme  de  300 ß.  qne  f ai  à prétendre  en  vertu  d’un  contrat  de 
constitution  sur  Monsieur  Lefranc , et  n’ayant  rien  touché  de 
cette  rente  depuis  ce  tems,  j’ai  résolu  d'annuler  et  annule 
par  la  présente  ladite  procuration:  en  conséquence  je  charge 
Monsieur  Dilon , de  la  meme  ville,  de  la  retirer  des  mains  de 
Monsieur  N.  comme  nulle,  et  au  moyen  de  la  présente , de 
recevoir  de  Monsieur  Lefranc  les  arrérages  de  la  dite  rente 
de  ZQQflor.  qui  me  sont  dus.  de  continuer  à la  percevoir  à 
mesure  qu’elle  écherra , donner  toutes  quittances  et  décharges 
valables,  et  à défaut  de  paiement  faire  toutes  les  poursuites, 
discussions  et  diligences  nécessaires,  et  de  soigner  en  tout  mes 
intérêts  comme  les  siens  propres,  promettant  d'approuver 
tout  ce  qu'il  aura  fait  dans  celte  affaire  et  de  P indemniser 
(sous  hypothèque  de  tons  mes  biens)  de  tous  frais  et  dom- 
mages. 

M.,  le  20 janvier  1810- 

Nro.  160.  v 

Seizième  lettre.  v\  t 

Des  Cautionnement , Certificats  toc?  " ,rv* 

1)  Cautionnement. 

Je  soussigné,  reconnais  avoir  garanti  à Monsieur  N. 
de  Strasbourg  la  somme  de  trois  cents  écus  qni  lui  sont 
das  par  Louis  Lebon,  négociant  à C...  payables  au  15 
janvier  prochain,  laquelle  somme,  au  défaut  dudit  Lebon, 
je  promets  lui  payer  (sous  hypothèque  de  tons  mes  biens 
présens  ou  à venir)  et  l’indemniser  de  tons  frais,  dam- 
ages et  intérêts.  . 

m R 


C.,  le  16  septembre  1810. 


S 
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Seizième  lettre 

T'II"  » • 1 ">  V - J -i,  ■ JCs 

Autre  Modèle.  ' 


Nous  soussignés,  P mil  Lefrane  et  Louis  Legros,  de- 
meurant ihr. , reconnaissons  devoir,  chacun  pour  moitié , à 
, /nonsieur  ...,  négociant  en  cette  mile,  la  somme  de  six 
• cents  florins  qu’il  nous  a prêtée,  promettant  *)  de  lui  ren- 
dre our  à son  ordre  (on  au  porteur  des  présentes ) chacun 
la  moitié  de  cette  somme  d’aujourd'hui  en  trois  mois.  Fait 
"à'...,  le  10  mars  1810.  ?- 

#)  ou  avec  solidarité: 


Promettant  et  nous  obligeant  solidairement  un  seul 
pour  le  tout , sans  division,  discussion  ni  fidéjussion,  à quoi 
nous  renonçons,  rendre  et  payer  ladite  somme  atfdil  Mon- 
sieur ....  ou  au  porteur  des  présentes,  d’aujourd'hui  eét  trois 
mois.  Fait  à ...  etc. 

-*Vj’  <’  \ . 

b)  avec  cautionnement : 

Pour  plus  de  sûreté.  Monsieur  Lion,  marchand  de 
cette  ville,  /est  volontairement  rendu  et  constitué  caution 
des  débiteurs  envers  Mr. ...,  pour  la  dite  somme  de  six 
. cents  florins,  et  s’est  obligé  solidairement  avec  eux,  lui 
seul  pour  le  tout*,  sous  les  mêmes  renonciations  aux  béné- 
fices de  droit,  au  paiement  de  la  somme  en  question  dans 
le  tems  ci-dessus  marqué,  fiaisanl  son  propre  fait  de  ladite 
dette  comme  principal  débiteur  et  seul  obligé , affectant  et 
r hypothéquant  au  paiement  de  celte  somme  tous  ses  biens 
presens  et  à venir,  et  spécialement  sa  maison  sise  an  fau- 
bourg, sans  qu’une  obligation  déroge  à Vautre,  lesquels 
biens  ledit  sieur  Lion  a déclaré  être  libres  et  quittes  de 
toutes  dettes  hypothécaires.  Fait  à...  etc. 

(Suivent  le»  noms.) 


2)  Certificats, 
lier  Modèle,  pour  un  garçon  de  métier. 

Je  certifie  que  Paul  IV. . qui  a fait  son  apprentissage 
dans  ma  maison,  s’est  toujours  bien  conduit  et  a rempli 
fidèlement  ses  devoirs  pendant  les  quatre  années  q’uil  s'était 
engagé  à rester  chez-  moi.  . . N.  ^ négociant. 

Mannheim,  le  go  décembre  1810- 

3d  Modèle  pour  un  Commis  etc., 

Satteste  que  Monsieur  Louis  N.,  qui  a rempli  pen 
dant  plusieurs  années  une  place  de  commis  dans  mon 
<v  comptoir , Ven  est  acquitté  à ma  plus  grande  satisf  action, 
"ft'n’ui  eu  qu’à  me  louer  de  sa  conduite,  de  son  zèle  et  de 
-*  *m  probité,  et  dest  à regret  que  je  le  vois  partir  de  ma 
maum.  N.  marchand. 
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fB/TS.T  Tir*TT«nT»Tl(T 
3e  Modèle,  pour  un  domestique  etc. 

Je  certifie  que  le  nommé  N....  m’a  servi  pendant  pris 
de  deux  ans  avec  exactitude  et  fidélité,  et  qu’il  n’a  quitté 
mon  service  que  pour  des  raisons  particulières  dans  les- 
• -quelles  il' n’entrait  aucune  espèce  de  mécontentement  dà'ma 
pari.  B,>'  ■”',un  N.,  etc. 

le  Modèle,  Certificat  d'un  courtier  en  marchandises. 

Monsieur  ...  a vendu  à Monsieur  ...  10 quintaux  de 
sucre  etc.  qu’il  attend  de  la  Hollande  dans  l&  cpurtuit,  de 
ce  mois,  à raison  de  80  fi.  le  quintal,  pour  payer  huit 
jours  après  la  livraison.  Les  parties  sont  convenues  que 
dans  le  cas  où  la  marchandise  été  siérait  pas  arrivée  au  der- 
nier du  mois , il  sera,  libre  à F acheteur  d'anntïler  le  niar- 
che,  ou  de  prolonger  le  lems  de  la  livraison. 

Autre  Modèle,  dans  un  port. 

, . . Mr ...  a vendu  à Mr ...  6 futailles  indigo  cuivré 

Saint-Domingue,  qu’il  attend  voie  etc. ..  d’environ  vingt  - 
trois  quint anx  poids  de  cette  ville,  pour  livrer  par  tout  le 
courant,  vu  ett  agréé  par  leGrabeleur  et  grabelé  sui- 
vant l’usage,  accord  à ..  la  livre , escompte  pour  cent,  pour 
payer  quinze  jours  après  la  livraison.  Les  parties  sont  en 
■ outre  a accord  qu’au  cas  que  ledit  indigo  ne  Aait  point  ar- 
rivé par  tout  ce  mois , il  sera  libre  à l'acheteur  d’annuler 
le  marché  ou  de  prolonger  le  tems  de  la  livraison.  Donné 
le  denier  n Dieu  dans  les  formes  ordinaires  audit ‘Sieur 
vendeur.  * • * 1 • JV. , Courtier. 

5 c Modèle. 

. * * t , , , . * • 

Je  soussigné,  déclare  avoir  vendu  à Mr . ..  cinquante 
demi -caisses  savon  madré,  pesant  ensemble  (poids  de  telle 
ville)  cènt  dix  quintaux,  lequel  savon  provient  de  ma  fa- 
brique en  cette  ville,  et  qu’il  envoie  à Nantes  par  le  vais- 
seau . .,  capitaine  ...  en  foi  de  quoi  j’ai  fait  et  signé  le 
présent  certificat.  Marseille,  le  ...  juin  18lt0. 

6e  Modèle,  en  cédant  une  obligation. 

Je  soussigné  reconnais  m>oir  cédé  et  transporté  à Mon- 
sieur B.,  professeur  à L la  somme  de  trois  cents  florins 

qui  m’est  dise  par  Monsieur  N. , fabricant  de  drap  a H..., 
’ Suivant  C obligation  qu’il  m'en  a passée  le  25  nov.  1809» 
h F effet  de  quoi  f ai  délivré  audit  Monsieur  R.  ladite  obli- 
gation , le  mettant  et  subrogeant  en  tout  mes  droits  et  hy- 
pothèques pour  recevoir  ladite  somme  et  les  intérêts  à rai. 
ton  de  cinq  pour  cent.  Francfort,  le...,  1880.  N. 

, y ,;,  !i • *i 
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DlXSBPTlÈKE  LETTRE 

Nro.  161.  ••  • ' 

Dixsep tième  lettre. 

Modil a*  rf#  la  manier « rfonl  on  tenir  tes  compta  s , 

chacun  dans  son  état. 

Le*  comptes  doivent  exprimer  six  choses,  î)  U date, 
a)  l’action  que  Ton  fait,  3)  avec  qui,  4)  comment  et  quand 
payable,  s’il  y a quelque  terme  fixe;  5)  la  quantité  et  lai 
qualité,  6)  le  prix. 

*»«>  • 1 • • 

, . Modèle. 

Du  premier  mai  1808. 

Monsieur  N.  de  Paris  (ou  de  cette  ville,  etc.)' 
le  i".  de  ce  mois  (ou  du  mois  de  mai)  ôroesu- 
res  de  bled, 

à 20  francs  la  mesure,  ci  . . . îao  fr. 

12  mesures  d’avoine,  à 6 
francs  la  mesure,  ci  72 

Du  3 mai  1808. 


1:1  * 


Livré  ii  ( Monsieur  N.,  de  N. . . . par  Louis  Legros, 
ou  < 8 pièces  de  vin  rouge,  de  1804,  à 90  fr.  la 
reçu  de  ( piece,  faisant - jtô ■' — 

...  » • - n B •** 

_ Du  G mai  1808. 


Au  ( Même,  par  André  Nel,  85o  1b.  de  sucre  en 
Du  ( pain,  à 100  francs  le  quintal  . . 85o  fr. 
3oo  lb.de  café  en  balle,  à 1 fr.  la  livre  3oo  — 
Une  balle  riz  de  Piémont,  du  poids  de 
3oolb.,  k 3o  fr.  le  quintal  ....  90  — 

fioo  lb.  fromage  de  Gruyère,  à 3o  francs  le. 
quintal 180  fr. 


- ■ Modèles  de  Mémoires  ou  Notes. 

1)  Mémoire  ou  note  de  marchandises  livrées. 

Livré  à Monsieur  N.  20  lb.de  cuir  de  bœuf  pour 

souliers,  à 3o  Kreutzer  la  liv 10  fl. 

25  lb,  cuir  de  veaupour  empeigne,  à 1 fl.  la  liv.  2$  — . 

6 lb.  huile  de  noix,  à i5  Kr.  la  liv 1 — 3o 

12  lb.  de  savon,  à 19  kr.  la  liv.  . . , . . 3 — 48 

1 pain  de  sucre  pesant  4 lb.,  à 40  kr.  la  liv.  . . 2 — 40 

12  lb.de  riz,  i ,ï2  kr.  . . .....  . 2 — 24 

'h  lb,  de  thé,  ,3  fl.  la  liy.  . ..  ......  . 1 — 3o 

r 1 , ..  ‘ ,v»y,  -c  \w  -,  46  fl.  52 

Francfort,  le  6 jan.  1808.  N,., 
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f.  , 

Mémoire  d’un  maître  menuisier. 

Fait  et  fourni  à Monsieur  N.,  depuis  le  premier 
mars  1807  jusqu’à  ce  jour,  une  table  en  bois  de  chêne 

avec  son  tiroir,  pour  la  cuisine 4 fl.  12 

Deux  tables  de  nuit  de  boit  de  noyer,  à5fl.  3o  • « X J 

la  pièce  . . . . . . . 1 1 fl.  — 

Une  table  de  sapin  arec  un  pied  pliant  . . 4 A.  »2 

Quatre  tablettes  de  sapin  posées  à la  cuisine,  cha- 
cune de  8 pieds  de  longueur  sur  16  pouces  de  lar- 
geur, faisant  48  pieds  8 pouces  d’ouvrage  à 8 fl.  la  . 

toise  (carrée)  . . f . . . . . . , . . 9 fl.  28  % 

Deux  croiséesà  la  salle  àmanger,à  1 1 fl.  la  pièce  22  fl.  — - 
Une  porte  à placard  avec  chambranle  et  con- 
tre-chambranle, le  tout  en  chêne  . . . . i3  fl. 
Racommodé  le  plancher  d’une  chambre  . . 3 fl.  — - 
Deux  bancs  neufs  au  jardin 2 fl.  — - 

68  fl.  52  % 

Autre  Mo  d-è  1 e. 

K 

Mémoire  de  Legros , tapissier , ( rue  de  la  .,  No.  150.)  pour  four- 
nitures faites  et  livrées  à Monsieur . . . 

, Six  fauteuils  de  damas  cramoisi  à raison  de  72  fr. 

chacun  ......  . 43sfirv, 

Une  bergère  également  de  damas  , . . . 100  . 

Une  commode  d’acajou  garnie  de  bronze  doré  et 

à dessus  de  marbre 3oo  — 

Une  glace  pour  la  cheminée 200  — 

Une  couchette  de  lit.  . . ‘ . . . . 100  — 

Deux  matelas,  un  sommier  de  crin,  un  lit  de 

plume,  un  traversin  et  deux  oreillers 3oo  — 

ri  Douze  chaises  dans  le  dernier  goûta  i,5  fr.  pièce  , 180  — 
Quatre  paires  de  rideaux  de  fenêtreavec  leursgar- 

nitures  . . .'  . . . 3oo  — 

Une  table  de  jeu  , . . . . . . . . . joo  — 

..  Une  table  à manger  ronde,  ployante  et  de  noyer  3o  — 

i,::‘  ' - " ‘ * -•  :v'  " 2o£*  fr 

iis  ' . • I«  y**  vt-s  ; 

* . ..  Legros* 


1 ..  . . » .m  . ; . / . y .1  /' 

M.  * |li  * f I H • ) 1 4*  * » » * s I n*»  l ( ♦ * .»  >.  1 

5 »,  • * |'  •«  «*|*  !•  V * " I « a e- 

#-u*r  • •*  1 u élji'  I • i!  *tst  > < V 1 II  / w>|t  lllûf  *«  . » * 

'•>}**'  .susaiv«.  n.rm  (d  j..v  r. ..-.i'.  6ms  u 
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LETTRES  SUR  DIVERS  SUJETS.* 

■ . ’■  'M.  • 


; Nco  162- 
Messieurs  N.,  à Bordeau, 


liannovre,  le... 


le  navire  le 
Je  vous 
merchtf 


• îvfensièuT  H.,  de*)  Brême,  * arrêté*)  pour  moi4),  dans ° 
avirele  Neptarie,  Capit. e)  Duhamel,  8 tonneau* de  place *)r 
is  prie  de  le  charger1*),  dès  qu’il«)  sera  arrivé,  des 
frioises  suivantes,  savoir*): 

4 barriques,  vin  de  Caihors1*). 

. '8  . . . . . — Chablis.  ' 1 

. >8  . . . . — l' Hermitage. 

4 . . . . .(  — muscat1)  de  Frontignan. 

4 pièces  de  la  meilleure  eau -de  vie,  d’environ  *4° 

‘ 1 à •)  s5o  veftes  chacune**)  : ' 

Vous  adresserez q) , s.,v.  p.ü),  ces  objets?)  audit  Sieur  H. 
pouc*)  me  les  expédier1*).  En  m’en  voyant*)  connaissement 
et  ftleture  ")  , vous  pouvez  en  tirer")  le  montant  pour  nièn  ’ 
compte*^’  sur  messieurs  C.  et  T. , d’ *)  Amsterdam , qui  ne 
manqueront' pas  de  faîte  honneur  k vos  traites  *),  ayant  l’avis 
nécessaire  à cet  effets).  , 

Valiez  bien*)  leur  envoyer  le  connaissement**),  et  jeur 
rquer  en  mfine,  temsk1,)(tle  montant cc)  des  marchandises, 


marquer 

afin  qu’ils  en  procurent  l’assurance iJ). 


: ni; 


-«H  in.  b)  attf  bem  ©driffe  ...  e)  il)  fûv  meine  9i«b»»ng.  e)  ju 
8 fat:,  f)  ben  ffieum  nùetben.  g>  fobeil  foldfcr.  .b)  einem  ermaö  laben, 
»erlaben, . i)  «lé.  h)  4 fAffer  ®ein  »ou  (Jaboré.  I)  9)fuélati»ein , . . fl 
m)  jebeé  »on  ungefabr.  n)  bié.  o)  (*te  brtieben.  p)  birfe  ÏÏrtilel.  q)  an 
einen  abridjten , febitfen.  r)  mit  bem  Suffrage.  s)  ttt»aé  an  einen  be^ 
férbern.  tt  bei  (Sfnfenbimg.  u)  bie  Reebmitijt;  bit- ttidairfted  nuni. 
v)  iuj  »0  aieben.  *)  eine  Abgabe  »erebren.  y)  ben  nàtbigen  ttnftrag 
ju  erw«f  bawn.  *)  belieben,  an)  etwaé  pifenben.  bb)  unb  jngletds  einem 
en»«é  aufgeben.  «•)  ber  2Sertb.  dd  bie  ...  baoon  befergm  taffen. 


Réponse. 

M.  L. , à Hannovre.  Bordeau , le . . . 

Le  capitaine  Duhamel  est  arrivé  heureusement.  Nous  avons, 
suivant  vos  ordres*),  chargé  dans  son  navire k)  les  marchan- 
dises que  vous  nous  avez  demandées  *) , et  nous  les  avons  adree- 

a)  ntub  3brer  Wnweifung.  b)  einem  . . . »erlaben.  c)  lie  beffeQtra 
Bhugen. 


s 
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sées  <*)  A M.  G. , de  Brême  •)  pour f)  vous  les  •)  expédier  le» 
plus  tôt  possible h).  Vous  en1)  trouverez  ')  ci- joint  le  con- 
naissement et  la  facture k)>  montant  A”)1 1.5345,  que  noue» 
avons  tirées T),  suivant  votre  ordre*).  As)  2 usances  sur*) 
Mrs.  C.  et  T.  d'Amsterdam  p).  Nous  leur  avons  aussi  en- 
voyé*) le  connaissement  et  marqué')  le  montant  de  la  facture,  *j 
afin  qu’ils  paissent  en  soigner  l’assurance.  Nous  espérons  que  ' 
vous  serez  content  des  marchandises. 

Le  prix  du  café  est  monté  d’un  sou")  depuis  hier,  et  il 
V a apparence  queT)  toutes  les  denrées  de  rAmériqupw) 
Hausseront  de  même1).  L’eau  de -vie  a aussi  augmenté  de 
prixbb).  Les  vendanges  ne  seront  pas  aussi  bonnes  cette  an- 
née que  la  précédente,  les  gelées cc)  ayant  fort  endommagé  la 
fleur  dd).  La  note  ci- incluse rc)  vous  instruira  des  prix  ac- 
tuels tr)  de  tous  nos  articles. 

v )•>  . ( ■“  9;iiie*ocj 

d)  fcldje  an  einen  ...  nbrid)ten.  e)  in.  0 mit  bern  Stuffragf..; 
g)  felbigr.  h)  fo  balb  alé  möglich  an  einen  befirbern.  i)  mliegenb  finben. 
k)  bie  Diecbuung.  I)  banlber.  m)  betragend  n)  ber  SHnfrrag  ; bie  ®er= 
orbnung.  o)  auf  ...  p)  in  ...  q)  ju  ...  r)  jieben;  entnehmen. 

O ju  gleicher  3eit  fenben.  t)  unb  etirad  babei  anjeigcn,  angeben,  u)  bie 
greife  pont  Âaffe  finb  ...  um  einen  0oué  geftiegrn.  v)  unb  allem  8Uu 
fcbeine  nach,  w')  bie  amerifanifcben  (Jrjfugnijfe.  *)  ebenfalls  höher  aebep. . 
bb)  ber  SJranntroein  ift  gleichfalls  im  greife  gefticgen  ; bat  aufgefcblagen. 
et)  ber  Jroft.  dd)  ber  SBIiitbe  febaben.  ee)inliegenbe  gifte,  ff)  bie  ge- 
genwärtigen greife. 

i,  . ü i ■,  t.-; I*.  • 

Nro.  163. 

M.  B.,  A X.  Copenhague,  le... 

Le  capitaine  Nulss,  maître*)  de  mon  navire  le  Lion  y est 
pdit*)  A partir  •*)  pour*)  votre  ville.  Je  vous  l’ai  adressé*),  et 
vous  trouverez  ci  < joint  la  spécification  *)  des  marchandises  qu»! 
je  lui  ai  remises  s)  pour  mon  compte,  sa  voir  rn  „ ,n- 

3oo  caisses1*)  de  vin  rouge,  de  la  meilleure  qualité  i), 

< ••!./  s.  chaque  caisse  de  120  bouteilles.  , v 

r,‘\l’eépère  que  voüS^le  trouverez  encore  supérieur1*)  A celui  p 
qub‘ je  vous  envoyai  dernièrement1);  cependant"),  je  me  pon-  i 
tenterai*)  de  l’ancien  prix,  si  vous  le  voulez  prendre  sur  oo 
pied*).  • v"  '».» 

“ Quant  aux  autres  marchandises  p)  , vous  chercherez  A les 
rendre  1)  aussi  avantageusement  que  possible.  La  poudre  A 

a)  ber  etwaé  füljrt.  b)  im  SBegriff  fepn.  c)  nach  ...  d)  abfrgéln. 
t)  an  einen  weifen.  f)  bas  2>erjeict)nip.  g)  mitgeben.  h)  bit  .ftife- 
i)  bl«  porjdglichfte  ®üte.  h)  befTer.  I)  neultcb  jufrnben.  m)  inbtfjett.  • 
n)  fïd>  gern  ben  alten  $reW  gefallen  taffen;  ta  (affe  mir  ...  gefallen. 

0)  baju  «nnebmen  nwflen.  p)  bie  übrigen  Ülrttfel.  q)  abfegen. 
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canon')  doit *)  être  bien  chère6)  chez  vouî  , selon  les  derniers 
avis  qui nous  sont  parvenus1).  -P  , *’ ~ 

-„Pour  cargaison  de  retour'),  envoyez -moi  principale- 
ment"), des  géras  (toile  des  Indes),  des  bafetas  (toile  de  co-  . 
tan>et  des xirzao* , qui  se  vendent  le  mieux  ici*),  ainsi  que 
des  hamans,  et  en  général  toutes  1^  étoffes  de  coton  blanc 
je  veux  peu  d’étoffes  desoie1);  dan»  ces  articles,  les  annoisins 
(taffetas)  sont  le«  meilleurs  ; les  oumas  et  les  ilans  ne  sont  pas 
de  si  bon  débit  “);  si  pourtant bb)  les  annoisins  étaient  trpp  -, 
chers , choisissez  ce  que  yous  trouverez  de  plus  avantageux. 

j • J’çur  ce  que  coûtera  de  plus  la  cargaison  en  retour**^, 
que  le  produit  net4'*)  de,  celle  que  vous  recevrez,  vous  pouvez  j 
vous”)  prévaloir  ")  pour  ff)  mon  compte  sur  messieurs  B,  et 
compagnie > deW)  Londres,  A trois  mois  de  datehb).  Si 
vousbb)  trouyiez  occasion  de  tirer  quelque  chose  sur  moi-même,  . 
je  le  préférerais;  du  moins,  cherchez11)  aie  faire  autant  que 
possible““),  et  donnez -moi  avis  de  tout,  par  le  premier"' 
cottrier1“)  • .«  i jîàu.j.  ...  use:-  vaut  (n 

ïffii  tTes  - parfalWiheht, ,v'  ’ ’f*  3 Ffc  •* 

rr'P),ht#  £anMW»t>utwr.  •)  ntifftn.  ttuacb  taw  logt«  ®«tdjfnt. 
tbrtKt  bft'  ...  fton.  v)  «W  fltütf («bum.  w)  »orpigli*  frnbm. ■ 
x)  bmr  «tn  brfttn  wrf«uft  »erben,  v)  «Ke  »elfen  baumrooUenen  genge. 
s)  »en  . . . mag  t«b  »t*t  blet,  aa)  gut  fegn  Jti  »«taufen  ; guten  «bfag  * 
finbeni  ■ bbHoDten  aber;  wemt  iebed).  ce)  »«g  bte  OWtfUbmsg  mrtr  d 
fofttt.  dd)  b«  reine  9etreg.  ...  ee)  tag  Tinnen  ®te.  ff)  fdr.  gg)  fa;-  - 
bb) ii)  entnehmen.  kk) foltten  €ie  ...  11)  futben.  mm)  fo ciel  nragltdr* 
btefen  Sßeg  einfcblagen.  nn)  von  «Dem  mit  «ft«  «oft  9ï«d>rtdjt  geben. 

.*  '•!  fû* 

! .;.w„  : Réponse.  . •«  / 

NJ.  T*,  iiCopenbag»?-  . X...,le... 

i*  .Votre  navire  l#LJÀn , capitaine  Nul««)  est  heureusement  . 
amyé.  Je  l'ai  fair  décharger  sans  perdre  de  tems*)^  et'  j-’ei  - 
commencé  à vendre  la  cargaison  b).-  Touchant -le  vin  rouge, 
vous  avez  raison  de  dire*)  qu'il  veut  ibitüx4)  que  Celui  du 
dernier  envoi');  aussi  Vendrai- jeb)  cette  parie f)  pins  vite«) 
qê#t  la  dernière  : mais  je  ne  crois  pas  en  obtenir1)  .un  plus 
haut  prix.  Cel«i^)d*lé  poudre  àieeaOneftt  un, peu  tombé1), >p 
quoiqu’il  »oit  encore,  bien  haut  en  comparaison  de  p 
, guit  “)  l’année  dernière.  Les  bafetas  et  calicots  sont  fort  chers 

E î<*  \ ■'!  *,î  i riî' 1 1 '»»il  ‘I  H *'t'H  ii  r.  y [ i r.  ^ 

* n)  ohne  3«tt»erlttft  ctiêia&m  taffen;'  b)  mtb  mit  bem  ©«taufe  ...  ' 
beteùé  «ngefangen.  . c)  fo  faben  @ie  9îe<bt,  ba§  ...  d)  beffet  fepn. 
e)  «U  D«  neutteb  «gîtent.  0 Mf  «tritt,  k)  f<bndlrt.;  h0»6f(t*en., 

6#  fakMiid  S 1*  Irtfim  L V ttiVÎlt  - 1MM  „ . ï)  1 


cbt  tarauT  ju  Ufrt. 

. . .jirttfcunj  mit  bfro»?t 

•Îmi  >.*  1 • « *1«  slfr- 

.cvgvfa  (p 


»griffen  ftan.  mj  tn  ' 

nv#  çti»  mi  jm  fai  «.* 

>*  iq  H*  < o 
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A présent.  Comme  vous  abandonnez  le  tout  à mon  chois  D), 
et  que  vous  vous  en  rapportez  entièrement  à moi,  j’ai 
acheté  ce  que  j’ai  cru  pouvoir  vous  être  le  plus  avantageux®), 
et  par  la  facture  ci  - jointe  p)  , vous  verrez  *>)  (jue , générale- 
ment, j’ai  tout  obtenu  à bon  compte');  aussi  puis- je  espé- 
rer*) qu’aucun  article  ne  vous  déplaira1). 

Ce  qui  me  reviendra*)  après  déduction“)  du  produit 
net*)  de  votre  cargaison,  je  le  tirerai,  autant  qu’il  se  pourra  *), 
sur  vous  même,  et  le  reste,  selon  vos  ordres  y),  sur  Mrs.') 
B.  et  Comp*.  de  Londres , qui  sans  doute  en  seront  avertis  **). 

J’ai  l’hpnneur  d’être  avec  le  plus  sincère  attachement bb) 

B. 

n)  bie  28«ßl  laffen , überTuften.  o)  ctwaé  für  3emanben  am  rafß- 
famften,  am  oort&eilßafteften  ftttben.  p)  auö  berangefdjloffflten  OleAnung. 1 
q)  erleben.  r)  billig  rrlangrn.  s)  barf  ui)  nur  ftbraeid>eln.  t)  mi&fallen. 
u)  nad)  jibjug.  v)  brr  rrine  ertrag,  w)  }u  gut  fommrn.  «)  fo  »iel 
mbglid).  y)  na*  3brem  ‘Aufträge.  «)  auf  Bit  J>erren  ...  entnehmen, 
aa)  einem  b«d  Wtßige  anjeigen.  l>b)  ergebenßeit. 

Nro.  164. 

* V 

Mrs.  P.  et  Com*. , à Lisbonne.  Hambourg,  le... 

Par  votre  lettre  du  14  du  mois  dernier,  j’ai  reçu*) 
compte  de  la  vente b)  des  toiles*)  que  je  vous  ai  envoyées 
par  le  capitaine*1)  B.,  ainsi  que*)  fl.  1280  — de  banque  en 
4 lettres  sur  Amsterdam,  produit  net*)  dudit  envoi,  dont  je 
vous  donnerai  crédits)  après  la  rentrée. 

J’avais  espéré  que  vous  auriez  pu  vendre*)  la  marchan- 
dise plus  cher,  car  elle  était  parfaite  dans  son  espèce“); 
cependant  je  suis  content,  persuadé bb)  que  vous  aurez  en  ’ 
soin  de  mes  intérêts**)  comme  des  vôtres-*1).  L’arrivée 
d’une  si  forte  partie  de  toiles  **)  de  ff)  Brême  n’a  sans  doute 
pas  peu  contribué  à ce**)  que  vous  n’avez  pu  en  obtenir hh) 
un  prix  plus  avantageux.  Mais , comme  vous  me  marquez 
que  la  plupart“)  de  ces  toiles  ont  été  envoyées  en  Améri- 
quekk),  j’ai  encore  chargé,  dans  le  navire  la  faille  de  Rot- 
terdam, capitaine  D.,  un  bon  assortiment  en  cet  article  u), 

a)  erbalten.  b)  SBerfauférecbnung  über  etroaé.  c)  bic  £eimoanb. 
d)  burdj  Qapttaine  33.  abgefanbt.  e)  ald  aud>.  f)  atë  beu  reinen  ertrag, 
g)  unb  rcerbeSit  für  beniöerfauf  ...  erfennen.  *)  unterbringen.  aa)eor= 
treffließ  in  ißrer  '21  rt.  bb)  überzeugt  fepn.  cc)  meinen  9hi$en  babei 
maßrneßmen.  dd)  tute  3bren  eigenen,  ee)  eine  (tarte  partie  £ein»anb. 
ff)  oon.  cg)  œabrfcbctnltd)  ba*u  beitragen,  bh)  erlangen,  iî)  ber  greffe 
Stbeil.  kh)  nad)  «...  geftßirft  werben.  11)  no<b  ein  fcßbneb  Sortiment 
»on  biefem  «rufet  oerlaben. 

»«•in  Lalltu  4«  Commmi.  ft « »Ulf.  1 1 
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consistant  principalement™™)  en  toiles  d'Osnabruck Ba) , et 
un  ballot  de  toile  brémoise  par  vingtaine00).  Ayez  la  bonté") 
de  vendre  cette  partie  M)  pour  mon  compte,  le  mieux  et  le 
plus  tôt  possible^),  après  quoi“)  je  vous  ferai  dans  peu 
quelque  autre  envoi“). 

Veuillez  m'écrire”)  si  je  puis,  dans  l'occasion*?) , tirer 
sur  vous1“),  à*)  usance  et  demie,  la  moitié”)  du  montant  de 
la  facture , en  cas  que  je  trouve  le  cours  de  change  favora- 
ble, ce  qui  me  faciliterait®)  l’achat.  Répondez -moi,  s.  v. 
p. , par  le  premier  courrier  •*)  , et  dites -moi  sincèrement  ce 
que  vous  pensez*)  des  entreprises  en  toiles*)  pour1)  le  Por- 
tugal et  l'Espagne.  Il  paraît  que  le  prix  monte  actuellement, 
et  qu’à  l’avenir  il  ira  encore  en  croissant h).  Je  serais  assez 
porte')  à en  acheter  une  bonne k)  partie.  J’apprends1)  qu’on 
fait““)  de  fortes  spéculations  à Brème  sur  cet  article. 

En  attendant  de  vos  nouvelles  n) , je  suis  sans  réserve  °) 

L. 


mm)  ipeldjed  »orsüglich  aud ...  beflefxt.  nn)  bit  Oênabrtlcfer  Sein* 
t»anb.  00)  Bremer  ïeinmanb  »on  2000  S«ben.  pp)  btefe  partie.  qq)balb 
unb  beftmèglidjft.  rr)  ss)  aldbann.  tt)  eine  note  ©enbung.  xx)  gefàb 
ligfi  melben.  yylgelegenheitlùh.  **)  a)  i«.  b)  auf  einen  jiebtn  bûrfen. 
c)  einem  erleichtern.  <1)  mit  erfter  ^oft.  c)  Unternehmungen  in  ïetn- 
icanb.  f)  nad).  g)  halten.  h)hèher  gehen.  1)  geneigt.  k)ftarf.  1)  mie 
uh  hère,  m)  merben  in  93remen  ...  gem«<ht.  n)  in  Erwartung  ihrer 
9lnH»ort.  o)  bie  purûcthaltung. 

Réponse. 

M.  L, , à Hambourg.  Lisbonne,  le... 

Nous  avons  bien  reçu1“)  votre  lettre*)  du  12  du  mois 
dernier,  pariaquelle  vous  nous  marquez  la  réception®)  des 
fl.  1280  — montant  net  des  4 ballots  de  toile  que  vous  nous 
0,  » avez  envoyés  par  le  capitaine  B. a).  Nous  voyons  en  même 
tems*)  avec  plaisir,  que  vous  avez  chargé  un  assortiment 
de  toile 0 sur  le  navire,  la  ville  de  Rotterdam , capitaine 
D. , à notre  adresse*):  nous  aurons  soin  de  les  retirer  *“) 
pour  les  vendre  à votre  compte  ').  1 

Nous  souhaitons  que  le  navire  arrive  bientôt*1),  et  nous 
osons1)  vous  promettre™)  une  vente  très- avantageuse,  sur- 
tout des  toiles  d’Osnabruck  ") , qui  sont  à présent  bien  re- 

a)  3h*  SBrrthfé.  b)  richtig  erhalten,  c)  ben  ffmpfang  ber  (1. . . . 
anjetgen.  d)  mit  Capitaine  31.  «bgefsnbt.  c)  ju  gleid:er  jîeit  erfeben. 
f)  ein  Sortiment  £einn>anb.  g)  an  und  »erlaben  haben,  h) bie  ®aare  in 
empfang  nehmen,  i)  um  fie  für  ...  su  1<)  balb  anfommen  rnègen. 
1)  unb  fdjmcitheln  und.  m)  etroad  »erfpredjen  biirfen.  n)  befonberd  »on 
ber. 
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cherchées  °).  Nous  sommes  charmés  p)  que  vous  ayez  mis r) 
peu  de  toile  brémoise  par  vingtaine*1)  ; car,  quoiqu’il  n’y 
eût  pas  en  de  perte*),  il  n’y  aurait  pas  en  non  plus  grand 
bénéfice  ‘) , parce  que  le  dernier  navire  de  Brème  nous  en  a 
amené  beaucoup“),  qui  n’est  pas  encore  vendue  : cependant, 
on  croit  que  le  prix  en  haussera v) , d'autant  plus  w)  qu  a rai- 
son de  la  guerre1)  entre  la  Russie  et  la  Porte  Ottomane  y), 
on  en  exporte  très -peu**)  de*)  ce  pays,  motif  qui  inilue 
beaucoup bb)  sur  les  prix  de  cet  article» 

Nous  en  agirons  toujours  sincèrement  envers  vous"); 
vous  pouvez  donc  nous  croire,  lorsque  nous  vous  conseillons 
d’acheter d<i)  autant  de  toile  que  vous  pourrez  ")  ; et  pour 
vous  faire  voir11)  que  nous  regardons**)  vos  intérêts  comme 
- les  nôtres,  nous  vous  engageons1*1*)  d’en  envoyer11),  aussitôt 
que  possible,  une  petite  partie,  principalement  de  fine “), 
à1*1*)  Cadix,  où  cette  qualité  manque  à présent;  mais  il  fau- 
drait que  la  quantité  œn')  fût  peu  considérable  nn) , et  que  l’ex- 
pédition00) en  fût  faite  sans  délai  ***’) , car  011  y q<>)  attend  un 
navire  de  Brcme,  chargé  des  mêmes  objets”).  H y aurait 
aussi  beaucoup”)  à gagner  chez  nous ““)  sur  les“)  toiles  fines 
de  Mecklenbourg.  Quant  à la  demande  que  vous  nous  fai- 
tes TT),  si  vous  pouvez  bien  tirer  la  moitié  du  montant  de  la 
facture,  nous  y consentons  ww)  volontiers  JT),  et  même  pour") 
les  deux  tiers;  car  premièrement  nous  11e  doutons  pas  de 
vendre  la  marchandise  “)  dès  qu’elle  sera  arrivée  ; seconde- 
ment, nous  sommes  convaincus,  qu’en  cas  que1*)  quelque 
malheur  imprévu*1)  arrivât*)  au  navire“),  vous  ne  nous*) 
laisseriez  pas  en  peine1*)  vers  l’échéance1)  de  vos  traites*). 

Nous  serions  néanmoins  très -charmés*)  que  vous  vou- 

o)  ft&r  gefucht  werben,  p)  einen  freuen,  «j)  93remer  ïetnroanb  »on 
Joue  gàben.  r)  s)  fern  iöerlujt  babei  fe»n.  t)  ber  ’JîuÇen  niept  groji 
«nef  a Ben.  u)  »eil  mit  bem  ...  »on  asremen  »iele»  angefommen.  v)  ber 
$ret»  »erbe  fiötjer  geben,  w)  nnb  jwar  uni  fo  ciel  meijr.  x)  ba  »egen 
be»  gegenwärtigen  Arieg»  ...  y)  bie  Ottomanifche  Pforte.  t)  au»  ... 
a»)  au»gefübrt  wirb,  bb)  welche»  immer  einen  großen  (JinjUip  auf  . . . 
bat.  ce)  aufrichtig  mit  einem  tu  Sparte  geben,  dd)  auffaufen.  ce)  prés. 
ftattbe»»V.  JDbemeifen.  gg)  auf  etwa»  bebacbtfe»n.  hl«)  einlaben,  i*)  »on 
feiner  Peinwanb.  kk)  nach  ...  II)  geben  laffen.  mm)  bie 'Partie,  nn)  barf 
nicht  afltu  grofi  feçn.  00)  bie  fBerfenbuug.  pp)  ohne  3eit»erlu(t  gcfd?c- 
ben  muffen.  <n)  bafelbft.  rr)  mit  benfelben  ilrtifeln.  ss)  c»  wäre  auch 
siel,  tt)  mit  ...  uu)  bei  ...  ju  gewtnnen.  w)  wa» 3bre  Anfrage  be= 
trifft,  ww)  fo  geben  wir  3bnen  bterju  .. . xi)  unb  felb|t  ju  .. . yy)  »on 
.fcetjen  gerne  bie  ffrlgubnip.  zz)  bie  ...  »erlaufen  ju  fènnen.  a)  Sie 
»erben  un»,  b)  auf  ben  gaS  ba#.  c)  d)  ein  unuermutbete»  Unglücf. 
e)  begegnen  feBte.  0 gegen  Die  SßerfaUjeit.  g)  eine  Abgabe  ; eine  jliebung. 
k)  nidbt  in  fBerlegenbrit  laffen.  i)  nicht»  befto  weniger  mit  fBergnügen  (epeu. 

11  * 


H J 
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lussiez  bieft  irtra*  indiquer  k)  une  maison  à' Amsterdam , sur1) 
laquelle  non»  pussions  tirer,  en  pareil“)  cas,  pour  votre 
compte. 

Nous  sommes  très* parfaitement  P. 


k)  vorläufig  aufgtbra  œoHen.  1)  m)  in  einem  fohbra  . . . 


Nro.  165. 


M.  L. , à Hambourg.  Lisbonne , le . . . 

Nous  vous  annonçons4)  l’heureuse  arrivée  du  capitaine  B. 
Les  8 ballots  de  toile  que  vous  avez  chargés  surb)  son  navire, 
la  ville  de  Rotterdam , ont  été*)  déchargés;  nous  les  avons 
examinés **),  et  en  avons  trouvé  l’assortiment*)  de  très  bon 
goùlf);  plusieurs  acheteurs  ont  déjà  envoyée)  chez  nous,  et 
nous  pouvons  vous  flatter  d’un  bon  bénéfice11);  cependant, 
comme  il  est  certain*)  que  le  prix  haussera  encore1*),  nous 
n’en  presserons  pas  la  vente1),  pour  pouvoir  vous  envoyer 
un  Compte  plus  avantageux“),  ce  que  nous  espérons")  faire 
sous  peu  °).  Nous  nous  référons  à ce  que  nous  vous  avons  dit 
dans')  notre  dernière,  au  sujet*)  des  traites  sur  nous,  et  nous 
sommes  toujours  parfaitement*)  etc.  s 

*<•*!'■  • * 
a)  sium  «njcigra.  b)  tir  auf,.. . Me  Stabt  Dt . ..  gefabenen  8 3fal= 
len  ...  c)  haben  mir  bereuet  in  Çnufauq  genommen,  d)  bei  angefltenter 
Untrrfuchung.  <■)  bk  tüfaare ; bas  Sortipirat  .,fjpnben.  f)  »on  gut« 
auiirabt.  e)  ftcb  melben.  Ii)  (inra  guten  ‘3<u|m  bet  bem  Ülbfa|e  wr-- 
fnretbrn  bürfrn. 1 i)  inbeffen  iretben  mir,  bei  bet  ©etMübeif.  k)  netb 
mebr  (teigen  mùflVn.  l)  mit  etwa*  nufer  febr  eiten,  m)  eine  befto  cor» 
tbnlbaftere  'Terfaufßredbnung  ertUetlcn  tonnen,  n)  meldjed,  mie  mir  btfa 
fen.  o)  ln  Äurjem  erfolgen  bürfen.  q)  mir.  r)  »on  3b«n;  in  Didtf; 
(kbt  3büt  ...  s)  mit  fteter  Jfmdjadjtjmg  f«m. 

Seconde  lettre. 


M.  L. , à Hambourg.  Lisbonne,  le  . . . 

Nous  nous  référons  k notre  dernière*)  du  premier  du 
courant b),  par  laquelle*)  noua  vous  avisâmes*1)  l’arrivée  du 
capitaine  B.  avec  les  8 ballots  de  toile.  Nous  avons  trouvé  de- 
puis*) l’occasion  de  les1)  vendre,  et  nous  vous  en*)  faisons 

! tasser  ci -joint*)  le  compte  de  vente1*),  dont  le  produit  net 
ait k). 

Nous  vous  remettons1)  en  bon  papier,  sur  Paris“),  à 

a)  auf  unfrt  jilngftré  (lettré)  gebrribra.  b)  »ont  t.  Mcp.  c)  irorîn. 
d)  ftmad  atijeigra.  e)  fritbrai  babm  mir  ...  fj  bit  Staorf. .«bfcbra. 
g)  uub  fenbrn  3bnm  inlirgrab.  h)  tScrTauférririifhg.  ,i)  bantter.  k)  aus 
madjt.  t>  brilirgrab  ftnbra.  m)  baé  tarifer  <p«pirr  (3Bf<feffl). 
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usance")  I.  18750.  — en  trois  lettres"), 

12000  . . sur  Charles  Vanne, 

4000  . . — F.  et  Compagnie, 

2 7Ôo  . . — Jacques  B.  et  Dufour.  •. 

1.  18750  — que  nous  arons  négociées  au  cours  fa- 
vorable r)  de  457  rées. 

Veuillez")  bien  nous  en  créditer*)  à la  rentrée’),  et  tirer 
le  reste  sur  nous  a 16  jours  de  vue  *) , k moins  que  vous  n’ai- 
miez mieux  avoir  des  remises  *). 

Nous  avons  l’honneur  d’ètre  sans  réserve*)  P. 

n)  auf  «so.  o)  in  brei  SSrirfen  »on  ...  p)  ju  bem  billigen  Çuré 
»on  ...  taufen,  q)  11a*  Cingang.  r>  belieben,  s)  einem  ben  betrag 
gut  febreiben  ; einen  fût  et»*«  erfennen.  t)  unb  ben  Oieft;  14  läge 
âidjt , auf . . . jtrbtn,  u)  wenn  ®ie  ni*t  lieber  nwllen.  v)  offne  ’iluô-- 
nalfme,  ganj. 


Réponse  à la  précédente. 

M.  P.,  k Lisbonne.  Hambourg,  le... 

En  réponse  votre  lettre  du  dernier  mai , je  vous  annonce 
la  réceptioft  des*)  I.  18750  — sur  Paris,  y joint b>  compte  de 
Vente  des")  8 ballots  de  toile:  vous  end)  avez  été  dûment 
crédité®.),  et  j’ai  tiré  le  reste  sur  vous  en  L...  à quinze  jours 
de  vue,  en  faveur  de  B.  et  L.*).  Je  vous  prie  d’y  faire  hon- 
neur «). 

Je  vous  remercie*1)  du  désintéressement')  que  vous  m’avez 
montré1)  dans  cette k)  occasion,  ainsi  que  des  avis1”)  que 
vous  avez  la  bonté  de  ine  donner:  je  ne  manquerai  pas  d’en 
profiter“).  Je  n’ai  pas")  grande  envie  d’envoyer  des  mar- 
chandises à Cadix,  sachant  qu’il  faut  souvent  attendre  t)  assez 
long -teins  son  argent.  Aussitôt  qu’un  navire  partira  d’ici 

fiour’)  Lisbonne,  je  vous  enverrai  encore  une  partie  de 
oiles,  parmi  lesquelles  il  s’en  trouvera  quelques  pièces  de  très- 
finés *). 

, J’ai  l’honneur  d’ètre  avec  bien  de  la  reconnaissance*) 

L. 

al  bit  Tîaériét  »on  brm  Empfange  ...  rrt&îilfn.  b)  nrbit  ber  ... 
c)  übet.  <1)  roofiir.  e)  grWrig  rrfanut  ftebm.  f)  ju  fflunffen.  g)  unb 
rrftubr , fol<t»e  bei  'Eorfommm  p brrbrrn.  Ii)  fiir  rtruaé  banfra.  i)  bie 
unngcnniibigf  'Arbanbluna.  k)  bei  birfrr  ...  I)  grgen  flttfn  brebad>= 
trn;  bnwtffn.  m)  fc  roeb!  alö  für  bif  '??a*rid)trn.  n)  nubt  untfrlaO 
fon,  fotcbr  p brnuljrn.  o)  feine,  p)  auf  rtr»a*  roartrn  müflkn.  q)  nadf 
?.  abqrbrn,  pré«,  r)  unb  babri  an*  einige  ®t fttfe  son  ganj  feiner 
ffiaare  ùbermacben.  •)  bi;  93crbmbli*feit. 


y * 
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N 


M.  N.,  à Cadix.  Brême,  le... 

Le  navire,  la  Concorde,  capitaine  B.  est  prêt  *)  à partir 
pour  votre  ville  b). 

J’y  ai  arrêté'),  4 1**1*  ou  1600  1b.  que  je  vous  prie d)  de 
me  charger  en  huile  de  Séville'),  de  la  meilleure  qualité f). 
En  m’envoyant*)  connaissement  et  facture11),  vous  pouvez 
vous  prévaloir1)  sur  Mrs.  H.  et  C.  d’Amsterdam  à i%  usance; 
ou,  en  cas  que  vous11)  trouviez  le  change1)  sur  Paris  plus 
avantageux,  sur  Messieurs  R.  et  E.,  dans  la  même  ville m). 
J’ai  donné  les  ordres  nécessaires?)  aux  deux  places")  pour") 
l’acceptation  de  vos  traites. 

Si  vous  tirez  sur  la  première i),  vous  enverrez')  leçon* 
naissement1)  à Mrs. ‘)  H.  et  Compagnie,  en  leur  marquant") 
le  montant  de  la  facture  et  les  priant v)  d’en  procurer  l’assu- 
rance: mais  si  vous  tirez  sur  Paris”),  je  ferai  assurer  ici. 

Veuillez  me  croire  parfaitement")  Lebon. 

a)  im  «»«griffe  fe»n.  b)  nad)  einer  Stabt  abfegeln.  c)  barauf  ... 
bfbimgen.  d)  unb  bitte  Sie  atfo.  c)  mir  mit  bemfelben  fo  met  Se»b 
lifdjeb  Oel  <..  iujufenben.  0 bie  «Sorte  ; bie  @ilte.  g)  bei  Gmfens 
Irnng.  li)  bieDleAnung;  bie  @infaufeSred>nimg.  i)  fïd)  für  ben  betrag 
. . . erbolett.  h)  feilten  Sie  aber  ...  1)  ber  (Jurd.  m)  bafelbfi  ; an 
leçtercm  Orte  ; in  le&terer  Stabt,  n)  an  beibe  <J)làÇe.  o)  wegen,  n)  bie 
nôtbigen  Hluftrâge  erlaffen,  q)  auf  bem  erflen  «piaç.  r)  gefällig  fenben. 
s)  t)  u)  unb  geben  ihnen  jugletdj  . . . an.  v)  mit  ber  SSitte.  w)  ge- 
ben Sie  aber  auf  . . . ab.  x)  übrigend  mit  »oUfemmener  Jpocbadjtung. 

Réponse. 

M.  L. , à Brême.  * Cadix,  le... 

J’ai  bien  reçu  votre  lettre  du  1 3 du  mois  dernier;  mai», 
pour  épargner1*)  les  frais  de  port,  ien’ai  voulu")  y répondre') 
qu’après *)  l’arrivée  du  Capitaine  B. 

Le  14  de  ce  mois*),  il  est  venu  inouiler*)  dans  notre 
rade  *).  Je  n’ai  pas  tardé11)  d’envoyer  à son  bord1)  l’huile  que 
vous  m’avez  demandée11),  et  vous  en  trouverez  ci -joint1)  le 
connaissement  et  la  facture  montant  à R1”."1)....  dont")  je 
vous  prie  de  me  créditer”).  Ayant  trouvé  lo  change?)  sur 
Paris  beaucoup  plus  avantageux  *>)  que  celui  sur  Amsterdam, 

a)  wollte  aber  ...  b)  ju  €rfparung  bed  33uefporfo.  c)  nicht  frtb 
ber  barauf  antworten,  d)  ald  nach...  c)  ben  14.  ...;  am  14.  f)  auf 
unfern  Dîbebe.  g)  ficb  »or  Hinter  legen;  Htnfer  werfen,  h)  fïd)  nicbt 
fàumen.  i)  einem  etwad  »erlaben,  k)  bad  »erlangte  $afi  Del.  1)  unb 
fenbe  3bn<n  inliegend  m)  betragenb  Wtblr.  (Oîeicbdtbaler)  ...  n)  wo* 
für.  o)  einen  gu  ertennen  belieben,  p)  ber  èurd.  q)  bei  weitem  vor. 
tb«ilb«ftfr. 
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j’ai  tiré  sur1)  Mrs.  R.  et  E.,  à 1%  usance.  Veuille*  bien*) 
vous  entendre  °)  avec  eux  pour  qu’ils  acceptent  *)  ma  traite,  et 
me  croire  sans  réserve  T)  N. 

f ' 

r)  auf  einen  entnehmen  ; fief)  auf  einen  erljoleu.  »)  motten  <Ste  ftcb 
alfo.  t)  tuegen  Einnahme.  u)  mit  jenen  greunben  »erflehen.  v;  mit 
unbegrdmjter  iädjtung. 


Nro.  167. 

M.  Jean  G,  et  Comp*. , à G.  M.,  le  9 mars  1819. 

Je  me  référé  à ma  dernière“)  du  3 cour. b)  par  laquelle  je 
vous  ai  demandé c) 

i3o  1b.  fil  de  coton a)  Nro.  ao  ) 

100  — — 32 

a3o  — — 20 

too  — — 32 

Je  vous  recommande  mes  intérêts  dans  l’achat  de  ces  arti- 
cles*). J’ai  quitté  entièrement h)  celui  des  mousselines  de 
mode1),  n’y  trouvant  pas  d’avantage»),  et  j’ai  résolu  de’)  com- 
mencer celui  des  mousselines  rayées.  Pour  faire  un  essai  dans 
cet  objet1),  je  vous  donnerai")  ci- après m)  une  petite  commis- 
sion, que  je  vous  prie  d’ajouter  à celle  du  fil°),  ou,  si  la 
chose  pouvait  s’arranger  de  manière  f)  que  vous  les  fissiez  pas- 
ser à part i),-"> >ien  écrivant  à Hambourg")  de  me  les  expédier 
par  la  diligence*),  je  préférerais  ce  parti  *) , parce  que  c’est  un 
article  qu  on  ne  porte  qu’en  été”),  et  que,  par  conséquent, 
il  n’y  a pas  un  instant  à perdre*),  pour  qu’il  me  parvienne  r) 
encore  à teins. 

Je  suis  Votre,  etc. 

\ 

a)  nuin  3ûng(t<é;  ntfin  8e|}tere«S.  h)  »ont  britten  biefed.  c)  bart 
3bnen  fine  ®ejtellung  auf  ». . überbrachte.  d)  iBauinroollen-Sarn. 
e)  roollen  6ie  gefàlligjt  3emanbed  9îuçen  bei  ber  9îeforgung  ...  mabn 
nehmen.  f)  ben  IHrtifel  non  ®?obe: 'WuflTelinen,  g)  niefit  jutrâglt* 
finben.  h)  gândid»  aufgeben.  »)  fï<t>  hingegen  etroaé  oornehmen.  k)  in 
gefheiften  9)»'ufTe!inrn  ètmae  ju  tbun.  I)  einen  >8erfud>  bamit  martien, 
m)  luerunten.  n)  etroaS  crtbeilen.  o)  bent  Oaroe  beijuftigen  belieben, 
u)  fbmite  eS  aber  gefebehen,  bajj  ...  q)  befonberé  fenben.  r)  iôefchle 
tn  £.  geben  tajfen;  tuet)  SS.  fdireiben.  s)  fclrtie  mit  beat  'l'oftmagen  an 
einen  beférbern.  r)  biefeé  eorjieben.  u)  nur  im  «ommer  (beS  Sont« 
meré)  Abgang  finben;  etrcad  tragen,  x)  unb  felglûh  feilte  ;}eit  èu  »er= 

Ueren  ifh  y)  etmab  erhalten. 


Nro.  168. 

Messieurs  N. , à S.  Cologne , le  . . . 

Me  trouvant*)  depuis  long- teins1*)  privé  de  vos  nouvelles 

a)  ba  i<b  mi<b  ...  befïnbe.  b)  feit  geraumer  geit. 
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( et  de  vos  ordres*),  je  vous  envola  ci -joint  un  prix- courant a) 
pour  vous  informer  des  prix  actuels  *)  de  nos  articles  f).  ' 

Le  sucre  est  extrêmement  cher  *) , et  selon  toutes  les  ap- 
parences, il  renchérira h)  encore  cet  hiver,  vu  que  le  brütet 
‘•le  rafiné*)  ne  sont  nulle  part  en  abondance11).  Le  café  pourra 
aussi  hausser1);  cependant  il  est  présentement  à un  prix  assez  * 
raisonnable  m).  Je  puis  en  fournir  p)  de  celui  de  St.  Domingue 
ordinaire,  mais  d’un  goût  pur”),  à°)  2%  ....  Le  café  fini) 
est  fort  rare , et  par  conséquent r)  très  - cher. 

L’huile  de  navette  est  a un  prix  modique*);  mais  il  haus- 
sera peut  - être  aussi ') , la  pêche  de  la  baleine“)  ayant,  à ce 
que  l'on  dit,  peu  réussi*),  et  les  navettes  ne  rendant  pas 
beaucoup*)  cette  année *).  On  ne  peut  encore  fixer  celui  de  la 
merluche  r) , la  nouvelle  *)  n’étant  pas  encore  arrivée  en  Hol- 
lande. Les  harengs  sont  déjà  à un  prix  modéré**),  et  si  la 

Eêchebb)  continue  d'être  bonne**),  on  les  aura  encore  à meil- 
:ur  marché ,ld). 

Honorez -moi  de  vos  ordres"),  et  soyez  persuadés")  que 
je  vous  ferai  jouir  des  prix  les  plus  justes**),  et  que  je  ne  né- 
gligerai aucuns  soins hh)  pour  vous  servir  à votre  entière  sa- 
tisfaction. 

Je  suis  avec  une  parfaite  considération  ")  A.  F. 


e)  ohne  îjtfire  (ohne  bie  (?fire  3brer)  twtben  jîufdjrtftfn.  d)  bris 
fommenbe  ^reiélijte.  c)  bie  gegenwärtigen  ffierbältnifie.  0 bie  SBaas 
ren  ; bie  Mrtjfel.  g)  auf  einer  atiéerorbentlùbrn  Jpobe.  h)  bôber  geben, 
i)  »eil  ber  robe  unb  geläuterte  3utfer.  k)  ilberflûft'ig.  1)  gleichfalls  t)b- 
ber  geben  bûrfen,  coud,  m)  gegenwärtig  febr  billtg  feen,  n)  orbinärer, 
aber  rein  fcbmetfenber  Dont,  Q'ajfee.  ô)  ju.  p)  erlaffen,  q)  bie  feine 
2üaare.  r)  nnb  barunt.  *)  tmfere  greife  son  Dîübbl  fïnb  febr  biDig. 
t)  bürften  aber  ...  bbber  geben,  u)  ber  StBaUfïfcbfang.  v)  nicbt  gûn= 
(Ug  «uéfaDen  ...  folien.  «•)  unb  ber  biefjàbrtge  Dîtibfanten.  x)  wenig 
Del  nuégeben.  y)  son  ben  ©tocffîfdtpreifen  fann  man  nocb  nicbté  fagen. 
*)  tuet!  bie  neue  ÜDaare.  aa)  bie  Häringe  fauft  man  f«bon  febr  biDig. 
hh)  bie  Sifeberet.  cc)  ferner  ergiebig  fesn.  dd)  etwaé  mu0  no<b  nte 
briger  geben,  ee)  mit  ...  tsertben  Aufträgen  beehren,  ff)  unb  fetten 
@ie  serfrébert.  gç)  einem  bie  àujierften  greife  jufommen  laffen.  hh)  unb 
trachten  werbe,  h)  mit  ber  größten  »Htbtung  ... 


Nro.  169- 

Mrs.  à Amsterdam.  IV.,  le  16  juillet  1803. 

J’ai  bien  requ*1)  en  son  tems*)  votre  lettre*)  du  6 cou- 
rant1*), par  laquelle  j’ai  vu*),  entre  les  divers  prix  des 
marchandises r) , celui  du  café*);  cet  article  semble b)  vou- 

a)  3br  wertbesJ  Schreiben.  b)  c)  d)  richtig  erhalten,  c)  unb  bar- 
aué  ...  erfeben.  f)  unter  anbern  ®aarenpreifen.  g)  au<b  bie  greife 
beé  èaffert.  h)’f<beint. 
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loir  encore  hausser11),  à en  juger  d’apres  l’opinion  de  bien 
des  personnes  *) , c’est  pourquoi  je  vous  prie  ')  de  m’en  ache- 
ter0) environ 

2000  lb.  Surinam  ordin.  ra) 

Dto,  — de  St.  Domingue  au  prix  de  n)  19  a ig'/,/1., 
de  les  p)  faire  empaqueter  ')  avec 

1 ballot  de  poivre  criblé  des  Indes  1),  et 
100  lb.  d’indigo  guatimala  fin,  couleur  de  feu r), 
dans*)  deux  tonneaux,  et  de  les  expédier1)  par  eauw)  à 
l’adresse  de  Monsieur  N.  à Cologne ¥),  qui  en  soignera  la 
destination  ultérieure”).  Je  ne  vous  limite  pas  le  prix  du 7) 
poivre  ni  de  l’indigo,  étant  persuadé  de  votre  honnêteté  et 
de  votre  attention1);  mais  je  vous  recommande  surtout 
l’achat  de  ce  dernier.  N’ayez  égard  qu’à  la  bonne  qualité  bb) 
et  A la  tare'”).  Quelques  sous  de  plus  ou  de  moins  ne 
font  pas  une  affaire  Jd).  Vous  pouvez  l’acheter  de")  96  A 

100  sous,  selon  la  qualitéff).  J attends,  par  votre  première 
lettre  **) , le  compte  de  l’un  et  de  l’autre  article hh),  et  suis 

N.  N. 

• . «.S/l 

î)  ttod)  mehreren  Urtbeilen.  k)  noch  meljr  in  bic  .Çrôbe  ju  geben. 
1)  baber  einen  erfncben.  in)  crb.  6urinam.  n)  im  greife  ju.  o)  ein: 
ttun.  p)  unb  folcbe.  q)  nebft  . . . gefiebten  Cftinb.  Pfeffer,  r)  fein 
gefeuertem  ...  s)  t)  oerpacten.  u)  unb  jur  ...  Sôeforgung.  v)an.tÿcrrn 
...in  .ftéln.  w)  ju  üßalfer.  x)  abgeben  taffen,  y)  feinen  Vreié  bei 
etroag  beftimmen.  *)  bie  SKeblicbfeit  unb  Sorgfalt.  bl>)  nur  auf  bie 
©ûte  ...  feben.  cc)  unb  teicbte  Stare.  <1<1)  auf  einige  Stiiber  (Souö) 
nicbt  feben.  ce)  er  barf  baber  foiten.  ffl  nacb  ber  J'efdsaffenbeit. 
gg)  mit  3brem  nàcbfien  Schreiben,  kb)  über  em  unb  anbereb  Oiecpr 
nùng  erroarten. 


Réponse. 

Monsieur  N.,  AN.  Amsterdam,  le  . . . 

A la  réception  de  votre  lettre“)  du  i5  de  ce  mois,  le 
café  avait  déjà  haussé b).  Comme  on  ne  sait  pas  combien 

de  tems  cela  durera'),  et  que  le  café  bleu d),  dont  il  arrive 
peu  de  transports“),  est  en  général  fort  rare  et  qu’il  main- 
tiendra sûrement  son  prix1)  j nous  vous  achetâmes  avant-hier 
les*)  2000  lb.  Surinam  à 
les  2000  — de  §t.  Domingue  à ig3/«, 
persuadés1*)  que,  quoique  nous  ayons  outre -passé  le  prix 
que  vous  nous  avez  marqué'),  nous  en  aurons  néanmoins 

a)  bei  Çmpfang  3b«é  ©eebrten.  b)  fdjon  gediegen  fron,  o rote 
lange  ce  bauert,  d)  unb  bie  blaue  SEaare.  e)  roooon  roemg  anfommt. 

O f>reia  batten,  g)  bie  »erlangten  ...  h)  unter  îBoraueifehung.  i)  ben 
»crgcfdjriebenen  $reiö  ilberfcbrnten. 

• \ • x 
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votre  approbation k) , la  même”)  marchandise  valant  déjà 
aujourd’hui  20  et  20%').  Dans  l'achat  de  l’indigo  guati- 
mala"),  nous  avons  été  très0) -heureux,  en  ayant  acheté, 
d’une  personne  qui  avait  besoin  d'argent*1),  10  cerons  à g5 
sous,  argent  comptant  1) , dont  nous  vous  remettons  le  ceron 
commis').  La  qualité  en  est  très- bonne *),  la  moitié  étant 
plus  violet  et  bleu  que  couleur  de  feu  ').  En  voici  le  compte, 
de  même  que  d’une  balle  de  poivre  brun“),  suivant  lequel") 
nous  vous  avons  débité  de")  fl.  2840:  20  s. 

Au  départ  du  batelier1)  qui  a chargé  *3  vos  marchandi- 
ses, nous  ne  manquerons  pas  d’en  donner  avis"),  suivant 
vos  ordres**),  à M.  IN.  à Cologne  bb),  en  lui  marquant*1,1) 
que  vous  lui  en  apprendrez  la  destination  ultérieure**). 

H.  et  N. 

JO  bennoch  3emanbeô  9?etfall  erhalten.  1)  ba  man  fchon  heute  20 
...  bejahlt.  m)  für  gleiche.  n)  mit  bem  ©uat. 3nbtgo.  o)befonberô. 
p)  oon  einem  ©elbbeburftigen  ...  taufen,  q)  für  baareô  Selb,  r)  bie 
heftfUte  Seront  (ein  "Ballen)  abgeben,  s)  er  ift  oorjüglich  gut.  r)  ba 
bie  Jÿülfte  berfelben  mehr  piolet  unb  blan  alô  gefeuert  ift.  u)  mir  ban 
über , fo  mie  über  ben  erfauften  i «allen  . . . Rechnung  beilegen,  v)  nach 
melcher.  w)  mit  etmaô  belaften.  x)  fobafb  ber  Schiffer  ...  oon  hier 
abfâljrt.  y)  etmaô  aufnehmen.  *)  geben  mir.  na)  3emaubeé  Aufträge 
gemàfi.  bb)  JUln.  ce)  bacon  Oîadjricbt.  dd)  mit  ber  «emerfung. 
ce)  bte  weitere  Verfügung  hierüber  abmarten. 


1 . Nro.  170. 

Monsieur  N.,  à Trieste.  N.,  le  ... 

Vous  m’assurez,  par  votre  lettre*)  du  18  de  ce  mois, 

3ue  vous  êtes  pourvu  présentement b)  d’un  très -joli  coton, 
it  Kirkagaz*).  Pour  faire  un  essai"1)  avec  vous,  je  vous 
prie*)  de  m’en  envoyer  aussitôt!!)  10  balles  par1)  Salzbourg. 

Si  vousb)  pouviez  rabattre  1 fl.  sur  les  prix'),  je  serais 
intentionné k)  de  vous  en  commettre  de  nouveau  10  balles1). 
Je  vous  recommande  surtout  de  prendre  garde“)  que  l’em- 
ballage ne  soit  pas  trop  pesant“),  cela  faisant  une  différence 
de0)  4 — 5 pour  %.  Ce  premier  essai  décidera*’)  sans  doute, 
si  nous  continuerons  à faire  ensemble  des  affaires'*);  c’est 

a)  in  3hrrm  ©eebrtrn.  b)  gegrnmürttg  mit  etmaô  oerfehen  fetm. 
c)  .*irfagaj  = «aummolJt.  d)  ber  «erfuch.  e)  erfiicben.  f)  über,  g)  fo= 
gleich  jugehtn  laffen.  h)  folien  ®ie.  i)  »cm  greife  etmaô  itachlaffen 
fcnnen.  k)  gefennen.  I)  eine  meitere  «eftellung  oon  ...  auftragen, 
übertragen,  m)  auf  etmaô  fehen.  n)  nicht  aQjufchroer  atiôfallen.  o)  in= 
bem  ber  Unterfdjteb  4 ...  betrügt,  p)  beftimmen;  auf  etmaô  anfoitn 
men.  q)  ob  man  in  ber  Jolge  fernere  ©efihâfte  mit  einanber  machen 
fann. 
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pourquoi')  j'espère  que  vous  ferez  votre  possible*)  pour  me 
contenter.  • - 

Par  votre  première1),  je  vous  prie  de  me  marquer  les 
prix  de  l'huile  fine  de  Lucque“),  des  raisins  secs')  et  des 
raisins  égrappés"),  d’après  quoi1)  je  vous  donnerai  mes 
commissions  >). 

Je  suis  avec  considération  N.  N. 

r)  and  biffent  ©runbe.  s)  fein  9J?ôglicbfted  thun.  t)  in  3&rem 
nüdjften  Schreiben.  u)  bad  Suecafer  Del.  v)  bie  Dîofïnen.  w)  unb 
ÜBeinbeeren.  x)  worauf;  wornacfj.  y)  feine  Qluftrâge  geben. 

Réponse. 

Monsieur  N.  à N.  Trieste,  le  ... 

. Par  votre  lettre*)  du  5o  du  mois  dernier,  vous  me  de- 
mandez1*) 10  balles  de  coton  fin,  dit  kirkagaz"). 

Je  suis  charmé d)  d’avoir  occasion  de  vous  faire  con- 
naître*) ma  façon  d’agir  Q.  Je  vous  les  ai  expédiées1*)  au- 
jourd’hui h)  par  le  voiturier')  N.,  de  N.,  et  vous  en  trou- 
verez ci- joint  la  facture1*).  11  ne  sera  pas  nécessaire1)  que 
j’en  fasse  l’éloge“).  A la  réception"),  vous  reconnaîtrez 
vous -meine")  qu’elles  réunissent  toutes  les  bonnes  qualités  P) 
qu’on  peut  en  attendre  i).  Quel  que  soit  mon  désir')  de 
vous  satisfaire*)  touchant  les  10  halles  que  vous  voudriez 
commettre  encore*)  à raison")  d’un  fl.  de  moins')  par  quin- 
tal, cela  m’est  impossible"),  y gagnant  à peiner),  au  prix 
marqué  de*)  94  fl.,  ma  provision  ordinaire.  J’abandonne 
donc  à vos  réflexions*)  les  ordres  ultérieurs  que**)  vous  ju- 
gerez convenables  de  me  donnçrcc)  à ce  sujet hh). 

Le  prix  de  l’huile  de  Lucque,  première  qualité,  est  de  29  fl. ia) 

Raisins  nouveaux  de  Smyrne*'), 24  fl. 

. . . égrappés  de  Zante ff),  22%  fl. 

a)  mit  3bfem  Iffierthen.  b)  ftcb  mit  einem  Aufträge  »on  10  ... 
beehrt  finben;  einem  etwad  auf  tragen.,  c)  feiner  Äirfagaj  : Baumwolle, 
d)  einen  febr  freiten,  e)  iSeweiie  »on  etwad  geben,  f)  bie  J)anblungd= 
art.  I>)  fini»  bereite  beute  . . . abgefanbt.  i)  mit  ftubrmann  9Î.  »on  9Î. 
k)  i<b  lege  3bnen  hiervon  IHecbmtng  bei  ; ®te  erhalten  bie  Oiedmung  beigefügt. 
Rmchtnôtbig haben,  m) bie  ’îüaare loben,  n) bei  Erhaltung berfclben.  o)fid> 
felbft  tiberjeugen.  p)  Cigenfcbaften.  q)  von  einer  foldjen  Sffiaare  nur  erwarten 
tonnen,  r)  fo  gern  ich  übrigend  nuinfefcre.  *)  Jemandes  fflefuche  ... 
entfprechfn.  t)  in  betreff  weiter  »erlangter  10  ...  u)  um  ft.  1 ben 
Centner.  v)  niebriger  im  greife,  w)  fo  unmöglich  ift  es  mir.  x)  bei 
hem  gebachten  «nfaçe  ju  fl.  ...  y)  fauni  etwas  »erbteuen.  ?.)  bad 
(siurbünfen.  aa)  wad  Sie.  bb)  hierüber,  cc)  wad  für  eine  Cntfchlie« 
fung  nehmen  wollen.  <ld)  feined,  abgelegenes  ïuctafer  Del  fl.  jw. 
ec)  Smprnifche  (Hofinen,  neue  ft.  ...  ff)  -kmtifebe  Steinbeeren. 
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Honores- moi  de  la  continuation  de  vos  commissions#*), 
et  comptez  sur  mon  honnêteté  hh)  et  le  dévouement  avec  le- 
quel*') j’ai  l’honneur  d’être  N. 

gg)  mit  ferneren  Aufträgen  bee&ren.  hh)  auf  bie  (Kedjtfcbaffenbeit 
unb  ...  redeten.  i«  womit. 


Nro.  171. 

M.  H.  et  C*.,  à Francfort.  B.,  le  20  nov. 

J’ai  vu  avec  plaisir b) , par*)  votre  lettre  du  2 de  ce  mois, 

Îiue  vous  avez  bien  reçuc)  ma  remise  de  fl. d)  3ooo  sur  J. 
j.  pour  m’en  créditer')  àr)  la  rentrée.  J’ai,  payé,  selon 
vos  ordres1"),  à Madame  A.,  la  veuve*),  la  somme  de  210 
fl.,  comme  vous  le  verrez')  par  la  quittance  ci- jointe11),  et 
j’en  ai  chargé  votre  compte1).  Je  vous  suis  fort  obligé  de 

m’avoir  fait  part  du  paiement m)  de  L Aujourd’hui,  j’ai 

tiré  sur  vous,  à l’ordre “)  de  K.  et  compagnie,  255  fl.  12 

kr.  ; il  vous  plaira  honorer  ma  lettre0)  et  d’en  porter  le 
montant  à mon  compte  r). 

a)  aué  ...  b)  c)  ber  richtige  Gmpfang.  d)  übermaéfer 

ff.  3000,  c)  wofür  Sie  mich  ...  erfennen  wollen.  f)  bei  ; 110$.  g)  an 
...  tablen.  h)  bie  grau  “Birrroe  '21.  i)  nach  ;îemanbeé  Aufträge,  loin: 
liegenber  Quittung.  I)  unb  einen  bafür  belüften,  m)  «nein  für  bie 

gefüüige  9QÜttl)eiliutg  ber  gablung  con  Ï...  oerbunben  |eon.  n)  an  bie 

UJerorbnung.  o)  welche  ©ie  bei  Söorfommrn  nerebren  wollen,  p)  ben 
‘.Setrag  auf  Oîecbniing  bringen. 

Nro.  172- 

Monsieur  J. , à M.  B. , le  J4  fevr. 

Je  vous  ai  chargé  h)  du  montantes  sommes  rentrées  pour 
mon  compte,  dont  vous  avez  parlé  dans  deux  de  vos  lettres*) 
du  5 et  8 de  ce  mois,  et  apres  l’encaissement  de  l’assignation 
que  vous  m’avez  remise  par  votre  dernière'),  de  fl.  184.  33 
kr.  sur  Monsieur  M.  et  Compagnie  d’ici , déjà  acceptée d), 
je  vous  en  créditerai  pour  solde*)  de  tous  les1)  paicmens 
reçush)  jusqu’à  ce  jour«),  y compris  celui')  des  pipesk),.et 
je  vous  chargerai  par  contre1)  du  petit  poste"")  de**)  fl.  a6. 

a»  für  bie  ...  laut  jweier  3brer  wertben  Schreiben  00m  ...für  Je= 
manOeé  fliecbnung  eiiigegnngetien  jlablunaen.  1>)  einen  brlafteu.  c)unb 
nach  Gingang  ber  mit  Jbrent  l'eBtereu  üoermaditen  iltnroeifung  non  fl. ... 
d)  bie  bereit*  angenommen  tint),  c)  einen  bafür  ju  'iluegleidnina  ... 
erfennen.  f)  fàmmtlieber.  g)  bit»  b a ber.  h)  bie  eiua'gangnie  3«blutt*. 
ij  mit  Jnbegnff  brt»  'Doftené.  10  für  bie  'Pfeifenfopfe.  I)  einen  bages 
gen  für  etwa*  bêla  fieu,  m)  bat»  'Çoftdfcn. 
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i5  kr.  du“)  24  juin  de  l’anWe  dernière0).  Je  me  soumets') 
arec  plaisir  au  ’/j  p.  % de  provision  pour  rencqissement  »). 
Quand  il  vous  sera  fait  quelqué'paiement*) , vou%  me  feriez 
plaisir  “) , si  cela  ne  vous  incommoderas  v)jde  m’en  donner 
chaque  fois  avis 

J ai  l’honneur  d’être,  etc. 

n)  o)  corigrn  Oafiré (». 3-).  p)mit  ...  cj)  terecfonete dinjugö* 
grtilbr  »on  ...  r)  jjcb  finît  csraéc  unterircrfen.  s)  follten  3bnen  ... 
für  3'nianbeô  iKedwung  fingebfn.  u)  fine  ©erâlligfeit  ...  ecroeifen. 
v)  ftalla  3&re  ©efàâ|te  erlauben,  w)  einem  jebeômal  9ïa<brid)t  basen 
geben  mellen. 

Nro.  173. 

M.  D.  et  Comp.,  à S.  Trieste,  le  ... 

Nous  approchons' de  la  saison*)  où  les  fruits  nouveaux 
arrivent')  de  l'Italie  et  du  Levant1");  comme  vous  aurez 
immanquablement  des  besoins  dans  ces  articles*1),  pour') 
vos  approvisionnâmes  d’hiver f) , je  viens»)  y ous  offrir  mes 
services,  vous  assurant h)  que  je  ne  négligerai*)  rien  pour 
vous  contenter,  tant  pour  la  qualité  qu’à  l’égard  des  prixk). 
Il  est  vrai  qu’on  ne  peut  encore  rien  dire  de  positif1)  rela- 
tivement™) à ces  derniers,  vu  que  cela“)  dépend»)  de  la 

Quantité  plus  ou  moins  grande  des  approvisionnemens0)  ou 
u nombre  des  commissions i*);  cependant,  on  espère  qu’ils 
ne  différeront  guère  de  ceux')  marqués  dans  la  note  ci- 
jointe*);  toute  la  différence  sera  peut-être  d'un  ’/j*).  Il  en 
sera  encore  de  même“)  à l’égard  de  l'huile v).  Veuillez 
m’honorer  de  vos  ordres,  soit  en  me  limitant  ou  en  m’a- 
bandonnant les  prix*);  vous  pouvez  compter  que*)  je  vous 
servirai  à votre  entière  satisfaction,  et  que  je  n’abuserai  ja- 
mais1) de  votre  confiance""). 

J’ai  l’honneur  d'être  avec  considération bb)  etc. 

a)  fié  ber  3«b«bjeit  iwßern.  b)  bie  Secante.  c)  eintreffen.  d)um 
tf&lbflr  in  bieten  tflrtifeln  aucf)  ettrné  ...  notttig  haben,  e)  ju  ... 
f)  bie  ®interbebtirfni(fe.  g)  fc  frei  fern;  (ober  weg  ju  laßen).  h)  unter 
ber  fDerfnberung.  î)  unterlaßen,  lit  fowotß  iu  ben  greifen,  ale*  aucb 
in  'Unfebunq  ber  ©efchißenbeir  ber  ’üC-aare,  ante  3'efte  bebienen.  I)  ti 
lapt  fieb  jrrar  Bon  ehrao  bief  jebt  nidtte  ©eftimmteb  lagen,  m)  »on;  in 
9witffht>r.  n)  inbem  biefest.  o)  bie  mefjr  ober  minber  (tavfen  jtofubreii. 
p)  unb  einlaufenben  ©rßrQungen.  q)  »on  etwaé  abtjàugen.  r)  »on 
etwas  nicht  »iet  »erfdiieben  fenn.  s)  ber  auf  beifolgenbrm  ß>er$etdmiße 
bemerfte  frei«!,  i)  ber  Unterfcbieb  etr»a  um  v5  mebr  ober  t»emgcr  fe»n 
buefen.  u)  gleiebe  ©ewanbtnif  bat  eS  a 116  mit  etwas.  v)  bie  Oel= 
»reife.  >v)  feine  befehle  mit  ober  ebne  ©efctrànfung  ber  greife  jufomc 
men  laßen.  \)  »erfWert  femi;  barauf  jabten.  z)  niemals  ben  minbe- 
ftrn  9)tipbruuA  »on  etwa?  machen,  aa)  bub  mir  grftattete  putrauen, 
bb)  mit  aller  »Udjtnng  »erharren  ober  fern. 
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Nro.  174. 

M.  S.  A.  et  S.,  à Francfort.  S.,  le  ... 

Je  vous  envoie  ci -joint, 

fl.  1000  — en  écus  à 25/4  sur  G.  et  B. 

...  110  46 sur  G.  et  C*  ensemble 

fl.  1110  46 

dont*)  vous  voudrez  bien  soigner  la  rentrée b),  et  en  solder1) 
mon  compte')  après  déduction  J)  de  l’agio,  à la  réserve*) 
du  dernier  poste  du  mois  de  décembre  de  l’année  dernière. 
Vous  aurez  la  bonté*1)  d’eflectuer*1)  le  mieux  possible1)  la 
nouvelle  commission  ci-dessous  *) , et  de  me  faire  l’envoi 
par  la  première  diligence  qui  partira  de  chez  vous1). 

Commission. 

Mouchoirs  de  soie  noirs  de  Milan"*). 

1 douzaine  à 14  — i5  fl.  — 

1 . . . à 18  — 19  ...  — 

1 . . . à a3  — 24  ...  — 

1 . . . à 27  — 28  ...  — 

1 . . . à 35  — 36  ...  — 

, Noirs,  rayés  rouges”). 

1 douzaine  à 18  — 19  fl.  — 

1 . . . à 23  — 24  ...  — 

Noirs,  rayés  bleus”). 

1 douzaine  à 18  — 19  fl.  — 

1 . . . à 23  — 24  ...  — 

Bruns,  rayés  blancs. 

1 douzaine  à 18  — 19  A-  — 

1 . . . h 26  — 27  ...  — 

1 . . . à 29  — 3o  ..  — 

Toute  autre  sorte  que  les  rayés  p)  ne  peut  me  convenir  1). 

Je  suis  etc. 

a)  rooeon.  b)  etroad  gefâUigjt  bcforgeit  roolleu.  c)  bu  IKedmung. 
d)  unter  'Hbjie&ung  ...  c)  unb  SluPfcbliefiung  ...  0 auégleUb«. 
g)  nadjflebenbe  neue  SBeftellung.  h)  erfudje  id).  i)  beihnègtid>(t  ; an 
guter  unb  fcpêner  2Baare.  lt)  »oQjieben.  1)  bie  Slbfenbung  mit  bem  et: 
flen  ^otfroagen  beforgen  lafftn.  m)  ftfewarje  mailànbifdje  feibene  ... 
n)  mit  rotben  ®anbjtreifen.  o)  mit  blauen  ©anbjtreifen.  p)  anbere 
alp  banbgeftreift.  q)  Feine  gebrauchen  Fönnen. 

Nro.  175. 

Monsieur  J. , Ji  S.  L. , le  SO  août. 

J’ai  bien  reçu*1)  aujourd’hui  la  caisse  Nro.  24,  annoncée 

b)  ettuad  roobl  empfangen. 
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par  votre  lettre  du  28  déc. a)  de  l'année  dernière,  et  ayant 
trouvé  les  futaines  y contenues')  conformes  avec  la  facture1*), 
je  vous  ai  crédité*)  de°)  fl.  436.  La  marchandise  est  belle, 
mais  trop  chère  de«)  2 fl.  par  pièce h):  il  aurait  mieux 
valu1)  laisser  les  prix  précédens1*),  afin  de  pouvoir  les  ven- 
dre d’autant  plus  vite. 

Je  lâcherai  de  vous  remettre“),  aux  termes  convenus"1), 
ce  nue  je  vous  dois  encore1),  en  vous  donnant  à ce  su- 
jet les  avis  nécessaires").  On  m’a  dit  que  Mr.  C.  de  P. 
est e)  un  honnête  1)  homme;  je  n’ai  pas  voulu  manquer  de 
vous  en  avertir'),  sans  toutefois  me  rendre  responsable  en 
quoi  que  ce  soit*). 

a)  bie  mit  3brem  SBertben  »oit  ...  angejeigte  stifte  ...  c)  bie 
forin  enthaltenen  Skinbente.  d)  nacb  ber  aingabe  riétig  ftnbrn.  e)  mit. 

f)  qleùbfbrmig  bafür  erfennen.  g)  nur  um  ft.  2 ju  tbeuer.  h)  »er 

êtiitf;  fur  0tücf.  i)  beffer  fe»n,  menu,  h)  bie  le&rern  greife  anfefjen. 
j)  baö  ©utbaben.  m)  auf  bie  beftimmte  $ri(t.  n)  o)  oom  Kàbern  ju 
veiner  3eit  ‘Jîadindjt  geben.  j>)  ber  Ungefragte  ...  fotl  ...  q)  ebrlidj. 
r)  nelcbeb  id>  3bnen  jur  «îacbritbt  . . . b«be  anjetgen  wollen.  s)  jebod) 
ftme  roeùere  Üerbinblidjleit. 

Nro.  176. 

M.  C.  à C.  L. , le  . . . 

Par  votre  lettre*)  du  24  du  mois  dernier,  j’apprends b) 
avec  plaisir  la  rentrée  de  fl.  48.  1 1 kr.  de  la  veuve  Lemer- 
cier;  je  vous  en  ai  débité*)  après  déduction d)  de  18  kr. 
pour  port  et  provision,  de  fl.  47.  53  kr.  Vous  garderez*1) 
ce  montant*)  avec  ce  qui  pourra  vous  entrer  encore*)  dans 
le  cours  de  ce  mois*),  à compte1)  de  ce  que  je  dois*1),  et 
je  vous  rembourserai  directement ”)  co  qui  pourra  rester  de 
lurplus  à ma  charge1),  il  vous  plaira")  m’envoyer*)  de 
nouveau  f)  par  la  première  voiture"). 

6 pièces  de  coton  blanc  étroites  n) 

2 larges, 

au  plus  bas  prix  qu’il  vous  sera  possible*). 

J’ai  l’honneur  d être  Votre.... 

a)  aué  3b«ni  Sfertben.  h)  »ernebmen.  c)  «jofür  ©ie  bel«? 
Sft  fteben.  3)  nacb  2ibjug.  e)  f>  in  gegenwärtigem  «Konaté,  e)  mxb 
<rnter  eingeben,  h)  bebalten  ...  in  .rànbcn.  i)  auf  Stbfcblag.  1)  3bt 
%tbaben  bei  mir.  I)  noeb  febutbig  bteiben.  m)  »on  bier  aué  über? 
nuuben.  n)  mit  erfter  Subrgelegenbeit.  o)  erfiube  id)  ©ie.  p)  wieber. 
q)»ei$e  fetjmate  liottoneL  r)  unter  îkmerf ung  àuperfter  greife.  &)  einfenben. 

Seconde  lettre. 

M.  B.,  à B.  ...  le  8 février  1801. 

Je  confirme*)  ma  dernière  du  i3  de  çe  mois,  et  j’ai  l’hon- 

«>  unter  3Jejlätigung;  betätigen. 


i 
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neur  de  vous  mander1)  que  le  ballot*)  No.  79  »R  est  enfin  par- 
venu11), les  4 paquets  y contenus')  ont  déjà f)  été  expédiés 
à leur  adresse  *)  ; il  vous  plaira  h)  me  créditer  à cette  occa- 
sion de  k)  11.  1.  38  br.  de  frais  '). 

Je  suis  etc. 

b)  anjetgen.  c)  ber  tyatf,  ber  Ballen.  d)  eintreffen  ; efngetroffen 
frtm.  c)  barin  entbattenen  4 Wcff.  f)  bereits.  g)  «n  fine  ©eftimmung 
abgeben.  h)  belieben,  i)  für  bie  gehabten  wenigen  Unfeften.  k)  mit  fL 
erf  ernten. 


Nro.  177- 


M.  B.,  à S. 


. . . le  17  déc.  1803. 


J'ai  été  bien  charmé  d’apprendre  k) , par  votre  lettre*)  du 

19  de  ce  mois . que  vous  avez  reçu  les 

11. c)  909-  30  br.  et  ) 

j en  2 paquets 


— 187-  — 


et  que  vous  avez  crédité*1)  pour  le  montant  du  premier,  Mes- 
sieurs B.  de  B.,  et  expédié  le  dernier  a M.  I).  de  S.*).  Je 
vous  remercie  de  la  peine  que  vous  avez  eue  à cette  occa- 
sion f).  ' 

J.  C.  d’U.  *) , n'a  point  de  commerce  ; tout  ce  que  j’ai  pu  en 
apprendre h),  c’est  qu’il  fut  employé  ici  chez  Monsieur  C.  *). 
Ce  que  vous  pouvez  faire  de  mieux“),  si  vous  désirez  avoir1*) 
d’autres  renseignement  sur  son  compte  *)  , c’est  de  vous  en 
informer  chez  eux  °). 

Je  suis  avec  considération  Votre.... 


a)  einem  lieb  feon . . . etwas  ju  »ernebften.  b)  aué  Obrem  üßert&fn 

son.. . c)  ber  gute  Empfang baar  gefanbterfl d)  einen  für  etwas  er» 

f ernten,  c)  an ...  in  ©.  »erfenben.  f)  für  bte  Beforgung  »ielmal  banfen. 
g)  in  U.  b)  fo  »ici  einer  erfahren  fann.  i)  bei  hiefigen  Werten  angeflellt 
fe»n.  k) feilte  einem  an  etwas...  gelegen  fe»n.  I)  nähere  91athri<t)t  in  «n» 
fehung  feiner,  m)  fo  würben  ©te  am  bcflen  thun.  o)  bel  biefen. 

Nro.  178. 

Mrs.  H.  et  Ce.,  à Francfort.  S.,  le  4 . . . 

J’ai  à répondre  à *)  trois  de  vos  lettres , du  23 , 27  et  31 
du  mois  dernier.  J’ai  été  charmé  d’apprendre b) , parc)  la 
première,  que  vous  acceptiez  ma  traite  de*1)  fl.  366  a l'ordre*) 
de  W.,  pour  l’acquitter  a l’échéance1). 

J'ai  trouvé  juste  le  compte  courant  qui  accompagnait  la 

seconde 


a)  ctroaS  jttr  Beantwortung  »or  ftdj  haben,  b)  mit  Vergnügen  »emeh» 
men.  c)  aus.  d)  bie  auf  3emanten  abgegebenen  fl. ...  e>  ju  ©unflen; 
auf  ©erorbnung.  f>  unb  bei  ©orfommen  einléfen  woBen. 


« 


» 
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seconde  *) , et  vous  ai  crédité,  à nouveau  compte,  du  restant 
de  fl.  1155-  34 h),  de  même  que  de  fl.  366')  montant  de  ma 
dite  lettre *)  en  faveur  de  W-;  et  chargé1)  au  contraire  de 
Ries.  557. 52  pour  ma  remise  sur  Bertrand.  J’ai  de  plus  à votre 
crédit”)  fl.  53  que  je  reçus  le  15  août  de  l’année  dernière, 
pour  votre  compte,  de  M.  N.  de  cette  ville,  et  que  j'oubliai 
de  vous  accuser”)  alors.  Il  vous  plaira  m’en  charger0),  ainsi 
que  de  56 hr.  pour  les  intérêts p)  jusqu'au  dernier  décembre: 
nos  comptes  se  trouveront  alors  i)  en  règle  jusqu’à  ce  jour. 

Quant  à l’assignation  de  fl.  820-  40  sur  J.  de  Louisb.,  que 
vous  me  remettez  par  votre  dernière,  je  ne  puis  encore  vous 
en  rien  marquer  aujourdh’ui r).  Veuillez  patienter  jusqu a ma 
première  lettre*). 

En  attendant1),  j’ai  l’honneur  d’être  N.  N, 


g)  ble  mit,.,  jugefanbten.. . rl<btig  fïnben.  h)  ben  DJedmtmgdr 

reft  mit  fi auf  neue  SKedjnuug  gut  ftbreiben.  i)ncbft  »eite«»... 

k)  für  ebgebadite  meine  Abgabe.  1)  mit  etroad  betaflen.  m)  ju  3brem 
©utbaben  geböte»  ferner.  n)bie  QTnjeige  oonetroad  märten,  o)  einen  ba= 
für  beladen,  p)  betend.  q)  nad?®eri*tfgung  biefed  »irb  febann  erroad 
. . . gdnjllct)  In  Otbnung  feon.  r)für  beute  no<b  niebrd  melben  fbnnen. 
•)  bld  auf . . . bamit  jur  ©ebulb  »ermelfen  muffen.  t)  injraltoen. 


Nro.  179- 


Messieurs  N.,  à B. 


i. 


Trieste,  !• 


Suivant  notre  dermère”),  du  11  de  ce  mois,  vous  trouverez 
ci -joint h)  . la  facture*)  de  20  balles  de  coton  deSmyrne*), 
première  qualité’1),  et  d’autres  articles  déjà  expédiés  à M.  W.  0 
à Inspruck,  à votre  disposition»),  pour  le  montant  desquelles 
U vous  plaira  nous  créditer  deh)  fl.  3758.  9-  Si,  contre  mon 
attente,  le  prix  du  coton  ne  vous  convenait  pas '),  vous  pour- 
riez le  laisser1*)  à”)  ladite  place  pour  mon  compte’);  mais”) 
vous  aurez  la  bonté  de  me  mander  sans  délai , aussi  bien  °) 
qu’à  M.  W.  vos  résolutions , pour  qu’alors  nous  en  disposions 
ailleurs  P). 

Pour  ce  qui  est  des  autres  articles , ils  resteront  sans  au- 
cune condition4)  pour  votre  compte.  Nous  nè  pouvons  encore 
vous  expédier*)  l’alun  levantin r),  ni  le  savon  de  Canea  *). 


a)  unferm  üeljten  von ...  iufolge.  b)  angebogen;  inliegenb.  c)  bie 
£Ke<fcnung  über  ct»ad.  <1)  ble  Sorte.  c)0mcrnifcbe  ShtuntmeHe.  0 be= 
reitd  an  einen  lu 3-...  abgegangen,  g)  juQbrer ‘Verfügung.  b)fürberen 
tSerrag  einem  fl....  gut  fàrelbcn.  i)  folite  cr»ad  gegen  Erwartung 
nid?t  anfleben.  k)bie2ßaare...  liegen  laffen.  1)  ni)...  auf.  n)inbic= 
fern  Jane  »erben  ©le  aber...  o)foroobl  mir  ald...  eine gntfddiejh 
nng . . . mittbeilen.  p)  auf  anberroirtlge  2trt  barûber  verfügen  f&m 
nen.  a)  unbebingt...,  bleiben,  r)  ber ïevsntifdjc  jfUuu.  s)ble<£anea* 
€eife. 

Kalia  UUim  S*  aosuaiic«.  itt  Usl|.  in 


/ 
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Nous  les  attendons  seulement*)  delà  quarantaine  T).  Du  reste 
nous  avons  choisi*)  toutes  ces  marchandises ")  de  la  meil- 
leure qualité *) , et  au  plus  juste  y)  prix;  nous  nous  flattons  ; 
qu’elles  seront  à votre  entière  satisfaction**),  et  que  vous  nous, 
en  ferez  paiement  au  terme  échubb).  Nous  avons  l’honneur 
d’être  •*)  avec  beaucoup  de  considération  et  d’amitié. 

t)  ûberfenbeu.  u)  inbeni  wir  bief*  'Urtifel  rrfl . . . erwarten.  v)  Me 
Quarantaine;  Mc  (âontuuwj.  t»)  fdmmtliibf  Qßaarcn.  x)  bit  3Jcfd)af= 
fcnbdt;  Me  ©lire.  y)  billig.  *XI)Cfor§cu;  eiufaufen,  aa)  auf  3emaii: 
bf#  gânjlitfe  ^ufrlebcnbeft  jiblfit.  bb)  fo  tote  auf  pûuCtUctyc  ainfojaf* 
fung.  ce)  blf  tolr  (ter*  mit.. . ftnfc. 

S .1 

I « * 

Nro.  ISO- 

Messieurs  N.,  à L.  Trieste,  le... 

Nous  confirmons  notre  dernière  du  $0  du  mois  passé , et 
comme  nous  avons  *)  par  •)  hasard  6 balles  de  coton  de  Smyrne, 
de  la  précédente  récolte  *) , chez  b)  M.  C.  à A. , notre  amitié 
pour  vous  nous  engage  à vous  les  offrir  *).  La  marchandise 
est , comme  d'ordinaire  celle  de  vieille  récolte  *) , un  peu  im- 
pure*), mai#  pourtant  courante1*),  et  si  vous  en  avez  en- 
vie '),  nous  vous  la  donnerons  ")  au  k)  bas  prix  de  fl.  68,  franche 
à Trieste1),  quoique  l’on  n’en  expédie  présentement  d’ici , de 
la  même  qualité*),  qu'â°)  fl.  72  à fl.  75 — mais  rotitéfois  f) 
sans  engagement')  quelconque,.  Ot  en  sous-entendant r)  que 
la  marchandise  ae  trouve  encore  libre*)  à l’arrivée  de  vos 
ordres ‘).  Il  faudrait  vois  eh  informer  chez  cet  aipi  *) , que 
nous  avons  déjà  prévenu*) , et  qui  vous  livrera*)  la  mar- 
chandise en  bonifiant  ses  frais’).  Au  reste,  nous  nous  réfé- 
rons à la  note  des  prix  ci-jointe*).  , 

Si  vous  trafiquez*)  en  safflor4  nous  vous  conseillons  de 
„ vous  en  fournir  sans  délai**),  cet  article  renchérira bb)  dans 
peu.  Au  Levant**)  et  à Alexandrie  il  n’y  a plus  rienâàvbir*14) 
de  cetto  fleur,  et  nos  provisions")  de  belle  et  bonne  qua- 

a)  unb  bo  mir. ..  Hegen  haben.  1»)  bel.  c)  iurcfj  fhifall. ..  d).#on 
voriger  «rnbte.  e)  etwa«  freuttWcbaftlidt  àtrtfe ten.  f)  nrtt  blebort  sortit» 
rlgnrSabrgauge  inuuer.  g)  tnuad  murin,  h)  ocrfuuflid).  i>  bajuîttft 
babeit.  K)  jn...  1)  frei  fiter  tu  ïriefl  ocrftanbrti.  m)  überladen*  n)utt: 
gractjtet  man  gtetcfic  ®aare  gegenwärtig  nlfibt . . . »crftSjaffen  fana,  a)  um 
ter...  pX  inbeffen  vergebet  frtfi  unftnünerbiertu.  qjbicîBerblnbtlibfelr. 
r)  unb  uut  auf  ben  fall,  s)  wenn  no  J)  tilcfit  verfauft  Ift.  t)  bel  (2m: 
vfang. ..  u)  fi®  beé 9féfieren  bel . . . ju  erfunbigen  belieben.  v)»eld>et 
bcreltd  bavon  benatbrhbriget  ifl.  w)  gegcnSergütuttgberaiiiélage.  x)ct: 
was  ..^an  einen  autfliefern.  y)  Mc  bel  fomraenbe  $rciéUjte,  *)  ®e- 
fcfidfre  in  etroaé  macben.  aa)  ft®  uugcfdumt  mit  etroaé  vetfeljcn.  bb) 
in  äntjewauffcMagcn.  ce)  in  berïevante.  dd)  Ift  voit  etntaé  gar  niefité 
nie  lu  lu  b*ben.  ce)  ber  ifiorratb. 
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Htéff)  sont  très-petites**)  et  seront  tout- à-fait  débitées")  à 
l'approche  hh)  du  printemps.  Nous  pouvons  vous  en  servir  au 
plus  juste  prixkk). 

Nous  avons  l'honneur  d'être  etc. 

ff)  von  guter  unb  fchiner  ®aare  auf  Dem  flafte.  gg)  ebenfalls  febr 
gering,  hh)  bel  Sinnitjerung . . . M)  balb  ganj  vergriffen  fepn.  kk)  ei=  " 
nen  auf  ba$  iBilllgffe  bamlt  bebienen. 

• • . | , t • * » r 

Nro.  181. 

M.  N.,  a M.  - Trieste,  le... 

Je  réponds  à votre  lettre  du  9 dernier.  Vos  quarante  balles 
de  coton  N.°  1 à 40  sont  sorties  de  la  quarantaine*),  et  ont 
été  expédiées k)  fces  jours  b)  à votre  disposition  *)  à S.*),  à 
raison  de*)  fl.  9 par  quintal,  pour  les  remettre  en  24  jours*1) 
à*)  Mrs.  E.etComp.  Je  vous  joins  ici  la  note  de  leur  poids  *). 

Il  vous  plaira  donc  en  disposer,  en  donnant  vos  ordres  auxdits 
Mrs.  ■),  et  de  me  créditer")  pour  toutes  mes  avances1*),  sui- 
vant le  compte  ci-inclus1),  dem)  fl.  1065  Cts.  et  de  m'en  rem- 
bourser en  papier  sur  Vienne  °). 

M.  G.,  votre  commis  voyageur  p),  est  arrivé  heureusement, 
il  y a quelque  temps , en  cette  ville  ») , ce  qu'il  vous  aura 
déjà  mandé*).  _ 

Il  a tâché  *)  de  vendre  ici  votre  coton , mais  à ce  qu’il  a 
dit,  il  n'a  pu  y réussir l) , les  prix  étant  tombés  jusqu'à  11.  88 
et  86"),  à raison  de  la  crainte  où  l’on  est")  de  voir  recom- 
mencer la  guerre  *).  Si  ce  malheur  arrivait*),  cette  marchan- 
dise baisserait  sans  doute  encore  plus  “)  ; de  même  que  bb), 
dans  le  cas  de**)  paix,  elle  haussera  indubitablement i‘1). 

M.  G.  m’a  prié"),  en  votre  nom,  de  lui  fournir  11.200,  que 
je  lui  ai  avancés**)  contre  son  reçu11),  pour  votre  compte: 
je  vous  prie  de  m’en  créditer1“11),  et  y ajoutant111)  2 p.  cent 

a)  au*  ber  Quarantaine  (©cfunbbeitéprobe)  frei  gegeben  iverbeu. 
b)  unb  bfefer  Stage,  c)  in  £obn  )u...  d)  um  in  14-..  èu  liefern, 
e)  an.  f) bfe  Verfügung,  g)  nach®...  b)  abgeben.  *)  bag  ©erelcbtver- 
jeicbnlfi  barûbcr.  i)  bei  einem  über  ctreag  ju  verfügen  belieben,  k)  fût 
fdmmtlicb berechnete  2luélagen ...  1)  laut  beigebenber (Rechnung,  m)  mit. 
n)crfennen.  o)benS)etrag  tn  ®icner  papier  anfchaffen.  p)  3br  Mef= 
fenber,  J^err  ®.  q)  bel...  elntreffcn,  eingetroffen  feon.  r)anjeigen. 
s)  ffd)  bemühen,  rel.  t)  unm&glicb  fepn,  rel.  u)  »egen  brobenber@e* 
fahr.  v)  ein  ®ieberauübrucb  beV  Äriegg.  w)  bi*  auf. . . fallen,  x)  foUte 
biefe  leibige  93ermutbung  fîd>  betätigen;  follte  biep  ber  Jall  fevn. 
aa)  noch  mebt  (fallen)  müffen.  bb)  fo  »le  fie  hingegen,  ce)  im  fiall 
etroaâ  fortbauert.  dd)  unfeblbar  b&bcr  geben,  ee)  bitten;  erfuchen 
um  etroaé.  fO  gegen  Quittung...  gg)  augjablen.  hh)  reellen  @ie 
mich  bafüt'erlennen. 

12  * 
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pour  ma  provision  et  agio  "),  de  me  remettre  “")  cette  somme") 
en  lettre  sur mm)  Vienne;  du  reste,  soyez  bien  persuadé00) 
que  je  soutiendrai rr)  avec  plaisir  ce  Monsieur  en  toutes  ren- 
contres ‘‘i). 

Par  le  dernier  Courier  de“)  Constantinople,  je  reçois  de 
M.  J.,  de  Smyrne,  la  nouvelle ,l)  qu'il  avait  50  balles  de  coton 
prêtes  pour  vous0“),  et  qu'il  m’en  marquerait  sous  peu  l’ex- 
péditionrï),  en  m’envoyant*’*)  le  connaissement  et  la  fac- 
ture'1) pour  en  soigner  l'assurance;  de  plus**),  qu’il  en  ti- 
rerait, suivant  vos  ordres*’),  le  montant  sur  moi*);  mais  je 
n’ai  point  encore  reçu  d'avis  de  votre  part b). 

Comment  m’y  prendrai-je  donc')?  Je  crois  devoir J)  ac- 
cepter*) et  payer  les  traites  de  Monsieur  J.,  sous  la  restric- 
tion') de  votre  consentement  *).  Mais  vous  allez  être  ex- 
posé h)  à une  double  provision  *)  outre  l'intérêt  de  mes  avances  k) 
jusqu’au  remboursement').  La  double  provision  s'entend,  dans 
le  cas  où  vous m)  ne  me  feriez  pas  aussitôt  mon  rembourse- 
ment n)  sur  °)  Vienne , ou  je  pourrais  faire  domicilier  r)  la 
traite  e)  de  Monsieur  J.,  munie*)  de  l’acceptation:  car  ordi- 
nairement on  tire  de*)  Smyrne  sur’)  Vienne  à 31  jours  de 
vue, ce  qui  opère  le  paiement  beaucoup  plus  tôt”)  que  vous 
ne  pourriez  me  faire  des  remises”),  ou  qu’elles  pourraient  être 
encaissées").  Je  suis  ainsi  obligé  de  compter1),  surtout  dans 
les  circonstances  présentes , % p.  cent  de  provision  *)  et  de 
port  de  lettres  à y)  Vienne:  et  vous  trouverez  équitable  de  me 
bonifier  pareille  somme**),  ainsi  que  les  intérêts bb),  au  cas 
que  je  reste  en  avances ,€). 

Je  suis  etc. 

ii)  unb  mir  ben  betrag  ...  kk)  tinter  Stcffügung. . . 11)  für  3fgio 
unb  'äuf'jablungggebübr.  mm)  ln  Briefen  auf.  un)  anfebaffen.  oo)  fid> 
übrigem»  oertidjert  halten.  qq)  ln  allen  feinen  illngclegenheiten.  rr)ei= 
nem  mit  an  bie  .Çanb  geben,  «s)  mit  leçter  <peft  aub...  tt)  fcfereibt 
mirC‘fmau&  aue  ...  bajj;  babe  ich  Briefe  von.,  erhalten,  nadi  melden 
berfelbe.. . uu)  für  ©te  in  îBcrcitfdjaft.  vv)  von  bereit  Hbfenbung  ef= 
ncr  ebftten#  ')îacbrid)t. ..  erwartet.  ww)nebjl...  xx)  uubiRcdinung. 
yy)  tr  bemerft  au  gleidjer  prit.  **)  3brcm  Aufträge  gemip.  a)  etroaé 
auf  einen  jfebeu  ivollen.  b)  3bre  Briefe  an  midi  entbalten  (fagen) 
aber  nidttb  hierüber.  c)roie  foü  tich3emanb  hierbei  »erhalten?  d)  ge= 
fonnen  feon;  ber  Weinung  feon.  c)  unter  ©orbebalt.  f)  batf  ©uti 
heipen.  g)  einjliveiten  annebmeu.  h)  hierbei  auégefeBt  feon.  i)  bie 
‘.Huttjabluiigbgebühr,  (man  fehc  Einleitung).  k)auper  ben  pinfen  »om 
llorfdiujj  ber  ©cibct.  1)  bie  (Kûcfvcrgûtung.  m)  in  fo  ferne  ©ie.  n)  bie 
Vergütung...  nicht  fogleid)  amoeifen.  o)in...  p)  bie  piebung,  bie 
Abgabe,  q)  mit.  r) (man  fehe Einleitung.)  s)uon...  t)  nad>.  u)  auf 
nielche  >2Deife  bie  pablung  weit  fcfcnellcr  oerfillt.  v)  »Unfdjaffung  ma=  / 
tbeu.  w)  efngehen.  x)  für  2luéjablungbgebübr.  y)  in...  *)  lu  ocr= 
gütcn.  a»)  uub  eben  fo  oiel  loerben  ©le  gegen  3emanben  billig  ftnben. 
“b)  fo  »ie  bie  pinfen.  cc)  int  93orfd)uffe  bleiben. 
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Lettre  pour  demander 4)  Je  paiement  d’une  dette 
I . arriéré aty  t {••o;  • . 

M.  N->  à Stuttgart.  • .n  C i.*i;  Francfort,  lâ  i^. 

Desbesoinsimprévusc)m’ayant  obligé  d)  d'examiner")  me» 
comptes  avec  diverses  maisons,  je  trouve,  à la  page  qui  voua 
concerne  % un  article  de  fl.  520  dont' vous  m'ètes  rede- 
vable depuis  le  12  juin  de  l’année  dernière.  Jene  vous  rappe- 
lerais*)  pas  cette  somme,  peu  importante  h),  si  certaineA’ af- 
faires, qui  exigent1)  de  ma  part")  qéëlqués  fortdi •)' extraor- 
dinaires, ne  me  mettaient  dans  la  nécessité"1)  de  rassembler") 
plusieurs petite*td«Ues.  Il  y a trop  long-temps  que  nous  fai- 
sons0) des  affaires  ensemble,  pour  que  je  craigne  que«)  vous 
accueilliez  malr)  cette  répétition «).  Veuillez  exàijirner  *)  si* 
vos  livres  sont  d’accord*)  avec  les  miens,  et  me  marqbcr  par 
le  premier  Courier  “) , si  vous  êtes  disposé  T)  à me  faire 


passer")  cet  argent. 
J'ài  l’honneur  d’ê 


» ,,  ZL  .V 

d’être  etc.  ' * H.' 

,»m«r.  • i » ....  t>  *i  • • ('  •,«<.  - iî  « . , •.  i itytue  i l* 

a)  Jorbcrung.  bLbie.rûcffUnbige  ©d?ulb.  -c) 
n&rbigcn.  e)  etwas*  untcrfiuben.  f)  etuen  angeben.  g)  an  ctwaf  cmt= 
nern.  h)  unbebcutnib.  i)  baare  ©clbrr.  k)  non  mir.'  1)  îorbent. 
mH«  >tc  9îotbwciiMgfeit  ffBe*.  trutértbtiii  »©)  rtir  babrn  febou 
}u  Irtugl  p)  «t«  D«B  id>  befürchten  mûjit«.  giiiincrung.  r)ûbel 

«uwcinuc.it.  s).,üçf«utg  u«(t)fcl)en.  t)  çinfumraen;  cinjHntmig  fepu. 

u)  mit  niîftçr  ®oit.  v)  cinerii  gefällig  fcpn.  >v)  etwa«  übermalten. 

If,  T il  “ Ti.m'Jtpu*  on:  .Cp  •;  » .(  ■ *•**,»  ’*l!  ' 

,(À  asvril  in  Jnoii  inp  Réponsel'v 

ju'lH.  H;,  mPràucfortii  :c  :;:t  :*-îr.-  / 


m l:r. 


Stuttgart,  fenj  C / 


u Jè  suis  vraiment  étonné  delà'  répétition")  qdé’Ÿôus  nié 
faites,  surtout  étant;èàntik)  d’une  quittance  de  la  somme  dont 
il  s’agit®),  avéfc  lU  datè  du  jour'1)  auquel")  s’est  fait«)  le  réVn- 
bW^tuentf;.  ', l!  ‘ • ( ,i-:  ' *? 

On  dé'  me/ëbtitHjisi' passant11)  pàr  votre  viffeV  » été  diùr- 
^é:î)  db  solclé#*)  ce*  compte.  Là  Ièttrb  qu’ii  m’écrivît  à uëttte 
occasion,  m’appyeflait«!)  que  vous  étiez  a.bsent  à cetteçpoquo, 
et  qu’un  de  vos  commis  avait  encaissé'  l’argent m),  et  en  avait! 
donné  quittance").  Il  se  peut'  donC  ”)  quVin  ait  oublié'  dW 
borldr’1!  cet  Srticl^j  dans  Vo»  liércij  et,  ce  à(*i*h  la-’sàrfé  dodtç 
fa  source,  de  V^reur rJ,.  .a  nn  J v : 


n) ÏWf"ùulttttW#u#|UlIcn.  o)  feoil  fbimerf.  Jp)  bfrÿofrtff.'  qj  trt’..  . 
eintrageit.  r)  unb  baber  mag  «ucb  bet  3tttbum  femme«.  *- 
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Vous  connaissez*)  d'ailleurs  arec  quelle  exactitude*)  j’ai 
toujours  payé  mes  dettes,  n'ignorant  pas")  combien  la  négli- 
gence à rembourser^  peut  nuire w)  à un  négociant.  Cest  la 
première  fois  qu'on  me  fait  une  pareille  rcpétion*);  et  j'y 
suis  d’Autant  plus  sensible7)  que  cet  article*)  est  déjà  de  fort 
vieille  date.  '»  '.f.> 

Ayez  la  complaisance  de  faire  examiner  **)  ce  qui  peut 
ay.piirdppflé  Ueu  à votre  réclamation bb)  , et  me  tirer  au  plus 
tôt  dp,  l'inquiétude  ••)  hqu  je  suis  relativement  à cette  af- 
faire dd).  ,41  ^ , 

, J>j  V^°nncur  d’ètre  etc.  N. 

' iVrtfirtrt.'-''  t)  bie  qtûhftlicbfeft.  u)  roobl  wlffc«.  v)  bte  @«umfe» 
ligfeit  an  bejablen.  w)  rfncm  fdjaben.  x)  rinem  ferbern  tnûjfen. 
y)  einem  um  ?»  tncbr  ïeib  tl>un.  2)  ber  qjofteu  ; bic  ©djulb.  «a)  un: 
terfyd)tn  laflen.  bb)  a«./.  Stnlpji  geben,  cc)  bje  Untube.  dd)  t»c= 

, -,  r , ! , 

Réplique. 

M.I}J„  à Stugttart.  # . Francfort,  le  . . . 

Ma  surprise,  en  lisant*)  votre  lettre  du....  de  ce  mois, 
est  égale  «r-cèlle  que  vous  témoignez*)  sur  la  répétition  que 
je  YoVfats  b).  ^ 

Je  ne  parlerai  que  de  l’objet  principal d).  Je  ne  doute  nul- 
lement que  Vous  n’ayez  un  compte  fjuittaneé*) ; j’ajoute  à 
Vôtre  parçile  toufé  UT  Fo  i possible  *);  mais  comment  avez-vous 
eu' cette  quittance*)  ? C’est  ce  qui  me  surprend*1)!  11  faut 
qu'il  y ait  ici  de  la  fraude*).  ’Celùi  qui  tient  mes  livres b), 
n’y  apoitot  porté  de  faux  articles ')’;  et  raoni  caissier  ne  peut 
ay.çirf#ubjjp  celui! a m).  Mon  commerce  nécessité  °)  de  si 
grands., échangea“)  y que  jg  me  vois  fp/çcé  v)  de  faire  re- 
compter  tous  les  quinze  jours  ce  qui  sp  trquve  en  caisse’), 
et  d’en  comparer  le  montant")  avec  mes  livrer  décaissé*).’ 
Y ya,*-t  - il  du  plus  ')  ou  dp  moins , j’en  conqlqs  ”)  qu’il  s’est 
glissé  .upjp  prrpur T)  dans  lès  |iyres , ou  bien  que  la  recette 

•'  a)  fo  refît  ©le  (Id;  über  etioad  cenounbern.  b)  Me  gorberung..; 
c)  fa  fciyr  ivunbere  i<b  mid>  überben  Onbalt.  d)  bi«  ^««ptfadte.  e)  eine 
umerfdtflebeueiHcibnung.  ,0  id»,al«Hbe  es  auf  3&r.  »Bott;  idt  meffe3b= 
rerçt . j,  gflr  itSI«nbcn  bel,  g)  «fe WVlf  3cmanb  baju  gelommcn  ffl  ; mie  ei= 
nercttvasbcfommcn  bat.  Mctiva'g  hlcf?t  bcqrclfeh.  i)ba.muj;  cfnteetrng 
fterfen.  b)  »on  meinem  SBucbbalrer.  1)  1(1  felta  Çèfltft  unretbt  gebmbet. 
m)  unb  von...  tfr  cr  unmèglid)  vergeifen  rcorben.  njcln  (larfer  Um: 
faB.  o)  njit  ü.rf)  bringen;  crforbcrn.  p)  gcu&tbigetfcine  Gaffe . . . nad): 
JiMen  111  Ulfen,  q)  r)  bic  barin  enthaltenen  Selber  mit  etrtad  ver: 
gleld)e».'s)(m«nfei)e Einleitung,  livre.)  t)fiitbet  neb  ettoaémebt.  u)fo 
felgt;  fo  fd;[ie|e  ld)  bat«U$.  v)  baß  entroebÉt  ein  «Berfebcn  ln  etwa« 
begahgen.  . -r!" 
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a été  plus  ou  moins  forte  que  la  dépense”).  Jamais  encore 
je  n’ai  remarqué 7)  un  excédant  *)  de  520  11-  J'ai  soigneuse- 
ment rcfeuilleté  *)  mes  livres;  i’ni  cherché  si  Von  *•)  n'aurait 
pas  transporté  cetarticlebb);  je  n'ai  rien  vu*®),  pas  même 
que  dans  la  semaine  en  question  une  telle  somme  soit 
rentrée.  La  probité*)  de  mon  caissier  ne  m'est  nnllemept 
suspifcte  ")  ; il  est  depuis  quinze  Ans  à mon  service  **),  et 
jamais  je  n'ai  remarqué  en  lui  l’ombre  de  l’infidélité  W),  quel- 
que grande  que  soit  ma  vigilante  à examiner  bb)  la  probité 
de  mon  monde. 

Je  ne  doute  point  de  votre  exactitude  à payer  tous  vos  cré- 
anciers"); mais  je  vous  prie  d’être  persuadé kk),  que  per. 
sonne  ne  me  reprochera  de  lui  avoir  demandé  deux  fois")  la 
même  dette. 

On  nous  a trompés  mm)  , cela  est  sûr;  mais  quel  est  le 
trompeur?  c'est  ce  que  nous  ne  saurons  qu  a la  süite  *")  d'un 
examen  plus  sérieux00).  Ou  mon  commis  est  un  fripon  it) 
ou  c’est  le  votre;  j’ai  peine  à croire")  que  ce  soit  le  mien; 
il  ne  m’a  jamais  donné  occasion  de  le  juger  tel**). 

Le  mojen  ")  le  plus  court  et  même  l'unique , est"")  que 
vous  Confrontiez")  la  signature  ci-incluse TT)  avec  celle  du 
compte  ww).  Sont-elles  semblables^),  je  saurai  bien”)  à 
qui  m’adresser*);  dans  le  cas  contraire11),  vous  pourrez*) 
chercher  le  trompeur  dans  votre  maison.  ,1  . \ 

Portez  - vous  bien  ■*)  et  tâchez , je  vous  prie,,  de  me  tirer 
bientôt  de  linquiétude  *)  où  je  suis  par  rapport  à cette  af- 
faire. 

?nt,,'i’ai  Vhonfiêtir  d’être  etc.  ’ '• 

w)  ju  viel  ober  ju  wenig  audgegeben  ober  eingenommen  worben, 
xl  ein  llebcrfçbqv.  y)  ß<b . ■ , Pttben.  z)  burdjfeben.  aa)ob  man  nicht. 
bb)an  einem  unreifen  Orte  eingetragen  werben,  ec)  niebtd  füibeti. 
dd)  in  bet  angegebenen  <M?od;e.  *)  bie  0icblid>f eir.  cc)  triebt  beit  ge« 
tjngflen  Zweifel  iu  etwa*  fc&cu.  JT)  einem  bienen,  ggi  bie  getingfre 
Untreue  an  einem  bnufrfcn.  hfij  ein  fclir  waebfamed  •Jiugc,  auf . . . 
ßaben.  ii)  feine  •^ejabluugcn  jur  bcfUmmtcn  3cit  abfiibrcn  (eutridw 
fett),  kk)  eben  fo  gewiß  ucrftct’crt  feon  tonnen.  II)  boopeit  (jweimai) 
einforbern.  mm)  einem  einen  betrug  fplclen  ; einen  betrügen.  niOiutd 
laßt  litt;  ohne  erwaé  nicht  beftimmen.  o»)  nähere  Unterfnclmiig.  pp) ein 
Sfcrrügcr.  rr)  cd  fcbwcrliet)  glauben  (innen,  ss)  bie  gcringfte  @ciegen= 
beit  baju  geben,  ui  bad  Wittel,  uu)  Ifl  biefed.  w)  inliegende  Jf»anb= 
fdjrifr.  »v.v)  gegen  bie  Untcrfdirift.  xx)  baten,  yf)  eliiaubcr  db'Uid!. 
t.i)  (o  weiß  id).  .1)  einen  aiungreifen;  halten.  b)njo  nicht  in  bem  cnf> 
gcgtugefcBtcn  Jall.  c)  muffen,  d)  einem  aud  einer  Unruhe  helfen. 

» . • ... 

M.  y.r  u Memel.  ..  :>3, ..  , <*  * *..*< 

J’eua  Vhohneilr  de  vous  écrire  le  8 décembre  dernier;  de- 

ntt’- ■ ’u'I  îi;i»ItRfc  (ss  .ii'ortf*  .nsftioha  sjÆiîs 
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puis,  je  me  vois  privé*)  de  vos  nouvelles **).  Quelques  con- 
sommateurs') veulent  essayer  de  vos  lins*1),  et  me  chargent*) 
de  leur  en  faire  venir  à peu  près  15  milliers  ou  500  pierres, 
au  cas  que  vous  en  ayez  l’occasion  favorable.  Je  vous  serai 
donc  obligé8),  si  vous  avez  un  navire  en  charge*),  soit  pour 
le  IJavre,  ou  pour  notre  port  de  préférence,  de  m’expédier  500 
pierres  de  vos  lins  fins  Rakitzcr,  ch  vous  conformant  pour  la 
qualité  h)  aux  échantillons  que  je  vous  remets  ci-inclus  ; ceux 
de  couleur  blonde*)  sont  préférés  aux  bruns;  cependant,  pour 
compléter1*)  les  500  pierres,  vous  pouvez  en  prendre"*)  de 
ces  derniers  jusqu’à  la  concurrence  du  tiers1),  que  vous  ferez 
emballer  à part  **).  Surtout  point ö)  de  lin  taché  >’)  de  noir, 
et  ayez  soin,  dans  le  choix  **),  de  réunir  la  douceur  à la 
force').  Vos  lins  pèchent  pour")  ètxe  généralement  maigres*). 
Etudiez“)  les  échantillons  que  je  vous  remets,  pour  y confor-  ’ 
mer  vos  acha(s  T)  ; car  il  serait  fo,rt  désagréable")  pour  moi 
que  l’envoi1)  nç  répondit  pas  à la  confiance  que  les  consom- 
mateurs ont  y)  de  m’adresser  leurs  ordres.  Je  crois  que  vous 
pourrez  le*  obtenir  à f.  9 — .9'/»')>  et  que  ce  ne  soitkh)  pas 
'yt  ou  % floritt  «pi  vous  arrête")  pour  avoir  du  très -beau  *•): 
je  n’en  veux  pas  d’autre. 

(’  Vous  prendrez  votre  remboursement***1)  iurMrs.'fr, frères, 
de  R.,  en  leur  remettant  ‘facture*)  et  connaissement,  avec 
t'ordre  dfr  pourvoir  aux  assurances  **),  et  me  donnerez  avis 
-ïbtttCfe  i *ivq<jn  - n •••••■  *jj  l :!  ! »•  **  •* 

• 11  d 

Je  vous  prie  de  faire  marquer*)  les  paqpet^ehe  lins  bruns 
G.,  et  les  blonds  B. 

N mi.  . .v  « •;■..  .:'«U3  j hà  h:.*  t* 

Avoines  11,  10à  12  la  mine,  ÔOht  le*  1 7 foiit  Vôtre  last  **). 
Chanvre  55  à 36  lé  cent.  SuijÇi67  le  quintal.  Si  vous  étiez  dis- 

a)  fîctj  oijne  ctroité  bcftnbçiV  : orihe  étroad  (ct»n.  ; b)3bre  tocrtheti  9®* 
febrifreri:  O Sflbrffantcn.  dj  einen  üSerftttft  tififtf  rtroaé  iu  machen 
njunfrtjtn.  eV  eitlem  auftragen,  f)  feilte  baber  élit  ©cblff  nad)  ,Ç>. .. . 
’.in  gabùng  fontinen,  fo...  g)  einem  oerbnnben  fenn  ; einen  febr  oer* 
blnben.  Ii)  fin?  in  9M<riîd)t  ber...  nad)  ermaé  rid;tcn.  i)  ble  rocff= 
gelbe  Oattung.  k)  »pnjiblig  macben.  1)  bi 6 anf  ben  brftten  tbcll. 
tn)  bn ju  neunten,  n)  bcfpnbettf  verpaefen  lafien.  o)  einen  mit  etroa* 
»cïfdjpncn,  p)  mit  fdwarjcn  SIecfcn.  q)  bel  ber  fliuwabl.  r)  fompbl 
auf  rocldjen  alé , 1 V frfien. , »)  3lire  Jlatbtffprten  babertbfn  jcbler, 
baf.^.  t)  fin  tÿanjeii  311  mager1  Ye#n.  u)  unterfud>en.  v)  (id)  bei 
be m Cinfnnfc  ntrd>  etroa*  rld?rch’.  w)  rrrbrlcjjlld).  x)  bie  3lufSfiSbrung 
bcé  Auftrag  A y)  fe$en.  z)  folcÇr  41}  g...  cinfaufen  f innen.  aa)  ht= 
beffen  um  fiÇ6ne..aCaarc  ju  btfemmen.  bb)foH...  cç)  einen  «bbal= 
ten.  dft)  ben  'betrag  auf  einen  entnehmen.  ce)  einen!  Oiecbnung  unb 
%♦-  mbeUeftr  îttvas  gn  einen  abgebcu  laffen.  fi)  bie  33erfi<&«ïiuig  non 
être«*  beforgen.  •)  jeldjnen.  gg)  «uf  3bre,  gfben. 
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posé  à quelque  spéculation  hh)  pour  votre  compte,  je  vous  réi- 
tère l’offre  de  mes  services.  D.  .. , 

hh)  fetfte  3manb  ju  einer  Unternehmung...  geneigt  fern. 


Réponse. 


M.  D.,  à Rouen. 


Memel,  le  15.  nov. 


J’ai  reçu  la  lettre  que  vous  m’avez  fait  l’honneur  de  m'é- 
crire le  15  du  mois  dernier,  avec  les  3 échantillons  de  lin  Ra- 
ki tzer,  dont  vous  me  commettez  l’achat  jusqu'à  la  concur- 
rence •)  de  500  pierres  en  supposant  qu’il  y ait  encore  ürie 
occasion  *)  de  vous  les  expédier  pour  c)  Rouen  ou  pour  le 
Havre.  J’ai  cherché  en  vain  cette")  occasion,  et  la  saison  est 
maintenant  trop  avancée*)  pour  qu’il  puisse  s’en  présenter 
cette  année:  ainsi  je  suis  forcé  de  regarder  vos  ordres  comme 
nuis1)  et  non  avenus*).  Je  conserverai h)  vos  échantillons  pour 
nne  autre  occasion. 

L’époque*)  la  plus  favorable  aux  achats"*)  est  en  jànviet; 
mais  alors  il  faut  payer  comptant  au  moins  la  moitié.  Nous 
n’avorts  pas  encore  les  lins  nouveaux l)  ; on  les  dit  passables"). 
La  graine  de  lin  ■)  a manqué  totalement  “).  La  récolté  des 
grains1*)  est  mauvaise,  et  quoiqu’il  nous  en  resté  beaucoup  de 
1784»  il  y a apparence^)  que  la  sortie*)  èri’SéTa  défendue  le 
printemps  prochain.  i,  , , . , ) u 

_•)  Si  *),  par  la  suites,  vous  m'honorez  de  vos  ordres,  je  vous 


serai  très-obligé  de  me  les  faire  passer  sous  l’enveloppe1)  de 
vds  omis  de  R.,  en  leur  mandant")  de  m’écrire")  en  mente 
temps  qu'ils  honoreront  mes  traites  pour  votre  compte.  Les 
Hollandais  se  font  souvent  up  jeu")  de  refuser  l’accepta- 
tion)') sous  les  prétextes  les  plus  frivoles*) ,’  et  il  est  déso- 


lant*) pour  un  commissionnaire  de  voir  tomber  sa  signature 
•en  souffrance“*).  •••*  I . t*/xnb  t.  i 

\ Je  vous  suis  infiniment  obligé,  .Monsieur , de  vos  offres 
.de  service,  en  regrettant bb)  de  ne  pas  avoir  l’occasion  d’eji 
« I '.  ■ Vu  ’’  1 1 i..  • • <■'  •!  1 il 

a)  bié  auf...  einjufaufen  auftragen.  bj.jm  gglfe  (lu  bgr, f8crau4= 
fcÇung)  nod)  fine  ©cirgrnbcit  mbanben  marc,  c)  über.  <1)  foletoe. 
é)1  ju  roetr  corgerilrtt.  ftTrrrgûftlg.  r)  niefff  ac'fd'jben , niebt  clnqegam 
■fjf».  lit  aufbewat)«*.» ' .»yber  ffrirpunfft11  K)  ptm  Einfaufe.  I)  fffn 
uoti  ber  neue».  Ernte;  Cein  neuec  ftlat&g.  .tnt  man  fagt,  er 
ircrbe  (tiebr  g am  fetîlccfctqutffallcu.  n)  ber  ïyinfatnei».  o)  gâniü*  mrûra= 
tben.  p)  bie  ©etrcibecrnte.  q)  luabrfcbctnlidj  fcnit.  r)  bie  41uéfubr. 
:s),  fi»lltfu.®if.  t)  «pter  einem  ©flfd>l«g,gn . . . n)  unb  blefen  auftra= 
gen.  v)  melben,  ,rt)  fich  nM>td  barau*  maeben.  x)  miter  ben  faiilftrn 
y)  j»fg.«  tftpnaftmt  oerweigern.  *)  luperft  DerbrleflUtb. 
aa)  feine  3lebung  (feine  Unffjfàtiff)  MBbee&rt  feben;  ©.  demeurer, 
Einleitung,  bb)  unb  bebaure. 
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faire  usage , parce  que  je  me  suis  interdit  toute  spéculation 
pour  mon  compte.  Je  suis  on  ne  pè'ut  pas  plus  séfisîBlé  S la 
confiance  que  vous  avez  la  bonté  dé  ûiettre  en  moi,  et  je  dé- 
sire trouver  l'occasion  de  vous  prouver  par  mon  zèle  que  je 
la  mérite. 


Nro.  134- 

» i I 

.4  a même. 

Monsieur,  Memel,  lo  . . . 

J'ai  l'honneur  de  vpus  remettre  ci- joint  la  note  de  no»  ar- 
ticles d'exportation. 

Les  nouveaux  lins  out  très-bien  réussi*)  et  Us  sont  semblables 
aux  échantillons  qui  accompagnaient  votre  lettre  b)  du  13  oc- 
tobre. C’est  domptage  que  nos  lins  ne  soient  pas  aussi  bien 
serancés c)  qu'Us  pourraient  letre  ; mais  c'est  un  usage  au- 
quel*1) il  est  impossible  de  rien  changer.  . ,, 

Nos  grains”) , et  nos  graines1)  de  lin  de  la  dernière  ré- 
colte  ne  valent  rien.  Les  grains  delS19  sont  cher»,  etnous 
pous  attendons  *)  à une  défense  d'exportation  ’)  à l’ouver- 

£ireh)  de  |a  navigation.  Les  chanvres  et  les  bois  sont  (rés- 
eaux et  à bon  copiptp;  ce  sont  des  objets  de  défaite,. facile  et 
journalière  , , , , ,.:i  . ; • 

.j  f J.’ai  l'bonneur,  d'ètrqbicn  sincèrement  etc. 

a)  febt  gut  «uögefaBfp  fesn.  b)  mit  einem  Briefe  feftben.  c)  ge= 
6ed)dt:fcnn...  dj ntdfit  tinn  einmal  nhbt  ènmn ifèttn.  « bad  ®etreb 
De.  f)  ftarfisfamen,  tieinfamen.  g)  vcrmmÿen.  h)  bel  Ctèifnung . . . 
.))  elp  Verbot  t»eâep.3t|i«f«bt  biefef  jtfifc^.  - j»)  ftdj  un*  figlidj 
abfcçen  q i . ,««.i 

Réponse  a\ix  deux  précédentes . 

-n.  .i  . r ,TT  T i/.,  i i/'iTnq  f t o 1 

•> 'htw  Xs*. ■ « t *>h  ! i !■  '<n'.  i...  i Rouen,  lo,;.  m*! 

J’ai  reçu  vos  deux*)  lettres,  l’une  du  15  novembre,  et 
l'autre  du  12  janvier.  nLtf première  me  marque  que  vousn’avez 
pU»  vufla  saison  trop  avancée  b)',  exécuter  mes  ordres  pour 
les  lins”).  Votre  seconde  me  donne  avis  que  les  nouveaux 
lrns  ont  très  -bifen'  réûssi.  w*b16|*în 

Vous  avez  ci-ihclus  de  nouveaux  échantillons,  savoir, 
sous  le  Nro.  1.  échantillon  du  lin  donotre  tmd):  examtncz-le 
attentivement*),  et  vous  verrez  que  vos  lins  sont  d’une  qua- 
lité bien  inférieure*) , tant  pour  la  douceur' que  pour»)  la 

a)  belbe  ©ebreibm.  1>)  »egtn  ber  feben  (u  »eit  »ergf  rûif  ren 
jrlt.  c)3ent.mbc*’)ltiftrag  ntif  JlaAit  nicMmusftlbrtn  fbnncm  dmri... 
eigtnrm  ©enwitöfe/'  e)  mit  ïufmfrtfamtelt'  ttnPerfuDcn.  0 »fit  qt rfnae = 
m@ûre.  g)(aivoi)l  lu  'KïfifÇt  anfjUtte  iBr'4iif‘AV' 

.vuinLi  •:  . ■ r> . mV 
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force;  nos  lins  sont,  je  crois,  les  premiers  de  l’univers k). 
Sous  le  Nro.  2-  vous  avez  échantillon  de  lins  de  vos  environs, 
ce  que  j'ai  trouvé  de  plus  beau  dans  les  parties  que  j’en  ai 
reçues. 

Je  vous  joins  ces  deux  échantillons  pour  vous  servir  de 
règle  dans  l’achat1)  des  500  pierres,  que  je  vous  prie  d'effec- 
tuer”), au  reçuk)  de  la  présente,  en1)  lins  fins  Rakitzer. 

Le  défaut  assez  ordinaire  de  vos  lins“)  est  la  maigreur")  et 
de  petites  taches  noires  qui  se  retrouvent  encore  dans  la 
toile  *)  : il  faut  écarter  cette  espèce  absolument q). 

Vous  cotez  vos  lins  fins  Rakitzer  10  à 10'/«  florins:  si  les  , 
qualités  sont  bien  choisies r),  ne  regardez  pas  à un  demi  florin 
de  plus*). 

Vous  ferez  mettre  ces  lin3*)  par  balles  de  10  pierre»“), 
et  profiterez  T)  du  premier  navire  qui  partira  pour  le  Havre, 
ou  pour  notre  port  de  préférence  w).  Si  cette  première  partie 
réussit1),  je  pourrai,  suivant  les  apparehees  de  notre  récolte  J1), 
vous  en  commettre  de  plus  importantes  *). 

Cela  me  ferait  plaisir  ")  si  vous  pouviez  vous  préva- 
loirkk)  du  montant  de  cet  envoi  sur  moi,  payable  à Paris, 
afin  de  n’éprouver  aucune  des  tracasserie ec)  dont  vous  me 
parlez;  cependant,  je  mande  par  ce  Courier'1'1)  à mes  anciens 
çorrespondans  , Mrs.  3-  frères,  et  D.  de  Rotterdam,  de  vous 
écrire  **)  qu’ils  accepteront  vos  traites  concernant ff)  cet 
achat;  et  dan?  le  cas  qu’ils  s'y  conforment  s#)*  comme  je  le 
ci'Cisj  vous  les  mettrez  en  état  de  pourvoir  aux  assurances. 

, ie  suis  etCr.  'i.  , :i  •.  **>.  - : i 

h)  ber  uorjtlgfftbfle.  i)  fîd>  nach  bemfeibcn  bei  béni  efnfaufe  rid>= 
ten.  k>  bei  Empfang  biefeé.  1)  on.  m)  jn  machen , fau#jnfûb«en) 
belieben.  n)3brer;|la<t)«fortcn.  o)  b«#  (te  mager  fiitb,  unb...  ba= 
ben.  p)  felb|l  fit  ce?  fclnroanb  bemerff  werben.  q)  bcrgleicbcn  ffiagre 
nttfÿ  Jettianb  fcbleibterbingd  anbfd'tlejj'cn.  r)  bei  gut  autfgefntfeTeto  <Sor» 
ten.  s)  «tf  etwas  mehr  im  greife  iticbt  fetten.  biefen  -iirrifet.  d)  in 
SRatten  tu  »entarte»,  v) fiep  bebienen»  nOober  nod)  beffernad»... 

*)  «;t  auSfallen;  fdQt  eppgé  gut  amS.  y)  je  naebbem  nd>  etwa*  anlaüt. 

*)  çetrièttid).  aa)  einem  angenehm  fepn.  bb)  etwas  entnehmen.  cc)ets 
neb®etbtfe§licbfdt  auèrocicben.  <Wjmit  ber  beufigen  fèref* 

ben.  ce)  fie  mbebten  3bnen  fdjreiben.  ff) wegen  biefer...;  Ht’ ©« 

:;ini  : . 

* Réplique, 

M.  V-  D.,  à Rouen.  . Memcl,  le  /.  t 

Je  reçois  TOtre  lettre  du  5 de  ce  mois,  avec  deux  échan- 
tillons qui  doivent  me  servir  de  règle  b)  pour  l’achat  *)  de  500 
pierres  de  lin  fin  Rakitzer.  < j i. 

a)  beim  einfanfe.  b)  jur  qtiettfcÿttut. 
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Je  suis  bien  fâché  d’être  obligé  de  vous  dire  en  réponse'), 
que  vos  ordres  sont  arrivés  trop  tard  cette  fois.  Les  5000 
pierres,  à-peu-près,  de  lin  fin  Rakitzer,  qui  formaient  notre 
approvisionnement,  sont  déjà  vendues.  Nous  en  attendons  un 
nouveau  transport a)  de  8000  pierres;  mais  il  n’arrivra  qua 
la  fin')  de  mai  ou  au  commencement  de  juin.  Et  comme  j'i- 
gnore si  votre  intention  est  d’attendre  jusque-là,  je  ne  ferai 
rien  sans  vos  ordres  ultérieurs  à ce  sujet f).  T. 

c)  hierauf  antworten  müffcn.  d)  Me  3ufubr.  <■)  ju  Cnbe ...  O fer» 
nete^Befeble  barübrr  «broarfen  wollen. 

r.  . . • i<  .•  > • • . V’  • • > ■ » » i> 


Nro.  185- 


M.  y.,  à Memel.  ’ " Bordeaux,  le... 

• •«  . • :»■*  v * . • *» 

Monsieur, 

NOus  recevons  la  lettre  que  voua  nous  avez  fait  l'honneur 
de  nous  écrire  le  25  dépassé.  Nous  voyons  à regret*)  que 
nous  ne  pouvons  cette  fois  vous  donner  nos  commissions,  par 
l’intervalle:  qu'il  y a encore.1!),  avant, que*),  vous  puissiez 
en  faire. l’expédition.  n,  i.  i.  ••  ’ nik 


Eri  cas  que  nous  nous  ^décidions  par  la  suite d),  voiL. 
driez-vous  nous  dire  qdéllë  est  la  qualité  du' lin  que  vôùé 
portez®)  à IO*/, — ‘lltyllV?  Est-ce  du  gris  on  du  roux r)  ? etlâ 
qualité  en" est-elle  fine*)'?  Si  cllmt’était  pas  meilleure  que 
celledti  chantré'b)  , 'honS  n!en  voudrions  pas  ').  Nous  calcu- 
lons k)  qua  11  f.  ce  sont  les  51  lb.  poids  de  inarc1),  et?  qui 
ferait  fjlors  à-peu-près  14  X*  tournois:  lesdites  51  lb.  : nous 
serions  bien  aises  èe  savoir®)  si  ce  calcul  e6t  juste  '*).  .n;t 

J Voas;à>'ez  sous  clé  pli  ”)  un  prix-courant  p)'  dés  deprées  de 
l^niqrique  T)  : nous  souhaiterions  qu’il  yo,u»oonvintr)  de  nous 
en  demander *)  : nous  sommes  très-a  portée  ')  de  vous  bien 
servir,  ces  articles-  étant  «ne  des  'principales  branches^'tfé 
ndtrfc  commerce;  Vous  pourrie/,  compter  sur  ifes  attention^ 
pour  ! vos  intérêts.,  .él  . que.  qqus  Vous  servirions«  votre  satis- 
faction.; . 'j  • ••  ,ï’  .!}•;!  ~‘ii  .l.tliiij  II  >-.i*î  I.  • . l-*i  .BVt 


Vous  avez  également  ci-joint  un  prftf-fcôurant  des  vins;  la 


a)  uugerne  feijen.  l>)  weit  HSmbrtj  julanac  anfirben  würbe.  c)  M4. 
d)in  ber  ftolgc  nset)  baju  cntfcbllepni.  e)ju  cjwaA4ife8$m  OrotfweU 
ber.  g)  fine  feine  «orte,  h)  ijidjt.be  fler  alg.M;!  beui  .Êwifc  fciqi.  j)  fur 
eincmiUDr  rdligni.  kjrtëuen.  Ij’sl  lb.  fraTtjbfiidijcb  ©rwldt  gemeint 
fiwn.  w)  berne  roiffen  tnigén  ; tinrent  mefbeti  woffett.  n)  eine  rfwtifé 
iSerrdntung.  <>)  iitliegcitö  ftu&eit,  erUalteu.'- p) b«t '^cetétUtre.  qlwcftiti^ 
btfetje  (ïrjeugtiiffe  ober  '2ßaarcn.  rjclnpm  geledert  losrîbfti^aHJ  fepn. 
«)  wfldjc  ju  beftrtUn.  t)  im  ôfanribe.  û;  ein  J^auptjwfig. 
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qualité  en  est  bonne  cette  année  ”);  ils  seront  de  conserve  w), 
et  les  prix  n’en  sont  pas  hauts  *).  C.  R.  et  fils. 

v)  fie  flnb  beiter  feljr  gut.  w)  haltbar  werben.  *)  billig  fbeben. 

• ■ % 

Réponse. 

Mrs.  C.  R.  et  fils,  à Rordeaux.  Memel,  le.  . 

J‘ai  reçu  la  lettre  obligeante  dont*)  vous  m’honorâtes  le 
7 du  mois  dernier. 

Le  lin  Ralsitzer , qui  est  à présent  à f.  10  — 11,  est  blanc, 
tirantb)  un  peu  sur  le  jaune:  c’est  le  plus  fin  et  le  plus  beau 
du  pays.  Le  calcul  que  vous  en  avez  fait  est  juste. 

Bien  des  grâces  au  sujet')  des  offres  de  service*1)  que  vous 
avez  la  bonté  de  me  faire*)  relativement')  à vos  denrées  des 
ilesT)  et  à vos  vins:  notre  place  n’est  pas  située1*)  pour  en 
faire  le  commerce.  D’ailleurs,  comme  j’ai  eu  l’honneur  de  vous 
le  dire,  je  me  borne1)  à la  commission.  Si,  tôt  ou  tard1*), 
vous  vous  déterminez  à m’en  donner1),  vous  voudrez  bien 
observer"*)  qu’on  ne  trouve  point  ici  àaffréter  par  pacotille”), 
et  qu’il  ne  se  fait  d’expédition”)  que  parp)  chargement  entier 
d’un  navire*1). 

X 

a)  uxjmit.  b)  ins  Oelbe  fledieit  (fallen),  c)  meinen  »etbinblicflflen 
Datif  für  etroaé. ..  ci)3emanbeg2>fenftanerb{ctungen.  e)in...  0 we|l- 
inbifebe  ®aarcn.  g)  ju  machen  belieben  ; bie  @üte  haben.  h)  gelegen, 
geeignet  ju  etwa*,  >)  fl*  tcfAriinfen.  h)  über  furj  ober  lang,  1)  welche 
geben,  ertltcilen.  m)  gefälligft  bemerfen.  n)  ©clegenbcit  ju  tbrilweifen 
Befrachtungen,  o)  feine  Bcrfeubung  gefächen.  p)  alö  in.  q)ganje 
Sdjifftllabungen. 


Nro.  186. 

M.  N.,  à Amsterdam.  Francfort,  1c  . . . 

Par“)  ma  lettre  du  premier  du  courant,  je  vous  ai  remis  b) 
11.  3740 — 12  de  banque,  en  cinq  appoints*)  surd)  trois  dif- 
férentes maisons;  je  ne  doute  nullement  qu’elles  ne  soient 
dûment  honorées c). 

Ci-joint*)  vous  trouverez  encore*) 

L.1010-10  sur  J.  Hamm,  traite1*)  de  Rudolphe,  payable 
au  *)  10  du  prochain  k). 

— 795  - 12  sur  N.  Staun;  traite1)  de  Mayer,  à 15 
jours*”)  de  vue. 

a)  mit.  b)  Übermaßen.  c)in  fünf  Satzungen.  <0  auf.  c)  an  be* 
rrn  tynnabme  einer  nicht  jweifelt.  0 inlicgcnb.  g)  ferner  empfangen, 
h)  Brief.  î)auf.  b)  nüßft.  1)  Brief,  in)  »^îagccSldjt. 


* 
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- 10 1 sur  traite  de.'..  > a 3 jours  de  Tue. 

L.  2879  - 12  de  banque,  dont  vous  voudrez  bien  procurer 
le  nécessaire“)  et  me  créditer  à la  rentrée“). 

Par  contre11)  je  me  suis  prévalu r)  sur  vous  à 2 mois’)  de 
date,  de 

L.  978  - 10  â l’ordre')  d’Amédée  B.  , 

-892-10  — G.  M. 

L.1871 de  banque.  Veuillez  accueillir  mes  traites*) 

et  me  créditer  du  montant v).  Je  vous  recommande  la  même 
chose")  dans  le  cas  que1)  M.  Rieders  dey)  Hambourg  vous 
fasse  traite*)  de  fl.  2000,  2500  de  banque,  pour  mon  compte. 

D. 


n)  baé  9î6tM9e  beforgcn  wetten,  o)  ttadj  fflngang  bafûr  erfennen. 
plgegentbel«;  bagegen.  q)a  9)?onat  bato.  r»  auf  einen  entnehmen. 
O an  bielSerorbnung.  t)  3emanbcé  ölbgabc  gcfittigft  annebmen;  »creb* 
ton.  v)  einem  ben  aicttag  feiner  3elt  belaften.  w)  um  gleltbe  ®efittig= 
[eit  bitten.  x)lm$all.$err...  y)tn.  s) auf  einen,  für  ^emanbeé  9tedp 
nnng  jteben  fotten. 


Réponse. 

M.  D.,  à Francfort.  Amsterdam , le  . . . 

En  date  du  11  du  courant*),  vous  me  remettez11) 
2879-12  de  banque,  en  diverses“)  lettres  sur  cette  place d). 
J’en*)  soignerai  la  rentrée,  et  vous  en  donnerai  crédit1)  en 
son  temps.  Vos  traites*)  de  fl.  1871  — seront h)  accueillies, 
et  vous  en  serez  débité  ').  Il  en  sera  de  même1),  dans  le  cas1) 
que  M.  Rieders,  de”)  Hambourg,  vienne  à se  prévaloir’)  sur 
moi11)  pour  votre  compte  "),  de  fl.  °)  2000,  jusqu'à  2500- 

Vous  trouverez  incluses  deux  prémicres')  de 

— loooj  courants  *ur  M.  N.  de  votre  ville  '). 

Vous  voudrez  bien  en  procurer*)  l’acceptation,  et  les  te- 
nir“) à hé  disposition  v)  des  secondes  dûment  endossées  w). 

a)  mit  3&rem  ttBertben  «ont  ».  biefed.  b)  ûbermacben.  c)in»er= 
fdflebenen. . . d)  ouf  bier.  e)  woooti  3cmattb  ben  Cingang  befolgen.. . 
Oben  «Betrag...  gutfdjrelben.  gi  bfe  'Abgabe,  h) werbe  l<b «crebren. 
i) einen  für  etroaé  belaften.  k)  ein  ®leid>eé  foD...  gef<beben.'  1)  Jallé. 
m)ln.  n)  für  3*manbeé  Widmung.  o)  p)  auf  3emanbcn.  q)  lieben  foU 
len;  entnehmen,  r)  jwei  Srflc  (®edjfe(briefe).  s)  bafelbfl.  0 etwa* 
gefdttiglt  beforgen,  imnêr.  u)  unb  halten  ®te  foltbe.  v)  jur  (an  bie) 
SJerorbnung.  w)  rlcbtlg  enboffirtt. 
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• :>  . a Nro.  187. 

M.  Norten,  à Hambourg.  Paris,  le . . . 

Je  me  réfère  ait  contenu  de  ma  dernière  du  7 de  ce  mois: 
je  vous  prie  d’acheter  pour  M.  C. 

1 ballot  d’environ  200  lb.  de  safran,  i 

et  de  l’expédier  à l’adresse  de  M.  Bernard  le  jeune,  en  cette 
ville*).  En'm’cnvoyantb)  la  facture,  vous  voudrez  bien  en 
tirer  le  montant  à deux  usances  sur  moi-même.  Ne  doutatat 
pas  de  Votre  zèle  à ménager  mes  intérêts  comme  les  vôtres*), 
je  suis  sincèrement,  etc.N  Dufour. 

a)  folcbcn  an  bfeftgen  -Çernt  SS.  ben  3ûngern  febitfen.  b)  bel  (Situ 
fenbung;  wann  einer  etwa*  elnfcnbet.  cj  3emanbed  töortöcU  eben  fo 
befôrbcrn,  alö  feinen  eigenen. 


Hé p o nse. 

I i 1 ...» 

M.  Dufour , à Paris.  , Hambourg , le  . . . 

J’ai  fait  partir  hier  *),  selon  *)  vos  désirs,  votre  ballot  de 
200  lb.  de  safran,  à l’adresse  de  M.  Bernard  le  jeune  b).  Voua 
en  recevez  ci-joiRt  la  facture a),  montant*)  à 1,  4260.  10  s., 
dont f)  il  vous  plaira  me  donner  crédit«).  Et  pour  mon  rem- 
boursementh) , j’ai  tiré  sur  vous,  suivant  vos  ordres ')>  ce 
jour,  1690  Rie*,  de  banque , à 2 usances,  à l’ordre  de  M.  Nir 
lot,  à k)  50  pour  100  de  bénéfice1),  pour  lesquelles”)  je  vous 
ri  crédité  de")  1.  4251. 

Je  vous  recommande  d’honorer  ma  lettre0),  et  suis  sincè- 
rement Norten. 

' • . ■»  •<  * • i * 

a)  b)  etwa*...  an  einen  abgeben  (afftn.  c)nadj.  d)bie0îed)nung 
barûbrr.  c)  betragen,  f)  fût  roclcbe.  g)  einem  ©utfrérift  ertljeileu. 
!»)  um  biefen  <1)00 en  au$iuglei<bcn.  i)  nacb  3*n,fll,l|ré  Auftrag  (3emau= 
bed  Aufträge  gemdji)  abgeben,  jieben,  entnebmen.  b)  mit.  l)9ïufien. 
*n>  roofûr.  n)  einem  etwa«  gut  fd?teibcn.  o)  bie  iöereljrung  einer  Abgabe 
empfehlen. 


Nro.  1S8. 

M.  Benol,  à Paris.  Amsterdam,  le  . . . 

Nous  avons  l'honneur  de  vous  remettre  sous  ce  pli*) 
écus  800  sur  Dumont.  traiteb)  de  Nilot.  au*)  10  mai. 

— 1000  surDurant,  traite à 15  jours  J)  de 

vue, 

dont*)  il  vous  plaira  procurer1)  le  nécessaire , et  nous  cré- 
diter«) après  la  rentrée. 

a)  inllegenb.  b)  ©rlef.  c)auf...;  ben...  d)  14  îage  @itbt. 
e)  tu  von.  0 befolgen  wollen,  g)  einem...  bafûr  gut  ftyteiben. 
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Vous  recevez  également h)  pour  le  compte  de  M.  D.  et  G. 

écus 600  sur  les  frères  Hoger ‘)>  àk)  20  jours  de  date,  du 

...  28  ')  de  ce  mois. 

; — -900  sur  N.,  au  18“)  du  mois  prochain,  et  une  pre- 
mière de 

800  sur  Henri,  au  21  juin. 

Veuillez  vous  entendre  au  sujet  des  deux  premières  avec 
lesdits  Messieurs”),  après  la  rentrée,  et  garder  la  dernière  à 
la  disposition  de  la  seconde  °).  . . 

Nous  sommes  parfaitement,  Dessard. 

b)  ferner  hierbei  empfangen.  i>  ©ebrtSber.  b)20ïage  bato.  l)»om 

• 8.  biefeé.  mjaufbcn  18 n)  fî*  über  erœaé...  mit  jenen Sreun* 

ben  bercdjnen.  o)jur  53erfilgung  be$  jroeiten  QDccbfelbriefcé  bel  £a n- 
ben  bebalten. 

Réponse. 

M.  Dessard , à Amsterdam.  Paris , le  . . . 

J’aic)  avec  votre  lettre*)  du  28  du  passé b),  vos  re- 
mises de 

écus  800  sur  Dumont  1 elles  sont d)  acceptées  et  vous  en 

— 1000  sur  Durand  j aurez  crédit  à l'échéance*). 

J’ai  aussi  acceptation  de  celle  de*) 

écus  600  sur  Hoger,  frères, 
au  sujet  et  laquelle  je  m’entendrai  avec  M.  G.  et  D.*) 

Je  vous  renvoie  h)  à ')  protêt,  faute  d’acceptation  k), 
celle  de 

écus  900  sur  N.,  dont  vous  voudrez  bien  me  créditer1), 
ainsi  que  de  20  s.  pour  ledit  protêt  “).  Celle 
de  *) 

— 800  sur  Henri , est  acceptée , et  sera  délivrée  °)  au 

porteur p)  de  la  seconde.  . Benol. 

a)mit3brcm  ffiertben.  b)  »origen...  c)ett»aé erhalten.  d) beibe 
finb...  e)  na*  Slngang  foll  3*i>ianb  bafûr  anerfannt  fieben.  0 ble 
(îbaler)  6oo  auf...  finb  ebenfalls  mir  Hnnabmc  beehrt.  g)  t»o* 
rûbcr  td>  mit...  berechnen  roerbe.  h)  Inliegenb  empfangen  ©ie... 
iuriicf.  i) mit.  b)  roegen  Wcbtannabme.  I) einem  gutfebreiben.  m)$ror 
teflfofien.  n)  ber  weitere  SBrief  »on . . . o)  einem  auägelicfert  roerben  fob 
len.  p)  ber  3nbaber. 

Nro.  189- 

M.  Lebon,  à Paris.  Amsterdam,  le  . . . 

La  présente*)  contient k)  la  facture  desc)  4 barils  de  ver- 

a)  Ocgcntvdrtigeö.  b)  etwa«  einem  Aberbrlngtn.  c)  Aber. 
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millon*)  que  j'ai  achetés1)  suivant  vos  ordres*),  et  expé- 
diés ce  matins)  à votre  adresse  h),  pour  le  montant  desquels 
vous  voudrez  bien  me  créditer1*),  après  examen'),  de1) 
fl-  3250  courants. 

Je  me  suis  prévalu"1)  sur  vous,  d'écusl570  à 2 usances“), 
à l’ordre0)  de  Messieurs  Hoger,  frères,  ce  dont  je  vous  prie 
de  prendre  note  P),  et  d’honorer*)  ma  lettre  i)  à l'échéance*). 
Veuillez  m'apprendre”)  par’)  votre  première,  à quoi w)  vous 
en  êtes  au  sujet1)  de  la  vente  de  mes  100  paquets  de  vanille. 

Je  serais  bien  charmé31)  de  pouvoir  vous  marquer  l'écoule- 
ment*) de  vos  chapeaux  de  castor;  mais  mes  peines**),  jus- 
tju'àice  momentw’),  ont  été  in  fructueuses et).  Je  ne  négligerai 
aucune  occasion  d’en  sortir <id)  à votre  satisfaction.  En  atten- 
dant, croyez-moi  toujours  parfaitement,  Murice. 

d)  3innobft.  c) Obrem  'Aufträge  gemiß.  f)  clnfaufen...  g)  h)#n 
ffneii  brfbrbern.  i) auf  Ôîedjtftnben.  k) einen  für  ben  SBrfrag...  er» 
frnnen.  1)  mit.  m)auf  3cmanben  nttnebmen,  jieben.  n)juso.  o)an 
bir  «Sercrbnung.  p)»olltn©it  alfo  armier  fung  blnrcn  machen.  q)blç 
ibgabr.  r)  bel  gserfaBjeit.  s)»erfijrcn.  u)  gefdUigfl  antflgen.  v) 

■*»)»le  »elt  Oemanb  gefommen  fil,  x)mlr.  y)  einen. ..  freuen.  *)bet 
ÏJerfcbluji.  aa)  blé  asemübung.  bb)  Weber*  vc)frudjtlo<.  dd)fol<b«|u 
3emanbé  3ufrfebe«beit  «bfeçen,  (loé  tmbrn). 

Répon  se. 

M.  Murice,  à Amsterdam.  Paris,  le . . , 

J'ai  reçu,  avec  votre  lettre  du  3 de  ce  mois,  la  facture  de*) 

4 barils  de  vermillon,  montant  à il.  3250  courants,  dont  je 
vous  ai  crédité.  J’ai  accepté  votre  traite  d’écus  1570k),  i l’or, 
dre  de  Messieurs  les  frères  Hoger,  et  je  ne  manquerai  pas  de 
l'acquitter  *)  à l’échéance. 

Ci-joint  compte  de  vente  J)  de  vos  100  paquets  de  vanille, 
dont  le  produit  net*)  monte1)  à fl.  2400;  vous  en  êtes  cré- 
dité *),  et  je  vous  débite  deh)  pareille  somme,  pour  écus1) 
800,  à 65'/, d.,  de  banque,  que  je  vous  remets1*)  en  lettres0) 
de  R.  Harnon,  à,*.)  2 usances,  sur m)  Hoger  frères.  Veuillez 
en  soigner  la  rentrée,  et  m’en  donner  avis  en  son  teins. 

La  rareté  de  la  vanille  continue1’):  si  vous  y trouvez  votre  - 
Compte  1),  vous  pouvez  m’en  envoyer  incessamment*).  Je 

a)  bîf  Ülcdjnurtg  über  cttvatt.  b)  bfe  auf  mid)  abgrgrbrncn ...  ffnb 
«ngenemmen.  oioldjc...  grijbrig  ciul&fcit.  «1) fnlirgcnb  btc23crfauf*» 
«djnung  über  etroaf.  e)brr  rtlnt  ertrag,  f,  betragen,  g)  einen  für 
ftroaé  trtrnncn;  für  rtroatf  anrrfannr  |Ubrn.  h)  rititn  bagrgrn  mit  et; 
n>ad  brla|tf n.  i)  k)  brillcgr  nbr.  1)  m)auf.  n)ju.  o)»cn.  p) Immer  noch 
rar.  q>  feine  tHrdmung  babel  ftnbrn.  r)an  dnrn  ungcféumt  n»<$  vint 
partie  abgcbett  Ulfen.  • 

■ni>  LMra  O CtmHM  (tl  Kil|<  15 


y 
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▼ois  avec  peine*)  que  tous  n'avez  point  encore  rendu*)  de 
mes  castors.  Ne  pourriez  tous  pas”)  tous  en  défaire  en  troc”) 
de  toiles  ouepiceries  ? Faites-moi  la  grâce  de  finir*)  cet  ar- 
ticle, et  de  me  croire  parfaitement,  Lebon. 

t • ' «•  ' ' * » ' 

s)  mit  gefowefett.  t)  «JtffÇe«.  u)»4re  tt  weôlnhbt  ntèsgli*.  v)et« 
»46  bords  itaufd;  gegr n etiva*  les  iverbcn.  w)  mit  cuva*  enfeigcit  ; et 
m6  ln<  Öidiic  bringen. 


Nro.  190- 

M.  Minon,  à Amsterdam.  , *j„  ‘Tari**  le... 

Je  vois*),  par  une  lettre  de  vos  contrées”),  du  4 de  ce 
mois,  que  le  poivre  blanc  hausse  de  jour  en  jour0)  tu  que*1) 
la  compagnie  en  n très-peu  f)  pour  la  Tente  prochaine0):  ai 
cela  continue*)  sans  apparence  de  baisser11),  je  vous  prie  de 
m’en  acheter  six  balles,  etde  les  charger  incessamment  pour  k) 
8t.  Valéry,  à l’adresse')  de  Nilon  eL  Comp.;  vous  pouvez 
faire  assurer  les  trois  quarts  de  la  valeur1),  et» prendre *<) 
votre  remboursement  ")  du  tout")  sur  moi*)  à deux  usances0). 
Alénagez,  s'il  vous  plaît,  mes  intérêts0)  comme  lés  vôtres, 
et  croyez -moi  sans  réserve,  . Lebon. 


a)  von  éortfqcr  ©egenb.  b)  crfe&tn.  c)  tâglftb  ffelgen.  d)roell. 
«Ober  nidifie  ®erfauf.  f)  fdtr  sent*  «su  tiefem  3trtifel  auétbieten- 
*>  fo  fortgeÿeii.  Ji)uni>  fein  ülnûtdn  fum  Julien  i)  feldiç  unwt=. 
jûglitb  «n  einen...  mlaben.  b)  itt.  1/trei  Viertel  bf6®«H*6.  m)bie 
ëcjaltittng.  n)fûra  tbtmie.  o)ju...  j>)«nt...  <t)ewjtney.uicH,  rjfür 
3emanô6  SartöeÜ  (S.’usen»  bc>'oi^t  feun. 


" *4  , < 

<1 

M.  Lebon,  a Paris. 


/»  c p o n se. 


‘ ’J  _ *«  , , * 

*.  *»  1 I')’'  i ” f 

f !»  Fa/  » f/  *»') 

4pUitqrdapi,  le  • • 


t 


TT  y a 'tout  à craindre  ”)  nue  le  prix  dir  poivre  liftmc  M’aug- 
mente encore1’);  et  romnle  ?1  n’y  a aùcunc  opj»M'0|iCé o)  de 
le  voir  baisser*1)  dans  les  circonstances  acfuèHes*)*  je  irte  «ni» 
empresse  d'acheter*)  les  six  !>;iliès  portées  par  votre  dernière*). 
Elles  seront,  chargées  sans  délai  à radiasse1*)  do  IViféi»  èt 
Comp. , par')  lé  capitaine  N. , dont  le  départ  polir1*)  8t.  Va- 
léry' paraît  fixé")  aux1)  pretmärs  jours  du  mois  prochain. 

Conformément  à votre  ordre  « j’ai  fait  assurer  lès  % de  la 


remboursement" 


“) 


en  1b 

f.? 


valeur  et  tiré  sur1  vous  mon 

» O %ip  jO«i  | ••  ,»r  n* 

a)  c6  iji  uh*  »taupe  ju  bcfurditcti.  L;  noä  itèl'ct  fteigea  bArf.m.  o)  fcfn 
‘llnfdtfin  Bort)4«ôtn  tes»,  il)  b,: fi  bie  fflßaarc...  fallen  nûrb.  é> unter 
ben  gegenwärtigen. ..  i) etiuae-  fegU’idj  emfatifen,  s)bie  lu... verlang r 
(en  fearô  ©allen.  louaC  tavTe  tic  oljne  ’Xuifdmb  (uiu.'£rjéglltb) . . . an 
Demanten  abgeljca.  i)mit.  k)  naeÿ.  l)a«t..'  jo)  feflgcfeÇt  fdjelnen. 
a)  ber  betrag,  Die  'Jluslaye. 

* i ^ i ‘-*)*.1  ï»H 
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Ne  doutant  pas  que  vous  n'ayez  lieu  d’être  content  de  cet 
envoi,  je  me  flatte  qu'il  vous  engagera0)  à m'honorer  bientôt 
de  nouveaux  ordres,  dans  l'exécution  desquels’’)  je  tâcherai 
toujours  de  vous  prouver  que  je  suis  parfaitement, 

Minon. 

o)  »cranlajTcn.  p)  tel  beren  '2lnlfûl)rung. 


Nro.  191.  . ; . . 

M.  N.,  à Amers.  -,  - Pari»,  le  v.  . 


Suivant  votre  lettre  du  il  du  courant,  j’ai  accepté  l.tSOOO. 
que  Messieurs Loeber  de  Lyon,  ont  tirées  pour  votre  compte, 
et  jë  continuerai0)  jusqu  a 1.  15000.  J’en  ferai  de  mémeh)  au 
sujet*)  de  1.  1000,  que  M.  Massiot  doit  tirer.  ..  . ,, 

J'ai  remis,  ce  jourd),  à Messieurs  Huguetan,  .frères  *), 
pour  votre  compte,  écus  1000,  A 72  den.,  lettre  0 do  le 
Coulteux,  du  4 janvier,  à deux  usances , sur  Demorain,  que 
je  n'ai  pu  avoir  qu'à  *)  76  d.,  je  vous  prie  d'en  soigner  l’en- 
caissement h)  et  de  me  créditer,  pour  le  montant,  dé‘) 
1. 3039:  9:  6.  • ••’  • - • 


SiM.Duprél  de1)  Hambourg,  vient  à tirer k)  1.  6000  pour 
mon  compte,  je  vous  prie”)  d'y  faire  honneur“),  et  de 
prendre*)  à l'échéance?)  votre  remboursement0)  sur’)  M. 
Bar , de T)  Londres , ou  sur  iqpi. 

Je  suis  etc. 


C; 

a)  fortfabrtn  fbre  «bgabrn  Ml . . . ju  nftrfrren.  b)  b«l@lci<be  foif. . . 
gefdicbtn.  c)  in  îRûcffldjt.  d)beutr  ilbcrmadjt  idj.  c)  ben  4)men  ®e« 
briibern  .Çutguetan.  0 in  einem  Briefe  pon . . . g)  nldjt  «nberl  «Il  ju . . . 
bedingen  (innen,  h,)  ben  Cinjug,  ben  Cingang  bapon  beforgen  wollen. 
i)mif.  k)  foBte  3emanb . . . etroal . . . gieben.  l)ln.  m)erfu<bcn.  n)foU 
d>e  perebren.  o)  ben  ÏÏScrtb...  entnehmen.  p)bei...  q)«uf... 
r)in.  *). 


Nro.  192- 

M.  de  Konine,  à Anvers.  Paris , le  . . . 

Par  ordre*),  et  pour  le  compte  de  M.  Duprés , de  Ham- 
bourg, j'ai,  ce  jour,  tiré  sur  vous 

écus  1000,  â l’ordre  de  Baudran,  ) . — , 

- soo,  à l'ordre  de  Pioger,  J * 78  d.,  a 2 usances. 

Je  vous  recommande  dlionorer  mes  lettres k) , et  si*)  vous 
n’aviez  pas  encore  les  ordres  d)  nécessaires  dudit  sieuf  Duprés 
je  vous  prie*)  de  les  accepter  pour  mon  compte,  jusqu’à  son 


a)  «uf  SBcfcôf.  h)  Me  ©ere&rnng  elnel  95rfefl  f mpfebUn.  c)  «ni 
In?  f «ffe,  d>  ben  Auftrag  ju  etwa!  haben,  e)  erfueben. 

*3* 


\ 
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approbation*)*  Il  me  reste  encore  un  appoint*)  de  1250  écua 
que  je  tirerai  l’ordinaire  prochain.  N. 

f;  bits  ju  3em«nb<  ©ruebmignng  bit  änna&me  (eitlen,  s)  no<$ 
eine  jjsblung  gut  boben. 

Nro.  192* 

M.  N.,  à Amsterdam.  ' p*ri,‘  ,a" 

Votre  lettre  du  15  mars  m’est  bien  parvenue*)»  )“*>  f,it 
honneur  à vos  traites b)  de 

écus  800,  a l'ordre  de  Baudoin , pour  votre  compte. 

.,1000  » à l'ordre  de  Haldi,  pour  compte  de  M.  Molin» 

Je  vous  remets  ci-jôint  ' *"  ' 

éeds  l500:,  à 76  d.,  à 2 usances,  sur  de  Morencin, 
dont  il  vöds  plaira  procurer  le  nécessaire  et  m’en  créditer. 

Faites  moi  le  plaisir*)  de  faire  accepter  celle4)  de  . ( 

( écus  5Q0  4),  sur  Tourton , et  de  me  la  renvoyer. 

Ce  jour,  j’ai  tire  sur  vous  «. 

écus  900».  à 76  d.,  payables  à 2 usances,  a 1 ordre  de 

t,  -i„  D.,  frère».  * •:  * 

Je  votts  recommande  d’y  faire  honneur*),  et  vous  prie 
de  me  croire  sans  réserve  ^ , 

a) idb  ljabe...  et&alttn.  b)unb  bit  melbeten... 

©tfdnifltfit  ewelfen.  d)  btn  ®ricf / Œcûé  5°o...  f 

fsrgen  taffen.  e)flc  J»  gifdfUger  'innabme  emjtffbltn.  f)  «ufrid» 

ttgtr  Srgcbcnbdt. 

••*  ' 'J  ...  . * ! • 

' Nro.  194* 

Remises  pour  compte  •)  d'an  autre. 

M.  B.,  a Londres.  i pam’  le  • ' 

Je  vous  remets  ci-joint  •).  pour  compte  de  Messieurs  H., 

frères,  d'Amsterdam “),-  ..  , , • r\ 

«eu.  1000,  à 46  a.,  lettre d)  de  Dur.nJ,  de  ce  ,o»r>),  * 
2 usances”),  sur  ) Signoret, 

de  laauelle*)  il  vous  plaira  procurer“)  le  nécessaire,  et  d'en 

donner  avis')  aux  dits  Sicur.rVeuillez  nt’aecuser  la  réception*) 

de  ladite  lettre. 

J’ai  l'honneur  d'ètre  etc. 

sss  âV- 

5$î  w S rrtbeUen.  h)  btn  fimrfaag . . . «*»««• 


.) 
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Nro.  195- 

M.  C.  G. , a A.  Pari» , U . . . 

Circulaire. 

Nous  avons  l'honneur  4e  von»  faire  part*),  que  nous  ve- 
nons de  prendre  une  maison  de  commerce  et  de  commission1*), 
sous  la  raison')  de  B.  et  S.,  rue *)  Aumaire,Nro.  17.  Unecon- 
- naissance  parfaite  de  notre  partie*),  acquise*)  dans  diverses 
places  de  commenpe  où  nous  avons  demeure,  jointe  à*)  plu- 
sieurs voyages,  qui  nous  ont  fait  connaître  **)  la  consomma- 
tion') de  chaque  pays,  nous  mettent  à mêmek)  de  remplir  les 
vues1)  de  nos  commettants,  pour  tont  ce  qui  concerne  les 
marchandises  fabriquées  deParis"),  etautres  généralement"). 
Veuillez  nous  honorer  de  vos  commissions.  Les  soins  °)  que 
nous  porterons  ?)  à exécuter  vos  premières  commandes  t),  vous 
mettront  dansle  casr)  de  jugerquelle  sera  notre  manière  cons- 
tante de  travailler*).  Ci-bas *)  nos  signatures"),  desquelles 
nous  vous  prions  de  prendre  note*).  Recevez  d’avance  l'assu- 
rance du  dévouement  sincère  de  vos  serviteurs. 

Signature  de  . . . 

Signature  de . . . 

P.  S.  Ne  désirant  rien  tant  ")  que  de  nous  lier  avec  votr* 
maison*),  je  prends  la  liberté  de  vous  adresser?)  notre 
circulaire,  espérant  que  vous  voudrez  bien  la  prendre  en 
considération*)  et  nous  honorer  de  vos  commissions.  La 
porcelaine  et  les  articles  de  galanterie  **)  étant  du  nombre 
des  objets  que  vous  tenez  bb) , je  vous  en  fais  les  offres, 
en  vous  assurant")  que  vos  commissions  seront  toujours, 
exécutées iA)  avec  soin.  Je  croirai  ne  pouvoir  mieux 
répondre  à la  confiance  dont  *')  vous  m'honorâtes,  lorsque 
j’eus  l'avantage  ff)  de  faire  votre  connaissance,  que  par 

a)  einen  benadmd’tlijcn.  b)  e in  Jpanbluugé  : uub  <Sommi(fietif8e= 
fd?Aft ...  errldjtett.  c)  unter  ber  firma.  <!)  «étrave.  e)eine  feinling* 
liefet  SBaarentenntnip  in  unferen  'Urtilcln.  f)bie  mir  uuä  ln...  ernmr», 
feen  feaben.  g)  ncb|T.  h)  einen  etroatf  fennen  leferen.  i)  ber  2lbfaß  ber 
2Baaren.  kleinen  in  ben  ©ranb  frfeen.  1)  Dcntanb*  BBänfefeen  enrfprc* 
eben.  m)fon>ofel  in  allen  in  tyarld...  n)  alß  anberbroo.  o)  btc  ©or<p 
fair,  j>)  mit  rochier.  q)3cmanbé  <Erobcbc|ieüungen  auéfûferen.  r)in 

ben  ©tanb  feßen s)  »ou  ber  SJebirnung  urtbeilen,  iucl<feetî(fe3e= 

ntanb  jum  unvcrbrûdjlicficn  ©efeße  gemacht  feat.  t)  feiet  unten  fïnbcn 
®te.  u) bie  Unterfètriftcn.  v)  con  rcelcfeen  ©le  gefâttigib...  madictr 
rocilen.  w)  ba  einer  niifettf  fo  fefer  n>ûnf<fet.  x)  in  eine  ©efcbâfttocr* 
binbnng  treten,  y)  juf<feitfen.  *)  gûtigft  aufucfenten.  aa)  bie  turjen 
fflaaren  (bie  ©alanferleroaaren).  bb)fûferen.  ce)  unb  »erfùfecre  ©ie; 
tinter  ber  &erftcfeerung.  dd)  aubgefûbrr.  ce)  tuemir.  ff)  bie  Sfer e fea- 
bea. 
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mon zèle**)  à ménager**)  vos  intérêts1*).  Dans  l’espé- 
rance que  vous  nous  en  fournirez  bientôt  l'occasion  **k), 
j’ai  l'honneur  d’être  votrè  serviteur. 

gg)al* bur$...  IjIi) in »efôrberun#.  ii> ber  IBartbtll;  berSïuÇen. 
UO®cttgcu|Ktt  ju  ctîoatt  »trftbafftn. 

Nro.  196. 

M.  G.  G. , i H.  Lyon,  le . . . 

Circulaire. 

Nous  avons  l'honneur  de  vous  prévenir*),  que  des  conve- 
nances mutuelles1’)  nous  ont  mis  dans  le  casc)  de  dissoudre 
à l'amiable *)  notée  société  de  commerce  sousa)  b raison  de 
K., père,  fils;  M.  frères  etCoinp.*)  La  liquidation1)  s'en  fera 
sous  la  susdite  raison  *)  ; elle  est  commune  à chacun  de 
nous1*).  Cette  dissolution,  nécessitée*)  par  les  circonstances, 
ne  sera  vraisemblablement  que  momentanée  k);  dans  ce  cas1), 
nous  nous  empresserons  m)  de  vous  en  faire  part”),  et  de  vous 
renouveler  l'offre  de  nos  services. 

Nous  vous  remercions  de  la  confiance  qu'il  vous  a plu  nous 
accorder0),  et  des  témoignages  d'amitié  que  vous  nous  avea 
donnés  p). 

Nous  sommes  très-parfaitement  etc. 

•)  mtlbtn.  b)  gejtrnfeltige  «Btrbdltnlflf.  c)  bffHntmen.  djuntft 
...  e)in  frcmjbfcfcafflidjtm  (SlnPtrfWnbnifFc  aufbtbcn.  f> ber %bf<b(u# 
ber  Oitdntuns.  g)  lauft  unttr  ebgtfagttr  gtrnia.  h)  gemtinfcbaftU# 
flffdï.’lmt.  i)  biefe  burdj  ermaé  notbrotubig  grmorbent  iHuflèfung.  !)»«■ 
tnutßltd)  nur  furjr  3tit  bauern.  l)®oUtf  bief  ber  $all  feon  ; unî»  in 
biefrmSaUf-  m)  ntcfjf  ermangeln.  n)  einem  üîadjridjt  gtbtn.  o)  fût 
ba*  gefctjenrre  Jutraurn.  p)anb  fêt  bit  ermifftut  frtnnbfdjaft. 

Nro.  197- 

Mr.  C.  G.  G.  à St.  Turin,  le . . . 

Nous  sommes  honorés,  par  votre  lettre  du  21  février, 
d' *)  une  commission  de  soie  à coudre1*);  nous  allons  1a 
soigner fsans  perte  de  tems  *) , et  nous  espérons  vous  en  faire 
l’expédition  dans  le  courant  d'avril a). 

Nous  employons  nos  soins*)  pour  vous  choisir  une  qualité 
de  soie  line  f) , qui  puisse  vous  satisfaire*) , et  nous  ferons 

'■  nvfîïTi 

a)  mir  finb  (mtr  fïnbcn  un*)  mit  etwa*  beehrt,  b)  tint  S&tfrelhnt« 
auf  9?4bfeU>t.  c)  fie  ohne  ^tlrvrrlufl  verfertig«  lafftn,  d)  im  SHptll. 
e)  aQe  SNûbe  anmenben.  f)tint  Sattung  feluft  <£tlbe  auêfutbtn.  g)  lu 
Stmanb*  3ufritbt  «bett  aagfaflt n foütn. 
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les  recommandations  necessaires  au  teinturier  h)  pour  la  viva- 
cité *)  des  couleurs  ; mais  la  trop  petite  quantité  de  chaque 
couleur  que  vous  nous  demandez1),  est  un  obstacle  ')  pour 
la  bonne  réussite").  Nous  faisons  néanmoins  notre  possible 
pour  donner  lieu")  à des  commissions  plus  importantes"). 

Nous  vous  prions  de  nous  croire  avec  une  parfaite  consi- 
dération , etc. 

li)  béni  farder  b«*9?lttige  empfehlen.  î)i»egen  aehbaftigfeit... 
K)  «(lein  Me  alljufleine  ©eflrHung  won  jebet  ftarbe.  1)  binbert  un<. 
nu6ie  gur  p bcbieiien.  n)  einen  p etwas  oeranlaffen,  o)  bebenren» 
ben  'Jinftragcn. 


Nro.  198. 

M.  G. , à S.  Paris,  le... 

Nous  avons  été  bien  llattés  d’entrer  en  relation")  avec  votre 
maison;  mais,  notre  commis  voyageur1*)  s’étant  établi d)  de- 
puis') environ  six  mois;  aura  sans  doute  cherché  à s'attirer*) 
les  correspondais  dont  il  a 'fait  la  connaissance  a nos  dé- 
pens"). 

Nous  nous  décidons,  en  conséquence,  à vons  écrire*), 
pour  vous  engager  à nous  continuer  votre  bienveillance11). 
Nous  nous  efforcerons  de  la  mériter  de  plus  en  plus,  et  nous 
mettons  en  route  *)  Monsieur  C.,  notre  nouveau  voyageur.  Il 
est  porteur*1)  d’échantillons  très-nouveaux,  en  objets  relatifs» 
notre  commerce  *)  de  quincaillerie"), et  aussi  en  porcelaine"), 
dont“)  notre  jeune1’)  frère  continue  la  fabrique,  qu’il  per- 
fectionne4) de  plus  en  plus. 

Veuillez  nous  donner  la  préférence")  dans  la  distribution 
de  vos  ordres,  et  croire  que  vingt-cinq  ans  et  plus  d'établisr 
sèment"),  nous  ont  acquis  des  connaissances  suffisantes*) 
pour  vous  satisfaire  tant  par  la  modération  des  pris**)  que  par 
le  bon  choix")  des  marchandises. 

Nous  sommes  avec  considération  N.  N. 

a) fs  ©cvbinbitng...  treten.  b)unfcr  Oiflfrnber.  c)fc;t.  <1)  fein 
eigeneb  ©cfdJÂfr  (dêanti)  crrldbrrn.  e)  brren  ©efanntfdtaft  cr  «ur  3 t* 
tmmb*  Jtofren  niaâte.  O an  fid?  jtelien.  g)«us  biefemflirunbe  fibre!* 
ben  wir  3bucn.  1)  einen  uni  î>tc  3«rtbauet  feiner  ©eœogenbeit  bitten, 
i)  unb  fcplden  ndd'ftew».. . cb.  Jucr  but...  bei  lieu.  1)  »en  ben  »er* 
fct'ifbencu  ©egcnfiânbcn  unferé  .ôanbclô.  m)in  furp n 23aaren.  n)»ie 
and)  »on  et»«*.  o)t»e»on...  p)  jüngerer,  q)  »crooliîomtrnen.  r)  et» 
nent  ben  ©orpg  bei  etwa*  crtbeiten;  fdicnCeu.  s)  eine  îôiâforige  unb 
léngere  Crfabrungin  ben  ©cfdjdfren.  v) einem  Me  crforberlidien&ennt* 
niffe  »crfd)6ffcn.  w)  fetpoÇl  tn  tBnfcÇung  ber  binnen  greife.  x)altf  tU 
ntt  guten  iiubwafci.  ,, 
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P.  8.  Nous  croyons*)  bien  que  vous  aurez  trouvé  le  place- 
ment") des  deux  douzaines  de  tabatières  Nos.  3 et  4* 
que  vous  aviez  laissées  à notre  disposition  **).  S’il  en 
était  autrement bb) , vous  les  remettriez ec)  à notre  voya- 
geur, qui,  nous  l’espérons,  sera  en  votre  ville dd)  dans 
15  jours  à-peu-près. 

y)  vrrmutben  ; fîd>  (Amefdieln.  r.)  etwa*  untetbringen.  aa)  ju 
SemanM  SJcrfûgung  laflTcn.  bb)  rodre  bic|  nicht.  ce)  fie  einem  jufîtU 
Un  wollen.  dd>  bei  einem  eintreffen. 

Nro.  199- 

Monsieur  Ci  G.  G.,  à St.  Birmingham,  le... 

Depuis  notre  dernière  du  29  septembre  passé,  nous  sommes 
privés*)  de  vos  nouvelles1“):  c'est  avec  beaucoup  de  peine 
que  *)  nous  venons  d’apprendre'1)  que  le  navire  la  Cerès •),  ca- 
pitaine Meaves,  porteur*)  de  notre  envoi,  a fait  naufrage  b)  sur 
les  côtes  de  Suède*):  l’on  dit  que  l'équipage")  ainsi  qu'une 
bonne  partie  de  la  cargaison1")  ont  été  sauvés1).  Nous  espé- 
rons donc")  que  votre  tonneau  sera  de  ce  nombre*):  mais, 
en  cas  contraire0),  mandez-nous,  s’il  vous  plaît,  si  nous  de- 
vons vous  faire  un  nouvel  envoi  semblable**):  c’est  à quoi 
nous*)  ne  perdrons  pas  un  moment,  dès  que  nous  aurous 
reçu  votre  réponse. 

Dans  cette  attente  nous  sommes  parfaitement  etc. 

«)  cfner  ®«d)f  beraubt,  b)  bie  ®ertben;  Me  wertben  guférlf«  / 
ten.  c)  ju  unferm  groften  Schauern.  d)  (o  eben  vernehmen,  e)  bat 
Êtbiff  (Zereé.  f)  weldjer  Ucbcrbringcr...  iff.  g)an  ben  fduveblfcbcn 
Âuften.  h)  ©cbiffbrud)  leiben,  i)  bie  Wannft&aft  loti . ..  kJbieïabung. 

1)  geborgen  fevjn  («on  brrgciw.  m)  bnber  hoffen,  n)  unter  biefer  3«M- 
oftolbrigenfalig  aber,  p)  eine  neue  dbnlic&e  ©enbung.  q)  wobei  wir. 

Nro.  200. 

M.  C.  G-  G. , a St.  B i le  • • ■ 

Nous  avons  reçu  dans  son  tems")  votre  lettre*)  du  27 
du  mois  passé,  contenant  un  effet1“)  sur  Londres  de  I.  9fi.  6- 
dont  vous  serez  crédité  a l’échéance  d).  Nous  sommes  fâchés  *) 
de  voir  que  vous  n’ètes  pas  content  de*)  quelques-uns  des 
échantillons;  c'est  ce  que  nous  n'aurions  pas  attendu,  ayant 
apporté  tous  les  soins  possibles*)  pour  les  choisir  u votre 
satisfaction  b). 

») Dbr  ffirrt&c*  vom...  b)mit  einem  ®cd}fel...  c)|u fefncr^eft 
erbaltrn.  d)  unb  werben  ®ie...  bafûr  ertennen.  c)  einem  leib  tbun. 
f)3?m«nbfn  ln  «nfebung...  Hagen  ju  biren.  g)  allen  Jleif;  auwen» 
ben.  b)  fdmmtlicçc  Vrtitel  }n  ^emanbt  -îufriebenbeU  au#n>iblrn. 
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Ayez  la  bonté  fie  vendre  pour  notre  compte  ce  qui  se  trou- 
vera ne  pas  vous  convenir  k),  et  au  cas  qu'il  y ait  quelque 
perte1),  de  nous  la  porter  én  compte™);  mais,  ne  tardez 
pas  ") , nous  vous  en  prions,  d’en  faire  la  vente  °),  et  de  nous 
en  marquer  le  résultat  f). 

Dans  l'attente  de  vos  nouveaux  ordres,  nous  sommes  tou- 
jours, vos  très-humbles  serviteurs’). 

k)bfe  untauglichen  Slrtifcl.  1)  unb  fotlte  babel...  berauéfemmen. 
m)  einen  bafûr  belaficu  roolleu:  fo  iwoBen  wir  foltben  gern  übernehmen. 
• n)  mit  efroaö  nicht  ji.;eru.  o)mit  bemfBerfauf.  pfbenerfclganjelgcn. 
q)3bre  Srgebcnfien. 

» Nro.  201. 

Monsieur  G.,  à B.  Strasbourg,  le... 

Je  me  suis  procuré  b),  suivant*)  vos  désirs,  les  noms  des 
différents  fabricants  de  porcelaine')  de1*)  Paris.  Vous  les  trou- 
verez ci-inclus,  tels  que  mon  correspondant  de  ladite  ville  me 
les  a envoyés*).  Je  ne  doute  nullement1)  que  dans  le  nombre, 
il  n’y  en  ait  quelques-uns «)  chez  qui  vous  trouverez  mieux 
votre  compte h).  La  personne  qui  m’envoie  la  liste'),  recom- 
mande principalement1*)  M.  L.  Voici  ce  qu’elle  m’en  dit:  „Si 
vous  voulez  faire  des  affaires  dans  ce  genre  de  commerce1), 
je  vous  recommande  M.  L.  ; il  est  très-bien  assorti”),  et  il 
sert  tr^s-bien  son  monde”).“ 

Si  vous  désirez °)  quelques  échantillons,  adressez-vous  a 
lui?);  ou,  si  vous  le  jugez  à propos’),  envoyez-moir)  votre 
lettre,  que  je  lui  ferai  passer*)  par  la  personne  qui  m’a  remis 
la  1 iste*),  et  qui  ne  manquera  pas  de  lui  recommander")  de 
vous  coter  des  prix  acceptables T). 

Vous  offrant  en  toutes  occasions*)  mes  services,  je  suis^) 
. avec  considération,  P. 

a)  nad).  b)  (ïcb  et»  a g anfibafFcn.  c)ein  <por;eHaufabrtf«nt.  d)fn. 
c)  fo  toi«  fie  mir  ein  bortiger  greunb  raitgetimlt  bat.  0 fcinctfmcgf 
jœeifctn.  g)  Sie  »erben  unter  ber  3al)l  bcrfclben  einige fxnben.  h)ntlt 
qjortbeii  etnf.iufen  fimiien.  i)ba*  »Bcrjcichnlf;,  bie  -^otc.  L)  vorjügs 
lid?.  I)  in  blcfem 'ärtifel.  m)  felu  gager  t|l  ganj  voüftinbig.  n)  feine 
.Hunben  ; feiue  Abnehmer.  o)  fottten  Sie  cttoact  verlangen.  p)  einem 
fdjreibeit.  q)ft<  fur  gut  finben.  r)etroag  an  cfnrn  febiefen.  *)  ron  bet 
fd>  ctroag  empfing,  t:  übermatten.  u)un>  biffe  »irb  ihm  aUbann  cm» 
Itfeblen.  v) einem  billige  greffe  anfeçen.  w)id?  erbiete  3bnen  auf  je* 
be...  y)  unb  verbleibe. 


Nro.  202. 

AI.  C.  G.  G. , a St.  B. , 1* . . • 

Nous  no«s  trouvons  honorés  de  votre  lettre  du  i courant 


y* 
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avec  deux  remises  *)  sur  Londres,  faisant  ensemble  b)  1.61,1 9«4-> 
touchant  lesquelles  nous  avons  fait  le  nécessaire c)  pour  voua 
en  créditer  à la  rentrée*1).  Vous  y parlez')  d'une  commis- 
sion, mais  vous  avez  oublié f)  de  l’y  ajouter*).  Veuillez  donc 
nous  la  faire  passer  par  le  premier  Courier  h)  et  compter  sur 
notre  zèle  dan^  l'exécution  '). 

Nous  sommes  bien  sincèrement,  etc.  L.  et  C. 

a)  ncb|t  jroei  ®cd>feln.  b)  roefcfjc  jufamnt‘,n . . . betragen.  c)moj 
ron  Ofntanb  üatS  'Dîbrtiigc  bereite  beforgt  bat.  4)  bel  <nad?>  (Singang  ba* 
fiir  erfennen.  c)  einer  »Sadie  bartn  enuâbnen.  Oüberfebcn.  g)  feldje 
beijulcge».  lOfribfge  mit  untgebenber  ^'ofc  überniadjen.  0«uf3eman* 
bcô  illufmerffamfcit  itt  ©eforguitg  terfelben  retbuen. 

/ 

Nro.  205. 

M.  G G. H.,  à St.  Nottingliam,  le... 

Vous  nous  demandez,  par  votre  lettre  du  1 5 juin  , de  vous 
envoyer  les  prix  de  nos  articles:  nous  vous  en  remettons  ici 
la  note.  Nous  serons  bien  aises4)  d’entrer  en  relation1*)  avec 
vous,  quoique  les  circonstances  actuelles  ne  soient  pas  très-' 
favorables *)  au  commerce,  et  qu’ elles  nous  aient  fait  prendre  la 
résolution*1)  de  ne  pas  envoyer  de  marchandises  au  dehors*), 
que  nous  ne  soyons  payés  d’avance1),  ou  qu’il  ne  nous  soit 
permis*)  de  tirer  sur1*)  une  maison  de  *)  Londres,  en  quel 
cas*1)  nous  accordons  6 pour  % d’escompte1). 

Note. 

Ras  de  coton  unis  blanc»,”)  de  fl.  30  à fl.  54  la  douzaine, 
lias  de  colon  chinés  en  couleur”)  fl:  32  « fl.  46  — — — 

Bas  de  coton  à côtes0)  blancs  il«  56  à fl.  56  — — — 

Bas  de  coton  à la  mécanique  •*)  fl.  46  à fl.  48  — — — 

Bas  de  coton  couverts  de  soie*)  fl.  66  à fl.  68  — — — 

À l’égard')  des  bas  de  laine,  ils  sont  devenus  si  chers 
depuis  la  guerre,  que  nous  ne  croyons  pas  qu’ils  puissent  vous 
convenir*).  11  y aurait  trop  d’inconvéniens  *)  à vous  en  en- 
voyer des  échantillons;  d'ailleurs  nous  connaissons  si  bien ?) 

a)  einen  freuen  ; einem  angenehm  femt.  b)  in  ©cfd)«ftéi>er&fnbung 
mit  einem  foramen,  c)  fût  rtmad  nidjt  febr  gûnftlg  feon.  d)  unb  mir 
un«t  bcttmrgcrt  entfdjloffcn  baten,  c)  (né  jiuélanb.  fjauper  3cmanb  ftp 

iumeoraué  bqjablt.  g)  ober  a fe»  einem  erlaubt,  b)  auf...  i)  in. 

) unb  in  biefent  galle;  bei  btefen  ©ebingungen-  l)'2lbjug.  in)baum> 
mollette  glatte  mcijic  Strumpfe.  n)  gefärbte  fïgurirte  ©aummoUeus 
fbriimpfe.  o)  gerippte,  p)  baumrooHene  'jatentflrùmpfe.  q)  mit  ctroa$ 
melirt,  (bebreft).  r)m«è...  anbelangt,  s) fie  nt$t fir 3em«nben taug= 
baut»,  x)  einem  unbequem  fepn.  y)  fo. 
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ee  qui  est  propre  pour  votre  pays*)»  <Iue  cela  serait  presque 
inutile  **). 

Nous  avons  l’honneur  d'être,  etc.  . 

v 

*)  für  eine  ©egenb  paffen,  aa)  überjlûfFig. 

» * , ' * 

Nro.  204- 

. Monsieur  L.,  à St.  . Paris,  le...  ^ 

Nous  recevons  b),  par“)  votre  lettre  du  19  de  ce  mois,  vos 
remises  de 

L.  713.  11.  3 sur  C.D.  1 . . , 

-249.  15-  7 sur  S.  et  R.  ) a lo  >0UrS  de  vue’ 

L.  1033.0.10  dont0)  nous  soignerons  la  rentrée 
pour  solde  ded)  notre  envoi  du  8 mai  dernier.  Ces  remises  de- 
vant nous  être  payées  le  9 pour  le  19  juillet  prochain , nous 
vous  serons  redevables  d’un  mois  d’escompte *)  faisant,  à 
raison  d’  1 p. %f),  intérêt  que  nous  bonifions*)  à tous  nos 
amis)  1.  10.  7<  s.,  qui  seront  en  déduction  de  la  petite  com- 
mission1') spécifiée  dans  votre  susdite  lettre1);  nous  en  avons 
pris  note  k)  et  vous  expédierons  la  marchandise  par1)  la  pre- 
mière occasion  qui  se  présentera"1)  pour  Strasbourg,  à votre 
commissionnaire,  Monsieur  F.u). 

Nous  sommes  bien  sincèrement,  L.  etC. 

a)  mit...  b) erhalten.  c)n>orcn.  d)  um  bamit  e tnag  auêiugUU 
d!tn.  c)  einen  ©louât  Dieconto  fcbitlbig  bleiben,  f)  welcher  $u  i °/0  2. 

...  auômadjt.  g) einen 2>ortbeil, ben  tofr  einem  ueraüren.  h)unbjteben 
felcbe«...  ob.  i)  Me  un«  3br  obgefctgteé  Schreiben  ûberbracbt  bat. 
k)  SBemerfung.  1)  mit.  m) bie  fïeb  nach  Strafiburg  jeigf.  o.)nnter(£m» 
pfeblung  bco  Jpcrtn  g.  3bre«  ©tfebeiftötrager«. 

Nro.  205- 

1 M. C.,  à St.  B.,  le... 

Nous  eûmes  l'honneur  de  vous  écrire  en  date  du  *)  20  mai, 
et  nous  sommes  depuis  lors  b)  privés  de  vos  nouvelles , que 
nous  avons  attendues  avec  impatience c) , dans  l'espérance 
qu’elles  seraient  accompagnées  de  d)  quelques  commissions 
importantes;  car,  comme  nous  n’avons  pas  la  coutume*)  de 
voyager*)  en  Allemagne,  nous  avions  joint  à notre  envoi  quel- 
ques échantillons  ')  pour  notre  avantage  réciproque  h)  ; nous 

a)  unterm  20. . ..  b)  feitbem.  c)  mit  SebnfuJjt.  d)  mit  etwa* 
begleitet,  e)  nicht  gewohnt  feon.  f)  reifen  Iciffen.  b)  iu  23ejn>ecfung 
gegenftitlgcn  2}ertbeiW.  i)  etwa«  beilegen. 
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espérions  que“),  d’après  les  dispositions11)  amicales  que  roua 
témoignâtes  envers1)  notre  sieur  M., lorsqu’il  eut  le  plaisir“) 
de  vous  offrir  nos  services,  vous  auriez  bien  voulu  nous  en 
donner  des  preuves  p) , en  nous  adressant  quelques  commis- 
sions“); nous  nous  serions  fait  un  devoir  de  les  exécuter  avec 
tout  le  zèle  et  l'attention  imaginables  i).  Nous  nous  flattons 
toujours  de  n'ètre  pas  tont-à-fait  oubliés , et  dans  l’attente 
de  vos  nouvelles'),  accompagnées  du  petit  solde  de  notre 
compte*),  nous  avons  l'honneur  d’être  très- sincèrement. 

k)  nach  ben  ©efînnungen.  1)  gegen  3emanben  iujiern.  m)  heften 
mit.  n)ble<SI)re.  o)burchertl)cl(uug  rfnfger  Aufträge,  p)  ©cwelfe  ba* 
»on  geben,  q)  bel  beren  Ctfiiüung  fich  Oemaub  alleu  möglichen  effet 
unb  Sorgfalt  jur  Pflicht  gemacht  haben  würbe.  r)  einiger  Nachrichten. 
»)  begleitet  mit...  ber  einem  noch  ju  gut  (ommr. 

\ . ‘ 

Nro.  206- 

M.  B.,  à St.  Turin,  le... 

Monsieur, 

Nous  voyons b)  par*)  votre,lettre  du  29  juillet,  que  l'é- 
quité vous  porte*)  à nous  bonifier  l’escompte")  sur  le  dernier 
envoi,  en  compensation  de*)  la  perte  que  nous  avons  éprou- 
vée«) à l'occasion  de  votre  remise*)  survienne.  C’est  de 
quoi  h)  nous  ne  doutions  pas. 

Par1)  notre  lettre  du  20  juillet,  vous  aurez  reçu  facture1) 
de  votre  dernière  commission.  Nous  sommes  aussi  bien  aises l) 
d’avoir  servi")  votre  empressement”)  dans  cette  occasion. 

A l'égard  de  l'augmentation  de  2 pour  cent  que  vous  nous 
demandez“)  sur  l’escompte p),  vous  aurez  vu,  par  notre  sus- 
dite11), que  nous  sommes  bien  loin  de  pouvoir  y acquiescer'), 
vu  la  hausse  générale  des  prix  des  soies*):  nous  n’accepte- 
rions plusla  moindre  commission  au-dessous  défi.  12%  la  co. 
lorée1)  et  il.  1 1 % la  noire , aux  conditions  accoutumées“),  et 
nous  ne  sommes  pas  sûrs  ')  de  pouvoir  long-temps  maintenir 
cesprix1*).  Tâchez*)  donc  de  tirer  parti  *)  de  ce  que  vous 

a)  aué ...  1>)  erfeben.  c)  ci  billig  fïnbcn.  d)  ben  Slöconto  auf  et= 
mag  vergüten.  e)«ig  Çntfcbdbtgung  für  etwag.  fjan  3hrerilnfchafung. 
g)erleibcn.  i»)  auch  jwelfclten  i»lr  nicht  baran.  i)mit.  k)(?iufaufg* 
rechnungûber  etn>«g.  0 einem  lieb  fern;  einen  freuen.  in)3brcn2Biin« 
fchen . . . n)  ©cnüge  (elfen,  o)  wag  bie  »erlangte  Erhöhung . . . betrift. 
p)auf  ben  Slseonto.  q)aug  uitfcrm  obengenannten  6d>rciben.  r)3e* 
manbg  28änfchen  nicht  entfpredjen  f&nncn.  s)  ba  etwag  (bfe  Selben« 
preife)  allgemein  ln  bie  .Ç>&be  gegangen  ff.  t)  jeßo  feine  ©eflellung 
mehr  unter  etwag,  bie  gefärbte...  annehmen,  u)  mit  ben  gewbhnlU 
eben  ©ebingniffen.  v)felb(t  nicht  gcroiji.  «)  etwag  in  bie  ginge  »er« 
fprechen  fbunen.  x)  fuetje«.  y)  ©ortheil  aus  etwag  lieben. 
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avez,  et  lorsqu’il  vous  faudra  quelque  partie  sur  le  nouveau 
pied*),  nous  nous  efforcerons  de  vous  contenter  pour  la  qua- 
lité“)* Nous  avons  l'honneur  d’être  avec  une  parfaite  conaidé. 
ration,  etc. 

' ’ • •*  , J * v.  > 

t.)  ht  bie  jîufnnft  ttttaé  «uf  ben  neuen  $nf  efnt&ttn  Ulfen  wollen. 
aa)in  ginfcbuug  guter  ©«a re  aufrleben  flcBcn. 

Nro.  207.  . . • v. 

Monsieur  C.,  à H.  N.,  le  SO  août  180J. 

Messieurs  G.  et  Coinp.*),  à qui  M.  Nel  avait  envoyé 
les  diverses  commissions  en  soie  à coudre  b)  qu’il  reçut  dans* 
votre  ville e) , se  trouvant  dans  l’impossibilité*)  de  les  rem- 
plir, suivant  la  déclaration  qu’ils  en  ont  faite*1),  le  susdit 
M.  Nel  a bien  voulu  nous  faire  remettre  ces  commissions, 
pour  les  effectuer Ot  nous  avons  également  pris  note*)  delà 
vôtre,  et  nous  remercions  bien  ce  dernier h)  de  nous  avoir 
procuré')  votre  connaissance  : noua  ferons  tout  ce  qui  dépen- 
dre de  nous  pour  mériter  votre  confiance,  et  vous  engager  b) 
à nous  favoriser1)  de  vos  ordres. 

Les  soies  ayant  beaucoup  augmenté ra)  depuis  quelque' 
tems , surtout  celles  propres  s)  à cet  article , nous  sommes 
bien  aises”),  avant*)  de  nous  occuper  de  la  partie  qui  vous 
concerne*),  de  vous  coter1)  nos  prix  actuels.  Vous  les  trou- 
verez donc  ci-après  *)  les  plus  justes  que  nous  puissions  les 
luire1),,  avec  les  conditions  de  paiement").  Nous  souhaitons 
qu'ils  puissent  vous  convenir  T) , par  le  désir  que  nous  avons 
q&,ujwus  lier  d'affaires  avec  vous w).  Soyez  persuadé  que 
nous  donnerons  tous  nos  soins  ')  à vous  bien  servir.  Si  vous 
acquiescez7)  à ces  prix  et  conditions,  sur“)  votre  réponse, 
nous  ferons*)  travailler  de  suite bb)  à votre  mémoire"),  pour, 
vous  en  faire  l’expédition  au  plus  tôtad). 

Dans  cette  attente,  nous  sommes,  etc. 

a)  ba  blf  bfelîgen...  b)  »crfcbiebene ...  ®eftettungen  fn  9?4bfelbf . 
c)ron  3brf r Stabt  angenommene,  d)  nach  ber  von  ibne n abgelegten  <?r» 
{(4rung.  e)  fidj  auf  er  Staub  beftnben...  0 einem  etwaé  jur  ’iiubfül); 
rung  übertragen.  g)«emerfung  nehmen,  h)  einem  »leien  3>anf  n>tf= 
fen.  i)  oerfdjaffen.  lOoeranlaiTen.  1)  einem  etwa«  febenfen;  einen  mit 
etroad  beehren,  in)  febr  au^gefcblagen  (haben).  n)befonberß  bie,  welche 
für  etwas  geeignet  ift.  o)  für  gut  erachten.  p)ebewir...  q)3bre  35e- 
fleQung.  rrnroag  juoor  anmerfen.  »Junten...  notirr  finben.  t)fonle« 
brlg  aie  möglich.  u)nebft  ben  ^ablunggbebingungen.  v)  einem  anft4n* 
big  fe»n  mögen.  w)gern  in®cfd)4ftembinbung. . . fommcit;  @efcb4fte 
mit  einem  machen.  x)fi<b  ade  9Kübc  geben:  allen  Jlelp  anwenbrn. 
y)  ln  etwa<  elnwiHlgtn.  *)  fo  werben  wir.  aa)anf.  bb)  foglelch  an 
etwa*  arbeiten  laffen.  cc)  bie  ®e|lellnng.  dd)  auf*  584lbefle. 
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. ...  . Nro.  208» 

M.  B.  G.  G.,  à 8.  *'  * » • Pari»,  lc>>< 

J'ai  reçu  votre  lettre  Bu  4 février  avec  remise  *)  de  1. 575.55. 
dont  vous  avez  crédit  pour  solde  b)  : je  vous  remercie  beau- 
coup d'avoir  relevé*)  l'oubli  qui  avait  été  fait“1)  au  sujet*) 
des  tasses  à chiffres r)  s la  valeur  que  vous  en  avez  remise  «), 
est  conforme  au  nombre  que  vous  remarquez  avoir  été  omis 
dans  la  facture  h).  : 


L'espoir  de  recevoir  bientôt  de  nouvelles  commissions  de 
votre  part'),  me  fait  souscrire11)  à solder1)  le  reste  de  votre 
compte  du  premier  envoi m). 

Je  suis  sincèrement*  ...  . Votre  dévoué  N. 

P.S.  Mettez  toujours  mon  adresse  euesujer. , 


..O/aUAW  beigefûgten  «nfebaffung. 
lieber  îluÿglcfcbmig  feiner  0lfd?muta  b 

beefung...  banfen.  H) ber  elngcfélfdjrnf  3rrrltath.  éj  ih  *jrnfc&utrg. 
f)  mtt  ©utbflaben.  g)  b«  bafàr  ilbermacfete  90mi>.  Jffmit  ber  bernert» 
trir,  M oitt  erhaltenen  ünjaht  ébcï«infomm«a.  i)tn  ber  'MuAftdg  «uf 
neue  iteiteUungen.  k)  lajfc  Idj  mit  etwa«  gefallen.  1)  btc  Oluéglciàung. 
m)  auf  meine  erfte  Senbung. 

y*'  • ** ,*  '•*  • ~ * ' * • t 


; i 
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Nro.  209* 


M.  C.  G,  G.,  à St. 


N.,  Je, 


’ ^ous  avons  reçu  en  son  tems  Srotre  lettre  du  1<)  février, 
par  laquelle  vous  nous  marquiez  ne  pouvoir1  nous  commettre 
de  soie,  A côudre*),  pârce  que  nos  prix  étaient  trop  élervéd  “)? 
Commfi  lés  ioîcs  ont  un  peu  baissé*1)  A la  récolte6),  nous  sai- 
sissons cétte  circonstance*)  pour  nous  rappeler  à votre  sott? 
vénn'r)-  Nous  vous  cotoiis  ci-après  ®)  rto$  pltiA  justes  prix l')’} 
nbü  s souhaitons  qu’ils  'V'otis  conviennent,')  parle  désir 
nous  aurions  k)  de  faire  des  affaires  ensemble.  Si  vous  étfèï 
disposé1)  à faire  un  essai  “);  soye^  persuadé  que  nou%  vous 
servirons  avec  tout  le  zèle  possible“),  afin  de  vous  engager  °) 
à nous  continuer  p)  vos  ordres. 

Nous  sommes  parfaitement , N.  frères. 


' a)  feine  SSeftedung  in  9îof>feibe  ertbellen  fènncH.  1»)  rneil  et  ml 
ju  b«l)  roÂre.  e)  bel  ber  neuen  lïrnte.  «l>  abfdjlageu.'  c)  biefen  2lnf«g 
ergreifen.  f>  fîctj  in  3emanb#  'Mnbenfen  emvfcblen.  g)3emanb  fïnbet 
hier  nuten  etwa*  bemertr.  Iffniebrig;  billig,  i)  einem  anjtcben.  k)int 
béni  et  un$  jum  HJcrginigen  gereichen  roérbe.  I)  üuft  ju  etwas  bejeu* 
gen.  m)  ber  ‘Berfncb.  n)  mit  «Her  Sorgfalt  bcbleneii.  o)  einen  babiir<t> 
anfmuntetn;  in  Stanb  frf-cn.  p)  einem  erteilen;  fcrnrt  mit  etwa! 
feebren.  ' • ' • 
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Pour  le  terme  de  trois  moisi),  en  escompte  Sp-8/«1') 
soie  à coudre  en  couleur*)  à L . 1 la  1b.  poids  de  marc 
dite  . . . noire  . . ► . / de  15  onces, 
la  teinture  de  cramoisi,  ponceau  et  rose  fine1). 

q)3lel»cn  brel  ÜRonaten.  r)ober  fût  baare  jîablung  mît  bref  ^rotent 
ating.  s)gcfûrbte  91«bfdbt,  *»•  *>&!*  earmefinfarbe,  «pontean.-  unb 


Olofenf«rb*<Sdbf,  ju. 

• *i 

Nro.  210.  r 

M.  G.  G.,  à St.  B ,1e... 


Nous  avons  reçu  votre  lettre  du  22  février:  renfermant*) 
1.55-  8.  sur  Londres,  dont  vous  serez  crédité en  teins. 
Nous  sommes  fâchés r)  de  voira)  que  vous  n’ètes  pas  satisfait 
des  plateaux  à thé r)  ; ils  sont  d’une  très-bonne  qualité f),  poul- 
ie prix  que  vous  nous  avez  prescrit*).  Nous  espérons  qu'à  l’a- 
venir vous  voudrez  bien  commettre  surh)  nos  échantillons; 
car  il  ne  nous  convient  en  aucune  manière')  d'avoir  des  mar- 
chandises pour  notre  compte1).  - , 

Votre  ordre1)  est  en  main”)  pour  vous  être  envoyé  le  plu» 
tôt  possible  “)  ; en  attendant,  nous  sommes  sincèrement,  „ 
#n  . Vos Érès-humbles  serviteurs,  i; 

P.S.Nous  nous  dations  que  vous  garderez  les  plateaux  °)  ; une 
pareille  bagatelle*  ) ne  peut  vous  occasionner  aucune  peile'1), 

a)  nebft  Obrer  Qfnftfeaffnng  von...  b)  wofür  Semant1  einen  ju  feû 
ncrpdt  crfcmtrit  wirb-  c)  dncm  tdb  tbnn.  d)  oernebmen  ju  inùffen. 
c)bap  bte  übcrfanbten  deinen  übcebmter  niebt  lu  OemanbS  3ufrie= 
benbelt  auêgefaücn.  Qfebr  gut  feen.  g)ju  ben  rorgefcbrieb<pcp''preb 
fen.  h)©lc  werben  In  ^ufuufr  b(oè  anf...  bcfteUcn.  i)  einem  feinet 
n>C9$  Uct  fwn.  1)  fûrnnfere  Diedmunq  tiegenbe  üßaare.  1)  bic  Qletfei* 
fung.  ni>in  grbeir.  n)unb  bie  SSaare  foU  uufs ‘üdlbeile  aitScmanben 
»bgeben.  - o)  bie  Stbwbre rter.  p)  eine  folcbc  Hldnigfelt.  q)  teTud:$(bfl= 
ben  bringen. 

5 • I,  * • < , 

• i».  ri  i.  ,,  ' , (l 

ou  < »■-  Nro.  21L  , ; „ , 

•”  IST.1  CJ  G- , à St.  1 Paris,  Je.. rs 

Nous  nous  trouvons  honorés  de  votre  lettre  du  18  do  ee 
mois,  renfermant»)  un  efVet  h)  sur  notre  ville  '*)  ,i  :de  la 
sèmirté*)  de  L.  817*  9-  s.,  dont  vous  aurez  crédit  à la 
rentrée*),  ce'qui*),  joint  aux  L.  2- pour  l’erreur  qui  s’est  glis- 
sée*) dans  notre  dernière  facture  et  L.  25-  6.  pour  remise  de 

...ï  . . • ...  i. 

, a)  ncbjl.  b)  bit  aufiaiTung,  c)oen  i — d)  «uf  l>ter.  e)ror* 

für  wir  ©ic  nad> erfcnnrn  werben.  0 bléfet  Soften.  g)  mit  3«« 

begriff^.».  fur  ben  Omgum,  ber  ln.M  dngcftbüd?fn  bat. 


X 
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LETTRES 


3%  pour  paiement  comptant*),  soldent  notre  envoi")  du 
6 du  mois  passé»  se  montant  à L.  844*  1*  Nous  avons  tout  lieu 
de  présumer11)  que  vous  en  avez  trouvé  le  contenu  à votre  satis- 
faction. Veuillez,«  vos  besoins,  nous  fournir l'occasion  ,1).,  de' 
donner  grande  activité  à notre  correspondance  m). 

Dans  cette  attente  , agréez  l’assurance  de  notre  sincère 
dévouement.  et 

p.S.  Nous  faisons  en  ce  moment  établir  des  porcelaines  dans 
des  goûts  nouveaux”)  et  à des")  prix  très-avantageux: 
si  vous  désiriez  quelques  douzaines  de  tasses  pour- échan- 
tillons1’), en  nous  marquant  de  quel  prix  à-peu-près  vous 
les  souhaiteriez ‘0,  nous  somme*  persuadés  d’avance r)  de 
' rempli  vos  intentions*),  ayant  déjà  fait  nombre  d'en- 
' vois  *)'  dans  vos  contrées,  dont  nous  avons  éprouvé  toute 
satisfaction”). 

::  .•  , Vf*  ■ » J*  • 

Ulunb  weitere 2..:.  für  2Tbaug  s «preerrtt  »egen  bmtrer  3«blung. 
«retefien  ben  betrag  unfcrerSenbung  ton.*.  ron  £:...  gehörig  aus. 
ltVscrmutben.  1)  einem  nad>  feinen  «ebûrfmfjen  ©elegenbelt  è uet= 
maé  sèrfiaffeu.  m)èu  einem  lebhafteren  »rlefwedtfcl.  n)  ctwai  ta 
neuem  ©VfStte  mfertlgqi  laifen.  o)  unb  ju  P)  iur  frebe  »er  am 
acn  a)  unb  un*  blc  beiläufigen  «treffe  ungefähr  befrintmen  »ollen. 
Ä nm»Drdu«  oerfubert  fetirt.  s)3crtianb*  HBtVnfcbe  befrleblgem  t)  meb* 
SS ^erbungen  bfmn.  u)weiie ülmmtllth  intaufriebenbeit  betitle. 
ffccUec  auégefallen  ftnb. 


Nro.  212- 


Strasb.,  le  . . . i 


M.  G. , à St. 

Vous  croirez  peut-être  que  j’ai  perdu  de  vue*)  la  commis- 
sion nue  vous  m’avez  donnée,  lors  de  mon  séjour  a Su*), 
de  vous  envoyer”)  10  douzaines  de  fourchettes  de  buis  ). 
J’en  ai  fait  l’acquisition');  mais,  jusqu’à  présent,  je  n ai  pas 
encore  trouvé  moyen  de  vous  les  faire  passer f).  La  voie*) 
par  Francfort  est  trop  coûteuse1)  pour  un  objet  de  si  peu 
d’importance  h).  J'attends  une  occasion  favorable  pour  vous 
les  foire  tenir  avec  le  moins  de  frais  possible1*). 

J’ai  l’honneur  d’ètre  avec  la  plus  parfaite  considération  etc. 

Nro.  215- 

a)  etwa*  ttcrgciTcn.  b)  blc  mit  bel  meinem  -äufentlialt  ln  St.  auf« 
. sw  p fr  p m u n A c)  auf  »o.*.  cl)  (ÿflbfln  von  05  ur.  c)  OftCrltt5 

laKr/»ß?Kt8t8‘  O àbcrftbiden.  g)  ber  2Seg  über . ..  b)  für  eine 
folie  ffiigtelt.  i)  foftfplelig  feçn.  k)  mit  ben  mbglUb  flenngilcn 
jtojlcn  tlbermadjen.  . , . 


Digitized  by  Google 


209 


, 8ÜE  BIVEÄS  SUJETS. 

Nro.  213. 

M.  C.,  à N.  Turin,  lu... 

. Noos  avons  reçu,  avec  votre  lettre  du  23  mai,  votre  re- 
mise*) de  fl.  1174-  31-  Cts.,  sur  M.  O.  G.  et  Gomp.  de  Vienne 
pour  le  ] 5 a*'ût  b).  Nous  en  procurerons')  le  nécessaire  et 
vous  en  créditerons  à la  rentrée  pour  solde  de  tous  comptes  a). 
La  date*)  de  cette  lettre  est  un  peu  trop  longue f)  pour  jouir 
de  l’escompte  en  entier*):  mais  nous  ne  regarderons  pas  à 
cela  pour  cette  fois  avec  voush). 

Veuillez  nous  continuer  vos  ordres')»  et  nous  croire 
avec  une  parfaite  considération , etc.  T.  et  C. 

») 3t>r  ©eeferte#  oem  ...  ûberbringt  un#  3&re  «nfdjaffpng»  b)  ben 
...fällig.  Obrforgrn.  d)  unb  na<b  Eingang  elned  giajlicb  bamit  au#* 
gificbrn.  e)  ber  ïermin.  f)  ijl  erroa#  j«  lang,  g)  ai#  bajj  mir  citiern 
b#tt  ganjrn  ï>i#csnta  jnfontmrn  loffen  fbnnten.  h)  f#  fiïr  bicfe#-- 
mat  nltbt  fo  genau  nehmen,  i)  einem  ferner  feine  mert&en  Aufträge 
ettbeilen.  . . . > . . 

i • .ni  • "i  . . < 

► i ..  i1  ••  i ' Nro»  314*  -v  m iioai.'uxj  oirj»’ 

M.  C.  G. , à S.  i.  ' «1  f ?’»1  !*•>  Ie  • • *b 

Honoré  de  votre  adresse*),  je  prends  la  libertéb)  de  vous 
offrir  mes  services  dans  la  quincaillerie  de  France  °),  payable 
é 6 mois  de  terme®).  Outre  les  artielès  de  larnote  ci-inclusef), 
je  vous  fournirai  ce  que  vous  souhaiterez  dans  cêfte  përtie*), 
tels  que  parasols  en  taffetas  h),  delà  meilleure  qualité,  de  tou- 
tes les  grandeurs  •)  , gants  de  soie  brodés  k)  longs , et  ama- 
dîs1)  ; dito  passe-coude“);  1 e ■ 

dito  pour  homme  trés-forts  n).  Bas  de  soie  pour  homme  et 
pour  fémitte*)  , mouchoirs  f)  de  soie  de  toutes  qualités, 
gants  dé  peau  glacés  ’)  pour  hömmc  et  femme, 
dito  doublés  d’angola*)  bordés  en  velours*)  pour  homme 
et  femme. 

Gilets  de  tricot  en  laine*)  de")  divers  prix  et  qualités; 
dessus  de  souliers  brodés  or  et  argent,  mi-fin  T)  ; capotes  en 

' .'i..*  7".  : ■ U ,'J  ai  I.  .1  I i'V  . 

aa)  3m  fBefîfje  36wr  mertbett  b)  fs  frei  fettn.  «)ln 

htrjft  franjiftfctsrr  SBaare.  d)  ouf  fed>#  Wonafe  iablbar.  O anper 
ben  in  beifommenber  gfffe  rerjeicbnettii  «rtifelu.  g)  mit  allem  setJ 
feben  (innen,  ma#  monta  biefer  ©attung  ménféen  mag.  b)  taffem 
tvne  ©cnnenfdjitme.  i)  unb  jeber  ©rifie.  b)  gefftdr.  1)  iange  unb 
furie,  m)  fbldje,  Me  über  bie  (Ellenbogen  geben.  *»)  feôt  ft«ef* 
3»ann#banbf(t?ube.’o)  felbene  Wann#»  unbffraucn|lmmer.. . p)J?al#* 
técber.  q) glatte  leberne  Wann#...  r)  mit  ’JIngolafell  gefétterf. 
s)  unb  mit  ©antmt  efngefagte  Wann#...  t)  wollene  gefiridre  (Silet#. 
u)  in.  v)  mit  ®atb  nnb  ©Uber  geffiefte  halb  feine  ©d)ui)fc  littet. 

Motia  X.«ttr»,  a#  Camair«».  SU  tUllf . \!± 


v 


Dig 


t 


•.  ttv  *.»îtrh$ 
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fcto 

peau")  pour  homme  et  enfant;  bazanne  rouge*)  pour  cha- 
pelier; pierre»  à fusil  fines  et  mi-fines  p); 
dito  à pistolets1);  fourchettes  d’acier;  percerettes  rondes  ou 
■ - creuses**)  de  toute  grandeur;  couteaux  et  ciseaux  de 
toute  espèce  et  grandeur,  etc. 

Dans  l’attente  de  vos  ordres,  je  suis  etc. 

P .S.  Boutons  à grelots bb)  44>#  la  grosse");  bourses  de  soie, 
'**  6.1.  10  la  douzaine.  : . , 

w)  ^cljrôcte.  x)  rotbscfdrbte  ©cbafleber.  y)  gan;  unb  balb  fritte 
Slirjtenficiite.  *)  <j)lflolftelne.  aa)  Pfriemen  unb  ©obrer,  bb)  j^us 
farcnfnipfe.  ce)  b«<  ©rof. 


M.  C.  G.  à S.  Nro-  21 6- 

Lyon,  le.;.  • 

J’ai  l’itonneur  de  vous  réitérer  me*  offres  de  service  dans 
ht  quincaillerie  de  France*),  payable  à six  mois  de  terme.  Je 
puis  vous  fournir c),  outre  les  objets  spécifiés  dans  la  note  ci- 
jointe  b) , tous  les  autres  articles  relatifs  à vos  besoins , tels 

Îue  parasols  en  soie,  de  toutes  les  couleurs  et  grandeurs;  gants 
eaefiè brodés  pour  femme d),  amadis,  long,  et  passe-coude*); 
44©  pour ihomiqe *);  ,,  . , , . .,•» 

ditoen  peau  assortis  de  couleurs*);  , , 

dito  dqphjè*  d'angoia b) , bordés  en  velours  ')r;  ceintures  en 
peau  pour  la  poste  k)  ; jarretières  de  laine  ordinaires  et 
i.  fines1);  semelles  liège”)  et  de  crin”);  coiffes  p),  bord», 
. , et  boucles  de  chapeau  i)  ; raquettes  et  volants1)  pour  en- 
fant ; savonnettes  •)  ordinaires  et  fines;oouteaux  et  cisea^ 
de  toutes  les  grandeurs  et  qualités;  dessus  de  souliers  en 
man-oquin  *)  et  en  pékins”),  brodés  or  ou  argent T),  mi-fins; 
dits  brodés  en  soie *);„ fourchettes  de  fer1),  qrdiuaires  et 
„ fine»depuisl8à69  s.la  grossc^jparnierspourla  chasse,*), 
pierres  à fusil  **)  ordinaires  ; dites  fines  ; dites  très-fines; 

dites  à pistoletbb).  . r 

il  . îo  . . ..  - / » : (•jo 


JO-jri: 


ei  . 


11  styrinèm  feine  ÎMcnflnnerMetungetr  in  frart* bfffdjen  furjen 
ren  wleberbolen.  b)  au&cr  ben  in  belgefcblojfener  9îote  enthaltenen 
artifeln.  c) einen  ifitc  etroaé  «erfepen,  alémit...  d)'gr«uen)imniet! 
banbfdmfec.  e)  rurjc,  lange,  unb  folcfee,  bip  über  bie  ©flenbogen 
reifbetu  f)  bito  fur  J^etren.  g)  gefirbte*  £eber.  h)  mit  Angola  ge= 
fütterte.  >)  mit  ©ammt  eingefaßt.  h)  leberne  ^»(iiUangffberpen. 
1)  orblndre  unb  feine  wollene  Anlcbànbrr.  «n)  ffitntoffelboU^Soblen. 
n)unbfferbebaarfoblen.  p)j£auben.  q)J^utfd?na8eu=  unb  einfa&banb. 
r)  Dt rtfeten  nnb  Jcberbillc.  s)  ©elfenfugelnt  i . t)  ©djubblûtter  non 
©affian.  u)  bergteieben  in  Seguin.  v)mlt©olb  aber  ©Über  geiücfte. 
w)  in  ©ctbc  getfieft.  s)  Cifengabeln.  y)  baP  @ro$.  «)  3«gbtaf4)en; 
. . aa) Sllntenjteiue.  bb).  j.  ju ffitolen. v ru,  ■ «• 


.bftWl?  I.*  * *>ntinûJ  #*ilf  * i 
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Gilets  pour  homme");  corsets  dd)  de  femme;  surtoutspour 
enfant  en  laine  tricotés*');  badinages  d’enfants  en  carton  **), 
fabrique  de  Lyon**),  à 75  — l’assortiment fch). 

Veuillez  m’honorer  de  vos  ordres.  Dans  cette  attente,  j’ai 
l’honneur  d’être,  • I.  L. 

P.S.  Bonnets  pour  enfant,  en  peau  marroquinée“),  gauf- 
fréskk),  doublés,  desoie’1)  37  L.  la  douzaine; 
dits  pour  homme  à 40  L.  la  douzaine  ; bretelles  élastiques  en 
soie mn")  de“")  36  L.  à 48  L.  la  grosse;  masques00)  or- 
dinaires «4L.  10-  s.  la  douzaine. 

r ' 

cc)@([fté  für  Herren,  dd)  gegeben  fût...  ce)  geflrltfte  roolltne 
JNnberricfdjtn.  ff)  Spiclfodien  für  Âlnbtr  ou*  f appbecfel.  gg)  goo* 
ner.  Iih)  baé  Sortiment,  ii)  »on  ©offtan.  hk)  gt mobtlr.  il)  mit  @dbe 
flefûttert.  mm)eio(Ufcbe  feibene  J^ofentrdgcr.  nn)ju.  oo)®t«*fe. 


14  * 


/ 

Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


(5t  ni  eit  un  g 


Introduction. 


L*»  lettres  œer-aotiles  ne  peuvent  itre  2Dit  htufmâmtiftjjen  ©rtfft  lltmtti  nldjt  ïwtpl 
bien  comprises,  qu'on  n'ait  la  connais-  oerftanttn  werten,  ebne  Me  S<itntnl8  einet 
tance  d'une  certaine  classe  de  mots  pro-  gereiften  @(afte  ucn  iiijértera , Me  tet  ■bénit 

près  au  commerce.  On  les  trouvera  ici  lung  eigen  fmh  ; Mefe  roirt  mon  blet  it» 

dans  l'ordre  alphabétique.  . alpha betlfdKt  Crëmtng  finten. 

A.  2f. 

Abandon,  faire  abandon,  c‘e*t,  Abandon,  faire  abandon,  aban* 
lorsqu’il  est  avéré  que  le  vaisseau  bonniren,  abtreten,  überlaffcn;  b#t 
qu’on  a fait  assurer,  ou  sur  lequel  «Iftbattn  ftatt,  l»enn  f nulcff  lt  ift,  bflf 
on  a fait  assurer  des  effets,  a été  baft  toclcbeé,  ober  «uf 

pris  ou  a péri,  signifier,  par  un  ac-  cbem  man  Sißaarett  bat  »erftebettt 
te  eu  forme,  cet  évènement  à l’as-  [offen,  toeggcnontmen  toorben,  ober 
sureur,  en  lui  déclarant  qu’on  lui  untergegangen  ift  ; unb  bel&t,  blefe 
abandonne  les  effets  assurés,  et  ®egeben&eftbcni 2lifecuranten burd) 
qu’on  le  somme  d’en  payer  la  va-  efne  gerichtliche  Urlunbe  anjetgen; 
leur,  à la  teneur  de  la  police  d’as-  mit  ber  (ErfliJrung,  bajt  man  Me  ocr= 
surance.  Voyez  assurance.  fieberten  2Baaren  ihm  übertaffe,  unb 

tbn  anbalte,  tbrenffiertb  ju  bejablett, 
nad)  ber  9îorm  ber  2Mfccurani=$olU 
jet.  S.  assurer. 

21  b treten.  S.  abandon,  cé- 
dant, céder. 

21b  J U g.  ©.  discoinpte. 

Abandonnement,  action  d’un  Abandonnement,  Ueberiaffung, 
débiteur  oui  cède  tous  ses  biens  à Slbtretung  fjt  ble  jpanMung  rincé 
ses  créanciers,  dans  l’impuissance  ©cbulbneré,  toelcber  feinen  @(dubU 
vraie  ou  feinte  de  les  paver.  Si  gern  fein  ganjcf!  lEermbgen  abtrltt> 
l'abandon nement  est  l’effet  de  la  «ué  einem  «alircn  ober  erbitterten 
mauvaise  conduite,  il  se  nomme  Unoermbgen,  fie  ju  bejablen.  2Deun 
banqueroute.  S’il  est  l'effet  des  per-  biefe  2lbtretung  bic  ©irfuttg  einer 
tes  et  accidens  qu’on  a éprouvés,  fd)lcd?teii  2luffii&rung  ift,  fo  nennt 
il  se  nomme  faillite.  tuait  fie  banqueroute.  3 fl  fie  aber  bit 

Jolge  erlittener  IBcrlufte  ober  anbe* 
rer  Unfälle,  fo  rotrb  fie  faillite  ge= 
nannt. 

Acceptation.  On  appelé  accep-  Acceptation,  21nnabmc;  blcruns 
tation  la  signature  d’un  négociant,  teroerfiebt  man  MeUnterfctrift  eineé 
mise  au  bas  d’nne  lettre  de  change,  dÿanbrlémanné  unten  auf  einem 
et  précédée  du  mot  accepté:  cela  2Secbfclbrief,  mit  bem  2Bort  a c c eps 
équivaut  à une  déclaration  formel-  1 1 rt,  (ie  Ift  ebrnfo  tic!  alé  cittf  firme 
le  de  la  payer  à son  échéance,  liebe  cSrfliU'tutg,  bcttfcibcn  bei  feinet 
Voyez  troisième  lettre  sur  le  chan-  IScrfaUjcit  }u  bejahten.  (©tebc  uns 
ge,  No.  116.  ten  ben  britten  ihlecbfelîSBricf  9?r. 
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Accepter:  »'obliger  par  sa  si- 
gnaturc  à remplir  une  obligation, 
à payer  une  lettre  de  change,  etc. 

Accommodement  : accord,con- 
• trat  que  fait,  par  arrangement,  un 
négociant  avec -ses  créanciers. 

^Accommoder,  est  l'action  par 
laquelle  un  négociant,  dans  l'im- 
puissance de  payer  toutes  ses  det- 
tet,  convient  avec  scs  créanciers 
de  leur  payer  une  certaine  somme. 


d’ Accord,  signifie  conforme: 
Le  compte  que  vous  m'avez  en- 
voyé, s’esf  trouvé  d'accord , je  l'ai 
trouvé  d'accord , c’est  - à - dire, 
conforme  à mes  écritures.  Je 
l’ai  arreté  de  conformité. 

Acquit.  Ce  mot,  écrit  au  revers 
ou  dos  d’une  lettre  de  change,  'bu 
d’un  compte  quelconque,  vaut  au- 
tant qu’un  reçu  ou  récépissé  qui 
expliquerait  plus  en  detail  que 
l’on  a reçu  la  somme  portée  par 
la  lettre  de  change  qu’on  rend  à 
celui  qui  la  paie.  Il  doit  être  sui- 
vi delà  signature  du  porteur,  en 
cette  manière:  pour  acquit, 

Louis  Dubois. 

L’Acquit  à caution  est,  en 
France  , une  permission  de  fai- 
re sortir  du  royaume  certai- 
nes marchandises  sans  payer  de 
droit,  moyennant  la  promesse  par 
écrit  de  produire  sous  un  temps 
donné,  un  certificat  du  dernier  bu- 
reau des  fermes  à la  frontière,  que 
les  marchandises  étaient  passées; 
sous  peine,  à défaut,  de  payer  le 
quadruple  des  droits. 

Action.  L’action,  no\nméc  judi- 
ciaire, est  le  droit  dejpoursuivre  en 
justice  la  demande  «Te  ce  qui  nous 
est  dû,  ou  la  réparation  de  la  lésion 
qui  nous  a été  faite.  On  la  nomme 
action  rédhibitoire,  lorsque  l’ache- 
teur a le  droit  de  rendre  au  ven- 
deur les  marchandises  qu’il  lui  a 
vendues,  pour  cause  de  défectuo- 
sité. 

On  nomme  aussi  action,  dans  les 


, . Ae , 

Accepter,  acceptlren,  annebmen, 
fût  rechtsgültig  gegen  fîd>  bur<b  feine 
jJîameni’Unterfcbrifr  anyfcnnen. 

Accommodement, accord,  beißt 
ber  23erglefé,  roelcben  ein  .finufmann 
mit  feinen  ©Idubfgern  macht. 

s’Àccommoder,  fid)  pergteieben, 
fid)  mit  feinen  ©Idubtgern  feçen,  fagt 
man,  roenn  ein  Kaufmann  fid)  mit 
feinen  ©Idubigeru,  twcldje  er  nldjt 
ganj  bejahten  fann,  über  bie  ©um= 
me,  rocldje  ftatr  ber  ganjen  @d)ulb 
bejatjlt  roerben  fett,  vereinigt. 

ace  erb  Iren,  ©.s'accommoder. 

d’Accord,  fooiel  alS  conforme, 
glclctfôrmig:  „Die  Oiedmung,  toel= 
„die  ©ic  mir  gcfddcft  b«bcn,  ifl  glcid)= 
„fbrmig,  id)  babe  fie  überelufUm= 
„mcnbgcfunben,  b.  i.gerabe  fo,  raie 
„idjSaufgefdjrteben  babe.  3d)  habe 
,,fte  gielttlautenb  abgcfcbloffen. 

Acquit.  DiefeS  ouf  Mc  Oiûctfeite 
eines  uBcdjfel  = îôricfcé  ober  irgenb 
einer  {Rechnung  gcfdiricbene  Iffiort 
gilt  cbenfo  »ici  alé  ein  gmpfangfcbem 
ober  récépissé,  «eichet!  umflanblU 
dier  erfldrt,  baß  man  bie  im  2ßccb= 
fei^riefe  ftebenbe  ©ummccmpfanr 
gen  babe,  welchen  man  bemjenlgen 
juftettt,  ber  ibn  befahlt.  muß 
mit  ber  Unterftbrift  beé  3nh«bcrS 
begleitet  feon,  auf  folgenbe  art: 
pour  acquit,  Louis  Dubois. 

L’Acquit  à caution,  ift,  in 
Sranfreicb,  eine  (rrlaubniß,  gc* 
tuiffe  SBaarcn  aué,  béni  Âbnlg» 
reicb  auSführen  au  bûtfen,  obne 
eine  abgabc  ju  beèablen,  argen 
baé  fcbriftlidic  ÎBerfprccben,  auf  eine 
beflimmte  3eit  ein  ^euguiß  »onbem 
lebten  ^adjLBureau  an  ber  ©tiaje 
oorjujeigen,  baß  bie2Baaren  toirfiicb 
außer  ganbS  gegangen  feoen,  bel 
©trafe,  im  (îrmanglungSfatte,  bie 
abaabc  pierfacb  ju  bejahten. 

Action.  Die  fogenanntegerithtli* 
dje  Action,  iiT  baS  sRcd)t,clnc  ©tbulb* 
forbernng,  ober  einen  ©dntbentLSr: 
faß  geridqlicb  ju  betreiben.  Sftan 
nennt  fie  Action  rédhibitoire, 
Äclmfcblagung^Äiagc,  «>o  ber  Âàu* 
fer  bas  {Recht  bat,  bem  Sjcrfdufer 
bie  »crfauften  SBaaren  geœiffet 
Mängel  halben  bclnijufcblagen, 
junict  jugeben. 

Action  nennt  man  auch  bei  befon« 
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grandes  compagnies,  lareconnais-  bereit  offcntficben  ©CfeüfcbaftClt  betl 
sance  de  la  soin  ras  que  l’on  a comp-  @d)dn  für  Ctne©ummc,  bic  malt  JU 
tée,  pour  avoir  part  aux  bénéfices  einer  gerohTcn  gemeinfd;aftiicbcn  Un= 
d'une  entreprise.  Ouand  une  telle  tcmcbmung  auf ©etpinnft  bcrgefd)0f= 
société  sg  forme,  l'on  convient  de  fen  bar.  UBenn  eine  foldjc  ©efcllfdjaft 
la  force  des  mises  ou  actions.  Si  jufammentritt,  forotrb  glcid)  audge= 
les  mises  par  ex  : sont  de  looo  écus,  macht,  i»ic  fiarf  eine  ütetie  fepn  folL 
celui  qui  fournit  cette  somme  une  2ßer,  tuenit  j.  33.  bic  SlCtie  JU 1000  — 
seule  fois,  a une  seule  action,  et  feftgefeßt  fft,  biefe  Summe  nur  ein? 
celui  qui  donnera  2000  écus,  sera  fadj  einlegt,  »on  bcm  fagt  man,  er 
dit  avoir  deux  actions.  Actionnai-  bat  ©ine  îHctie;  tocr  boppfit  fo  piel 
re,  en  France;  Actionniste,  en  glôt,  ber  bat  Jicci  SUticn  U.  f.  1». 
Hollande,  est  celui  qui  a desactions  Serjenlge,  ber  foiebe  "llcticn  bcfiljt, 
de  cette  nature.  Nourrir  une  ac-  tpirb  in  fraufrelcb  actionairc  unb  itl 
tion,  c'est  acquitter,  au  terme  con-  Jpoliaitbactionniste  genannt.  Nour- 
venti,  les  sommes  qu'on  s'est  en-  rir  une  action,  beijt  Mc  Summe, 
gagé  à payer  pour  devenir  action-  ju  bereit  inan  fïd)  aitbeifcbig  gemadjt 
naire;  et  fondre  une  action,  c'est  bat,  auf  ben  bestimmten  îermftt 
la  veudre,  on  s’en  défaire.  Les  entrichten,  um  Actionnaire  ju  IDcr* 
actions  sont  des  effets  négociables  ben;  unb  fondre  une  action,  beißt 
dont  la  valeur  hausse  ou  baisse  à fie  »erlaufen,  ober  iodfcblagcn.  Die 
raison  de  l'intérêt  ou  profit  que  l’on  Sictlcn  fènnen  ocrbanbelt  werben; 
en  retire,  du  danger  etc.  ibt  33ertb  fteigt  eber  fdllt  im  Slcr^ 

béltnip  bed  ©eroinufted,  ben  man 
ba»on  befommt,  ber  ©efabr,  womit 
bie  Unternehmung  »crfnûpft  ifi  te. 

Adresse:  expédier  à l’adresse  de  Adresse,  'Huffcbrtft,  -^IbrcfTc.  Ex- 
quelrju'un,  c’est  envoyer,  par  l’en-  pédier  à l’adresse,  beißt,  bltrh  bic 
trcmise d*un  tiers,  des  marchand!-  SSermittiung  efned  dritten,  .Saufs 
scs  ou  qui  ne  peuvent  être  voitu-  mannd  = ©ûter  obfdyicfen , ipcldje 
rées  directement  du  lieu  de  l’expé-  entroeber  von  bem  Ort  ber  33erfcn= 
ditionà  celui  de  leur  destination,  buitg  niebt  gcrabc  ail  ben  Ort  iliret 
ou  que  l’on  joint  à d’autres  mar-  SSeffimmung  ctbgefiibtt  roerben  f6n= 
chandises adressées  à un  négociant  nen,  ober  tpcldjcman  ju  anbern,  an 
de  la  même  ville,  pour  remettre  eincnÂaufmann ber nâmlicbcnStabt 
selon  l'adresse.  geriebteten,  SBaaren  legt,  um  fie  an 

bem  aeb&rlgen  Orte  abjugeben. 

Affrètement.  Le  terme  d'offre-  Affrètement , ©djiffémietbung, 
ternent  est  en  usage  dans  les  ports  23efracbtuntf.  î>cr  'KuèbtUCt  nffrè- 
de  l’océan,  comme  celui  de  no/is-  teipent  ifr  in  ben  .pdfen  bed  Oceanâ 
sentent  dans  la  méditerranéc,  pour  gcbriudilid) , fo  iPic  bad  "Sort  no- 
exprimer  le  louage  d’un  vaisseau,  lisscmcnt  an  bem  miftellânbifcbcn 

9J?eer,  um  bie9tticrbnngcincd©cbff= 
fed  aiidinbnirfcn. 

Affréter,  c’est  prendre  à loua-  Affréter  beißt  mfct&en ; berjeni; 
ge.  Celui  qui  prend  le  vaisseau,  ge,  IPClcber  bad  Sdïiff mietbet,  bcipt 
se  nomme  l'affréteur.  L’Affrète-  bcr23cfrad)tcr;  l’Affrètement,  No- 
ment  ou  Nolissement,  appelé  aus-  lisscmcnt,  and)  Charte-partie  fjt 
si  Charte-partie , est  le  contrat  ou  ber  Vertrag  jipifdien  bem  Jicrrn  bed 
la  convention  entre  le  fréteur  et  ©diijfcd  unb  bem  33cfrad;tcr. 
l'affréteur.  Agent,  ©efcbdftdmann , 'Mgcnt; 

Agent.  On  appelé  agent  celui  fo  nennt  man  benjenlgcn,  toclcher 
qui  est  chargé  de  quelque  affaire  mit  einem  ©efchdfte  für  einen  an= 
pour  un  autçc.  On  appéle  agents  bem  beauftragt  Ijh  fDîan  nennt 
de  change  ou  de  banque,  ceux  qui  2ßcd)feL3)fdf  1er  Mcjenigen , welche 
sont  employés  par  les  banquiers,  pon  beu  33anguterd  unb  .Saufien* 
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les  négociants  et  les  marchands, 
pour  la  négociation  d’une  lettre  de 
change.  Le  droit  qu'on  leur  paie, 
se  nomme  courtage,  d’où  leur  vient 
aussi  le  nom  de  courtiers  de  chan- 
ge. Le  courtage'  se  paie  à Paris 
V«  pour  °/o  5 1 A pour  °%0  à Lyon  ; 
à Gènes  il  est  de  */j  écu,  à Livour- 
ne de  */a  , à Venise  de  73  P-  °%o 
(pour  mille)  et  à Londres  de  74 
P-  % (pour  cent).  ' 

I On  appelé  particulièrement  cour- 
tiers, les  personnes  qui  s’entre- 
mettent pour  les  achats  et  ventes 
de  marchandises;  à Marseille  on 
lcsnomm c courtiers  de  balle;  et  cen- 
sals,  dans  les  ports  de  Provence  et 
aux  Echelles  du  Levant. 

* 

Agio,  terme  qui  exprime  la  dif- 
férence do,  l’argent  de  banque  à 
l’argent  courant,  ou  aussi  le  tant 

Jiour  °/0quc  l’on  paie  dans  les  vil- 
es où  des  espèces  étrangères  ont 
cours,  pour  avoir  celles  que  l'on 
désire.  Les  dérivés  d’agio,  comme 
agiotage , agioter,  agioteur,  se 
prennent  en  mauvaise  part,  pour 
exprimer  un  gain  ou  un  commerce 
illicite  et  usuraire. 

Allouer,  c’est  accorder  un  ar- 
ticle porté  en  dépense  dans  un 
compte. 

Alonge,  morceau  denapierque 
l’on  colle  à une  lettre  ne  change, 
lorsque  le  revers  est  rempli  d’en- 
dossements, pour  pouvoir  y en 
ajouter  d’autres.  Celui  qui  inet  le 
premier  son  endossement  sur  une 
telle  alonge,- doit,  pour  éviter  tou- 
te fraude  et  toute  équivoque,  spé- 
cifier la  somme  de  la  lettre,  la  date 
du  jour  qu’elle  est  tirée,  par  qui, 
sur  qui,  à l’ordre  de  qui,  et  à quel 
terme  elle  est  payable;  ousimple- 
xnent  barrer  le  dos  de  la  lettre  par 
une  croix  de  St.  André,  en  la  (or- 
me de  la  lettre  X. 

Amiable,  arranger  une  affaire 
à l'amiable,  c’est  la  terminer  par 
l’entervention  d’ainis,  plutôt  que 
de  procureurs  ou  d’avocats. 
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ten  jum  ©crpanblen  fine«  SBecpfet« 
briefe«  gebraucht  werben.  Die  @e= 
bûbr,  welche  mon  ihnen  bezahlt,  peifit 
courtage  OOTafelgcbübr)  ; »ober  fie 
aucp  ben  Warnen  tôecpfclr  SRafler 
baten.  Dlefe  ©ebûpr  wirb  zu  arW 
mit  7s  pro  %,  */a  pro  °%0  in 
ïion,  au  ©enuamit  7a  ÎPaler,  in 
ühtoruD  mit  Va/  jtt  23enebig  mit  Vj 
pro  °%0  unbiu  SJonbon  mit  l/4  pro 
% bezahlt. 

URafler  nennt  man  tefenber«  bie 
iperfonrn,  welche  ben  Stauf  unb  ®er- 
(auf  ber  Sßaaren  zwifepen  Ââufet  unb 
93er(dufer  betreiben.  3uWarfeitte 
werben  fie  Malien  = 9Ro lier,  in  ben 
Jpâfen  ber  Provence  ater,  unb  in  bet 
£evante  werben  fie  .Senfalc,  3*1* 
fcpenhinbler  genannt. 

Agio,  »Hufgelb;  Ift  fin  >Xu«bru<t, 
welcher  ben  itnterfdjieb  bet)  iBanf* 
©elbe  « gegen  b«are«  ©clb  au«brû<ft, 
ober  aud)  bie  tproeente,  welche  man 
ingropen  Stdbtcn,  wofrembeSelbr 
(orten  curftren,  beiablt,  um  bieieni> 
gett  iu  befommen,  bie  man  verlangt. 
Die  von  Agio  bcrgelelteten  Sübrter, 
fll«  agiotage,  agioter,  agioteur, 
werben  in  einem  fchümmeu  (ginne 
genommen,  um  unerlaubten  ©fr 
wlnnft  ober  SBucher  au«zubrütfen, 

Allouer,  gelten  laffen,  einen  -Hu 
tifei,  welcher  in  einer  öicchnung  ln 
Siuëgabe  gebracht  worben  ift,  bcwil* 
ligen,  ober  pafftren  laffen. 

Alonge,  ein  Stdcr  Rapier,  web 
che«  man  an  einen  tSJechfeUifirlff 
liebt,  wenn  bie  Kurf  feite  voll  3noof= 
fernen  fff , um  noch  aitbere  barauf 
fe&en  iu  (innen.  Derjenige,  web 
eher  feine  3«»boftirung  iuerfl  auf  elr 
nen  folcben  dluhangerjettel  fchreibt, 
mup,  um  allen  (Betrug  unb  irbc 
3weibeutigfeit  tu  vermclbcn,  bie 
Summt  bc«  ’2öcd)f<l«,  ba«  Datum, 
wann  er  au«gefleilt  würbe,  burep 
wen,  auf  wen,  an  weffen  Ordre, 
unb  blc  3?erfalljeit  genau  benennen  ; 
ober  nur  bie  Oiüctfeite  be«  (Briefe« 
mit  einem  foge neunte n «3t.  Untreu«» 
Äreui  in  fform  eine«  X.  bezeichnen. 

Amiable,  freunbfebaftlid,’.  (Sine 
Sache  in  ©tue  beilegen,  beijit,  feL 
bige  vielmehr  burdx  (Bcrmlrtlung 
von  Jreunben,  al«  burch  Sachwalter 
ober  Xbvofaten  beeubigen. 
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Amirauté.  Jurisdiction  qui  con- 
noit  de  tout  ce  qui  concerne  la  ma- 
rine, tant  au  civil  qu'au  criminel. 

Ampliation.  Le-double  que  l'on 
donne  ou  que  l’on  se  fait  donner 
d'une  quittance,  d'un  compte  ou 
d'autres  actes  où  pièces.  Signer 
une  copie  par  ampliation,  c'est  en 
signer  une  seconde. 

Anatocisme,  usure  la  plus  vio- 
lente, où  le  prêteur  joint  et  réca-, 
pitule  plusieurs  révolutions  et  in- 
térêts, pour  en  tirer  un  nouveau 
comme  du  premier  capital. 

Annuler,  terme' de  teneur  de 
livres,  c’est  contre-passer  un  arti. 
cle,  en  le  reportant  au  crédit,  si 
c’est  au  débit  qu’on  l’annule;  ou 
en  le  portant  au  débit,  si  c'est  au 
crédit  qu'on  veut  l'annuler. 

Anticiper,  paver  avant  le  ter- 
me, avant  l'échéance. 

Apoint,  terme  de  banque  qui 
exprime  le  solde  juste  d'un  compte. 

Apert,  c'est-à-dire,  comme  il 
parait,,  comme  on  peut  voir  à tel 
folio.  . 

Apurer  un  compte , le  clore, 
le  solder. 

Arbitre,  personne  nommée  par 
le  Magistrat,  ou  choisie  volontai- 
rement par  deux  personnes,  pour 
juger  leur  différend  à l'amiable. 

Arbitrage,  signifie,  dans  le  chan- 
ge, une  opération  de  calcul,  par 
laquelle  on  cherche  , ayant  à re- 
mettre à une  ville  ou  à tirer  sur 
elle,  si  l'on  n’aurait  pas  plus  d'a- 
vantage à le  faire  directement  ou 
indirectement.-  C'est  une  combi- 
naison de  plusieurs  changes,  pour 
connaître  quelle  place  est  plus 
avantageuse  pour  tirer  ou  pour 
remettre. 

Armateur,  celui  qui  fait  les  frais 
de  la  construction  et  do  l’arme- 
meut  d'un  ou  de  plusieurs  navires 


Amirauté,  ’Hbmira(ftÆtd:@erfcbt, 
oberbad  ©erlcht,  iurtd>cë  road 
bad  ©eemefen  forool  im  bürgerlichen 
ald  pr  ituichen  Sache  anbetrlfff,  fchtf<bs 
tet. 

Ampliation,  bad  Duplifat,  bad 
man  von  einer  Quittung,  von  einet 
Olcchnung,  von  anbern  Urfunben  ober 
papieren  gibt,  ober  fict>  geben  Idfit. 
(îtne  Hbfchrift  hoppelt  unterfchreU 
beit,  beijit,  cinejwcitebapon  unter* 
fchreiben. 

Anatocisme,  ber  empörenbfte 
Qßucher,  ivo  ber  Darleiher  mehrere 
SSecpfeiliiufe  tiitb  3nrcreiTen  jufam» 
menfchlagt,  um  ein  neue#  Kapital, 
wie  bad  frjte  baraud  jn  machen. 

Annuler,  annuiircn,  rifiorniren, 
ein.  iöuihbalterörHuobrucf,  betfit  eU 
nett  -Jtrttfcl  gegenfcltij  eintragen, 
ihn  auf  bad  (irebit  feilen,  wenn  man 
ihn  auf  betn Debet  jcrnidjtete,  ob.ibn 
in  bad  Debet  eintragen,  wenn  man 
ihn  auf  bem  Srcbit  jcrnichtcn  ivlil. 

Anticiper,  antitipiren,  vorftref» 
fen,  vor  ber  ;}eit,  vor  ber  fSerfatt» 
jeit  bc^abien. 

Apoint,  ein  QJanMHudbrucf,  roel* 
eher  bte  riditige  Einnahme  tmb  '.»lud» 
gäbe  einer  SKecbnung  anjeigt. 

Apert,  wie  cd  erfc^eiitt,  wie  man 
ed  auf  bem  unb  bem  'Dutt  fchen  fattn. 

Apurer  un  compte,  eine  Oîech» 
nung  mir  gelegen  berichtigen,  felbi» 
ge  abfchlicfcen,  falbircn. 

Arbitre,  ©chiebdrichtet,  eine  von 
ber  Obrigf  cit  ernannte,  ober  von  jwet 
%'erfonen  freiwillig  envibite  »perfon, 
um  ihren  3»otfl  ln  (ÿiite  ju  fchtichten. 

Arbitrage  bebeutct  beim  »Jßecbfet 
biejenige  aiccbnitug,  wo&ttrcb  ber 
Äauftnann,  ivelwer  an  einem  £anb» 
(ungdplabe  ©ummen  auejujablen, 
ober  von  baber  ju  erhalten  bat,  une 
terfuebt,  ob  er  mehr  füortbcil  habet 
babc,  cd  unmittelbar  ober  mittel» 
bar  ju  tbun.  <?d  i|t  eine  «Bergfei» 
djung  mehrerer 38ed)felcurff,  umju 
unterfudjen,  über  welchen  »piab  cd 
am  oortheilbaftefteu  fco,  Selb  ju 
empfangen  obet  ju  bejahten. 

Armateur,  berjentge,  welcher  ben 
föiiit  unb  bie  '»luorüilung  cined  ober 
mehrerer  ©chiffe  bf jabit  bat,  welche 
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destinés  à courir  sur  les  ennemis  gegen  ble  Selnbc  ber  9î#tii>n  auéjn« 
de  la  nation.  laufen  bcfummt  fïnb. 

Arrérages, paiement  annuel  etc.  Sec  9lûd|ïanb,  ble  rùtfftânbige 
redevance  pour  laquelle  un' débi-  ©djlllb,  bet  riicf  ftiinblgc  J.f- 
teur  est  en  retard  loyer,  etc. 

Àrrher,  donner  des  Arrhes,  Arrher,  donner  des  Arrhes, 
c’est,  donner  un  gage  pour  l’assu-  beljit  einen  ïfanbfchtUing  jur  <S>id>er= 
rance  de  l'exécution  d'un  marché  hflt  ber  'BoUjlcbung  clncé  mtutôllcb 
fait  verbalement.  Si  le  marché  getroffenen  Jp a n ö e l é»  geben.  2öenn 
tient  et  s’exécute , les  arrhes  sont  ber  Äauf  gilt,  unb  wlrfllcb  gefd)lel)t, 
autant  d’acquitté  sur  le  paiement  ; fo  werben  ble  IDfanbfcbUIinge  an  ber 
si  l’acheteur  rompt  le  marché,  les  ©cjahlung  abgelegen;  luenn  aber 

Arrhes  restent  au  vendeur  pour  ber  Aâufer  bfn  Sauf  bricht,  fo  bleU 

dédommagement.  ben  fîc  jur  ©cbabloébaltnng  bem 

, Çcrfdufer. 

Arriérer  un  paiement,  c’est  le  Arriérer  un  paiement,  1(1  bad 
contraire  de  l’anticiper;  c’est  le  ©egcntbcll  »cm  'Boraudbejablen, 
différer,  c’est  le  faire  après  le  ter-  ttnb  beljit,  ble  îBrjablung  t»crf0lc= 
me , après  l’échéance.  ben,  fie  er(t  nad)  ber  iJerfalljeir  ent* 

richten. 

Assignation,  mandement  ou  or-  Assignation,  eine  îlnwctfung 
dre  à quelqu’un  de  payer  telle  som.  o&cr  gletcbfam  ein  SJcfebl  an  jemanb, 
me  à la  personne  dénommée.  Ce-  ber  benannten  Werfen  eine  Summe 
lui  qui  a reçu  une  assignation,  doit  audjujablen.  Derjenige,  welcher  eine 
la  faire  accepter  par  celui  sur  qui  Qlnwelfitng  erhalten  bat,  tnug  lie 
elle  est  faite,  pour  avoir  par-là  un  »on  bemjenigen  aeceptlren  laffen, 
second  garant  de  son  paiement.  auf  welchen  fie  auégeiîcllt  fft,  uni 

babnrd)  einen  jwcltcnôîtirgcn  feinet 
^cjablung  ju  haben. 

Association,  société  de  deux  ou  Association,  ©efcllfchaft  jwcler 
plusieurs  personnes  pour  un  com-  ober  mehrerer  tperfonen  ju  einer 
> inerce  ou  une  entreprise  ; d’ou  .ftaublung  ober  elnjelnen  llnterneh= 
vient  le  nom  d’associé,  commun  mung ; babet  ber  liante  .&anbltMgti= 
à chacun  des  membres.  gcfellfdtaftcr,  welcher  einem  (eben 

• ber  «öiitglleber  jufommt. 

l’Assurance,  ou.  police  d'assa-  Assurance,  ifl  du  Vertrag,  afft* 
rance,  est  un  contrat  par  le-  cutanj^olljei genannt, woburd)  eine 
quel  un  seul,  ou  plusieurs  particu-  ober  mehrere  ^rioatperfonen  (ich 
liers  en  compagnie,  s’engagent  et  Bereinigen  unb  ocrbln&cn,  gegen  eine 
s’obligent,  moy  ennant  une  somme  ©ttnime  »on  fo  unb  fo  ulci  ^rotent, 
de  tant  pour  cent,  nommée  prime , prime  genannt,  welche  ifl!  îjlugenbltcf 
qui  se  paie  au  moment  de  la  signa-  ber  Untcrjcldmung  bejablt  wirb,  ben 
turc,  à supi>orter  les  pertes  et  5>erlu!tiinb@chabenj’.iiiberne&ineti, 
dommages  qui  pourront  arriver  weldtet  eitlem  ôdjiffC  auf  feinet 
dans  son  cours  à un  navire,  ou  gabrf,  ober  feiner  £abung  burch 
aux  marchandises  de  son  charge-  ®d?lffbrud>,  ©ttanbetl,  îlllUllbcn, 
ment,  par  effets  de  naufrage,  2üeg»crdnbrrung,jeucr,'Plûnbcrung 
échouement,  abordage,  change-  ober  felnblicbc  Aapcre»  te.  juftojien 
ment  de  route,  fçu,  pillage  ou  lantt.  Ser  ©Ichcrheité:  ober  "2lfle= 
prise  par  l’ennemi  etc.  Le  con-  curait j = Vertrag  muO  enthalten; 
trat  d’assurance  doit  exorimer,  1)  îilene ben'Jiamcn bed ©chlffed, 2tcné 
le  nom  du  navire,  2)  son  port  en  fctttc  îabung  In  SLonncn,  3tcnP  bftt 
tonneaux,  S)  le  nom  <lu  patron  ou  Olailtcn  bcé  ©dtijfpntroné , ober 
maître  «l’équipage,  4)  le  lieu  du  .fierrn,  4tent$  ben  £>rt  ber  £abung 
chargement  ou  de  son  départ,  5)  ober  'dtfahrt,  otenfl  bClt  Ûrt  feiltet 
celui  de  sa  destination,  6)  le  prix  ^cftimtmtng,  Otcntf  beit  'Prclö  bet 
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de  l’assurance  à tant  pour  cent  sur 
telle  somme.  Voÿez-cn  la  forme 
ci-après  No.  155. 

Assurer,  un  vaisseau  etc.,  voyez 
assurance  et  abandon. 

Atermoiement,  délai  que  les 
créanciers  accordent  à un  débi- 
teur pour  effectuer  le  paiement. 

Aval,  acte  ou  signature,  par  le- 
quel  on  s’engage  à payer  le  conte- 
nu d'une  lettre -de  change,  en  cas 
que  le  débiteur  devienne  insolva- 
ble ou  refuse  d’y  satisfaire;  par 
ex  : Paul  tire  une  lettre  de  change 
sur  Louis,  payable  à l'ordre  de  Du- 
val,  qui  en  donne  la  valeur  ; Duval 
doute  de  la  solvabilité  du  tireur, 
et  craint  que  la  lettre  de  change 
ne  soit  pas  acceptée  ou  payée  par 
Louis  qui  est  dans  un  pays  éloigné, 
et  qu’il  ne  connaît  pas;  il  demande 
donc  à Paul  une  caution  ou  un  Aval 
pour  sa  sûreté.  C'est  en  ce  cas  que 
N.  qui  veut  cautionner,  metsurla 
lettre  de  change  au  bas  de  la  si- 
gnature de  Paul,  le  mot  Aval,  ou  : 
pour  Aval,  ou  : pour  servir  <f  Aval, 
et  sa  signature  au-dessous.  N.  s’o- 
blige, par-la,  à faire  valoir  la  lettre 
de  change.  Voyez  No.  151. 

Avance,  anticipation  de  temps, 
c’est  payer  une  somme  avant  l’é- 
chéance; ce  qui  se  fait  ordinaire- 
ment avec  un  certain  profit,  nom- 
mé  escompte.  Voyez  anticiper. 

• Avanie,  terme  en  usage  dans  le 
Levant  et  dans  tous  les  iitatsc  du 
Grand-seigneur,  pour  signifier  les 
présents  ou  amendes  que  les  ha- 
chas et  les  douaniers  Turcs  exigent 
ou  se  font  payer  ries  marchands 
chrétiens  sous  divers  prétextes,  ou 
en  général  les  véxations  qu’ils  font 
à ceux  d’une  autre  religion  que  la 
leur,  pour  en  tirer  de  l’argent. 

Avaries,  dommage  causé  par  les 
accidens  de  mer  à un  vaisseau  ou 
aux  marchandises  dont  il  est  char- 
gé, dépenses  extraordinaires  fai- 
tes pour  lunr  conservation. 

On  distingue  les  avaries  en  com- 
munes ou  simples , en  menues  et  en 
frottes. 
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•Hjfecutan*  ju  fo  »let  Çrocentcn  auf 
eine  gerolffe  Summe.  Beitet  uns 
te»  9?r.  155. 

(?tn  Sdfiff  ic.  «ffccHrlrcn,  »erff* 
djern  (affen. 

Atermoiement,  ein  weitet  (jln* 
auégcfcçtcr  Scrutin,  welchen  bie 
©laubiger  etnem  ©djutbncr  geben, 
um  bie  'ikjahiung  ju  bcwerffteliigcn. 

Aval,  eine  KrfunDc  ober  Unter»* 
fdjrift,  bttrd)  welche  man  fïd)  ccrblnb» 
tld;  macht,  ben  îOetrag  cisicé  Be<h» 
felß  ju  ialjien,  im  Sali  ber  Sdjulbnct 
niait  bejahten  faim,  obet  bie  35ejab» 
lung  verweigert.  3-  faul  traffirt 
auf  îubroig,  an  bie  Crbre  £ü»al’0, 
ber  ben  Bcrrh  gibt.  Siioat  jweifelt 
an  ber  ^ablungéfibigfrit  beß  üué» 
ficllcrd,  îmb  beforgt,  ber  33rtcf werbe 
von  üubroig,  beritt  etilem  entfernten 
ïanbe  wohnt,  ttnb  ben  er  nicht  fennt, 
tttdit  angenommen  ober  bejahit  wer» 
bcn.  3“  feinet  Sicherheit  »erlangt 
crvon(j)aul  eine  Bcd;rcl=23inrgfcbaft. 
9?un  fefier  , bet  für  ihn  bfirgt, 
unter  bie  Unterfcbrift  beß  f|)aul  baß 
'Bort  aval  tt.  f.  tu.,  nnb  feine  eigene 
Unterfcbrift,  burd>  wetdje  er  ftd>  für 
bcn  Berth  beß  Bcchfelß  »erbinbet. 
Siche  beu  8ren  3>rtcf,  5?r.  151. 

Avance,  anticipation  de  temps, 
ift  bie  SBejabluug  einer  Summe  oor 
ber  iSerfalljcit,  fie  gefchiebt  gcw&hn* 
itd)  mit  etnem  gcroiffen  «profit,  'übjug 

(escompte).  0.  anticiper. 

Avanie,  biefer  iBußbritcf  iff  in  bet 
£c»antc,  unb  iu  allen  Staaten  beß 
©ropherrtt  tibiid',  unb  jeigtbie  ®e* 
fchenfe  ober  £rlbut=©clber  an,  totU 
d>e  bie  tiirfifd)en  <pafd)«ß  uttb  3olI* 
bebienten  »on  hanbetnben  (griffen 
unter  alterte  i'ÜSorwattb  erp  reffen  obet 
fid)  bejahten  taffen  : ober  bicfpiatfe* 
reien,  weiche  fie  au  betten  außtiben, 
bie  von  einer  anbern  tXcligton  finb, 
um  ©elb  von  ihnen  ju  befommen. 

Avaries,  j>a»rrei,  ber  Schaben, 
welcher  tuircb  Unfälle  auf  ber  See 
einem  ©dllffe  ober  ben  barauf  gela» 
brnen  ©fitem  wiberf<5bvr,  allerlei 
auBcrorbcntlidje,  auf  bie  Erhaltung 
berfetben  »emenbeten  Unfoften. 

9Xan  tbeilt  fie  ab  in  gemeine 
ober  einfache,  in  fleUf  unb  ln 

große* 
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Lei  communes  ou  simples  sont 
les  dépenses  imprévues  ou  extraor- 
dinaires faites  pour  la  cargaison 
seule,  ou  pour  le  bâtiment;  au 
nombre  des  dernières,  qui  regar- 
dent le  propriétaire  du  navire,  on 
met  la  perte  des  mats,  des  ancres, 
des  voues  , des  cordages., 

Les  menues , sont  les  droits  que 
l’on  paie  aux  pilotes  et  mariniers 
qui  font  entrer  le  navire  dans  le 
port  oti  l’eu  font  sortir.  Celles-ci 
sont  supportées  un  tiers  parle  pro- 
priétaire du  navire,  les  deux  au- 
tres tiers  par  les  propriétaires  des 
marchandises.  Le  dommage  pro- 
venant de  la  faute  du  maître  ou  de 
son  équipage,  regarde  le  proprié- 
taire du  fia  vire;  celui  provenant 
du  vice  de  la  marchandise  est  pour 
compte  de  celui  â qui  elle  appar- 
tient. 

Les  grosses  avaries,  sont  le  dom- 
mage causé  par  les  accidcns  de 
mer  pour  le  salut  commun  du  na- 
vire, par  ex:  jets  en  mer,  mâts  et 
cordages  coupés , etc. 

Avarié,  ou  avariée,  se  dit  de 
marchandises  qui  ont  été  endom- 
magées dans  le  vaisseau  pendant  le 
voyage,  soit  par  tempête,  naufra- 
ge, échoucment,  soit  autrement. 

Aventura , la  grosse  aventure 
«st  un  prêt  que  l'on  fait  d’une  som- 
me en  argent  ou  marchandises,  à 
gros  intérêt,  â celui  qui  équipe  ou 
charge  un  vaisseau,  aux  risques 
de  la  perdre  si  le  vaisseau  vient  à 
périr  ou  â être  pris  par  l’ennemi. 

Aune,  mesure  dont  on  se  sert 
pour  le  mesurage  des  ctolfes,  à la- 
quelle les  français  ont  substitué  lo 
mètre  *). 

B. 

Balance,  est  un  relevé  ou  aper- 
çu des  marchandises  débitées  dune 

#)  da  mot  grec  metron,  qui  signifie 
mexnrs  en  général.  Le«  mot*  aunt-r  et 
aunage  devront  aussi  être  remplacés  par 
quelques  autre*,  on  être  perdus  pour  la 
tangue.  Le  mètre  est  environ  V*  de  Tau- 
st» et  exactement  »i/|M  de  cette  aune. 


Die  gemeinen  ober  einfachen  finb, 
ble  unoorgefebenen  ober  «ujjeror, 
bentllcben  étoffe»,  ble  man  ber  2a, 
bung  ober  bed  ©chiffré  halben  auf- 
toenben  mup:  unter  ble  leßteren, 
welche  ben  ©chlffé^eigcntbûmcr  be= 
treffen,  rechnet  matt  ben  «Bcrluff  oon 
«Waffen,  'Unfern,  ©egeln,  ïauwerf. 

2>le  (leinen  ffnb  bfc  ©cbäbtrn, 
welche  man  bem  ©teuermann  unb 
ben  93ootdleuten  bejablt,  ble  bad 
©chlfflnoberaud  bem  Wen  führen. 

Crin  Drittbell  baoon  fällt  auf  ben 
Clgentbiimer  bed  ©dffffd,  ble  jmel_ 
anbern  îhellc  auf  ble  èigentbûutct 
ber  Baaren.  2)er  ©chaben,  ber 
burd?  ©cbtilb  beé  ©cbiffmelfferd  ober 
ber  «Wanufcbaft  entffebt,  trifft  ben 
33cflfter  bed  ©dffffd.  derjenige,  ber 
aud  her  ©chabbaftlgfcit  ber  Baaren 
entffebt,  gebt  auf  Rechnung  beffen, 
bem  fie  jugebbren. 

Sic  grotien  Jpaoereoen  finb 
ber  ätoffcnaufwanb,  welcher  bei  lins 
fällen  jur  ©ee,  um  bad  ©chiff  au  ret- 
ten, gemacht  wirb.  ©•  über  58orb 
werfen,  'Abhauen  ber  «Waffen  unb 
Sauwrrfe  tc. 

Jpaoerlcrt  fügt  man  »on  2Baa= 
reu,  ble  auf  bem  ©dffff  wäbrenb  ber 
Welfe  befci'äblgt würben,  burch  ©tär, 
me,  ©ebiffbrueb,  ©trauben  ober  «ns . 
bere  Unfälle. 

Aventure,  grosse  aventure  Iff 
cin2>arlebn  einer  ©umme  an  (Selb 
ober  Bunten  jn  hoben  pinfen  an 
bcnjenlgen,  welcher  ein  ©dffff  aud= 
rüffet  ober  labet,  mit  ©cfabv,  fei, 
blgc  au  verlieren,  wenn  bad  ©chiff 
eutweber  untergebt,  ober  »om  Seinb 
genommen  wirb. 

Aune,  Cßc,  bad  «Waaji,  fo  man 
aum  «Wcffcn  bcrScuge  gebraucht,  für 
welched  bleSranaofcn  bad  »Bort  mè- 
tre *)  gebrauchen. 

93. 

Balance,  beffebt  Int  Audalcben, 
ober  ln  ber  Ucberfübt  ber  auf  (Ircblt, 

•)  2-on  Km  gtlwOlfrtnn  'Sott  Metron, 
nxldws  rtn  OTmS  uKtbiiupt«  KKtittt.  Dt« 
Sßittn  ouner,  sunage , ml»  Kt  ilU*  mfffim, 
foilun  aud)  tut*  finis,  an  Kr,  Svkwr  «f,$t 
nwrKn,  üKt  g«  nid),  m,or  in  Kr  «prüfe» 
»ertommm.  SaS  Titus  tjt  unjffäfer  */6  C U«, 
«nt  jfraK  Wlt  Ca,. 
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Îiart , et  en  crédit  ou  paiement  de 
'autre  ; pt  en  outre  un  état  de  cel- 
les  qui  se  trouvent  en  magasin,  es- 
timées aux  prix  d’achat,  au  mojen 
de  quoi  le  négociant  peut  connaî- 
tre quel  bénéfice  son  négoce  lui  a 
procuré. 

Banco,  mot  italien,  qui  signifie 
banc,  ou  banque,  de  ce  que,  dans 
l'origine,  le  change  se  faisait  au 
bout  d'un  banc,  sur  lequel  le  ban- 
uier  venait  se  placer  dans  le  lieu 
u change. 

Banque,  et  Banquier,  désignent 
le  lieu,  ou  les  personnes  qui  font 
le  commerce  des  lettres  de  change, 
en  prenant  celles  que  l'on  propose, 
et  fournissant  celles  que  l’on  de- 
mande sur  les  différentes  places  de 
l’Europe. 

Banqueroute,  voyer.  Abandon. 
35  C 1 1 b r i C f,  expression  alleman- 
de, qui  signifie  l’acte  qui  atteste 
qu’un  vaisseau  destiné  à transpor- 
ter des  marchandises,  est  construit 
selon  les  régies  de  l’urt,et  peutètre 
employé  au  transport  dont  il  s’agit. 

33crgen,  verbe  allemand,  qui 
exprime  faction  de  retiVer  ou  sau- 
ver les  marchandises  d'un  vaisseau 
qui  a péri. 


Bilan,  bilah  en  l’air,  est,  comme 
la  balance,  un  état  ipii  présente 
d'une  part  ce  quo  nous  possédons 
et  ce  qui  nous  est  du,  et  de  l’autre 
ce  que  nous  devons.  On  appelé  en- 
core bilan,  principalement  aux  foi- 
res de  Lyon,  le  relevé  que  font  les 
banquiers  et  négociants  dans  uii 
carnet  ou  petit  livre,  et  des  som- 
mes qu’ils  ont  à payer  d'une  part, 
et  de  celles  qu’ils  ont  à recevoir, 
pour  se  les  entre-coinmunrquer,  et 
opérer  les  virements  des  parties. 

Billet,  promesse  par  écrit  do 
payer  à une  personne  ou  a son 
ordre  une  certaine  somme,  à un 
certain  terme.  Il  y a cette  diffé- 
rence entre  le  billet  de  change  et 
les  autres  billets, que  celui  de  chan- 
ge a pour  objet  la  valeur  d'une  let- 
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ober  fi\r  baare  35ejablung  tjcrfdyïofs 
fenrn  Baaren  auf  ber  einen  Seirc, 
auf  beranbern  in  einem  9}Crjeidmt& 
berjrntgcn  3Saarco,  bfc  ncty  tnt  &c- 
ntolbc  befmbtn,  und)  bem  9fnfaufd= 
3>rcib.  -Bermbgc  biefer  «BtrgleU 
ctnng  erführt  ber  Kaufmann,  rocU 
eben  SSortheil  Ibm  fein  .ftanbel  ein? 
gebracht  bat. 

Banco,  ein  ftdfcnffched  ®orr, 
weldjed  banque,  35anf  bebrütet,  weil 
urfprûuglld)  ber  Bcdffrl  am  (?nbc 
einer  Baut  gefdjctly , auf  welche  beu 
’Bed'dter  an  clnntt  Bcchfelort  (tdy 
feRte. 

Banque  unb  Banquier,  bebeuten 
ben  Otr  unb  bie  'Pcrfoitett,  wo  unb 
burd'  welche  ber  .Oanbel  mit  BccbfeU 
Briefen  betrieben  wirb,  iubent  man 
bie  angebotenen  anntmmt,  unb  bit 
»erlangten  auf  bie  »crfdyiebencit 
.Riqnbeid:3Ma8e  (Europcnd  anfebafft. 
' Ban<jueroute,man  fclye  abandon. 

35  e i i b r l e f.  Sad-'irtcfi  ber  Ûbrig= 
feit  über  ben  »orfdiriftémdpigen  Bau 
eined  Sd'iffd.  (Ohne  folchen  barf 
fein  Schiff  juin  Srandportbcr  Baas 
ren  gebraucht  werben.)  ' 

Bergen,  (retten)  wirb  gefagt, 
wenn  bei  einem  Schtjfbrucbc  Baaren 
gerettet  unb  in  Sicherheit  gebracht 
werben. 

95  a a r,  baar  cinfanfeu.  S.  comp, 
tant. 

B C fl  e 1 1 C U.  S-  fcommande. 

Bilan,  Bllaitj  ifr,  fo  wie  balance, 
ein  Berificbnip,  welche«  auf  ber  ei= 
nett  Seite  leigt,  »ad  wir  beftben  unb 
wad  man  unb  fdyulbfg  i(i,  unb  auf 
ber  anbent,  wab  wir  fchulbig  finb. 
Btlanj  beijtf  noch/  befonberd  in  Spon, 
bad  Seontrobud),  lit  wcldjera  bic 
Bechdlcr  unb  tfauflcute  ihren  Kctioj 
unb  9)affio=Stanb  auficichneu,  um 
iRiicffprache  mit  cinanber  bartibet  jtt 
halten,  unb  bit  Abrechnung  ju  fehlte* 
pcn. 

Billet,  (Schulbfhein)  bad  fchriftli: 
d;c  Besprechen,  einer  <yerfon  ober  an 
IhreBerorbunng  eine  gcwffTeSumme 
©clbed  öu  einer  gewiffen  peir  ju  be= 
jablcn.  pwifchen  einem  Becbfclbfllet 
unb  einem  geiobbttlidjen  Billet  jtnbet 
bet  tlnterfchieb  fiatr,  baji  erfkred  ben 
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Ire  de  change  reçue , ou  qui  doit 
être  fournie,  tandis  que  les  autres 
billets  dont  la  valeur  a été  fournie 
ou  en  effets,  ou  en  argent  comp- 
tant, retiennent  le  nom  de  pro- 
messe ou  obligation.  Ils  ont  néan- 
moins en  France  la  meme  valeur 
que  les  lettres  ou  billets  de  change, 
et  sc  négocient  également,  quand 
ils  sont  â ordre,  ou  au  porteur; 
par  ex  : A achète  cbes  R pour  100 
«eus  de.  marchandises,  et  lui  eu 
passe  son  billet  payable  dans  six 
mois,  ou  â G mois  de  date.  11.  peut 
négocier  ce  billet,  le  donner  en 
paiement,  en  acheter  d'autres 
marchandises.  Sans  cette  sage 
disposition,  le  billet  serait  resté 
pendant  six  mois  inutile  dans  ses 
mains,  tandis  qu’il  peut,  par  ce 
moyen,  le  voir  Iructilier  plusieurs 
fois.  Celte  sorte  de  papier  n’a 
de  valeur  qu’autant  quon  est  sur 
qu’il  vaut  de  l’argent  comptant, 
sans  quoi  il  ne  trouverait  point  de 
preneur;  il  jouit  des  11  jours  de 
grâce,  de  la  même  manière  que 
les  lettres  de  change. 


Bilion,  nom  que  prennent  l'or 
et  l'argent , lorsque  dans  leur  al- 
liage avec  un  métal  moins  pré- 
cieux, relui-ci  domine.  On  don- 
ne aussi  cette  dénomination  à tou- 
te monnaie  de  cuivre. 

Blanc-seing,  papier  au  bas  du- 
quel deux  particuliers  en  diffé- 
rend, et  voulant  s'en  rapporter  à 
un  arbitre,  ont  mis  leur  signature 

Ïiour  souscrire  cl  sc  suuinctl  rc  par- 
à à sa  décision. 

Bloc:  acheter,  vendre  en  bloc, 
faire  un  marché  en  bloc,  c’est  ache- 
ter des  marchandises  de  qualité 
ou  d’espèces  différentes,  sans  dis- 
tinction de  prix. 


Bodinerie,  Bornerie,  ou  Bodé- 
merie,  est  une  sorte  de  prêt  à la 
grosse  aventure,  par  lequel,  moy- 
ennant la  somme  prêtée  sur  la  quil- 
le ou  bodine  d’un  vaisseau,  ou  sur 
)fy  marchpudises  <jui  y sont  char- 


SBertb  elneg  empfangenen  ober  nocf> 
âuéjttfleQenben  StBcclyfclö  jum  ©c- 
genilanb  bat;  Ic&tercé  aber  bel  eu 
nein  an  2Baaren  ober  an  baarem 
©elbe  empfangenen  3Bcrtbe,  ein 
biofier  Sdjulbfdtein  ober  eine  ÜblU 
gatlon  beipt.  Jnbeffen  babcn  aud> 
btefe  35Ületg  ln  granfreidj  bie  .Straft 
eincg  >2Bcd)frlbrtefcg  ober  sSctpftU 
bllletb,  unb  werben  eben  fo  oerljan: 
beit,  wenn  fie  auf  Orbrc  aubge|ïellt 
fmb;  j.  35.  A lauft  non  B für  ioo 
— 2Baaren  auf  6 îflîonat  '3elt.  A 
gibt  barûber  bem  B fein  35iüer. 
Dfefi  35111er  fann  B negodren,  an 
Sablunggflatt  geben,  aubère  üßa«* 
ren  bafür  faufen.  Jdnbc  blefc  fluge 
unb  vernünftige  Ginridjtung  nid^t 
ftatt,  fo  batte  B oor  versoffenen  6 
fSîoitatcn  feinen  ©ebraudj  oon  fef* 
nem  ©clbc  machen  fbnnen.  9îun 
aber  bat  er  fein  ©clb,  wcldieg  in 
beg  A jÿânbcn  unb  folglld)  für  ibn 
nuifiig  geblieben  w4re,  brel  unb  ntebr* 
mal  uutfeBen  fètincn.  <gê  muf  aber 
ber  Aüufer  beg  35tUerg»on  A gewift 
feon,  bap  foldjcg  fo  gut  alé  baar®elb 
f:p  ; fon|l  würbe  cP  feinen  3lbneb= 
mer  ffnben.  3n  granfretcb  baben 
foltbc  35illetg  ebenfalig  u SXefpect* 
tage,  wie  blc  38cdifclbrlcfe. 

Billon , Âippcrgelb,  oerrufene 
'TOünte,  fo  nennr  man  ®olb=ünb 
Silber  (tWünien,  wenn  ber  3ufaÇ 
von  einem  geringeren  9)?etaII  bei  ib: 
ncn«orfdjl4gr.  SSXan  gibr  biefe  35e* 
nennung  aucb  jeber  .ftupfcrntünie. 

Blanc-seing,  ein  papier,  worauf 
3wei  im  Streit  liegenbe  Privatleute, 
Mc  ftdy  begwegen  an  einen  SdjiebÄ* 
ridjtcr  wenben  wollen,  Ibrc  Unter= 
fdnift  gcfeftt  baben,  um  ftcb  bamit 
feiner  Gntfdjeibungju  unterwerfen. 

Bloc:  acheter,  vendre  en  bloc, 
faire  un  marché  en  bloc,  einen 
Jpanbel  (n  35aufcb  unb  35egen  fdjlle* 
jkn,  belft:  ®aaren  übcr&aupt  von 
vcrfdjicbencn  Qualltdten  unb  ©or* 
ten  obnc  Untcrfcbleb  bcô  fretfe* 
faufen. 

Bodinerie,  35obmerel  ifl  ein  Dar* 
lebn  auf  ©rogaventure.  OTit  ber 
gegen  fehr  flarfe  3infen  auf  ben  35 e- 
ben  ober  bie  getabenen  2ôaartn  cl* 
neg  Sdjtffeg  bargellebcnen  Summe 
unterwirft  ft«  ber  $arlrl(?ff  «den 
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gécs,  le  prêteur  se  soumet  aux  ris- 
ques de  la  mer. 

Bordereau,  est  une  note  des  es- 
pèces que  l'on  donne  pour  faire 
la  somme  d’un  paiement,  dans  les 
villes  où  différentes  espèces  étran- 
gères ont  cours. 

Bourse,  lieu  où  les  négocians, 
marchands,  banquiers,  agens  de 
change  et  courtiers  se  rassem- 
blent à une  certaine  heure,  pour 
y traiter  des  affaires  de  commerce 
qu’ils  ont  à se  proposer  les  uns  aux 
autres. 

Brevet, terme  qui, dans  quelques 
ports,  remplace  le  mot  connaisse- 
ment usité  ailleurs.  N oyez  connais- 
sement. 

Brouillard  , brouillon  ou  pre- 
mière note:  livre,  ou  les  négocians, 
marchands,  etc.  écrivent  sur  le 
champ  toutes  les  affaires  à mesu- 
re qu’elles  se  font,  afin  des  les  por- 
ter ensuite  au  net  dans  le  journal. 

Brut,  ou  ort,  mots  qui  expri- 
ment le  poids  des  marchandises 
que  l’on  a pesées  avec  les  tonneaux, 
caisses  ou  autres  emballages.  Ces 
tonneaux  ou  caisses  déduites , la 
marchandise  est  dite  peser  autant 
net  ou  netto,  et  ce  poids,  que  l'on 
déduit,  se  nomme  tare.  i 

c. 

Cabotage,  navigation  le,  long 
des  cotes. 

Caboter,  faire  le  cabotage. 

Caisse,  est  le  coffre  qui  resserre 
l’argent,  ou  aussi  le  lieu  où  l’on 
reçoit  ou  paie.  Ce  mot  signifie 
bien  aussi  l’argent  comptant,  ou 
ce  que  l’on  a un  caisse. 

Caissier,  commis  qui  reçoit  l'ar- 
gent, on  qui  paie  les  sommes  dues. 

Cambio,  terme  italien,  qui  si- 
gnifie change,  d'où  dérive  le  mot 
cambiste,  qui  désigne  ou  une  per- 
sonne qui  entend  le  change , ou 
une  ville  qui  a change  ouvert  avec 
d’autres  places  ; p.  ex  : Amsterdam 
est  une  ville  très-cambiste. 


Bor — Cam 
®cfaf>ren  jur  ©et. 

Bordereau,  ©ottenjcttel  Ifl  eitt 
23erjeid>ntj;  ber  ®elbforteu,  womit 
man  eint  ^atffnng  auf  JrjanbctbpldßeB 
macht,  luoBcrfdjicbcnf  frembc9Biln|i 
forten  gangbar  ftnb. 

Bourse,  iBôrff;  ber  Ort,  wo  bie 
J^aubetbleurc,  .Kauflcute,  ©ecbélet, 
Uturrbdnblcr  uub  îTOicfler  iu  tin« 
gewiffen  Stunbe  jufammen  fommen, 

«m  £anbclbgefd)dfte,  bie  fie  einan= 
anbei  norjufcblagen  haben,  ju  ma- 
chen. 

Brevet,  tin  ffiort,  welcbeb  ht  eb 
ntgen  Jpdfen  eben  fo  viel  fagt,  ait! 
connaissement,  Jradjtbrief,  in  an= 
hem  Jpiifcn.  0.  connaissement. 

Brouillard  jlatt  brouillon,  Älab* 
bc,  (Strate,  OJîemorial  : bab  9)ucb, 
in  rocldieb  ble  Jjjanbelbleute,  .Kauf? 
teure  te.  alle  ©cfdiàftt,  fo  wie  ne 
gefehehen,  auf  her  Stelle  cinfdjret* 
ben,  um  fclbige  hernach  in  ein  £agt* 
buch  ine  Keine  einjutragen. 

Brut,  ober  Ort;  '.Brutto,  bab  (St: 
wicht  ber  >28aarcn  iufamt  ben  ?âf* 
fern,  Äfften,  ©deren  unb  ber 
hallage,  worin  fie  tt<b  be  finben.  ®en* 
bie  gaffer  ober  Äfften  abgejogeu  ftnb,  i 
fofagrman:  biffe UBaare  wiegt  net- 
to fo  viel,  unb  bar*  ©emiebt,  bab  man 
absiebt,  wirb  Tara  genannt. 

îBÛrg  fdjaf  t.  ©.caution. 

e. 

Cabotage,  Â'ûjtenfabrt,  XAjten* 
banbel. 

Caboter,  Äüfienbanbel  treiben. 

Caisse,  Äaffe,  worin  man  bal 
@elb  etnfcbliefir,  ober  auch  bet  Ort, 
wo  man  eö  empfingt  nnb  anbjablt. 

©lefeb  SBort  fann  auch  bab  haare 
®elb,  wabmaninberÄaffe  b«t,  be= 
benten. 

Caissier,  Çaf|7cr,welcbcrbab®flb 
einnimmt,  ober  hie  fcbulbfgen  ©um= 
men  aubgabit. 

Cambio,  ein  italienffcheb  28ort, 
weicheb  aScdifelbebentet:  oonbtefetn 
fommt  5ab  »Bort  cambiste  (2ßeehb= 

1er)  ber,  weicbeb  entweber  cinc^eri 
fon  anicigt,  bieben  Bcdjfel  »erfleht, 
ober  eine  ©tabt,  welche  einen  offenen 
aßed'fei  mit  anbern  Gliben  bat; 

2 . iämftftbgm  ift  eine  grobe 
2öccbfeb©tabt, 
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Capital , ce  qu'on  a possède  au 
moment  où  Ton  commence  un  né- 
goce , ou  aussi  le  fonds  que  des 
associés  • forment  entr’  eux  pour 
quelque  entreprise. 

Carat,  manière  d’exprimer  le 
titre  ou  la  pureté  de  l’or.  La  na- 
ture ne  donnant  pas  for  et  l’ar- 

Î;ent  aussi  purs  qu'ils  peuvent 
‘être,  et  le  degré  de  pureté  auquel 
Fart  les  porte,  pouvant  être  atfai- 
î>li  parle  mélange  d'un  métal  moins 

Ïtrécieux1,  on  a appelé  le  titre,  dans 
’or  et  l’argent,  le  degré  de  pureté 
«donné  à res  métaux  par  l’auinage 
«u  par  l’alliage. 

L or  le  plus  pur  possible,  c’est- 
à-dire  dans  le  plus  haut  degré  de 
pureté  où  l’art  Soit  parvenu  à le 
orter,  contenant  la  768e  jèftrtie 
e sou  poids,  et  l’argent  la  288e 
en  métal  d’une  espèce  dont  on  n’a 
pu  les  purger,  on  a regardé  com- 
me le  plus  pur,  l’or  qui  contient 
767t  parties  d'or  pur,  et  dans  Tar- 
ent celui  qui  contient  287  parties 
'argent  pur.  En  partant  de  ces 
points,  les  aflineurs  et  les  orfè- 
vres, pour  exprimer  le  plus  ou 
xuoins  de  pureté  des  pièces  où  le 
anétal  précieux  surpasse  le  métal 
moins  estimé , ayant  vu  que  32  de 
ces  768  parties  faisaient  ta  24e  de 
la  totalité  dans  l’or,  et  que  cette 
34epartie  était  à cette  totalité  com- 
me un  denier  de  poids  est  à l’égard 
des  24 qui  forment  1 once,  avaient 
composé  de  32  de  ces  768  parties, 
une  mesure,  connue  sous  le  nom 
de  carat  *),  au  moyen  de  laquelle 
ils  exprimèrent  depuis  1 jusqu’à 
767,  la  quantité  de  76865  d’or  pur 
que  contenait  certaine  pièce  ou 
certain  volume  d'or.  De  cette  ma- 
nière le  volume  d’or  à 24  carats 
étant  considéré  comme  ic  plus  pur, 
celui  à 23,e/}a«  nc  contenant  que 
23  parties  */a  ou  75V76S  était  inouïs 
pur;  celui  à 22  carats,  ou 
encore  moins,  et  ainsi  de  suite, 
jusqu’à  12  carats,  ou  J8V70«-j  l’or, 

•)  I«  Carat  équivaut  A B , ferner*  ou  iqa 
grain«  da  fin  aa  marc.  Le  Sie  de  ce  ca- 
rat# équivaut  à 6 doutera  ou  6 g»,  do  fin 

M mare. 
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Capital,  ijt  bab,  mi  msn  ittbetn 
ïïugenbtid  beftÇt,  m matt  dut  J)aHb* 
lung  anfdngt,  ober  aud)  ber  fonb, 
bie  Summe  ®rlbeb,  weldte  eine  ®e» 
fellfcbaft  unter  fîct)  ju  trgenb  einer 
Unternehmung  jufantmen  legt. 

Carat,  .fUrat,  hiernach  ntirb  bie 
®ûtc  unb  bie  s7teint>cit  beb  ©olbeb 
«nbgebrûtfr.  Dabic92arurbab@olb 
unb  bab  Silber  nie  fo  rein  gibt,  ali 
fte  fepn  (innen,  unb  ber  ®rab  ber 
Oîcinbeit,  roosu  bieäunft  fte  bringt, 
burd)  bie  ’Sermtfcbung  etueé  uneb= 
lern  Werailb  ocrlngert  »erbat  (antv 
fo  bat  man  beim  ®«lb  unb  Silber 
feinen  ®cbalr  nad>  bem  ®tab  ber 
îHctuOeit  beflimmt,  welcher  blcfea 
®etallcn  bureb  beu  3ufaB  ober  bie 
ftlnfUidieOTifcbung  gegeben  wirb. 

Sa  bab  ntègüdjfî  retne  ®olb,  bab 
beijir,  baß  ®olb  auf  bem  bidiflcn 
®rab  ber  Oîcinbf  it,  tooju  eb  bie  Âuujt 
ju  bringen  gerouSt  bat,  noeb  ben 
?68firn  îbeil  fein  ®cwid?tb,  unb 
baé  «Silber  ben  s88ften,  au  einem 
Wetalle  ntrbdlt,  toooon  man  eb  niebt 
bat  reinigen  (innen,  fo  ntirb  bab  für 
bab  feinflc  ®olb  gehalten,  weldieb 
"67  ïbeiic  feineb  ®olb,  unb  betm 
Silber  babjentge,  n>eld?eb  187  îbel* 
le  feineb  Silber  entbdlt.  53on  btefer 
SJoraubsVBttng  gingen  öle  SdtmrU 
Scr  unb  ('iolbftbmlebe  aub,  um  bit 
grigere  oocr  geringere  Reinheit  ber 
®olb  - unb  Silber  = flucfe , In  wel- 
chen bab  eblere  Wcrall  bab  ttneblere 
ùbcrftrfgt,  «ubjubrûtfen.  Sie  fa* 
ben,  oaé  3î  oon  jetten  768  îbeile« 
ben  -i4ftett  îbeil  ber  îotalfumme 
aubmad;ten,  unb  baji  bieftr  *4(te 
îbell  su  felnetn  ®ansen  fïdj  »erhalte, 
wie  ein  Denier  su  vier  unb  Iroanslg 
Denlerb,  welche  fine  Un  je  aubttta* 
«ben  ; fte  nudtren  atfo  aub  3i»on  je» 
nen?68îb;llcn  bab  unter  bem  91«*  • 
men  ,,£arat"  •)  brfannfe  OTaji, 
»ermlttelfl  beffeu  fie  bie  îOteugc  ber 
768  Xbfiif  feineb  ®olb,  weldjeb  ein 
Srätf  enthielt,  oon  1 bibsu767aub- 
brtoten.  >Äuf  biefe  ®rt  wirb  bab 
@tâcf®olb  su  24  Sarat  fur  babfeinfte 
«ngefeben,  bab  su  rtl6/s*  entbdlt 

*)  TVr  Suivi  itMdn  8 Etnbr«  «u* , rtet 

195  0wbc  ,1a«  9B«t.  îw  S3|1»  dort! 

Ui  ©mit * fertigt  s @t«m  ftint  OT«t, 
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au-dessous  de  cette  mesure,  étant  nur  a3V*  ttljclte,  obet  ,S2A68  «nb 
dominé  par  l’alliage,  perd  son  1(1  folglid)  nicht  fo  fein  ; bas!  n @4= 
nom  d'or  pour  celui  de  billon.  tat,  ober  7o4/7G8  H0d)  weniger,  unb 

fo  fort  blé  iu  1 2 Âararer.  ober  7G4As8. 
®abetbem®olb,  baé  noeb  unter  Me» 
fem  ©fiialt  1(1,  ber  3“fab  sorfcbldgt  ; 
fo  oerllcrt  ci  ben  9?ameu  ©olb  uub 
rolrb  billon  genannt. 

De  même,  l’argent  le  plus  pur  3>a  eben  fo  baé  felitfte  ©Übet 
contenant  une  288e  partie  d'allia-  einen  î88(lfn  îbMl  3ufalJ  enthalte 
ge,  dont  on  n’a  pu  le  purger,  et  sou  bent  man  eé  nldjt  bat  tei- 
24.  de  ces  288es  parties  faisant  la  nlqen  tbnnen,  unb  ba  24  biefer 
12e  de  la  totalité,  on  avait  com-  288  5£f)ellc  ben  >2tCtt  îbcll  bf$ 

S osé  la  mesure  connue  sous  le  nom  ©an)en  auéntachf  n,  fo  batte  man  batt 
e denier  *),  au  moyen  de  la-  tinter  bent  9îattlfn  denier  *)  bf= 
quelle  on  exprimait  les  divers  de-  fanntc  9)?aa§  gcnoitimen,  oermittel)ï 
grés  de  pureté  de  l'argent  depuis  bcjfcn  man  Me  serfdilebenen  ®rabe 
12i88/i88  jusqu’à  6 deniers,  ou  ber  getnbctt  beé  ©libéré  auébrûctte 
»♦4/.,88»  l’argent  au-dessous  de  SOU  iî  j88A«8  bid  AU  6 deniers,  Ober 
cette  mesure,  se  trouvant  dominé  ,44/;,88.  fflîeil  bel  bent  Silber,  ba$ 
par  l’alliage,  et  prenant  alors  le  nod}  unter  Mêlent  ©ebalt  ftel)t,  bCE 
nom  d»  billon.  jîufab  sorfdjlagt,  fo  serliert  eé  bett 

91anien  ©ilbcr,  unb  rolrb  billon  ge« 
nantit. 

Les  Français  ont  ici,  de  meme  nue  dans  leurs  mesures,  isolé  leur» 
rapports,  en  abandonnant  les  dénominations  qui  leur  étaient  com- 
munes avec  la  plupart  des  peuples  et  des  Etats,  et  en  y sub.#ituant 
les  suivantes  : 

Le  Myriagramme , poids  de  10,000  grammes  ; 2<>  livrçs,  7 gros,  58 

grains  de  l’ancien  poids. 

le  Kilogramm e,  poids  de  1000  grammes  ; 2 li  vres,  5 gros,  49  grain» 

de  l’ancien  poids. 

r Hectogramme,  poids  de  100  grammes;  S onces,  2 gros,  12  */ia — ••• 
le  Decagramme,  poids  de  10  grammes  ; 5 onces,  2 gros,  444l/4* — • • •* 

le  Gramme  19  grains  environ 

le  Dèci gramme , lo  10e  du  gramme  2 grains  environ 

le  Centigramme,  le  loue  du  gramme  »/5  de  grain  

le  Milligramme,  le'  1000e  du  gramme  */Sode  grain ,. 

le  Myriagramme  sert  à peser  les  grains,  graines  et  légumes  etc. 
le  Kilogramme  sert  k peser  le«  métaux  et  lcs.marcliandiscs  debasprix. 

V Hectogramme  sert  à peser  l’or  et  fargo.it. 

le  Gramme  sert  à peser  les  choses  prêcjbuscs  et  les  drogues  mé- 
dicinales. 

Pour  remédier  aux  inconvénients  qu’un  tel  changement  en- 
traîne, l’on  offre  des  tables  de  conversion , où  les  titres  ex- 
primés en  carats  et  deniers,  répondent  aux  mêmes  titres  expri- 
més en  millièmes,  qui  leur  ont  été  substitués.  En  voici  un  _ 
modèle. 

•)  O»  dealer  <U  lilr«  dqairaut  à 16  do-  *)  @in  denier  ©«Mit  N trügt  18  denier» 
ni«r»  d»  poidnoa  384  grain»  de  fin  nu  marc.  (JJm'td't  nîn  ,1S1  @T4M  fimr  9Batf.  Ter 
Ln  »4#  dn  nn  daninr  |6  grninn  dn  fin  «u  2 »fit  Xÿtlt  tri  denier  gilt  It  ©MM  fit!» 
mer«.  Vtait. 
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Table  pour  la  conversion  de9  titres  de  l’or  et  de  l’argent 
exprimés  en  carats  et  deniers,  en  titres  exprimés  par 
millièmes , que  les  Français  leur  ont  substitués. 

P o u r 1 ' o r. 


Titres  en 

carats. 

Deniers 

pesant 

de  fin 

Titres  en 

rail- 

au 

Marc. 

lîèmes. 

carats 

32es 

deniers 

grains 

24 

ou  768 

192 

ou 

4608 

1000, 

— 

23 

ou  736 

184 

ou 

4116 

958, 

333 

23 

ou  701 

176 

ou 

4221 

916, 

687 

21 

ou  672 

168 

ou 

4032 

875, 

— 

20 

ou  610 

160 

ou 

3840 

833, 

333 

19 

ou  6<i8 

152 

ou 

3648 

v 791, 

667 

18 

ou  576 

144 

bu 

3156 

750, 

\ 

12 

ou  384 

96 

ou 

2304 

Soo, 

— 

6 

ou  192 

48 

ou 

1152 

250, 

— 

S 

OU 

96 

24 

ou 

576 

125, 

— 

3 

ou 

64 

16 

ou 

384 

83, 

333 

1 

ou 

32  • 

8 

ou 

192 

41, 

667 

Va 

ou 

28 

7 

ou 

168 

36, 

458 

Va 

ou 

24 

6 

ou 

144 

...  31, 

250 

V* 

ou 

20 

5 

ou 

120 

26, 

042 

Va 

ou 

16 

4 

ou 

96 

20, 

833 

Va 

ou 

12 

3 

Ou 

72 

15, 

625 

Va 

ou 

8 

3 

ou 

48 

10, 

417 

Va 

ou 

4 

1 

ou 

24 

5, 

208 

3/î* 

ou 

3 

3A 

ou 

18 

3, 

906 

Va» 

ou 

2 

Va 

ou 

12 

3, 

, 604 

7m 

''OU 

1 

'U 

ou 

6 

1, 

302 

P 

o u r l'a 

r g c 

n t. 

Titres  en 

deniers. 

Deniers 

pesant 

de  fin . 

Titres  en 

mil- 

au 

Mare 

lièmes 

deniers. 

grains. 

deniers. 

grains. 

13 

ou 

288 

192 

ou 

4608 

1000, 

il 

ou 

264 

176 

ou 

4224 

916, 

667 

10 

ou 

240 

160 

ou 

3840 

833, 

335 

9 

ou 

216 

144 

ou 

3456 

750, 

t. 

8 

ou 

192 

128 

ou 

3072 

666, 

667 

7 

ou 

168 

112 

ou 

2688 

583, 

333 

6 

ou 

144 

96 

ou 

2304' 

500, 

11 

S 

ou 

72 

48 

ou 

1152 

250, 

14 

3 

ou 

48 

32 

ou 

768 

166, 

667 

1 

ou 

24 

16 

ou 

584 

83, 

335 

Va 

ou 

21 

14 

ou 

336 

72, 

917 

6/s 

ou 

18 

12 

ou 

288 

62, 

500 

Va 

ou 

15 

10 

ou 

240 

52, 

083 

Va 

ou 

12 

8 

ou 

192 

41, 

667 

Va 

OU 

9 

6 

ou 

144 

31, 

250 

Va 

ou 

6 

4 

ou 

96 

30, 

833 

Va 

ou 

S 

3 

ou 

48 

10, 

417 

7-1« 

ou 

2 

IV  J 

ou 

32 

6, 

945 

V»* 

ou 

1 

Va 

ou 

16 

3, 

473 
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Au  moyen  de  cette  table,  on  convertira  un  titre  exprimé  en 
carats  ou  on  deniers,  en  opérant  de  la  manière  suivante.  Soit 
le  titre  de  21  carats  'iA/yÀ  à convertir  en  millièmes, 
prenez  a la  table 

pour  21  carats,  leur  valeur  875  millièmes  — 

pour  ao/ja  leur  valeur  26  042 

pour  a/3a  leur  valeur  2 604 

21  car.  aa/ja  donnent  903  mil].  646 

Soit  le  titre  de  10  deniers  21  grains  â convertir  en  millièmes, 
prenez  pour  10  den.  leur  valeur  833  mill.  333 
pour  21  gr.  leur  valeur  72  917 

10  den.  21  donnent  906  mill.  250 


Cargaison,  est  le  chargement 
d'un  vaisseau,  ou  l'ensemble  des 
marchandises  dont  il  est  chargé; 
l'état  de  ces  marchandises,  en  for- 
me de  facture,  s'appèle  aussi  car- 
gaison. 

Carnet,  sorte  de  petit  registre 
que  portent  les  negocians  dans 
leurs  voyages,  pour  noter  leurs 
affaires  a mesure  qu’ils  en  font. 

Caution,  être  caution  signifie 
répondre  pour  un  autre  de  l’exé- 
cution de  quelque  engagement; 
la  personne  qui  répond,  s’appèle 
aussi  caution.  On  ne  peut  agir 
contre  la  caution,  qu’en  cas  de  re- 
fus ou  d’impuissance  dans  leprin- 
cipal  oblige,  à moins  que  l’acte 
ne  porte  quelque  clause  contraire. 

Cédant.  Le  Cédant  est  celui  oui 
passe  à un  autre  la  chose  qui  lui 
appartient,  en  le  subrogeant  à 
se«  droits. 

Céder  ou  endosser,  en  fait  de 
lettres  de  change,  c’est,  en  passant 
■on  ordre  à un  autre  , lui  céder 
•a  lettre,  et  l’en  rendre  proprié- 
taire. 

Centime,  nouvelle  monnaie  de 
compte  et  réelle  de  France,  dont 
5 font  un  souj  le  centime  est  la 
centième  partie  du  franc,  et  vaut 
1 deniers  43  centièmes  de  denier 
tournois.  (V.  Franc.) 

Certain,  le  prix  certain,  en  fait 
de  lettres  de  change,  est  la  somme 
«juc  l’on  demande  ou  que  l’on  offre 
a un  banquier  ou  à un  négociant, 
contre  plus  ou  moins  d’une  autre 
monnaie;  et  ce  plus  ou  moins  a 
été  nommé  l’incertain,  en  ce  qu'il 


Cargaison  ift  bic  gfttjc  Sabuttg 
eineé  ©«blffg  an  taufmannéroaaren; 
bad  SJerjeicbnffi  blcfer  aSaarcn,  ba$ 
reif  eine  Jactur  clngerldjtetift,  relrb 
auft;  Cargaison  genannt. 

Carnet,  Oîeifebud;  ; cln  flefncé 
fKegifter,  reelcbetf  bie  jpanbeléleute 
auf  fbren  fWetfen  mit  fî«b  fübren,  uni 
bic  @efd)ifte,  fo  role  fie  rocltbe  ma* 
djen,  barein  aufjujeicbncn. 

Caution,  Caution,  SMtrgféaft, 
93ürgf«bafrlcifle n,  bebeute t für  einen 
wegen  ber  Erfüllung  einer  übernonts 
menen  2Jerl'lnbitd;feft  gut  fprecben. 
Watt  fantt  ben  Bürgen  ni«bt  angreU 
feu,  aufer  int  Jafl  einer  'tßeigerung, 
ober  einer  Unocrmbgenbeit  von  ©e  U 
ton  beb  Jpauptftbulbner«;  eé  mûjite 
benn  bie  Urlunbe  eine  entgegenge= 
fcfste  Siaufel  enthalten. 

Cédant,  gebent;  bet  3tbtretcn= 
be  ift  berje nige,  reeldjef  bie  ©a«be, 
bic  ihm  gehört,  einem  anbern  übers 
td#r,  unb  ibn  in  feine  Die«bte  einfebt. 

Céder  ober  endosser,  in  £ln* 
fiebt  auf  2fle«bfclbricfe,  feine 
£>rbre  einem  anbern  übertragen,  ibtn 
feinen  Sßrcbfel  abtreten  unb  ihn  ju 
beffen  Clgentbûmer  tuatben. 

Centime,  eine  nett  franjbfiftbe 
Oîecbnung  — ttnb  roirflldje  Wünje 
beten  fünf  eine«  Sou  ma«ben,  ift 
ber  bunbertfie  $be  il  betf ftranfen  unb 
gilt  jreel  Denieré  unb  43  jÇmnbc«» 
tbeilf  bf{*  Denier  tournois. 

Certain,  ber  gereiffe  SBertb 
bei  ®c«bfrlbrtrfen  i|t  bie  Summe, 
roeld'e  man  von  einem  ®c«béier  ober 
einem  .taufmann  »erlangt  ober  Ibm 
anbietet,  gegen  mehr  ober  weniger 
anbere  Wünje;  unb  biefeé  Wehr 
obctüäenigi-rreirb  baé Ungereiffe 
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«st  quelquefois  plus  haut,  ou  quel* 
quefuis  plus  bas,  selon  que  les  Irai- 
les  ou  lettres  de  change  à céder 
sont  plus  ou  moins  rares,  plus  ou 
moins  recherchées,  plus  ou  moins 
difficiles  à trouver,  ou  selon  que 
le  créancier  ouïe  débiteur  ont  plus 
ou  moins  d’intérêt  dans  la  promp- 
te rentrée  de  leurs  fonds. 

Certificateur , en  matières  de 
caution,  est  celui  qui  répond  juri- 
diquement ou  en  justice  de  la  sol- 
vabilité d't*>e  caution,  de  sorte 
que  si  celle-ci  se  t rouve  insolvable, 
il  est  tcuu  subsidiairement  de  la 
somme  cautionnée. 

Change,  le  prix  du  change,  est 
ce  que  l’on  donne  de  plus  ou  de 
moins  que  le  pair.  Si  la  ville  de 
Vienne  devait  au*  négocions  de 
Francfort  une  somme  quelconque, 
cea  derniers,  pour  ne  pas  suppor- 
ter les  retards,  les  frais  et  les  ris- 
ue  des  voitures  publiques,  per- 
raient  volontiers  l/.À,  1,  W^etc., 
pour  cent  (pour  °/c)  selon  les  cir- 
constances, et  céderaient  ce  béné- 
fice à celui  qui  se  chargerait  d'ac- 
quitter  leurs  créances,  ne  pouvant 
fairerentrer  leurs  fonds  d’une  ma- 
nière plus  avantageuse.  Le  chan- 
ge pourra  être  au  pair,  si  les  négo- 
cians  de  Francfort  rencontrent 
des  Personnes  qui  ont  des  remises 
à faire  à Vienne;  il  sera  au-des- 
sus du  pair,  si  ceux  qui  ont  à paver 
à Vienne,  ou  qui  ont  besoin  «l'ar- 
gent pour  cette  place,  s’adressent, 
comme  acheteurs,  aux  négocions 
de  Francfort,  parce  que  ces  der- 
niers se  prévaudront  de  ce  que  les 
autres  ne  peuvent  se  procurer  cet 
argent  à Vienne  qu’au  - dessous 
du  pair,  en  payant  les  frais  de 
voiture,  courant  les  risques  et  les 
retards.  Si  ce  sont  les  négocians 
qui  cherchent , les  autres  sc  pré- 
vaudront également  de  cette  cir- 
constance, et  ne  donneront  que 
99 , 98  */a  etc.  pour  % à Franc- 
fort. 

Chapeau  (du  capitaine),  présent 
qu’on  lui  fait,  indépendamment  «lu 
fret;  il  est  aujourd’hui  de  droit, 

et 
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genannt,  «tell  ti  manchmal  &Jber, 
manchmal  nlebcrcr  Ift,  je  nachbera 
bic  abiutretenbea  Tratten  oberBech* 
felbrlefe  mehr  ober  weniger  feiten 
finb,  mehr  ober  weniger  gefuefct  wer* 
ben,  mehr  ober  weniger  fdnocr  ju 
ftnben  finb:  ober  je  naetbem  bet 
©idubiger  oberber  Schulbncr  mehr 
ober  wen!gcr3ntercffe  beibem  fcbneU 
len  elngang  bet  Selber  haben- 

Certificateur,  In  93ürgf<b«ftÄ: 
Sachen  Ifi  berjenfge,  weichet  nach 
rechtlicher  gornt  für  ble  Solvabilität 
(^ahlunggfabigfclt)  ehicg  ©ürgen 
gutfprldit,  fobafi,  ivcnnbleferlnfok 
vent  wirb,  er  jur  ffiücfbürgfihaft  bet 
verbürgten  Summe  ungehalten  Ift. 

Change , le  prix  au  change, 
Bcchfckourg,  Ijt  bag,  wag  man  mehr 
ober  weniger  alb  bag  ©letdje  gibt. 
Benn  bie  Stabt  üßiett  ben  granf= 
furter  -Çtanbelglcuîcu  Irgcnb  eine 
Summe  fdiuibig  wäre,  fo  würben 
£cßtcre,  um  ben  ütiffchub,  ble  ÄOs. 
fieti  unb  ble  ©efahr  ber  öffentliche» 
fuhren  nicht  iu  leiben,  gerne  V»/ 

1 , 1 */»  IC.  pro  cent  (pour  ?/0)  nach 
ben  Umfidnben  ocrllcrcn,  unb  bem=  * 
jcnlgcn  btefen  ©orthcil  abtreten, 
welcher  bie©cricbtigungbleferSchnlb 
übernehmen  würbe;  ba  fie  lbre@eU 
ber  auf  feine  vorteilhaftere  'ftrt  eln= 
èutreiben  wlffcn.  Der  (i'citrg  ficht 
nt  pari,  (gleich)  wenn  ble  granffur* 
ter  jpanbeieieute  tyerfonen  treffen, 
welche  ©clbcr  nach  ^öicti  ju  übet: 
mad'cn  haben;  er  wirb  über  pari 
firben,  toenii  blejenige,  welche  nach 
Bien  Zahlungen  ju  machen  ba= 
ben  ober  ©elb  auf  biefen  <J)laß  brau= 
eben,  fid’,  «lg. Käufer,  an  bie  granf= 
furter  -öanbelgtcate  roenben;  weil 
biefe  bett  untfianb  benußen  werben, 
bafi  jene  bad  ©elb  auf  Bien  nur 
unter  pari  neb  oerfcheffen  (innen, 
ba  fic  grad-tfcfien  bejahten,  ©cfab= 
ren  unb  ©erjögerung  übernehmen 
müffeu.  Slnbcdblc  Jyanbclglcutc, 
welche  ble  attbern  auffuchen,  fo  wer* 
benbtefe  ben  Umfianb  glefdjfaflg  be= 
nußen,  unb  nur  99,  98  l/x  je.  pro  % 
geben. 

Aapptafcn  Ifi  bag  ©clb,  rock 
djcg  bie  Schiffer  anjirr  ber  bcffimm= 
ten  gradjt  erhalten.  Dfefe  älbgabe 

tit 
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et  se  paie  à tant  par  tonneau,  bal- 
le ou  caisse. 

Charte-partie,  est  une  conven- 
tion , concernant  le  louage  ou  la 
pleine  charge  d’un  vaisseau,  rédi- 
gée par  écrit,  entre  un  ou  plusieurs 
marchands  et  le  maître  ou  les  pro- 
priétaires du  bâtiment.  Ce  con- 
trat n’a  guère  lieu  que  dans  le 
cas  d’un  affrètement  entier  ou  as- 
sez considérable  pour  occassion- 
ner  l’armement  d’un  vaisseau,  ou 
dans  celui  où  l’on  veut  s’assurer 
un  frètement  dans  un  pays  éloi- 
gné, pour  le  retour  du  vaisseau 
qu’on  y envoie.  Il  doit , comme 
la  police  d’assurance,  contenir,  1) 
le  nom  du  vaisseau  etc.;  2)  (voyez 
page  6 le  mot  assurer),  avec  les 
intérêts  des  retardemens  et  sé- 
jour. 11  est  libre  aux  parties  d’y 
ajouter  d’autres  conditions  qu’el- 
les jugent  convenir. 

Chirographaire.  Une  créance 
ou  une  dette  chirographaire , est 
celle  qui  n’est  fondée  que  sur  un 
billet  ou  une  promesse  sous  seing 
privé,  (sous  signature  privée): 
elle  diffère  en  cela  de  la  créance 
ou  de  la  dette  hypothécaire , qui 
est  fondée  sur  un  titre  authentique, 
tel  «pi'un  acte  passé  par -devant 
Notaire,  une  sentence  juridique, 
ou  un  jugement  rendu  en  justice. 

Commande  est  la  commission 
ou  l’ordre  donné  parun  négociant 
à son  correspondant , ou  à son 
commissionnaire,  de  lui  acheter 
certaines  marchandises , ou  de  lui 
faire  faire  certains  ouvrages,  tels 
qu’il  les  lui  décrit  ; de  là  viennent 
les  expressions:  des  marchandi- 
ses, des  ouvrages  de  commande, 
une  besogne  de  commande. 

Commandite,  une  société  en 
commandite,  est  celle  qui  se  fait 
entre  deux,  trois  personnes  ou 
plus , dont  l’une  ou  plusieurs  ne 
font  que  mettre  leur  argent,  sans 
faire  aucune  fonction  d’associé  ni 
être  nommées  dans  la  raison  de 
commerce,  l’autre,  ou  plusieurs 

Vfriln  £«nili<nj4  ; Ort*f*  5<* 
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1(1  eCtt  (Recht  geworben , ttnb  wirb 
auch  nach  Sonnen,  «Halfen  n.  f.  w. 
entrichtet. 

Charte-partie,  Sertepartef  1(1 
ein  fchrlftllch  »erfaßtet  Sontract, 
welcher  ble  ooHc  £abung  elntéSchlf* 
feé  betrifft,  jwlfcben  einem  ober meh= 
reren  .Rauflcuten,  unb  bcmJrjerrtt 
ober  ben  Sfgenthilmern  beé  ©chiffe*. 
Slefer  «Berttag  finbet  nicht  leicht 
ftatt,  aujjer  bet  einer  ganien  ober 
ilemlld?  betrdchtllchtn  £abttng,  um 
ble  2luériS(tung  eine*  Schiffe*  ju  ocra 
anlaffen;  ober  fall*  matt  (ich  bec 
Jracbt  ln  einem  entfernten  £anbe 
auf  ber  (Rücffehr  bcé  Schiffe*,  ba* 
man  bahln  oerfenbet,  herftchernwlll. 
Sr  muß  wie  ble  sRffecnranj^olljel 
enthalten:  i)bcn«Ramcnbc*Schlf* 
feé  u.  f.  w.j  a)  (man  febc  @.  6 
bai  «Sort  assurer),  jufamtnt  ben  . 
étoffen  fût  93erfpdtung  unb  Slufent* 
hait.  3Me  contraljlrenbcn  libelle 
fbnnen  beliebige  Seblngnngen  bin* 
infligea. 

ChirogrAphaire,  ein  ©Iciublger, 
ber  nur  einen  bloßen  J^anbfcheln  jutn 
Unterpfanb  fiat.  Sine  chirogra- 
phairc-Schulbforbcrung  fjt  blejent* 
ge,  welche  (ich  nur  auf  einen  ©chulb* 
fchetn  mit  ber  (prloatunterfchrlft 
griinbet:  (te  l(t  bfrrlnoon  ber  Hypo- 
thécaire- Scbulbforberung  oerfcble« 
ben,  baßblefeffch  auf  ein  rcchtégûU 
tlge*3nftrument,  auf  eilte  oom  9lo» 
tarlu*  oerfaßte  Urfunbe  ober  auf  el* 
nen  gerichtlichen  Schluß  ftüçt. 

Commande,  3)e(tcllung,  {ft  bet 
»onclnem&anfmanncanfetncn  Sor» 
refponbenten,  ober  an  feinen  Sont* 
mlf(ton4r  ertaffene  Auftrag  ober  95e* 
fehl,  gewlffe  «ZBaaren  für  Ihn  ju  fau* 
fen,  ober  gewlffe  Arbeiten  machen  ja 
laffen,  fowle  er  fte  Ihm  betreibt; 
baßer  fomnten  ble  2lu*briicte:  be* 
(teilte  Sßaaren  ober  arbeiten,  be- 
ftellte*  ®efch4ft. 

Commandite,  Sommanblte;  ei- 
ne Âaufmannégefellfcbaft  jwlfcbei» 
jwcl,  bref,  ober  mehreren  $erfonen, 
wooott  einer  ober  mehrere  nicht* 
tßun,  al*  ihr  @elb  jur  Jÿanblung 
hergeben,  ohne  babel  eine  «Bereich* 
tung  ju  haben,  ober  ln  ber  £anb* 
luugéjunta  genannt  in  werben;  ble 
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autres  restant  chargée»  de  faire 
toutes  les  affaires. 

Les  premiers,  que  l’on  nomme 
commanditaires,  ne  sont  engagés 
et  solidaires  dans  les  dettes  qu'au 
roit  pu  faire  la  société  au-delà  de 
son  capital , que  pour  la  somme 
qu’ils  ont  mise  dans  la  société , de 
sorte  qu’il  ne  peut  leur  être  rien 
demandé  au-delà  de  leur  mise, 
par  les  créanciers  de  la  société. 

Commerce  : On  entend  par  com- 
merce l’échange  alternatives  pro- 
ductions de  la  terre,  des  produits 
ou  ouvrages  de  l’industrie  et  des 
lettres  de  change  ou  effets  pu- 
blics contre  les  métaux  monnayés. 
La  circulation  de  ces  objets,  par 
l’achat  ou  par  la  vente,  engendre 
les  opérations  du  commerce.  Le 
commerce  est  intérieur,  quand 
il  a lieu  entre  les  individus  d’une 
meme  nation,  dans  l’étendue  de 
leur  territoire  ou  de  leurs  posses- 
sions coloniales  ; il  est  extérieur, 
quand  ilsefaitavcc  lesp^ys  étran- 
gers. 

On  distingue  le  commerce  : 

1)  en  celui  deterre,  qui  sc  fait  de 

ville  à ville,  de  province  à pro- 
vince, d'état  à état  par  des  voi- 
tures, par  les  rivières  ou  les  ca- 
naux. . 

2)  Celui  de  mer,  cjui  se  fait  dans 
les  diverses  parties  du  monde, 
en  traversant  les  mers  qui  les 
séparent. 

5)  Le  commerce  de  proche  en  pro- 
che, ou  cabotage,  cpûsefait  sur 
’lcs  côtes  d’un  même  état,  ou  dans 
les  ports  des  états  voisins,  com- 
me de  Marseille  en  Italie,  en 
Espagne  etc. 

4)  Le  commerce  de  long  cours,  qui 
exige  une  longue  navigation 
pour  arriver  au  lieu  où  l’on  sc 
propose  d’aller,  ou  d'où  l'on 
fait  venir  des  marchandises. 

5)  Le  commerce  en  gros,  qui  con- 
siste à vendre  des  marchandises 
en  caisses,  balles,  tonnes  ou 
tonneaux,  ou  en  pièces  entiè- 
res lorsque  ce  sont  des  étoffes. 

6)  Le  commerce  en  détail,  dan» 
lequel  le  marchand  vend  à tel 
petit  poids,  ou  à telle  petite  me- 
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anbern  «ber  «Ile  ©efcfcifte  beforgen. 

Sie  erftern,  Welche  Commanditai- 
res beijjen,  ftnb  an  bie  Scbulben, 
welche  bie  ©efellfcbaft  etma  über  tbr 
Capital  gemacht  l)«t,  blo*  fûr  bie 
Summe  verbinbllch,  welche  fie  efn= 
gelegt  haben;  fo  bap  bie  ©liubfger 
ber  ©efcllfchaft  ihnen  nicht*  übet 
ihre  Einlage  abforbern  fbnnen. 

Commerce,  JJanbel.  Wan  vers 
flehet  unter  bem  ®orte  Jpanbel  beit 
Staufcb  mit  ben  <2rjeugniffcn  be*  <?rb= 
hoben*  ober  be*&unftflefbe*unb  mit 
®echfeln  ober  mit  ®taat*p«pieren 
gegen  gemünzte  Wetalle.  35er  Unu 
lauf  biefer  ©egenfianbe  bureb  Äauf 
unb  fßerfauf  bringt  blcverfcblebenen 
Jpanbclégefchciftc  hervor.  SerJpan; 
bei  ijl  inlanblfch,  wenn  er  unter 
qjerfonen  bcrfclben  Nation,  imllnt= 
fange  ihre*  ©ebiete*  ober  ihrer  fi3e= 
fi&ungcn  ge febiebt  ; er  ifi  «uéldnbifeh, 
wenn  er  mit  fremben  Einbern  getrle= 
ben  wirb. 

Wan  thellt  ben  JÇianbcl  ein: 
iflen*  in  ben  iu  Sanb,  welcher  oon 
Stabt  ju  Stabt,  von  iprooinj  ju 
frovlnj,  von  Staat  ju  Staat  «uf 
®<igcn,  Jlfiffcn  ober  Äandlen  ge= 
trieben  wir}). 

aten*  ben  jur  See,  welcher  in  bfe 
verfchiebenen  îheilc  ber  SB  eit  über 
blc  Weerc,  welche  fie  trennen, 
gefchieht. 

3ten*  ben  J^anbel  in  ber  9?dhe,  ober 
Äilfienbanbel,  welcher  auf  ben  H- 
flen  bcffelben  Staate*,  ober  in  ben 
.Çdfcn  ber  benachbarten  Staaten 
getrieben  wirb,  «l*  von  Warfeille 
nad)  3talten,  Spanien  tc. 

4tcn*  ben  weiten  Jpanbel,  welcher  el= 
ne  lange  Schiffahrt  erforbert,  um 
an  ben  Crt  ju  fommen,  wo  man 
hinjureifen  fich  vornimmt,  ober 
wo  man  ®aarcn  herfommen  libt. 
5ten*  ben  JÇ>anbel  ln*  ©robe,  welcher 
barin  befiehl,  ®aaren  in  Äifien, 
fallen,  Jdffern,  ober  in  ganjen 
Stfitfen,  wenn  c*  jîeugefinb,  ju 
verlaufen. 

6ten*  ben  Jpanbel  in*  Kleine,  bei  weU 
ehern  ber  .Kaufmann  in  fo  nieberem 
©ewlchte  ober  fleinem  Wabe  ver« 
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sure,  qu’on  lui  demande.  lauft,  fl(é  man  nur  immer  »et= 

langt. 

7)  Le  commerce  d’argent  ou  de  ytenö  ben  Selb?  ober  2Becbfetbanbet, 
change,  qui  consiste  à prendre,  welcher  barln  befiebt,  Qßecbfclbrics 
céder  ou  fournir  des  lettres  de  fefürdSMälanbaufjuncbmen,  «b= 
change  sur  l’étranger,  soit  pour  jutretcn  ober  anjufebaffen,  ee  mag 
son  compte,  ou  pour  celui  de  ses  auf  efgeuc  Oiedinung,  obet  auf 
coinmettans  oucorrespondans.  Oieebnung  ber  (fomittentcn  Ober 

s Sorrefponbenten  fepu. 

Commettant,  est  celui  oui  don-  gommittentiff  berjenige,  ber 
ne  ordre  ou  commission  de  faire  einem  aubern  bic  SBcforgnng  irgenb 
quelque  affaire  en  son  nom.  eineb  Jpanblungdgefcbiifté  tu  feinem 

9?amen  anoertraut. 

Commission,  le  droit  de  com-  Commission,  le  droit  de  com- 
mission est  ce  que  l’on  paie  à celui  mission,  (Somniiffioné  = ©ebiibr  i(t 
que  l’on  a chargé  d'acheter  ou  de  baPjcnige,  Waë  man  bem  bcjablt, 
vendre  des  marchandises,  de  re-  weichen  man  beauftragt  bat,  îüaaren 
cevoir  des  balles  qu’on  lui  a fait  ju  laufen  ober  ju  »erlaufen,  Söallcn, 
adresser,  ou  de  les  expédier.  La  bic  man  an  ibn  bat  abgeben  laffen, 
commission  d'achat  et  de  vente  est  ln  Smpfang  ju  nehmen,  ober  felbige 
ordinairement  de  2 pour  %•  0n  JUPCrfenben.  ®ic  Gommtf(tenégf= 

nomme  aussi  commission  ou  com-  bûfjr  beO  Uinfaufd  itnb  SScrfaufd  ift 
mande,  l’ordre  que  l’on  reçoit,  gewêbnllch  2 pro  %.  9)îan  nennt 
pour  faire  des  achats,  ou  vendre  audj  Commission  ober  Commande 
de*  marchandises.  ben  Sefebl,  ben  Sfuftrag,  ben  man 

erb4lt,  um  einjufaufen,  ober  ®aa= 

. ren  ju  pcrlaufcn. 

Commissionnaire,  est  la  per-  Commissionnaire  tff  bic  tyerfon, 
sonne  chargée  de  faire  quelque  welche  beauftragt  toirb,  ein  ®efd)<ift 
affaire  pour  un  autre,  c’est-à-dire  für  einen  anbern,  bad  ift,  für  feinen 
pour  son  commettant.  Sommifffntcn  JU  beforgen. 

Compagnies  de  commerce.  Ce  Compagnies  de  commerce, 
mot  désigne  des  associations,  for-  Jr>anbelg:®efc[lf<bafteil.  2)iCfed2ßort 
niées  pour  entreprendre,  exercer  jeigt  ©efeBfcbaften  an,  welche  man 
ouconduire  un  commerce  quel-  gefcblpfen  bat,  nmirgcnb  einen  ^an- 
conque.  Ces  association  sont  ou  bel  ju  unternehmen,  Ju  leiten  unb 
particulières,  ou  privilégiées.  Les  auäjufäbren.  î>icji  ftnb  entweber 
premières  ont  lieu  entre  un  petit  fj)rl»at  = ®cfcllfd!aftcn,  obet  priofle= 
nombre  de  personnes,  et  portent  glrte.  (ïrflere  haben  unter  einer  fief* 
le  nom  de  société  de  commerce,  nen  Blnjaljt  fperfotten  ftatt,  Uttb  fûb= 

Les  autres  sont  autorisées  par  le  ren  ben  9?amcn  J^anblungégefcHâ 
souverain,  accordant  aux  person-  febaft.  ®le  anbern  fïnb  burch  betl 
nés  qui  les  forment  le  droit  exclu-  Oicgentcn  autorlfirt,  welcher  ben  fpcrj 
«if  pour  certain  commerce,  et  feneu,  aud  benen  fie  belieben,  bad 
portent  le  nom  de  compagnie  de  audfdbtleiilfcbc  OiccbtJU  einem  gcwlf= 
commerce,  comme  celles  de  Hol-  fen  Jjjanbcl  gibt,  unb  biefe  führen 
lande,  d’Angleterre,  et  comme  ben  Flamen  Jjianbtungd^öompagnic, 
ci-devant  la  compagnie  des  Indes  wie  bfe  inJ&ollanb,  ©nglanb,  unbbie 
de  France.  ehemalige  oft--  nnb  weftinblfcbc  (îora= 

paanie  in  Jranfrcicb. 

Compromis,  le  compromis  est  Compromis,  le  compromis  iff 
un  écrit,  par  lequel  des  personnes  eine  Schrift,  tpcbtircb  Jtpcl  ober  meb= 
en  différend,  conviènnent  de  s’en  rere  tm  ©treir  begriffene  ^erfonen 
rapporter  ou  de  souscrire  au  juge-  crfliren,  b«f)  fie  fid)  bem  UrtbtilP 
ment  ou  à la  décision  des  arbitre»  ober  ber  Snffcbeibung  ber  ©chtcbd? 
qu’elles  ont  choisis  pour  terminer  rechter  untenverfen  wollen,  bic  fit 
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le  point  contesté.  Voyee  Blanc- 
seing. 

Comptant:  acheter,  on  vendre 
comptant,  c’est  payer  aussitôt  la 
marchandise  achetée  ou  vendue. 
Acheter  ou  vendre  au  comptant  ou 
pour  comptant,  c'est  vendre  ou 
acheter  au  même  prix  que  comp- 
tant, avec  un  court  délai  pour  le 
paiement. 

Compte,  signifie  en  général  l’é- 
tat des  marchandises  que  l’on  a re- 
çues, ou  de  celles  que  l’on  a ven- 
dues ou  livrées.  Cet  état  con- 
tient communément,  outre  la  date 
des  achats  ou  livrances,  l’espèce 
et  la  qualité  des  marchandises,  le 
prix  de  chacune  d’elles,  et  la  som- 
me à laquelle  se  monte  chaque  ar- 
ticle fourni. 

Les  ouvriers,  à l’égard  des  per- 
sonnes pour  qui  ils  ont  travaillé, 
intitulent  leurs  comptes:  JVIemoi- 
re  des  ouvrages  faits  par  N. , pour 
JV.  De  marchand  à marchand,  de 
négociant  à négociant  , les  comp- 
tes qu'ils  se  remettent  ne  sont 
communément  que  des  extraits, 
qu’ils  appèlent  comptes  courants, 
parce  qu’à  mesure  qu’ils  se  sont 
fourni  ou  envoyé  réciproquement 
des  marchandises,  des  lettres  de 
change,  ou  compté  de  l’argent,  ils 
s’en  sont  donné  un  état,  nommé 
facture,  pour  les  marchandises, 
note  pour  les  lettres  de  change, 
et  bordereau  pour  l'argent.  Les 
détails  ayant  été  donnés  et  enre- 
istrés  de  part  et  d’autre  en  tems 
ù,  il  n’est  nécessaire,  à l’un  des 
deux,  que  de  donner  à l'autre  un 
extrait , qui  exprime  simplement 
la  date , l’espèce  et  la  somme  de 
chaque  chose  fournie. 

Comptoir,  désigne  générale- 
ment le  lieu  où  l’on  compte  l’ar- 
gent, et  plus  spécialement  le  bu- 
reau ou  lieu  ou  les  banquiers  et 
négocions  en  gros  écrivent  leurs 
lettres,  et  où  travaille  le  teneur  de 
livres.  On  nomme  encore  comp- 
toirs les  chefs-lieux  de  commerce 
des  Européens  en  Afrique  et  dans 
l’Inde. 
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gewählt  f)  a b c n , um  ben  ftrittlgen 
tyunft  ju  flüchten.  (Siebe  blanc- 
seing. 

Comptant,  baar,  baat  elnfaufen 
ober  »erlaufen,  helft,  bfe  getaufte 
ober  »erfaufte  ®aare  foglelcb  bejah« 
len.  auf  baar  ®elb  elnfaufen  ober 
oerfaufen,  helft  Im  nämlichen  greife 
rolebaar,  mit  einem  furjen  »Huffdjub 
ber  ©ejahlung  elnfaufen  ober  per* 
fanfen. 

(Rechnung  bebeutet  überhaupt  ba* 
©erjelehnlf  ber  SEaaren,  ble  man  em= 
pfangen,  oberoerfauft  unb  geliefert 
hat.  Dlcfc*  ©erjeichnff  enthalt  ge= 
mclnlgllch,  auf  er  bem  3)atum  ber 
Ääufc  ober  2leferungen,  ble  ©orten 
unb  ble  Qualität  ber  Üöaaren,  ben 
(prel*  einet  jeben  berfclben,  unb  bfe 
(Summe,  auf  ble  (ich  jeber  Strtifel 
belauft. 

Sie  JpanbreerE*leute  betiteln  ihre 
{Rechnungen  an  ble  ^erfonen,  für 
toelcbe  fte  gearbeitet  haben:  {Rech« 
nung,  9iote  über  bfe  oon  mir  SSI. 
für  9?.  nerfcrtlgtc  (Hrbelt.  Die  oon 
einem  Aaufmanne  jugefebtef  ten  SRech= 
nungen  fmb  gemeiniglich  nicht*  al* 
Sluejüge,  welche  fte  laufenbe 
{Rechnung  nennen,  reell  fie,  fo 
tote  fie  clnanber  gegenfettig  fflaaren, 
SBechfelbrlefe  ober  ®elb  gefchltft, 
ober  »erfebafft  haben,  für  ble  2Eaa= 
ren  ein  ©erjefchnlf , Jactur  ge« 
nannt,  für  ble  Sücchfelbrlefe  eine 
9iote,  unb  für  ba*  Selb  einen  ©or* 
ten jettcl  jugcfchlctt  haben.  ©Inb 
alle  'llrtlfel  oon  beiben  ©eiten,  jur 
gehörigen  ^elt  betalMrt  eingetragen, 
fo  ift  nicht*  mehr  n&tffg,  al*  baf  el= 
ner  bem  anbern  einen  3tu*jug  gibt, 
welcher  blo*  ba*  Datum,  ble  ©orten 
unb  ble  ainjahliebe*  gelieferten  3lr= 
tifel*  enthält. 

Comptoir,  bebeutet  überhaupt 
ben  Ort,  reo  man  Selb  jählt,  unb 
ln*bcfonbere  ba*©chrefbjlntmer  ober 
ben  Ort,  reo  ble  2Öech*ler  unb®rofr 
hänbler  Ihre  ©riefe  fehrefben,  unb 
reo  ber  ©uchbalter  arbeitet.  3luch 
nennt  man  Comptqirs  ble  Jpaupt« 
plàçe  ber  Europäer  in  ttfrifa  unb 
3«blen. 
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Connaissement,  dans  les  ports 
de  l’Océan;  et  police  ou  reconnais- 
sance de  chargement  dans  ceux  de 
la  Méditerranée  signifie  l’acte  ou 
reconnaissance  que  donne  le  maî- 
tre d’un  bâtiment,  à un  ou  plu- 
sieurs négocians  qui  lui  on  fait 
charger  des  marchandises  dans  son 
navire.  Cet  acte,  ordinairement 
triple,  l'un  étant  pour  le  maitredu 
navire,  le  second  pour  celui  qui  a 
fait  charger  les  marchandises,  et 
le  troisième  pour  celui  à qui  elles 
sont  expédiées,  doit  contenir  la 
quantité  et  les  marques  des  mar- 
chandises, le  nom  du  chargeur  et 
de  celui  à qui  elles  doivent  être 
consignées,  le  lieu  du  départ  et  de 
la  décharge,  le  nom  du  maître  et 
de  son  vaisseau,  et  le  prix  qu’on 
lui  paie  pour  le  port,  à raison  de 
tant  par  tonneau  ou  par  balle,  ce 
qu’on  nomme  le  prix  du  fret. 

Consuls,  ce  mot  désigne,  dans 
les  villes  de  commerce , des  en- 
voyés d’une  puissance  étrangère, 
chargés  de  veiller  à ce  que  les  né- 
gocians de  leurs  nations,  établis 
ou  comracrçans  dans  ces  villes, 
jouissent  des  droits  ou  privilèges 
que  des  traités  leur  accordent. 

Contre  partie,  est  chez  les  ban- 
quiers , le  registre  sur  lequel  le 
contrôleur  porte  les  mêmes  parties 
que  le  teneur  des  livres  sur  le  sien. 

Contre-passation  d’ordre,  c’est, 
lorsqu’un  ordre  ayant  été  passé  au 
profit  d’une  personne,  celle-ci  don- 
ne quelque  tems  après  cette  mê- 
me lettre  de  change  en  paiment  à 
celui  qui  la  lui  avait  cédée,  et  la 
repasse  à son  ordre. 

Contre-promesse , est  un  acte, 
par  lequel  celui  en  faveur  de  qui 
était  faite  une  promesse,  déclare 
que  cette  promesse  était  simulée, 
ou  «pu’il  ne  prétend  point  s’en  pré- 
valoir, ni  s’en  servir. 

Copie  de  lettres,  on  entend  par 
copie  de  lettres,  le  livre  ou  regis- 
tre sur  lequel  on  fait  copier  les 
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©onnalffement,  Berlabungé* 
@ct)eln,obcr©enbbricf,i{l  ber©cbeln, 
welchen  ber#err  eine«  ©cblffc«  einem 
ober  mehreren  £anbetéleutcn,  weU 
<t)e  fein  ©ebiff  mit  Sßaaren  haben 
befrachten  laffen,  autffteHt.  Slefct 
©cbeln,  ber  gew&bnlicb  breifad)  ifr, 
einer  für  ben  Jjerrn  beö  ©chiffe« 
felbff,  ber  iweltc  fût  ben,  welcher 
ble  QBaarcn  hat  laben  laffen,  unb 
ber  britte  für  benjenfgen,  an  weU 
eben  fie  flcfrfylcf t werben,  mujj  blc 
Slnjahl  unb  Reichen  ber  2Baaren,  ben 
9îamcn  be«Beriaber«  unb  be«  Sors 
rcfponbcnten,  ben  Ûrt  ber  tUbreife 
unb  beê  2lu«labcné,  ben  Olamen 
bc«  Jfrerrn  unb  feineé  ©chiffe«,  unb 
ben  Jracbwprci« , ben  man  ihm  für 
ble  S’-adjt,  Jajj  = ober  BaHenwelfe 
bejahlt,  enthalten. 


' t 

Consuls,  Confuln,  biefe«  SBort 
bejetcbnet  in  ben  jfjanbel«:©tdbten 
©efanbte  einer  fremben  Wacht,  bie 
barauf  }u  feben  haben,  bafj  bie 
^anbelélcute  ihrer  dation,  welche 
inblefen©tdbtcn  anfdjslg  finb,  ober 
jÿanbcl  treiben,  bie  fKcd)teobcrSrei= 
helfen,  welche  ihnen  bureb  Bertrdge 
jugeffanben  finb,  genießen. 

Contre- partie,  l(t  bei  bett  2Becb«= 
lern  ba«  üïcglffer,  in  welche«  ber  ®e= 
genfebreiber  aile  tyoften  eintrdgt,  wie 
ber  Buchhalter  in  ble  <5ontroiI=53ü= 
cher  ber  Banf. 

Contre-passation  d’ordre,  hefjtf, 
wenn  eine  Orbrc  jum  *Dïuçen  eine* 
anbern  Ift  gegeben  worben,  unb  bie= 
fer  einige  3elt  nachher  ben  nämlichen 
SBcchfelbrlef  bemjenigen,  ber  ihm 
benfelbcn  abgetreten  batte,  an3ab- 
lungé:©tattiurûct  gibt,  unb  wleber 
an  feine  Ûrbre  ûbcrlâfit. 

Contre-promesse,  ifi  ein  ©dje In 
ober  Oieoer«,  woburch  berjenige,  ju 
beffen  ©unften  ein  Besprechen  ge* 
geben  worben,  erfiärt,  bap  cè  er- 
bichtetfeo,  ober  bat  er  nicht  SBillen« 
feo,  ©ebrauch  baoon  ju  machen. 

Copie  de  lettres,  man  oerffebt 
babureb  baö  Buch  ober  Oîegifter,  in 
welche«  man  bie  Briefe  abfcbrelben 
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lettres  que  l’on  écrit  à ses  corres- 
pondant, afin  de  pouvoir  se  rap- 
peler dans  la  suite  les  conditions 
qu'on  a mises  à telles  propositions 
qu'on  leur  a faites,  ou  ce  à quoi 
on  a consenti  sur  les  leurs,  et  gé- 
néralement tout  ce  qu’il  importo 
de  se  remettre  en  memoire. 

Courtage  et  courtier.  Voyez 
agent  de  change.  . 

Créance,  créancier.  La  créan- 
ce est  l'acte  qui  constate  ou  atteste 
la  dette.  La  créance  ou  la  dette  est 
active  à l’égard  du  créancier,  qui 
peut  intenter  action  en  justice  pour 
obtenir  le  paiement;  et  elle  est 
passive  par  rapport  au  débiteur, 
contre  lequel  l’action  peut  être  in- 
tentée. 


Crédit,  créditer,  créditeur. 
Lorsque , par  convention  entre 
l'acheteur  et  le  vendeur,  il  y a un 
terme  pour  le  paiement,  l'achat  ou 
la  vente  est  dit  fait  à crédit.  Le 
marchand  qui  vend  ou  achète  à cré- 
dit, ne  pouvant  se  fier  à sa  mémoi- 
re, soit  pour  se  rappeler  les  som- 
mes qui  lui  son  dues,  ou  celles  qu’il 
peut  devoir,  les  époques  où  il  a 
promis  paiement,  ou  auxquelles 
paiement  lui  a été  promis,  n'a  pu 
s’abstenir  d’avoir  un  registre,  pour 
y écrire  date  par  date  tant  les  ob- 
jets qu’ilalivrésâ  crédit,  que  ceux 
qui  lui  ont  été  fournis  de  la  même 
manière.  Les  objets  \i*ndus  à cré- 
dit constituent  l’acheteur  notre  dé- 
biteur, et  ceux  que  nous  recevons 
de  lui,  le  constituent  notre  créan- 
cier. Les  articles,  qui  concernent 
le  débiteur,  se  portent  sur  la  page 
à gauche,  et  forment  ce  que  l’on 
appelé  son  débit.  Les  objets  qu’un 
autre  nous  a fournis,  et  qui  le  ren- 
dent notre  créancier,  se  portent 
sur  la  page  à droite , et  forment 
son  crédit.  Les  écritures  faites  de 
part  et  d’autre  de  cette  manière,  il 
est  clair  que  ce  qui  est  porté  en 
débit  nar  un  négociant  de  cette 
ville,  le  sera  en  crédit  par  son 
correspondant;  et  que  récipro- 
quement ce  qui  sera  porté  en  cré- 


Idjjt,  welche  man  an  feine  Sorrefpon. 
benten  fdjrclbt,  bamit  matt  fidj  in 
betgolge  berjenigen  ©ebingnlffe  er* 
innert,  tic  man  auf  bie  SBorfchldge 
duc?  anbern  gemacht  bat,  ober  matt 
auf  eigene  «Borfcbldge  oou  anbern  bc: 
willigt  tourbe;  unb  überhaupt  alled, 
beffen  man  fid>  gern  wiebet  erinnern 
möchte. 

Courtage  unb  Courtier,  ©itbe 
Agent  de  change. 

Créance,  et  créancier,  ©chulb: 
forberung,  ©djulbbrief,  ©laubiger.  , 
Der  ©cbulbbrief  tft  ber  ©chein,  ober 
bic  llrfunbe,  welche  bie  ©chulb  bc: 
ftdtigt  unb  bezeugt.  2>ic  ©chulb  ift 
actio  in  üîücfticbt  bed  ©idubigerd, 
welcher  Älage  erbeben  unb  einen  be= 
langen  fann,  um  bie  Gablung  ju  er: 
halten;  fie  ift  paffto  in  93cjug  auf 
Den  ©dtulbner,  gegen  welchen  man 
Äiage  führen  fann. 

Crédit,  créditer,  créditeur. 
SBenn  nach  einer  Ucbcrelnfunft  jwU 
feben  bem  Käufer  unb  23erfdufcr  ci= 
ne  jjflblung^frlft  befttmmt  ift,  fo  ift 
ber  Äauf  ober  «Berfauf  auf  «Mt 
OSorgfrljt)  gemacht.  $«  ber  Äauf: 
mann,  welcher  auf  «Mtoerfauft,  ftd> 
nicht  auf  fein  ©ebdchtnifi  oerlaffen 
fann,  fcwobl  in  Stnfebung  ber  ©um: 
men,  biemanlbnt,  ober  bie  er  felbft 
etwa  fcbulbig  ift,  alt)  auch  ber  «Mt, 
iu  weichet  er,  ober  wo  man  ibm 
Gablung  oerfproeben  bat,  fo  rnufc  er 
ein  Oîegifter  führen,  um  mit  58e= 
merfung  bed  25atumd  aufjufdjreiben, 
foroobl  wad  er,  ald  wad  man  ihm  auf 
«Mt  gegeben  bat.  Sie  auf  «Mtoer: 
tauften  ©egenftdnbe  machen  Den 
Ädufcr  ju  unferm  ©chulbner,  unb 
Diejenigen,  welche  wir  oon  ihm  er: 
halten,  machen  Ibnju  unferm  ©lau: 
bfger.  2Bad  Den  ©chulbner  angebt, 
wirb  auf  ble  ©eite  lïltfet  £anb  ge: 
feçr,  unb  ift  bad,  wad  man  fein  ©oU 
(débet)  nennt.  2Bad  ein  anberer 
und  geliefert  b«t,  unb  woburdj  er 
unfer  ©Idublgcr  wirb,  fommt  auf 
bic  ©eite  rechter  £atib  ju  flehen, 
unb  macht  fein  jÇmbcn  (Srebit)  aud. 
SBenn  bie  Bücher  belbcrfeitdauf  bie: 
fe  2lrt  geführt  werben,  fo  ift  cd  na: 
türlicb,  bajj  bad,  wad  oon  einem 
Äaufmannc  in  bicfer©tabt  aid6oli 
«ufgefebrieben  ift,  bei  feinem  (Sorte: 
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dit  par  celui-là,  le  sera  en  débit  fponbcuten  atb  Jpaben  ftcben  mujj; 
par  celui-ci.  unb  bajj  binroifberum  bab,  tv ab  »on 

biefcm  alb  Jpaben  eingetragen  fe»n 
roirb,  »on  jenem  alb  ©ollaufgefcbrle» 
ben  œirb. 

Créditer  un  négociant  d'une  Créditer  un  négociant  d’une 
somme,  c’est  en  porter  le  reçu  somme,  einem  eine  (Summe  gut* 
parmi  les  articles  qui  forment  son  febreiben  bfiÜC  ben  (Smpfang  ber» 
crédit,  (son  avoir).  Si  la  somme  felben  unter  bie  ülrtifei  fcçcn,  roels 
des  articles  portés  au  débit,  sur-  d)c  fêta  JFiabrn  aubmatben.  ®enn 
passe  celle  des  articles  portés  au  bie  ©umme  ber  inb  Soll  eingetrage- 
crédit,  notre  correspondant  est  nen  fpoften  bie  im  Jpaben  (lebenben 
débiteur;  mais  si  c'est  la  somme  überfîcigt,  fo  ijl  unftr  Sorrefpon» 
des  articles  portés  au  crédit,  qui  bent ©djulbner ; ûberflefgt  aber  bie 
surpasse  la  somme  totale  du  dé-  ©umme  ber  int  Jpaben  (lebenben  2(r» 
bit,  il  est  notre  créancier  ou  cré-  titel  bie  gaitjC  ©umme  bCb  ©Oll , fo 
diteur  *).  ift  er  unfer  ©laubiger  oberSrebitor. 

D.  D. 

Débet  d'un  compte,  est  ce  dont  î>ab  2>  e b e t ift  bab,  «ab  man  nacb 
on  reste  redevable  apres  l'arrêté  bem  @d)iuf)  feiner  Dtecbuung  nod) 
de  son  compte;  c'est  ce  que  les  né-  febutbig  bleibt;  biefeb  nennen  bie 
gociants  appèlent  solde  de  compte  JpailbelbléUtC  solde  de  compte , bett 
ou  le  solde  d un  compte.  Saldo.  1 , 

Débit,  débiter,  débiteur.  Le  Débit,  débiter,  débiteur.  ®ab 
débit  d’un  compte  est  la  page  à ©oll,  einer  Dietbnung  ift  bie  ©cite 
gauche,  sur  laquelle  on  écrit  au  tinter  J^anb,  auf  roeldje  man  im 
grand  livre,  à mesure,  les  arti-  grofen  SSudje  bie  ülrtffcl  ftÇt,  fo 
clés  dont  nous  devient  redevable  i»ie  fie  unb  ein  (îorrcfponbent  fd)Ut» 
un  correspondant;  à chaque  fois  big  t»irb  ; fc  oft  man  auf  biefe  ©eite 
qu’on  porte  a cette  page  un  arti-  einen  tyoften,  ber  ibn  betrifft,  feßt, 
de  qui  les  concerne,  on  l’cn  débi-  fo  borgt  man  ibm,  unb  er  toirb  ba= 
te,  et  il  en  devient  notre  débi-  für  unfer  ©cbulbnet. 
teur.  ',J*ai  reçu  la  note  de  vos 
,, frais;  chargez -en  mon  débit, 

„portez-lcsà  mon  débit,  vousmen 
„débiterez,  vous  me  débiterez  du 
„montant,  etc.“ 

Débours,  Déboursé,  ce  que  Débours,  déboursé,  bab,  t»a< 
l’on  a payé  pour  compte  d’un  cor-  man  für  ÏRecbnung  eineb  Çorrefpon» 
respodant;  être  en  débours  ou  en  benteu  befahlt,  ober  anbgclegt  b«- 
avance  d'argent  pour  quelqu’un, 
sont  des  expressions  synonymes. 

Délai,  terme  accordé  pour  faire  Délai,  eitlC  JUgcftanbene  JJrifl, 
la  dénonciation  ou  signification  du  um  ben  'Protcft  eineb  Sßecbfctbric» 
protêt  d’une  lettre  de  change.  feb  anjujcigen  ober  funb  ju  macben. 

Délaissement-  Voyez  abandon.  Délaissement  ©iebc  Abandon. 

Délégation,  estunacte,  parle-  Délégation,  (Assignation)  ift 
quel  le  debiteur  autorise  son  créan-  eine  ülutoeifung,  toobttrdj  ber  ©d)Ulb= 
cier  à toucher  sur  une  tierce  per-  ncr  feinen  ©lüubiger  beretfcrigt,  bie 
sonne  la  somme  qui  lui  est  due  ©ultime,  t»cld;e  et  ibm  fdmlbig  ift, 

•)  Lorsqu'un  négociant  écrit  A son  correspondant  de  lé  créditer  d'une  somme 
qu'il  envoie,  c'est  comme  s'il  lui  mandait , de  porter  A la  page  droite  de  son  comp- 
te la  somme  qu'il  lui  a remise.  C'est  dans  le  même  sens  qu'uu  négociant  mande  A 
•on  correspondant,  qu'il  « reru  sa  remise,  et  qu'il  Iqt  va  fait  donner  crédit,  un 
qu’il  Teil  a crédité. 
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pour  crue  ce  tramport  »oit  vala-  »oti  einet  brltten  «perfen  ju  erbeben: 
bie, il  faut  le  consentement  du  dé-  jut  ©Ûltlgfelt  Mefe*  Uebetttagen* 
bitcur  qui  délègue,  du  créancier  wltb  Me  Einwilligung  be*  ©cfwlb: 
•n  faveur  de  qui  se  fait  la  déléga-  ner*,  welcher  anwelSt,  bie  (SimMU 
tion , et  de  celui  sur  qui  elle  est  llguug  be*  ©lûubtgerg,  ju  beffen 
faite.  @unften  bie  SBntoetfunj  gefdjtebt, 

unb  bfe  Einwilligung  beffen,  auf  ben 
fie  gemacht  Iff,  erforbett. 

Demande,  action  qu’intente  en  Demande,  @d)Ulbflflge,  welche 
justice  un  créancier  à son  débi-  ein  ©lûuMger  bei  ber  ûbrlgfelt  ges 
teur,  pourobtenir  le  paiement  de  gen  feinen  0d)ulbner  führt,  um  bie 
ce  qu’il  lui  doit.  SSejablung  beffen,  wa*  et  Ihm  fcbuU 

big  tfbr  iu  erbölten. 

Demeurer  en  souffrance,  en  Demeurer  en  souffrance,  en 
reste,  en  arrière,  garant,  du-  reste,  en  arrière,  garant,  du- 
croire, etc-,  sont  des  expressions  croire,  etc.  fïnb  tHuSbtûcfe,  welche 
propres  au  commerce;  bem  Jjtanbcl  eigen  ftnbt 

1°.  demeurer  en  soiyffrance,  se  dit  îgm».  Demeurer  en  touffrance , 
d’un  article  qui  n’est  passé  ou  toirb  »on  einem  foffen  gefagt,  wel* 

alloué  dans  un  compte  , qu'à  la  cher  nur  unter  ber  3)eblngung  in 

charge  d’en  justifier  par  quittan-  einet  Olechnung  jugeflanben  tft, 

ces,  décharge,  ordre ba§  et  noch  mit  Quittungen  be= 

legt  werben  mu§. 

2°.  On  demeure  m m/e,  enarriè-  attns.  «JRan  bleibt  lm  IReff,  fcbnl: 
re,  lorsqu’on  ne  paie  qu'une  big,  wenn  man  nur  einen  îbf  liber 
partie  de  la  somme  due.  fcbuiblgen  (Summe  bejablt  bat. 

5°.  On  demeure  garant,  l’orsqu’on  3t*n».  ÜJîan  Melbt  53Ûrge,  wenn 
. répond  de  l'execution  d’une  pro-  man  fût  bie  Erfüllung  eine*  »on 
messe  faite  par  un  tiers,  ou  du  elnem2)rltten  gemachten ®erfpre= 
paiement  d’une  somme , qu’on  eben*,  ober  fût  bie  SSejablung  el: 
veut  bien  lui  laisser  encore,  sous  net  Summe  gutfprldjt,  bie  man 

notre  caution  qu’il  la  rembour-  ibm  nod)  laffenwill,  auf  unfete 

sera  au  terme  désigné.  58ûrgfd)aft,  ba§  et  felbige  auf  bie 

beflimmte  jîeft  bejahten  roerbe. 

4°.  On  demeure  du-croirt , lors-  On  demeure  du-croire,  wenn 


que , moyennant  une  double 
commission,  on  sc-rend  garant 
de  la  solvabilité  d’une  personne, 
à qui  l’on  a vendu  des  marchan- 
dises pou»  le  compte  d’un  cor- 
respondant. 

Denier,  était  ci-devant  la  12e 
partie  du  sou,  et  la  244e  de  la  livre 
numéraire;  la  24e  partie  d’une  on- 
ce, et  la  384e  de  la  livre  de  poids, 
qui  était  de  16  onces.  Lesou  n’é- 
tant divisé  qu’en  quatre  pièces  de 
trois  deniers  chacune,  pour  payer 
2 ou  4 deniers,  on  donnait  egale- 
ment 3 deniers;  ce  denier  déplus 
«ou  de  moins  se  nommait  fort  de- 
nier;  aujourd’hui  centime.  (Voyez 
ce  mot). 

Dépouiller  un  compte,  un  li- 
vre de  compte, un  journal, c’est  y re- 
chercher et  en  extraire  les  articles 


man  gegen  eine  hoppelte  iprottf- 
fion  ftcb  fût  bie  3«blbarfeft  einet 
tperfon  »erbürgt,  an  welche  man 
«Saaten  fût  Rechnung  eine*  gor= 
refponbenten  »ctfauft  bat. 

Denier,  tuar  cbemal*  bet  i*te 
Shell  eine*  Sou,  unbbeta44fte  be* 
ïlore’é  ln  ©etb  ; ber  a4ffe  Shell  tU 
nerünje,  unb  bet  384flc  bcStyfunb* 
an®erolcbt,  welche*  16  Unten,  ober 
3a  £otb  bat.  2>a  bet  Sou  nur  ln 
»fet  Sbcilf,  leben  ju  3 deniers,  ge: 
tbeilt  wirb,  fo  gab  man,  um  a ober 
4 deniers  ju  bejahten,  gleichfalls 
3 deniers;  blefet  denier  mehr  Ober 
weniger,  würbe  febweret  denier  ge* 
nannt,  @.  Centime. 

Dépouiller  un  compte,  un  livre 
de  compte,  un  journal,  helfet  bat: 
au*  einen  >xu*jug  bet  9f  rtlfel  machen. 
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dont  on  a besoin,  pour  régler  ou 
terminer  une  affaire,  un  compte. 

Détailleur,  le  détailleur  ou  le 
marchand  détaillant,  est  celui  qui 
vend  à plus  petit  poids,  à plus  pe- 
tite mesure,  ou  à plus  petit  nom- 
bre qu’il  n'a  acheté.  C’est  ce  que 
l’on  appèle  vendre  en  détail. 

Détourner  des  effets,  c’est,  en 
cas  de  faillite,  les  cacher  chez,  des 
personnes  affidées,  pour  en  frus- 
trer les  créanciers. 

. Dettes,  on  nomme  dette  active 
celle  qu'on  a droit  d’exiger  de  quel- 
qu’un; et  dettepassive,  celle  qu’un 
autre  a droit  d exiger  de  nous. 

Diligences,  faire  ses  diligen- 
ces, en  affaires  de  commerce,  s’en- 
tend de  protêts,  que  l’on  estobli- 

§é  de  faire,  faute  de  paiement  ou 
'acceptation  d’une  lettre  de  chan- 
ge négociée,  pour  s’assurer  son  re- 
cours sur  l’endosseur  ou  le  tireur, 
ou  pour  faire  payer  l'accepteur. 

Discompte,  ou  Escompte,  est 
un  rabais  de  tant  pour  % par 
mois  que  le  vendeur  convient  d ac- 
corder à l’acheteur  d’une  lettre  de 
change,  en  cas  qu'il  paie  avant  le 
terme. 

Dissolution  de  société,  est  la 
cessation  de  la  société  qui  existait 
entre  quelques  personnes  pour  la 
conduite  dun  commerce. 

Diridende?  est,  dans  les  gran- 
des compagnies  de  commerce,  la 
répartition  qu’elles  font  de  tems 
à autre  à leurs  actionnaires,  des 
bénéfices  résultés  de  l’entreprise. 

Doit,  troisième  personne  du 
présent  du  verbe  devoir;  ce  mot 
marque,  écrit  en  gros  caractère  à 
la  page  à gauche  du  livre  où  le 
négociant  écrit  ses  affaires,  que 
c’est  à cette  page  que  sont  portés 
ou  doivent  l’être,  les  articles  que 
doit  ou  devra  le  particulier  que 
ce  compte  regarde. 

Domicilier,  en  matière  de  ban- 
que, se  dit,  ou  d’une  lettre  paya* 


welche  man  braucht,  umdn©efd)4ft, 
eine  fÄedjnung  In  Orbnnng  ju  brlti® 
gen,  ober  ju  beenbigen. 

Détailleur,  ledétailleur,  Alf  In* 
bdnbler  Ift  bet  Kaufmann,  bet  ble 
Baaren  in  flefnerem  ©eroldjt,  in 
Heineren»  9ÏÏaf,  ober  flclncrcr  3tn* 
jahl  »erlauft,  alä  er  getauft  bat; 
blej  betfit  man  im  Älefncn  »erlaufen. 

Détourner  des  effets,  helft  beltn 
Sattiren,  Baarcnoberéclb  entwen^ 
ben,  unb  fie  bei  »ertrauten  «perfonen 
»erbergen,  um  ble  ©laubiger  barum 
ju  bringen. 

Dettes,  man  nennt  2lcti»-@cbuU> 
ba$,  roaématu>on  jemanb  juforbern 
baé  SSetbt  bat,  unb  «paffi» ; ©ebulb 
baé,  waé  ein  Slnberer  »on  und  ju 
forbern  berechtigt  i|t. 

Diligences , faire  ses  diligen- 
ces, in  J^anblungéfacben  gerichtlich 
»erfahren,  wirb  »on  tyroteften  »er* 
(lanben,  ble  man  machen  muf,  Int 
$all  bie  Gablung  ober  Qlnttabme  eU 
nti  »erbanbelten  Becbfclé  »ert»el= 
ert  wirb,  um  ftcb  bcé  dtecurfeé  an 
en  3nboffcntcn  ober  an  ben  2lu$= 
(leHer,  ju  »enicbern,  ober  ben  Stc* 
ceptanten  jur  Gablung  ju  nbrbigen:. 

Discompte,  ober  Escompte,  ift 
ein  'llbjug  »on  fo  »tel  $rocent  mo* 
natltcb,  alä  ber  IBcrfdufer  bem  Aau= 
fer  cineéBrcbfelbriefgjugeilebt,  Ina 
Jall  er  »ot  ber  ©erfalljeit  bejablt. 

Dissolution  de  société,  ift  bail 
3tufbbren,  ble  îrennung  einer  ®e=i 
feUfdjaft , welcbe  jwifeben  mebrereu 
iperfonen  jur  Sprung  eine*  Jpan= 
belégefcbiftg  betfanb. 

Dividende,  îlulbcnbe  Ift  In  gro* 
fjen  .Çianblungéî  ©cfcllfcbaften  bet 
oon  3«it  ju  3clt  unter  bie  Sicrienbe* 
fiper  auéjutbeüenbe  ©eioinn  »on 
ben  Unternehmungen. 

Doit,  ©oil,  biefeö  mit  grojicn 
©uebftaben  auf  ble  Hufe  ©eite  be< 
ffiudjo  gefcbrlebene  Bort  jelgt  an, 
baf  auf  biefer  ble  iHrtifel  eingetra* 
gen  finb,  ober  «erben,  loelcbe  ble 
iperfon,  bie  blefe  SKecbnung  angebt, 
fcbulbig  Ift,  ober  fcbulbtg  fron  ivlrb. 


Somit  llir  en,  ift,  wenn  ein 
Becbfet  an  einem  Orte  jatj tbar  Ift, bet 
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ble  en  un  tieu  où  il  n’y  a point  de 
change  établi,  ou  dans  lequel  l’ac- 
ceptant ne  possède  pas  les  fonds 
jsour  l’acquitter.  Il  accepte  alors 
en  ces  termes:  Valeur  en  tel  lieu; 
et  ainsi  la  lettre  est  domiciliée  ou 
a son  domicile  au  lieu  où  l'accep- 
tant l’envoie  pour  être  acquittée. 

E. 

Echéance  peut  s’entendre  ou  du 
terme  fixé  par  une  lettre  de  chan- 
ge pour  en  acquitter  le  paiement, 
ou  du  jour  où  elle  doit  être  payée 
après  l’expiration  des  jours  de  grâ- 
ce ou  de  faveur.  On  appèle  jours 
de  grâce  ou  défaveur,  les  dix  jours 
qui  suivent  l’échéance  fixée  par  la 
lettre;  ils  commencent  le  lende- 
main de  l’échéance,  et  finissent  au 
dixième  suivant,  de  sorte  que  la 
lettre  à un  jour  de  ixu  ou  de  dater. 
dont  le  paiement  devrait  être  fait 
le  lendemain  du  jour  où  le  vu  y 
aura  été  mis,  n’est  payable  qu’au 
douzième  jour:  ainsi,  si  le  vu  a 
jétè  mis  le  premier  janvier,  elle 
«devra  être  payée  le  12  du  même 
itnoisj  le  jour  oh  le  vu  a été  mis, 
ainsi  que  le  suivant,  n'étant  pas 
oomptes,  et  les  dix  jours  de  faveur 
jac  commençant  que  le  3 , et  finis- 
sant le  12,  jour  où  la  lettre  doit 
«être  payée  ou  protestée:  de  là  il 
s'ensuit,  que  si  la  lettre  portait  à 
deux  jours  «le  date  ou  de  vue,  elle 
devrait  être  payée  le  13;  et  que 
•i  elle  portait  au  premier  janvier , 
dans  le  courant  de  janvier,  payez 
etc.,  elle  devrait  être  acquittée  le 
11  janvier  dans  le  premiers  cas, 
les  10  jours  commençant  le  deux; 
et  le  10  du  mois  suivant  dans  le 
dernier  cas. 

Ecritures,  en  fait  de  commerce, 
s’entend  de  tout  ce  qui  s’écrit  par 
rapport  aux  affaires  d’un  négo- 
ciant. Passer  écritures  de  quel- 
que chose  passer  écritures  de  ou 
en  conformité  *). 


fefn  SBecbfclplal)  Ift,  ober  an  n>el= 
cbem  bet  Acceptant  feine  Selber  gut 
«Derfilpng  bat;  bann  fann  er  fa= 
gen:  (Valuta)  fficrtb  an  blcfem  ober 
jenem  Orte;  unb  fo  wirb  ber  28ed>= 
fei  an  bem  Orte,  wo  ber  iUccptant 
tbn  gut  Söegablung  binfd)lcft,  bomt= 
cilirt. 

GP. 

Echéance,  SJcrfaUjelt,  fann  ent= 
roeber  von  bem  in  einem  fficcbfcU 
triefe  befilmmten  Termin  uer(lan= 
ben  werben,  um  ble  3)ejablung  ju 
entrichten,  ober  auch  von  bem  «tage, 
wo  er  nach  «Berflup  ber  SKefpeft=Sage 
bejablt  werben  foO.  Wan  nennt 
SSefpeft^îage  bic  gehn  Sage,  welche 
auf  bie  Im  'Ißecbfrlbrlefe  bejllmmte 
^BerfaUieit  folgen,  fie  fangen  ben 
Stag  nach  ber  tScrfallgelt  an,  unb 
bbren  am  zehnten  Sage  auf,  fo  bafc 
bcr'Becbfelbricf  auf  einen  Sag  nach 
©lebt,  beffen  Söegablung  ben  }tag, 
nach  bem  baé  „©efeben"  baraufge= 
feçt  worben,  gefdjeben  feilte , cr|t 
am  jwblften  Sage  gablbarffl:  alfo 
wennbaö  „©efeben"  amerftcn3«= 
nuar  barauf  gefegt  worben  ijt,  er 
ben  i*.  beé  nämlichen  Wonatb  be* 
gablt  werben  mufi:  aué  blefem  folgt, 
bajj,  wenn  ber  ©ecbfelbrlef  aufjwel 
Sage  nach  dato  ober  nadi  ©lebt  ge= 
ftcllt  worben,  er  ben  i3.  bcgablt 
werben  miijjtc,  unb  wenn  barlnilùnr 
bc  „auf  ben  erften  3anuar,  Imgauf 
,,bc«  3anuaré"  gablen'  ©le...,  fo 
milite  er  tm  erjlen  Salle  ben  n.3«= 
nuar  bejablt  werben,  Inbem  bie  >o 
Sage  ben  2ten  beé  Wonaté  anfan= 
gen;  Im  (enteren  ben  toten  bed  foU 
genben. 


Ecritures  ln  Jpanbtung&@acben, 
wirb  von  älllem  verfrattben,  wad  in 
Segugauf  bie  ©efebifte  elned  ^an= 
belémanné  gefcbrleben  wirb.  Passer 
écritures,  etroaé  clnfArelbcn,  ein= 
tragen,  buchen,  gleicbfbrmig  ein-- 
tragen. 


•)  Le  mot  éerituro»  »'emploie  souvent;  i°.  pour  exprimer  la  manière  dont  un 
peuple  évalue  en  »a  mounaie  le  prît  de»  chose»;  comme  en  Angleterre»  le»  écriture» 
•e  fout  en  livret»  tous»  et  denier»  Sterling»  : en  Hollande,  elle»  se  font  en  livre»,  »ou», 
et  denier»  de  gros;  ou  en  florin»,  »tuyver»  et  penning».  Dana  le»  banque»  ud  •• 
de»  virement»  de  partie»,  (voyes  virement)  on  appel»  écriture»  d e banque»! 
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Effets-  Les  effets,  dont  les  lois  Effets,  (Jffecten,  ®ût et,.  2B«<u 
prescrivent  aux  négociant  de  faire  rctt.  Die  Cffcctcit,  ItJoriiber  bte®e= 
au  moins  tous  les  deux  ans  l’inven-  fcfjc  ben  Jpanbcltflf  Uten  oorfo  treiben, 
taire,  comprennent  les  meubles,  toentgflrnÿ  aile  Jtoet  3abte  élit  3n= 
les  immeubles,  les  marchandises,  vcntarium  ju  macben,  entba  Iten  Mc 
l’argent  monnayé,  les  effets  en  pa-  beweglichen  unb  unberoegiid  >en  @4= 
pier  et  créances,  ou  dettes  actives  ter  bcd  Âaufmannb,  gemiinjt  :eé@elb, 
et  passives  du  marchand,  à telle  jÇianbfcferiftcn,  ober  i tnb  <P«f; 

époque.  On  appèle  aussi  effets  fîBfcfeutben  jubiefer^eif.  9)?aiigtbC 
les  lettres  de  change  et  les  obli-  bieS3enennung  Effets  aud)bi!n2fied)= 
gâtions  de  l’état.  fein  unb  ©taatdpapieren. 

Effectifs,  monnaies  effectives,  Effectif,  wirflidj;  tutrfllcfc *C 5>îûn= 
sont  les  pièces  d’or,  d’argent  et  de  jen,  im©cgenfaB  pon  fïnglr  tenobet 
cuivre , qui  dans  chaque  ville  ou  cingebilbeten  9)?iinjen,  finb  1 >le  aud: 
état  souverain  ont  une  valeur  dé-  gepr4gten@oIb=,®ilber;ober.  fïitpfer= 
terminée  par  l’autorité  publique,  jfutfe,  iPfldjC  in  jebrm  2anbi:  einen 
pour  servir  aux paieinens  des  som-  bjfentllcbcn  beflimmten  ®Cirtb  bfl: 
mes  convenues  en  monnaie  imagi-  ben,  ttm  jtt  ben  jlablungen  bei:@umr 
naire  ou  de  compte.  Voyez  ima-  men  ju  bienen,  welche  aud>  in  fut* 
ginaire.  girten  Wùnjen  angegeben  fet>n  fbn» 

nen. 

Endosser,  Endosseur,  Endos-  Endosser,  Endosseur,  Endos- 
sement. Endosser  exprime  l’ac-  sement.  Endosser,  inbi>fftri?n  beißt 
tion  d’écrire  au  revers,  nommé  le  auf  bie  ’2ln§cn  = ober  Dîrtcffelte  bed 
dos  de  la  lettre  de  change,  laces-  2Bed?felbriefd , bad  läbtrcten  ober 
siou  ou  le  transport  qu’on  fait  à Uebcrlaffen  an  einen  Slnbern,  fd>ref=, 
un  autre;  on  appèle  endosseur,  ce-  ben;  man  nennt  benjenigcn  endos- 
lui  qui  fait  l’action;  et  endosse-  scur,  ber  biefed  tbllt,  unb  endos- 
ment,  cette  action  même,  ou  cet  sement  bie  Abtretung  fclb|t,  Obet 
ordre  de  payer  à un  autre,  écrit  bie  Crbre,  an  einen  Sinbern  JU  bei 
au  dos  de  la  lettre.  L’endossement  jablen.  Die  formel  bed  3hbo(fe= 
est  de  cette  teneur  : mentiî  fft  feigenbe  : 

■pour  moi,  à l’ordre  de  Mr.  N.  gûr  mich  an  bie  Orbre  beé  9î.  91. 
valeur  reçue  *)  (ou  valeur  re-  ben  2Bcrtlj  empfangen  *). 
eue  comptant). 

•)  Ou  Je  t»llr  autre  manière  qu'elle  au-  •)  Ottï  #Uf  IBflc&f  îttt  unt  2D«ife  foitd 
ra  tu  fournie.  t,r  îGrrtl)  gtstbrn  rcortrn. 

Âugsbourg  le  l.  Sept.  1803.  Stugéburg,  ben  ertfen©ept.  >8o3. 

N.  (91amen.) 

L’ordre,  pour  être  dans  les  for-  Die  Orbre  mujj,  um  bie  geb&rige 
mes,  doit  contenir  la  date,  lenoni  gorm  ju  haben,  bad  Datum,  ben  9îa= 
de  celui  qui  a payé,  et  spécifier  s'il  men  bedjenigen  enthalten,  ber  be* 
a payé  comptant,  ou  en  marchan-  jablt  bat,  unb  befagen,  oberbaar, 
dises;  au  défaut  de  la  première  ober  in  Sßaaren  bejabit  bar;  in(?r* 
et  de  la  seconde  condition,  la  lett-  ntangclung  bererflen  unbjroeiten©c= 
re  serait  réputée  appartenir  à l’ea-  bingung,  würbe  ber  23rlef  angefeben 
dosseur,  et  pourrait  être  saisie  par  nicrben,  ald  gcbèrc  er  bem  3nbof= 
scs  créanciers.  La  clause,  valeur  fenten,  unb  tônnte  non  feinen  ®lâu= 
reçue  en  marchandises  . . , est  aus-  Mgern  toeggenommen  werben.  Die 
si  nécessaire,  si  non  dans  les  lett-  ölaufei,  2Bertb  in  ®aaren  er= 
res  de  change,  du  moins  dans  les  lyaltcn , i(l  ebenfalls  notb»enbig, 

ou  écritures  en  paiement,  les  billets  ou  créances  que  les  négociant , banquiers 
et  autres  s’entre  - cèdent , pour  s'acquitter  mutuellement.  On  appèle  te  ms  dVi 
écritures,  à Lyon,  les  quinte  derniers  jours  des  mois  de  mars,  juin,  septembre, 
et  décembre,  pendant  lesquels  les  négociant  viennent  au  change,  faire  des  virement 
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bille  ts  on  promesses;  les  négo-  t»e  nicht  in  ben  ®e<bfelbrlefe n,  bo<b 
eians  i s accordant  réciproquement  rcenlgjtend  fn  ben  .ÇtanbfAriften  ober 
au-düla  du  terme  porté  par  le  bil-  ©djulbftbelnen;  Inbem  ble4)anbeld-- 
let,  iin  mois  de  délai  appelé  le  teilte  jur  «ejablung  ber  J?>anbf*r[f= 
mois.fecheance,  pour  le  paiement  tenoberü3erf<brelbungenauf>2Bcrtb 
des  b illcts  ou  promesses  spécifiés  Inüßaaren  erhalten,  elnanbet 
valeui  • reçue  en  marchandises,  et  einen  ORonat  'Ruffdjub  über  ben  in 
les  lo  is  donnant  aux  porteurs  de  ben  Jpanbfcbrlften  genannten  äer= 
ces  bi  llets  un  terme  de  trois  mois  min  jugejteben,  unb  ble  ®efeçe  ben 
pour  faire  leurs  diligences  contre  Onbabern  blefer£«nbfd>rtffen  einen 
les  de  biteurs,  sans  que  les  billets  ïermln  »on  brel  SSonatcn  geben, 
soien  t à leurs  risques,  en  cas  d’in-  um  ibfe  ©cbulbner  geridjtlid)  ju  be= 
solva  bilité,  cas  trois  mois  n’étant  langen , obne  bab  bie  ©IDetd , Ira 
pas  é coulés.  ’ Salle  elned  Unoermbgend  ju  bejab= 

Ien,  aufibre@efabr  geben,  fo  lange 
blefe  btei  «Konaté  nod)  nicht  »erflof= 

u . . m • j ft« 

Emtree,  bilan  d’entrée,  est,  Entrée,  bilan  d’entrée,  ijt, 
quand  on  négociait  quitte  un  wenn  bet  Kaufmann  ein  groScd  ®udj 
gran  d livre  pour  en  recommen-  toeglcgt,  um  ein  anbered  atuufan: 

• cerun  autre,  l’état  des  soldes  de  gen,  ber  iRecbitungdr'älUdiug über  ben 
comp  te  porté  du  livre  ancien  dans  2lctf»=  unb  (Paf(t»|lanb,  roelcber  aud 
le  nouveau;  et  bilan  de  sortie  est  bem  alten  ®ud)  in  bad  nette  ûberge= 
le  même  état  des  soldes  de  comp-  tragen  rolrb  ; bilan  de  sortie  if|  ber: 
te,  avant  d’étro  recopié  du  livre  felbe  âudjug,  ebe  cr  nod)  ln  bad 
que  l’on  quitte,  pour  être  porté  neue  93ud?  abgefcbrlcben  fft. 
dans  celui  que  l’on  commence. 

Erreur.,  sauf  erreurou  omis-  Erreur,  3rrtbum,  {Rechnung«; 
•ton,  est  une  clause  qu’on  a cou-  febler;  „sauf  erreurou  omission, 
tume  d’ecrire  au  bas  des  factures  „mit  «Borhchalt  einediBerftoficd'  fl= 
ou  des  extraits  de  comptes  cou-  „ned  IRcchnungdfehlerd  ober  einer 
rans,  que  l’on  fournit  à un  corres-  „Säudtaffung,"  1(1  eine  Slanfel,  ble 
pondant.  C’est  une  maxime  re-  man  gerobhnllch  unten  auf  bie  Jac= 
çue  dans  le  commerce,  que  Ver-  tur,  ober  äudjüge  ber  laufenben 
reur  de  calcul  ne  se  couvre  point,  {Rechnungen  fcftt,  bie  man  einem 
c’est-à-dire,  que  l’on  peut  en  tout  Sorrefponbenten  übergibt,  éd  ift 
tems  revenir  sur  une  erreur  que  ein  in  ber  £anblung  angenommener 
l'on  trouve  avoir  eu  lieu  à notre  ©runbfah,  bap  ber  Oîechniingdfeblet 
préjudice,  non  obstant  que  le  nicht  »erborgen  bleiben  (inné,  bad 
compte  ait  été  réglé  et  soldé  depuis  ifl,  bafj  man  ju  jcbcrjeit  auf  einen 
long-tems.  gebier  éurûtf  fommen  (bnne,  berju 

1 unferemKad)tbelle»orgcgangenfc»n 

mag,  ungeachtet  bie  SRetbnung  feit 
langer  ^elt  gemacht  unb  falbirt  root; 

_ „ bf  ", W- 

Escompte,  Escompter,  (Y oyez  Escompte , Escompter , (fîebe 

discompte).  discompte). 

Expedier,  Expéditeur,  Expé-  Expedier,  Expéditeur,  Expé- 
ditionnaire, Expédition,  sont  ditionnaire,  Expédition,  pnb 
des  termes  de  commerce,  dont  le  Jpanbtungd--2B6rrer,  beren  erftered 
premier  désigne  l’action  de  faire  bad  2lbfenbenberienlgen@cgenjidn; 
partir  ce  que  l’on  a à envoyer  à beaudbrücft,  bie  man  einem  <?orre= 
un  correspondant  ; expéditeur,  ex-  fponbenten  JU  fibermachen  bat.  Ear 
péditionnaire,  désignent  la  person-  péditeur , expéditionnaire,  jeigen 
ne  chargée  de  faire  partir  l’objet  bfe^erfon  an,  IPelcbe  beauftragt  l|t, 
k envoyer}  expédition , désigne  ben  juperfenbenbenfilrtirrliurajer* 
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l’envoi  des  choses  demandées;  le 
correspondant  attend  une  prompte 
expédition. 

Exportation , se  dit  du  trans- 
port des  marchandises  qu'on  en- 
voie d'un  pays  dans  un  autre.  Ce 
qui  est  exportation  par  rapport 
au  pays  qui  envoie  les  marchan- 
dises, est  importation  pour  le  pays 
qui  les  reçoit. 

Extrait,  ce  mot  désigne  commu- 
nément cher,  les  négociansle  grand 
livre , où  sont  portés  comme  en 
extrait  les  articles  détaillés  au 
brouillard,  dont  le  grand  livre  ne 
contient  que  le  précis. 

F. 

Facteur,  ce  nom  signifiait  autre- 
fois cher,  les  négocians  ce  que  dé- 
signe aujourd'hui  le  nom  de  com- 
missionnaire. (Voyez  commis- 
sionnaire.) 

Factorîe  ou  factorerie,  se  dit 
de  certains  lieux  où  les  Euro- 
péens entretiennent  des  facteurs 
ou  commis,  pour  l’achat  des  mar- 
chandises qu'ils  tirent  des  Indes  ou 
de  l'Asie,  ou  pour  l’échange  de 
celles  qu’ils  y transportent.  Fac- 
toric  se  dit  aussi  d'un  dépôt  de 
marchandises. 

Facture.  Ce  mot  désigne  l’état 
détaillé  des  diverses  sortes  de  mar- 
chandises qu’un  négociant  envoie 
à son  correspondant. 

Faillite,  faire  faillite,  c’est  man- 
quer à ses  engagemens  envers  ses 
créanciers.  (Voy.  abandonne- 
ment.) 

Faveur,  les  jours  de  faveur  ou 
de  grâce,  sont  les  dix  jours  que 
l’ordonnance  du  commerce  accor- 
de, au-delà  du  terme  désigné  pour 
le  paiement,  à celui  sur  qui  la  let- 
tre est  tirée,  pour  en  acquitter  le 
paiement,  et  au  porteur,  pour  la 
faire  protester  en  cas  de  refus. 

Fin.  La  partie  d’or  ou  d’argent 
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fenbung  ju  befirbern:  expédition 
bebentet  bfe  ©erfenbung  ober  ©es 
forgung  ber  oertangten  ©acben:;  ber 
Gorrefponbent  erwartet  eine  fd)  nette 
©eforgung. 

Exportation,  îluéfnbr,  rofrl  i »on 
(Huéfubrung  ber  ®aaren,  bie  man 
aué  einem  üanbe  In  ein  anbereé  fern 
bet,  gejagt.  ®aé  'Huéfubr  tu  ©e^ 
jug  bcé  ganbeé  tft,  welche#  2B«  aren 
»erfenbet,  1(1  einfubr  für  baij  S anb, 
baé  fie  befommt. 

Extrait,  biefe#  2ßort  bebe  utetbef 
ben  Äaufteuten  gemeiniglich  b>aä  gro= 
fc  Such,  in  welche#  bfc  fm  G oncept= 
buch  umflchtbllcb  befdjrfebenc  n ittrtf: 
fei  2Iu#jug#weffe  efngetrage  n wer- 
ben, wo»onba#grofic©ucb  n ur  eine 
©fijjc  entbdlt. 

S. 

Facteur,  ©crwalter,  ber  ,fir  eU 
nen  'Unbern  ©efebifte  beforgt  ; bfe= 
fer  91amc  bebeutete  ebmal#  b et  ben 
étaufleuten  ba#,  wa#  brut  ju  (tag 
ber  91amc  Commissionnaire  1 jcbeu= 
tet.  (©lebe  commissionnair'e.) 

Factorie  ober  factorerie,,  wfr> 
non  gerolffen  Oerrern  gefagt,  wo  bfe 
Guropier  gactorcn  oberComm  is  jum 
Ginfaufc  ber  (ZBaaren  unterhalten, 
welche  fie  au#3nblen  ober'Ufien  be=- 
jlehen,  ober  jum  'Uuétaufch  berjenf* 
gen  ÜÖaaren,  welche  fie  bahln  oet* 
fenben.  gaetorel  heift  auch  eine 
9îleberlage  oon  SBaaren. 

Facture,  gactur;  blefe#2Bort  bes 
bentet  bie  betaittirte  (Rechnung  çcn 
oerfehiebenen  ©attungen  oon  ®aa= 
ren,  welche  ein  Kaufmann  feinem 
Gorrefponbentcn  febieft. 

Faillite,  ©anferott;  faire  faîT- 
litc,  fattiren,  helft  fleh  aufier  ©taub 
beftnben,  feinen  ©rdublgem  ju  jah= 
ten,  waé  man  ihnen  fchulbig  fft. 

Faveur;  les  jours  de  faveur,  ou 
de  grâce,  Oîefpcf tétage,  finbbfeje= 
hen  (tage,  welche  bemienlgen,  auf 
ben  ein  SSecbfel  auégeftellttft,  nach 
©erflup  be#  In  bemfelben  beftlmm= 
ten  (terminé  noch  geflattet  werben, 
um  bie©ejablung  ju  entrichten;  fie 
gelten  auch  fiir  ben  (trdger,  nm  fnt 
®efgerung#=gattc  ben  SBecbfel  pro= 
teflfren  iu  laffen. 

Fin.  2>rr  £&tl(  feinen  ©olbtl 
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pur,  q»  îc  contient  soit  un  volume 
en  ling  ot,  soit  une  pièce  de  mon- 
naie oi  i il  y a eu  quelque  mélange 
d’un  ai  ître  métal,  se  nomme  le  fin 
du  volume,  du  lingot,  ou  de  la 
pièce:  la  quantité  de  ce  fin,  expri- 
mée et  i carats  pour  l’or,  et  en  de- 
niers ;pour  l'argent,  chez  la  plu- 
part d. es  peuples,  vest  évaluée  au- 
jourd'hui en  France  en  millièmes, 
comme  on  Fa  marquéau  mot  carat. 

Fin  di  ! non-recevoir,  est  un  re- 
fusabsol  u de  payer  une  dette,  soit 
parce  qi  l'on  a négligé  d'en  deman- 
der lepa  iement  dans  le  terme  pros- 
crit par  les  lois  , ou  parce  qu’on 
a omis  q uclqucs  formalités  essen- 
tielles. On  peut  alors,  sans  en- 
trer en  discussion  du  fonds,  op- 
poser a u créancier  la  fin  de  non- 
recevoir  . C'est  ainsi  qu’une  lettre 
de  cba  nge  est  réputée  acquittée 
après  Si  ans  de  cessation  de  de- 
mande ou  poursuites.  Le  porteur 
n’est  p lus  reçu  après  ce  terme  à 
en  pout 'suivre  le  paiement,  on  lui 
oppose  la  fin  de  non-recevoir. 


Foirt),  exprime  ce  concours  de 
marchands,  qui  se  rendent  dans  un 
lieu  à t'djour  de  l’année,  les  uns 
pour  y vendre,  les  autres  pour  y 
achetei  •. 


ober  ©llberg,  beu  ein  ©tûcf  ent»e= 
ber  in  (Stangen,  ober  gemünzt  mit 
einem -Jufaßcpon  einem  «nbernü»e= 
talie,  enthält,  toirb  bag  gclne 
beg  ©rûcfg,  ober  ber  ©tange,  ge= 
nannt:  bic  Wenge  beffelben,  welche 
bclbem  @olb  in  Karaten,  unb  beim 
©Uber  in  deniers,  fonfl  auggebrüctt 
toirb,  berechnet  man  heutzutage  in 
granf  reich  nach  millièmes,  wie  bei 
bem  2ßortc  Äarat  fchon  bemerlt 
tourbe. 

Fin  de  non-recevoir,  brûcft  ble 
unbebingte  (Berweigerung  aug,  eine 
©djulb  zu  bezahlen,  fep  eg,  bag  bet 
anberc  îbctl  ben  bureb  bie  SefeÇe 
bcilimmten  jlablunggpermin  »orbei 
gehen  lieh,  ober  eine  tocfenrlicbe  gor= 
malltät  unterließ  5Jfan  fann  alé= 
bann,  ohne  (ich  in  irgenb  eine  Grot: 
terung  ber  ©adte  einznlaffcn , bem 
©làubiger  gerabezu  Saifin  de  non- 
recevoir  entgegen  halten,  ©o  fieht 
man  |.  iS.  eine  (Zßecbfelfcbulb  alb  be= 
„Zabltan,  wenn  5 3abre  lang  feine 
ilnforberung  ober  .Stage  gemacht 
tourbe,  berfcrdger  fann,  nachÜSers 
fluit  biefeg  terminé,  bie  (Bezahlung 
nicht  mehr  gerichtlich  betreiben, 
man  halt  ihm  bag  fin  de  non-rece- 
voir  (Wcbt=Gmpfangg)  entgegen. 

roire,  ift  ein  bjfenrlicber,  zum 
Jpanbcl  unb  ïïlanbel  potzüglich  prF 
pllegirter  3«hrmarft. 


Fonds,  dans  les  entreprises  en 
société;,  exprime  la  somme  qu’ont 
faite  e ntr’eux  les  associés  pour  éta- 
blir un  commerce.  Ce  mot  expri- 
me a ussi  communément  ce  que 
possède  en  marchandises  un  né- 

tocinnt  ; c’est  en  ce  sens  qu’on  dit 
'un  commerçant  qui  se  retire:  il 
a'veiodu  son  fonds,  c’est-à-dire, 
tout  ce  qu’il  possédait  de  mar- 
chandises. 

Frais,  se  dit  des  dépenses  faites 
à l’achat,  ou  à la  vente  de  certai- 
nes marchandises,  comme  pour 
courtage,  emballage,  droit  d’en- 
trée ou  de  sortie,  port  à la  doua- 
ne , ports  de  lettres  etc. 

Franc,  le  franc  n’est  autre  chose 
que  la  livre  de  compte,  qu’il  rem- 


Fonds,  brûtft  bel  gemeinfcbaftli» 
d?en  Unternehmungen  bie  Summe 
aug,  tvetdbe  Die  in  ©cfellfchaft  gette* 
tenen  ^erfonen  zufamnten  gelegt  h«= 
ben,  um  einen  .ftanbel  zu  errichten. 
3Mefeg  üßort  briiett  auch  gemeiniglich 
ben  (Borratb  an  (ffiaaren  aug,  ben 
ein  Jjanbelgmann  beftçt;  in  biefem 
©inné  fagt  man  pon  einem  ÄauF 
manne,  welcher  zu  banbelnaufbôrt: 
er  hat  feinen  fonds  »erlauft,  Dag 
bei  ft,  alleg  wag  cran  SHîaaren  befaft. 

Frais,  tpirboonben  beim  ©Intauf, 
ober  (Bcrfauf  gewifler  ffiaaren  ge= 
babtrn  Unfoilén  gefagt,  Z-  ®-  fût 
Wacflerei,  (Berpactung,  Gin:  unb 
2lug(ubr  = @cbilbr,  ïabung  im  .S«uf= 
häufe,  (Briefporto  te. 

Franc,  (granf)  i(l  nichtg  alg  bet 
Livre  au  Selb,  unb  toirb  heutzutage 
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place  aujourd'hui  pour  tous  les  cas 
sans  exceptions  ; en  dira  donc:  un 
franc,  deux  francs,  trois  francs, 
quatre  francs,  tandis  qu’autrefois 
il  aurait  fallu  dire  : une  livre,  deux 
livres,  trois  livres,  quatre  francs, 
quatre  livres,  dix  sous,  etc. 

Il  y a cependant  une  légère  dif- 
férence de  valeur  entre  ces  mon- 
naies; 100  francs  étaient  ci-devant 
égaux  à 100  livres;  aujourd'hui, 
100  francs  valent  101  L.  5 S.  tour- 
nois; de  sorte  que  80  francs,  sont 
égaux  à 81  L.  tournois.  Le  franc 
est  évalué  à 1 L.  3 deniers  dans  le 
commerce;  sa  valeur  exacte  est 
d’  1 L.  2 deniers,  l6f/^so  (ou  48/ios) 
de  deniers  tournois. 

Fret,  fréter,  fréteur.  Le  fret 
est  le  louage  d'un  vaisseau;  le  fré- 
ter, c’est  le  donner;  l’affréter,  c’est 
le  prendre  à louage.  Le  fréteur 
est  celui  qui  le  donne,  et  l’affré- 
teur celui  qui  le  prend  à louage. 
Voyez  affrètement. 


ftatt  biefeé  in  allen  JdHen  ofenetäui* 
nähme  gebraucht:  ein  franc,  jroef 
francs,  bref  francs,  »(et  francs, 
wofür  man  epemalé  bitte  fagenmüfs 
fen:  eilt  livre,  jwel  livres,  bref 
livres,  »1er  francs,  olet  livres,  J 
pen  sous,  u.  f.  t». 

Snbcflfen  fïnber  bodj  im  ®ert&e 
btefer  ©îünjcn  einiger  Unterfcpleb 
ftatt.  ioo  granfen  waren  fonfi  = 
ioo  gioreé;  jept  ftnb  too  granfen 
= loi  g.  5 @0U.  tournois;  fo  bajj 
8o  granfen  gerabc  8i  2.  tournois 
machen.  33er  granfc  gilt  in  £anb= 
lnngé:@efibdftcn  i gio.  3 Deniers, 
©ein  wahrer  2Dcrtb  l|t  aber  i gio. 
,68/aso  ober  84/ias  2>enleté  tour- 
nois. 1 

Fret,  fréter,  fréteur.  Le  fret, 
ift  ble  ©ermletbung  cineéScblffeg; 
ciS  oermletben,  ci  geben;  ci 
ntietben,  helft  ci  In  Olîiethe  nep= 
nten.  $er  ©ermletber  ift  berjenU 
ge,  ber  ci  gibt;  unb  ber  «Bîietber 
berjenfge,  ber  e6  iu  9Äietbe  nimmt. 

@.  affrètement. 

grift.  @.  Délai. 


G.  ©. 

Garant,  garantie,  garantir.  Garant,  garantie,  garantir. 
On  est  garant,  lorsqu'on  s est  ren-  ©fait  f|t  ©ürge,  wenn  man  für  bie 
du  responsable  ou  caution  du  fait  ©acbcelneöülnberngutfprfcbt.  Sie 
d’un  autre.  La  garantie  est  l’obli-  ©ûrgfcpaft  ift  bie  ©crbinblidffelt, 
galion  de  satisfaire  aux  engage-  ben  ©ertrag  efttcé  Olnbcru  ju  halten, 
mens  d’un  autre,  s’il  ne  les  rem-  wenn  ei  ihn  nicht  felbft  auf  bie  be= 
plit  pas  au  tems  convenu.  On  ap-  ftimmtc  JW*  erfüllt,  ©erfdjtllcbe 

fiele  action  en  garantie,  celle  par  .Slage  in  ©ürgfcbaftöfacbcn  beliebt 
aquelle  on  fai»  sommer  le  garant  barfnn,  bajj  man  ben  ©ürgen  auf* 
de  satisfaire  à ses  engagemens  de  fotbert,  JU  batten,  IPOJU  et  ficb 
droit,  ou  à ses  engagemens  vo-  rechtlich  ober  freiwillig  oerbinbllcb 
lontaires.  gemacht  hat. 

Gouverne,  terme  dont  on  se  Gouverne,  ein  tMuébtucf,  heffen 
servait  anciennement  dans  le  com-  man  fid?  »or  3dttn  bcbleitfe,  bebeu: 
mcrce,  signifiait  règle,  conduite:  tete ©orfebrift,  ©erbaltung^Qiegel: 
je  vous  mande  ceci  pour  votre  gou-  Ich  mclbc  3&nen  blefcè  JU  3btet 
verne  -,  c’est-à-dire,  pour  vous  ser-  Ollchtfchnur , baô  ift,  um  fîcp  bat: 
vir  de  règle.  nach  ju  richten. 

Grain,  la  dernière  division  du  Grain,  ble  IcÇte  îlbtbeilung  bti 
poids  de  marc,  en  est  la  4608e  par-  ©ewlcbté  nach  SSJlAïf,  Ift  bet  4bo8te 
tic,  et  la  24e  du  dernier.  En  mé-  îpeil  beffelhen,  Unb  ber  a4fte  be$ 
decine,  les  trois  grains  valent  une  denier.  3n  bet  ©îebUftt  machen 
obole,  les  24  un  scrupule,  et  le»  brei  ©rane  einen  ûbol,  *4  einen 
72  une  drachme  ou  un  gros.  Les  ©frupel,  unb  7»  eilt  ©tachma  Ober 
français  ont  ici  de  nouvelles  déno-  fîucntcben.  Die  granjofen  haben 
minationt,  comme  dans  leurs  poids  hier  neue  ©enennungen,  wie  bei  lb= 
et  mesures:  mais  elles  ne  sont  pas  rem  ©ewlcht  unb  5Ra§:  fie  fînb 
généralement  admises.  abernlcpt  allgemein  angenommen. 
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Grosse  est,  dans  la  mercerie, 
un  paquet  contenant  12  douzaines 
d’une  même  chose,  comme  douze 
douzaines  de  couteaux,  de  bou- 
tons etc. 

Grosse  aventure,  voyez  aven- 
ture. Le  contrat  qui  se  fait  entre 
l’emprunteur  et  le  prêteur  à la 
grosse  aventure,  se  nomme  con- 
trat à la  grosse , ou  à retour  de 
■voyage. 

Grosses-avaries,  voyez  avaries. 
On  entend  par  grosses  avaries  le 
dommage  et  les  dépenses  causées 
par  les  accidcns  de  mer  pour  le 
salut  commun  du  navire. 


H. 


Honneur,  faire  honneur  à une 
lettre  de  change;  honorer  une  let- 
tre de  change,  c’est  l’accepter  et  la 
payer  à|son  échéance.  Acquitter 
une  lettre  de  change  pour  l’hon- 
neur ou  pour  le  compte  du  tireur 
ou  d’un  des  endosseurs,  (ce  qu’on 
appèle  aussi  pour  l'honneur  de  la 
lettre,)  c’est  la  paycràla  place  de 
celui  sur  qui  elle  est  tirée,  lors- 
qu’il n’a  pas  voulu  l’accepter  ou 
la  payer. 

Hypothécaire.  On  appèle  créan- 
ce ou  dette  hypothécaire,  celle  qui 
est  hypothéquée  sur  les  biens  d’un 
débiteur,  fondée  sur  un  contrat 
fait  par-devant  Notaire,  ou  recon- 
nu en  justice.  Voyez  pour  la  dif- 
férence, le  mot  chirographaire. 


I. 

Imaginaires,  monnaies  imagi- 
naires- On  entend  par  monnaies 
imaginaires  , des  valeurs  qui  ne 
sont  point  représentées  par  une 
pièce  de  monnaie  particulière.  La 
Üisdale  qui  fait  1 fl.  30  kr.  ; la 
Livre  ou  vingt  sous,  sont  des 
monnaies  ou  valeurs  imaginaires, 
parce  qu’il  n'existe  aucune  pièce 
de  cette  valeur. 


Gr 

Grosse,  ift  Ira  Jpanbel  efnfjîafet, 
welchem  ia  îm&fttb  einerlrl'Sacben 
enthalt,  «15  iwblf  3)uçenb  ®?efTer, 
Snipfe,  te. 

Grosse  aventure,  ftef>e  aventu- 
re. $er  <5ontr«cf,  weither  jwffchen 
bem  (Jntlebncr  unb  bem  ^Darleiher 
auf  bfeSeebanblunggefeblofTen  wirb, 
beibt  Sontract  à la  grosse,  ober 
auf  (Riltffe&r  »on  ber  SReife. 

Grosses  avaries,  ftebe  avaries. 
Watt  »erfleht  unter  grosses  avaries 
ben  ©ebaben  nnb  blc  bureb  jîufâlle 
«ufbem  ®îeer  für  b«5  gemefnfthaftï 
liehe  ®efte  beg  ©ebiffeg  »erurfacbten 
-Soften. 

©utfchrelben,  fîebt  créditer. 

S)  anbei,  ftebe  commerce.  ®e= 
feflfchaftéî^anbel,  ftebe  compagnie. 

Honneur,  einen  2Betbfelbrief  »er= 
ehren,  betfit  ihn  annebnten  unb  auf 
feine  SSerfalljeit  bcjablen.  einen 
SBecbfelbrief  begabten  für  IXechnung 
beéjenigen,  bet  ihn  auggeflellt  hat, 
bei&t,  Ihn  an  beffen  Statt  bejablen, 
auf  ben  er  gelogen  ift,  naebbem  er 
ihn  nicht  hat  annepmen  ober  bejah* 
len  wollen. 


Hypothécaire  , hppothecirte 
©chulbforberung  ober  ©ebulb  nennt 
man  biejenige,  welche  auf  bie 
ter  be5  ©cbulbnerfl  »erpfinbet  Ift, 
biefe  ©ebulb  muh  fi<b  auf  einen  »om 
9îotariué  aufgefeçten,  ober  »or 
Obrigf  eit  anerfannten  Vertrag  griin= 
ben.  @.  jum  Unterfchieb  chirogra- 
phaire. 

% 

Imaginaires,  monnaies  imagi- 
naires, fingirr,  eingebilbet,  fîngtr* 
te,  eingebilbete  Wilnjen  fînb  bieie* 
nigen,  welche  nicht  in  Natura  a(4 
befonbere  ©elbfliicte  »orbanben  finb, 
unb  nur  in  [Rechnungen  gebraucht 
werben;  |. 2). ber0icicb5tb«lfr,mcl= 
eher  90 Sr.  ober  1 fl.  3ofr.  auämacbt, 
ber  franjèfifcbe  Livre;  ju  ao  Sous, 
welche*  feine  befonberen,  wirtlichen 
©clbftflcte  ftnb. 
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ont  une  valeur  connue  et  «Jeter- 
minée. 

a.  gain  imaginaire,  qu'un  négo- 
ciant est  supposé  faire , et  qu’il 
ajoute  à la  valeur  réelle  des  mar- 
chandises qu’il  veut  faire  assurer. 

Index,  alphabet  ou  répertoire; 
on  donne  l’un  ou  l’outre  do  ces 
noms  à la  table  qu’on  a dressée 
par  ordre  alphabétise,  des  noms 
des  correspondans  qui  ont  des 
comptes  ouverts  au  grand  livre. 
(V oyer.  répertoire.) 

Inventaire,  est  l’état  exact  et 
détaillé,  que  tout  négociant  est 
obligé  de  faire,  au  moins  tous  les 
deux  ans,  à la  teneur  de  l’ordon- 
nance du  commerce,  tant  de  ce 
qu’il  possède  que  de  ce  qu’il  doit. 

Incertain,  le  prix  incertain  du 
change.  (Voyer,  certain.) 

Intérêts.  On  appéle  intérêts,  le 
profit  annnel  que  donne  celui  qui 
emprunte,  ou  que  reçoit  celui  qui 
prête.  On  appelé  encore  intérêts, 
dans  les  sociétés  , la  part  que  re- 
tirent les  associés,  deleurs actions 
ou  de  leur  mise. 


Jet  en  mer,  se  dit  des  choses 

3u'un  péril  imminent  fait  jeter 
ans  la  mer  pour  alléger  le  vais- 
•eau,  dans  l’espérance  de  le  sauver. 

Journal,  en  fait  decommerce, 
est  lelivre  où  les  négocians  ou  mar- 
chands, tant  en  gros  «yu'en  détail, 
sont  tenus  par  l’ordonnance  du 
commerce , d’écrire  toutes  leurs 
opérations,  ou  les  affaires  deleur 
négoce. 

K. 
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<?fngebllbeter©ewfnn  Iffberjenlge 
©rwlnn,  roetcfcen  ber  .Kaufmann  auf 
ben  wirfllchen  SBertb  ber  ju  cerfu 
chernben  ®aaren  fchldgt,  unb  bett 
er  aité  benfelben  ju  machen  ble  S? off* 
mina  bat- 

Index,  «Kegfffer,  «Ipbabet;  bett 
einen  ober  ben  anbern  oen  blefetr  91  a* 
men  glbtnian  bem  nach  alpbabctifchet 
ûrbmtngûbet  bleülamrn  berjenigett 
èorrefpcnbentcn  gemachten  93er= 
ielcbnffi,  welche  offene  «Rechnungen 
Im  großen  58nche  hoben. 

Inventaire,  gnoentarlum,  ffl  baé 
genaue  unb  umft4nbllche93erâelchnig, 
welcheé  jeber  Kaufmann,  wenlgffené 
aile  jwef3t»bre  nad)  ber  Jfjanblungfc 
Ûrbnung  machen  muf,  fowohl  oott 
bem,  toaé  er  befißt,  alé  oon  bem, 
waé  er  fchnlblg  fff. 

Intérêts.  90?an  nennet  3nte^ 
reffe  ben  jibtUchen  profit  oon  cU 
nem  Capital,  welchen  berjenige  gibt, 
berenUebnt,oberberienigebefommt, 
ber  barleiht.  Wan  nennt  auch  fit 
Jpanblungé  = ©efcHfchaften  3ntcreffe 
beniSntheil,  welchen  ble  ÇOmgliebet 
pon  Ihren  ©elbern  ober  ihrer  éinlage 
belieben. 

Jet-enmer,  wirb  oon  Sachen  ge* 
fagt,  welche  man  wegen  benorjteben? 
ber  ©efahr  In  baé  9)îecr  werfen  mujj, 
um  baêSctiff  ju  erleichtern,  ln  bet 
Hoffnung,  eéju  retten. 

Journal,  fff  ln  £anblungëfachen 
baélBuch,  worein  bfe  ^anbelêlente, 
fowobl®ro§:  aléKlefnhânbler,  nach 
ben  £anbtungti  = ©efei5cn  verbunbett 
ftnb,  alle  ihre  .£anbelé=©efchàfte  eine 
jutragen. 


Kilogramme.  (Voyou  page  t3.)  Kilogramme,  (©lebe  ©eite  i3.) 
à la  fuite  de  mot  carat. 


L. 


?. 


Last,  ouLest,  poids  de  4000  lb. 
en  usage  dans  les  ports  du  nord, 
équivalant  aux  deux  tonneaux  de 
aooo  Ib.  chacun.  (Voy.  aussi  port.) 

La  grandeur  d’un  navire  s'estime 
TOutn  -ÊsnMimj*  I SSrteft  su 


Last . ober  Lest . eine  2afl  oon 
âoooffunb,  In  ben  9îorbffchen  .f>a= 
fen  gebräuchlich,  iff  foofel  alé  jwef 
ïonnen,  jebeèuaoooffunb.  (©lebe 
ferner  port). 

3)ie  ©rbjic  clneé  Schiffe«  wirb 
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par  la  quantité  dcLasls  ou  de  ton- 
neaux qu'il  peut  porter,  en  par- 
tant, pour  le  jaugeage,  du  tond 
de  cale,  qui  est  proprement  le  lieu 
essentiel  de  la  charge.  (Voyez. 
port.) 

Lest,  se  dituussi  d’une  certaine 
quantité  de  sable  ou  de  pierres  mi- 
ses à fond  de  cale,  pour  faire  en- 
foncer le  navire  et  le  tenir  en  as- 
siette. 

Lettre  de  change.  La  lettre  de 
change  est  un  écrit,  par  lequel  un 
négociant  donne  ordre  û son  cor- 
respondant d'une  ville  autre  que 
celle  où  il  réside , de  payer  à la 
personne  qu’il  dénomme,  ou  à son 
ordre,  uue  somme  exprimée  dans 
la  lettre,  à un  terme  également  dé- 
signé.  Ces  lettres  s’apnélcnt  trai- 
tes relativement  à celui  qui  les 
donne,  il  demande  qu'on  honore 
ses  traites;  et  remises  relativement 
âce  correspondant  à qui  on  les  en- 
voie; celui-ci  écrit,  qu'il  areçuet 
encaissé  les  remises.  (Voyez  pour 
les  détails  et  modèles  de  lettres  de 
change,  la  Ire  lettre  sur  le  change, 

N9.  »440  ... 

Lettre  missive , signifie  lettre  a 
envoyer,  lettre  qu'on  s'écrit,  de 
négociant  à négociant,  soit  pour 
offres  de  service,  ou  pour  affaires. 

Lettre  de  répit,  est  un  mande- 
ment du  souverain,  on  faveur  d’un 
débiteur  présumé  de  bonne  foi, 
adressé  à un  juge  , pour  qu'il  lui 
accorde,  ses  créanciers  appelés,  tel 
délai  qu’il  jugera  raisonnable  pour 
payer  ses  dettes.  Le  juge  ne  peut 
accorderun  délai  pourplusde  cinq 
ans,  à moins  que  les  dqux  tiers  des 
créanciers  n’y  soient  consentans; 
et  en  attendant,  il  est  accordè'par 
la  lettre  un  délai  de  six  mois  au 
débiteur,  pour  poursuivre  l'entéri- 
ment , pendant  lequel  tems  il  est 
défendu  à ses  créanciers  de  faire 
saisir  sa  personne,  ou  le»  meuble» 
servant  à son  usage. 


Lettre  de  crédit,  on  appéle  ainsi 


naé  ber  Wcngc  bc t Saften  ober  Don- 
nen gefehlt,  bie  eé  nadj  bem  Sieben 
eber  Ûifircn  bed  Scbiffbobend,  roel« 
cbed  ber  eigentlidje  Ort  ber  ïabung 
t|t,  beim  abfegeln  fâbren  fann. 
(Siebe  port.) 

Lest,  $allajl  rolrb  and)  oon  einer 
gcrolficn  Wenge  Sanb  ober  Steine 
gefagt,  roeldje  man  unten  in  grobe 
Sddffclegt,  um  bad  Schiff  juin  ©ln« 
finfen  ju  bringen,  unb  im  ©leidige; 
robbte  ju  erhalten. 

Lettre  de  change,  2Dcd)felbtief, 
ift  eine  Urfunbe , roobureb  ein  Jpan« 
belömann  feinem  ©orrefponbenten 
von  einer  aubern  Stabt  Auftrag  gibt, 
an  bicicnlge «perfon,  blc  erbenennt,^ 
ober  au  Me  Drbre  betreiben,  eine  Im  * 
«Briefe  befHmmtc  Summe  audjujab« 
ten,  in  einem  gleUbfaildangejeigten 
Dermin.  ein  foltber  BBecbfel  rolrb 
in  i'cjua  auf  benjenigen,  ber  ibn 
(uieftcllt,  Dratte  genannt,  unbWl« 
méfie  in  ®ejug  auf  ben  ©errefpon« 
benten,  anroeldjen  er  gefettet  rolrb; 
btefer  ftbreibt,  bafi  er  bt*  aimcfle 
empfangen,  unb  eingeiogen  habe. 
(Siebe  ben  1.  Srlef  über  benS Be<b= 
fei,  N°.  «44-) 

Lettre  missive , bebeutet  einen 
abjufebttf enben  ®rtef , benelnJUnf« 
mann  bem  anbern  febreibt,  enttoebet 
um  ibm  feine  Dienfte  anjnbleten, 
ober  ln  ©efdüften. 

Lettre  de  répit,  ein  SdjttÇbrlef 
(Moratorium)  ben  ber  «anbedbert 
ju  ©unflen  einett  Sdjulbnerd,  roel« 
eben  man  für  rebllcbbdlt,  an  feinen 
Ölidjtet  fdjrelbt , bamitetlbnt,  nad? 
Slufforbernng  feiner  ©läubiger,  fo 
viel  îrlfl  »ngeflebe,  ald  er  jur  ®e« 
jablung  feiner  Sdjulben  für  nbtblg 
eraebtet.  Der  Öltditer  fann  nidjt 
mebt  ald  rlnen  fünf  übrigen  Qlnffcbub 
geroibren,  edroätebenn,  bafiroenlg« 
fiend  » Srittbeile  ber©l4nblger  ein: 
orrftanben  wären,  unterbeffen  rolrb 
bnreb  ben  ®rlef  bem  Scbnlbner  ein 
fecbdmonatlicber  Sluffdjub  geflattet, 
um  bad  gerichtliche  ©utbelfien'  ju  er« 
halten  ; unb  mäbrenb  blefer  3elt  ijt 
ed  ben  ©läubigern  oerboten,  ficb  fei« 
ner?)erfon  ober  ber  ibm  ingeb&rigen 
Mobilien  ju  bemächtigen. 

Lettre  de  crédit,  ©rebltbrtef, 
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une  lettre  en  forme  de  recomman- 
dation, en  faveur  d'une  personne 
qui  voyage,  pour  lui  faire  compter 
par  un  correspondant,  dans  les  vil- 
les où  elle  se  propose  de  séjour- 
ner, l’argent  qu’il  lui  plaira  de- 
mander, jusqu'à  la  concurrence  de 
telle  somme. 

Lettre  de  voitures.  On  appelé 
lettre  de, voiture,  dans  le  transport 
par  terre  ou  par  les  rivières , cet 
écrit  ou  lettre  que  le  propriétaire 
des  marchandises  remet  au  voitu- 
rier ou  batelier,  à l’adresse  de  ce- 
lui à qui  sont  adressées  les  mar- 
chandises. Dans  le  transport  des 
marchandises  par  mer,  aucontrai- 
re,  c’est  le  maître  du  navire  qui 
donne  au  propriétaire  des  mar- 
chandises une  reconnaissance  (con- 
naissement)  de  celles  qu’il  a reçues 
à son  bord. 

La  lettre  de  voiture  doit  expri- 
mer brièvement  x°.  la  date  de  la 
remise  des  marchandises,  a°.  le 
nom  du  voiturier  ou  batelier  et  le 
lieu  de  sa  résidence,  3°.  le  nom- 
bre des  balles  ou  ballots,  caisses, 
tonnes  ou  tonneaux;  4°.  la  quan- 
tité et  qualité  des  marchandises 
qu’ils  contiennent;  50.  les  marques 
qui  y sont  mises  ; 6°.  leur  poids  et 
le  prix  de  la  voiture  à tant  du  cent; 
7°.  y être  stipulé  que  les  marchau; 
dises  seront  rendues  bien  conditi- 
onnées et  en  tant  de  jours,  à peine 
de  perdre  un  tiersou  la  moitié  du 
prix  de  la  voiture,  selon  qu’on  en 
est  convenu ; 8°.  qu'il  lui  sera  rem- 
boursé les  droits  qu’il  justifiera 
avoir  payés  en  route,  de  meme  que 
les  remboursemens  des  frais,  si  le 
voiturier  ou  batelier  en  a tenu 
compte  à l’expéditeur.  fVoyca 
les  modèles  de  ces  lettres,  à la  XIc. 
lettre  sur  le  change,  N°.  i55). 

Liquider,  liquidation.  Liqui- 
der un  compte,  c'est  en  fixer  ou 
réglerlcs  dettes  actives  et  passives, 
pour  acquitter  ces  dernières,  et  ré- 
partir les  autres  entre  les  person- 
nes intéressées.  Liquidation  est 
la  répartition  faite  à des  associés, 
en  cas  de  dissolution  de  leur  soci- 
été; ou  à des  héritiers,  en  cas  de 
mort  du  chef  d'une  maison  de  coin- 


fowirb  ein  empfeblungg  = Schreiben 
genannt , ba«  man  einer  'perfon  gibt, 
bie  fich  auf  Dîeffen  befinbrt,  um  iijt 
bureb  feinen  <£orrcfponbcnten  in  ben 
Stabten,  tuo  ftc  juocrmeilen  gebenft, 
fo  oiel  Selb  auöjahlen  >u  laften,  alé 
fie  oerlangt,  big  auf  eine  gereifte 
Summe. 

Lettre  de  voiture.  Wan  nennt 
Frachtbrief,  bei  3Scrfenbungcn  ju 
£anb  ober  ju  ®affer,  bfc  Schrift  ober 
ben  SJrief,  welchen  ber  eigenthümer 
ber  ®aarcu  bem  Fuhrmann  ober 
Schiffer  unter  ber  ülbreffc  beé  jenigen 
übergibt,  an  ben  bie  ®aaren  gerich= 
tetfinb.  33ei25crfenbung  ber®<uu 
ren  jur  Sec  ülitqcscn  ift  ci  bet 
Scbiffé^atron , recldjer  bem  Cigcn= 
tbümet  einen  Schein  (connaisse- 
ment) für  bie  ®aaren  gibt,  bie  et 
non  ihm  an  ®orb  genommen  hat. 

Sin  Frachtbrief  mujj  in  aller  Âûrjc 
enthalten  : iftcné  bat?  Saturn  bet 
iHbfenbung  ber  ®aaren,  •-••tciig  ben 
9îamcn  beé  fubrntannö  ober  Sd>tf- 
fer i,  unb  feinen  ®ohnort,  3tené  bie 
Slniabl  bet  iöailen,  .Riffen,  Sonnen 
ober  FÜT«  i 4tene  bie  Wenge  uub 
Sefchaffcnbeit  ber  ®aaren , bie  ffc 
enthalten;  Stetig  bie  Seichen,  bie 
barauf  finb  ; 6teuö-  ihr  ©ereiebt  unb 
benlffreig  ber  Fracht  ju  fo  unb  fooicl 
vom  Jjunbcrt;  :tcng  muft  barin  ffL 
pulirtfenn,  bap  bie  ®aarenreohlbe= 
halten  unb  in  fo  unb  fo  Biel  Sagen 
überliefert  werben  follcn,  bei  25er: 
luff  elneg  drittel*  ober  ber  Jpalfte  bet 
Fracht,  je  naebbem  man  überein  ge: 
fommenift;  unb  ßtenff,  bapiljmbte 
'lluolagen,  bie  er  unterwegs  bcjahlt 
iu  haben  barthun  wirb,  tuicbcr  er: 
ffattet  werben , fo  wie  bie  aiuhlagen, 
welche  etwa  ber  Fuhrmann  oberSchif= 
fer  an  ben  Spebiteur  entrichtet  hat. 

(S.  N°.  iSS). 

Liquider,  liquidation,  ligufbf= 
ren,  tnff  Weine  bringen.  <2ine9îech= 
nung  liguibfren  heißt,  ülcti»*  unb 
ft)af(iB:Scbulbcn  in  Crbnung  bringen, 
um  bie  leßtercnju  befahlen,  unb  bie 
erfiercu  an  bie  babei  intereffirten 
IJJerfoncn  jn oertheilcn.  Sie  Schlier 
ftung  einer  Rechnung  ift,  im  Fall  ffd> 
bie  ^»anblungörSefellfchaft  auftoét, 
bie  Stubthtilung  au  bie  Witgliebet 
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merecj  ou  à »les  créanciers  d’un  bftfel&ftt,  oberanf&rc(?tbfH,  tBfttB 
failli , en  cas  decession  de  sa  part.  ba$  Obtrbaupt  fine#  jÇianbfWbanfrt 

mltïob  abgegattgen  ift,  ober  an  Me 
©IdublgeretneéiBanfroutieré,  wenn 
er  feltt  «Bermbgen  an  fie  «bgetTeten 
bat. 

Lispund,  poids  de  igoude  151b,  glëpftmb,  etn@en>i(bt®on  »4  ober 
dont  20  font  un  schippond.  pon  i5^3f.  WOPCn  ao  élit  @d)fffpfunb 

auftmadjen. 

Litre,  unité  de  la  nouvelle  me-  Litre,  (Einheit  be$  neuen  franji: 
sure  de  capacité,  en  France,  aussi  ftfd)Cn  Ja§mafeé  JU  trotfttien  unb 
bien  pour  les  choses  sèches  que  flüfftgen  vSadjen. 
pour  les  liquides.  *) 

*)  Pour  l'intelligence  des  terme»  de  U nouvelle  mesure»  il  faut  se  rappeler  le» 
dénominations  do  l’ancienne. 

Le  inuid  de  bled  ou  de  sel  se  divisait 
en  11  setiers,  ou  i44  boisseau». 

le  seticr  en  11  boisseaux»  ou  deut  mines  » ou  4 roinots. 

le  boisseau  en  16  litrons. 

la  mine»  moitié  du  seticr»  en  6 boisseaux»  ou  8 litrons, 
le  minot»  quart  du  setier»  eu  3 boisseaux,  ou  4 litrons, 
le  demi  minot  en  i1/,  boisseau,  ou  s litrons, 

le  qusrt  de  minot  vu  ...  1 litron. 

Le  minot  pour  le  sel»  au  lieu  d'étre  partagé  en  trois  boisseaux»  Tétait  en  quatre  par- 
ties nommées  quartes,  qui  n'étaient  chacune  que  le»  trois  quart»  dn  boisssan. 

Le  minot  pour  lo  charbon  de  bois,  était  de  hait  boisseaux,  et  les  deux  minois 
formaient  le  muid  de  3io  boisseau*. 

Pour  les  choses  liquides,  s 

le  muid  de  vin,  mesure  de  Paris»  était  de  37*4  aetiers. 
autrement,  i5o  quartes  ou  3oo  pintes  (marc  et  lie). 

ou  i4o  quartes  — »80  pintes  de  vin  clair, 
le  setier  do  8 pinte», 

la  pinte  se  divisait  en  demie,  on  1 chopines. 

le  chopine  se  divisait  en  quart  oudcmi-setier;  % 

en  huitième , nommé  poisson» 
et  par  plaisanterie  roquille. 

I»e  tonneau  de  Honrgqgur  , contenant  *4°  pintes»  se  divisait  en  deux  feuillette#  de  iso 
pintes»  et  là  feuillette  en  deux  qnartaut»  (prononces  qartauts)  de  60  pintes»  et  il  était 
évalué  à Paris  *7  setiers  ou  ty#  de  muid. 

Le  tonneau  de  l’Orléanais»  la  busse  ou  le  bnssard  de  l’Anjou  et  du  Poitou,  dont 
les  deux  forment  la  pipe,  la  barrique  de  la  Guyenne  et  de  la  Gascogne,  dont  les 
quatre  forment  le  tonneau  de  1000  pintes,  s’évaluaient  de  même  à »7  setiers  le  ton- 
neau, le  bussard  ou  la  barrique. 

Les  mesures  de  capacité  qui  remplacent  les  anciennes  , aussi  bien  pour  les  choses 
êèches,  que  pour  les  liquides»  sont: 

Le  Myrialitre,  qui  contient  1000  litres,  environ  788’/,  boisseau»,  et  to»5i3  pintes. 
Le  Kilolitrc,  mesure  de  1000  litres,  environ  78*4  boisseaux,  et  io5i'/4  pintei. 
L’Hectolitre,  mesure  de  100  litres,  environ  8 boisseaux  ou  trois  minot# , et 

io5V«  pintes.  , 

Le  Décalitre,  mesure  de  10 litres,  environ */* boisseau,  ou  is  litrons,  et  to'4  pintes. 
Le  litre,  mesure  d'un  quart  environ  plus  forte  que  le  litron,  qni  n’est  que  1»  ‘A 
da  litre,  et  d'un  vingtième  plus  forte  que  U pinte,  le,  ,o  litree  égalent  à peu  de  chose 
prés,  si  pintes. 

1,0  Décilitre,  dbiéme  partie  du  litre,  environ  V,  poisson,  ou  ’/,  litron. 

Le  Centilitre,  centième  perlée  du  litre. 
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Livre,  livre  de  compte,  le 
«rend  livre,  livres  auxiliaires. 
On  appèle  livres  de  compte,  en  géné- 
ral, ceux  qui  contiennent  les  affai- 
res d'un  négociant  selon  l’ordre  des 
dates,  ou  qui  en  présentent  les  mê- 
mes articles  classés  et  distribués 
soit  sous  les  noms  des  particuliers 
qu'ils  concernent,  soit  sous  des  dê- 
nomi  nations  distinctives  de  chaque 
espèce  de  choses.  Les  livres  qui 
présentent  la  suite  des  affai res  se- 
lon l’ordre  de  leur  succession,  sont 
le  brouillard,  nommé  par  d’autres 
mémorial  ou  brouillon , dans  lequel 
on  marque  en  détail  toutes  les  opé- 
rations ou  affaires  de  commerce, 
pour  pouvoir  y recourir  au  besoin; 
etle  copie  des  lettres,  dans  lequel 
on  écrit  la  copie  des  lettres  que  l’on 
envoie.  Le  grand  livre,  ainsi  nom- 
mé à raison  de  ce  qu’il  est  le  plus 
grand  et  le  plus  volumineux  de  ceux 
ui  servent  à la  gestion  des  affai  res 
'un  négociant,  est  un  volume  in 
folio,  d un  papi er  d’éc ri t ur c gra n d 
et  fort;  il  est  aussi  nommé  Extrait, 
(voyez  ce  mot)  et  Livre  de  raison, 
de  ce  que  les  comptes  y étant  tenus 
en  débit  et  crédit,  il  rend  raison  à 
l'ouverture  d'un  feuillet  quelcon- 
que, de  ce  que  le  particulier  nom- 
mé en  tète  nous  reste  redevable, 
ou  de  ce  que  nous  lui  devons.  Cha- 
que commis  peut  porter  dans  le 
brouillon,  les  affaires  qu’il  a fai- 
tes, ou  qu’il  a eues  à soigner;  mais 
il  n’y  a que  le  teneur  de  livres  qui 
puisse  ou  doive  les  porter  dans  le 
grand  livre. 

Les  livres  auxiliaires  sont,  i°. 


Livre,  livre  de  compte,  le  grand 
livre,  livres  auxiliaires.  vDfan  nennt 
.^anblungbbikhcr  überhaupt  blfjenù 
gen,  mclcbe  bic@efd)«ftc  cineôJfjait: 
belbmannb  nad?bcrürbnum}bcr2)a= 
ten,  ober  entroeber  nud)  beu9ïameit 
ber^rieatleutc,  bie  fteangeben,  obet 
tiarfj  ben  befonberen  SBeneitnungett 
ieber®attunguon2ßaarcncntbaltcit. 
Sic  'Büdjer,  roc ld>e  öle  @cfd>dfte  in 
berOrbnung,  roie  fie  auf  cinanbet 
folgen,  enthalten,  finb  bab  foge= 
nannte  brouillard  non  'ilnbcrn  auch 
mémorial  genannt,  luorlit  alfebooll: 
lldnblg  eingejcldmet  loirb,  mab  Int 
23erfcör  »orfommt,  untbelfen  erin= 
nerlld)  ju  fenu  ; .uiib  bab  6oplerbu<b, 
in  luelcbcb  bie  •llbfdjriften  non  ben 
»etfanbten  ©riefen  tiub  '2üccbfelnge= 
ftbrieben  roerben.  X>aé  grofjeSBucb, 
bab  Hauptbuch,  weldieé  fo  beljft, 
weil  eb  bab  grèfitc  unb  bictfte  unter 
benjenigen 'àûtbrrn  ffl,  lueldje  jur 
Jûbritng  ber  <3efd)dfre  ctttcb  Jfiaiu 
belbmannb  bienen,  tfl  ein  33anb  itt 
Folio , oett  einem  großen  unb  darf  en 
papier  ; eb  wirb  <i\id)Extrait  (•>inb: 
jug)  genannt,  (fiepe  bab  2Bort  ex- 
trait) UHb  livre  de  raison , J)aupt= 
bucb,  ipeil  cb  bie  Oîccbnungen  beb  Des 
bitb  unb  li'rebitb  cntbdlt,  eb  befagt 
bei  Srôffnung  eineb  jeben  SSlattb, 
roab  bie  oben  auf  béni  QMatt  benannte 
<J>erft>n  unbfdjulblg  Mcibt,  obenuab 
roit  ihr  fdjulbtg  ünb.  3«  bab  Was 
nual  ober  bie  Straj.se  fann  icbet 
Jpanblungbbeblente  bie  ©efcbdfte, 
loeldje  er  beforgt  bat,  einfebretben; 
bab  ,»>auptbudj  aber  bavf  nur  bet 
«Buchhalter  fuhren. 

Les  livres  auxiliaires,  9?cbcn= 


Le  Mililitrc,  le  millième  du  litre. 

(Pour  les  mesures  de  poids»  voyez  carat.) 

**)  O»  sent  assez  de  quel  avantage  il  serait  pour  le  commerce  des  nations»  s’il 
n’y  avait  «ntr’elles  qu’un  même  poids  et  une  même  mesure.  C’est  déjà  un  avantage 
sensible,  quand  cette  unité  règne  dans  un  état.  Les  Français  se  seraient  acquis  de 
nouveaux  droits  à la  reconnaissance»  si»  universalisant  parmi  eux  .la  mesure  de  Paris» 
ou  toute  autre  déjà  counue  des  autres  peuples,  ils  avaient  par  là  resserré  avec  eux  leurs 
liens  et  leurs  rapports  commerciaux.  On  regrettera  sans  doute  qu’ou  n’ait  pus  saisi» 
pour  opérer  un  tel  bien»  l’époque  la  plus  favorable  que  les  teins  aient  jamais  pu  off- 
rir, celle  surtout  où  toutes  les  puissances  assemblées  pour  régénérer  l’Europe,  eus- 
sent facilement  concouru  de  concert  à un  si  grand  avantage.  Eu  attendant,  on  tâche 
d'effacer  ce  qu’un  système  nouveau  a do  pénible,  au  moyeu  de  tables  destinées  à con- 
vertir les  mesures  connues,  en  relies  de  nouvelle  création,  et  icllcs-ci  eu  celles-là. 
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le  livre  de  caisse,  que  tient  le  cai»-  bûdjer,  fTttb  i(Un#  b«g 

sier  dans  les  fortes  maisons  de  com-  (Jaffcbucfe  (livre (U  caisse)  tOflcbegltl 
merre  ou  «le  banque  ; 2°.  Le  livre  grofien  -Ç>anbe(g  = ober  2Bc(bfelbdu? 
des  Echéances,  sur  lequel  annote  fern  ber  Çaffîer  fàbrtj  ateng,  bag 
ce  que  l’on  a chaque  jour  à payer  Berfallbud)  (livre des  Échéances),  in 
ou  à recevoir,  soit  par  lettres  et  toeldjern  man  anmerft/  mag  man  je* 
billets,  soit  pour  paiement  con-  ben  îag  ju  bejablen  unb  etnjuneb* 
venu  à tel  jour.  5 ° . Le  livre  des  ac-  men  b«t,  enttoeber  in  (Briefen  ober 
ceptations,  ou  Copie  des  lettres  de  billets,  ober  in  baaret  Bejahung 
change,  sur  lequel  on  note  les  let-  auf  befiimnite  3eft.  3ten i , Le  livre 
très  de  change  que  les  correspon-  des  acceptations , ilßccbfelccplcrbucb/ 
dans  nous  avisent  avoir  tirées  sur  toorin  man  bieSBecbfelbrlefe  bemerft, 
nous,  afin  de  voir  à la  présenta-  toeldje  bte  (jorrefpoitbenten  nacbBe= 
tion,  si  nous  en  avons  eu  avis,  et  riebt  auf  ung  autlgeflellt  haben  ; um 
si  nous  devons  les  accepter.  4°.  Le  bei  Borjeigung  berfclben  ju  feben, 
livre  des  remises , dans  lequel  on  ob toir  9iad>rltbt baron  baben,  unbob 
annote,  à leur  réception  , les  let-  tolr  fie annebmen foBen.  4ten t,  Le 
très  de  change  que  l'on  reçoit  de  livre  des  remisez,  in  lOi’lcbtg  man  bte 
ses  corrcspondans,  avant  de  les  20C£bfelbrltfe,  IDOlcbC  man  »Olt  feinen 
envoyer  à l’acceptation,  où  il  est  (JerrefponbrnteHbefonimt,  belibrem 
d'usage  de  les  laisser  jusqu'au  len-  empfang  aufjeicbnct,  ebf  man  fiejur 
demain;  5°.  Le  livre  de  rencontre  Slnnabme  abfdjftft,  tocbcl  eg  ger 
ou  Rencontre  des  marchandises,  brducblfd)  ifl,  fie  big  auf  ben  anbern 
dans  lequel  on  porte  ou  enregistre,  £ag  liegen  ju  laffen;  5tMg,  bag 
à mesures  qu'elles  entrent  en  ma-  ®aaren  = ©contro , iu  toeldjeg  man 
gîte,  in , les  balles,  ballots,  caisses,  bie  Malien,  fdtff,  Âiflen,  ïonnrn, 
tonnes,  tonneaux  etc.  de  marchan-  ftdffer  je.  pon>2Baarcn,  fo  tôle  fie  ing 
dises.  G°.  Le  livre  des  factures , sur  sjftagajln  einlaufcn,  eintrdgt  ober 
lequel,  après  avoir  détaillé  le  con-  cinregiftrirt.  6tetlg,  Le  livre  des 
tenu  d’un  envoi,  on  fait  le  calcul  factures,  bag  Jafrurbucb,  tttorrin 
de  chaque  partie,  pour  en  avoir  le  inan  nacb  béni  fpcjijicirten3nbalr  ef: 
montant.  Dans  les  maisons  ou  l’on  ncrBerfcnbmig,  bie  Bcredwung  je= 
tient  ««livre,  on  porte  simplement  beg  tilrtifelg  madjt,  Um  ben  'Betrag 
au  journal  le  précis  de  l’envoi  et  bf g ©anjen  ju  befommen.  3n  ben 
son  montant,  en  renvoyant  pour  Jpdufcril,  100  biefeg  Bud>  geführt 
le  détail  à celui-là.  j°.  Le  livre  des  loirb,  trdgt  malt  blog  in  bag  îagfbutfc 
commissions,  ordres  et  avis , sur  le-  ein  lurjeg  Berjcidjnip  neb/1  brm  Be- 
qucl  on  annote  ce  que  nos  corrcs-  trag  ber  Berfenbung  ein,  unb  0Cr= 
pondans  nous  chargent  de  leur  ex-  IPClgt  in  (ânfcbung  ber  augfàbrlftben 
pédier,  ou  d’acquiterpour  eux;  on  Spécification  auf  jcncg.  7teng,  lie 
écrit  à la  marge  le  jour  où  leur  livre  des  commissions , ordres  et  avis, 
ordre  aété  effectué.  8 °.Lelivrede  gommiffiongbucb,  toorcln  mau  be* 
banque  ; ce  livre  n’a  lieu  que  dans  merft,  IPag  bic  (îorrcfponbcntcn  llttg 
les  villes  où  de  telles  banques  sont  auftragen,  ibtten  ju  fenben , ober 
/ établies,  comme  à Amsterdam,  für  fie  ju  entrichten;  man  febreib  tauf 
Hambourg,  Venise  etc.,  ou  les  né-  ben  Oianb  ben  £ag,  an  toeldjem  ibr 
gocians,  qui  ont  compte  en  ban-  auftrag  auggefûbrt  tourbe.  üteng, 
que,  c’est-àdire  un  crédit,  à rai-  Le  livre  de  banque , Battfbucb;  bip? 
son  d'une  somme  (ou  fonds)  qu’ils  feg  ifl  nur  in  ben  ©tdbtcn  tiblidj,  too 
y ont  mise,  lui  font  faire  leur  rc-  Banfcn  errichtet  finb,  alg  jn*2lm|ler= 
cette  et  leurs  paiemens  d’une  ma-  bam,  -Hamburg,  Bcnebig  , 100  bie 
nière  très-avantageuse,  par  l’envoi  Jpanbelgleute,  bie  wegen  einer  @unts 
de  lettres  ou  ordres  réciproques,  me  ober  eineg  Äapitalg , bag  fie  in 
tenaut  à cette  (in  un  livre,  où  ils  bie  Baut  gelegt  baben,  èrebit  bei  ber 
font  note  au  Crédit  de  ce  qu’ils  la  Banf  baben,  ipre  (ïiniiabmen  unb 
chargent  de  payer  pour  eux,  et  nu  ihre  Gablungen  anfeine  febroortbell- 
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Débit  des  sommes  ou  effets  qu’ils 
lui  remettent.  9°.  Le  livre  des  vais- 
seaux, qui  n'a  lieu  que  dans  les 
villes  de  port  de  mor,  où  les  arma- 
teurs tiennent  un  livre  particulier 
pour  les  vaisseaux  qu’ils  mettent 
en  mer,  et  où  chaque  vaisseau 
ayant  son  compte,  ils  portent  à son 
débit  les  frais  d’avitailleinent,  de 
mise  hors,  dégagés  etc.;  font,  à 
son  départ,  du  montant  de  ce  dé- 
bit, un  seul  article  au  journal,  et 
au  retour,  portent  à son  créditée 
qu’il  leur  a rapporté  par  le  fret  et 
autrement.  10°.  Le  livre  desrne- 
nues  dépenses , où  l’on  écrit  les  me- 
nues dépenses  journalières  relati- 
ves au  commerce,  telles  sontoellcs 
pour  port  dcslettres,  papier,  en- 
cre, plumes,  canifs,  cire  et  pains 
à cacheter,  pour  port  d’une  boite 
oud’un  paquet,  pour  emballeurs, 
ort  à la  messagerie,  toiles  d’em- 
allages,  cordes,  ficelles,  chan- 
delles, etc.  (Le  caisficr  ne  pou- 
vant se  charger  de  ces  menus  dé- 
tails, remet  à celui  des  commis 
qui  en  est  chargé,  une  certaine 
somme,  qu’il  lui  fait  écrire  sur 
un  petit  carnet  du  côté  du  débit  ; à 
la  fin  du  mois  , il  y porte  au  crédit 
le  montant  du  livre  des  dépenses, 
etvoitcc  qui  lui  reste,  qu’il  porte 
ensuite  à nouveau  compte,  en  y 
ajoutant  une  nouvelle  somme  , si 
celle  qui  reste  ne  suffit  pas.  Ce 
fragment  de  la  grande  caisse  se 
nomme  la  petite  caisse.)  1 1°.  Le 
livre  des  comptes  courons , qui  se 
tient  en  partie  double  et  en  sert  à 
dresser  les  comptes  que  l’on  envoie 
àsescorrespondans,  pour  les  ré- 
gler d’accord  avec  eux  avant  de  les 
arrêter  définitivement  au  grand  li- 
vre. 


je,  à Lyon  loge  du  change, 
et  à Marseille  loge  des  marchands, 
estlelicu  où  les  négociansou  bao- 
uiers  s’assemblent,  pour  traiter 
e leurs  affaires.  (Voye*  bourse.) 


^afte  2trt  burd>  fîe  matten  laffeu,  unb 
ju  btefem  (ïnbe  efn  93u<b  führen, 
relu  fie  auf  bie  ©elte  be$  ©rebfttf 
feßen,  iBae  fie  bfe  SBanffûr  fid)auê= 
jablcn  taffen,  unb  auf  bab  Debet  ble 
©ummen,blefïelbrjuffellen.  qtend. 
Le  livre  des  vaisseaux  (bat!  ©d)lff(S= 
buch),  roeltbed  nur  In  ben  ©tâbten 
mit  einem  ©eebafen  ûbticb  fff,  roo 
bfe@d>lfféberreneln  befonbereéitBucb 
fiir  btc  ©djiffe  fû&ren , ble  fie  tn  ble 
©ce  taffen;  tn  roctcbem  jebeé  ©cblff 
feine  eigene  Oiecbnung  bat;  unb  roo 
ble  .Soffen  bcrfBerproolantfrungunb 
anbere  2tubgaben  te.  auf  bfe©eite  betf 
SebetS  (ontmen.  Bel  ber  2lbfabrt 
tragen  fie  ben  Betrag  biefeé  Debeté 
in  bab  Journal  cln  ; unb  bel  feiner 
;5urilcffebrfebcn  fief  nbem(îreblt  ein, 
»ab  ed  fbnen  an  Befmietbung  ober 
fonff  eingebraétbat.  îotend,  Le  li- 
vre des  dépenses , ©pefen=6affe,  ftt 
roeldte  man  ble  ttelnen  tdgllcben  auf 
ble  Jpanbtung  fîdy  bejiebenben  2iud: 
gaben  febreibt,  até:  für  Briefporto, 
papier,  Dlnte,  fteber,  Jcbermef: 
fer,  ©legeltacr,  Oblaten,  für  Jracbt 
einer  ©tfiadtfet  ober  clneb  <pafetö, 
für  ble  factor,  für  <pacf tu<b,  ©triefe, 
Blnbfaben,  Siebter  ic.  (Da  ber 
(£af|ier  blefc  flclncn  Studgaben  nlebt 
felbff  beforgen  fantt,  fo  übergibt  et 
bemjenigen  ©ornrnib,  ber  baju  be= 
auftragtlff,  eine  gerolffe  Summe, 
toelebe  er  ln  ein  fleincbBud)  (carnet) 
auf  ble  ©eftc  bed  Debet  fdjrcibett 
mufi;  ant@nbe  bedBionatd  trügt  et 
beu  Belauf  ber  2ludgabcn  bed  Budjd 
in  bei  Crédit,  unb  liebt  naeb,  mai 
Ibm  übrig  bleibt,  roclcbcd  er  bernaeb 
in  ble  neuejÿeebitung  übertrügt,  unb 
eine  neue  ©umme  blnjufcßt,  toenn 
jener  Oieff  nldjt  ljlnreiebt);  utend. 
Le  livre  des  comptes  courons,  bat! 

(£onto*(?orrent,  (Bud)  ber  taufenben 
Oied;nungen),  roetdjed  baju  bient, 
bleOifcbnungcn  ju  tnaeben , ble  man 
feinen  @errefponbcnten  fdjltft,  um 
fie  »orber  mit  ihnen  einfflmmlg  )u 
regullren,  ebe  man  fie  abfdjllejit  unb 
in  bad  grobe  'Buch  einträgt. 

Loge , ju  ÜOOU  loge  du  change, 
unb  JU  0)(arfeill  t loge  des  marchands; 
fff  ber  Ort,  roo  ble  Jyanbctdlcute  obet 
2Ded>dler  fid>  oerfantmeln,  um  Ihre 
©efebäfte  abjutbun.  (©.  bourse.) 
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La  lettre  M sert,  principalement 
dans  les  lettres  allemandes,  à plu- 
sieurs abréviations,  comme:  M — 
mille,  (taufenb,  1000);  6©ît.,  (6 
©îonate),  6 mois;  «Dit.  — (©îarf), 
marc;  M.pp.  (elgcnbcinblg,  manu 
propria)  en  main  propre.  ©L  0. 
w.,  (©(ehr  ober  weniger),  plus  ou 
moins. 

Magasinage , est  une  somme 
«ju’un  négociant  nasse  en  compte 
a son  correspondant,  pour  avoir 
gardé  dans  son  magasin  des  mar- 
chandises de  son  compte  , ou  en- 
voyées à la  vente  pour  son  compte. 

Maison  (de  commerce)  désigne 
en  général  l'établissement  qu"un 
négociant  a formé  sous  une  certai- 
ne raison  de  commerce;  il  se  dit 
aussi  lorsqu'un  particulier  ou  des 
associés  ont  magasin  ouvert  on  di- 
verses villes,  sous  la  raison  de  leur 
société,  ou  sous  le  nom  d’un  d'entr" 
eux:  on  dit:  ils  ont  maison  à Ham- 
bourg,  à Vienne  etc, 

I 

Maître  de  navire,  ou  capitaine 
de  vaisseau , est  le  nom  qu’on  don- 
ne dans  les  ports  de  l’Océan  à ce- 
lui qui  est  chargé  du  détail  d’un 
navire  marchand , et  qui  en  com- 
mande l’équipage  s on  le  nomme 
patron  dans  les  ports  de  la  Médi- 
terranée. 


Manufacture,  ou fabrique^  se  di- 
sent de  ces  lieux  où  l’oif  occupe 
un  assez  grand  nombre  d’ouvriers 
à la  fabrication  d’une  même  sorte 
de  marchandises,  comme  draps, 
étoffes  de  soie,  armcsctc.  Leprc- 
micr  de  ces  mots  s’emploie  leplus 
souvent  en  parlent  de  draps,  d’étof- 
fes, et  autres  marchandises  de  cette 
nature.  Le  second  se  ditmieux  des 
armes,  porcelaines,  ou  autres  mar- 
chandises qui  sc  travaillent  au 
marteau,  ou  à l'aide  du  feu. 

Marc,  (prononces mor)  est  l'an- 
cienne dénomination  du  poids  en 


Ma 

3 Tt. 

3)er  »ucbflabe  ©î  bfent,  befonbertf 
lit  beutfehen  »riefen,  ju  mehreren 
atbfiir jungen,  al«:  M — (taufenb); 
6 Wîf.  (6  ©ionate)  : ©lf.  («Warf)  ; 
M.  pp.  (efgenljânbig , manu  pro- 
pria); ©?.o.  ro.,(©?ebr  ober  weniger). 


Magasinage,  gagergelb,  fft  eine 
Summe,  welche  ein  Jpanbelémann 
feinem  Çorrefponbenten  auf  0ietb= 
nung  fe$t,  mell  er  in  feinem  ©faga= 
jin  ®aaren  für  f bn  aufbebalten,  ober 
für  feine  SXechnung  jum  ©erfauf  per* 
fenbetbat. 

Maison  (de  commerce)  jßanbs 
tunggbauöober  J)aug,  wirb  im  alb 
gemeinen  oon  bem  ©efcbdfte  gefagr, 
welche#  ein  Kaufmann  unter  einer 
gemlffen  Jlrma  errichtet  bat;  man 
fagteéaucb,  wenn  ein  einzelner  ober 
mehrere  jufammen  in  »erfchlebenen 
©tdbten , unter  ber  Jlrma  Ihrer  @e=r 
feBfcbaft,  ober  eine#  oon  ihnen  ein 
offene#  ®eroJlb  haben,  ©fan  fagt: 
@lc  haben  ein  £«u#  ju  Hamburg,  ja 
2Blen  ic. 

Maître  de  navire , ober  Capi- 
taine  de  vaisseau,  Schiffer,  Schiff* 
fatron  ift  her  ©ame,  welchen  man 
ln  ben  $afen  be#  Océan#  bemjenigen 
gibt,  ber®fenfle  auf  einem  Äanffabr* 
teifchlff  oerfteht,  unb ba#  ffomman= 
bo  über  bie  ©îannfchaft  hat.  «Wan 
nennt  ihn  in  ben  Jpafcn  bei  mittell4n= 
blfçben  ©?eere#  Patron. 

Manual , livre. 

©îanufactur  ober  Jabrlf  wirb  oon 
ben  Ocrtern  gefagt,  wo  man  eine 
ilemllcb  grofcc  Qlnjabl  Arbeiter  mit 
©erfertigung  einerlei  ©attnng  oon 
SBaaren  bcfcbdfrlget,  al#  Sucher, 
Sclbcnjeuge,  ®affentc.  $a#er|le 
blefer  2ß6rter  wirb  am  öfteren  ge- 
braucht, wenn  man  oon  Stüchern, 
Beugen  unb  anbern  SZDaaren  blefer 
airtrebet;  ba#  jweite  wirb  beffer  ge* 
fagtoonben®afen,  $orcelIan=ober 
anbern  ®aaren,  welche  mit  bem 
Jammer  ober  bureb#  Jener  oerarbel* 
tet  werben. 

Marc,  Ul  bie  alte  »cnennung  be# 
@emid)t#  in  Jranfreich,  an  beffen 
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France , à laquelle  on  a substitué 
le  Kilogramme,  pourpeser  les  ma- 
tières précieuses  , or  ou  argent. 
Le  marc  était  la */2livre,  ou  80nces, 
l'once  contenait  B gros, 

le  gros  3 deniers, 

le  denier  s4  grains. 

Voyez  Carat. 

Marchand  est  celui  qui  fait  son 
état  d’acheter  et  de  vendre.  Cette 
expression  désigne  plus  particu- 
liérement celui  qui  fait  le  commer- 
ce en  détail,  c’est  à dire  qui  vend 
sa  marchandise  suivant  les  besoins 
des  acheteurs  t en  telles  petites 
parties  qu'on  puisse  les  lui  deman- 
der. (Voyez:  Négociant.) 

Marc  lubs,  monnaie  de  Ham- 
bourg, qui  vaut  seize  sous  lubs  ou 
de  Lubeck. 

Mémoire,  est  l’état  des  mar- 
chandises qu’un  négociant  charge 
son  correspondant  de  lui  envoyer. 


Mercantile.  Le  style  mercantile 
est  le  style  des  négocians;  on  ap- 
pelé objets  mercantiles,  tout  ce  qui 
est  objet  de  commerce. 

Mesure,  se  dit  en  général  d'une 
grandeur  déterminée  par  la  loi,  au 
moyen  de  laquelle  on  partage  les 
choses  en  portions  de  même  éten- 
due, de  meme  volume,  ou  de  mê- 
me poids.  La  mesure  se  divise  en 
mesures  de.  longueur  , (voyez  mé- 
tré) ou  _ en  mesures  de  capacité 
[voyez  litre);  ou  enfin  en  mesures 
de  poids,  [voyez Kilogramme], 

Mètre,  du  mot  grec  métron,  qui 
signifie  mesure  en  général,  est  la 
dénomination  qui  remplace  en 
France  le  mot  aune  *). 


41 

©teile  man  baè  QBort  Kilogramme 
gefeçt  bat,  um  foflbare  ©a®en  al* 
@olb  ober  ©Uber  ju  todgen. 

2>le  îUi«r[  war  ya<j)f.  ober  8 Unjeu, 
®te  Unie  entbleit  8 QueiUdjen, 

3)aé  ûuentd)en  3 deniers. 

IDaé  denier  *4  @ran. 

©iebc  Carat. 

Marchand,  Kaufmann,  Ijl  bers 
jenfge,  bejfen  ©ewerbe  ifl,  iu  fan* 
fen  nnb  iu  »erfaufen.  ®er  frani&fts 
fdje  'Huèbrucf  Marchand  j»irb  in  nd= 
berer  93eàlebung  nur»cn.8leinb(inb= 
lern  gebrambt,  baébei&t,  »on  foU 
<ben  Âaufleuten,  Mc  fbre  Sffiaaren 
nacb  ben  ®ebürfnijfen  ber  Âdufer,  {u 
fo  (leinen  Stbeiien  roieber  »erlaufen, 
alé  man  nur  immer  begebren  (ann. 

Marc  lubs,  3Warr  lûbefif®  ober 
lübif®,  eine  hamburger  95?iinae, 
roelcbe  fecbéjebn  Sousgûbefif®  aué= 
macht. 

Mémoire,  ijl  ein  93erje  i(bnf|j  bet 
SBaareu,  t»el®e  ein  J^anbelémann 
feinem  Sorrefponbenten  auftrdgt, 
ihm  ]u  febiefen. 

Memorial,  @.  livre. 

Mercantil,  faufmünnif®  Le  style 
mercantile,  ift  bie  ©cbrelbart  Set 
JpanbelMeute.  ©JerfantUff®  nennt 
man  allcé,  tvaé  iur  Jpanblung  ge= 
bbrt. 

Mesure,  «Dîa§.  2ßirb  überhaupt 
»on  einer  bur®  baé  ©efelj  be|tlmm= 
ten@rope  gefagt,  »ermittelt  t»el®et 
man  bic  ©a®eu  in  ïbeile  »on  glei= 
®er  'Huébebnung,  »on  glei®emUm* 
fang,  ober  glef®em  ®ei»i®tabtbellr. 
$atf  3Ka&  roirb  elngetbeiit  in  baS 
9Ha§  ber  £dnge,  ber  SBelte  obet 
îiefe  (Sapacitdt),  unb  beè  ®erol®t*. 

Mètre,  »om  grle®lf®en  fflort 
métron,  roei®eè  Wap  im  'HHgenteb 
nen  bebeutet,  fft  bie  ^Benennung, 
n>el®e  in  Jranfrei®  baé  2Bort  (Sfle 
»ertrltt. 


#)  Du  mot  oo  fer»  peut-etre  uh  jour  le  verbe  métrer,  et  le  subi* 

Untif  métrage,  pour  remplacer  le»  mots  tuner,  aunage. 

Le»  mesures  anciennes  étaient  : 
in.  pour  Tannage. 

l’aune,  divisée  en  s demies,  ou  4 quarte,  ou  en  8huitidmct,  16  seizièmes,  3s  trente« 
deuxièmes  ; puis,  en  3 tiers,  6 liiiémet , is  douzièmes,  *4  «4èmes. 

•°.  pour  la  toiae, 

La  toise  composée  de  6 pieds  de  roi. 
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Meubles,  s'entend  de  tous  les  Meubles,  ïWobiUf  R , bantRttF 
effets  mobiles,  parmi  lesquels  sont  verfielt  tna«  «Ut  bt»egti(bf  R ©a= 
compris  l’or,  l’argent,  les  bijoux,  eben,  a(0@Olb,  ©Über,  SbflftflBf, 
les  navires  et  vaisseaux.  Me  (leinen  unb  großen  ©(biffe. 

Monnaies,  réelles,  et  imaginai-  Monnaies,  wirdidje  unb  eittge® 
res.  Voyez,  pour  la  différence,  bllbetf  Wûnjen.  ©ie&e  jum  Unter: 
le  mot  imaginaire.  ftÇieb  b«ti  2Bort  imaginaire. 

N.  SR. 

Nécessaire  faire  ou  soigner  le  Nécessaire,  bol  91itbigt  tbM 
nécessaire , le  rebuts,  en  matière  ober beforgen,  b<lßtfR ®ed}felfa<b*ti 
de  change , c’est  faire  pour  une  für  eine  Straft«  ober  Klmeffe  alle* 
traite  ou  une  remise  tout  ce  qui  fbun,  roaé  ublieb  unb  nètbigijl:  «tfo 
est  d'usaee  et  nécessaire,  c’est-à-  machen,  baß  fie  angenommen,  ober 
dire,  la  faire  accepter,  ou  proies-  Im  20dgerungéfail  protefHrt  werbe, 
ter  en  cas  de  refus,  en  soigner,  en  jur  ©crfalljeit  bfe  ©ejabtung  beforr 
procurer  le  paiement  à l'échéance,  gen,  unboerfdjaffen,  uRb  ben  6orre= 
et  en  créditer  le  correspondant  fponbenten,  aufbeflTenSHetbnttng  bfß 
pour  compte  de  qui  est  la  lettre  ou  2Be<blelbrief  ifl , baftlt  crebitiren. 
billet  de  change. 

Négoce,  commerce,  trafic,  Négoce,  commerce,  trafic, 
(voyez  la  signification  et  la  diffé-  Jjanbfl,  3?erftbr,  (fttfje  commerce, 
renee  de  ces  termes  dans  le  grand  tm  großen  fraajiftf<b:beutf<ben  ©kr* 
Dictionnaire , au  mot  commerce.  tfrbucbf.)  , , 

Négociant,  mot  qui  exprime  Négociant,  ein  ®ort,  toe((f?eé 
l'état  ounégoce  du  banquier  et  du  ben©tanbunbbaé©en>erbbe#£auf= 
marchand;  cependant  il  désigne  mann*  auObrütft.  Der  fraaièfifdjt 
pins  particulièrement  celui  qui  2Iu0brU(f  négociant  toirb  jebod)  in 
fait  le  commerce  en  gros , c’est  à néberer  ©ejtebung  nur  oen  ®roß= 
dire  qui  ne  vend  que  par  balle,  bénblern  gebraucht,  batf  beißt,  dob 
caisse,  tonne  ou  tonneau  et  qui  foldjen,  bie  nur  In’é  ®roße  banbelB, 
traite  de  grandes  affaires.  mi mlfch fallen;,  Äiflen - , Donnen* 

U pieds  » divisé  en  11  pouce«, 

U pouce  — — en  it  lignes, 

1«  ligne en  1«  point». 

L'nrpent  était  de  100  perche»  carrées,  et  1»  porche  de  «8  pied»#  pl O»  on  moin»# 
selon  la  coutume  de»  lieux. 

Le»  mesures  nouvelles  sont  : . * 

Le  Myriamètre,  mesure  de  to,ooo  mètres,  qui  répond  nu  mille,  lieue  d'ANemagne, 
contient  5s *33  toises,  ou  1%  de  lieue  de  France,  et  fortes  «ne  ponte  nouvelle. 

Le  Kilomètre,  mesure  de  1000  mètres,  environ  5i3‘/j  de  toises,  ou  »4  de  11  eue- 

L'hectomètre#  mesure  de  100  mètres#  environ  5» ■/»  de  toisee  , c'est-à-dire  Si  toi* 
net#  1 pied,  10  pouces,  1 lignes. 

Le  Décamètre,  longueur  de  to  mètres,  ou  5 toises,  9 pouces,  5 lignes. 

Le  Mètre,  mesure  de  longueur  substituée  à la  toise,  au  pied  et  à l'aune,  forme 
les  Vf  eX  no  Peu  Plus  de  l'aune  ancienne,  de  sorte  que  100  aunes  font  ti£  mètres  */j 
environ.  , • 

Le  Décimètre,  dixième  partie  du  mètre,  environ  3 pouce»,  8%  de  liga».  Ce  que 
l'on  comptait  ci-devant  per  demi  pied,  par  pied,  ee  compte  à présent  par  décimètre,  s 
décimètre»,  etc. 

Le  Centimètre,  centième  partie  du  mètre,  environ  4'/i  ligne»  t on  »e  sert  du  ceu- 
timètre  eu  lieu  du  mot  ancien  , pouce. 

Le  Millimètre,  miliéme  partie  du  mètre;  il  remplace  le  terme  de  ligne,  dont 
il  ne  feit  pas  encore  la  moitié. 
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Négocier,  une  lettre  de  change, 
e’rttla  céder  à un  autre  pour  une 
valeur  convenue j ce  qui  se  fait 
communémentparrentremised'un 
agent  ou  courtier  de  change. 

Net,  poids  net,  exprime  le 
oids  de  la  marchandise  contenue 
ans  une 'balle,  caisse,  tonne  ou 
tonneau,  déduction  faite  de  la  tare, 
c'est-à-dire,  après  avoir  déduit  de 
son  poids  brut  ou  ort,  le  poids  ef- 
fectif ou  convenu  de  l’emballage, 
de  la  caisse  ou  du  tonneau  qui  en- 
veloppe ou  resserre  la  marchan- 
dise. Ainsi  une  caisse  arrive,  pe- 
sant ort  400  Liv.;  je  conviens  d’une 
déduction  de  4<>Liv.  à raison  de  10 
pour  g pour  la  caisse,  reste  net  ou 
pour  le  poids  net  36oLiv. 

Net  provenu.  Le  net  provenu, 
est  ce  qui  revient  à un  correspon- 
dant pour  compte  de  qui  l’on  a ven- 
du certaines  marchandises,  après 
avoir  déduit  du  montant  des  ventes 
ce  qu’on  a déboursé  pourfraisde 
voiture,  droits  d’entree  ou  autres, 
ainsi  que  le  magasinage,  courtage, 
ports  de  lettres  et  son  droit  do 
commission.  „Vous  trouvere»  ci- 
,, joint  le  compte  de  vente  de  vos 
„cino  balles,  le  net  provenu  des- 
„ quelles  se  monte  à 12000  francs, 
„dont  je  vous  ai  crédité , etc.“ 
Nolis,  noiissement , naulage, 
c’est  dans  les  ports  de  la  méditer- 
rannée  , ce  que  l’on  nomme  fret  et 
frêtement  dans  ceux  de  l’océan. 

Nom  social,  estlenom  sous  le- 
quel des  associés  manifestent  ou 
publient  leur  association , ou  la 
raison  de  leur  commerce. 

Note,  faire  note,  prendre  note, 
c'est  écrire  ou  annoter  en  peu  de 
mots  une  chose  faite  ou  à fa  ire. 

Numéro,  numéroter.  Numé- 
roter une  balle,  caisse  ou  tonneau, 
ou  une  pièce  d’étoffe , c’est  y 
appliquer  un  nombre , nommé  nu- 
méro,  pour  servir  à la  désigner, 
et  à se  rendre  compte  de  ce  qu’elle 
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cberîflfreeffe  oerfanfen,  itnb  über* 
baupt  bebeutenbe  ©efcbdfte  mache tt. 

Négocier  une  lettre  de  change, 
einen  ®e*fel  negociren , beffit  Ibn 
einem  'Hubern  für  einen  ûbercinge= 
fommenen^ref«  abtreten,  uitb  bles 
fe«  gefcblebt  gemeiniglich  butcb,'  bie 
©emûbung  eine«  Agenten  ober  2Becbs 
fehWdfler«. 

Net,  poids  net,  ©etto=®erold)t, 
brilcft  ba«  ©erolcbtber  ln  einem  ©al= 
len,  Äffte,  ïonne  ober  einem  Jajj 
enthaltenen  Söaaren  au«,  nach  Hbtug 
berfcara,  baéift,  nadtbem  rnanoom 
©rutto=@ewlcbt  baéjenfge  abgejoaen 
bat,  toaé  ba«<2ntballlrett,  Mc  Äffte 
ober  baet  Jab,  worin  bi  e ffi  aaren  finb, 
entweber  wlrfllch  obernacb  Utbeteftts 
Funft  anémacbt.  Äemmt  a-.tfo  eine 
Älfte,  welche  4000%  ©ruttorof  egt, 
an,  fo  actorblre  leb  auf  einen  Hbjug 
oon  40  ff.,  bleibt  alfo  reine«  ober 

91ettogen>ld)t36ocpf. 

Net  provenu.  ©etto  = ?Jr obart, 
reiner  Grlb«,  1)1  bei«,  wa«  einem 
Gorrefponbenten,  für  beffen  {Rech= 
nung  man  gewlffc  ®aaren  oerfauft 
bat,  nachiäbiug beffen julommt,n»a« 
man  an  Jradjtfoften,  für  ble  Glnfubt 
unb  berat,  bejablt  bat,  fo  wie  auch 
fürba«©ew&lb,  für  ben  Unterbind 
1er,  filr  ba«  ^Briefporto,  unb  ble 
Gommlffion«=©ebübr.  „@fe  finben 
„blebel  bie  (Rechnung  be«  ©erlauf« 
„3bter  fünf  ©allen , reiner  ©elauf 
„tu  12000  jranfen,  welche«  Ich  3b= 
„nen  gut  gefebrfeben  babe  te." 

Nolis,  Nolissement,  naulage, 
nolo,  (@cbfff«fracbt)  iftinben  mit= 
tellinbifchen  Jjxifen  ba«,  roa«ln  ben 
Jpifen  be«  Occan«  fret  ober  frête- 
ment beifit. 

Nom  social,  Jirma  ijtber©ame, 
unter  welchem  .Ç>anblung«gefeHf<hafï 
ter  ihre  ©efellfchaft  belannt  machen. 

Note,  faire  note,  prendre  no- 
te, ©ormerfung  nehmen,  beipteln 
©efdjift  mit  wenigen  ®orten  aufs 
fdjreiben,  ober  notiren. 

Numéro,  numéroter.  Genen 
©allen,  eineÄtfte,  elnjaji,  obereilt 
®tilctj?eng  mit  ©untern  bejeichnen, 
numeriren,  brlft  eine  3abl  barauf 
feben,  bie  man  numéro  nennt,  um 
r«  jn  bejeichnen , unb  um  tu  wijfen, 
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est  devenue.  Dans  les  fabriques,  no  eé  Qlttgt femme«  ffh  3«  ben  %a b* 
on  désigne  par  des  numéros  con-  rlfen  bezeichnet  man  mir  auf  elnan* 
sécutifs,  les  degrés  de  qualité  d’un  ber  folgcnben  Fabien , bie  ®rabe  bft 
même  genre  de  marchandises.  Les  ©iUeberfClben@attungOOn,2Baaren. 
marchands  en  détails  nomment  3)lf  Alcinbdnblcr  nennen  aucb  nu- 
aussi  numéros  certains  signes  ou  meros  getoiffe  Reichen  Ober  Sbataf: 
caractères  de  leur  invention,  au  tereoon  ibrer  Crfînbung,  uermittelft 
moyen  desquels  ils  notent  sur  une  roeieber  fie  auf  ein,  an  jebeéSticf  lb= 
carte  attachée  à chaque  pièce  de  rerffiaaren gebefrereé-îettetcbenbeii 
leur  marchandise,  le  prix  quelle  fjlreié  bemerfen,  ben  fie  fie  gefoftft 
leur  coûte,  ou  celui  qu’ils  veulent  bat,  ober  ben,  um  roelcbeu  fie  fie  eer= 
la  vendre.  laufen  tooüen. 


O.  £). 

Obligation , est  un  écrit  ou  un  Obligation , ift  ein  ©cbein , ein 
billet  sous  seing  privé , oupar.de-  ©lllet,  roelcbeé  man  enttoeber  blog 
vant  notaire,  par  lequel  on  s'enga-  ftlr  ficb  ober  In  ©egenntart  elneé  9io= 
gc  à payer  , dans  un  tems  limité  taré  unterfcbrleben  bat,  unbtpoburd) 
une  certai  ne  somme,  ouparlequel  man  ftcfo  ocrbinblid)  macht,  auf  eine 
on  se  rend  garant  de  la  promesse  feftgefeÇte  ;?fit  eine  geiolffe  Summe 
d’un  autre.  ju  bezahlen,  ober  fî<b  fût  baé  ©et* 

_ _ fpretbenefneéatnbernoerbürgt. 

Omission,  se  dit  de  parties  omi-  Omission , SRuélaffung  tolrb  non 
tes  ou  oubliées  dans  un  compte,  ln  einer  (Rechnung  auégelaffenen  obet 
Dans  les  comptes  que  tes  nego-  oergeffenen  ©neben  gefagr.  3>*  ben 
cians  soldent  ensemble,  ils  ont  (Rechnungen,  n>eld)ebteJpanbeléleute 
coutume  d’ajouter  au  bas  de  l’ar-  mit  clnanber  falblren  , feÇen  fie  ge= 
rèté:  saaf  erreur  de  calcul  ou  ivb^llltcty  unten  am  ©ebluj  : S.  E.E. 
omission  de  parties;  ou  tout  sim-  O-,  b. b-  salvo  errorc  et  omissio- 
plemcnt  : sauf  erreur  ou  omission,  ne,  elncé  Jeblcré  in  ber  (Berechnung, 
(Voye*  erreur .)  v oberciner'RuélaffungelnzelnerîbeU 

le  unbefdjabet;  ober  nur  bloé:  sauf 
erreur  ou  omission , (©lebe  erreur.) 

Option,  est  le  choix  que  laisse  Option,  IftbfeffiabI,  welche  ein 
un  négociant  à son  commis,  dont  JÇtanbelémann  feinem  Sommlé  Idft, 
il  est  content  et  qu’il  voudrait  con-  mitbcm  er  zufrieben  ift,  unb  ben  et 
server,  «le  lui  donner  pour  scs  ap-  bebalten  mïchte , ibra  ju  feiner  ©es 
pointemens  ou  une  somme  fixe,  folbung  entiueber  eine  feftgefefcte 
ou  une  certaine  part  dans  les  pro-  Summe,  ober  einen  gewlfTenStbell 
fits,  de  manière  qu’il  peut  opter  an  bem  (Rußen  ju  geben,  fo  baÿ  et 
ou  choisir  la  somme  fixe , ou  la  enttoeber  btc  Summe  ©clbeé  obet 
part  des  profits  qu’on  lui  a pro-  ben  ibnt  angebotenen  Hntbeit  an 
posée.  _ _ bem  ©entinn  rodbien  fann. 

Ordinaire, l’ordinaire  prochain,  Ordinaire,  l’ordinaire  prochain, 

le  premier,  le  dernier  ordinaire  le  premier,  le  dernier  ordinaire 
etc.  On  entend  par  ce  mot,  le  jour  etc.  Wan  ocrftebt  burd)  blefeé  SBott 
du  départ  ou  de  l’arrivée  des  cou-  ben  îag  bcé  îlbgangé  ob{t  ber  t2ln= 
riers  de  la  poste  aux  lettres.  funft  bet  ©rleMjjjofte n. 

Ordre,  on  fait  de  lettres  de  chan-  Ordre,  in  (Betreff  bot  20ccbfel= 
ge  et  billets,  est  la  cession  ou  le  brlefe,  Ift  baé  täbtreten  ober  lieber?  * 
transport  qu’en  fait  à un  autre  le  (affen  beéSlgentbumé  an  einen  Bn? 
propriétaire,  cm  écrivant  au  dos  bem,  inbem  man  auf  bie  (Rdctfeite 
ou  revers  de  la  lettre  ou  billet:  beé  (Hkcbfclé  febreibt:  $dr  mich 
Payez  à Monsieur  N.  ou  à son  or-  a U f?  e t r u N.  ober  b e f f e n Ord- 
dre , valeur  rc^ue  comptant  (ou,  re,  RBertb  erhalten^  $arlé, 
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en  marchandises  etc.  selon  le  cas.) 
Paris,  le  15.  mai,  1803.  (Voyez 
Endossement.) 

Ortoubrut,  signifie  le  poids  des 
marchandises  pesées  avec  leurs 
emballages  ou  enveloppes,  toiles, 
caisses,  tonneau^  etc.  (Voyez 
net.) 

p. 

Pair,  signifie  égalité  entre  deux 
changes.  Le  change  est  au  pair, 
c'est-à-dire,  argent  pour  argent, 
sans  perte  ni  profit.  Jai  négocié 
cette  lettre  au  pair,  je  vous  remets 
au  pair;  c’est-à-dire,  on  a pris 
cette  lettre  pour  la  valeur  énoncée, 
sans  perte  ni  profit. 

Parère,  signifie  un  écrit  conte- 
nant une  difficulté  ou  une  question 
de  commerce,  sur  laquelle  on  de- 
mande l'opinion  ou  l’avis  de  quel- 
ques négocians  instruits  et  des  plus 
considérés  dans  une  ville,  afin  de 
pouvoir,  d’après  l'énoncé  de  leur 
Jugement,  oude  leur  opinion  dans 
ce  cas  particulier,  se  décider  avec 
plus  de  certitude  à un  parti  con- 
venable. 

Paiement,  lettres  payables  en 
tel  paiement.  (Voyex  II.  lettre  sur 
le  change,  N°.  145.) 

Participation,  société  en  parti- 
cipation , est  celle  où  les  associés, 
sans  se  faire  connaitre,  achètent 
une  forte  partie  d’une  sorte  de 
marchandises,  pour  la  revendre 
ensuite  avec  un  certain  profit.  On 
appelé  comptes  en  participation, 
ceux  qui  se  font  pour  ces  associati- 
ons; et  marchandises enparticipa- 
tion , celles  qui  sont  vendues  pour 
le  compte  de  ces  associés  ou  de  cet- 
te société  anonyme.- 

Patron.  (Voyez  maître  de  vais- 
seau.) 

Pierre,  sorte  de  poids,  en  usage 
à Hambourg,  Lubeck,  Danzick  et 
à Koenigsberg,  et  composé  de  1 o li v. 
dans  les  deux  premières  places,  de 
»4  à Danzick  (petite  pierre)  et  de 
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ben  15.  5» «p  i8o3.  (®febe  En- 
dossement). 

Ort  ober  brut,  bebeutet  baé®e* 
loldjt  ber  mit  fbren  gmbafflrungen, 
îüdjern,  Älften,  Kiffern  te.  gen>o= 
genen23aaren.  (©lebe  Net.) 


% 


Pair,  bebeutet  ble@lelcbbeltat»ls 
fdjen  jroef  ffBedtfeln.  Der  ffiecbfel 
Ift  gleltb,  baô  beljit,  ©e ib  gegen  ©elb, 
obne  «Bertolt  nc$  ©ewlnn.  3<bbabe 
blefen  ffBecbfel  alpari  negoefrt,  beljit, 
man  bat  blefen  für  ben  enthaltenen 
2Bertb,  obne  «Berluft  nodt  ©erolnn, 
angenommen. 

Parère,  ©utadjten  bebeutet  eine 
©dyrfft , ble  eine  @<bn>lerlgfelt  ober 
eine  J^anblungb^rage  entbilt,  über 
nteléeman  ble  gefcblcfteften  unb  ans 
gefeb«n(lenJ^anbetotente  einerStabt 
umOïatl)  fragt,  bamlt  man  nach  lb- 
rem  'lluéfprucb , ober  ©utacbten  la 
blefcm  befonbern  Jaffe  be(lo  juoers 
fïcbtlldter  ben  geb&rlgen  Cntfcblug 
faffen  fann. 

Paiement,  ^ablielt-  (®.  II.lBrlef 
über  ble  lH5e(bfel--@ef<bifte,  N°,  145). 

Participation,  société  en  parti- 
cipation, 5tbcftoabme:®efeffftbaff, 
Ift  eine  folcbe  @cfefffd>aft,  »0  ble 
«OTltglleber,  obne lîcb  «nerf ennenju 
geben,  elnejlemllcbeûuantltât  oon 
einet  ©attung  son  SBaaren  elnfaus 
fen,  um  fetblge  bernacb  mit  einem 
gcntlffcn  «Bortbcll  a«  »erlaufen. 
îbditiabmesDlecbnung  1(1  btejenlge, 
roeldte  für  bie  f artlclpatlonb  s ober 
ïbrünabme  = ©efefffdtaft  gemadjt 
rolrb  ; (participation^  = ffBaaren  (inb 
blejenlgen,  toeldie  »on  ber  participas 
tieng=©efefffd>aft  »erlauft  (»erben. 

Patron,  (fieije  maître  de  vais- 
seau). 

Der  (Stein,  eine  9frt  non  ©ewlcfyt, 
übllcb  in  Hamburg,  gübeef,  Danjfg 
unb  Æbnlgéberg  ; matbt  auf  ben  bels 
ben  erflen  blefer  qjldçe  10  1b,  fn 
Danalg  *4lb  (ber  Heine),  unb  341b 
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34  ia  grosse  pierre.;  çt  de  4«  liv.  à 
Koenigsberg. 

Pipe,  sorte  de  long  tonneau 
étroit.  Une  Pipe  d’huile  pé*e  800 
Liv.  plus  ou  moins}  le  vin  d Espa- 
, gne  se  vend  en  pipe. 

Places  de  change,  sont  les  vil- 
les qui  ont  change  ouvert  avec  nom- 
bre d’autres.  On  les  trouvera  ran- 
gées sous  le  mot  usance. 

Pointer  les  articles  d’un  compte, 
c’est  voir  si,  en  les  transférant  du 
journal  au  grand  livre,  ou  q’y  a 
pas  fait  d’omission,  ou  quelque  cr- 
reur  de  calcul.  Pour  reconnaître 
les  articles  déjà  vérifiés,  on  fait  en 
marge,  en  avant  de  chaque  article, 
tant  au  journal  qu'au  grand  livre, 
à mesure  qu’on  les  vérifie,  un  point 
uses  sensible , d’où  vient  le  mot 
pointer. 

Police  d’assurance,  est  un  écrit, 
par  lequel  un  particulier  ou  une 
société  s’engage  et  s’oblige,  moyen- 
nant une  somme  de  tant  pour  cent, 
nommée  prime,  qui  sc  paie  au  mo- 
ment de  la  signature,  a supporter 
les  pertes  et  dommages  que  pourra 
éprouver  dans  son  cours  un  navire, 
ou  les  marchandises  de  son  charge- 
ment. (Voycs  N°.  i55). 

Ponde,  oupund,  poids  de  Russie. 
Ao liv.  ; environ  33J|v.  de  France. 

Port.  Le  port  d’un  navire  est 
la  charge  qu’il  peut  porter;  cette 
charge  s’évalue  en  tonneaux  du 
poids  de  deux  milliers;  ainsi,  lors- 
qu’on dit  qu’un  bâtiment  est  du 
port  de  i5o  tonneaux , ou  entend 
qu’il  peut  porter  deux  fois  100  ou 
âpoihillierspcsant.  . 

Port  franc,  est  celui  où  les  bäu- 
men* étrangers  ne  sont  assujettis 
à aucun  droit  d’entrée  ou  de  sortie 
pour  les  marchandises  qu’ils  por- 
tent. . - . 

Porteur  d’une  lettre  ae  change 
est  celui  à l’ordre  de  qui  est  passée 
en  dernier  lieu  la  lettre  de  chan 


§e,  et  qui  par-là  se  trouve  chargé 
e la  faire  payer  ou  protester  à 
son  échéance. 

Préfix,  une  lettre  payable  à jour 
préfii , est  celle  qui  doitétre  payée 


(her  groge  Stein),  nah  4olbjn  $b= 
nig#berg.  .. 

Pipe,  $ipe,  ein  lange#,  fchmale# 
faf.  ©ine  $lpe  OcÇt  wiegt  »do 
îpfunb,  mehr  phtr  weniger.  $le 
fpanifd)cn  ®efne  femme»  ht  ÿfpen. 

Places  de  change,  (SethfelPldÇe 
ftnhbte  Stdbte,  neUhe  einen  offenen 
Oßedifcl  mit  olelen  anbertt  baren. 
(©.  Usance.) 

Pointer  les  articles  d’un  comp- 
te, punftiren,  helft  nadjfehen,  oh 
man  belmClnttagen  an«  bem  läge» 
bncfetn  ba#grofeS5mb  nicht#  adége: 
laffen,  ober  einen  OtePbntmgéïJehlet 
gemacht  habe.  Um  Me  (eben  berichtig: 
tensmifclju  etfennen,  macht  man 
anfbentöanb  »ot  jebern  «Krtff  el , fo= 
tpcbl  lm£agebuch  al#  im  grog  en95«ch, 
einen  ziemlich  mtrfllcbenipnnrt,  ba= 
her  fommt  ba#  2ßort  punfrirrn, 
pointer. 

Police  d’assurance,  lÄffecwranj: 
f olice  f(t  eine  Schrift,  loobttrch  ein 
gtnjelnet  <®arttcnlter),  ober  eine 
©efeUfchaft  fich  für  efncSnmmewu 
fo  viel  pro  Cent , »elcheprww  helft 
unb  foglefch  bei  ber  Unterzeichnung 
be#©ontract#  anébejahlt  wirb,  an= 
hetfehig  unb  oerbtnbltch  mmht,  ben 
IBerlnft  u.Schaben,  welchen  ein  Schiff 
ober  helfen  Sabnng  auf  ber  (Reffe  lefc 
ben  fSnnte,  jn  tragen,  *55). 

Ponde,  fnnb,  rufflfche#  ©entfeht, 
40  nngefdht33ftanj#(IfihçS>fr. 

Port.  Le  port  d’une  navire,  £a= 
bnng#f4higfrttl(t  bfe  Sabung,  bfe  ein 
Schiff  tragen  fann;  biffe  2abung  wirb 
nach  tonnen  ja  soooffnnb  gefehlt; 
wenn  man  alfo  fagt,  baf  ein  ®«bt= 
jeug  i5oîonnen  geloben  bat,  fowr* 
Itehtmanbarunter,  b«f  e#  zweimal 
1 50  ob.  3oo  t aufenb  9fb.  tragen  fann. 

Port  franc,  elnffreihafeniftter* 
jenige,  wo  bie  fremben  ffahrzenge 
färbte  (Saaten,  »eiche  fff  führen, 
feiner  ©in:  noch  #n#fuhto Qfgohe 
unterworfen  ffnb.  , , 

Porteur  d’une  lettre  de  change, 
Snhaber,  fff  herjentge , #af  Wffen 
Ordre  zuleht  ber  ffiechfelbtlef  *e= 
laufen  ift,  nnb  ber  ihn  alfo  anf  feine 
©etfaDzrit  «u#a«hle#  ober  prote* 
ffftefl  taffen  mnf.  • : 

Préfix,  ober  prefisso,  «ft  cmf 
einen  befftmmten  (tag  zahlbarer 
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•ans  délai,  au  jour  fixé  par  la  let- 
tre , et  qui  ue  jouit  point  des  jours 
de  grâce. 

Prime  d’assurance,  est  la  som- 
me même  qu'un  négociant  paie  au 
particulier,  ou  à la  société  qui  lui 
assure  scs  marchandises. 

Promesse,  est  un  écrit , par  le- 
quel on  s'engage  à payer  une  som- 
me à une  personne  dénommée,  en 
quoi  la  promesse  diffère  commu- 
nément du  billet«  où  l'on  enjoint 
de  payer  à la  personne  ou  à son  or. 
dre.  (Voyez  billets.) 

Protêt,  est  un  acte  notarial,  par 
lequel  le  porteur  d'une  lettre  de 
change  somme , en  cas  de  refus, 
celui  surqui  elle  est  tirée  , de  l’ac- 
cepter ou  de  la  payer,  à peine  de 
dommages  et  intérêts. 

Provision , est  le  fonds  que  le 
tireur  d’une  lettre  de  change  doit 
faire  passer  à celui  sur  qui  il  a 
tiré,  afin  de  le  mettre  en  état  de 

{aire  le  paiement  à l’échcancc;  ce- 
ui  qui  accepte  une  lettre  devenant 
débiteur,  il  est  de  la  prudence  de 
ne  pas  en  accepter  une,  sans  être 
muni  de  provision  ou  de  fonds  de 
la  part  du  tireur,  à moins  qu’on 
ne  le  connaisse  parfaitement.  On 
appelé  aussi  provision , le  droit  de 
commission  de  */3  ou  Va  pour°/o 
qu’on  paie  aux  banquiers  ou  négo- 
cians,  pour  les  affaires  dont  onles 
charge,  ou  qu'il  font  les  uns  pour 
les  autres. 


9- 

Quille,  pièce  de  bois  qui  traver- 
se d'un  bout  à l'autre  le  navire,  et 
•ert  de  fondement  à tout  le  bâti- 
ment. On  donne  de  l'argent  à la 
grosse  aventure  sur  la  quille  et 
corps  du  vaisseau , ou  sur  quelque 
partie  du  bâtiment;  sur  île  tout  ou 
sur  une  partie  de  son  chargement  ; 
pour  le  voyage  entier,  ou  pour  un 
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SBecbfel,  welcher  auf  ben  tm  S^rlef 
beflfmmten  îag  bejaht  werben  mu£, 
ebne  Sfuffebub , unb  oljne  JRefyeft» 
tetne. 

Prime  d’assurance , QljTecurani= 
fprdmic  1(1  bie  (Summe  fetbfl,  welche 
elnÄaufmann  einem  Cftnj einen  ober 
einer  ©efcDfchaft  bcjablt,  welche  Ibnt 
feine  Sôaarenajfccurlrt.  , 

Promesse,  .Çanbfchrlft,  ift  ein 
©chein,  rooburch  man  fichoertinMlch 
macht,  einer  benannten  qjetfon 
eine  (Summe  ju  bejahten;  unb'  bas 
bureb  unterfebeibet  (leb  bie  £anbs 
fcbrlft  gemeiniglich  »cm  5MQet,  in 
welchem  manoerfprfcht,  Anbieters 
fon,  ober  an  Ibre  Drbrc  ju bcjab= 
ien.  (©lebe  billets.) 

Protêt,  l(lelne  9?otariat«;<2rtld= 
rung,  woburd)  ber  îrdger  eine« 
2Becbfcl«brlef«  benjcnlgcn,  auf  be» 
erau«ge(lellt  1(1,  Im  JaD  einer  ®ei= 
gerung,  aufforbert,  Ibn  anjunebmen 
ober  ju  bejabfen,  auf  ©efahr  eine« 
®cbaben=<îrfaçeé. 

Provision,  îDecfung,  i(lba«©elb, 
welche«  berjenlge,  ber  einen  28ech= 
felbrlef  au«flellt,  bemjeniaen  über= 
machen  muji,  auf  ben  er  ibnaudges 
(leütbat,  um  ibn  in  ©tanb  ju  fèljen, 
bei  ber  ©erfaßjelt  Gablung  ju  (eiflen; 
ba  berienige,  welcher  einen  UDechfel 
«nulmmt,  ©cbulbnerwfrb,  föttfor= 
bert  ble  .Klugheit,  einen  ©ccbfelnlcht 
jtt  acccptircu , ohne  mit  »orrdtbigem 
©elbe  oon  ©eiten  be«  2iu«fteaer« 
eerfeben  ju  feon,  wenn  man  benfeU 
ben  anber«  nicht  »ollfcmmen  gut 
fennt.  2lucb  nennt  man  provision 
bie  ecmmtf(ton«:®ebilbr,  »on  */j 
ober  */a  pro  Cent,  bie  man  ben 
®ech«lern  ober  Jpanbcl«leuten  für 
bie  aufgetrageuen  ©efcfcdfte,  bie  fie 
für  einanber  machen,  he  ja  bit. 

..ci,".:,,,  a 

Quille,  ein  ©tmf  Jfiolj,  weiche« 
bureb  ba«  ganjeScblff  gebt,  unb  ihm 
jur@runblage  bient.  9)îanglbt@elb 
in  bie  ©eebaublungaufbenÄlel  unb 
«Boben  be«  Schiffe«,  ober  auf  einen 
anbernitbeil  be(felbeu,  auf  ba«  ©anje 
ober  einen  $b«l  feiner  Labung;  fur 
bie  ganje  Oieife,  ober  nur  für  eine 
befUmmtc  3elt,  ba«  i(l/  ber2)arleU 
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tems  limité j c’est-à-dire,  que  le 
prêteur  peut  hypothéquer  la  som- 
me qu’il  prête,  ou  sur  le  corps  du 
vaisseau,  ou  sur  telle  partie  etc. 

Quintal,  estle  poids  de  ioo, 104, 
ou  108  livres,  selon  l'usage  des 
lieux. 

Quittance,  quittancer.  Quit- 
tancer un  billet,  une  obligation, 
une  facture,  un  mémoire,  c'est  re- 
connaître ou  écrire  au  bas  , qu’on 
a reçu  du  débiteur  la  somme  dont  il 
s'agit,  et  qu’on  l'en  tient  quitte. 
Cette  reconnaissance  se  fait  or- 
dinairement au  dos  des  lettres 
de  change  et  billets,  à la  suite 
des  endossemens,  par  ces  mots: 
pour  acquit,  sous  lesquels  on  signe 
ou  écrit  son  nom.  Cette  recon- 
naissance équivaut  à une  quit- 
tance plus  détaillée. 


R.  . , ' M 

Rabais , est  une  diminution  que 
l’on  accorde  à un  correspondant, 
soit  par  l’usage,  soitpourun  sujet 
particulier. 

Raccours  (le)  est  la  diminution 
de  longueur,  qu’éprouve  un  pièce 
d’étofle  par  défaut  de  fabrication, 
ou  pour  avoir  été  trop  tirée,  trop 
fortement  allongée , avant  d’être 
mise  à la  teinture.  L’acheteur  a 
droit  à un  rabais  pour  le  raccours 
survenu  après  la  vente. 


Raison  de  commerce,  (voyes 
nom  social ).  La  part  ou  portion 

d’un  associé  dans  le  fonds  d une  so- 
ciété, s’appèle  aussi  raison:  ma 
raison,  „sa  raison.“ 

Rapporter,  terme  de  teneurs  de 
livres,  se  dit  d’un  article  rédigé  du 
brouillard  général  sur  lé  journal, 
de  manière  qu’il  indique  le  débi- 
teur et  le  créancier  ; çu  le  porter 
du  journal  au  grand  livre. 

Rapporter  un  article,  le  contrc- 
passcr.  Dans  les  livres  de  compte, 
principalement  dans  le  journal  et 
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ber  fannble  Summe,  bleerbartelbt# 
entroeber  auf  ben  ©oben  beé  ©cblffeé, 
ober  auf  blefen  ober  jenen  î.&efl  »er* 
pfânben. 

Quintal , Zentner  (fl  baé  ®erolcbt 
»on  100,  104,  ober  io8tyfunb,  nacb 
bem  ©ebraud)  ber  »ergebenen 
$U6e. 

Quittance,  Quittung,  empfang* 
fcfecln,  quittancer,  qufttfrcn.  einen 
©rief,  eine  ©erfdjrelbuug,  eine  fac- 
tura, clnelHecbnunggulttlren,  beffct 
bcfdjelnlgen , ober  unten  blnfdjrei* 
ben,  bajjmanoonbem©cbulbnetble 
Summe,  »on  welcher  bie  IXebe  fft, 
empfangen,  unb  nicht«  mehr  bafdt 
ju  forbern  habe.  ® lefe  Sefchef  nfgung 
geftfelebt  geio&bnlicb  auf  ber  Kütf fette 
bcrSBechfelbrlcfe,  nach  ben  Onbeffi* 
rungen,  mit  ben  «ZDorten  : pour  ac- 
quit, bejablt,  empfangen; 
worunter  man  feinen  9îamen  fept. 
®tcfe«  gilt  fo  ölet  al«  elneumftinblf* 
tbere  Quittung. 

SR. 

Rabais,  tfl  ein  VachUf,  ben  man 
einem  ©orrefponbenten,  entweber 
an«!  ©ebraud),  obetau«  einet  anbern 
Urfacbe  jugeflebt. 

Raccours  (le),  ba«  eingeben,  1(1 
Me  Verringerung  ber ginge,  welche 
elnStüct^eug  burtb  einen  Jebier  ln 
ber  Verfertigung  telber,  Oberwelle* 
ju  febt  angejogen,  ju  febr  «eflretft 
worben  ifl , cbe  man  et  gefärbt  bat. 
®er  Ädufcr  1(1  berechtiget,  für  tat, 
nad?  bem  Verfauf  erfolgte  eingeben 
bei!  Zeuges  einen  -Hbjug  ju  machen. 

Otablrcn,  anéfraben.  ©.rappor- 
ter. 

Raison  de  commerce,  (ficbe* 
nom  social).  ®et  Slntbeil  ober  ble 
(portion  eine«  Associé  anbemSapl* 
tal  einer  ©efeBfdjaftwlrb  and)  raison 
genannt- 

Rapporter,  elnttagen,  ein  and* 
bructber©ud)b«lter,  wirb  »on  einem 
«Hrtlfel  gefagt,  toelcber  au«  bem 
jpanbbud)  ln  ba«  îagbucb  elngetra* 
gen  wirb,  fo  baji  et  ben  ©cbulbnet 
unb@linblgeranjelgt. 

Rapporter,  rlflornlren.  ®«  ln 
.f)(5tibiung«bùd>ern,  befonber«  Im 
Journal  unb  #«nptbncbe  ade«  Rabl* 

ten 


Digitizèd  by  Google 


Ré— Re 


Ré— Re  49  * 

le  grand  livre,  un  article  porté  par  rttt  cermieben  werben  muf,  forcer« 
erreur,  ne  doit  jamais  être  rayé,  ben  falfcb  gefeÇfC  «poften  tiflcmitr, 
effacé  ou  bétonné;  on  le  contre-  «bgeftellt;  J.  SB.  fn  ber  iRetbnung  bed 
passe  ou  le  rapporte,  en  écrivant  Jperrn  B.,  bat  man  fehlerhaft  gefeçt  : 
a la  page  opposée  à celle  où  on  l’a  fl.  aoo,  fit  an  Ibn  ( ejabltc  ©elbcr. 
mal  à propos  porté,  en  cette  ma-  $lefer$eblerroirb  al ro rifioruirt ober 
nière  : pour  annulier,  ou  pour  ré-  ftornirt  : fût  SXiflorn.i  bed  obigen  feb= 
forme  de  l’article  flor.  J00,  du  \ ierljaft  gefeÇtentyofte lté  fl.  aoo.  Un» 
août,  mal  à propos  porté  au  dé-  rechte 3af)len  werben rabirrober and» 
bit,  au  crédit,  à ce  compte...  Si  gefragt,  unb  bit  rechten  bafir  ge* 
l’erreur  est  dans  les  chiffres,  on  les  feBt. 
gratte,  et  l’on  y substitutc  ceux  qui 
conviennent.  (Voyez,  annuler.) 

Récépissé,  reçu,  (voyez,- en  les  Récépissé,  reçu,  Cmpfangfdjctlt. 
modèles  et  la  différence,  à la  lettre  ($fcbe  bai!  TOufter  unb  ben  Unter« 

VIII.  sur  (échangé,  N°.  551.)  fdjfcb  bacon  im  VIII.  ©rief  über  ben 

œed>fr[,N®.l51.) 

Rechange, (le)som le» fraisou le  Rechange(lc),  ber  iHicfioecbfel, 
prix  d'un  nouveau  change,  quclcs  Sluficeehfel,  finb  ble  .Hoftcn  eined 
tireurs  et  endosseurs  sont  tenus  de  neuen  ÎScehfcld,  welche  bic  'Uudfteller 
rembourser  au  porteur,  dans  le  cas  bem  Qnbabcr  JU  erfeBen  fcbulblg 
où  sa  lettre  n’ayant  pas  été  accep-  finb.  Im  Jall,  b a§  fein  Sßecbfelbrlef 
tée,  il  s’est  trouvé  forcé  d’en  tirer  nfdjt  angenommen  tourbe,  nnb  erge= 
la  valeur  sur  le  tireur  ou  sur  une  nètbigttoar,  ben  2Bertb  «ufbenîllud» 
place  intermediaire,  oud’emprun-  fteller  ober  einen  anbern^laB  JU  ents 
ter  de  l’argcntpour  faire  ses  allai-  nehmen,  ober  ©elbju  entlclfiten,  um 
res.  (Voyez,  en  le  modèle,  IVe.  Ict-  feine  ©efeheifte  lu  machen,  unb  bem 
tre  sur  le  change.)  ^Darleiher  einegeioiffc  ©umme,  2lufî 

roccbfel  genannt,  ju  befahlen.  (@. 
ein  îDîufrcr  bacon  im  IV.  «Brief  übet 
ben  SSechfel. 

Recours,  avoir  son  recours  con-  Recours,  fXegreji,  ©egrnanfpruef, 
tre  quelqu’un, c’est  avoir  le  droit  de  feinen  fKrgrrfj  an  lemanb  nehmen, 
le  poursuivre,  si  la  lettre  de  change  helft,  fïcb  an  fbn  halten,  menu  man 
n’etait  pas  acceptée  ou  payée,  pour  mit  einem  iSedffei  J II  ©chabot  fom= 
en  obtenir  des  dédommagemens.  men  füllte. 

Réfaction.  La  réfaction  est  une  Réfaction,  Oîefactic  ift  ber ')lach-- 
diminution  de  prix,  accordée  à un  laft  am  greffe,  ben  man  bem  Käufer 
acheteur,  lorsque  la  marchandise  gewahrt,  wenn  Me  ibm  gefehlten 
qui  lui  a été  envoyée,  nese  trouve  SBaaren  fïch  in  ber  Dualität  nicht  fo 
pas  de  la  qualitédemandée,  ou  les  befinben,  aider  fie  verlangt  hat,  ober 
pièces  de  la  longueur  ou  de  la  lar-  in  beringe  ober  ©reite  ber  ©tiefe, 
geur,  sur  lesquelles  les  prix  ont  été  nach  welcher  bie  greife  bciiimmt  roa^ 
convenus. Çuoiijucfacheteurpuis-  ren.  Obgleich  ber  Äiufcr  in  biefen 
se,  dans  ces  trois  cas,  annuler  son  breien  Jähen  feinen  .Rauf  aufheben 
marché,  il  arrive  ordinairement  fônntC,  fo  gefchielft  ed  boeb  gewöhn? 
qu’illc  tient  par  la  diminution  du  lieh,  bap  er  ihn  hält  fir  einen  ihm 
prix  qu’on  lui  accorde.  am  greife  ber  Siîaarcn  jugefranbenen 

f «lacblaf. 

Remettre  des  lettres  de  change,  Remettre  des  lettres  de  change, 
ne  se  dit  proprement  que  de  celles  ©ctbfrl  remittiren,ûbermacf)cn,mtrb 
qu’on  envoie  à scs  correspondans,  eigentlich  nur  cou  benjenfgcn  SBccf» 
soit  pour  leur  propre  compte,  soit  fclbriefcn  gefagt,  weldtc  man  feinen 
pour  s'acquitter  de  ce  qu’on  leur  tjorrefponbentcn  fehieft,  enticcberfir 
doit,  »oit  pour  qu’ils  nous  enfas-  ihre  eigene  Diechnung,  ober  um  eine 
sent  lc'irfetour.  On  nppèle  remîtes,  ©cbulb  an  fit  öbjutragen,  ober  ba« 

STfojln  -(xmMunsf  i SStiefi  5«  Knfj.  J) 
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les  lettres  envoyées  de  cette  manié* 
re;  et  remetteur , celui  qui  les  en- 
voie. On  ilit  aussi  faire  une  remise 
à un  débiteur,  c’est-à-dire,  lui 
abandonner,  lui  remettre  une  par- 
tie de  sa  dette,  dans  le  cas  d’insol- 
vabilité. Les  différons  délais  qu'on 
accorde  pour  satisfaire  à un  paie- 
ment, à une  obligation,  s'appelant 
aussi  quelquefois  remises. 

Répartir,  réparation,  est  le  par- 
tage qui  se  fait  ^*itre  plusieurs  per- 
sonnes- 

Repertoire,  est  un  cacbicr  de 
vine*, . quatre  tcuillcts  de  papier, 
Recoupés  à la  marge,  de  manière 
que  chaque  lettre  de  l’alphabet  s’y 

Îirésentc;  sans  qu’il  soit  besoin  de 
'ouvrir,  et  que  la  lettre  du  dehors 
indique  celle  portée  en  tète  dé  jà 
même  page  en  dedans.  (Voy.i/i- 
rfer.) 

Répit.  (Voyez  lettres  de  répit.) 
Requis.  (Voyez  nécessaire.) 
Rescription,  est  un  ordre  ou 
mandement  d’un  supérieur  à son 
inférieur  ou  commis,  de  payer 

Îiour  lui  une  certaine  somme, 
voyez  en  le  modèle.  No.  151.2.) 

Rescontrer,  c’est  évaluer  ou 
compenser  une  dette  par  une 
autre.  „Vous  me  devez  1000  francs 
„pour  marchandises;  nous  ferons 
„rescontre  avec  pareille  somme, 
„que  je  vous  dois  pour  une  lettre 
„tirée  sur  moi-“ 

Restome,  restomer,  vieux  ter- 
mes de  teneurs  de  livres,  peu  usi- 
tés. (Voyez  annuler,  rapporter.) 

Restome,  signifie  aussi  la  resti- 
tution que  fait  un  assureur  à 1 assu- 
ré, ou  de  toute  la  prime,  quand  le 
contrat  n'a  pas  eu  son  effet, ^ sans 
qu’il  y ait  de  la  faute  du  côté  de 
1 assuré;  ou  d’une  partie  de  la  som- 
me, quand  il  a fait  assurer  au  - delà 
de  ce  qu’il  a fait  charger  de  mar- 
chandises, l’assureur  retenant  ce- 
pendant Va  p.%Pour  sa  signature. 

Retour,  ce  mot  peut  signifier  1°. 
les  marchandises  que  rapporte 


mit  fie  uné  ein  ©lett^eé  tbuïi.  OTan 
nennet  remises,  Dîimcffen,  blc  «uf 
blefc  '2lrt  abgcfcbhîren  SSrlcfe,  unb 
remetteur,  SKemifteutcn,  benjenigen, 
ber  fie  «bfàitft.  Sineui  Scbulbner 
einen  î,i»cu  feiner  ècfculb,  int  ?aü 
eine«  ^ablungé.-Unrcrm&gené,  nad>? 
l?.(7en,  btlfit  aucb  remettre;  unb  ble 
oerfcblcbcncu  Jrtjtcu,  loeldjc  ntan 
juge(tebt,  um  elnc'Scjablung  ju  lefc 
jten , werben  auch  manchmal  remi 
ses  genannt. 

2?ertbctten,«Sertbcflung, 
i|t  bic  ©errbcllung  einer  Summe 
unter  mehrere  qjerfonen. 

Répertoire,  ijl  ein  (Regifler  oon 
24  «Slatt  ‘Papier,  am  iRanbe  fc  ge= 
febnitten,  bap  jeber  SBudjftabe  beé 
Alphabet«  fiebbarauf  icigt,  obne  bap 
man  uitblg  bat,  e«  aufjufefctagen, 
unb  baß  ber  3)ud)ftabe  eon  außen  ben- 
jenlgen  anjelgt,  ber  Innen  auf  ber= 
fetben  Seite  oben  ftebt.  (S.  index). 

Répit.  (S.  lettres  de  répit.) 

Requis.  (S.  nécessaire.) 

Rescription,  ift  ein  Sefebl  etnefi 
übern  an  feinen  Untergebenen  cber 
Gommt«,  eine  gereifte  Summe  für 
ihn  ju  bejahten.  (S.  No.  iSi.s.) 

Rescontrer,  beißt  eine  Scbulb  ge* 
genelne  anbere  abrechnen,  oberewf* 
geben  taffen.  „Sic  ftnb  mir  idoo 
„$ran lé  fût  fflaaren  fdjulblg;  wtr 
„»pollen  fie  gegen  eine  gleiche  Su«n= 
„me,  tueldje  id>3bnen  für  einen  auf 
„mich  gejogenen®  ecbfcl  fÿulbig  bin, 
„aufbeben." 

. iRcfpcf  tétage.  (®.  faveur.) 

Restome,  unb  rlitorniren,  oetaL 
tete  Auébrûtfe  ber  aîucbbalter.  (S. 

annuler;  rapporter.) 

®enuein'2UTecurani-(5ontraftPbne 
®d)ulb  bc«  «Berlinerten  rûcfgânglg 
tolrb,  unb  ber  æerfieberer  atfo  feine 
®efal)t  gelaufen  l(t;  ober,  «oennber 
er(tcremebt®aaren  bat  aifccurlren 
taifen,  al«  ber  leßtere  Int  S<blfff 
batte,  fe  muß  bcrScrficbcrcrblf  be= 
reit«  erhaltene ÿrdmle,  ober  benlte- 
berfdiup  blé  auf  einen  flelncn  ïbeil 
oonVa P-  °/o iurûtf erflatten.  ©iefe 
ffiicbercrilattung  beißt  öliflorno,  rf= 
ftorniren. 

Retour.  $iefe«®ortfannbebcur 
ten:  iftenébie®aaren,  toelc^c  ein 
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vaisseau,  des  pays  où  il  était  alle 
en  porter;  2°.  la  somme  que  rend 
celui  qui  dans  un  achat  ou  dan9  un 
échange,  fournit  une  moindre  va- 
leur que  celle  qu’il  reçoit.  3°.  Les 
remises  envoyées  à un  correspon- 
dant pour  notre  compte  et  dont  il 
nous  fait  le  retour  en  lettres  sur 
une  place  qu'on  lui  indique,  ou 
qu’il  juge  offrir  le  plus  d’avantage, 
ou  le  moins  de  perte  pour  le  re- 
metteur  ou  commettant. 

Retraite,  signifie  unclcttretiréc 
par  un  négociant,  sur  celui  qui 
vient  d’en  tirer  mie  sur  lui,  au 
moyen  de  quoi  il  se  trouve  rem- 
boursé non  seulement  de  son  dé- 
bours, mais  encore  de  sa  provision, 
courtage  , et  port  de  lettres.  Les 
retraites  sont  pour  l’ordinaire  oné- 
reuses et  nuisibles  à celui  qui  y 
donne  occasion. 

Rétrocéder,  se  dit,  lorsqu’un 
banquier  cède  une  lettre  de  change 
ou  un  billet  à ordre,  à celui  même 
qui  l’avait  précédemment  passé  à 
son  ordre. 

Risques,  sont  les  dangers  que 
court  un  vaisseau  ou  lesinarchan- 
dises  qu’il  portc:pour  ne  point  cou- 
rir ces  risques,  on  fait  assurcrscs 
marchandises,  ou  son  bâtiment- 

Romaine,  peson  ou  Àorlc  de 
poids,  avec  lequel  on  pèse  des  mar- 
chandises. Cet  instrument  est 
moins  juste  ou  moins  sùrquc  la  ba- 
lance, mais  aussi  il  est  plus  commo- 
de et  moinssujet  à l’erreur  dans  le 
c«içui. 

¥ 

s. 

Schell ing  ou  Shelling  ou  sou  ster- 
ling» monnaie  de  compte  et  réelle 
d’Angleterre , qui  vaut  1 Livre,  4 
sous  Idenier  et  demi  tournois,  lors- 

Se  le  cours  est  au  pair.  20scliel- 
igs  font  la  livre  sterling, monnaie 
imaginai  rc, mais  en  usage  dans  tous 
les  comptes.  La  guinée,  qui  vaut 
environ-24liv.  16  sous,  3 deniers  de 
France,  est  composée  de  21  schel- 


Schiff aué  ben£dnbern,  rooblu  etf  fcc 
tett  gebracht  bat,  mit  iurucf  bringt; 
aten*  fcte  Summe,  »eiche  berjcnfge 

at,  fccr  bel  elnem&auf  cbcrîaufeb 
jer  an  ÏBertb  gfbt,  alé  tr  em= 
pfdngt.  3tentf  bie«aarfcnbungcn  an 
einen  Gerrefponbenten  fût  unfete 
(Rechnung,  unb  tvofür  et  un$  2ßecb= 
felbrlefe  auf  einen  ®taÇ  gibt,  ben 
man  ibm  anjefgt,  ober  ben  er  fût 
ben  »ortbeübafreften  bdlt,  ober  »o 
am  rocnlgflen  2>crlu|l  fût  ben  9te= 
mlttenten  ober  .Kommittenten  ifl. 

Retraite,  IRitratto,  JRûctroccbfel, 
ift  ein  oon  einem  .Çanbeiâmann  auf 
benjeuigen  auégeftenter  ®e<bfeb  bet 
eben  einen  auf  ihn  auégefleilt  bat; 
tvobureb  er  nicht  nur  fein  autfgcleg- 
te<  ®elb  »feber  erbdit,  fenbern  auch 
feine  übrigen  an^lagen  an  tprooffiou, 
9Racf  lercl-@ebübr , , «rief  » qtorto  tr. 
Olücftrccbffl  finb  gcwbbnlicb  für  ben, 
ber®eiegenbeitbaju  gibt,  beldftfgenb 
unb  fcbdblicb. 

Rétrocéder,  wirb  getagt,  wenn 
ein  5Becb*(er  einen  SBccbfelbrlef  an 
bic  Orbre  beéjenigen  fclb|t  abtrift, 
ber  Juror  an  feine  Orbre  einen  abi 
getreten  batte. 

Risques,  Offfîco,  bic  ®efabren  nnb 
bic  Sdjdbcn,  »eichen  rin  Schiff,  ober 
MefZßaaren,  bic  eb  führt,  autfgefeljt 
finb;  um  feine felche  ©efabr  ju  fait- 
fen,  Idjit  man  feine  SSaaren,  ober 
fein  Schiff  »erfidiern. 

Romaine,  riniifcfcc  Schnellroage, 
mltroeldjerman  ffiaarenroiegt;  bfefe 
ffl  nicht  fe  richtig  unb  grtvij  atd  bie 
getubbnliche  2öage,  aber  befto  begu#= 
mer,  unb  einem  Ütechnungé  = 3rrtb«- 
me  weniger  unterwerfen. 


e. 

% 

S cb  1 1 1 i n g ifl  eine  englifebe  flie 
nnng<=  unb  »irt  liebe  9Rünje,  »eiche 
= i £1».  -iSoug  i'/a  Denier  tour- 
nois, neun  ber  Suré  gleich  (lebet. 
3»anjlg  Schilling  machen  ciutyfunb 
Sterling,  eine  elngebilbetc  9Rün*e, 
bie  aber  in  aBen  (Rechnungen  »or-  ;» 
fomrat.  Die  ©uinee,  »eiche  unge= 
fdbr  >4  £io.  16  @.  3 D.  »ertb  Ifl, 
entbdit  ai  Schilling.  Der  Schilling 

Z>  2 


Digilized  by  Google 


52  Sc— So 

Jings-  Le  scbelling  se  divise  en  13 
pences  (pluriel  de  penny ) qui  vaut 
3 sous,  >â/ioode  denier  tournois. 

Schippund,  Schipond,  Shipund 
ou  Chiffon,  poids  en  usage  en  Al- 
lemagne et  dans  le  Nord,  et  divisé 
en  20  Lispunds. 

Le  Schippund  ou  Chiffon  de 
Prusse  s'évalue  à 280  11).  poids  de 
marc;  et  celui  d'Amsterdam  à SOOlb. 
ainsi  leLispund  de  celle  dernière 
place  est  de  15  lb.,  et  celui  dePrusv 
se,  de  14. 

Schok  ou  Schock,  expression  de 
compte  dont  on  se  sert  en  Allema- 
gne et  en  Pologne,  et  qui  désigne 
soixante.  Dans  le  commerce  de 
diverses  marchandises,  l’on  comp- 
te par  Schoks,  comme  nous  comp- 
tons par  cents. 

Selier.  (Voyez  litre.) 

Société,  acte  oucontrat  par  le- 
quel deux  ou  plusieurs  personnes 
•'unissent  pour  uu  certain  tems, 
afpi  de  faire  ensemble  un  commer- 
ce, dont  les  profits  cl  perles  seront 
partagés,  à raison  de  la  somme  que 
chacun  aura  mise  dans  la  société. 
On  distingue  trois  sortes  de  socié- 
tés de  commerce;  la  1ère  se  nomme 
générale  et  collective,  ou  ordinai- 
re; la  2c  est  la  commcnditaire,  et 
la  troisième  est  la  société  ano- 
nyme. 

La  société  ordinaire  ou  généra- 
le et  collective, est  celle  de  deux  ou 
plusieurs  particuliers,  pour  faire 
ensemble  un  commerce  sous  leurs 
noms  collectifs.  (Voyez,  nom  so- 
cial, et  aux  n“.  156.  157.  les  clauses 
et  conditions  dont  ce  contrat  est 
susceptible.) 

La  société  commenditaire  ou  en 
commendite,  est  celle  qui  se  fait 
entre  deux  ou  trois  pcrsonnc$,dont 
l’unene  fait  que  mettre sonargent, 
les  autres  leur  savoir,  leurs  talens, 
leurs  connaissances  en  fait  de  com- 
merce. Ces  derniers  restent  seuls 
chargés  de  la  direction  et  delà  con- 
duite du  commerce,  et  sont  seuls 
nommés  dans  la  raison  do  société. 
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thelltfidtin  nqjeneeé,  roopon  einet 

= i ©ou  ,3/»oo  Senler tournois. 

6 d)  t p p u n b îc.  ifi  etn  fn  Sïeutfcb« 
lanb  unb  Im  Worben  HMicped  ©erpicht 
uttb  tbciltfich  IniogUpunbé. 

2>aé  prcufilfdje  ©chfppunb  ober 
©chiffon  ift  = 280  q)f.  Warfgerolcht, 
unb  baé  aimfterbamer  3oo  ipf.  gié* 
punb,  flufbcm  leçtcrcn^lahe  ijlalfo 
= i5$f.  unbbaépreujtfdje  14  <pf. 

© d>  0 cf  fff  ein  Wechnunge^trôbrutf, 
beffen  matt  fiep  In  Steutfchlanb  unb 
In  ^olcnbeblenf,  unb  bcbeutet6o.*el 
mehreren  SBaaren  rechnet  man  nach 
©djoef  rote  toit  nad)  Jpunberten. 

©ebulbbrief. (©.  Obligation.) 

©djulbf 0 tberung.  (©.  Cré- 
ance.) 

©icbt,  nad)  ©td)t.  (©•  Vue.) 

Société,  eine  Urfunbe,  einSBer* 
trag,  bnrdj  welchen  jrael  obermeh= 
rerc  'flerfonen  fïd?  auf  eine  gerolffe 
3eit»erMnbcn,  um  eine  .Çanblung 
mit  elnanber  ju  führen,  beren  ®e* 
rotnn  ober  Wcrlufl  nad)  ber  ©um* 
me,  bie  ein  jeber  in  bie ©cfeUfcfcaft 
gelegt  bat,  oertbellt  wirb.  Wan  un* 
tetfd)dbet  breferlci  ©attungen  oon 
JpanMungé=@cfellfchaftcn;  bie  erfle 
tft  bie  allgemeine  unb  gew6hnlld>e; 
bie  2tc  ifl  bie  Sommcnbarur,  unb 
bie  3te  1(1  bie  anonpmeSefellfchaft. 

Sic  gcroibnlidje  ober  allgemeine 
©efeüfchaft  fft  bleientge,  welche  jwl* 
fdien  iroei  ober  mehreren  %>rloarleu* 
ten  gebilbet  rotrh,  bie  eine  jÇianblung 
unter  ihrem  Wanten  jufammenfilh* 
ren  ruollen.  (©.nom  social,  unbN". 
»56.  >57.) 

Sie  Commenditaire,  ober  bie  ©e* 
fellfibaft  en  commendite,  ift  bteje* 
ntge,  welche  jwifchen  jroci  oberbrei 
«perfotten  errichtet  wirb,  unb  toooon 
eine  nur  ihr  ©clbjurJ^anblung gibt, 
ohne  eine  Verrichtung  babei  ju  ha- 
ben, bie  anbern  hingegen  ihre  Aennt* 
nife  unb  Salettte  autvenben.  Siefe 
lebteren  haben  allein  btepbrnng  unb 
geitnng  ber®cfd>ifte  gu  beforgen,unb 
werben  in  ber  Jirma  ber  ©efellfchaft 
allein  genannt. 


So— Sp 

Le  premier,  dit  le  commenditai- 
re,  n’est  point  nommé  dans  la  rai- 
son de  société,  ne  devant  s'occuper 
en  aucune  manière  des  affaires  du 
commerce. 

La  société  anonyme,  est  celle 
que  font  momentanément  entr’el- 
les  deux  ou  plusieurs  personnes 
our  l’achat  et  la  vente  d’une  sorte 
e marchandises.  (Voyez  partici- 
pation.) 

Solde.  Le  solde  d’un  compte  est 
la  différence  entre  le  débit  et  le 
crédit.  Je  vous  dois  HlO  flor.  pour 
solde  de  compte,  c’est-à-dire,  que 
mon  devoir  ou  mon  débit  surpasse 
de  100  flor.  mon  avoir  ou  mon  cré- 
dit. 11  nie  revient  200  flor.  pour 
solde  de  compte;  c'est-à-dire,  mon 
crédit  ou  ce  que  l'on  inc  doit,  sur- 
passe de  200  tlor.  mon  débit  ou  ce 
que  je  dois.  Cette  différence  s’np- 
péle  aussi  reliquat  d'un  compte; 
on  dit:  les  eicedens  ou  reliqftats 
d'un  compte,  etc. 

Solder  un  compte,  solder  comp. 
te  avec  un  négociant,  c’est  lui  pay. 
er  ce  dont  ou  lui  reste  redevable, 
balance  faite  du  débit  et  du  crédit. 

Solidaire.  Action  solidaire,  est 
le  droit  de  poursuivre  chacun  des 
obligés  à une  même  dette,  pour 
obtenirle paiement  de  la  totalité, 
Lorsqu'on  prête  une  somme  à plu- 
sieurs, ou  lorsque  plusieurs  s’en 
rendent  caution,  il  faut  avoir  soin 
de  faire  mettre  dans  l’obligation  le 
mot  solidairement,  ou  qu’ils  renon- 
cent au  bénéfice  de  division  et  de 
discussion,  ahn  de n’etre  pas  obligé 
de  les  poursuivre  chacun  séparé- 
ment  pour  leur  part  et  portion,  et 
de  pouvoir  poursuivre  un  d’on- 
tr’eux  pour  toute  la  dette. 

Sortie,  droits  de  sortie,  est  ce 
que  doivent  payer  certaines  mar- 
chandises, pour  pouvoir  passer  à 
l’étranger. 

Spéculation  et  spéculer,  en  fait 
de  commerce,  c'est  acheter  ou  faire 
acheter  des  marchandises,  lors- 
qu’on les  croit  au  plus  bas  prix  où 

elles  puissent  descendre,  pour  at- 

r.l  ITT. . . K •• 
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Set  erftc  commenditaire  ober 
(HUe  ©cfefffchafter,  wirb  tn  ber  ©es 
feUfdhJftd  = Sirma  nicht  genannt,  ba 
er  gar  feine  Verrichtung  bei  ben, 
#attblungb  = ®efd>âfrtn  bat. 

Société  anonyme , anonomc  ©es 
fetlfcfcaft  tft  bleienlge,  treize  jroet 
ober  mehrere  tyerfonen  auf  f urje  jîeit 
unter  fîd)  machen,  unt  eine  ©attung 
'Jßaaren  au  faufen  unb  jnmfanfen. 
(@.  participation.) 

Solde,  ©albo,  fft  bfeSifferenj 
Jtmfcbcn  © o 1 1 unb  Jç>  a b e n.  ,,3<h 
„bin  3hnen  »oo  fl.  Ueberrcft  fchuts 
„big,"  helft  : meine  6d>ulb  ohet 
mein  ©oHüberfteigtum  loofi.  mein 
J^aben  ober  meinen  ©rebit  bel  mets 
nem  Sorrcfponbenten.  Gfb  bleiben 
miraoofi.  gut,  alb  Ucberreft,  betft: 
mein  .gaben  ober  bab,  roab  man  mir 
fchulblg  ift,  äberfteigt  um  aoofl.  mein 
©off,  ober  bab,  roab  ich  fchulblg  bin. 
Siefcr  Unterfcjjieb  wirb  and)  ber  Dteft 
ober  Olüctflanb  einer  Rechnung  ge* 
nannt. 

Solder  un  compte,  bie  SRccfcnung 
mit  einem  .panbelbmann  fatblren, 
helft  ihm  bcjahlen , wab  man  ihm, 
nad)  ber  mit  ©oll  unb  S?  ab  en  ge* 
mad)ten©[cid)jteUung,f<bulbig  bleibt. 

Solidaire,  folibarifd),  Action  so- 
lidaire,  iff  bab  iSedjt,  jeben  berer,  ble 
Aur  nämlichen  ©chulb  oerbunben 
ßnb , au  belangen,  um  ble  SücAablung 
ber  ganjen  ©ummc  au  erhalten. 
®enn  man  mehreren  eine  ©ummc 
leihet,  ober  mehrere  (Id)  Dafür  oer= 
bärgen,  fo  rnuf  man  beforgt  fern, 
bab  ®ort  folibarifd)  in  ben  ©d>ulbs 
febeiu  fehen  au  laffeu,  ober  huf  fie 
bem  fKecht  ber  Sbeilung  ober  îrcn= 
nung  entfageu,  um  nicht  genotht* 
ger  au  fern,  einen  jeben  bcfoitberb 
für  feinen  -Jlntheil  au  belangen,  fon. 
bem  eineu  an«  Ihnen  für  bie  ganAe 
©chulb  belangen  au  tonnen. 

Sortie,  3off  oon  abgebenbcnSSaas 
ren,  ift,  »ab  genniTc  ®aaren  Aahicn 
müjfcn,  um  inb  flublanb  uerfdfieft 
werben  au  fbnncn. 

©pefulation  unb fpef nliren 
beift  in  betreff  berJ^anölung®  aaren 
eintaufen,ober  einfanfen  (affen, wenn 
man  fie  im  utebrigfieu  greife  glaubt, 
um  ben  fSugenbltcr  abiuwarteu,  feu 
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tendre  le  moment  de  les  revendre . 
avec  avantage. 

Style, ancien  style^iouveau  sty- 
le: pour  l’intelligence  de  ces  ter- 
mes, il  faut  savoir  que  le  calen- 
drier nommé  Julien , de  Jules  Cé- 
sar, qui  avait  fait  réformer  celui 
usité  de  son  tems,  évaluait  l'année 
à 365  jours,  6 heures  justes  , esti- 
mation trop  forte  d’environ  11  mi- 
nutes. Grégoire  XIII,  pour  réta- 
blir à son  vrai  point  1’équinoxc  du 
printems,  avancé  de  dix  jours,  fit 
supprimer,  en  1582,  10  jours  de 
cette  année,  en  comptant  le  15  Oc- 
tobre au  lieu  du  5.  Cette  réforme 
du  calendrier  julien  fut  adoptée 

Sir  tous  les  peuples  attachés  au 
. Siège.  L’an  1700,  on  retrancha 
de  nouveau  un  jour  de  cette  an- 
née , et  le  Danois,  les  Suédois  et  les 
Protesta»  d’Allemagne  firent  usa- 
ge du  calendrier  réformé.  Les  Rus- 
ses seuls  s'obstinèrent  à tenir  leurs 
anciens  usages,  ils  comptent  enco- 
re aujourd’hui  d’après  le  vieux  ou 
ancien  style,  dont  la  différence  est, 
que  dans  le  style  Grégorien  ou  nou- 
veau style,  l’année  commence  11 
jours  plus  tôt  qu’avant  la  réforme, 
et  avec  le  mois  de  Mars  ; de  là  vient 
que  dans  les  pays  où  l’on  a conser- 
vé l’ancienne  manière,  on  date  les 
lettres  destinées  pour  les  pays  qui 
suivent  le  nouveau  style , en  cette 
aorte: 

21.  Décembre 

: 1794/s 

4.  Janvier 

ce  qui  signifie  que  cette  lettre  a été 
écrite  le  24- Décembre  1794  vieux 
style,  qui  répond  au  4-  Janvier 
4795  nouveau  style. 


Syndics,  nom  qu’on  donne  aux 
négocia»  que  les  créanciers  d'un 
failli  ont  choisis  parmi  eux,  pour 
veiller  à leurs  intérêts,  et  faire,  en 
cas  de  non  arrangement  avec  le 
failli,  la  vente  de  ses  marchandises 
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Mge  mitBorthell  wleber  ju  wlaiu 
ftn. 

Style,  ©tpi,  «(te  lagrechnung, 
nette  Stagre  cbnuitg  : tint  blefe  21u t- 
brûcTeèu  ocrflebcn,  muf  man  wlffen, 
bap  bet  fogenannte  3uÜ«nlf4e(£«lett: 
ber  »on  3u(tué  Çifar,  roeldycr  ben  ju 
(einer  feit  etngefûhrten  Salcnber 
batte  »erbeffern  laffen,  baé  3#br  ju 
365  (tagen,  6 ©tunbcit  berechnete, 
welche  Berechnung  ungefähr  u OTL 
nuten  jn  »lei  hatte.  Um  ble  5rüh= 
llngé  = Stag  = unb  ■Jîachtglelche,  roeU 
cbcburch  ble  n Minuten,  um  ble 
ber  3ultanffdyc  i£alcnbcr  baf!3«btju 
grof  angenommen  batte,  io  Stage  è« 
wcltoorgerûcft  toar,  wleber  anf  ben 
wahren  spunft  ju  bringen,  lief  ®re= 
gor XIII.  lm  3«br  158a  >o  Stage  »on 
blefetn3«hr  abfchnelbcn,  unb  jdblte 
ben  töten  ûctober  (latt  bcé  5ten. 
Slefe  Berbefferung  beé  3u(t«nlfchen 
(5«lenber4  tourbe  augenbllcttlch  »on 
allen  bem  h-  Stuhl  ergebenen  BbG 
fern  angenommen.  3m  3«b*  >7°° 
nahm  man  attfé  Bette  einen  Stag  »on 
blefe m 3abtf/  unb  ble  Seinen, ©chwes 
benunb'proteflanten  tn  SDeutfchlanb 
gebrauchten  ben  »erbeffertenëalen: 
ber.  Die  DïuflTen  beharrten  adeln  bel 
Ihren  alten  ©«brauchen,  unb  iiblen 
noch  heutigen  Stage#  nach  bet  alten 
îagrechnung,  ble  fich  babttreh  uuter= 
fchelber,  baf  Im  ©tegorlanlfchen  ober 
neuen  (Jalenber  ba#  3«br  um  i • Stage 
früher  «nfüngt,  «14  oor  ber  3Serbeffe= 
rnng,unb  jroar  mit  bem  ®?onat  3«; 
ttu«r;baman  hingegen  auf  ber  andern 
«eite  mit  bemWonat  9Rdrj  anfangt; 
baherfommteé,  baf  man  ble  Briefe, 
welche  für  btehinbrr  bcfllmntt  ftnb, 
wo  ble  neue  îagrrdmung  beobachtet 
wirb,  auf  blefe  SSrt  barirt  : 

aj.Beccmber 

— • |-n»/< 

4.  3«nu«r 

w«o  bebeutet,  baf  blcfer  Brief  ben 
*4.  Bccembet  1794  alteu  ©tplé  ge= 
fchrleben  worben,  unb  fo  »lei  l(i  «14 
am  4.3«nnar  1795  neuen  ©toi#. 

Syndics,  ein  Barne,  ben  man  ben 
•öanbelMeutcn  gibt,  welche  ble  ®l4u= 
blaer  eine#  Safllttcu  miter  fïdj  ae= 
wählt  haben,  um  Ihr  Bcjleé  ju  be- 
forgen,  uttb  (tu  Salle  mft  bemfclbpn 
fein  Vergleich  iu  treffen  toäre,  ben 
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et  de  ses  biens,  et  les  répartitions 
dé»  deniers  provenus  tant  de  ces 
ventes  que  de  la  rentrée  des  som- 
mes dues  au  failli. 


T. 

Tare.  (Voyez  brut.) 

Teneur  de  livres, estcelui  qu'un 
négociant  charge  principalement 
de  mettre  au  net  ôç  de  rédiger  le 
brouillard  général,  pour  en  for- 
mer le  journal,  et  de  porter  les  ar- 
ticles de  ce  dernier  sur  le  grand  li- 
vre. La  probité,  l’exactitude,  la 
sobriété  et  la  discrétion,  sont  les 
qualités  que  le  négociant  doit  par- 
ticulièrement envisager  dans  le 
choix  d’un  teneur  delivres. 

Timbre  (le)  est  une  marque, 
dont  doivent  être  revêtus  en  Fran- 
ce et  dans  certains  pays  tous  con- 
trats, billets,  actes,  ou  écrits  obli- 
gatoires quelconques.  On  appèle 
papier  timbré,  celui  où  la  marque 
du  timbre  a été  mise.  Les  lettres 
de  change , même  celles  qui  se- 
raient tirées  par  seconde,  troisiè- 
me, etc.  et  généralement  tous  les 
écrits,  promesses  de  payer  une 
somme  quelconque,  même  les  en- 
dossemens  et  acceptations  de  pa- 
reils effets  venant  de  l’étranger  et 
payables  en  France  , qui  sont  pré- 
sentés au  timbre  ou  au  visa  dans 
la  place  de  France  on  ils  doivent 
recevoir  le  premier  endossement 
ou  l'acceptation,  ne  sont  chargés 
que  de  la  moitié  du  droit  imposé 
sur  les  effets  de  même  valeur  faits 
enFrancc;  mais  l'endossement  des 
lettres  de  change  ou  mandemens 
de  payer  venant  de  l'étranger,  et* 
payables  chez  l’étranger,  ne  sont 
pas  assujettis  à être  écrits  sur  pa- 
pier timbré,  ou  visés. 

Les  porteurs  de  lettres  de  change 
et  autres  mandemens  de  payer, non 
marqués  du  timbre  auquel  ils  sont 
assujettis,  ne  peuvent  les  endosser 
qu'après  les  avoir  fait  timbrer  à 
l’extraordinaire  ou  viser , à peine 
d’être  condamnés  solidairement  au 
paiement  du  droit  et  à l'amende  du 
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«Berfauf  feiner  2B«aren  unb  ©ûter 
»orjunrbmcn , unb  bie  (ïintbeifuhg 
ber  ©clber,  roelcbc  fo»obl  aus  bem 
Srlôb  baron  alSbem  Sinjug  ber  ihm 
fdutlMgen  «Summe  einge ben,  beflentf 
èu  beforgen. 

2. 

Tare.  (©.  brut.) 

Teneur  de  livres,  3)ucbb«ltcr  ift 
berjenige,  »eichen  ein  JjanbeWman» 
uorjnglïcb  beauftragt,  bas  allgemeine 
Jpanbbucb  InS  iXelnc  ju  bringéft,  um 
baSîagebucbbarauôjamadjen,  unb 
bie  Sofien  blefeS  le&teren  tu  ba$ 
.Çauptbud)  dnjutrageii.  WcblldjfelL 
'PunMicbfeit,  9îücbternbcitunb«Bcrs 
fdjroiegenbcit  ftnb  bic  eigeufebaften, 
worauf  ein  JpanbelStr.aun  bel  ber 
28ai>l  cincö  S0u*balterS  feljcn  mug. 

Timbre  (le)  ift  ein  Seichen,  wo= 
mit  in  Jranfreicb  unb  grmiffett  an= 
bernginbern  aile  (Jontrafte,  Sillets 
unb  fBertrige  ober  3njitumcnte  »er^ 
febeu  fepn  muffen.  9)?an  nennt@tem= 
pclpapier  baSjenige,  auf»cId«embaS 
©tcmpdjdcbenfiebt.  5)0)1 2öc<bfeb 
brlefen,  felbfl  von  foldjen,  »clcbcjum 
irociten,  3ten  te.  mal  rraffïrt  ftnb; 
unb  überhaupt  barf  man  »on  allen 
Jçjanbfcbdftea,  lie  beteffen  eine  ©um= 
me,  »eltbe  fie  »ollen,  role  auch  »on 
«llen3nbof|trnugcn  uub  gicccptatio: 
nen  folcbcr  Rapiere,  bie  »om  3lu<* 
lanb  f ommen,  unb  in  Sranf  rdc&  iabU 
bar  ftnb,  nur  bie  Jpâlfte  ber  auf  ©eu 
eben  »ont  nâmlitbcn2Bcrtb  beftebens 
ben  ülbgabe  beèablen,  »cnn  fie  in 
gracfrüd)  an  bem  £>rt,  »o  ftc  bie 
erfle  3nboffïrung  ober  ihre  Acceptas 
tion  erhalten  foHcn,  »um  Stempel 
gebradjt  »erben.  2)ie  3ntoftirungen 
cbctfBîanbatc  aber,  »eiche  atttf  bem 
üluSlanb  fommen,  unb  »ou  einem 
'Jluélânbcr  berichtiget  »erben  follen, 
bürfen  nicht  auf  geficmpclteS  papier 
gefebrieben  fepn.  j . , 

2)le  3nbaber  »on  2Bcd}fdbrfefcn 
uub  anbcrniOTanbaten,  »cld>c  nicht 
gefîempeltfinb,  f innen  fie  nur  bann 
Inbofftren,  »enn  fie  biefetben  haben 
befonbcrS  flenipeln  ober  »ifircu  laf= 
fen;  unter  bcr'Bcbrobung,  bfe  gan? 
»eSablungber  «bgabc,  unb  ûbe.rï 
bief  betf  iehntenîbfUb  berSumme 
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dixiéme  du  montant  de  la  lettre. 
La  même  peine  ent  décernée  con- 
tre les  endosseurs  et  accepteurs, 
qui  n'auraient  pas  fait  timbrer  ou 
viser  de  tels  effets  venant  de  Té- 
tranger'et  payables  en  France  *). 

Tirer, Tireur.  Tirer,  en  fait 
de  change,  c'est  fournir  sa  propre 
traite  à un  autre:  Le  tireur  est  ce- 
lui qui  fournit  une  traite.  (Voyez 
“ee  mot.) 

Tirailleurs,  dans  le  commerce, 
est  le  nom  qu’on  donne  à ccuxqui 
te  trouvant  gênés  dans  leurs  affai- 
res, tirent  fréquemment  des  let- 
tres de  change  à longues  échéan- 
ces, pour  se  faire  des  fonds,  et 
pour  la  valeur  desquelles  ils  rc- 
*■  mettent  ensuite  dans  le  tems  d’au- 
tres remises.  Ceux  qui  emploient 
cette  voie,  perdent  souvent  leur 
crédit,  par  la  méfiance  qu'ils  ins- 
pirent. 

Titre,  le  titre  des  monnaies  est 
le  degré  de  pureté  du  métal  dont 
elles  sont  fabriquées.  (Voyez  Ca- 
rat.) 

,i  Tonneau,  le  tonneau  de  vin, 
(voyez  litre). 

Le  tonneau  de  mer,  est  le  poids 
de  deux  milliers  pesant  de  mar- 
chandises. Les  tonneaux  de  mer 
sont  estimés  occuper  l’un  portant 
l’autre*  la  place  de  42  pieds  cubes, 
de  sorte  que  le  navire,  dont  la  ca- 
pacité du  fond  de  cale  est  de  4200 
pieds  cubes  sera  du  port  da  cent 
tonneaux. 
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btê  Wtfytlê  Uiften  ju  ntûffen.  Dit 
nâmll<he  Straft  trifft  ble3nbofTf  nte« 
uttb  ttcctptanttn,  roelcbt  berglctcben 
<J)apicrt,  blc  pont  Sluélanb  fommen, 
unb  iu$ranfret<h  jahlbarfinb,  nicht 
haben  ftcmpeln  obtr  befdjdnlgen 
(affen. 

Tirer, Tireur.Ciaetttffiechfelbrlef 
auéftcUtn/  beffit,  feine  eigene  îratte 
einem  «nbern  geben.  Dtt  UluéftcIIer 
ift  berjenige,  welcher  elneïratte  an« 
fcpafft.  (®.  baé  2Bort  traite.) 

Tirailleurfe,  SBccbfelreiter  in 
Jpanblungé- Sachen,  ift  ber  9tamej 
welchen  man  benjenigen  gibt,  bit, 
tpenn  fie  in  ihren  @efd)4ftcn  inet  ©c: 
bringe  geratben,  ôfteré  ®ecbfcl* 
brtefe  auf  lange  ülcrfaüjeiten  auéî 
ftcilrn,  um  fîch  ©elber  ju  serfdjaffen, 
roofûr  fie  hernach  jur  j3eit  anbere  8tls 
meffen  machen,  diejenigen,  welche 
tiefen  ffleg  cinfchtagen,  rcrlieren  oft 
ihren  tfrebft  burch  ba$  Wiftrauen, 
baé  fie  elnflbfjcn. 

Titre,  bie  ©üte  ber  9Jiünjen  be= 
ruht  auf  bem  ©rate  ber  ütcchthelt 
beö  betätig,  aué  bem  fie  gemacht 
finb.  (S.  Carat.) 

die  Ion  ne,  baé  Saß  »Bein.  (®. 

litre.) 

dfe  fconn  e,  wa$  bie gabung  ber 
Schiffe  anbetrifft,  ifl  eine  gaft  oon 
jwel  taufenb  <pf.  an  QBaaren.  die 
©chfffélaften  werben , ein*  inet  an- 
bere gerechnet,  ju  einem  {Kaum  mm 
4a  ©nbff:  Schuhen  gefehlt,  fo  baf 
baé  Schtff,  beffen  »oben  4100  €u« 
bif-Schnbe  faffr,  hunbertdonnen  tr«« 
gen  faun. 


*)  Le  étroit  du  timbre  et  Moitié  «Je  l'amende  du  dixième,  tont  supportés,  pour 
Iss  effet*  tirés  en  France,  par  le  tireur,  le  surplus  de  l'amende  par  l'accepteur  et 
le«  endosseurs  domiciliés  en  France,  et  ponr  ceui  tirés  de  l'étranger,  le  droit  et 
moitié  de  l'amende  par  le  premier  porteur  domicilié  en  France  qui  aura  endossé 
ou  accepté;  1e  surplus  de  l'amende,  par  les  accepteurs  et  endosseurs  domicilié«  •» 
Franc«.  Le«  effets  non  timbré«  ue  seront  point  reçue  à l'enregistrement,  A peine 
de  cinquante  franc«  d’amende  contre  les  rerereors  du  droit  d’«nregistrement , ni 
produits  en  justice  A peine  de  nullité  de  toute  procédure,  et  de  tous  jagemens  et 
exécution  qui  pourraient  aroir  lieu  en  conséquence.  Les  porteurs  de  pareils  effets, 
qui  les  feront  timbrer  A l'extraordinaire  ou  viser,  feront  l'arance  du  droit  et  de 
l'amende,  et  auront  lenr  recoors  contre  le«  tireurs,  accepteurs  «t  endosseurs  soli- 
dairement. 8i  cependant  une  première  acceptée  et  non  timbrée  ne  portait  aucoa 
endossement,  le  porteur  serait  dispensé  de  fair«  l'avanee  de  l'amende,  «I  l’ae«ep- 
leur  pourrai!  être  «eu|  poursuivi  pour  la  payer. 
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Tr  • 

Traite  (1®)  «*t  la  lettre  de  chan- 
ge  tirée  par  un  négociant  à l’ordre 
d’un  tiers,  sur  un  de  scs  corres- 
pondons. Ma  traite,  votre  traite, 
sa  traite,  signifient:  ma  lettre  sur 
vous,  votre  lettre  sur  moi,  etc.  J’ai 
honoré  votre  traite,  j'honorerai  sa 
traite,  etc.  (pour  la  différence  en- 
tre traite  et  remise,  voyez  le  mot 
remise). 

Une  traite  est  continuée,  lorsqu' - 
ayant  tiré  sur  un  correspondant 
d’une  ville , on  mande  à celui  qui 
acquittera  cette  traite,  d’en  pren- 
dre son  remboursement  sur  une 
autre  place,  et  à celui-ci  de  même, 
jusqu’à  ce  qu’on  trouve  convenable 
de  donner  ordre  au  dernier  de 
prendre  le  sien  directement  sur 
soi.  On  voit  que  par  la  traite  con- 
tinuée l’on  se  procure  un  fonds, 
dont  on  jouit  jusqu’au  moment  où 
l’on  se  décide  à rembourser,  avec 
sain  de  l'intérêt, lorsqu’on  ne  rem- 
bourse rien  au  - delà  de  la  somme 
qu'on  s’est  procurée.  (Voyez  Ti- 
railleurs.) 

Une  remise  est  continuée,  lors- 
qu’on  mande  au  correspondant  de 
remettre  le  montant  de  la  lettre  sur 
une  autre  place,  en  donnant  ordre 
au  correspondant  de  cette  place  de 
remettre  à un  troisième  , et  ainsi 
desuite,  jusqu’à  ce  qu'on  se  décide 
a en  ordonner  directement  le  re- 
tour. Comme  dans  les  remises  con- 
tinuées on  fait  l’avance  de  la  som- 
me mise  en  circulation,  elles  ne 
sont  avantageuses,  qu’autantqu'el- 
les  rendent  plus  que  l’intérêt  de  la 
somme  avancée. 

On  emploie  aussi  le  mot  traite  en 
parlant  du  commerce  ou  achat  des 
nègres,  ou  de  marchandises  qu’on 
tire  d’un  pays  étranger;  on  dit:  Fai- 
re la  traite  des  nègres;  les  Français 
et  les  Anglais  tirent  le  plus,  ou  font 
les  plus  grandes  traites  des  soies 
d’Italie;  l’Allemagne  et  laFrance  ti- 
rent, ou  font  traite  des  cuirs  d'An- 
gleterre. 

Transaction,  transiger,  se  di- 
sent d'un  acte,  par  lequel  deux  ou 


Traite,  itratte,  ijt  ber  2Becbfel= 
brief,  welchen  ein  jfj«nbetëmann  auf 
einen  feiner  (£orrcfpenbcnten  an  bie 
Orbrc  eine*  dritten  augfieUt.  „Wei, 
ncüratte,  3brc  Tratte,  feine  £rat= 
te,"  bebeuten  : mdn>2Sccbfct  auf  Sie, 
3br  üöetbfel  auf  mich  :c.  3<b  habe 
3bre  Tratte  bouorirt,  ich  werbe  fel= 
ne  ïratte  boitorfrenjc.  (lieber  ben 
Unterfcbieb  jroifeben  Tratte  unbtRU 
meflTe  f.  Rimesse.) 

(Sine  îtratte  wirb  fortgefebt,  wenn 
man  auf  cinenfferrefponbenten  einer 
Stabt  einen  fflecbfel  auigejtcllt  bat, 
unbbem, ber  ihn  befahlen  feit,  mel= 
bet,  fein  aufgelegtem  @eib  auf  einen 
anberen^lafjju  entnehmen,  unb  fo 
fort,  bif  matt  ei  bienlicb  ftnber,  bem 
leereren  gcrabe  auf  fiebbic  Drbre  ju 
geben.  Wan  fiebt,  bajj  man  ficb 
bttrtb  bie  fertgefebte  Tratte  baaref 
QcID  »erfebafft,  baé  man  fe  lang« 
bcnu&t,  bié  man  ft*  entfcbliejif,  wie, 
ber  abjujablen,  mit  gewinn  bef 
3ntereffe,  wenn  man  nichts  über 
bie  «Summe,  bie  matt  ficb  »erfebafft 
bat,  bfimbejablt.  (6-  Tirailleurs.) 

CtnefHimeffewirbforfgcfcßuwenn 
man  ben  Uorrcfponbenten  anroeifet, 
ben  belauf  bef  3)rie fe g auf  etne n ans 
bern<piaftju  überntacben,  bem  @or, 
refponbente n bfefeg  <plabeg  aber  ’öe, 
fehle  gibt,  an  einen  Stritten  jtt  übet= 
macbeit,  ttnb  fo  fort,  big  man  ficb  ent, 
fcblicjjt,  bie  SJejahlnng  an  ficb  felbfi 
wicbermneben  julaffen.  2>amanbet 
ben  fertge feßten  3î imefen  bie  in  Um, 
lauf  gebrachte  (Summe  »orfebiefjt,  fo 
fônnen  fie  nur  infofern  »ortbeilbaft 
feon,  aig  fie  mehr  alt>  bag  3ntereffe 
her  »orgefcbcffcncn  Summe  eintra= 
gen. 

Wan  gebraucht  baf  SSort  trait» 
auch,  wenn  man »on  bcntOîcgerban, 
bei,  ober  »onSOaarcn  fpriebt,  welche 
auf  einem  fremben  Suttbc  bejogen 
werben;  man  fagt:  >)iegerb«nbel  trel= 
ben;  bie  Jranjofen  unb  Gngldnber  be« 
lieben  am  mciftcn©eibeaug3t«tien; 
îeutfeblanb  unb  granfrekb  belieben 
Sieber  augCnglanb. 

Transaction,  transiger,  SRer, 
Bleich,  einen  tBergleitb  treffen,  wirb 
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lusieurs  personnes  terminent  à 
amiable  leurs  différends  *). 

Transport  est  un  acte,  par  le- 
quel nous  cédons  à une  personne 
ce  qui  nous  est  dù  par  une  autre. 
Celui  qui  fait  le  transport  se  nom- 
me le  cédant,  celui  qui  le  reçoit,  le 
cessionaire  et  celui  sur  qu’il  est  fait, 
où  qui  doit  fournir  la  valeur,  le 
débiteur.  Les  transports  et  ces- 
sions, faits  par  un  marchand  10 
jours  avant  sa  faillite,  sont  nuis  et 
de  nul  effet.  , 

Transport  se  dit  aussi  du  mon- 
tant des  articles  d'une  page,  dont 
on  transporte  la  somme  provenue 
de  l’addition  de  ces  articles,  à une 
page  nouvelle,  pour  continuer  le 
compte. 

U. 

Usance,  du  mot  italien  Uso , est 
l'espace  de  tems  donné  pour  le 

{paiement  des  lettres  de  change,  et 
imité  4 plus  ou  moins  de  jours, 
suivant  l’usage  des  places  sur  les- 
quelles elles  sont  tirées.  La  con- 
naissance de  cet  usage  pour  les  dif- 
férentes places  de  change  étant  es- 
sentielle, et  souvent  peu  détaillée 
ou  entièrement  omise  dans  les  li- 
vres auxquelsonvoudrait  recourir, 
on  a cru  faire  plaisir  de  le  placer 
ici  par  ordre  alphabétique. 


»on  clntm  Vertrag  gefagt,  burd>  ntU 
cfcîn  jroel  ober  mehrere  f erfonen  Ihre 
©trcltlgfeltcn  tn  ©tire  beilegen. 

Transport  tft  Übertragung,  31bs 
tretung  beseitigen  an  einen  anbern, 
roaé  uné  ein  Drifter  fdjulblg  tft.  Der* 
jenige,  welcher  bie  Abtretung  matbr, 
wirb  ber  Slbtretenbe  (le  cédant),  ber* 
jenige,  welcher  bie  Abtretung  an= 
nimmt,  berSeffioniruiib  berjentge, 
auf  welchen  fie  gemacht  ijt,  ober  roeU 
djer  ben  üDertb  anfebaffen  muji,  ber 
©cbulbncr  genannt.  Die  »on  einem 
jtaufmanne  ioîage»orfcinem  $alfi= 
ment  gemachten  -.Abtretungen  fïnb 
nichtig,  unb  haben  feine  Âr art. 

Transport  mirb  and?  »on  bem  ©e= 
lauf  ber  »erfdjiebeuen  tyoflen  auf  eU 
ner  ©eite  gefagt,  welchen  man  auf 
eine  neue  ©eite  übcrtâgt,  um  bie 
^Rechnung  fortjufeçen. 


U. 

Usance,  »on  bem  3taUenlf<he» 
®ert  Uso,  ijt  bie  gut  SBegablung 
ber  Oßedjfelbriefe  gegebene  Srift,roel= 
die  auf  mehr  ober  weniger  îage  nach 
bemöebraud)  ber  auf  welche 
fie  auégeflellt  finb,  eingefebränft  ift. 
Da  biefer  ©ebraudj  bcr»erfd)iebene«t 
2ße<hfelpldl>c  ln  ben  Fächern,  wo 
man  lieb  «a thé  erholen  n>iH/  oft  nicht 
auéfùbrltcb  gegeigt  ober  gar  auégelaf= 
fen  ifl,  fo  finbet  ihn  ber  2efer  hier 
nad)  ber  alpbabetlfd)en  Dtbnung. 


Allemagne,  Vienne  etc. 

L’usance  y est  de  14  jours  après  l’acceptation,  ou  de  15  jours  de 
vue,  celui  de  l’acceptation  compris.  Celles  à demi  usance,  aune  ou 
plusieurs  usances,  à tant  de  semaines  de  date,  ainsi  que  celles  payables 
aumilieuou  à la  fin  d’un  mois,  et  celles  à 8 jours,  jouissent  de  3 jours 
de  grâce.  Celles  à vue,  ou  au-dessous  de  8 jours  de  vue,  ou  à jour 
nommé,  ne  jouissent  d’aucun  jour  de  grâce. 

Cologne.  L’usance  de  cette  ville,  est  de  14  jours  après  celui  de 
l’acceptation,  c’est-à-dire,  de  14  jours  de  vue.  Les  lettres  à vue,  4 
tant  de  jours  de  vue,  et  à courts  jours,  doivent  être  payées  dans  les 


•)  Le  plu»  sûr  moyen  de  ne  donner  par  la  anile  ouverture  à aucune  conte« ta- 
lion , est  de  «'expliquer , dan«  le«  transactions,  par  caa  termaa  généraux,  lesquel- 
lai  partial,  pour  tarminar  toua  leur»  proed»  et  diffdrend«,  aont 
convenues,  etc.  — car  si  l'on  vaut  entrer  dan«  1«  détail  da  chef«  oa  pointa  da 
«ontaatation , la  moindre  omission  ou  obscuritd  dans  laa  terme«,  peut  ouvrir  la 
porte  À beaucoup  do  diacusaioaa  nouvelle«. 
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24  heures  après  leur  échéance.  Les  seulès  lettres  à usance,  y jouis- 
sent de  6 jours  de  grâce. 

Francfort.  L’usance  des  lettres  sur  cette  ville  est  de  14  jours  de 
vue , qui  commencent  du  jour  de  l'acceptation.  Les  lettres  à usance, 
ainsi  que  celles  à quelques  jours  de  vue,  ont  4 jours  de  grâce,  dans 
lesquels  ne  sont  compris  ni  fêtes  ni  dimanches;  elles  doivent  être  payé  es 
le  4e  des  jours  de  grâce  avant  2 heures  de  l’après  midi , ou  protestées 
le  même  jour:  les  lettres  à vue  ne  jouissent  d’aucun  jour  de  grâce.  Les 
deux  foires  qui  s’y  tiennent,  nommées  l’une  de  Pâques,  et  l’autre  de 
Septembre,  durent  chacune  trois  semaines. 

Lcipsic.  L’usance  des  lettres  tirées  sur  cette  place  hors  des  foires, 
est  de  14  jours  après  l’acceptation,  sans  aucun  jour  de  grâce  pour  au- 
cune espèce  de  lettres.  Celles  en  foires  du  nouvel  an,  doivent  être 
acceptées  au  plus  tard  le  7;  et  le  8 avant  midi,  si  le  7 est  un  diman- 
che, et  le  paiement  doit  être  fait  le  12  au  plus  tard.  Les  lettres  en  foire 
de  Jubilate  et  de  St.  Michel  doivent  être  acceptées  au  plus  tard  le  ven- 
dredi de  la  première  semaine  de  la  foire,  a 10  heures  du  matin,  et 

{tayées  le  jeudi  de  la  seconde  semaine;  ces  paiemens  sont  renvoyés  au 
endemain,  lorsque  le  jour  fixé  pour  les  fairé,  est  un  dimanche.  Les 
lettres  à vue  ou  à volonté , peuvent  être  présentées  les  dimanches  et 
fêtes  par  les  étrangers. 

Luneck.Cette  place  n’a  point  d’usance, elle  accordelOjours  de  grâce. 
Srême  ou  Bremen.  L’usance  des  lettres  sur  cette  ville  est  d’un 
mois  de  date  pour  Londres,  de  14  jours  de  vue  pour  les  lettres  tiré« 
«T Allemagne.  Les  lettres  à vue,  à 3 ou  4 jours  de  vue,  n’ont  point  !« 
8 jours  de  grâce  accordés  aux  autres  lettres. 

Hambourg.  L’usance  des  lettres  surHambourg  est  d’un  mois  de 
date  pour  l’Angleterre  et  la  France,  de  2 mois  pour  le  Portugal  et  l’Es- 
pagne, le  mois  de  28,  30,  ou  31  jours,  tel  qu’il  se  trouve:  et  de  15  jours 
de  vuepour  l’Allemagne.  De  la  Hollande  et  de  la  Flandre,  on  tire  à 
tant  de  jours  de  date.  L’usage  accorde  12  jours  de  grâce,  les  fêtes  et 
les  dimanches  compris:  les  bons  négocions  n’en  profitent  point,  et 
paient  à l’échéance.  Les  négocions  peuvent  attendre  au  douzième  jour 
pour  faire  protester,  et  dans  le  cas  où  le  douzième  jour  est  un  jour  do 
tête,  il  faut  faire  payer  ou  protester  la  veille  j il  faudrait  en  agir  de 
même,  si  le  dernier  des  jours  de  faveur  tombait  dans  les  13  jours  où 
la  banque  reste  fermée,  c’est-à-dire,  du  51-  Décembre  au  13.  janvier, 
cês  lettres  perdent  tous  les  jours  de  faveur  qui  tombent  dans  ce  tems. 

'Nuremberg.  L’usance  y est  de  15  jours  de  vue,  les  dimanches  et 
fêtes  compris.  Les  lettres  à vue,  ou  au-dessous  d’une  demi  usance,  doi- 
vent être  payées  dans  les  24  heures.  Les  autres  ont  6 jours  de  grâce, 
et  doivent  être  payées  ou  protestées  le  6e  de  ces  jours  avant  le  coucher 
du  soleil.  Toutes  sont  payables  à la  banque  comme  à Amsterdam. 
Prague  est  conforme  à Vienne. 

Angleterre. 

ï?üsance  y est  de  30  jours,  non  compris  celui  de  la  date,  pour  lés 
lettres  tirées  de  la  France,  de  la  Holland^  des  Pays-Bas  et  de  l’Alle- 
magne; de  2 mois  pour  celles  d’Espagne  et  de  Portugal;  et  de  3 mois 
pour  celles  du  Piémont  et  de  l’Italie.  Les  lettres  à quelques  jours  de 
vue,  à jour  certain,  et  à une  ou  plusieurs  usances,  jouissent  de  3 jours 
de  grâce,  et  doivent  être  payées  à présentation,  ou  protesté«. 

France. 

L’usance  y est  de  30  jours,  qui  courent  du  lendemain  delà  daté, 
et  de  GO  jours  pour  les  lettres  tirées  de  l’Espagne  et  du  Portugal.  Les 
lettreis  à vue  doivent  être  acquittées  aussitôt  que  le  porteurlesprésçntc; 
celles  à tant  de  jours  de  vue  ou  de  date,  et  à jour  nomme  où  préfis. 
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doivent  l'étrc  au  terme  même  exprimé  par  la  lettre,  ou  par  la  vue  ou 
acceptation,  c.  à.  d.  le  lendemain  de  leur  échéance;  et  ai  l'échéance  eat 
un  jour  férié  légal,  elle  est  payable  la  veille. 

Pour  celles  payables  en  foire  (voyez  à l'article  7°.  de  la  II.  lettre 
sur  le  change.  No.  145),  elles  sont  échues  ou  payables  la  veille  du  jour 
fixe  pour  la  clôture  de  la  foire,  où  le  jour  de  la  foire  si  elle  ne  dure 
qu’un  jour.  Code  de  Corn. 

Pour  l’Espagne. 

L’usance- est  de  60  jours  pour  les  lettres  tirées  de  Gènes,  Paris 
iLondres;  de  2 mois  pour  celles  tirées  de  la  Hollande,  et  de  3 mois 
pour  celles  tirées  de  Rome.  Ces  dernières  ne  jouissent  d’aucun  jour  de 
faveur,  les  autres  jouissent  de  14  jours,  à commencer  du  lendemain  de 
J'échcance,  et  doivent,  faute  de  paiement,  être  protestèes  le  14ème 
jour.  Les  lettres  dont  l’acceptation  a été  rèfusée  ne  jouissent  d’au- 
eun  jour  de  grâce,  non  plus  celles  qui  sont  à vue. 

L*es  lettres  de  l’interieur,  qui  ne  sont  point  à vue , ont  8 jours 
de  faveur. 

Les  lettres  sur  Cadix  n’ont  que  6 jours  de  grâce,  et  doivent  être 
payées  le  66e  jour  après  celui  de  la  date,  ou  prolcstécs. 

Pour  le  Portugal. 

L’usance  des  lettres  tirées  sur  Lisbonne  est  de  2 mois  pour  Amster- 
dam, de  trois  mois  potu-  l’Italie,  de  60  jours  pour  la  F rance,  de  15  jours 
, de  vue  pour  l’Espagne,  de  30  pour  l’Angleterre.  Il  y a 6 jours  de  grâce 
pour  les  lettres  de  l'intérieur.  Celles  qui  n’ont  point  été  acceptées, 
n’ont  plus  les  jours  de  faveur,  et  doivent  être  payées  le  jour  même  de 
leur  échéance,  ou  protestées. 

Pour  la  Prusse. 

L'usance  des  lettres  sur  Berlin  est  de  15  jours  après  l'acceptation, 
avec  trois  jours  de  grâce;  si  le  3e  jour  de  grâce  est  un  dimanche  pour 
les  Catholiques,  ou  un  samedi  pour  lesJuifs,  il  faut  payer  ou  protester 
le  second  jour;  et  si  les  trois  jours  de  grâce  étaient  des  fêtes,  il  fau. 
droit  payer  ou  protester  le  jour  de  l’écheancc  porté  par  la  lettre. 

L usance  des  lettres  sur  Breslau  est  de  14  jours  après  celui  de  l’ac- 
ceptation, avec  6 jours  de  grâce  pour  les  lettres  tirées  à usance-,  tou- 
tes les  autres  lettres  doivent  être  payées  dans  les  24  heures  après  leur 
échéance  déterminée  par  le  vu,  ou  par  la  lettre. 

L'usance  des  lettres  tirées  sur  Danzig  et  Kœnigsbcrg  est  de  14  jours 
après  celui  de  l'acceptation.  Les  lettres  surKœnigsberg  ne  jouissent  que 
de  6 jours  de  faveur,  celles  sur  Danzig  à une  ou  plusieurs  usances,  en 
ont  10,  et  sont  payables  le  9c  jour,  si  le  dernier  des  jours  de  grâce 
tombe  le  dimanche:  celles  au-dessous  de  14  jours  n'ont  que  trois  jours 
de  grâce,  et  celles  à vue  doivent  être  payées  dans  les  24  heures. 

Pour  la  Suède. 

L'usance  des  lettres  tirées  sur  Stockholm  est  d’un  mois  de  vue,  et 
6 jours  de  grâce,  au  dernier  desquels  elles  doivent  être  payées  ou  pro- 
testées. Les  lettressur  cette  place  sont  ordinairement  à jours  fixes  ou 
certains,  et  jouissent  de  6 ioprs  de  grâce;  celles  à vue,  à 2 ou  3 jours 
de  vue,  doivent  être  payées  dans  les  24  heures. 

Pour  le  Danncmarc. 

Les  lettres  tirées  sur  Copenhague  n’ont  point  d'usance  déterminée. 
Les  places  qui  tirent  sur  elle,  le  fontâ  jour  certain:  les  lettres  à vue 
se  paient  de  même,  sans  les  huit  jours  de  grâce  accordés  aux  lettres  à 
usance  ou  à tant  de  jours  de  date. 

Pour  la  Russie. 

L'usance  des  lettres  tirées  sur  Pétersbourg  est  de  15  jours  de  date, 
pt  de  14  jours  de  vue  sur  Riga, 
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Pétersbourg  ne  change  qu’avccAmsterdam,  et  Riga  avccAmsterdam 
et  Hambourg;  si  un  négociant  de  Paris  veut  tirer  ou  faire  des  remises  à 
Pétersbourg,  il  ne  peut  donc  le  faire  que  par  l’entremise  d’Amsterdam. 
Pour  la  Turquie. 

Le*  lettres  tirées  sur  Constantinople  n’ont  point  d’usanco  déter- 
minée. 

Les  lettres  de  l’étranger  sur  cette  place  sont  le  plus  souvent  à 
Si  jours  de  vue,  ou  à jours  fixes  ou  .certains.  ' 

Biens  des  marchands  paient  le  jour  même  de  l’échéance, lcsFrançai» 
et  autres  observent  les  jours  de  faveur  établis  dans  leurs  pays  respectifs» 
Les  Turcs  paient  souvent  d’une  à 4 semaines  après  l'échéance,  les  un* 
avec,  d’autres  sans  aucun  intérêt  pour  le  tems  qui  excède  l’échéance. 
Pour  les  Provinces  unies  et  1’ a y s-bas. 

L’usance  des  lettres  tirées  sur  Amsterdam,  est  de  14  jours  de  vue 
pour  la  Suisse  et  l’Allemagne;  du  mois  entier  tel  qu’il  se  trouve,  c’est- 
a-dirc  de  28,  30  ou  31  jours,  selon  que  ce  nombre  est  celui  du  moi» 

3 ui  court,  pour  les  lettres  tirées  d'Angleterre,  de  France,  de  la  Flan- 
re,  du  Brabant,  de  Genève;  et  de  deux  mois  ou  60  jours  de  date  pour 
celles  d’Italie,  d’Espagne  et  de  Portugal;  de  40  jours  pour  Danzig,  et 
41  pour  Kœnigsberg.  Les  lettres  tirées  sur  Amsterdam  ont  six  jours 
de  grâce,  à compter  du  lendemain  de  l'échéance,  les  fêtes  et  diman- 
ches compris.  Les  gros  négocians  n’en  font  point  usage,  et  paient  sur- 
le-champ  à la  présentation.  Anvers,  Bruxelles,  Gand,  Liège,  suivent 
les  mêmes  usages  qu’Ainsterdam,  à l’égard  des  usances,  échéances  et 
jours  de  grâce. 

Pour  la  Suisse. 

Les  lettre  sur  Baie  sont  ordinairement  à tant  de  jours  de  vue  o% 
de  date,  et  ne  jouissent  d’aucun  jour  de  grâce. 

Berne,  où  il  n’y  a point  de  change,  et  où  il  n’y  a rien  de  réglé 
non  plus  qu’à  Bâle  à l’égard  des  usances  et  jours  de  grâce,  se  conformo 
à cette  dornière  place;  celui  qui  ne  satisfait  point  au  faur  fixe,  ne  peut 
être  contraint  au  paiement  que  par  la  voie  de  la  justice  civile. 

L’usance  des  lettres  sur  Genève  est  de  30  jours  de  date  pour  la 
Hollande,  l'Angleterre  et  la  France,  et  de  15  jours  de  vue  pour  l’Alle- 
magne et  l’Italie,  avec  cinq  jours  de  grâce,  non  compris  le  dimanche. 

L’usance  des  lettres  tirées  sur  St.  Gall,  est  de  15  jours  de  vue,  le 
jour  de  l’acceptation,  les  fêtes  et  dimanches  compris,  et  trois  jours  de 
grâce;  mais  les  lettres  à vue,  pour  un  terme  plus  court  ou  plus  long 
que  celui  de  l’usance,  cest-â-dirc  de  15  jours  de  vue,  n’ont  que  deux 
jours  de  grâce  apres  l’échéance. 

L’usance  des  lettres  sur  Zuric  est  de  14  jours  de  vue  ; elles  sont 
d’ordinaire  payables  à tant  de  jours  de  date  ou  de  vue,  ou  à jour  fixe,, 
sans  aucun  jour  de  grâce. 

Pour  l’Italie. 

L'usance  des  lettres  sur  Ancône  est  de  15  jours. 

L'usance  des  lettres  sur  Bergame,  est  la  même  que  pour  les  lettres 
tirées  sur  \ enise;  mais  les  lettres  tirées  de  l’étranger  sur  Bergame,  ne 
jouissent  point  des  6 jours  de  faveur  en  usage  à A enise.  Les  lettres  à 
vue  se  paient  à la  présentation;  celles  à tant  do  jours  de  vue  ou  à usan- 
ce, doivent  être  payées  au  jour  désigné  par  le  vu  ou  par  la  lettre. 

L’usance  des  lettres  surBologne,  est  de  8 joursaprès  l'acceptation, 
le  jour  de  l'acceptation  et  celui  de  l’échéance  noncompris,  sans  aucun 
jour  de  grâce,  à moins  que  le  jour  de  l’échéance  ne  soit  ou  dimanche 
ou  fête,  auquel  cas  elle  ne  serait  payable  que  le  lendemain. 

L’usance  des  lettres  sur  Florence  est  de  10  jours  de  vue  pour  cel- 
les tirées  de  Rome,  de  5 jours  pour  celles  de  Bologne,  et  de  20  jours 
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de  date  pour  celles  de  Venise  et  de  Naples.  Les  lettres  tiréesde  Veni- 
se, de  Rome  et  de  Rolognesur  Florence,  s’acceptentlc  samedi  de  cba- 
que  semaine,  et  scpaicntdeuxsemainesaprès, aussi  le  samedi;  celle« 
tirées  de  Bologne  s’acceptent  le  samedi  et  se  paient  le  samedi  suivant. 

L'usance  des  lettres  surGènes  est  d’un  mois  de  date  pour  la  Fran- 
ce; de  2 mois,  la  date  comprise,  pour  celles  d'Amsterdam;  de  3 mois, 
la  date  comprise,  pour  celles  de  Lisbonne  et  de  Londres;  de  60  jours 
de  date  pour  celles  tirées  de  Cadix  et  Madrid;  de  8 jours  de  vue  pour 
celles  de  Livourne  et  Milan,  de  15  pour  Rome  et  Venise,  et  de  22  pour 
celles  d’Ancône,  de  Civita  Vecchia,  Naples  et  Trieste. 

L’usance  des  lettres  sur  Livourne  est  de  30  jours  de  date  pour  la 
France,  de  2 mois  de  date  pour  Amsterdam,  Hambourg,  Cadix,  Ma- 
drid; de  3 mois  pour  Londres,  Lisbonne;  de  20  jours  de  date  pour 
Bergamc,  Naples  et  Venise;  d'un  mois  de  vue  ou  2 mois  de  date  pour 
Palcrme  etMessine;  de  10  jours  de  vue  ou  15  jour»  de  datepour  Ro- 
me; de  lo  jours  de  vue  pour  Ancône,  dp  8 jours  pour  Gènes,  Milan, 
Turin  et  pour  toute  la  Suisse:  de  3 jours  pour  Bologne  et  Florence. 
Toutes  ces  lettres  ne  jouissent  d’aucun  iour  de  faveur,  et  se  paient  le 
lundi;  le  mercredi  et  le  vendredi,  c’est-à-dire,  celui  de  ces  jours  qui 
se  trouve  le  plus  près  de  leur  échéance;  et  lorsque  le  lundi  est  un  jour 
de  fête,  on  acquitte  le  samedi. 

Milan.  L’usance  des  lettres  sur  Milan  est  d’un  mois  de  date  pour 
la  France  ; de  2 mois  pour  Amsterdam;  de  3 mois  pour  Londres;  de 
15  jours  après  l'acceptation  pour  Augsbourg,  Livourne,  Rome  et  Vien- 
ne; de  8 jours  après  l'acceptation  pour  Gènes;  de  20  jours  de  date  pour 
Venise;  et  d’autant  de  jours  de  vue  pour  St.  Gall. 

Naples.  L’usance  des  lettres  tirées  sur  Naples,  est  de  3 mois  pour 
Londres;  de  2 mois  ou  60  jours  de  date  pour  l’Espagne;  de  22  jour» 
de  vue  pour  Gènes  et  Livourne;  de  20  jours  de  date,  ou  15  jours  de 
vue  pour  Florence;  de  15  jours  de  vue  pour  Venise,  et  de  8 pour  Ro- 
me. 11  n’y  a qup  5 jours  de  grâce , au  troisième  desquels  il  faut  faire 

Ïiayer  ou  protester.  Migneret  aTarticle  de  Naples,  fait  l'usance  des 
eures  tirées  suV  cette  place,  de  15  jours  de  vue  après  l’échéance,  etlès 
3 jours  de  grâce  comme  ci-dessus. 

Nice,  comme  Turin. 

Novi,  comme  Gènes. 

Rome.  L'usance  des  lettres  tirées  de  l’étranger  sur  cette  place  est 
de  trois  semaines  après  l’acceptation,  et  de  2 semaines  pour  les  lettres 
de  l'intérieur:  ni  les  unes  ni  les  autres  ne  jouissent  d’aucun  jour  de 
faveur;  et  quoique  l’usage  soit  de  payer  le  samedi  apres  le  jour  de 
l'échéance,  les  négocians  paient  au  jour  meme  de  l'échéance.  L’ac- 
ceptation des  lettres  à usance  tirées  de  l'étranger,  se  fait  le  samedi  de 
la  semaine  ou  elles  ont  été  reçues;  celles  tirées  de  Naples  s’acceptent  le 
vendredi;  celles  tirées  des  villes  de  l’intérieur,  ou  qui,  tirées  de  l’étran- 
ger, ont  été  endossées  dans  une  des  villes  de  la  domination  duFape, 
s’acceptent  le  mercredi  et  le  samedi  : toutes  celles  qui  ne  sont  point  à. 
usance,  doivent  être  payées  à présentation,  ou  protestées:  Les  protêt* 
faute  d’acceptation  ou  de  paiement,  doivent  être  faits  dans  les  jour» 
fiiés  pour  l'acceptation  ou  le  paiement.  innlW  ' -tr< 

Turin.  L’usance  des  lettres  sur  Turin  est  d’un  mois  de  date  pour 
Amsterdam;  de  3 mois  pour  l’Angleterre;  de  8 jours  de  vue  pour  le» 
lettres  tirées  de  Genève,  Gènes  et  Milan;  de  10  jours  de  vue  pour  celle» 
de  Florence,  Livourne,  Rome,  Venise,  et  de  16  jours  pour  Augsbourg, 
(ou  Auguste),  Vienne  et  autres  villes  d’Allemagne.  Le  jour  de  la  date 
est  compris  dans  le  nombre  des  jours  de  date;  et  dans  le  nombre  des 
jour»  de  vue  est  compris  celui  du  vu  ou  de  l’acceptation.  U n'y  a point 
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de  Jours  de  grâce  pour  les  lettres  tirées  sur  Turin.  Le  porteur  peut 
en  accordeur  5 pour  les  lettres  qui  ne  sont  point  à vue  ou  a jour,  ou  en 
exiger  le  paiement  au  jour  même  de  l'échéance,  et  à défaut  de  paie- 
ment faire  protester  le  même  jour:  mais  le  protêt  ne  peut  être  fait  que 
le  lendemain,  lorsque  le  jour  de  l’échéance  est  un  dimanche. 

Venise.  L’usance  des  lettres  sur  cette  place  est  de  2 mois  de  date 
pour  les  lettres  tirées  d’Anvers,  Amsterdam  et  Hambourg;  de  3mois 
après  la  date  et  de  10  jours  apres  l'acceptation  pour  celles  tirées  de 
Londres;  de  20  jours  après  la  date  pour  celles  de  Milan;  de  15  jours 
après  l'acceptation  pour  celles  tirées  de  Naples,  Palerme,  Messine, 
Gènes,  Augsbourg,  Nuremberg,  Francfort,  Vienne;  de  10  jours  après 
l’acceptation  pour  Rome,  et  de  5 jours  pour  Florence  et  Livourne. 
Les  lettres  sur  Venise  jouissent  de  6 jours  de  grâce  , les  dimanches  et 
fêtes  non  compris,  non  plus  que  le  vendredi,  lorsqu’il  fait  partie  de 
ces  t>  jours,  la  banque  étant  fermée  ce  jour  là  pour  faire  les  balances 
des  comptes  particuliers. 


V. 

Valeur,  en  fait  de  lettres  de  chan- 
ge et  billets,  est  ce  que  l’on  donne 
en  échange  soit  en  argent,  soit  en 
marchandises.  La  valeur  reçue  en 
argent,  ou  deniers  comptans  s’ex- 
prime par  ces  mots:  valeur  reçue 
comptant , ou  simplement:  valeur 
reçue ; si  la  valeur  n’est  pas  four- 
nie en  argent,  clic  s’exprime:  va- 
leur reçue  en  marchandises  (ou  tels 
effets).  Les  billets  ou  promesses 
non  compris  sous  le  nom  de  lettres 
et  billets  de  change,  et  qui  sont  spé- 
cifiés valeur  en  marchandises ,(ou  au- 
tre^ effets)  jouissent  d’un  délai  de 
30  jours  au-delà  du  terme  porté  par 
te  billet  ou  promesse,  et  le  porteur 
a trois  mois  pour  faire  ses  dili- 
gences contre  les  débiteurs , sans 
u’avant  ce  terme  les  billets  soient 
ses  risques  en  cas  d’insolvabilité. 
Valeur  en  compte,  se  inet  dans 
les  lettres  de  change  et  dans  les  or- 
dres ou  endossemens, lorsqu’un  né- 
gociant fait  des  remises  à ses  cor- 
respondant, à compte  des  affaires 
etnégociations  qu’ils  ont  ensemble, 
et  pour  lui  en  tenir  compte;  car  s’il 
mettait  la  formule  ordinaire  valeur 
reçue , il  serait  réputé  avoir  reçu 
la  valeur  autrement  qu’en  compte, 
et  la  lettre  serait  censée  appartenir 
à celui  à qui  il  aurait  passé  son 
ordre. 

Valeur  en  moi  - même  se  met, 
lorsqu’on  tire  sur  un  débiteur,  et 
qu’on  envoie  la  lettre  à un  autre 
correspondant, pourqu’il  en  tire  le 


53. 

Valeur,  ®ftth,  Ift  fn  28ecbfe(: 
Sachen  batf,  wad  man  an  Selb,  ober 
ait  2öaaren  gibt.  $er  an  baarem 
Selb  empfangene  ®erth  wirb  burth 
ble  ® orte  autfgebrûcft:  ®erth  baat 
erhalten;  1(1  ber  ®erth  nicht  ait 
Selb  geliefert  worben,  fo  helft  el: 
®erth  ln  ®aarcn  erhalten.  ®le 
£anbfcbriften  cher  Schulbfcheine, 
welche  nicht  unter  bem  Warnen  ®ed)î 
felbriefe  ober  ®echfelblllet$  begriff 
feu  fïnb,  unb  welche  lauten:  ,,®  e r t h 
fn  ®aaren  erhalten"  haben 
über  ben  Im  Schein  enthaltenen  ler* 
min,  einen  îluffdjub  »on  3o  (tagen, 
unbber3nbüber  hat  3 Wonate^eit, 
um  bleSctulbner  ju  belangen,  ohne 
baf  er,  fmffaH  eine*  Unoermbgené  ju 
bejahlen,  belblefenJpanbfch'riftenet= 
roaSrlMlrt. 

Valeur  en  compte,  ®erth  in 
Rechnung,  wirb  fn®ecbfeU  Scheine 
ober3nbo(flrungengefeht,  wenn  ein 

tanbelémann  Senbungen  an  feine 
orrefponbenten  auf  ble  ©efebifte 
macht,  welche  ftc  mlteinanber  haben, 
bamlt  fie  Ihm  folcpetf  gut  fchrelben. 
Denn  wenn  er  ble  gewöhnliche  jor= 
mel:  ®erth  erhalten,  feÇte,  fo 
würbe  eé  fo  »lei  belfjen,  al<  habe  er 
ben  ®ertb  anbrrd  alö  burchcHechnung 
empfangen  unb  ber©rlef  aW@fgen= 
thum  beffen  angefehen  werben,  an 
welchen  er  feine  Orbre  übermalt  hat. 

Valeur  en  moi-même,  ®erthfn 
mir  felbft,  wirb  gefefjt,  wenn  man 
auf  einen  Schulbnertraffirt,  unb  ben 
©rief  einem  anbern  Gorrefponbenten 
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montant,  ou  en  procure  le  paie- 
ment. 

Valeur  entendue,  est  quelque- 
fois  d’usage, lorsque  le  preneur  d’u- 
ne lettrede  change,craignanlqu'el- 
le  ne  soit  pas  acceptée,  convient 
avec  le  tireur  de  ne  lui  payer  la  va- 
leur  de  la  lettre  dont  il  s’agit,  que 
lorsquelle  aura  été  acquittée;  et 

Î tour  cet  effet,  il  lui  en  fait  son  Lil- 
et  : si  la  lettre  est  payée  à son  éché- 
ance, le  preneur  en  remet  le  mon- 
tant au  tireur,  qui  lui  rend  son  bil- 
let ; et  si  elle  est  protestéc,  le  tireur 
reprend  sa  lettre,  et  le  preneur  son 
billet.  Valeur  en  lettres  de  change, 
valeur  en  un  billet  de  change,  va- 
leur à compte.  valeur  pour  solde 
de  compte  entre  lui  et  moi,  valeur 
en  un  envoi  de  marchandises  fait 
le  . . . de  tel  mois,  valeur  pour  de- 
meurer quitte  de  pareille  somme 
que  je  lut  dois  etc.,  sont  des  termes 
qui  se  comprennent  d’eux-mêmes. 
Ouand  le  preneur  fournit  la  valeur, 
on  dit  : valeur  dudit,  ou  valeur  reçue 
de  lui  etc.;  si  un  autre  a donné  la 
valeur,  on  dit;  valeur  de  N.,  va- 
leur en  billet  de  N.  etc.,  selon  que 
le  cas  se  trouve. 

Velteou  Verge,  f.  mesure  dcli- 

Ï iteuren  usage  dans  plusieurs  pays. 

a Veite  française,  ou  verge,  qu'on 
appelé  aussi  setier  dans  quelques 
endroits,  contient  8 pintes  de  Pa- 
ris; celle  de  Hollande  équivaut  à 7 
pintes  et  */,de pinte  dcFaris. 

Verge,  f.  sorte  de  mesure  pro- 
pre à connaître  la  capacité  des  piè- 
ces d’eau-dc-vic. 

Verge,  f.  mesure  d’Angleterre 
pour  les  étoffes,  et  dont  3 font  2 au- 
nes de  Paris. 

Vergeage  est  l’actiondc  mesurer 
la  capacité  d’une  ou  plusieurs  piè- 
ces dcau-dc-vie. 

Virement,  du  vieux  mot  virer, 
qui  signifie  tourner,  exprime  les 
transports  que  se  font  de  leurs  cré- 
ances réciproques  les  négocians  ou 
banquiers  de  certaines  villes,  pour 
s’acquitter  mutuellement  ; pour  cet 
effet,  les  banquiers  ou  négocians 
font  un  état  nommé  bilan,  de  leurs 
débiteurs  d’une  part,  et  de  leurs 

créan- 
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f<M(ft,bamiterbcffcn®clauf  einife* 
be,  ober  ble  ©ciablung  »erfebaffe. 

Valeur  entendue,  SBcttb  »e  rflan* 
ben,  f(l  manchmal  gebräuchlich,  ment» 
ber  ânnebnicr  eincé  SDccbfclé,  aué 
gurdjt,  er  mochte  nicht  acceptlrt  roer* 
ben,  mit  bem  Qfttéfteller  überein* 
fommt,  ibm  ben  2Bertb  beé  ÜSed>* 
fclé,  »en  bem  bie  Oîcbc  ifl,  nfdjt 
cher  lu  bejabien,  «1$  bié  er  beiablt 
fe»n  tourbe,  unb  lu  blefem  Cnbc  gibt 
er  ibm  einen  Schein  bafûr:  trenn  bet 
53rtef  bel  feiner  SBerfaHicit  beiablt 
tvirb , fo  délit  ber  Slnncbmer  bem 
ülitédellcrbcn33clauf  baron  lu,  unb 
biefer  gibt  ibm  feinen  Schein  lurûcf; 
ivlrD  er  aber  protcflfrt,  fo  nimmt 
ber  3fuf  jlcder  feinen  «rief  }urûd, 
unb  ber  Qtnnebmcr  feinen  Schein. 
SScrtb  In  SSBedîfelbricfen,  ÜBcrtb  in 
SSîcdjfclbitlct,  ®ertb  auf  Rechnung, 
ffficrtb  lur  Salblrung  ber  Oîechnung, 
üBertb  in  ÎSaaren  --  «Berfenbung  te. 
ftnb  lauter  'ifuébrûcte,  tvcldje  fid?  »on 
fclbfl  »erflehen. 


e r f a ( 1 1 e 1 1,  (fiebe  Echéance). 

«BelteoberiBerge,  ein  in  meb> 
rcrcn  gûnbern  üblichcé  \D?afi  flûffl* 
ger  X)inge;  ble  franicfifdje  SSelte 
bilt  8,  bic  boilânbifcbe  7V7  parifer 
hinten. 

Verge,  eine  fart  9)la§,  um  in 
erfennen,  t»ie  »kl  föranntroein  Sdf* 
fer  balten. 

Verge,  ein  engdfcbedfDlajilu  ben 
beugen,  beren  itrei  brei  pariferStaab 
«uémacben. 

Vergeage,  baé  Sidjcn  elncé  ober 
mehrerer  f dfler  fBranntiPcln-  ( 

Virement,  »on  bem  alten  fffiott 
virer,  tveldjcé  uinœcnben  bebeutet, 
gebt  auf  Mc  Uebcrtragüngen,  toeldjr 
Me  Jôanbelélcute  obcr'S5ed)éter  aué 
geroiffen  Stabten  mit  ibreu  gegenfel* 
tfgenSchulben  machen,  unteinanber 
lu  befriebigen;  iu  biefent  (?nbe  ma= 
d)cn  bic  jÿanbelMeutc  ober  ffficcbéler 
einiBerieidjni^ttYa/igenannt/Oonib* 

ren 
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créanciers  de  l'autre;  puis,  ayant 
écrit  sur  un  carnet  les  viremens 
çju'ils  pourront  fa  ire,  ils  se  rendent 
à la  bourse  ou  change , au  tems 
marqué.  Là,  le  débiteur  cherche 
son  créancier,  pour  lui  proposer 
en  paiement  de  ce  qu’il  lui  doit, 
j une  pareille  somme,  qui  lui  est 
duo  par  un  autre,  et  ainsi  de 
- suite*). 

V oiture, lettre  de  voiture;  (voyez 
en  le  modèle  No.  155,  J). 

Vue,  à vue.  Les  lettres  sont  à 
vue,  à tant  de  jours  de  vue,  com- 
me à deux,  à 5,  à 8,  etc.;  à tant 
de  jours  ou  de  semaines  de  date, 
comme  à 5,  à 6,  à 10,  à Î0  jours 
de  date;  à trois,  à 4,  à 6 semaines 
de  date;  à jour  nommé,  comme 
au  12.,  au  20.  au  30.  de  tel  mois, 
de  ce  mois,  du  mois  prochain;  à 
jourpréfix,  comme  au  20.,  au  25., 
au  30.  préfix  de  tel  mois;  dans  tout 
le  mois  ou  tout  le  courant  de  tel 
mois;  en  telle  foire,  pour  les  villes 
où  elles  se  tiennent;  ou  en  tel  paie- 
ment, lorsqu'on  tire  sur  Lyon;  à 
- demi  usance,  à une,  à deux,  à trois 
usances,  etc.  Voyez  à la  IL  lettre 
sur  le  change  des  modèles  de  tou- 
tes ces  différentes  manières  de  ti- 
rer,  et  les  remarques  qui  y sont 
jointes,  No.  145. 


rttt  ©djnlbnern  einer,  unb  »en  fbren 
©Idabigern  anberer  Seit*  ; aUbnnn 
begeben  fie  ftd),  nadjbcm  fie  bieSlb: 
recbnungen,  bie  fie  matben  fbnnen, 
auf  ein  Heine*  Diegffler  geftbrieben 
haben,  auf  ble  ®6rfe.  J&ietfudjt  ber 
©djulbner  feinen  @f£ubtger,  um  ibm 
lut  Sejablung  beffen,  rca*  et  ibm 
fcbutbtg  l|t,  eine  gleitÿe  ©uram e an* 
jutragen , met<bc  ibm  ein  tXnberer 
fcbulbig  tft,  u.  f.  ». 

V oiture,  lettre  de  voiture,  $rad>t* 
briefe.  (8.  9lro.  »55,  a.) 

Vue.  @lcbt,na(b©l<bt.®ie*ffie(b» 
feibrfefe  ftnb  na<b  Siebt;  auf  fo  unb  fe 
viel£ageSt<bt,  f.S.auf  jrocl.  fünf, 
acbtx.  Stage;  auf  founb  fooielïage 
ober SBocben  bato,  auf  fünf , fed}*, 
leben,  jroanjlg  Stage  bato,  auf  brei, 
vier,  fetb*  3Bo<ben  bato;  auf  einen 
genannten  Stag,  j.  SB.  auf  ben  j»&lf* 
ten,  }tvanjigflen,  breifigfien  eine* 
SKonat*,  blefe*3Ronat*,  be*  nidjflen 
SOionat*;  auf  einen  befiimmten  an: 
beraumten  Stag,  l SB.  auf  ben  jtvan: 
iigfien,  fünf  unb  jwanjigfien,  breU 
f igflen  biefe*  SOlonat*  anberaumt, 
ober  auf  ben  gaumen  Sßionat,  auf 
ben  gartjen  Verlauf  be*  QRonat*;  auf 
biefe  ober  jene  SWeffe,  für  bie  Stabte, 
ivofiefinb;  ober  auf  ben  unb  ben 
3ab(ung*termin,  nenn  nun  auf  £von 
iiebt;  auf  V»  Ufo,  auf  Ufo,  auf  jmei, 
brei  Ufo  ic.  (8.  jneiter  SBrief  Aber 
ben  SS3edjfel , Nro.  145.) 


Du  Style  des  lettres  missives  des  négociant. 


One  lettre  doit  être  l’expression  gin  SBrief  foü  eine  elnfadje  unb 
simple  et  facile  du  sentiment,  ou  leidste  Barjteflung  unferer Meinung 
de  la  pensée.  ober  uufrer  ©ebanfen  fepu. 

*)  Par  «x.  A.  et  eomp.  doivent  à X).  booo  fl.  et  «ont  aréaneier»  de  U als« 
somme  sur  D.  Dans  U bilan  de  celai*  ci»  on  trouve  qu’il  les  doit  à C.  père  et 
fil*;  et  dans  le  bilan  de  ces  derniers*  qu'il«  le*  doivent  A D.  Ce  D.  étant  per  le 
bilan  de  A.  et  Comp.  leer  débiteur*  on  cençoit  que  A.  payant  B , celui-ci  pourrait* 
avec  le  même  sac*  p.;yer  C.  père  et  fils*  et  eeux  - ci  payer  D.»  et  que  ce  dernier» 
pour  s'acquitter  envers  A.  et  Comp.  n'aurait  qu’à  leur  rapporter  le  même  sac»  et 
qu’âinsi  cet  argent  n'aurait  fait  que  circuler  entr'eux,  pour  ^teindre  leurs  dette« 
réciproques  « et  serait  revenu  au  coffre  d'où  il  était  sorti  : le  virement  étant  ar- 

rêté chacun  l'écrit  de  son  càté  sur  son  carnet  en  cette  sorte.  A.  et  Comp.  écti- 
».  ront : Débiteurs»  B.  paie»  C.  péro  et  ûls  paient  D.  qui  nous  pale.  B.  écrira:  Dé» 

» biteur»  C.  père  et  fils  paient.  D.  paie  A.  et  Comp.  qui  me  paient,  D.  écrira:  A. 

U et  Comp.  paient»  .B.  paie  C.  père  et  fils*  qui  me  paient.  Voyes  la  11.  lettre»  é 
l'article  7°.  des  lettres  payables  dans  la  courant  d’uns  tel)#  faire. 

Wsjln  fanNungt  ; ftrtrf«  5#  ' Q 
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66  Du  Style  des  lettres  missives  des  négoeUns. 

Une  lvttrc  de  commerce  ne  doit  Gin  jUufnuinnSbritf  foll  mithin 
être  que  l'exposition  nette  et  con-  ni<t>tt<  anberP  freu,  âté  eine  flare, 
cisede  ce  qu'un  négociant  propose,  bcjtintmtf , furge  £arflellung  bctTen, 
demande,  ou  envoie  à ion  corres-  n>of  ciu  Jÿaubelomann  feinem  Gor- 
pondant.  La  brièveté,  et  la  nette-  rrfponbcuten  oorgutragen,  oon  ihm 
té  en  sont  le.,  deux  grandes  régies;  gu  verlangen,  Oher  «il  Ihn  gu  über: 
ne  dire  que  ce  qu’il  faut,  et  Tenon-  fettben  hat.  Âürge  unb  5>cutlid?iflt 
ccr  clairement,  c’est  ce  qui  en  cons-  ftnb  bicrbicgiDriJfiauptTfgeln.'  nicbttf 
tituc  te  mérite;  parce  que,  dans  gu  fagen,  alétpahgefagr  iverbfn  niufi, 
les  affaires  de  négoce,  l’utilité  ré-  unb  btcfié  bfutlitb  gu  fagen,  fji  hier 
ciproque  est  la  seule  chose  qu’on  hic  Jjauplfachc;  ti'fll  tu  Jpanbflc!gf= 
envisage,  et  que  d'ailleurs  le.nugo.  fdâfrcn  gcgeuffllitlcriSprrbrll  clngU 
ciant,  qui  a besoin  de  sou  terns,  9er  iftr  ttnb  im  âtrlçjc  11  bet 

doit  le  ménager  pour  lui-inèr.w,  et  .tvanbelotuflun  mltjber  3eit,  bfc  et 
avoir  ta  même  attention  pour  les  ntobl  braucht,  fûr  (ich  felbft  unb  fit 
autres:  ainsi,  les  cérémonies,  les  anbetc  baucbâltertfct  umgeben  tuufi: 
cotvM.limcns,  et  plus  encore  l’es-  »ici  Umtlâitbc,  Äcinplimcntc , noch 
«rit' l’en 'ruminent,  la  plaisanterie  meht  «ber  ÛtëtTJ,  OTuurcrleit  obet 
doivent  en  éfCB  bannis,  op  j trou-  0cbfrg  ftnb  hier  «in  unrecMctl  Ctt, 

vent  Varement  place  l on  entre  en  unb  ftilbcn  iBCnlgjtené  feljr  fcltcu 

matière  sans  préambule,'  et  l’on  fut«;  man  gcbtgur0achc  ohne  Um= 
passe  d’un  article  à l’autre,  sans  fdjroeif,  unb  oon  einem  «rtifclgunt 
chercher  de  transition,  tic  serait  «nbcrn,  ohne  lûuiWlcben  Ucbcrgang. 
un  défaut  de  parohro  s'occuper  le  Qi  mire  ein  gehler,  tvenn  man  nur 

moinsdu  mondodelanianiércdont  bel'  Sltt  (i<b  atlégubrurftn,  auch  nur 
oD^  doit  s’ènoncc'P : on  nf  s'tiinase  {ut  frtfd)uftUt  fdjcillfn 

'euere  à tourner  îles  phrases,  quand  WüUtf  : tenu  ®ettttttMmb«l|Ämi>Oll 
on  a la  tête  remplie  d’affaires.  Vn  ©efehifte  bat,  fniDct  m«n  feiuc  gro* 
langage  éloquent  et  fleuri  ne  peut  jjc  greubc  barau,  îJ)hrafcn  gu  brehen 
être  ici  do  saison:  il  ne  fauteepen.  unb  gu  loenbcn.  00  wenig  inbfflett 
dant  pas  être  simple  aux  dépens  de  fin  btreblft  Ultb  blumenreicher  8t0l 
la  pureté  de  la  langue:  ce  que  dit  hict  ent  rechten  Orte  tuirc,  fo  barf 
Boileau:  „suHout  qu’en  vos  écrits,  matt  boch  au®  nicht  auf  ÂOlïcn  ber 
,,ln  langue  révélée,  dans  slbs  plus  Oieinhclt  ber  Sprache  einfach  fepn  : 
„grands  excès,  vous  soit  toujours  toaé  Boileau  jagt:  ,,bffenber$  fep 
„sacrée,“  s'étend  à tous  les  genres,  „cud)  ln  allem,  toa$  ihr  fd'reibt,  felbft 
et  ne  souffre  point  d’exception  : on  ,,fn  ben  gropten  îltitifcfrii'cifungen,bff 

ne  peut  donc  approuver  une  socte  „igprochC  heilig, “ crflteef t fi<b  au) 
de  jargon  que  Se  Sont  fait tflfcn  cfés  «fie  'îirtetl  bfd  Sortraflel,  UUÖ  Iflbet 
négociait*,  comme  J’ai  reçu  votre  feittf  ’2tUén«bmC.  G (S  ift  alfc  UUltlbg: 
chère  leilèt,  ou,  la  chère  ijbtde *) , lid),  bit  fiUtbcni'flfctlC 0prachegU  Ml= 
etc.  En  conséquence  rie  1 être  ho-  tigen,  welche  rifle  AaujlfUtf  Itch  ail: 
norée;  la  très-fwnoréc  votre . En  ré-  gnvobnt  haben.  3.  <ü.l  l ch  h a b e ? b: 
ponse  à fa'eliêr&'votre,  ou  à votre  xo  ®er e l> tr llctjc&c r ha  1 1 e n,  te. 
chère  . . . . , botté  prions  ....  vœu  antwortlich  auf  ®ero  GJ  e r= 
mandons....'  noäs  vaut  retournons  cbrltbctf — unb  UM  tt  berglcic&en 
ou  acheniirtons . afin  que  ne  Jas-  rct|lttntlllf  ItfÜlUrOrikte  tltehrfiltb. — 
sin.  fautes  que  passerez  . . le  dix 
de  r expiré  bu  de  f écôutc  etc. 

lien  cofft cràlt prem de  dire,  pour  Gtt  tourbe  bwb  lu  ber  îthat  wenig 
•’exprîMtr’tfxéfctement  : fai  reçu  foften,  ftd>  hlrrTfchrlg  auégubrûcfftt  : 

"•)  La’ainitrc  dont  les  négociant  commencent  leurs  lettres:  J'ai  rtp  In  si* 
trs  du^so.  En  réponse  i la  r Atrt.  ne  peut  passer  tpie  .parmi  eus.  Le  pronom 
sMre,  /tant  ici  pronom  relatlT,  et  rappelant  î'id/e  d'une  chose  qui  n'a  paa  pr, ■ 
e/>M,  puisque  ta  mot  lettre  n'a  pas  <té  rsprim/,  n’est  pas  bien  emplov/.  tl  est 
plus  eaect  de  dire:  fai  rfru  votre  lettre  du  3o  etc.  y * • 
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votrê  lettre  du  10.,  du  12*.  . . en 
réponse,  ou  pour  répondre  à voir* 
itttn  obligeante ....  naos  vous 
prions,  nom  vom  mandons,  afin 
que  vous  ne  fassiez  pat  faute,  que 
vom  passerez. . 

Les  Allemands  modernes  évitent 
avec  le  même  soin  ces  expressions 
usées  et  ridicules  qu'on  ne  pourrait 
traduire,  p.  e,x. 


ainsi  qu’une  série  de  mots  barba- 
nts, tels  que:  animiren,  assigni- 
ren,  booincircu,  contant,  a conto, 
créditer,  débiter,  Valuta,  a visu, 
et  autres,  bien  moins  expressifs 

?ue  ceux  de  la  langue  Allemande. 

luelques  termes  étrangers,  plus 
concis,  plus  clairs,  plus  définis, 
font  exception;  ils  sont  avoués  de 
leur  mère,  et  s’écrivent  en  général 
avec  dos  lettres  allemandes, 
fiy.-u' , 

A l'égard  du  titre,  les  négociant 
qm  se  connaissent  omettent  sou- 
vent entr’eux  le  root  Monsieur,  ou 
l’inserrent  dans  la  première  ligne 
de  la  lettre.  Les  nègociausAlle. 
mand«  ne  font  pat  plus  de  cérémo- 
nie aujourd’hui.  Ils  n’ont  pas  cru 
dcvoirlaisser  à la  langue  française 
eeite  prérogative  sur  la  leur.  On 
sent  assez  les  avantages  d’un  titre 
Simple,  dégagé  de  qualifications  pé- 
nibles et  ridicules. 

Voici  comment  en  parle  May,  pa- 
52  de  son  livre  intitulé  93ftfU(h 
jÇmnMnflgfbricfen:  „Les  Fran- 
cais  n’ont  point  ce  vain  appareil  de 
titres.  Monsieur  est  le  titre  com- 
mun à toutes  les  classes  jusqu’aux 
Comtes.  La  qualification  de  Mon- 
seigneur commence,  et  se  continue 
jusqu'au  mot  Sire,  réservé  aux  rois. 
Quel  avantage  pour  celui  qui  écrit  ! 
Sous  le  cédons  bien  en  ce  point 
aux  Français,  que  nous  avens  cou- 
tume de  dépeindre  si  inconstans, 
si  légers.  La  connaissance  des  ti- 
tres, le  juste  degré  de  les  dispen- 
ser, sont  un  mal,  ou  une  habitude 
dont  ou  ne  peut  s’écarter,  aussi 


• 

ld?  6 a b e 3bten  ®ritf  «en 
mten,  uten  erhalten  K.,  jnr 
«ntwort  auf  3ht  verbtnbll* 
sb  et  «Schreibe  n ....  melben  vit  3b* 
nen... 


(Jben  fa  forgfdttig  vermelben  in 
neueren  gelten  auch  bit  ïeutfeben 
jene  alten,  làdjerlichcnMugbrûctr;  al* 
1.99.  laffenbe  mit  uacbrtchtj 
lieb  blenen,  b a f — fagenbe, 
bah  1 t felblge  nicht  bergen 
f&nne  — fepenbbadScbiffbe* 
relt*  balboeli  ic.  te.,  nie  atub 
bit  barbartfeten  SBbrter;  antmt- 
ren,  afftgniren,  «vtflren,  bv* 
ntfljiren,  cvjupartren,  ton» 
tant,  aÇento, Srebltor,  ©e* 
b i t p r,  $ a l u t a :c„  »eide  MrCacbe 
bel  »eitern  nicht  fd  gut  au*brûtfen,al* 
btt  eigentlich  rrurfehen  Wörter,  tre- 
nige  ftetttbe  «udbriltfe  au*genom= 
me  n,  »eiche  f tirger,  Deutlicher  unb  ber 
fiimrater  jtnb.  ©lefe  fmbln  bieWut= 
terfptache  aufgeuommeti,unb  werben 
mit  teutfeheu  93uchftaben  gtfchrfeben. 

3n31nfebuug  berïitulatur  laflen 
ble  JUnfleute,  bit  einanber  ftnnen, 
ba*  Wort  .Çerr  öfter*  weg,  bbet 
bringen  et  in  Me  erjle  2lnle  bei 
®tlefe*  felbft.  ©le  teutfdjen  Aauf* 
ieute  machen  heutzutage  auch  nicht  fb 
viele  Complimente;  fie  glauben  brr 
franiöfifchen  Sprache  (einen  ïïorjug 
hierin  taffen  ju  müffen.  Wan  fühlt 
blefe  «Borrheile  eine*  einfachen,  son 
iéfflgen  unb  lächerlichen  ei)rcn--W&t* 
tern  freien  ïftel*  iu  gut. 

Wan  fehe  »ie  Watt  ©.  Si  feinet 
Schrift:  ffierfuchlnJpanblung** 
brlefr n,  hieniber  urtheilt.  „3m 
„Jranibnfcneitweih  man  von  einem 
„unnöthtsen  îltelgeprénge  nicht*. 
„Monsieur  bient  hem  SBrieffchreiber 
„bl*  jum  ©rafen,  Monseigneur  von 
„biefetn  bl*  jum  Äbnig,  unb  gegen 
„einen  .töntg  gebraucht  man  blo*  ba# 
„Wort  Sire.  Wie  lekbt  Ifl  c*  ba, 
„einem  leben  ben  gehörigen  ilteli« 
„geben!  99el  un*  îeutfeben  ift  e* 
„ganz  anbet*;  unb  wir  ftab  ln  Me* 
„fern  ©hier,  weit  hinter  benjranios 
„ftn,  blr  mir  fo#  für  febr  oeran* 
„hérité  unb  lelchtfinnig  )u  halten 
„pflegen,  ©leîltuiatutwlffem 
<£  2 
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long -teins  qu'un  meilleur  usage 
n'en  aura  pris  la  place.“ 


Loi  voeux  dq  îllay  sc  réalisent 
cliaquc  jour.' 

L’auteur  îles  lettres  Berlinoises, 
page  14,  «Ht  à rc  sujet:  Us  sont 
u’uutaiit  plus  Louables  et  plus  di- 
gnes d'cfie  imités  (lés  marchands), 
u’iksc  sont  dégagés  de  la  gène 
'un  cérémoniel  empesé,  h l’égard 
du  tire  de  très -noble,  et  autres 
qualifications  ridicules,  sc  bornant 
à celui  «Je  très  - honore , très. hono- 
rable, cttcrminnnt  leurs  lettres  par 
l'assurance  toute  simple  de  très: 
humble  serviteur.  C’est  depuis 
quelques  années  un  usage  parmi 
eux,  d'omettre  toutes  sortes  de  ti- 
tres, de  négliger  dans  le  contexte 
meme  la  qualification  (le  noble,  et 
.le  lcrmim  r les  lettres  par  la  sim- 
pie  signature.  Cet  usage  louable 
c,t  du  à quelques  négocians  distin- 
gués , qui  convinrent  enlr’eux  de 
^supprimer,  dans  leurs  lettres,  tons 
compliments  de  pure  cérémonie} 
^etle  proposition  une  foisçoûtée, 
jeeux-ci  la  communiquèrent  à leurs 
correspondons  respectifs,  les  pri- 
ant de  suivre  leur  exemple,de  sorte 
que  celte  convention  est  asser.  gé- 
néralement établie.  On  sent  de 
quel  avantage  est,  principalement 
pour  les  négocians  qui  ont  une 
forte  correspondance,  la  réforme 
de  tons  ces  vains  titres,  de  ces  com- 
plimcns  et  assurances  de  respeçl 
etc.,  le  plus  sôuventstènles  et  sans 
réalité.  ' , 

Quant  à la  forme,  on  inut  ordi- 
nairement en  bout  ou  à la  tète  de 
la  lettre,  sur  la  grandie,  le  nom  du 
correspondant  à qui  l’on  écrit,  et 
la  ville  où  il  a sa  demeure  : et  sur 
la  droite,  le  lieu  d'ou  l’on  écrit, 
et  la  date.  On  laisse  environ  un 
doigt  de  blanc,  et  l’on  commence 
le  texte  de  là  ldttre.  Entre  négo- 
cions, on  écrit  les  pages  sans  lais- 
ser les  revers  blancs,  en  quoi  l'on 
s’écarte  des  lettrés  de  cérémonie; 
la  marge  est  d’ordinaire  d’un  petit 


„fdjaft  ttttb  ble  richtige  ’2>cobadj= 
„tung  ber  Cbrenwbrter  |înt> 
„ein  notbwcnbigc*  Hebel,  ober  eine 
„(jkwobnhcit,  bie  man  fo  iaitqr  mit? 
„machen  muß,  bttf  fie  enblldp  einmal 
„abgefchafft  wirb." 

Ber  SBunfcb  bes  ’ïterfaffcrét  gebt 
«ne  îage  mcbr  in  CrftlUung. 

Der  Bcrfaffcr  ber  Berliner  Briefe 
fagt  über  blcfen  ©egenflanb®.  »5 : 
„Scfto  l&blicbcr  unb  nacbabmungg= 
wûrbiger  aber  ift  ré,  baß  fie  fid?  oon 
beat  Zwange  beé  ûbrigcu  fïeifen  <5e= 
rctnoniclti  tn  Slbficbt  ber  îfntlaturtn 
jpodjcbelgcbobrcn  nnbanberer 
ißcherlidtcr  Cbvcnwirtcr  unter  eln- 
anber  lotfgemacbr  baben,  nnb  ftdj 
bloé  mit  ber  -Uttrebe  : Jp  o d>  g e e b r? 
te  fier  Sperr,  begnügen,  unb  am 
®cb!u(febloaccrfi<bern,  baß  ftrtTnb: 
bic  ergebende nDfener.  -3*» 
et  fängt  feit  einigen  3«bren  unter 
ben  flaufleuten  an  Sitte  ju  werben, 
tid)  in  ihrem  fauftneinnffdten  Briefs 
roecbfel  libcrbatiot  aller  Bitnlaturen 
ju  enthalten,  aucb  fogar  Int  Äonfert 
batf  lâ<berltct>r(j.  t?.(Cruer(?belu)»eg= 
julaiTcnnnbantenbc  Mot!  mitlbrem 
giamen  juunterfcbrclben.  Bfefelôb= 
ltd)e  ©ewobnbeit  bat  bamft  Ibren  Situ 
fang  genommen,  baß  einige  gute  J^âur 
ferbcuBoiTcblagtbatcn,  ficb  bcotlf: 
remoniclö  gegen  einanber  )u  cutbah 
ten.  Wacbbem  bfcfeSuon  bribenSek 
ten  angenommen  worbeu  war,  gab  ein 
teber  feilten  anbern  Jreunben  baoou 
Wacbricbt,  mit  ber  Sitte,  biffent 
«Be tfoiele  ju  folgen,  llnb  fo  f ann  man 
fagen,  baßblcfe  Gkwobubeit  jiemltcl) 
allgemein  geworben  ift. Baß biefe 21b; 
fdHTTitug  aller  unbjeber  (iemplimcn- 
te  uub  übrigen  Jpbiiicbf eltêbcjcugmi-- 
gen  une nblicb  viel  .Seit  erfpart,  ift  bei 
einer  nur  einigermaßen  fiarienliOt- 
refpeubenj  wc'jl  cinle  udjtcnb." 

2Baé  bic  Sonn  betrifft,  fo  £r$t  man 
gewöhnlich  oben,  ober  ju2lnfanglin= 
1er  Jé'inb,  bf  u ?Jauicn  bo»  dorre  fpon- 
t eilten, auwcldjett  man  fei. reibt,  unb 
ein  wenig  weiter  bin,  gegen  bic  rechte 
®dte,  beit  £>rt,  von  wo  auö  mau 
fdircibt,  nebft  bctu  Batum.  9)tau 
läßt  obugefibr  cincngingcr  breit  teer, 
uub  fiingt  bcitjnbalt  besBticfetfan. 
SnJlaufniaun&Briefcnfchrcibt  man 
bie  Seiten  voll,  unb  Idßt  auf  ber 
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doigt.  On  termine  la  lettre-  par 
uriques  assurances  du  son  zèle  ou 
e son  dévouement  etc. , en  cette 
manière  : Je  suis  (nous  sommes) 
votre  dévoué serviteur;  agréez.  Mon- 
sieur, l'assurance  ou  les  assuran- 
ces de  mon  sincère  (ou  parfait)  dé- 
vouement, (attachement  etc.);  re- 
cevez, Monsieur,  mes  (nos)  rcmer- 
cimens;  agréez  les  assurances  de 
mon  (notre)  dévouement  et  de  ma 
(notre)  recon’nnissance;  et  le»  assu- 
rances du  plaisi  r que  j'aurais  à vous 
être  utile,  (à  vous  servir  etc.). 
Nous  vous  prions  de  (veuillez) 
nous  donner  vos  ordres  ultérieurs, 
et  d’agréer  les  assurances  etc.  On 
doit  observer  de  la  placer  assez 
près  île  la  dernière  ligne,  afin  qu’on 
ne  puisse  rien  mettre  au-dessus,  et 
en  abuser  au  détriment  de  celui 
qui  écrit. 


La  crainte  de  s’attirer  des  affai- 
res, ou  de  faire  arrêter  ses  lettres, 
exige  la  plus  grande  réserve  en  fait 
de  nouvelles  d’état , surtout  lors- 
qu’on écrit  en  pays  étranger;  ce- 
pendant, les  evènemeus  politiques 
ont  la  plus  grande  influence  sur  le 
commerce;  de- là  la  baisse  et  la 
hausse  des  fonds,  etc. , suivant  les 
circonstances.  Une  déclaration  de 
guerre,  un  armistice,  un  traité  de 
paix,  la  perte  ou  le  gain  d'une  ba- 
taille, connus  à teins  d'un  négo- 
ciant, peuvent engager  à des  spécu- 
lations très-avantageuses;  on  peut 
faire  de  ces  nouvelles  l’objet  d'une 
lettre  particulière,  ou  au  moins,  si 
ou  les  annonce  dans  celle  ou  il 
s’agit  de  ses  affaires,  ou  peut  se 
dispenser  de  faire  des  réflexions. 
Il  est  inutile  de  remarquer  que  si 
le  style  des  négocians  doit  être 
concis  et  simple  lorsqu'ils  traitent 
avec  leurs  semblables,  ilpeut  aussi 
être  plus  orné,  plus  poli,  lorsqu'ils 
écrivent  à dos  supérieurs. 


Oiûdfcile  nidriélecr;  baburdj  unter: 
fdjclbeit  fie  fîd?  von  benJpbf!id>frité: 
©ebrribett;  ber  Oiattb  jfl  gewöhnlich 
ritten  Jfnger  breit.  Çïian  fdjUejifbcit 
3?rief  mit  einer  Serinfierung  feitted 
guten  Sßillend  ober  fritter  ergebe«: 
britte.,  etiuaauf  folgcnbe  iiirt:  3* 
Mu  (wir  (iitb)  3br  ergebender  2>fe= 
tter;  empfangen  ©ic,  mein  .Çterr, 
bie  tBerfidjerung  meiner  aufrid;tig= 
flcn  (poUCommenen)  (rrgebeubeitte. 
empfangen  ©ie,  mein  Jberr,  meinen 
(unfern)  2>anf,  fern  ©le  pou  mei= 
ner  (nnferct)  Ergebenheit  uni?  von 
meinem  (unfrrem)  2anfc  vrillent» 
men  oernebert;  ober:  verjîdçert,  bajj 
fcb3bnen  mit  beat  grbptcn  25crgnü: 
gen  bfencti  werbe  :c.  J)#t>en  ©ic  bie 
(9iite,  uné  mit  3brcn  ferner«  Q)cfeb= 
len  jtt  beehren,  unb  fern  ©te  ver: 
ftdycrt  :c — ®î«nmcrfc  ficb,  feinen 
Flamen  ganj  nabe  unter  bie  IcßreüU 
nie  ju  (eben,  bamft  ntdjtê  oben  bin» 
gefcBt,  unb  bie  Signatur  jum  ©eba: 
ben  bcü  Unrerjcid?nerdgemitbraud)£ 
tperben  fatnt. 

Um  ttd)  feine  5Serbrteflid)f  eiten  jit-- 
iujicben,  tmb  bamit  bie  Briefe  nicht 
angebalten  werbe«,  imtp  man  in  Jpfu= 
ficht  anf©taatd:')îctllt)fritc!t  Die  grob' 
te  purücrbaitnng  beobachten,  befeiu 
Dcrdmcnn  man  ins  uupunb  febreibr. 
3nbeffen  haben  poltrifdyc  EmgnlfTc 
ben  größten  Ginjtytjj  auf  öcu.<?anDri. 
2)abcr  baef  gaücn  unb  ©feigen  Der 
Rapiere  :r.  nad)  benlimfranbcn.  Eine 
Aricgdetthlrunt,riit'BflffLniftftlfiflnb, 
ein  grif  benbsäsertrag,  eine  verlorene 
ober  gewonnene  ©#lad>t  „ tiuntca, 
wenn  ein  Jpanbelémaun  grifft*  ba= 
von  benaibrtcbttgt  wirc,  Utn.ju  febr 
oottbellbaften  ©peeulationcit  oeratt: 
laffeu.  3Ö?an  lannbcrg(ritt;eu*>?euig-- 
fcltcn  jum  öegentfauh  rinto  befon= 
bern  SSriMee  machen;  im  gal!  man 
aber  ihrer  fit  einem  ®cfc!)«ft6:!Öricfc 
Erwähnung  tbut,  itcballer  üiruferun: 
gen  barüber  enthalten.  S?  verliebt 
ftcb  von  felbfi,  bap  Der  Srief.-Stvl  Der 
.Hauflcute  bei  aller  .Hurjc  uub  ein: 
fiidiiirit,  wenn  ftc  mit  ibrcet^leidjen 
ju  tb«n  haben,  bennod)  bbitidjer  unb 
gffcbtnûiftcr  feptt  tanii/  wenn  fte  an 
j^bbfre  febrriben, 
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Anfang  ber  Briefe, 


No.  1. 

Çfaftage  bei  einem  Çreunbe  a)  wegen  eines  in  Söprfdjlag 
gebrauten  A). 

•Çerrtt  91.  in  ©tuttßart.  grantfwrt,  bfn. .. 

Die  (?bre,  mitSfonen  in  SManntfcbaft  ju  flehen,  »eranlaßt 
mich*),  3&ntn  i«  fc^reiben , unb  mir  liber  9iacbfoIgent»eö  3bre 
SWeinung  ju  erbitten a),  btren  SDîittbeilung  web«  3ljnen  tw<b 
fonfl  3tntfltib  jum  9lad)tbei[  gereichen  fantt*). 

ffiner  t>on  meinen  bieitgenO  guten  greunben  ift  enrftbfof: 
fen«),  feinen  6obn  berJpanbluttg  ju  wibmenh).  Ç?é  ftnbet  ftcb 
nun  (Gelegenheit*),  benfelben  bei“)  J£>errn@**  unter  ’)  gewifen 
©ebingungen  in  bieïebre  jugebenk);  welchen  aber  biefer 
greunb  ebeu  fo  wenig  fentit  als  ich  ").  ©lefchnwbl  °)  wüttfcht 
er  febr,  ju  wifien*’),  ob  J^err  (£**  ein  orbenrlû&eê  Gefchüfr 
führt  i),  ob  er  fähig  ifir)  jungen  Leuten  guten  Unterricht  ju  ge: 
hen*)/  ob  er  »erbeirarbet  unb  ein  braoer  £au«bülteru)  ijl,  ob 
er  feine  Seute  eingejogen  bültT),  unb  ihnen  nicht  ju  oiefe  grei*  * 
beit  geflatretw),  unb  ob  man  überhaupt  eine  gute  Grrjiebung  oon 
ihm  erwarten  fann *)  ? 

SrtheilenSiemirr)  auf  biefe  fünfte  eine  geneigte  Antwort, 
Sie  werben  mich  baburcb  ungemein*) »erhinben.  ©«fehlen  ©ie 

a)  lettre  è un  ami  au  sujet  de  qch.  4)  le  négociant  ehe*  lequel 
on  a dessein  de  placer  un  jeune  homme,  c)  nos  liaisons  m'engagent 
à qch.  d)  prier  qn  de  nous  dire  son  avis  sur  ce  qui  va  suivre:  sur 
le  contenu  de  cette  lettre-  a)  sans  craindre  qu'il  en  résulte  aucun  dé- 
sagrément ni  pour  qß  ni  pour  personne.  /)  de  cette  ville,  g)  avoir 
dessein,  intention,  A)  vouer  qn  à rfeh.  i)  se  présenter  une  occa- 
sion ; trouver  occasion.  A)  placer.  /)  1.  m)  rhe*-  n)  que  ni  cet 
ami  ni  moi  ne  connaissons  $ que  cet  ami  connaît  aussi  peu  que  moi. 
o)  cependant,  p)  vouloir  savoir,  q)  avoir,  faire  un  bon  commerce. 
r ) en  état,  s)  instruire,  former  ses  appreutis.  u)  être  bon  éco- 
nome. v)  avoir  l'ceil  sur  eux,  les  surveiller,  les  tenir  de  court. 
w)  donner,  laisser,  accorder,  x)  attendre,  se  promettre  qu'un  hom- 
me (un  apprenti)  apprendra  ehe*  lui  le  commerce,  j-)  honorer  d'une 
réponse  sur  tous  ces  points,  accorder  une  réponse,  répondre  sur... 
t)  infiniment. 
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^anblnugöbrief«. 

bagegett  fret*),  wenn  ©ie  mich  im  ©taube  ftnben"),  3&nen  ja 
bienen.  Genehmigen  ©te“)  bte  fBerftcbertmg  meiner  guten  Ge* 
(Innungen“),  mit  melden  id;  ffeté  »erbleiben  merbe '‘‘‘J  te. 

©tnon. 

*)  dispose*  aussi  de  moi.  aa)  croire  à même,  bb)  agréer,  cc)  l'es- 
time particulière,  dd)  avoir  l'honneur  d'être  j être. 

21  n t vo  o r t. 

,£emt  ©imm , in  granf  furt.  ©futtgart , ben ... . 

©ie  »erlangen  einen  aufrichtigen  Sérier *)  dber b)  ben@(m* 
rafter  nnb  bie  ^»anblungetveife  beê  [»ieftgcn  J£>crrn  G**.  (&é  ijt 

mir  lieb,  bop  ich  bitrauf  nicbtô  anberé  alê  a l le ê Gute 
3u  melben  babec). 

©eine  .Çanbtmig  ijï  febr  weitläufig  *);  fte  beftebt  in  Gom* 
miffioné*  unb  ©pfbitionègefd)dfreaa).  ér  betreibt r)  (te  in  ber 
bejiett  Drbmmg , nnb  bat  Giuftchfen  genug f),  jungen  getiten, 
n>eld;e  ibm  jutn  Unterridjt  aimettrauf  werben,  alleé“*)  baô 
beijubringen«)/  waé  »en  einem  gefehlten  Kaufmann  gefobert 
wirbkb). 

Gr  ifi  »erbeiratbet;  in  feinem  J^aufe  tff  man  frei,  nnein* 
gefchrànfr,  aber  alleé  in  ber  .Drbmtng  “)  ; (einen  j^anblungê» 
bebienten  »er(!attet  er  alle  erlaubten“)  §reiljeiten,u).  Gr  (tebt 
eêgern"),  wenn  fie  nad)  »errichteter  Arbeit»«)  bnrd)  einen 
anfMnbigen  Umgang  ü)  mit  anbent  (td)  ein  3)ergmlgen  ma* 
d>enbh).  ©eine  Gr3iebungkk)  i(t  riberbem  fo  befdjaffen  n), 
baß  biejenigen,  bie  unter  feiner  SMufftcht  aufwachfeitm,n),  (ich 
nicht  flirteten  bürfen“"),  Stuten  »on  jebem  ©tanbe00)  unter 
bie  Sfugen  ju  treten. 

©ieß  ifi  bie")  rrabvc  ©chilbertmg  '»'>)  »ou  .Ç>errn  G**. 
3#  baffe")  bie  Unwahrheit  fo  fehr  alê  bie  ©djmeicbelci.  Surch 
einen  bftern  Umgang  (mit  ibm)  “)  habe  ich  ibn  genau  feftnen  1er* 

a)  vous  ine  demande*  mon  avis,  b)  relativement  à la  conduite 
et  . . . de  qn.  c ) n'avoir  que  du  bien  à eu  dire.  *)  son  commerce 
est  étendu,  d)  embrasser  la  commission  et  l'expédition,  IcsafTairi’s 
•le  commission  et  ...  e)  conduire.  J)  posséder  assc*  de  connais, 
sauces;  des  connaissances  .use*  étendues,  g)  apprendre  à qn  confié 
à ses  soins,  ai)  tout  ce.  bb)  devoir  sas oir.  cc)  réglé,  mais  sans 
gêne,  sans  contrainte,  dd)  toute  la  liberté,  ce)  qu’ils  peuvent  atten- 
dre. ff)  aimer  à voir,  gg)  qu'après  leur  travail.  hh)  jouir  do 
quelque  plaisir,  ii)  dans  dnonnètes  sociétés.  AA)  instruction  qu'il 
leur  donne.  Il)  telle,  que  . . . mm)  être  formé  sous  les  veux  de 
qn  ; par  les  soins  de  qn.  nn)  pouvoir  se  présenter  che*  qn;  ehe* 
de>  personnes,  oo)  de  toute  condition,  pp)  voilà,  qq)  le  tableaq. 
rr ) détester  qch;  cire  çuneini  de vch.  fs)  avoir  souvent  occasion 
de  fréquenter  qn. 


Digitized  by  Google 


72  ' Jg>«ttblttngôbrt«fe.  ' 

nett“).  3ch  muß")  3b««*  jum  23cfchlußnu)  noch  ttvoaé 
mittfjeilen ""O , baê  er  untüngfl  einem  feiner  9lachbarn  antwor* 
tete”),  ber  (ïdb  über  fein  Setragen  gegen  feine  Gommiê  einige 
SInmerfungen  erlaubte  77). 

©te  mtlffen  nicht  glauben")/  fprach  er,  baß  man  burch 
eine  fctaotfche  (Jingejogenbeit  feine  Sente  $u  guten  SOîenfc^ett  ers 
jiebt*);  fie*)  verleitet b)  eielmebr  ju  ben  unmüßigften  2Iués 
fcbmeifungen  ; man  bemi$te)  iebe@elegenbeit,  bie  fïc^  barbietet, 
unWbie  greibeit  ifl  fo  neu,  baß  man  fie  nicht  attberéd),  al$ 
$u  feinem ©erberben,  ju  gebrauchen  weiß;  bießijlganj  natürlich. 
3d)  taffe  baber  ben  meinigen  b&Hige  greibeit.  @ie  raüffen  ibre 
Sfrbeit  gebbrig  »errichten*),  unb  rocnn  fte  baê  rbiin*)/  fo  mbs 
gen  fte  ftch  außerhalb  ein  Vergnügen  machen«),  mennfteeé  nicht 
in  meinem Jjpaufe  ftnben h)  fbnnen.  3ch  »erlange  aber1),  baß 
fte  ftch  orbentlich  anffilbren k) , unb  baß  mir  mdjtê  Sinfloßigeö 
»on  ihnen  ju  ßb«n  fomme').  Stuf  biefe  2frt m)  habe  ich  baö 
Vergnügen"),  baß  fte  mit  ?uft°)  arbeiten,  baß  fte  beftânbig 
aufge»ecftp)  unb  munter  jtnb;  onfîatt  baß  fte  fenfi  »erbrofen 
unb  mürrifch')/  unb  mir  unb  ihnen  felbft  jur  Saft*)  fepn  r»ür* 
ben’),  ober  baß  ich  »ielleicht,  *»ie  biete*),  jebeê  93ierteljabr 
mich  nach  unbern  umfeben*)  müßte').  Chrfpare  ich  mir  fo  nicht 
»ieten  SÖerbruß"),  unb  mache1)  ich  nicht  baburch  meine 
Seute  gtücftich  unb  »erbinblich7),  baß  fte  mich  mirftich  tieben, 
unb  für  meinen  9tuÇen  eifriger  beforgt  fïnb*) , afé  t»enn  ich  fte 
in  ©c!a»en  machte  **)?  u.  f.  t». 

Jgteißt  bieß  nicht  ebel  gebaut**)?  3«h  »erbe  ben  ©otjn 

tt)  connaître  qn  particuliérement.  uu)  pour  achever  «on 
éloge,  w)  aller,  tvw)  rapporter  qch,  faire  part  de  qch.  xx)  ce 
qu’il  répondit  dernièrement  à qn,  la  réponse  qu'il  fit  ...  à qn. 
yy ) vouloir  critiquer.  tt)  il  ne  faut  pas  croire.  *)  que  pour 
former  des  jeune*  gens,  il  faille  tes  tenir  toujours  sous 
ses  yeux.  a)  traitement.  b)  porter  à des  excès,  à des  dé- 
bauches. c)  ils  profitent  de  toutes  ....  d)  une  nouveauté 
dont  ils  n'usent  que  pour  leur  perte,  t)  falloir  faire  son  devoir. 
f)  quand  ils  l'ont  fait,  g)  pouvoir  chercher  de  l’amusement  au-deliors, 
cher.  leurs  amis.  AJ  n'en  trouver  pas  cher,  moi,  dans  ma  maison, 
i)  exiger,  entendre.  A)  se  conduire  honnêtement.  /)  ne  parvenir 
aucune  plainte  sur  le  compte  de  qn;  n’entendre  aucune  plainte  . . . 
m)  de  cette  manière,  n)  la  satisfaction  de  voir,  o)  avec  joie. 
p)  toujours  gais  et  contents,  q)  au  lieu  que  je  les  verrais  sans  cesse, 
r)  de  mauvaise  humeur,  s)  aussi  à charge  à moi  qu’à ...  t)  obli- 
gé  peut-être,  a)  comme  bien  d'autres,  v)  de  changer  tous  les  trois 
mois.  u>)  n’est- il  pas  vrai  que  je  m'épargne  bien  des  chagrins,  x)  et 
qu’en  rendant  heureux  ceux  qui  me  servent,  y)  je  les  oblige  à qch. 
t)  avoir  plus  à cœur  les  intérêts,  soigner  aver  bien  plus  der.èle  les 
intérêts.  **)  en  faire  des  esclaves,  «a)  penser  noblement? 
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3bre$  greunbeô  gltlcflid)  f<bcl£enbb),  »venti")  er  einen  fo 
verebrungêtviirbigen  £cbrer  ftnbef.  £afîen  ©ic  ibn  jûibiefe  ©eles 
genbeit  nid^t  verjaumendd);  fïe  ifi$u  vortbeilbafr,  unb  nur  febr 
felren  ftnben")  fïd)  begleichen. 

3d)  bin  mit  ben  Gmpfïnbungen  ber  aufricbtigflen  greunbs 
fcbaft")  :c. 

bb)  le  fils  de  . . . est  heureux,  ce)  de  trouver,  dd)  ne  la  lais- 
ser pa»  échapper,  ee)  ne  se  trouver  pas  tous  les  jours,  ff)  être 
dans  les  sentunens  de  la  plus  parfaite  amitié. 

21  n b e r e 51  n t ni  o r r. 

©o  gern  •)  ich  fonjï  3bren  Ôefeblen  golge  leijle,  mit  fo 
*>iel b)  2ibncigung  muß  ich  ei  bicßmal  rljun. 

©ie  fragen  mich')  um  bie  Hanblungôs  unb  Hanêbalfutigd* 
umfïânbe  be<5  Jperrn  G**;  ich  fann  fïe  3b»en  nicf>t  ebne  SOîitTeis 
ben  befdjreiben  d).  ©ein  Hanblungôgejcbâft  *)  ifl  jroar  ntt* 
febnlicb  genug,  um  etivaê  barin  ju  lernen  *);  «dein  er  bat  bie 
erforberlicben h)  ©eifleôgaben  **)  unb  tfenntniffe*)  nicht,  um 
gefebiefte  Äaußeute  bilben  ju  fbnnen1).  2ßao  îvürbe  cê  3b* 
rem  grennbe  mlgen  m) , »venu")  er  feinen  ©obn  nach11)  einem 
Sierteljabre  eben  fo  umviffenb q)  junlcfbefiime”),  alô  er  bei  fei* 
nein  Gintritte  war?  Saatbett  »Sie  ibm  alfo  abr).  ©tauben  ©ie 
aber  ja  nicht,  baß  ici;  biefcö  aué  befonbcrnStbftcbten  melbe’);  e6 
mire  uneerantivortlicb1),  3b«en  eine  ©a<be  ju  verfcb»veigena), 
bie  fo  befannt  i|lT),  baß*)  id;  nicht  einmal  nbtbig  habe,  fte 
3bneit  im  Vertrauen  $u  entbedfen  ‘). 

S3eebren  @ie  mich  ferner*)  mir  3brcn  »ertben  SSefeblen; 
ich  werbe  3bneu  jeberjeit  mit  Sergnugen  bienen,  unb  feine  ©e; 
legenbeit  vorbeilaffcn  3bnen  ju  beiveifeu,  mit  »veteber Hochachtung 
ich  bin  3bp  w*  JC. 

a)  autant  l'on  a ordinairement  de  plaisir  à t/ch.  b)  autant  l’on 
éprouve  cette  fois  de  répugnance  à le  taire,  c)  s’informer.}  vouloir 
être  instruit  de  t/ch.  d)  dépeindre,  sans  être  ému  de  pitié,  a)  pour 
qu’un  jeune  homme  puisse  s'instruire  chez  lui.  *)  son  commerce. 
”)  les  dons;  les  talents,  g)  les  connaissances,  h)  nécessaires. 
« ) former  d’hahiles  . . . m)  quel  avantage,  n)  inf.  o)  voir  revenir. 
p)  au  bout  de.  q ) avec  aussi  peu  de  connaissances,  r)  détourner 

În  de  qch.  i)  avoir  des  vues  particulières  en  donnant  un  conseil 
qn.  t)  se  croire  coupablo , responsable,  a)  cacher,  o)  que  tout 
le  monde  connait.  10)  et  dont,  x)  faire  un  mystère,  recomman- 
der le  secret,  y)  continuer  à , ebft  de , ©.  @r.  278.  (©.  326.  4.) 

Nro.  2. 

21  n b e r e Slitfrage. 

SWan  b«t  mir  für  meinen  SDMnbel,  ben  jungen  9î.,  welcher 
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fuft  tôt  Me  2IpotteFerfun(l  ju  lernen*),  J^errit  Cbwe  in  33.  jum 
€el)rterrn  borgffd)lageub).  Derfelbe  tôt  in  biffer  2ibftd)t  aud) 
bereit«  bei  mir  ’Jtad)  frage  gerban  *).  5d)  rorinfdjtc J)  aber  mid> 
borerft  311  ilberjciigen*),  ob  ber  Jtnabe  bei  ibm  ©riegenbeit  b«t 
erroa«  ju  terne»  0,  unb  ob  er  and)  gut  bebanbeir»)  rrirb.  35a 
©ie  fd)on  fo  lange  3*it  in  Sertin  ftnb h) , fo  bilrfte  ee  3b nen 
wobt  nidjt  fermer  roerben.  mir  über  biefen  ^unfr  bie  grilnblidjjle 
Sluefunft*)  311  t>erfd)affen.  3d)  bitte  «Sie  barumk)  im  9Îa* 
m en  ber  greunbfd>aft  unb  ber  9)1  en fd) eu  Hebe1),  unb 
bin  mit  aller  m> 

3br  trenergebenfîer  greunb  unb  Diener 
Siebel. 

a)  mon  jeune  pupille  désirants"  faire  apothicaire;  apprendre  la 
pharmacie;  embrasser  l'état  de  pharmacien.  6)  proposer  de  le  pla- 
cer  ehe*  qn.  c ) fai-"  dca  propos'  ron.  h qn  k ce  sujet,  d)  vouloir, 
eond.  e ) tue  sur.  j)  apprendre  son  état,  acquérir  de»  connaissan- 
ces. g ) c*rc  bien  tenu,  surveil’’.  /ijJibifer  depuis  long-lcms,  y 
avoir  l<  ng-tems  qu’ou  est  dans  une  ville.  i)  îles  avis  sûrs,  fondés. 
A)  c’est  la  gr.iee  r io  ic  vou»  demeod".  I ) (•v*g  juljjfen.)  m)  et  celle 
de  me  cro:~e  pai.aitemeut. 


21  n f n>  o r t. 

JÇ>rn.  âfiidjfl  in  Cff.  9t.  ben  . . . 

©ie  fragen  mid)  um  mein  Urfbeit*)  liber  J^enrn  £btoe,  nnb 
ob  fô  ratbfam  fet> b) , 3bren  9)?tlnbel  tbm  in  bie  ïebre  3»  ge* 
ben*)?  3d>  glaube  im  ©tanbe  31t  femtd),  3bnen  bon  ber  £age 
feine«  .Çaufeô  ejnc  »ollfommene  ©d?ilberung  •)  3n  madien,  ba 
id)  in  bemfelben  fdjon  febr  lange  befannt  bin  0 ; unb  ermangle 
«Ifo  niefjr,  3b«en  meine  ©ebanfen  offenber^ig*),  jeboeb  unter 
bem  Siegel b)  treuer  SBerfdnoiegenbeit,  3U  erbffnen. 

9Xan  fatm  nid>t  lâugnen’),  baß  Jperr  îbroe  ùÂeijler  in  fei* 
ner  Æunfl  iflk);  aber  e»  feblt  ibnt  bôuptfàcblid)1)  on  ber  nbtbi* 
gen  ©ebulb  unb  ©auftmutb,  um  feine  éinftdbren  SInfdngern  mit» 
lutbeilen”).  Çr  »erlangt  fdmelle  gortfdjritre,  rafdje  gaffung«* 
gäbe")  unb  SBerfud>e°)  ohne  gebier;  babei  iji  er  leidjr  auf* 
gebracht*),  btftig4)  unb  unbillig').  @on(t  i|l  er*)  ber 

a)  demander  l'avis  de  qn  touchant  qn  au  sujet  de  qn.  b)  s'il  se- 
rait avantageux  pour  qn.  c)  apprendre  chex  an,  être  placé  clics 
qn.  d)  se  croire  à meme  (en  état),  e)  peindre  exactement  qch. 
J)  fréquenter  depuis  long  teins.  g)  franchement.  h)  persuadé 
de  votre  discrétion  sur  ce  que  j'ai  à vous  en  dire.  <)  ne  pouvoir 
nier,  h)  être  versé  dans  son  art;  tous  les  dons  nécessaires  pour 
qch.  I)  n'avoir  pas  qch.  m)  instruire  des  commençants,  n ) des  talens 
supérieurs,  o)  les  essais,  les  épreuves,  p)  d'un  caractère  violent. 
q)  la  moindre  chose,  r)  et  li*  rend  injuste,  t)  c’est  d'ailleurs. 


•Çanblungêbrteft.  75 

rechtfchafftnfle  SDîamt  »on  ber  Seit/  unb  feine  fente  fttfb  gut 
gebalrett. 

Olun  fommtf«  barauf  an‘),  ob  3br  SDïünbcl  »orjdglidjegtlU 
bigfeiten“)  befïçr.  SDîit  fotd^en  ’)  würbe  e«  ibm  bei  biefem 
ïthrberrn  wohl  gelingen  w).  Jj)at  er  aber  einen  fangfamen 
Äopf»),  unb  ein  trüge« r)  Temperament,  fo  fann  ich  3b 11  en 
nicht  ratbett,  ibn  babiu  ju  geben;  benn  er  mürbe  nicht«  lernen, 
unb  unglütflich  fepn. 

Ueberbawpt  bebarf  ein  iunger  SRenfd),  ber  fïch  ber  pharmacie 
wt'bmen  will,  mehr  5Jorfemttnif[e  al«  ein  bloßer  Kaufmann*). 
Er  muf}  in  ber  lateinifchen  unb  gried)tfd)en  (Sprache  wenigjtendfo 
weit  bewanbert  fepn*),  baß  er  bie  (in  biefen Sprachen)  über  bie 
Jfnnfl  gefchriebenen  S8üd)fr  lefen  fann.  9lud)  muß  er  bie  erflen 
©rünbe  ber9laturlebre  »ollfommen  inne  haben“),  weil  bie  Sb«* 
mie  jtch  auf  biefelbeit  grünbetbb).  Dbne  biefe  *8orfenntniffe“) 
wirb  er  »on  feinen  Sebrjabren  wenig  99u§en  aa)  unb  nodj  weniger 
grenbe  haben"),  aud)  überhaupt  mental«  ein  große«  ©lücf  ") 
machen.  Diej)  ifi  e«,  wa«  ich  3bncn  Jur  9iad;n'cht  habe  melben 
wollen  «). 

t)  «'agir  de  voir,  u)  des  dispositions,  des  talcns  marqués,  o)  dans 
ce  cas.  w)  être  bien  chez.  fn.  i)  avoir  la  conception  dure;  être  lent 
à comprendre.  J-)  n’avoir  pas  de  vivacité,  t)  en  général,  la  phar- 
macic  exige  plus  de  connaissances  <jue  le  commerce.  *)  connaître, 
savoir,  aa)  posséder.  46)  puisqu'ils  servent  de  fondements  à la 
chimie,  cc ) s'il  n'a  déjà  acquis  ces  connaissances;  sans  ces  con- 
naissances présupposées  (préalables),  dd)  retirer  peu  d'utilité,  ee)  y 
trouver  peu  de  plaisir.  J})  n'étre  jamais  un  grand  pharmacien. 
gg)  croire  devoir  dire. 

Nro.  3. 

Dritte  91  n f r a g e. 

•Çrn.  3oh.  in  £.  Sranffurt,  ben  . . . 

3<h  futh*  bermalen  *)  einen  jungen  SRenfchen , welcher  £ujl 
hatte,  bie  Jpanbltmg  bei  mir  ju  (ertten.  9ln  2)orfd)iügen  unb 
Empfehlungen  fehlt  e«  nichtb);  aber  nicht  ein  jeber  SÖerfchlag  •) 
tff  gleich  annehmlich  *).  Jjpauptfdchlich  habe  ich  meine  guten 
©rtinbe*)/  fein  jtinb  hieftger  Stabt h)  baju  ju  nehmen. 

Sie  haben  mir  aulüngfi  ')  von  einem  Jtnabeu  n>)  gefagrk). 
E«  war,  wenn  ich  mich  recht  erinnere“),  eine«  Züchter«0) 
<2of>n.  Sollte  ftch  berfelbe  wirflich  für  mich  fehlen p),  unb 

a)  désirer  trouver  en  ce  moment,  cond.  b ) il  s’en  présente  un 
assez  grand  nombre,  e)  mais  ceux  qu'on  propose,  (qui  se  présen- 
tent). d)  n’étre  pas  également  agréable,  e)  avoir  pour  principe. 
h)  aucun  enfant  de  cette  ville.  A)  parler,  ntd)t  dire.  /)  il  n'y  a pas 
long-tems.  m)  jeune  homme,  n)  je  pen.e.  o)  fermier,  p)  convenir 
à mon  commerce. 
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.Çiaublitngêbriefe. 

«inc  Unterïunft  nod)  nid;t  geftmbeit  hüben**),  fo  wollte  ich 
Sic  bbfl:d)fl  erfttcbf  bnbcnr),  mir  Bon  feinen  gâbigfeiten  unb 
CSeiffeégaben ') , fo  mie  Bon  betn  Skrmbgenöjujtait&e'1)  feiner 
îleltern.  Bon  ber  Erhebung,  bie  er  g en  offen*),  u.  f.  n>.  neb 
b«re  2Iu5funfr  ju  ert^c ifen  "). 

©if  wißen , meine  ?ebrlingew)  werben  nicht  fcIaBifcfj  ge: 
halten'),  unb  eê  ift  feinem  meiner  Diener  erlaubt,  unb&flid;  mit 
Ihnen  am jugebeny).  Dagegen  muß  id>‘)  aber  eigenen  Eifer“) 
unb  Sinn  ftfr  2Boblanßt'nbigfeitbb)  bei  ihnen  fütbeit*).  %d) 
barf  eö  Shnen  tx»of>l  fagcn<ld),  baß  id)  mich  nid)t  begmfge”), 
meine  £eute  bloä  ju  bem  ÜÄafcbinenmäßigen  ber  J£>anblung  abju: 
Tickten  {‘),  fonbern  fïe  ja  benfenben  Äaußeutenju  bilben  *«)  fuche. 
Da  ju  bebarf  eöaber  ton  ihrer  Seite  ber  nbtbigeu  »Borfenntniße  kk) 
mtb  einiger  Sdmlwifienfdjaften,  menu  meine  gurforge  ftlr  ihre 
Erziehung  anwenbbar  fepu  feil"). 

Sie  hüben  mid)  fd)on  einmal*1)  mit  einem  jungen  Iföeu: 
fdjeu  Berforgt,  unb  ftnb  ein  ju  reblicher  a nn,  alö  baß  Sic 
{tdj  bei  3bien  Empfehlungen  n")  bloê  Bon  cinfeitigem  SBoljlwois 
ien"”")  gegen  ben  Empfohlenen  leiten  laßen ")  foHten. 
Sind)  fm&  Sie  ju  feljr  mein  §reunb00),  alö  baß  Sie  mir  nicht 
gern  Qergmlgen  inadjen,  ober  meine  Anfrage  mißfällig  aufneh* 
men  feilten  w).  3M)  weiß  baö  aber  aud)  gehörig  ju  fehlen*?), 
unb  bin  beéhalb  immer  mit  Borjriglidjer  Jpod)ad)tuug  unb  Er: 
gebenbeit”) 

E.  E.  treuer  greunb  unb  Diener 

S. 

q)  n’avoir  pas  encore  do  place;  ii'étrc  pas  encore  place, 
tubj.  ®r.  166-  5)  (488.  6).  r)  prier;  vous  me  feriez  plaisir; 
vous  m'obligeriez  beaucoup,  s)  instruire  de  qch.  t)  talens.  u)  ca- 
ractère, les  moyens,  la  fortune,  u)  indéj.  »on  donner,  w ) que  les 
apprentis  chez  moi.  jt)  jouir  d’une  honnête  liberté,  y)  maltraiter 
qn-,  se  comporter  indécemment  envers  qn.  x)inai$,  je  demande,  j'exi- 
ge aussi.  *)  de  leur  part,  aa)  activité.  66)  de  la  bienséance;  une 
conduite  honnête,  dd)  assurer,  ee)  les  soins  ne  se  bornent  pas  à 
qch.  ff)  les  faire  apprendre  par  routine  ; les  former  machinalement. 
gg)  mais  mettre  tous  ses  soins  à en  faire  de  négocians  sages;  à leur 
apprendre  à réfléchir,  hh)  pour  cela,  il  faut  qu’ils  aient  déjà  quel- 
ques connaissances,  et  qu'ils  aient  fait  quelques  classes,  iï)  sans 
quoi  la  marche  que  qn  suit  pour  leur  éducation,  serait  in- 
admissible; inapplicable,  hh)  avoir  déjà  procuré  un  brave  garçon. 
Il)  n’écouter  que  qch.  mm)  la  voix  de  la  bienveillance.  nn)  en  re- 
commandant uue  personne,  oo)  votre  amitié  pour  moi  mepersuade 
également  ; jeconnais  également  trop  votre  amitié,  pour  ne  pas  être 
convaincu  de  qch.  pp)  la  disposition  de  qn  à accueillir  une  prière. 
qq)  sensible  à vos  bontés,  rr)  être  avec  la  plus  grande  considé- 
ration. • 


jÇ>an  bliin  gêBriefe.  77 

21  u t wort.  . 

•I'  Jprn.  <3.  in  granïfurt.  • ' î.,  ben  . . . 

erlernte*)  baé  , mit1')  »eitlem  ©ie  mich 

fri*)  3f>rem  »ertbett  Schreiben  »um  16.  b.  Stt. d)  beehren,  mi* 
alftm  ©anïe,  unb  »erbe  nncfjteti')  mid)  bejfelben  in  meiner 
Slntwort  auf  3bre  Sinfrage  »egen  beö  jungen  SJîenfc^en  gewiß 
nicht  unwertb r)  ju  machen. 

©erfelbe«)  iß  je£t  im  fünfzehnten  3abreb),  ein  muns 
terer,  offener  JîopfO,  jur  2:&i5tigPeit  unb  Drbnuitg1)  t»on  friif>er 
Sfugenb k)  an  gcro&bnt,  unb  burch  gute  Jipairêlebrer  im  Schreiben, 
Rechnen,  ©eograpb»  unb  ©atnrgefchichte  roobl  unterrichtet“), 
©a  feine  Üieltern  oermbgenbe  îeute  jmbn),  uub  ber  3funge  immer 
öorjüglid)  Sufî  $ur  ,£anblung  jeigte0),  fo  gab  ber  ©ater  feiner 
Neigung  filr  biefen  ©tanb  gleich  nad)p),  unb  ließ  iljn  barnach 
erjieben  nnb  uitterridjten  ’).  ©igenrlid)  ging  feine  2lbficht  mit 
ibm  babinr)/  «b«  juerfî  auf  einer  JÊ>anbeléacabemie*),  unb  bann 
in  einer  großen  ^»anbelô  (labt  auf  einem  ©omtoir  unterjubringen'X 
»o  er  bie  #anbtnng  gleich  im  ©roßen  überfeben  lernen  follte“). 
©eit  beê  ©aterô  5£obe  bat  mau  nun  biefen  9>tan  freilich  aufs 
gegeben T),  »irb  ihn  aber  boeb  nicht  $u  einem  gemeinen  ©es 
raillißen))  in  bie  Sebre  geben*).  3n  ber  ganjcit>)  garnis 
lieberrftbt  übrigené  ein  ©eift  eon  ©utberjigfcit,  Streue*)  unb 
Cbrficbfeit*). 

©ieß  iß  eô,  waê  ich  3b««t  mit  ©ewißbeit  eon  bem  jungen 
9K  fagen  fann.  5Bie  flarfbb)  fein  ©ermbgen  oon  riterlidbtr 
©eite  eigentlich  fep,  weiß  ich  nicht  genau'’*),  ©aé  aber  weiß 
ich  »oblcr)<-  böß  jnr  anßänbigen  Reibung  <w) , »ie  eê  in 

a)  être  bien  sensible  à <jch.  b ) dont,  c)  par.  <7)  de  ce  mois, 
du  courant,  e)  tâcher  de  prouver  par  sa  réponse.  /)  n’en  être  pas 
indign  g)  le  jeune  homme  dont  je  vous  ai  parlé.  A)  être  dan»  sa .. . 
année,  i)  être  vif  et  avoir  de  l’esprit.  A)  des  son  enfance.  Omettre 
eu  tout  do  l'ordre  et  de  l’activité,  m)  avoir  eu  de  bons  maîtres  d'écri- 
ture, d'arithmétique  . . . n)êtrc  i son  aise;  avoir  de  la  forlune,p. 
prés,  o)  montrer  beaucoup  de  goût  ou  d’inclination  pour  qch,  passé 
ber part,  p)  destiner  à cet  état,  a)  donner  des  maîtres  en  conséquen- 
ce. r)  il  avait  l’intention,  s)  de  l’envoyer  d’abord  dans  une  école  de 
commerce,  t)  placer  ensuite  dans  une  graude  ville  de  commerce, 
a)  pouvoir  apprendre,  subi,  imparf.  u)  abandonner,  à la  vérité,  on 
projet , apres  la  mort  de  qn.  w)  mais  on  ne  le  placera  pas  dans  nne 
maison  x)  ne  pouvoir  apprendre  qu’un  commerce  en  détail,  l’ins- 
truction se  borner  au  détail.  ÿ)  tout,  z)  la  droiture } la  candeur, 
la  fidélité.  *)  probité,  an)  ne  dire  pas  au  juste,/«/,  bb ) en  quoi 
consiste  sa  fortune  du  côté  du  pérc.  cc ) mais  elle  est  plus  que  suffi- 
sante. dd)  pour  fournir  aux  habillements  qu'on  doit  avoir  dans  une 
muison. 
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3br«m  JQ>atife  ftpn  mufj,  unb  ju  3br«r  €id)trb«it")  nubr  alô 
binrrichrnb  tjî. 

3d>  ftlge  nod)  hing»”)'  baß  «*  mir  gttrn  anêHfbmettbfn 
SBtrgmigfti  getreten  wirb«),  31)««»  J»m  jiwiteiunal  rinnt 
guten  £d)rling , brr  3br«r  »frtb  ifl,  unb  birfrm  rinnt  guten 
Weberin,  mie  cê  mmige  gibthh),  jugemiefnt  ju  haben,  fallé 
été  auf  ihn  «ri ter  93fbad)t  uebmni  »ollen“).  8luf  3ht  3krs 
langen  »erbe  id)  in  biefer  ©actye  gern  weiter  bie  £aub  bie* 
teiKk). 

3cfy  habe  b««  ffbvc  mit  JÇ>odf>ad)tnng  unb  greunbfd)aft  ju  fn>n. 

G.  G.  bimfhvffligflfr 


es)  ainsi  que  pour  votre  tùretc.  ff)  ajouter  encore,  futur, 
gg)  être  pour  fnuite  {grande  joie;  une  joie  sensible.  AA)  telou’ily 
en  a peu.  lï)  persévérera  vouloir  prendre  qn  chez  soi.  AA)  dispo- 
sez de  moi,  si  je  puis  vous  être  utile  à cet  égard. 

2B  e i t net  Auftrag. 


sÇrn.  3®b*  »»  franffmrt,  ben  . . . 

JÇ>od)geefjït<|ler  J^errî 

Gö  bebarf  »etter  nic&té  alô  3brer  Strftchmma*),  bajf  ber 
junge  91.  ftd)  für  mein  ,£auê  fd)id*t b) , um  tf)it  aufjutiebmen*)/ 
»ettn  man  if>tt  mir  anoertraueit  »illa).  3d)  bitte  ©it  baber, 
mit  ben  ©einigen  BMtffpradje  gu  batten*),  unb  tvenn  man 
gtneigtO  ifl,  ben  ©orfdjlag  anjunebmnt*),  ben  Sormunb  gu 
erjiidjett,  mir  ben  Knaben  fobalb  aié  mbglid)  »orguflellen k), 
bamit  id)  ifm  prüfen,  unb  beu  Slfforb  oorlâufïg  abfchliefleu 
fantt1).  ©eben  ©ie  bod)  bettt  jungen  93?«nfd)ftt  auf k) , felbft 
an  mfd)  ju  fdjreiben.  93?  an  pflegt  auê  folgen  93  rie  feu  ')  ben 
©eifî  ”)  jiemlid)  genau  gu  beurtbeilen  m). 

3d)  empfehle  mid)  3b»«»  gum  OBohlroollfit  unb  gur  grtunb: 
fd>aft,  unb  bin  mit  gewohnter  ©eftnnnng 

G.  G.  bienfhvilliger 


«)  d'après  votre  assurance,  b)  convenir  à une  maison,  c) 
■être  disposé  à l'accueillir,  rf)  si  l’on  veut  me  le  confier,  e)  prier 
d’en  parler  (de  vouloir  bien  parler)  chez  lui;  à sa  famille.  /) 
être  disposé  à qch.  g)  accepter,  agréer  la  proposition,  h)  pré- 
senter renfant  le  plus  tôt  possible.  1)  afin  que  qn  puisse  l’exa- 
miner, et  conclure  un  accord  préalable.  A)  veuillez  dire  au  jeu- 
ne homme  de...  I)  juger  ordinairement  assez  bien,  m)  par  ces 
sortes  de  lettres,  n)  l’esprit  d’une  personne. 
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<&éqtt\btn  beê  jungen  91.  «n  feinen  ffmftigen  Sefcfyetrp. 

4?o$eb<Igeborner  J^err, 

J>ocf;geet>rtefler  £err‘)! 

^r.  91.  in  ?.  !)<tt  mir  hn  9lamm  Qvor.  J£>od)ebt!gtbom 
«nfgftrag#nh),  on  ©ie  311  fchreifec«,  mit  idf  gehorcht*)- 

3d)  habe  jmr  ÂonMuiig  große  f«lîd),  uirb  bct  Jperr  ©. 
mté  .^Öffnung  gemacht  bar*),  baß  @n>r.  JTpocbebelgebom  »w>bl 
geneigt  fet>»  mbchtenO,  mid)  tu  bie  ïe&re  jm  nehmet»*),  fo 
freue  id)  mid)  ttber  5b«  gtîftge  ftcußening  rtttßcrorbenrfich b). 
9Benn  mon  bttrd)  ©eberfam  nnbïrette  3b«  ©ewegenbeir  ‘)  et: 
»werben  Fann,  fo  »werbe  ici)  mich  berfelben  gewiß  immer  mcbmérth 
3«  tttad)en  fud)«t»k). 

5m  Cornet»  meine*  ©ormttnbrt,  brt  £errn  «prcbigeré  SB. 
in  d.1),  itnb  meiner  lutter"),  foK  ict>  ©iwr.  J^od>el>e(i 
g e boni  geberfamjl  melben“),  baß  id>  Muffige  33od)e  am 
Donnerflag  «*) , alô  bem  21.  3um,  bie  £b«  haben  foU°), 
5bnen  worgeflellt  ju  »werben.  3d)  nnmfd)e  recht  fchr,  alêbatm 
3b«n  ©ci faü  ju  erhalten  *»).  Sôegen  beé  gegenwärtigen  @d)reû 
benê  bitte  id)  gebcrfatnfl  um  giltige  9lad)ftd)tr). 

3W>  b«be  bie  ©brc  mid)  3b«r  ©eiwogenbeit  geborfamfî  ju 
empfehlen*)/  anb  bin  mit  größter  Jpod)nd)ttmg‘) 
dwr.  #od)ebelgtborn 

ben  . . . geborfamfler  Diener 

gerbinanb  91. 

à)  Monsieur.  6)  c’est  qn  qui  m'a  ordonné  de  votre  part.  *)s’en 
acquiter,  ober:  d’après  l’ordre  <pic  qn  m’a  donné  de  votre  part,  j’ai 
l'honneur  de  vous  écrire,  d)  avoir  une  grande  inclinatiou.  une  incli- 
nation particulière  pour  qch.  e)  faire  c,perer,  passé  b cr  purt.j)  pou- 
voir ctre  disposé  a qch.  g)  recevoir  ehe*  vous.  A)  en  ressentir 
une  joie  extreme./)  affection,  bienveillance.  A;  làelier  de  ,’en  ren- 
dre chaque  jour  plu.  digne.  I)  au  nom  , (de  U part)  de  M’\  ît.  mon 
tuteur,  prédicateur  à • /»’>  . eu  celui  Cet  celle)  de  ma  mère. 

A)  devoir  dire,  e&fr;  qn  me  char  y de  vous  due.  b > avoir 
l’honneur  d’être  pré  à t;r.p)  .idi  prochain,  q)  dr-ircr  infini- 

ment être  agréable  àqh;  ootc  son  agrément.  r)u.ntgner  lire  cette 
lettre  avec  indulgence,  s)  se  recommander  à 1’  bienveillance  de 
qn.  t ) être  avec  respect  et  *e  r.us  parfait  dévouement. 

àro.  4. 

#rn.  ©.  in  Jjmmbmg.  91.,  btu  . . . 

5d>  habe  einen  ©oh«»  ber  mein  waterlûhrt  SBoblgefafleti 
wn  3ugttib  auf  oerbieut  hat  *).  ©r  hat  f»d)  fafl  wiber  meinen 

b)  faire  de  tout  tems  la  plu*  douce  consolation;  mériter,  de* 
ses  plus  tendres  années,  la  bienveillance  de  qn.  , 
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ffiilUti*),  ba  id)  feïbfl  ein  ©clehrter  bitid),  nnb  il)«  gern  §tt 
bemfelbcn  ^weefe  crjpgcn  batte'),  «m  mir  im  Sitter  4>dlfe  3« 
leiflen1),  ber  Jpanblung  gewibmet11).  9îrt<f>bem  icb  ibn  fo  gut 
aies  nur  mbglicb  bnju  habe  tiorbereiteu  laffen«),  trat  er  in  fei* 
nem  löten  3abreh)  in  eine  berühmte  igpejereihanbltmg h)  in 
21.  ûtéîehrling  iit©icnfle‘),  wo  er  a:u  *,  nun  f<bon  feit  jwei 
fahren  al«  îabenbicner  einen  mäßigen  ©ehalt  besieht1). 
2ö4brenbm)  biefer  3cit  bat  cr  fcine  freini  ©*unt)en  9ut  anfleî 
manbt ”) , um  fid?  im  Seinen,  ed;bnftbreibenO  unb  in  ber 
SBucbbultung’)  weiter  fort, ju  helfen  °).  ©r  hat  fid>  aud),  ba 
iefttfo  viele  «Sucher  über  bie  J>anblung  h*ray«fommen*),  fc>'«b 
biffe;  ju  unterrichten  gefud?t r)*  3«^  ««&««»  3™<  einlnbe1)  in 
ihm  ben  2Bunfd)  rege"),  weitere  gertfehritte  in  ben  £anbluttg«; 
fenntniffeit  in  3h«»  Hamburg  ju  machen'),  ©er  erfle  i(t 
bie  gcgrdnbetc,  bei  un«  tierbreitete  SKetnung")  »on  bem  großen 
Umfange1)  unb  berSDlatmigfalrigfeit’’)  ber  «Çottblungêgefcbifte 
auf  biefem  «piafce*).  ©er  jweite  i|T,  baß  man  mir  fagte*),  er 
werbe  in  Hamburg  nicht  lauge  und;  einem  guten  «piaçc  fuchen 
bürfen  **) , auf  welchem  er  feine  ïalente  mit  9îu#en  anwenben 
unb  »ermcbreub£>,  aber  auch  einen  guten  ©ehalt  bejiehen  fbtt: 
ne“),  welcher  mid)  ber  Jlofien  feiner  fernem  Unterhaltung  über* 
frebtH.  ©enn  id)  bin  53ater  vieler  Æinber"),  »on  welchen 
erff)  ba«  dltefle  i|1««);  unb  ungeachtet  meine«  SBunfdje« hh), 
nicht«  in  SRifcffKht  feine«  Unterricht«  3»  fparen“),  fehe  id;  bod> 


J)  s’adonner  à qch.  c)  pour  ainsi  dire  contre  mongré.  d) 
professer  toujours  les  belles  lettres.  e)  destiner  volontiers 
4 la  même  étude,  ober:  car  je  désirais  qu’il  se  vouât  à qch, 
que  j’ai  toujours  professé  jusqu’à  présent,  f)  être  le  soutien 
de  qti  dans  ses  vieux  jours,  dans  sa  vieillesse.  g ) donner, 
autant  qu'il  est  possible  à qn . les  premières  notions,  les  notions 
préliminaires  du  commerce,  h)  à l’âge  de.  0 comrte  apprenti. 
A)  cher,  un  des  principaux  épiciers  d A.  0 n’avoir  depuis  J ans 
qu’un  traitement,  un  salaire  très-modique,  m)  pendant,  n)  n’è- 
tre  pas  oisif;  faire  bon  usage  de  son,  tems.  p)  l’écriture. 
a)  la  tenue  des  livres  en  partie  double,  o)  il  s’est  exercé  dans  le 
calcul,  r)  et  de  ne  pas  négliger  non  plus  la  lecture  des  livres  qui 
traitent  du  commerce.  *)  paraître  aujourd’hui  en  si  grand  nombre. 
0 le  motif;  la  raison,  u)  faire  envisager  maintenant  la  ville  de  Ham- 
bourg comme  la  plus  convenable,  v)  s’y  perfectionner  dans  le  com- 
mcrcc;  y perfectionner  ses  connaissances.  u>)  Ieprcmier,  c'est  l’opi- 
nion généralement  établie,  x)  de  l’étendue. y)  la  diversité  des  allai, 
res.  t)  se  faire,  se  traiter  en  cette  place.  *)  qu’on  m’a  fait  espérer, 
an)  nôtre  pas  long-tems  sans  trouver,  bb)  ou  il  pùt  déployer  ses 
talens  avec  utilité,  les  entendre;  les  perfectionner,  cc ) obtenir  mè- 
me  des  appointements,  dd)  décharger  par  la  suite  des  frais,  et)  une 
famille  nombreuse,  ß)  iL  gg)  l’aîné,  hh)  malgré  le  désir,  n)  four- 
nir  aux  dépenses  qu’exige  son  instruction.  i s 
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tin,  baß  tè  über  meine  Æràfte  ijl“).  9Beil  idt>  inbeß  in  ipartu 
burgfelbft  feine  Sefonnren  habe“),  fo  mar  mir  baë  Slnerbieten 
beö  #errn  9i.  mm)  in  Slugéburg  fehr  angenehm"“),  bafj  er  an 
(Bit,  a I ê feinen  nieljàbrigen  Eorrefponbenten,  bar* 
über °°)  fchreibeit,  unb  biefen  meinen  «Brief  an  Bit  einfchlie* 
flen  wollte.  Er  fennt  meinen  ©obtt  fehr  gnt,  unb  wirb  allein 
reblicher  Sftann w)  nicht  mehr  ©uteô  non  ihm  fagen,  alö  woju 
er  wirflid)  ©runb  hatq<l).  Äann  meine  gehorfamfle  Sitte  ") 
etwaê  ba3U  beitragen“)*  baß  Bit  ftch  beê  ©ohneS  eineéShnen 
unbefannten  “") , aber  rechtfd;affenenTT)  Sßaterö“)  annehmen, 
um  ihn  auf  einem  guten  Eomtoir  nnter3ubringenww) , fo  wirb 
meine  «Berpflicbtung  ohne  ©rànjen  fepn  “). 

hh)  sentir  qu'on  ne  peut  être  d’un  grand  secours;  que  se* 
moyens  ne  permettent  pas  d'être  ...  U)  n'avoir  JOi-méine  au- 
cune connaissance  à ...  mm)  être  très-satisfait  de  qch.  nn)  que 
Mr.  N.,  votre  correspondant  d’A.  a bien  voulu  ine  faire,  oo) 
à ce  sujet,  pp)  être  trop  honnête  homme,  qa)  pour  en  faire 
l'éloge  aux  dépens  de  la  vérité;  en  dire  plus  de  bien  qu'il  n’y 
en  a un  effet,  rr)  si  la  prière,  la  demande  que  je  vous  fais  en  sa  fa- 
veur. si)  pouvoir  intéresser  qn,  rel.  H)  pour  un  père,  uu)  qui  vous 
est  absolument  inconnu,  oo)  mais  qui  est  -attaché  à ses  devoirs. 
ww)  daigner  s’employer  pour  obtenir  une  place  à qn  dans  un 
bon  comptoir,  suoj.  imparf.  xx)  rien  ne  peut  égaler  la  recon- 
naissance de  qn ; la  reconnaissance  de  qn  sera  sans  bornes. 

• (LiVf.'HiairiJ  -■  1 * * ” 1 ’’  *•*  * * ' * v 

• 31  n t n>  o r t. 

Jprn.  SOî.  in  91.  Jpatttbuta,  ben  4.  . . . 

©te  fonnren  btird)  bie  Empfehlung  meines  2IugSburger 
greunbeé  an  Oliemanb  gerathen,  ber  mehr  2BiHen  hätte  3hnen 
ju  bienen,  alô  ich“).  £b  aber  mein  ©ermbgen  bent  guten 
SSillen  gleiche,  baran  jweifle  ich b)-  23efchreibung , welche 
Bit  mir  üoh  3hrem  ©ohne  machen“),  läßt  mich  bermutben*1), 
ba$  er  für  manchen  Jjpcrrn  bereits  ein  brauchbarer  Eomtorijl 
fepn*),  ober  eS  hoch  halb  werben  bürfte r).  3«h  würbe  ihn 

»ieUeicht  felbfî  ju  mir  nehmen«);  aber  ich  habe  meine  ©efdjäf* 
te’)  je^t  bloS  auf  ben  3ßechfelbanbelk)  eingefchrdnfth),  unb 
bifcontireœ)  twn  $tit  ju  3eit‘)  mit  meinen  freien  ©elbern"). 

a)  la  recommandation  de  qn  suffisait  pour  m'inspirer  le  désir. 
b)  mais  je  ne  sais  pas  si  je  serai  asser.  heureux  pour  réussir;  je 
doute  que  mon  pouvoir  réponde  à qch.  c)  ce  que  vous  m’avex 
écrit  (dit)  au  sujet  de  qn.  d)  faire  présumer;  porter  à croire. 
e)  pouvoir  être,  cond.  J)  devenir  dans  peu  très-utile  au  comptoir 
de  plus  d'un  négociant,  fr.  g)  employer,  prendre,  h)  si  je  n'avais 
. borné,  i)  mon  commerce.  A)  aux  affaires  de  change.  I)  et  de 
tems  en  tems.  m)  à celles  d’escompte,  n)  lorsque  qn  se  voit  des 
fonds  qui  reposent. 

3R*|ln  £a»Wungtttl«ft.  Su  'JluSj.  S 
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Dabei  ïbnnte  3f(ir  ©obn  nid^t  oiel  lernen“),  wenigjîetié  p) 
mürbe  er  fidj  ntemalé  über  einen  gemeinen  Äon fm amt  emyors 
beben  V.  SSollfe  itb  einem  ©lacfler  auftragen  0 , benfelben 
anjubriitgcn  *) , 0 mürbe  bie  erjle  grage  fetm , ob  *)  ber  junge 
SJîenfcb  ftd)  ^ier  beftnbe,  um  feine  Talente  prüfen")  ju  fbm 
nen.  Stuf  3<ugni(fe  auö  bev  grembe")  ber  achtet  man  nicht”), 
unb  bot  bievitt  in  fo  meit  reebt1),  meit  eilt  junger  SDîettfcf), 
ber  auf  auemürttgen,  infonberbeit  beutfcben  Eomtoirett  gebienr 
bat  y) , auf  einem  bamburgifdben  Eomtoir  ftcb  febr  neu  füb= 
len  rnirb')/  «nb  w<l«r  3«t  bebarf*),  um  ftcb  brauchbar  *“) 
ju  machen.  Qflé  îebrfing aa)  nimmt  man  einen  jebett")  auf 
gute  Empfehlung  bh).  2lber  ihm  fogleicb  einen  fejlen  ©ebalt 
ju  gebend,  baju  entfd)ließt  ftd)  Ülienianb “).  93ei  ben  b»<= 
ftgett  Äaufleuten  bient  eö  überhaupt  gar  nicht  jur  Empfeb* 
iung«*)^  baß  ein  junger  SOlenfcb  bieneu  will hh) , um  felbjl 
noch  ju  lernen“).  Sflatt  muß  überjeugt  fepn“1),  baß  er  fcbon 
febr  öiel  gelernt  habe“),  nm  ihm  einen  fejlen  ©ebalt  ju  be; 
mittigen  mm). 

Der  einjige  9tarbn“),  ben  id)  fürchten  ©obn  roeiß°°), 
tfl,  baß  er  auf  ben  Serfacb'”)  bteber  reifere),  auf  em  Eonu 
totr  ju  fontmen"),  baé  ihm  für  baé  erjle  3ab£  einige  bu«: 
bert  SJîarï  alé  eine  notbbürftige  Unterjlü^ung  Mj  gibt  “)• 
Sßeun  er  ftd)  ®lübe  gibt““),  unb  alé  brauchbaren  SDIen« 
fd)en  jeigt”*),  fo  fann  er  meiter  fommenww),  unb  oiettcicbt 

o)  ces  objets  ne  seraient  pas  d’une  grande  instruction  pour 
qn.  p ) ne  poutvoir  fournir  à qn  des  connaissances  .assez  éten- 
dues. q)  devenir  jamais  un  grand  négociant.  r)  charger, 
x)  trouver  une  place  à qn.  t)  de  s’informer  si  ...  u)  (aire 
l’examen  de  qch.  v ) ire  se  contenter  pas  de;  faire  peu  attentibn 
à.  x)  ee  qui  vient  de  l’étranger,  x ) et  en  cela  je  trouve  que  qn 
n’a  pas  tort,  y ) ne  servir  que  dans  des  comptoirs  étrangers,  sur- 
tout en  Allemagne,  t)  devoir  se  trouver  bien  neuf  dans  .... 
*)  falloir  bien  du  teins,  aa ) avant  qu’il  puisse  être  employé  avec  uti- 
lité. 66) -un  jeune  homme,  ce)  comme  apprenti,  d’d)  d’après  un  bon 
témoignage,  une  bonne  recommandation,  ee)  se  résoudre  à,  futur. 
(477.)  Jf)  accorder  dks  appointemens,  un  traitement- dès  son  en- 
trée. gg)  n’ètre  pas  uno  lionne  recommandation  auprès  des  nègo- 
cians  de  cette  ville,  hh)  de  leur  présenter  un  jeune  homme.  iï)  qui 
veut  s'instruire,  hh)  ce  n’est  que  lorsqu’on  est  convaincu.  //)  de 
son  sayoir.  rrvn)  accorder  un  traitement,  nn ) l’unique  conseil. 
oo)  pouvoir  donner  au  sujet  de  qn , subj.  488-  J),  pp)  c’est  qu’il 
vienne  ici.  qq)  qu’il  voie  par  lui. meme  a obtenir;  qu’il  tâche  par 
lui  ■ même  d obtenir,  rr)  dans  quelque  comptoir  uno  place,  xs)  qui 
lui  vaille  (procure)  la  1ère  année ....  tt)  pour  subvenir  aux  plus 
pressans  besoins;  aux  objets  de  première  nécessité,  uu)  si  pour 
tors  on  lui  trouve  du  télé,  eu)  et  do  la  capacité,  ww)  pouvoir  avan- 
cer,  fr. 
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mit")  3 fahren  feinen  oblligen  Unterhalt  ertmben  ^). 
2lber  einige  100  SRtbli-.  muffen @ie  fïd?  eê  »orber“)foßen  laßen*). 

3d>  mi1nfd;rea),  baß  ©ie  mir  eine  9>robeb)  feiner  J£>anbs 
ßhnft  mirgefanbt  batten.  Î5enn  barauf  fommt  eê  bei  unfern 
Äaußeuten  am  «triften  anc).  3ft  fte  (bic  Jpanbfdjrift)  bie  im 
Steidje  gcrobbnlidje d) , mit  ßrifßebenbett  S3ud;ßaben  *)  nnb 
dngßlicb  ßheinenben  ^dgettO/  fo  muß  er  ße  noch  febr  dn; 
bern«).  Dftfer  gebier  allein  wäre  binreichtnb h)  tb«  abgewits 
fen  ju  feben  ').  2Beitn  Sie,  eê  wagen k),  ibn  birijer  ju  fenben, 
fo  fbnnen  ©ie  auf  meine  Dienße m)  redeten  ‘).  3$  bin  . . . 

xx)  au  bout,  jy)  trouver  son  entretien.  «)  niais  avant 
d’en  venir  là.  *)  falloir  savoir  sacrifier  quelques  centaines  de  ris- 
dales.  a ) désirer,  cond.  passé,  by  quelques  lignes,  un  modèle, 
c)  car  c’est  à quoi  nos  négocians  font  le  plus  d'attention,  d)  celle 
usitée  dans  l’Empire,  é)  si  les  caractères  sont  droits.  J)  si  les 
traits  manquent  de  hardiesse,  g)  falloir  qu’il  la  corrige,  fr. 
h)  ce  défaut  seul  suffirait.  »)  faire  rejeter.  A)  se  décider  à qch. 
I)  pouvoir  compter  sur  qch.  m)  le  zèle,  les  services  les  plus  empres- 
sés de  qn. 


Nro.  5. 

g d n f t e 21  n f r a g e. 

•î>m.  SW.  in  Jpamburg.  fr««,  beu  . . . 

Unfere  Jpanblungô  î 93erbinbuitgen*)  erregen  bei  mir  jeÇt 
ben  2Bunf<h b)/  meinen  ©obn  auf  3fb«m  Somtoir  angefMt  ja 
feben.  Qr  ifl  ftinfjebn  3abre  altc),  unb  äußert  eine  fo  ernßs  , 
Itdt>e£ufld)  jur  Jpanblung,  baß  ich  berfelben  nachgeben  muß"). 
3<h  er  werbe  auf  biefem  2ßege  fein  ©Idcf  nicht  »erfeb* 
len1)-  <5r  b«  ßd)  baju  beßer  oorbereitet  «),  alê  eê  gewbbnr 
lieh  junge  Heute  feineê  Sllterê  tbun  k).  ©r  b<*t  feine  SWutter* 
fpradbe  in  größerer  SRichtigfeit  erlernt1),  alê  eê  in  unferer  ©es 
genb  gewöhnlich  ißk),  unb  ßhreibt  unb  fpricht  baê  granjbßßhe 
jiemlich  geldußg1). 

£r  fdjreibt  eine  fe^r  gute  JË>anbm),  iß  in  ber  faufmdn* 
nifchen  Slritbmetif  jiemlicb  weit  gefommen"),  unb  wirb  ßch 
(eicht  in  ber  praftifeßen  2lnwenbung  berfelben  oeroollfommnen0), 

a)  les  liaisons,  b)  faire  former  le  désir,  c)  il  a 15  ans;  il  est 
dans  sa  . . . d)  témoigner  un  goût  si  décidé  pour  qch.  e)  falloir 
y consentir.  /)espércr  que  qn  ne  manquera  pas  d’y  faire  sa  for- 
tune. g)  être  plus  instruit  sur  cette  partie.  A)  que  ne  le  sont 
ordinairement  ceux  de  son  âge  . . . i)  avoir  mieux  appris,  possé- 
der mieux  sa  langue  maternelle.  A)  qu'on  n'a  coutume  de  le  faire 
cher.  nous.  T)  assez  bien,  ni)  avoir  uue  fort  belle  main,  n)  pos- 
séder assez  bien  l'arithmétique,  o)  s'y  perfectionner  facilement  : 
en  faire  facilement  l'application  dans  le  commerce. 

g * 


. t 

' JpanblungSbrief«. 

jumal  reçut  >’)  cr  uod)‘n 

(d)icfteit  Red)enm«(ler  ) * » nimm“).  3*  reÄrbe 

toir  î Arbeiten  fret  t«fl*« ‘) , » “J"1'  Lu^rt  aufv)  einem  \o 
il>tt  glucflid)  fàâljen  reem.er  feure  VU  JWnfle||  Ibnme.) 

aroßcti  ßomtcir,  ntè  ) b&ô  9 . :< j„  gbr  4?uuê T) 

n>ort fC)  bin  id) . • • «\ 

p)  si.  7)  Jans  scs  heure®  ,lc  lo,f'r;  labile ^ maître  de  IL  «) <le  Pou- 

des  leçons  île  calcul.  Ochc*<iueq^  ^ comme.  jt)  si  1 arrange- 

voir  faire  son  apprentissage.  ) • — ».:»  -vi  rlm*  an.  s)  ce 

' de  votre 


ssaec.  u)  dans.  UJ) comme.  .» 

bb ) que  7"  pourra  exiger.  «J  «“ 


il  t re  o r t. 


SÄ  ÄJ,  ;r,rA  S»  &S 

»f  - sw*  « 

einen  jungen  «Wcnfdjen  m et  r“  n . gomtoiv')  etneô 

«anüÇut.,  ,,n|f '"n’)bîï,  0t(c()âft«  mil  3,  * 

SSSI'Ä  fin  Ä «*-—  "*'M"  *“ 

a)  ce  ne  seraient  pas  tant.  b>  •**. .03' Mlîd'rf)  depuis 

.)  concevoir.  MÜ,  f r Ver  de  Svf.eW  c.nn."  Ynce.  .)  fer- 
le  moment  où  ïai  «.  1 ho.?l“r,“  ' de  S>  ''  retracera  le. 

ter  à qch,  cond.  J)  vos  désirs  au  suje  7 g amitié  engage 

vertus  de  7-  *>  1«"  ' ; "'donner  tm  meilleur  conseil, 

«n.  k)  conseiller  un  autre  part  » clpel  jj  pestj  et  avoir 

?)  croire  un  coinptoir  tres-gran  . avec  o)  mais, 

en  effet  raison,  n)  dix  con  J ^ moins  opre  a qch.  7)  ini- 
c'est  précisément  cn  -Affaires,  r)  qu'un  plus  petit  comptoir . 

:r„ù,ni,dn"e  iê  “ur.e  .«,*»  î&  ,«’.">•»  1“« 

/)  dans,  u)  Wf9«i  W 'ÜTtiftW  Nro.  110.  )• 
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©ffd)<Sfte  Zt>eiU  unb  ©tufen*weife  fo  betrieben*),  baßw)  ber 
3rtngling,  welcher  un é bient,  gan^e  3=abre  burcb  ein  eins 
^elneê  ©efcbäft  *)  treibt,  unb  in  »telen  'Dienfijabrcn  buch  m(f,t 
alle  ©efd)âfte  fennen  lernt»)  ; benn  wegen  feiner  ©efd)tcflid)î 
feit*)  in  gewiflen  Gfemtoirarbeiten  **)  boit  man  ihn  auSfcbließ; 
lid;  311  biefen  an bb).  ©r  habe  3.  58.  niele  gäbigfett  ««)  ftfr 
bie  eorrefpotiben3ad)  in  fremben  (Sprachen  «•) , fo  wirb  fein 
9>rin3ipalfr),  »teil  baê  Salent  fo  feiten  i(l«*),  ibn  fo  Ians 
3e")  bei  biefem  ©efdjâft  laßen hh)  alô  cê  m&gfich  ift“). 
#at  er  ttorçtjglich  Sufi  311m  «Rechnen11),  fo  wirb  er  3n  lange  N 
beim  Diêconto  bleiben  ""”),  wo  ibm  3war  eine  große  9Ran* 
nigfaltigfeit  ton  ©efd)âften  in  Ziffern  unb  Briefen  torfommt"“), 
buch  obne  baß  er  in  baè  innere  berfelben  einbringt ou).  £a$ 
@d)Ii»nm|ïe  ift"),  baß  errr)  bei  einer  folgen  3erfplitre= 
rung  *’)  ber  ©efdjäfte  nicht  Ieicbt  ibren  ^ufammenbang  burcbs 
ftbaut  “) , unb  bie  fdjwere  Æunft  nicht  lernt  •*) , einfl  eine 
.Ç>anblnng  felbß  3U  ftîbren““).  £aô  ifl  aber  gan)  anberô  bei 
einem  fleinen  Æaufmanne  **) , ber  mit  ben  @efd)âften  ww) 
unter  feinen  Seuten  mehr  wechfeln  muß,  al6  un  fer  einer”). 

Çr  fann  t'bnen  mebr  nnb  mancherlei  in  bem  2Raaße  auftras 
gen”),  alô  er  if>re  gâbigfeit  3unebmen  ftebt»»).  2ßeit  3.  58. 
fein  Diôconto  •)  einen  fähigen  «Wann  nicht  allein  bcfcbàftigen 
fannb),  fo  wirb  er  iljn  nebenher  auch  mit  feinem  5ffiaarenla= 
ger  -befchäftigen*),  unb  biefer  ■*)  baburd)  fnll)3eitig  sur 

v)  les  affaires  so  partagent,  w ) de  sorte,  x)  occupé  des  an- 
nées  entières,  (plusieurs  années)  dans  une  seule  branche,  y) 

' n’avoir  encore  pu  (n’avoir  pas  encore  en  le  tenus  de)  les  connai. 
tre  toutes  au  terme  de  l'apprentissage,  t)  car,  si  on  lui  recon- 
naît des  talons,  aa)  dans  celles  quon  lui  a prescrites,  bb)  l’y 
retenir  exclusivement  â toute  autre,  ce)  si  par  exemple  on  le 
trouve  propre  à qch.  dd)  tenir  la  correspondance,  ee)  une  lan- 
gue étrangère,  ff)  le  négociant,  gg)  qui  en  connaît  tout  le  prix. 
tih ) s’empresser  de  l’y  fixer.  tï)  aussi  long-tcms.  AA)  qu'il  le 
pourra.  Il)  avoir  du  goût  pour  le  calcul,  mm)  charger  long-tems 
de  révisions,  nn)  où  il  lui  passera  à la  vérité  sous  les  yeux 
bien  des  affaires  en  chiffres  el  en  correspondances,  oo)  mais  sans 
être  pour  cela  plus  au  fait  du  commerée;  mais  sans  en  connaître 
mieux  les  affaires,  pp)  le  pis  encore;  ce  qu’il  y a encore  de  pis. 
qq)  dans  une  telle  division  . . . rr)  c’est  qu'on,  ss)  ne  pouvoir  ja- 
mais bien  apercevoir  la  connexion  qu’elles  ont  cntr’ellcs.  //)  ni 
apprendre,  uu)  diriger  un  jour  soi-meme  scs  affaires,  vu)  en  cire 
tout  autrement  dans  un  petit  comptoir,  ww)  où  les  diverses  af- 
faires; les  differentes  parties  des  travaux,  xx)  passer  plus  sou- 
vent d’un  commis  à un  autre,  yy)  à mesure  que  qn  fait  des  pro- 

§rès.  ri)  ne  pas  manquer  de  charger  de  plu*  d’objets;  de  plus 
e parties,  a)  la  révision,  b)  ne  pas  suffire  pour  occuper  un 
■ jeune  homme  qui  montre  des  talens.  c)  savoir  bien  l’envoyer  de 
teins  en  tems  au  magasin,  d)  où  il. 


86  #attbtttng*fc  rieft. 

SBaarenfennttuß  gelangen»)/  unb  eë  wirb  ein  guter  SOidcf (er 
auö  ihm  »erben  f>,  wenn  baë  ©lilcf  nicht  will«),  baß  er  ftd> 
alè  Kaufmann  etablireh).  Sab  wichtigße  aber  iß,  einem  gu: 
ten,  fleißigen  Jipcrrn  bie  .Kunß  abgulernen  *) , wie  man  eine 
Jjpanblung  anfaugen1*),  in  feinen  ©eßhäftett  »orwärtS  femmen  ‘), 
unb  fid)  empor  arbeiten ra)  muß. 

3ch  bobe  alfo  geglaubt,  3b«e»  nidjt  mißfällig  gu  wer: 
ben  ") , wenn  id)  uorläuftg  mit  einem  jungen  jtaufmanne 
fprdche0)/  auf  beffen  ©outtoir  3bv  ©Pb»  beffer  baran  fepn 
wirbp),  nié  auf  bem  meinigen ’).  3d)  fenne  ibn  uou  ©runb 
auêr)î  er  biente  10  3»hte  auf  meinem  ©omtoir»),  ging  alle 
©laßen  burd)')/  nierfte  auf  2llleêu),  unb  lernte  ben  gangen 
©ang  ber  Jpattblung  beffer  burchfchauett v) , alê,  wie  id>  3bnen 
fd)on  gefagt  b«bcm),  fich  bieß  auf  großen  ©onttoiren  lernen 
läßt  ‘)*  Sr  bat  erß  #or  gwei  3»bten  feine  eigene  J^anblttng 
errichtet r),  unb  ich  nehme  mit  *öergnägcit  fein  ©mporfommen 
wahr*).  Um  nicht  gu  Vielheit  mit  jpins  unb  Verschreiben  gu 
verlieren  **) , hübe  id)  ihn  bqrlänftg  um  bie  58ebingungeu  ge: 
ftagrkb),  bie  er  machen  wirb"),  wenn  <cied'1)  meinem 
SRatbe  folgen  ").  £)iefe  ßnb  ”)  : eine  fßcrpßichtung  auf  5 
3abre*«),  unb  ein  jährlicher  3ufd;ußhh)  gu  feiner  2?elbßi: 
gung“)  »on  300  SRt&lr.  2îco.  ©in  3»f<h»ß  iß  bieß  eigenes 
lid)  nuvkk),  weil  bei  ber  je^igen  tbeuren  £tit  i»  Hamburg") 
fär  biefeé  ©elb°°)  Oîiemanb  mm)  einen  beranwadjfenbcu  3ü«9s 
ling  wirb  bcfbßigett  fbnnen  ““). 

t)  pouvoir  apprendre  à connaître  qcA.  f)  donner,  devenir 
un  bon  courtier.  g)  si  la  fortune  lui  refuse  les  moyens,  ne 
lui  permet  pas.  A)  s’établir  comme  marchand,  comme  négociant, 
i)  apprendre  d’un  négociant  sage  et  7.élé.  A)  l'art  de  bien  commen- 
cer un  négoce,  ses  affaires,  i)  de  le  bien  conduire,  m)  et  de  le 
voir  prospérer  chaque  jour,  n)  remplir  les  intentions  de  qn ; le  ser- 
vir. o)  en  parlant,  au  sujet  de  monsieur  votre  fils,  à un  .... 
p)  au  comptoir  duquel  il  ...  . q)  que  chez  moi.  r)  connaitre 
parfaitement  qn.  s)  travailler  10  ans  chez  qn;  au  comptoir  de  qn. 

t ) passer  par  toutes  les  classes,  u)  tout  voir,  tout  observer. 

u)  mieux  connaitre  la  marche  des  affaires,  w)  qu'on  n'a  coutume, 
comme  je  vous  l’ai  déjà  remarqué,  observé,  x)  de  l’apprendre 
dans  les  grandes  maisons,  les  grands  comptoirs,  y)  n'y  avoir  que 
deux  ans  que  qn  s'est  établi,  i)  voir  avec  plaisir  que  qn  (que  ses 
affaires)  prosiiére.  aa)  perdre  le  tems  en  demandes  et  réponses. 

bb)  prier  qn  de  nous  mander  quelles  conditions,  cc)  exiger,  cond. 

dd)  en  cas  que.  ««)  se  décider  à suivre  un  conseil,  tubj.  imparj. 
bîo.  488-  7).  ff)  les  voici,  gg)  s’engager  pour  5 ans.  AA)  et  3U0 
cens  de  banque  par  an.  m)  pour  sa  nourriture.  AA)  ce  qui  n'est 
en  effet  pas  trop.  U)  uu  Ja  cherté  actuelle  des  vivres  à H.  mm)  per- 
sonne, jo  vous  jure,  nn ) se  charger  d’un  jeune  homme,  oo)  i 
ee  prix.  


Jpanbluttgéfcricfc. 
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Antwort  «tuf  baé  SBorbergebenbe. 

JÇtr.  91.  in  Jjambnrg.  'p.,  btn  . . . 

3#  bnnfe^bnfn  febr*)  für  ben  23e»eiô  t>on  greunbfc&aftb), 
melcben©iemir  bttrdb  3b«  Antwort')  in  SBetreff  meineê  ©obné 
geben,  unb  ergreife  3bren  «Borfcblag  mit  beibcit  #<inbend). 
3$  billige  Sfjre  ©tünbe  fetjr e) , baß  ber  fünf  tige  Æaufmatm') 
feine  befere  ©djule  fïnben  fann*),  «lë  im  Xbietifle  **)  eineé 
jungen  jfattfmanné,  ber  fidb  noch  empor  ju  arbeiten  fudjt1): 
er  nimmt  an  feinen  ©efcbàften  inêgefammt  3:^eil k ) ; in  großen 
jjanblmigen  ")  hingegen ra)  muß  er  gem&bnltdb  an  einjelnen 
0efd;àften  lange  Heben  °),  oI)tte  einen  Ueberblicf  über  baê  ©anje 
tu  erlangen  r).  Jpaben  ©ie  alfo  bie  ©üte,  bem  Jjperrn  91.  ju 
berichten  ’),  baß  id>  meinen  ©ob«t  oorjüglid)  gern  in  feinen  Dienfl 

?|übe r ),  unb  babei  ibm  einen  fo  guten  gorrgattg  in  feinen  ©e; 
djüften  roünfdjte*),  baß  eé  ibm  nicbt  lange  fermer  bleiben 
mbge1)/  ju  beffen  SJortbeil  etroaë  mehr  ju  tbun"),  um  mir 
bie  Soften  feincö  Slufentbaltô  in  Hamburg  ettoaö  ju  erleid)* 
tem'),  jumalw)  wenn  er  meinen  ©obn  nüber  fennen*),  unb 
mit  feinem  gleiße’)  unb  feinen  güfiigfeiten  *)  jufrieben  fepnwirb. 
3d)  n>ünfd>e  jegt  nur  ben  Stag  ju  erfahren*),  n>o  er  bort  an* 
fommen  unb  eintreten  foll“),  unb  bin  . . . bb) 

a)  être  bien  sensible  à och.  b)  l’amitié,  la  bienveillance  que  . 
qn  témoigne,  c)  flans  la  réponse  au  sujet  de  qn.  d)  embrasser 
avec  reconnaissance  le  parti  que  qn  propose;  accepter  avec  plai- 
sir la  proposition  deqn.  e)  je  croiscommc  vous.  /)  un  jeune  homme 
qui  veut  apprendre  le  commerce  à fond,  g)  ne  pouvoir1  se  former 
mieux,  réussir  mieux.  A)  qu’à  l’école  de  qn.  i)  animé  du  projet,  plein 
du  désir  d’augmenter  ta  fortune,  h)  prendre  généralement  part  aux 
affaires  de  qn.  jn)  tandis  que.  n)  maisons,  comptoirs,  o)  être 
occupé  des  aiiiiées  entière»  à des  parties  isolées,  p ) où  qn  ne  peut 
avoir  une  idée  de  l’ensemble,  q)  écrire  à qn.  r)  voir  avec  plaisir 
son  fils  chez  qn,  entrer  chez  qn.  i)  former  des  vœux  pour  la  pros- 
périté du  commerce  de  qn.  t)  je  désire  qu’il  puisse,  u)  accorder 
bientôt  quelques  appointemens  à qn,  faire  qch.  ep  faveur  de  yn  .... 
o)  adoucir,  alléger  le  poids  de  son  séjour  à H.;  aider  qn  a sup- 
porter le  poids  de  son  séjour  à H.  w)  surtout,  jc)  connaître 
plus  particulièrement  qn.  y)  application,  activité , travail,  z)  ses 
talent.  *)  veuilles  m’apprendre  le  jour,  «us)  où  qn  doit  se  ret*-i 
dre  à U.;  où  il  pourra  y entrer,  bb)  et  me  croire  entièrement. 

Nro.  6.  ' ■ 

. ' ï;  t 

Slnbere  Slntmort 

1 • » • i • *i  i » 

eitieô  93aterô  an  feinen  ©of>n.<- 
Ojdf  frene  mich*),  mein  liebet  ©obn,  baß  ©efebmaef*) 

• er)  apprendre  avec  joie;  voir  avec  plaiair;  se  réiotiir  d’ap- 
prendre. -»A)  étee  content  dans,  l’état  qu’oit  vient-  d'embrassdr.  < 
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an  ber  îaufbab»  ftnbeft,  bie  33»  feit  f»r$em  betreten  ïjofl*). 
13u  wdbltefl  fïe  felb(ta),  tcf>  jcigte  33ir  mit  gleiß  bie  bunïte 
unb  bie  belle  ©eitc  beé  ^anbelêflanbeé*).  33u  beijieltefï  äße 
greibfit,  33t'<h  felbjt  $u  befïimmcnf) , unb  fo  w<ll}lte(l  33» 
ftefterer , nié  atibere  sud  bit»  fbnneuh),  bie  unoorbereia 
tet  ’)  in  bie  QBelt  bineintreten  h) , ob«e  ibre  fünfttgen  ^ßidfc 
ten  ')  nnb  SBefdjwerben  babti  überlegt  ju  b»ben  m). 

SRecbtfcrtige  nnn  ”)  biefe  2Babl  °)  ; bftue  33ei»  SBobl p) 
burdb  33ein  betragen  *>).  SDîache  33ich  «Rb  33einen  «Bâter  glücf* 
lidbr).  — hoffentlich  wirft  33u*  mir  eô  banfen"),  wenn  idb 
33ir  nadj  unb  nach“)  in  meinen  ©riefen  bie  unfeblbarfîen  SÂits 
tel v)  t>OT3eid>ne l) , burd)  bereit  Slnwenbung  w)  Pu  jenen 
3wedf‘)  fnher  erreichen  ïannft.  33u  wirft  eè  tüelleicht  erratbeit, 
baß  icb  »on  33einen  fünfttgen  Richten  reben  werbe  -Ÿ). 

c ) être  content  de  la  carrière  ilan*  laquelle  on  vient  d'entrer. 
d)  choisir  soi-même,  indéf.  *)  faire  voir  avec  soin  le  bon  et 
le  mauvais  côté;  les  attraits  et  les  peines  du  commerce,  f) 
laisser  à qn  une  entière  liberté  à cet  égard.  g ) pouvoir  se 

décider  avec  plus  de  connaissance  de  cause,  h)  bien  d’autres. 
i)  qui,  sans  guide  et  sans  réflexion.  k)  embrasser  le  même 
état;  se  jeter  daps  les  affaires.  I)  sans  en  avoir  pesé  les 
devoirs.  m)  ni  envisagé  les  désagrémens  qu’on  y rencontre, 
n)  c’est  à vous  à justifier,  o)  le  choix  que  qn  a fait,  p)  fon- 
der sa  fortune,  (son  bonheur)  par  qch.  q)  une  bonne  con- 
duite. r)  faire  son  bonheur  et  celui  de  son  père,  s)  savoir  sans 
douta  bon  gré.  t)  rappeler;  tracer,  u)  successivement,  v)  les 
moyens,  w)  gui  vous  conduisent  le  plus  sûrement  à qch.  x)  le 
but.  j)  que  je  vais  vous  parler  de  qch. 

Vt  yÿ-»'- ;*i>. . ..  -mu 

I >1  ■-  f ''I'  "•  >»l  - 'fl'  • .C  I. 

Pflichten  gegen  ^rinjipalen  à). 

2Sic  jufrtebe« . ïannfï h)  33»  mit  bem  gilnftigcit  ©djicffale 
fetm,  mein  ©ob»,  b«é  53tr  ju  £b«l  worben  ift!  herr  51*  $ 
ein  gefrtblboßtr , s>er^ânbiger€) , guter  Statut,  ét  b«t  mir 
oerfprocbeH , Peru  «Pflegevater d)  ju  feijii,  unb  wir  bürfen*) 
bie  jSfiftitUmg®)  biefer  3»fage  »o«  *bm  erwarten f)- — 9?  un 
bijl  33»  ibm  aber  <uid)  befto  mebr  golgfamïeit,  îreue  unb 
33ienüeifet>i)  fdjulbig  h);  benn  eben  biefe  «Pflichten  wdrefî  33u 
auéjmjbc»  oerbunben*1),  wenn  er  fich  auch  minber  gütig  gegen 
33idj  jeigte  >). 

a)  des  devoirs  envers  Vos  Supérieurs,  b)  devoir  être  content 
de  qch.  c ) sensé,  prudent,  d)  avoir  pour  qn  les  yeux  d’un  père; 
regarder  qn  tvmme  son  fils.  e)  pouvoir.  J)  être  sûrs , assuré*. 
g)  s’acquitter  de sa  promesse,  fr.  h)  devoir  pour  cela,  i)  encore 
plus  d’onèissance , d’attachement  .et  de  xèle.  k)  »'être  pas  moins 
obligé  d«  fahre  qch.  /)  n’avoir  pas  tant  da  bonté  pour  qn. 
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©u d)t  baber  feine  Siebe  ju  gewinnen”),  unb  fein  93ertrauen 
$u  »erbienen  ").  ©e»  flctô  fleißig  °)  ; fep  munter  unb  Ijurs 

tig p)  in  2lu«rid?tung  '•)  feiner  95efel>Ie  ! ©ief>c  auf  ben 
çenr)  Beine«  patron«,  wie  auf  Beinen  eigenen.  Uebernimm') 
gerne  jebe  Arbeit')/  bie  Bir  »on  il>m,  ober  »01t  anbern  @e* 
hülfen  auf  bem  Somtoir  aufgetragen  wirb"),  unb  »ollfdbre 
fte  un»erbroffenT).  ©ei;  gegen  jebermann  juüorfommctib  unb 
bbflid?w),  ol>ne  ju  frieden')/  ohne  bie  elenbep)  Solle  eine« 
©d)meid?ler«  311  fpieleit.  Jpalte  in  allen  Bingen  bie  Mittel« 
tfraße‘).  2luf  folcbe  2lrt,  mein  lieber  Äarl,  wirb  jebermann 
Bicb  bod)fd?a^en  mäßen  *) , unb  bu  wirft  ber  Liebling  **)  be« 
gaitjen  #aufeé  fepn. 

m)  gagner  l’affbction,  les  bonnes  grâces.  n)  mériter.  o) 

assidu  au  trayail.  p)  vif  et  prompt.  q)  l'exécution  des  or= 
dres  de  qn.  r ) regardez  son  intérêt  comme  le  vôtre.  j)  se 

porter  de  bon  cœur  à qch.  t)  tout  ce  que  lui  ou  ses  com- 
mis. u)  donner  à faire,  Jr.  u)  et  exécutez-lc  gaiment.  w)  affable 
(bounëte)  et  prévenant,  x)  sans  bassesse;  sans  pourtant  ramper 
devant  qui  que  ce  soit,  y)  indigne,  z)  tenir  le  milieu  en  tout. 
*)  s'attirer  l'estime  de  tout  le  monde,  ad)  être  aimé  de  tous  Us 
gens  d’une  maison. 

n. 

Chforberlicfye  Äenntnifle  bet?  à)  ber  Jjcmblutig. 

1)  ©djbne  J^anbfdjrift1')  unb  9îecbtfcbreiben. 

@in  Kaufmann'),  lieber  ©obn,  bebarfd)  ber  Âenntniffe 
febt  oiele,  »enn  er  nicht  alle  2lugenblicfef)  »on  Slnbern«),  bie 
mehr  al«  er  wißen h),  abbdngen  will')*  SQ3ir  wollen  mit  ben 
gemeinten s)  ben  Slnfang  madjen.  gntfinnft1*)  Bu  Bid?  noch, 
baß  id)  Deine  J£>anbfcbrtft  einfebiefen ')  mußte,  al«  e«  barauf 
anfam”),  Bid>  unterjubringeit  “)  ? Bu  fdjreibjt  eine  gute,  les 
ferlid)e  J£>anb  °)  ; allein  noch  fehlt  e«  ibrp)  an  gefligfeit '•). 
ein  Kaufmann  muß  nicht  nur r)  leferlid?  febreiben  ’)•  3e 
febwerer  eine  ©acbe  ift*),  befto  mehr  <?l?re  bringt  fte“)  bem, 
ber  SOteifter  barin  wirb T). 

a)  des  connaissances  requises,  nécessaires  pour  qch.  b ) de  l'é- 
criture . ...  c)  un  négociant,  d)  devoir  posséder.  «)  s'il  ne  veut 
dépendre,  f)  à chaque  instant,  à tout  moment,  g)  d’autres 
personnes,  h)  en  savoir  plus  qu’un  autre,  être  plus  instruit  qu’un 
autre,  i)  indispensable.  A)  se  rappeler.  /)  fairo  voir  qch,  envoy- 
er de  son  écriture,  m)  être  question,  n)  placer,  o)  avoir  une 
écriture  lisible,  p)  elle  manque  de  qch.  q)  hardiesse,  r)  n'ètre 
pas  assez  pour  qn  ; qn  ne  devoir  pas  sc  contenter  de  qch.  t)  écri- 
re lisiblement  ; d'une  manière  lisible,  t)  plus  les  difficultés  sont 
grandes,  u)  plus  il  y a de  mérite. 


90 


$«n&ttittgêbritft. 

@w he  -)  ©ich  «Ifo  ^{frtn  *)  ju  »wottfommnen.  ©«  fehlt  ' 
©ir  je$t  weniger  0/  »te  ehebem,  ait  Uebung;  nur  fonmtt 
eé  barauf  an“),  ba|l  ©u  ferne  anberit,  alô  bie  beften  #anbî 
fchrifren  unter  ber  «Dîenge ce)  ber  tlbrigen  311m  «Oîufîer  wâh* 
Ie(lbb);  tbue  alfo  baê,  unb  Du  wirfl  ©einen  ^roecf  in  Âurjent 
erreichen  da).  — 

©a«  @cf)bnfcf>retben  wtlrbe  ©ir  «ber,  obne  bie  ©rthogra* 
phte")  ober  JRed^tfdjreibefunfl,  nic^t  oiel  helfen  “). 

i>)  à les  surmonter,  w)  tâcher  de  . . . x)  en  ce  point,  y)  avoir. 
..plus,  aa)  l'essentiel  est.  bb)  que  qn  fasse  un  bon  choix,  cc ) dans 
cette  quantité  d’exemples  qui  passent  chaque  jour  sous  ses  jeux. 
dû)  parvenir  bientôt  à qch.  ee)  ce  n’est  pas  tout  de  savoir  former 
de  beaux  caractères,  ff)  l’orthographe  constitue  le  mérite  d’une 
belle  écriture. 


2)  «Redjenfunjï. 

Unter  benjentgen“)  2Bifienfd>aften , welche  ben  menfchltche« 
«Oerfïanb  anfgeflclrt,  unb  cê  ihm  mbgtich  gemacht  hüben1), 
in  bie  SRatur  ber  ©ittge  cmjubnngctt c) , uttb  mit  ©ewipbtit 
bartlber J)  ju  urtheilen,  behauptet*)  bie  8fîed?cnPunfl •)  einen 
ber  erften  «piv^çc.  @ie  ifl  *)  bem  JCaufmanne  am  unentbehrs 
Iichflen.  — 2)enuheh)  baher  bie  ©elegenbeiten,  weldje  fïd)  ©ir 
jeçt  aubieten  ‘),  um  ©ich  baritt  ju  befefligeii k) , unb  ©ich 
fo  vertraut  alë  mbglichm)  mit  ihren  ©eheimiufien  ju  machen1). 

©iefe  SBiflTenfchaft  belohnt")  beu  glei|p),  welchen  man 
auf  fie  wenbet  *9 , auf °)  bie  angenebmfîe  2Seife.  &e  wirb 
auch  ©ich  bie  3Bahrheit  ftnben')  lehren,  wo  erjl  ©unfclhett 
ft)r  ©ich  h«rrfd;te‘)-  25«  fannfl  burch  fie1)  bie  rkhtigflen 
2luff*ltljfe  über  bte  Scrfchiebenheiten  »on  SRaajj  uttb  @ewt<htr), 
»on  ÜRtSnjen  unb  Serbàltniflen") , erlangen“),  unb  mit  be^ 
(timmter  ©ewifJh«t  bie  grage:  ob  bei  £<mblung«gegenftans 
ben 0 gewonnen  wirb*),  ober  nid)t?  entfeheiben  lernen. — 

a)  parmi  les.  b)  mettre  en  à portée,  e)  découvrir  les  mystères 
de  la  nature;  pénétrer  qch.  d)  en.  e)  le  calcul.  /)  occuper. 
g)  c’est  une  connaissance  indispensable  pour  qn.  h)  profiter  do 
qch;  mettre  à profit  qch.  i)  avoir  à présent,  k)  s'y  affermir  cha- 
que jour;  s’y  rendre  chaque  jour  plus  habile.  J)  en  pénétrer.... 
les  secrets,  m)  toujours  mieux  ; autant  que  ....  n),  payer  ItMCjjen 
beO  y ©.  ®r.  221.  +•  (333-  6te  sktt.)  o)  par  des  jouissances  bien 
douces,  p)  les  soins,  ç)  qu’elle  exige,  r)  découvrir  des  vérité*, 
s)  ne  trouver  qu’obscurité.  /)  à l'aide  de  cette  science,  u)  résou- 
dre les  problèmes  les  plus  difficiles  sur  qch  ; avoir  les  éclaircisse- 
mens  les  plus  exacts  sur  qch.  v)  poids  et  mesures,  w)  monnaies 
et  rapports,  x)  s’il  résulte  du  gain  ou  de  la  perte,  y)  dans  cer- 
taines affaires  de  commerce.  • « .»-s',..i.  . 
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3)  ©prachïentttniffe. 

©prachïetmtmfTe*),  mein  lieber  Karl,  gfh&renb)  jtt  beti 
fchbneti  SBtfftnfchafreit  beö  .Kaufmanns.  @te  jteven  ihn e) , nnb 
Reifen d)  ihm  jugleid)  baê  ©tbiet  feines  93ortheilê  erweitern  •). 
Qè  ifl  nichts  angenehmer  *),  «IS  »enn«)  man  mit  jebem  2luêi 
Idnber  in  feiner  (Sprache  reben  fannh):  unb  eê  ifl  auch  eben 
fo  mißlich.  Der  grembe  ‘)  gibt1*)  feine  Aufträge  lieber  bem1), 
ber  ihn  gerabeju  eerfteht1"),  als  einem  anbern n) , ber  erfl  ei= 
neS  DcllmetfcherS  bajtt  bebarf0).  3fn  unfern  Stagen  ifH) 
j»ar  bas  granjbfîfche p)  bie  J£>auptfprache r)  son  Europa"); 
man  madjt  baher  gerne1)  mit  Erlernung a)  beffelben  ben  21ns 
fang;  aber  »er  eS  thun  fannv),  ber  gehe  in  biefem gelbe  »eis 
fer  *).  <JS  gibt  ber  Sprachen  »entge,  bie  nicht  mehr  cbet 
mittber  mit  einanber  rerwanbt  ftnb  *)•  *£at  matt  erfl  ein 

9>aar*)  bavoit  in  feiner  ©e»alt  r),  fo  »irb  es  jum  Spiels 
»erf*),  bie  britte,  tsterte,  u.  f.  ».  ju  lernen**). 

9Äan  muß  nie  flille  flehen bb),  fo  lange")  nod)  Staunt 
unb  Kraft  jum  Saufen  ba  ifldi).  ein  Kaufmann  fomtnt«) 
oft  in  ben  gall , Steifen  machen  ju  nnlffeu  ; bie  Statur  feines 
J^anbelS,  ober  irgenb  eine  eorthetlhafte  2luS(td;t ff)  veranlaßt 
fte  **).  SllSbaitn  lernt  man  er|t  einfehen hh) , »ie  gut  eS 
ifl“),  »enn  man  mehr  als  eine  Sprache  oerfleht kk).  Die  barauf 
oer»anbten  Koflen  ")  fornmen  hunberts,  oielleicht  taufcnbfad), 
burch  manchen  ©e»inn  wieber  ein,  ber  barauS  herfließt mm). 

a)  la  connaissance  des  langues,  b)  est  une  partie  des  belles 
lettres  que  ne  doit  pas  négliger  un  négociant.  c)  elles  ornent 
son  esprit.  d)  et  lui  sont  souvent  utiles.  e)  étendre,  (ac- 
croître) sa  fortune,  son  commerce,  f)  qu’il  est  agréable. 
g)  inf.  h)  pouvoir  entretenir  les  étrangers  dans  leur  propre  lan- 
gue, leur  propre  idiome,  i)lcs  étrangers,  h)  donner  de  préférence 
ses  commissions.  1)  au  correspondant.  m)  pouvoir  communiquer 
avec  qn.  n)  et  ont  une  sorte  d'éloignement  pour  celui,  o ) devoir 
se  servir  d’interprète;  recourir  à un  tiers,  p ) le  français,  q)  est 
de  nos  jours,  r)  la  première  langue,  la  langue  la  plus  étendue. 
s)  de  l'Europe,  t)  aussi;  (c'est  pourquoi),  u)  l’apprcnd-on  (on 
l’apprend)  avant  toute  autre,  u)  en  trouver  le  moyen,  w)  ne  de- 
voir pas  se  borner  à cette  étude  : devoir  pousser  encore  plus  loin 
le  sèle.  x)  avoir  quelque  analogie  entr’elles,  subj.  ®t.  22f>.  5). 
(488,  4.).  y)  quand  on  en  a appris,  z)  une,  quelques-unes. 

•)  trouver  naturellement  plus  de  facilité  à qch.  ad)  apprendre  les 
qutres.  bb)  ne  devoir  pas  s’arrêter,  cc)  tant  que.  da)  rester  de 
la  force  et  de  l’espace  devant  soi.  eé)  être,  se  trouver,  ff)  des 
vîtes  de  fortune,  g g)  commander,  rendre  nécessaires,  hh)  c’est 
alors  qu'on  apprend  à connaître.  (V)  l'utilité,  hh ) des  langues, 
ebet:  erst  alors  qu’on  apprécie  l’avantage  de  savoir  plusieurs  lan- 
gues. Il)  les  avantages  qu’on  retire,  mm)  dédommager  au  centu- 
ple de  l’argent  qu’il  en  a coûté  (des  dépenses  faites)  pour  les  ap- 
prendre. , 
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îeute nn),  weldye  ohne  ©prad)fenntniffe  p?)  auf  »eite  SRei= 
fen00)  ge^en,  fonnen  bngegen,  auô  fehr  natürlichen  ©rütt* 
ben,  ihre  2lbßchten")  immer  nur  halb"),  ober  bo<h  nur 
fehr  unoollfommen  *’)  erreichen  ’’)♦  Stoß  2)«  eine  fo  fch&ne 
21ueftd)t  nicht  entgehen uo),  mein  ©ofyn  ! Erweitere  biefe  21  rt 
»on  Äettntniffen , fo  »iel  Du  immer  fattnß vv).  ÖBenbe  jebe 
Deiner  übrigen  @tunbeit,"r)  baju  an.  Die  Koßen  fallen  mich 
nicht  reuen").  Du  fennß  meine  ©eftttnungcn w) ; ich  bin 
eerfchwenberifd),  wenn  eö  barauf  anfommt“).  Dein  füttftigeö 
2Bof)l  ju  befbrbern*). 

3nbe(fen‘^>er(aitge  ich  nicht,  baß  Du  £ag  unb  9lad)t  au 
beiten,  baß  Du  alles  auf  einmal b)  lernen  follß.  Dieß  würbe 
Dich  überlaufen c) , bie  Steife  Deiner  23egriffc  »erwirren  a). 
Deine  ©ebulb  ermüben.  — 2Benn  ich  dleid>  in  meinen  Söriefen 
feine  3eit  beßimmt*)  hübe,  fo  meinte  id)  bod),  fed)ö  tolle  Sehr* 
fahre  % in  benen«)  Du  nicht  nur  alles  h),  woton  bie  Siebe 
war,  fonbern  noch  weit  mehr  füglich  lernen  fannß;.  unb  felbß 
bann  iß  eS  noch  ntd^r  $tit  aufjuhbren  ‘) , fonbern  eS  wirb  für 
Deine  SBißbegierbe  noch  unermeßlid)  tiel  übrig  bleiben  k).  3<h 
terlange  überhaupt.  Du  follß  nicht  nachtaffen,  fleißig  ju 
fepn  *)• 

nn)  les  personnes;  cour,  oo)  voyager  clans  des  pays  éloignés; 
entreprendre  des  voyages  de  long  cours,  pp)  sans  savoir  les  lan- 
gues des  pays  qu’ils  parcourent,  qq)  n’atteindre  jamais  que.  rr)  à 
demi.  st)  tt)  le  but  que  qn  s’est  proposé,  uu)  ne  pas  négliger  un 
si  beau  champ,  un  objet  si  essentiel,  w)  étendre  de  plus  en  plus 
ses  connaissances  à cet  égard,  ww)  heures  de  loisir,  xx)  ne  pas 
regretter  La  dépense,  les  frais;  ne  pas  regarder  à la  dépense,  yy)  la 
façon  de  penser,  tt)  quand  il  s'agit,  a)  augmenter;  accroître. 
b)  toutes  ces  sciences  (toutes  ces  choses)  dans  le  même  tems.  c ) ac- 
cabler qn.  rf)  troubler  les  idées;  mettre  de  la  confusion  dans  les 
idées,  e)  n’avoir  fixé  . . . aucun  tems  pour  l'instruction  de  qn , 
subj.  par f.  f)  sous-entendre  . . . l'espace  de  six  ans.  g)  pendant 
lesquels,  h)  tout  ce  dont  qn  a parle,  t)  et  alors  ne  falloir  pas 
s’arrêter,  k)  rester  à l’amour  pour  son  instruction  un  vaste  champ 
ouvert.  T)  ne  demander  que  du  zèle  et  de  l'assiduité. 

©efdfjüfticjungen  in  Srljohluntjößitnben  a). 

1.)  3 e i ch  n e tt. 

<5ö  gibt  ber  2Bijfenfd)aften  mehrere,  mit  betten b)  matt  ßch 
jur  ^erßreuung  r)  befdyüfrigen  fait»,  weil  ße  überaus  anges 
nehm  ßnb.  Dahin  gehört d)  j.  25.  baö  3eid)tten.  3d)  wünfd)te 
' Du  lernteß  eö;  beit»  eö  wirb  Dir  gefallen.  £in  .Kaufmann 

• a)  heures  de  loisir,  b)  dont,  c)  pour  se  distraire,  d)  de  ce 
nombre  est  le  dessin. 
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braucht  eß  nic^t  feiten  *).  Du  fannff  leidet  in  ben  gall  foras 
mm1),  in  Gegtnfiünben  beß  SKanufafturwefenß  ‘)  neue  2)ïus 
lier«)  ober  3ibri(feh)  »on  SDiafdjinen  nbtbig  }u  baben,  ober 
fonfl  in  Deinem  Jpaußwefeti k)  mandjerlei  ^ricbnungen  ju  bran* 
djen.  SlufSieifen  ifl  eß  wo  nicfet  urtentbel>rlidj  ‘) , bod)  übers 
auß  bequem m),  um  bem  ©ebüd;tniß  baburd)  ju  #ülfe  ju 
foramen  “). 

©efeçt  aber  aud)°),  Du  farafl*’)  in  feinen  biefer  gdfle, 
fo  Ijaft  DuDid)  bedj  baburd)  mit  einem  fdjbnen  Talente  bes 
reichert  **).  Du  wirjî  bann  im  ©tanbe  fetjn , über*)  ©djilbes 
reien,  ©ebaube,  unb  fafl  über  aile  SBerfe")  ber  Jiunfl  ftefees 
rerT)  unb  richtiger  ju  urt^eilenr) , alß  ber  Unmiffenbe  eß  ju 
tbun  oermag').  Arbeite  Dieb  alfo  uuermübet")  auê  ber  bers 
ücbtlicbeu  Alafle  beß  le^tern  berauß*)! 

e)  être  souvent  utile  à qn  ; n’étre  pas  rare  que  qn  ait  besoin  de 
qch.  f)  pouvoir  bien  se  présenter  des  circonstances;  se  trouver 
dans  le  cas.  g)  nouveaux  modèles.  A)  copies  de  machines.  »)  pro. 
près  aux  manufactures,  h)  et  même  au  ménage.  I)  le  dessin  est 
presque  indispensable  en  voyage,  m ) du  moins  très-avantageux, 
n)  aider  qn.  o)  mais  supposons,  p ) se  trouver,  q)  avoir  acquis 
un  beau  talent,  fut.  passé,  r)  parler,  juger  de  qch.  s)  ouvrage 
de  peinture,  d’architecture,  t)  que  l’ignorant  ne  peut  le  faire, 
u)  les  productions  de  l’art,  v)  avec  plus  de  connaissance  et  de 
certitude,  w)  travailler  sans  relâche  à qch.  x)  se  mettre  au-des- 
sus de  cette  classe. 


2.  8 e f e n. 

3<b  fanit  gar  nidyt  begreifen,  warum  felbjl  unter  unfern 
beflen  uttb  gefdn'cftefien  Äaufleuten  nur  feiten  einer  angetroffen 
wirb,  bei  bem  man  eine  SBûdjetfammlung  aufgeftellt  ffnbet*). 
3eber  ©clebrte  bat  über  baß  gad)b),  worin  er  arbeitet,  ei * * 
nett  grbfjern  ober  Meinem  93orratbc)  außgefudjter  S3üd;er,  bie 
er  ■')  alß  (îumme  JRatbgeber  oortrefflid)  ju  benutzen  weiß.  Oîur 
ber  Kaufmann  fiçt  eiiifam  ba')/  alß  wenn  er  bereite  eine  über 
aUeé  auogebebntc  äenntniß  in  ffeff  felbff  liegen  bütte*).  Unb 
bod)  bebarf  er  beß  meifien  Unterridjtß*),  weil  baß  gad;,  wo: 
rin  er  arbeitet  h),  taufenb  93erjd)iebenbeiten  bat.  Sollte 
uidjt  jeber,  ber  and)  nur  mittelmäßig  JJanblung  treibt  '),  bie 

a ) avoir  une  bibliothèque,  subj.  b)  dans  le  genre  auquel  il 
s’applique,  c)  une  plus  ou  moins  nombreuse  collection  de  qch. 
d)  dont  il  sait  bien  se  servir  comme  do  . . . f)  rester  isolé./)  pos- 
séder toutes  les  connaissances;  avoir  sur  tous  les  objets  les  con- 
naissances les  plus  étendues,  g)  et  cependant  son  état  demande 
le  plus  d’instruction,  h)  parce  qu'il  embrasse  mille  objets  ditfé- 
rens,  Ofcer:  parce  que  l'objet  de  son  travail  est  extrêmement  varié, 
î)  le  plus  petit  négociant. 
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Cfrjeugniffe  ber  Sünber,  biek)  ©tibte,  burch  bie  jïe  ftSebfrt 
werben1),  bie  glüffe,  auf  benen  2Baaren  &fn*  unb  ^cr s geftlb« 
werben™),  bie  ©chiffabrt  ") , unb  bie  58efchaffenbeit  ber°) 
Jpdfen  fennen?  3fn  ber  îhat,  mein©ohn,  er  follte  bieg  unb 
noch  wefjrP);  unb  bod)  fennt  ber  Rebute  faum  ■»)  bie  ©erfafî 
fung  feinté  SSaretlanbeô.  — Jpebe  Dich  and)  hierin  r) , wein 
Äarl,  über  bie  3al)l  ber  Ignoranten  empor. 

Daè  ïefen  guter  SSüdher  ifl  überbieg  für  junge  unb  alte 
l’eute  ‘)  ber  fch&nfte  ^eitoertreib ‘).  Grê  erleuchtet  ben  SJerftanb, 
unb  wacht“)  jugleid)  ben  Æopf  fetter  unb  baê  J£>erj  jufrieben. 
Gré  ifl  eben  nicht  nbtbtg , bag  ein  Kaufmann  lauter  folche  S3üs 
cher  lieêtv),  in  benen  non  nichtê  até  »on  ©egenftünben  beé 
.Çwnbelô  bie  Siebe  ifl  ")  ; »ielmehr  foUte  ftd>  feine  SBigbegiers 
be1)  über  2llleê  »erbreiten  r) , waê  5Belt*  unb  ©ach^ennmig 
beigen  fann.  Gewehr  er  forfcht*),  je  mehr  wirb  er  jtch  übers 
jeugeu,  bag  ee  ber  Dinge  wenig  gibt,  bie  nicht  mit  bem  Span: 
bei  mehr  oberminber  genau  »erwanbt  fïnb**),  ober  boch  auf 
ihn  mit  9tu$en  angewenbet  werben  fbnnenbb). 

A)  les  villes  par  lesquelles.  I)  être  expédié,  m)  transporter, 
n)  la  navigation.  o)  des  divers  ports.  p ) devoir  connaître 

tout  cela  et  plus  encore;  les  connaissances  devoir  embras- 
ser tous  ces  objets;  être  telles  et  plus  étendues  encore.  q)  et 
cependant  il  n’est  que  trop  vrai  que,  sur  dix  négocians,  l'on 
en  trouve  à peine  un  qui  . .,  subj.  r)  se  distinguer  encore  en  ce 

S oint  (se  mettre  . . . au-dessus)  de  la  foule  ...  s)  les  personnes 
'un  âge  mûr.  t)  l'amusement  le  plus  honnête,  u)  en  même  tems 
quelle  récrée  et  satisfait;  qu'elle  porte  la  sérénité  et  le  contente- 
ment dans  l’ame.  i>)  se  borner  à qch.  w ) ne  traiter  que  du  com- 
merce. x)  son  désir  d’apprendre.  y)  s’étendre  à tout,  embrasser 
tout  ce  qui  a rapport  a la  connaissance  du  monde  et  des  objets  qu'il 
renferme,  s)  approfondir,  futur,  aa)  avoir  plus  ou  moins  de  con- 
nexion avec  qch  ; plus  ou  moins  de  rapport  à qch.  bb)  y être  ap- 
pliquées avec  avantage. 


25  C f ch  l U g *). 

Ungewig , ob  baé  3**1  *)  meincô  îebené  fo  wett  reichen 
mbchte1’),  trüume  ich  mich  sente  in  bie  3ufcmftd)  hinein*), 
wo  Du  Deine  Sehrjohre*)  »ollenbet  haben  wirft.  — 3fch  (ehe 
meinen  ©ohn,  wie  er  fromm  unb  tugenbhaft«)  einen  £bfilh)/ 
ber  ju  feiner  weitern  93ejtimmung  fübrenben  ‘)  ©aljn  buichwans 

*)  fin;  conclusion,  a)  le  terme,  b)  pouvoir  atteindre  cette 
époque,  c)  aimer,  se  plaire  à se  transporter  en  idée,  d)  au  tems. 
e)  apprentissage.  /)  poursuivre,  g)  dans  le  sentier  de  la  sagesse 
et  de  la  vertu,  h)  la  partie  de  la  carrière,  i)  devoir  le  condui- 

re à sa  future  destinée. 
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beltO , wie  erk),  meinem  Slotbe  getrfu  ') , feinen  SOerfianb 
mit  üblichen  Äenntniffen  bereichert“),  unb  fich  fähig  wacht"), 
in  jeber  Sphäre  beé  Sftiï^Ud>cn  r)  ju  glätten.  3<h  febe  tbR 
non  3ebermann  geliebt,  »nb  »01t  Sillen  bewunbert,  id;  fehe  ihn 
bie  3i«be  ’)  unb  baê  SDîufler  ber  Silngliuge  feiueê  ^italteré 
werben. 

Dmeifi  @ohn,  wie  gldcflid)  ïattnfl  ©u  ©einen  Safer  ma: 
chen*),  mit  welcher  2Bt>tme  fannjl  ©u  fein  #frj  erftWen r), 
wenn  ©u  biefen  Üraum  wahr  madjeu  roißfl*).  3<h  b»fff,  £>u 
wtllfi  eè;  ©u  wirft  meine  Erwartungen  nicht  täufchen'). 

i . • 

h)  1«  voir.  I)  fidèle,  docile  aux  leçons,  aux  avis  de  çn.  m)  en- 
richir, orner  son  esprit  de  connaissances  utiles,  n)  se  mettre  en 
état,  o)  toutes  les  branches,  p)  où  çn  peut  être  utile,  ç)  deve- 
nir l’honneur.  *)  rendre  çn  heureux,  r)  remplir,  inonder  de 
joie  l'ame  de  çn.  s)  réaliser,  t)  tromper. 

Nro.  7- 

(Sin  ßeljriituj  gibt  feinem  SGatet  3ßö<fyrid)t  bon  fîcf>  «). 

©.,  ben  ao.  ÇRo».  1799. 

Serehrung êwiirbiger  Saterb)î 

Serjeiben  ©ie,  baß  ich  eê  btê  jeçt  unterlaffen  höbe"), 
3hnen  »on  mir  unb  meiner  bieftgen  £age  Saçhridjt  311  geben  d). 
Sicht  aué  SSangel  an  3eite)  unb  noch  weniger  auê  ^jlichtoer: 
geffenheit  0 habe  ich  biéber  gefdjwiegen  *)  ; fonbern  weil  ich 
glaubte , baß  ich  erft  einige  SBochen  f>ter  fei;n  nulßte h),  ehe  ich 
3bitfR  etwa«  ©rtfnblicheê  melben  fbnnte  '). 

fflenn  idj  3h«««  fagte”),  baß  eê  mir  h«f  fo  0f  fiele“), 
wie  3n  $aufe°),  fo  mußte  id)  eine  Unwahrheit  fagen')-  2U* 
lein,  baê  taffe  ich  mich  auch  nicht  wuttbern»’);  bentt  bie  Sadj= 
ficht r),  welche  geltem  mit  ihren  Äinbern  haben“),  fann  man 
»ott  frembeu  Leuten  nicht  erwarten’).  2rd;  bin  auch  bamit 

a)  lettre  d’un  apprenti  à son  père,  b)  mon  très-cher  père. 
c)  être  si  long-tems  sans  faire  ach.  d)  marquer  à çn  sa  situation 
actuelle;  donner  des  nouvelles  (le  son  sort  dans  une  maison,  e)  ce 
n’est  pas  le  manque  de  teins.  J)  et  encore  moins  l’oubli  de  mon 
devoir,  de  ce  que  je  vous  dois,  g)  faire  garder  le  silence.  A)  mais 
j’ai  cru  devoir  laisser  écouler  quelques  semaines,  i)  afin  de  pou- 
voir donner  à çn  des  détails  plus  fondés.  I)  ce  serait  mentir, 
m)  rel.  n)  se  plaire  ici  aussi  bien  que.  v)  cher,  nous;  au- 
près de  vous,  p)  n'en  être  pas  étonné,  a)  ne  pouvoir  attendre 
des  étrangers,  r)  l'indulgence,  les  mêmes  bontés.  *)  qu’on  trouve 
chez  ses  parens. 
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V 

nic^t  unzufrieden*);  denn  $u  Jpaufe  fann  man  doch  nicht  im: 
tuer  fepn  "). 

Wiein  #err  ijl  ein  fehr  ernflhafter  und  jlrenger T)  üftann. 
(Jr  tjdrt  ausnehmend  auf  Ordnung  und  rafche  Sth^rigfeit  w) , 
und  ficht  babei  auf  einen  guten  Sinjug1)-  £><*  h«*  bannO 
für  mich  nicht  ganj  ohne  SSemoetfe  abgeben  fbnnen*)-  3rcf> 
hoffe  aber,  wenn  id)  nur  erfl*)  ettoaö  mehr  Uebung  “)  ha* 
be,  folche  immer  weniger  ju  oerdienen bb),  und  alfo  auch  int* 
mer  feltener  ju  befommen"). 

Unfer  Sadenbiener  ijl  ein  fehr  guter  SÄann.  35er  h«t  mir 
manchmal  burdjgehotfen aa) , baß  id)  einem  53enoeife  entgangen 
bin").  <ïr  gibt  ftd?  aße  SÄübe  mit  mir”),  und  fo  oft  mir 
SDluße  hoben  ««) , fo  übt  er  mich  «nt  Rechnen  unb  im  Sfted)* 
nungêfübren  bh).  ©er  Jperr  hnt  unö  oerfchiebette  58üd)er  in 
ben  Saben  gegeben  ”)•  Einmal  hnt  et  wich  auch  fchon  ge* 
prüfrkk),  um  ju  fehett"),  ob  ich  mit  23ebad)t mm)  barin 
gelefen  habe. 

(fine  93itte  habe  ich  an  meine  liebe  9Rutter"n);  mir  nüm* 
lieh  meine  SBdfchc  noch  etioaé  ju  oermehren00),  und  mich 
m i t einem  ^)aar  feibener  Strümpfe  ju  befdjenfen  »).  3<h 
habeShnen  fchon  gefagM*1),  baß  ber  JÇferr  auf  einen  anjlinbi* 
gen  Slttjug  fteht").  . . 

5ch  empfehle  mich  3h«en  unb  meiner  lieben  SKutter  jnr 
©ewogenheit;  grüße*)  meine  ©efch»ifler  b erjlid),  und  bin  mit 
ïindlid;er  Q htfnrdjt  “).  3b*  gehorfamfler  Sohn 

Heinrich  9Ï. 

t)  ne  sc  plaindre  cependant  pas  du  traitement  qu'on  éprouve, 
u)  ne  pouvoir  être  toujours  dans  la  maison  paternelle,  v)  Mr.  bî. 
est  uu  homme  sérieux  et  rigide,  iv)  tenir  infiniment  à l'ordre  et 
au  travail;  exiger  de  l'ordre  et  une  extrême  activité,  x)  vouloir 
qu’on  soit  proprement  mis.  y)  vous  penserez  bien,  z)  n'avoir 
pas  été  sans  essuyer  quelques  réprimandes.  *)  quand  je  serai. 
aa)  un  peu  au  fait  de  ma  besogne;  (quand  je  connaîtrai  un  peu 
mieux  les  affaires.)  bb)  en  mériter  ...  ce)  en  entendre  plus  ra- 
rement. dd)  scs  soins,  ses  bontés  pour  moi.  ce)  avoir  épargné 
plus  d’une  semonce;  plus  d’un  désagrément,  ff)  se  donner  bien 
des  peines  pour  instruire  qn;  avoir  toutes  les  bontés  possibles 
pour  an.  gg)  lorsque  qn  a un  moment  de  loisir.  Kk)  exercer 
dans  le  calcul  et  la  tenue  des  livres,  u)  Mr.  N.  a mis  dans  U 
boutique  un  certain  nombre  de  bons  livres.  AA)  interroger. 
U)  voir,  mm)  réflexion,  n/i)  je  prie  ma  mère,  oo)  envoyer  en- 
core une  pacotille  de  linge,  pp)  y ajouter  qch.  qq)  faire  obser- 
ver. rr)  propreté  est  un  point  sur  lequel  Mr.  N.  fait  beaucoup 
d’attention.  *)  se  recommander  à l'affection  de  qn  et  à celle  de...; 
embrasser,  saluer,  u)  être  avec  tout  le  respect,  avec  tout  l’a* 
mour  (toute  la  tendresse)  filial  possible. 

31  nt* 
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Antwort. 

SRefn  Heber  ©ob«! 

^)ûlfe  eê  ja  filr  fein  Ungltlcf*),  einen  ernßbafteu  nnb 
(lrengenb)  .fcmn  ju  hoben,  ber  auf  Drbnung  nnb  Dbàtigfeit 
b&t c).  ©a«  ftnb  bic  ^erneigenfcbaften  d)  eineé  jeben  ©es 

fchäftörnanneS*)  unb  befonberâ  beô  ^aufmanné;  nnb  wer  ftd>  * 
in  ber  3ugenb  nicht  baran  gewbbntO,  iß  für  feine  ganje  Se; 
benôjcit  ecrloren®).  (Jben  fo  febe  ich  gern,  baß  Dein  Jperr 
bie  SReinlichfeit  liebt h);  nnb  Deine  2Rutter  überfenbet  Dir  bajn 
wir  Vergnügen  baö  »erlangte  9>afet. 

Dn  fchreibß*)  mir  nicht«?  ton  Deiner  ©efunbbeit  nnb  bei 
fcnberô  m'esté  »on  ben  unangenehmen  ©mpfmbungen,  welche  ber 
Slufentbalt  in  ber  Mte  »erurfacht1).  3rd)  »ermutbe  baber h), 
baß  Dir  nichts  fehlet1),  unb  baß  Du  mir  eö  jeQt  banfeß”),  ^ 
baß  idb  Dich  nicht  weichlich  erjogen  ") , fonbern  gegen  groß  nnb 
Äalte  eon  3fugenb  an  abgehärtet  habe“).  Jfpüte  Dich  forgfaltig, 
mdbrenb  ber  jîdlte  ben  JDefen  ober  bem  geuer  mit  ben  jj)cinben 
in  nabe  ju  fommenP),  unb  brauche  jum  2öafd)cn  fleißig  fal* 
te«  ffiaffer'1);  tiefer  «Rath  wirb  Dir  gute  Dienße  thun"),  unb 
Dich  w>t  großbeulen  bewahren  •). 

Du  rübmeß  mir  bie  gute  Begegnung  beô  Dienert?  *)• 
macht  mir  greube  ”),  baß  Du  b ai  fühlß  T)  unb  erfennß  w). 
Æenühe  feine  ©utmütbigfeit  ju  Deinem  53eßen  *),  unb  ehre  ihn 
bafür  ’).  SBergiß  aber  auch  nie,  wenn  Du  felbß  Diener  fe»n 
wirß  *),  wie  wohl  Dir  war  •*),  alé  îebrling  bb)  »on  einem 
Diener  gut  bemäntelt  $u  werben  •*). 

a)  ne  devoir  pat  regarder  comme  un  malheur.  ' b)  rigide  et 
sévère.  e)  qui  exige  de  l’ordre  et  de  l’activité,  rf)  ce  sont  1«  de» 

Qualités,  a)  qui  distinguent  l’homme  d'affaires.  J)  les  acquérir 
ans  sa  jeunesse,  g)  ne  les  posséder  jamais,  h)  que  Mr.  N.  aime 
qno  ses  commis  soient  propres.  •)  parler  de  qch.  t)  les  effets 
désagréables  du  froid,  h ) cela  me  porte  à croire;  présumer 
I ) n’en  souffrir  point,  m)  vous  me  saures  gré  de  qch.  h)  élever 
mollement,  o)  endurcir,  dés  son  bas  âge,  contre  le  froid;  ac- 
coutumer à supporter  le  froid,  p)  porter  scs  mains  trop  prés  du 
poilc  ou  du  feu.  q)  se  laver  souvent  â l’eau  froide,  r)  se  trouver 
bien  d’un  conseil,  s)  dont  l’exécution  préservera  qn  des  engelu- 
res. t)  se  louer  des  bontés  (des  bons  offices)  du  commis,  u)  être 
charmé,  v)  savoir  apprécier  qch.  n>)  en  être  reconnaissant;  y 
être  sensible,  x)  mettro  à profit  la  bienveillance  de  qn;  profiter 
de  qch.  y)  lui  montrer  beaucoup  d’égards,  t)  avoir  fini  son  ap . 
prentissage;  (être  commis),  aa)  combien  cela  vous  a fait  de  plai- 
sir. bb)  dans  ces  années  d'épreuve,  ce)  un  commis  humain  et 
officieux. 

SH*jln4  {Mntlungftttffr.  $tt  Muta.  © 
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Ser  allem  dd),  mein  lieber  ©Pb«/  ftelje  *c)  bie  Cfbriid)* 
feit  aie  bie  fbtuglid)e  ”)  £ugcnb  eineé  Jîaufmamtê  an1, 
nnb  beben  Fe  ?*)  wohl,  baff  Bein  gaitjeö  ©Iticf  mit  berfelbeit 
flcljt  ober  fdüt  ‘‘i).  5d)  habe  Bir  immer  baê  23eifpiel  bas 

jtt  ")  gegeben;  3eige  nun  and)  •*)/  bap  Bn  burd)  9lad>a() * 
mtmg  ber  Siebe  wertb  fepn  wtllff  “),  womit  Bir  flets  jugethatt 
3u  fenn  reiJiifcht  "“) 

Bein  treugeftmtter  Später, 

3- 

dd)  par-dessus  tout,  te)  regarder  la  probité  comme  . . . .ff)  la 
première,  la  principale,  gg)  réfléchir,  qq)  être  la  base  sur  la- 
quelle vous  devez  bâtir  l’édifice  de  votre  fortune,  rr)  en  donner 
l'exemple.  ss)  prouver,  eu  l’imitant,  et)  que  vous  cherchez  à mé- 
riter l'estime,  uu ) dont  je  désire  vous  voir  jouir. 


Nro.  8- 

Çrvirfjtung  einet  eigenen  Hanbtung. 

J?m.  ©.  in  beliebig.  sa.,  beu  io.  saug.  1803. 

Oîadjbcm  id)  in  »crfdjtebencn  angcfeljcttcit  *)  JpanbefêFjÆu-' 
fern  h)  bide  Sabre  lang  a(ô  d)  Uomtnié  gearbeitet  mtb 
nun  eine  eigene  Jpnnblung  f>ier  erridjtct  •)  habe,  fo  nehme  idb 
mir  bie  Freiheit,  ©ie  bflbon  ju  benadjrkf)tigen  r)  nnb  mid) 
3b»f»  gebprfamft  ju  empfehlen.  SSJîeine  ©efcfeafte  «)  werben 
«er  ber  jÇmnb  in  ’)  roher k)  ©eibe  mtb  ©eibenmaarett  non  allerlei 
(Gattungen  befteben  h).  ffloit  erfterem  sîlrtifcl  ')  hübe  id)  bie 
(Jbre,  bie  ^reiôcourante  bestiegen  m).  ©olltc  ee  Sbnen  ges 
fällig  fewit”),  mid)  mit  Sbrctt  Aufträgen  3u  beehren,  fo  b fi 
lieben  ©ie  fid)  ber  fd)leuttig(len  SBebienuug  unb  red)tfd)af* 
fenflcn  SSchanblung  von  meiner  ©eite  »erftchert  3u  halten  °), 
unb  »*)  jttgleid)  non  meiner  mitettflehenben  Unterschrift q)  2îe= 
tnerfung  31t  nehmen.  Sd)  erbiete  mid)  r)  erforberlid)en  galle  *) 
3U  einer  Sorgfrifi  ')  von  brei  bis  fed)ö  Monaten,  unb  bin  mit 
aller  Hochachtung  . 58. 

" a)  servir,  passé  bfé  inf.  ©.  ©r.  17C.  (No.  452.)  l>)  en  qualité  de 
commis,  c)  maison  de  commerce,  d)  très-considérées,  très-res- 
pectables. e ) s’établir  en  celte  ville.  J)  prendre  la  liberté  d’en 
donucr  avis  à qn  , en  sc  recommandant  a son  amitié,  g)  affaires, 
articles,  h)  consister  un  qch.  i)  pour  le  présent,  k)  crue.  I)  quant 
au  premier  objet,  m)  joindre  la  note  ...  n)  s’il  plaisait  à qn  de 
donner  quelques  ordres  à qn * o)  compter  qu’on  sera  servi  promp- 
tement de  la  part  de  qn  et  avec  la  plus  grande  (la  dernière)  exacti- 
tude. p)  à celte  fin  prenez  note  de  qch.  q)  la  signature,  le  seing 
ci-après,  ci-joint,  r)  accorder,  Jr.  s)  si  qn  le  desire;  en  cas  de 
' besoin,  t ) un  terme  de  3 à 6. 
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<E>rm  93.  in  21.  9Senebi$,  ben  3t*n  5J?ärj  1803. 

3d>  ïüilnfcfje  3b»en  jtt  ber  neuerrtdjteten  .fpanbluitg , rooöott 
©ie  mir  bnrd;  3bren  23rief  »om  20fien  Oladbridpt  geben , »on 
ganjem  Jjperjen  ©lücf  *),  unb  banfe h)  für  bie  mitgetljeilte  Un* 
terfdjrifr.  2luê  SJeranlaffung  3bter  Dienft;  2Tnerbietungen  *),  • 
unb  auf  bie  Empfehlung  d)  eitteö  ge»i|Jen  bteftgen  greunbeö, 
erfud)e  id;  ©ie  hiermit  «nt  balbige  Ueberfenbuttg  •)  eine$  Eeuts 
nerê  genueftfdfer  rohen  ©eibe.  £>a  id)  ber  2Saare  fe^r  benbtbigt 
bin*),  fo  bitte  id;,  wenn  bermaten  feine  anbere  (Gelegenheit 
»orbanben  fetjn  foiite  h),  bveiftig  spfutib  mit  bem  erffett  *pofU 
mögen  k)  abgeben  $u  laffen  ■) , unb  jur  SBerfenbuttg  beö  Uebri* 
gen  bie  mid/fîe  ftd;ere  ©d;iffgclegcnbeit  m)  ju  beml^en  ')•  2lud; 
»erben  ©ie  mir  babei  anjujeigen  belieben  "),  ob  ich  ben  23e;  . 
. trag  p)  bafür  nach  »ier  Monaten  r)  baar  q)  einfenben  foll  °), 
ober  ob  ©ie  lieber  *)  auf  mich  trafjlren  *)  »ollen;  beibeö  »irb 
mir  red;t  tntb  angeitebnt  fetjn  T).  3d>  empfehle  3b»en  meinen 
Sluftrag  aufê  93ejïe  w),  unb  »erharre  inj»ifd)en  mit  aller 
Ergebenheit  ‘)* 

a)  souhaiter  toutes  sortes  de  prospérités,  de  succès  à qn  dans 
le  nouvel  établissement,  b)  remercier  de  la  communication,  c)  d'a- 

5 rés  vos  offres,  d)  autant  que  sur  la  recommandation.  »)  eipé- 
ier  le  plus  tôt  possible.  J)  comme  cet  article  me  manque;  être 
très-pressé  do  qch;  en  avoir  un  très-pressant  besoin,  h)  ne  pas  se 
présenter  d’autre  occasion;  d’autre  voie,  i)  envoyer.  A)  par  Id 
première  diligence.  /)  saisir,  m)  le  départ,  l’occasion  du  pre- 
mier batelier,  n)  vouloir  marquer  en  meme  teins,  o)  faire  pas- 
ser, remettre,  p ) le  montant,  q)  ven  argent  comptant,  r)  après 
un  terme  de  quatre  mois,  d'ici  en  quatre  mois.  .»)  préférer,  f)  ti- 
rer sur  qn.  v)  l'un  ou  l’autre  parti  convient  également  à qn.  w)  re- 
commander ses  intérêts  à qn.  x)  être  sincèrement;  sans  réserve. 


Nro.  9. 

Grrridjtung  einer  ©pebitioné  * Jganblung. 

Spr.  *p.  granffurt.  .fsambutg,  bru  î4ft*«  • • • 

SDîeinc  auf  mehreren  ^lüçen  b)  erworbenen  J^anblungöfennts 
nijfe  *)  unb  bas  Verlangen c),  meine  ©iiicfoiimfhinbe J)  ju  t>erbcf= 
fern , haben  mid;  3U  bem  Snrfd;lug  »eranlafjt  *) , »en  jeçr  an  «) 

a)  les  connaissances  qu#  qn  a acquises,  b)  dans  plusieurs  pla- 
ces de  commerce.  C ) le  désir,  d)  améliorer  son  sort.  *)  déter- 
minera qch;  inspirer  lo  résolution  de  qch.  J)  établir, xommencer. 
g\  dés  à présent,  dés  auiourd’hui. 

2 
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in  bieftgcr h)  ©tobt  eine  ©pcbitionëbanblung !)  ju  erridjteu  *), 
wobon  k)  id>  S^nen  mit  ©fgenwürtigem  9îad;ric^t  gebe  *)• 

2Jei  einem  binreicbenben  ©ermbgen — , n>ie  e«  fcbon  t>ott 
ber  23eb'orbe  baftSr  erfannt  ijt  m),  werbe  idj  ben  mbglicbfleu 
©ifer  unb  meine  ganje  ^b^tigfeit  aufbietett  ") , um  ben  9Bdn* 
fdjett  meiner  greunbe  ju  entfprecben  °). 

©eben  ’)  ©ie  mir  burd)  ©rtbeilung  3brer  Aufträge  p)  ©es 
legenbeit,  ©ie  bon  ber  SSBabrbeit  meiner  Skrftd)erungen  •)  ju 
überzeugen r)- 

©d?!i  efHid;  bitte  i<b  *)  meine  Unterschrift  ju  bemerfen  "), 
unb  feiner  anbertt  ©lauben  ju  fd;enfeit. 

Sén  ott. 


A)  cette,  t")  un  commerce  d’expédition.  A)  dont,  t)  instruire; 
• donner  avis  de  qch.  m)  à des  fonds  nécessaires,  reconnus;  dû- 
ment reconnus,  n)  réunir  l'activité  et  le  plus  grand  xèle.  o ) ré- 
pondre aux  vieux  de  scs  correspondans;  ober:  satisfaire  çn;  pour 
les  intérêt*  de  qn.  p)  honorer  qn  de  ses  ordres,  commissions, 
ger.  q)  fournir,  donner  l'occasion,  r)  convaincre,  s)  la  sincé- 
rité de  ces  assurances,  t)  je  prie,  u)  prendre  note  de  qch. 


21  tt  t W 0 r t. 

#rtt.  Sétioit  in  Jçmmb.  granff.,  ben  uten  . . . 

©mp  fangen  ©ie*)  meine  aufridjtigfteu  ©lürfroünfcbe  ju 
3btw  neu  erridjteten  Jjjianblung  b),  toooon  ©ie  raicb  in  d)  5bs 
rem  ©ebreiben  »cm  erjfett  biefeô  ju  benadjricbtigen  bie  ©üte 
batteu  r).  3d)  b<*fo  »on  3brer  Unterfcbrift  SSemerfung  genonu 
men,  um  einen  ©riefroecbfel  mit  Sfbnen  anjufrtüpfen  •),  unb 
bei  ©clegenbeit8)  non  gütigen  Anerbietungen  ©e* 

braud)  machen  ju  fbnnen  *)• 

S5in  icfj h)  im  ©tattbe,  Sbnen  in  lyiefïgcr  ©tabt  auf  irgenb 
eine  Art,  in  SRücffïcbt h)  auf  Anfauf  unb  Serfauf,  ©ienfte  ju 
letflcn  0 , fo  wenben  ‘)  ©ie  ftd;  obne  Anflanb  m)  an  mid). 

SRedjnett  n)  ©ie  auf  meine  «pünftlicbfeit  °)  in  Sluérubtung  >■) 
3b«*  Sîefeble,  unb  auf  meinen  ©ifer,  3bnen  allen  nur  mbgli* 
eben  SJortbeil  ju  oerfebaffen  i). 


a)  agrée*  mes  . . . Ober.*  Je  forme  les  vœux  les  plus  ...  A)  pour 
le  succès  de  l’entreprise,  c)  informer;  donner  avis  de  qch.  d)  par. 
*)  lier  correspondance  avec  qn.  f)  profiter  des  offres  obligeantes 
de  qn.  g)  dés  que  l'occasion  s'en  présentera.  A)  si  je  suis,  i)  ren- 
dre quelque  service;  être  utile.  A)  pour  achats  ou  . . . /)  s'adres- 
ser k qn ; employer  qn.  m)  avec  confiance,  n)  compter  sur  qch. 
o)  ponctualité,  exactitude,  p)  l'accomplissement,  ober:  à remplir. 
q ) procurer. 
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3fnjtt>if4xn  fchliefc  tçh  T)  3bmtt  ben  ^reiôcoiirant  »oit  ben 
SEBaaren  unferê  spta^eö  bei. 

Jpaben  ©ie  gleichfalls  ')  bie  ©üte*),  meine  Uuterfdjrift  jn 
bemerfen,  unb  geben  ©ie  fobalb  alê  mbglich  Slnlaß  “)  ju  einet 
filr  uitê  beibe  gleich T)  eortbeiibaften  (üorrefponbettj.  ty. 

r)  joindre  ici.  t)  daigner;  avoir  la  bonté,  t ) aussi,  de  même; 
de  votre  fôté;  à votre  tour,  n)  lieu,  matière  is  qch.  y)  également. 

•5  Nro.  10»  : 

Grin  '»Batet  tritt  feinem  einjigen  ©ohne  feine  $anblung  ah. 

Jg>rn.  2.  in  Slugêburg.  {Bremen,  beit  «5.  . . . 

20?  eilt  berannaljenbeô  Unter“)  unb  baê  SSerlangen,  ben 
Stefî  meiner  nodj  übrigen  £age  in  Stube  jujubrittgett  h),  bejïim* 
menmid;*),  bie  gübritng  *)  aller  meiner  ©cfdjäfte  aufjugej 
bend)/  bereit  £afl  *)  unb  SBefchroerben  ich  bie  auf  biefett 
Ulugenblicf  getragen  habe  0*  3U  0 meinem  Dîachfelger  I jabe 
ich  meinen  einjigen  ©ol)n  3îgnatiuê  auêerfeben  h),  unb  Cf>m  fc) 
ju  b ie fern  ©ebuf  meine  gattje  £anblung  abgetreten !). 

Ullê  ÇBater  gejiemt  m)  • cê  mir  nicht,  ber  Sobrebner  feiner 
gübigfeiten  °)  ju  fetjn  n);  boch  glaube  tch  berftdjertt  ju  bür; 
fett  ’) , baß , rnentt  er  ftch  anf  ber  einmal  betretenen  Saufbabn 
erhült  i),  t>btt  welcher r)  er  unter  meiner  Jeituttg  nie  abmich'), 
bie  auf  feine  83ilbuttg  »erwatibte  “)  oaterlidje  ©orgfalt  hinläng* 
lid;  belohnt  ift  ‘);  unb  jmeiße  baljer  feinen  Ulugenblicf  w), 
baß  ©ie  ihm  bicfelbe  Zuneigung  ?)  uttb  baffelbe  Vertrauen 
fchenfett  werben  *),  «omit  ©ie  mich  bibljer  ununterbrochen  ’) 
beehrt  haben. 

#aben  ©ie  bie  @üte,  meine  bei  Sbuen  noch  offenen  9f?ecf)= 
mtngen  auöjugleichen  *)  unb  ben  betrag  auf  ben  Flamen  meine« 
©ohne«  überjutragen“*),  beffett  Unterfchrift  ich  m 3ufuttft  alê 
gültig  ju  bemerfen  bitte bb).  fydj  bitt  . . i * 

v.  ■ ; 

a ) un  âge  avancé,  b ) passer  en  repos  le  peu  de  jours  qu'on  a 
encore  ,à  vivre  ; le  reste  de  ses  jours,  c)  déterminer  à qch.  d)  aban- 
donner, remettre,  e)  la  conduite.  /)  soutenir,  porter,  g)  le 
poids,  h)  choisir,  i)  pour  successeur,  h)  à qui.  I)  prés.  BOtt  cé- 
der eiiiièrement  le  commerce,  m)  convenir,  n)  parler,  faire  l'élo- 
ge. t>)  capacité.-  p ) pouvoir,  q)  tenir  la  route  que  qn  lui  a fray- 
ée. r)  et  de  laquelle,  s)  s’écarter,  t)  se  trouver,  (être)  déjà 
bien  payé,  récompensé  des  soins,  u)  prodiguer  à qn.  w ) ne  dou- 
ter pas  un  instant.  X ) accorder,  svibj.  No.  .190.  y)  affection.... 
t)  constamment.  *)  régler,  balancer,  au)  passer,  porter  à celui 
de  qn.  bb)  en  prenant  note  de  . . . 
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©djreifcen  beè  ©o^ncé  über  benjtf&en  ©egettffanb. 

Spm.  t ttt  2f.  Xtmm,  ben  45.-.  . . 

(Jben  bat  wir  mein  guter  2}ater  olle  9icd?te  auf  fétu  Kaufes 
lungéî  ©efdjàft  übertragen  •).  ffiürbigen  ©ie  mich  berfelben 
greunbfchaft  unb  beö  gleiten  ^utrauenô  b) , »remit e)  ©ie  mci* 
nen  ißater  wübrenb  einer  langen  9ieil)C  ron  3<*b«»  beehrt 
haben  d).  3<h  Ijoffe  •)  ©ie  tu  ber  golge  üoMommen  ju  über* 
jeugett , baß  ich  folcheô  rerbiette.  £ste  girnta f)  ber  J^anblung 
îBtrb  ben  Oîamen  nicht  anbern,;  wollen  ©ie  gefällig#  meine  Un* 
terfehrift  bemerîen. 

QBa$  bie  ^Rechnungen  betrifft  *),  fo  iff  eê  gat»3  unnbtbig. 
irgenb  eine  Ueberrragung  h)  ber  Partien  ju  machen.  ©ie  ha* 
ben  ftch  hierüber  bloê  ‘)  mit  mir  31t  mfleben  Sie  werben 
ftnben1),  baß  ich  3bren  «Dortberl  beffünbig  auf«  »effe  befolgen 
werbe  m);  rechnen  ©ie  baher  g an}  auf  benfetben  €ifer,  womit") 
fonft  meut  «Dater  bie  0cfd>üftc  feiner  greunbe  311  beforgen  ge* 
»ohut  »rar  °). 

a)  qn  vient  de, m'abandonner  la  conduite  et  tou»  le«, droits  de 
qch.  b)  accorder  qch:  honorer  de  qch.  c)  dont  qn.  d)  jouir  de 
qch;  être  l'objet  de  qch.  e ) espérer,  mit  ben»  »’«/•  Gr.  276-  (Ko.  152. 
1).  /)  la  raison;  (man  fe&e  (Sinleétuna)-  g)  concernant  les  comptes; 
au  sujet  des  comptes,  h)  aucun,  i)  il  suffira.  A)  s’entendre  avec 
qn.  1)  vous  ine  trouverez,  m)  toujours  dévoué  à . . . n)  qu’a  tou- 
four»  montré  mon  père,  o ) en  traitant  les  affaires,  le*  intévêt», 
de  »e»  ami». 

' .1  . . .. 

«Hntwort  auf  beu  worhergehe nben. 

Jjjnrn.  3.  in  SSrenteu.  'ifugéburg,  ben  . j 

3ch  wünfche  ren  gagent  Jjierjeu , 3hnen  bei  ben  ©efchàf* 
ten  *) , woron  ©te  mich  in  b)  3brem  geehrten  Schreiben  rom 
lffen  biefeé  benachrichtigen , nüglich  J»  werben  ; ujtb  werbe  raei* 
neô  £b«itè  d)  nichtô  unterlaffen  •),.  einen  2)riefrred)fcl  jit  un* 
terljalten*) , ber  für  unê  beibe  gleich  üortheilhaft  werben  !attn  '). 
3ch  fehe  mit  «Dergnügen  3 jeter  ©elegenbeir  entgegen,.  3l»nen 
biefelbe  greunbfchaft  3U,  beweifen,  -bie  mich  immer  an  3b«« 
tjerthrungêwürbtgen  3$atcr  fnüpfte »),  ber,  wenn  anberé  meirie 
SBünfch«  erhbrt  h)  »werben,  noch  lange  ber  iRube  genießen' Wirb, 
bie  er  burch  feine  blêhertgen  Arbeiten  fo,woh(  oerbtente  % ; , 

a)  le  commerce,  h)  par.  c ) omettre;  négliger,  d)  de  inon 
côté.  *)  entretenir,  e)  egalement  avantageuse  aux  deux  partis; 
de  nature  é nous  procurer  des  avantage»  réciproques.  J[}  voir 
naître  avec  plaisir  qch  . . fr.  g)  lier  à qn.  h ) accompli».  1)  dû 

à qn. 
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3fnj»ifd)cn  erfudbe  icb  ©ie  , mir  mit  ')  ter  elften  ©eiegen; 
unb  gerabeju  bie  unten  befdbriebeiteu  n)  Sifenmnaren  ra) 
ju  ilberfenbeit k). 

jDiefer  2Iuftrag  ")  ift  nur  ein  2?orfpiel p)  von  bettjenigen, 
meidje  id)  3rbM<»  in  ber  golge  geben  iverbe. 

Gieß. 

h)  envoyer;' expédier,  t)  par.  m)  marchandise»  en  fer.  n)  spé- 
cifiées ci-dessous  ci-après.  o)  commission-  p)  le  prélude. 


J-  N ro.  11. 

j • ‘ ' 

Sine  SOlutteï  tritt  tarent  ©ofjtte  bie  $anbluttg  ifaeé 
feîiget»  Sïïanneê  ab. 

4?vn.  G.  in  gmnfjurt.  gjîannbetm,  ben  . . . 

91  a $ b f tri  4)  irf;  tor  jturjem b)  b<t^  ttngliicf  batte,  mei; 
nen  ©attcn  jjt  uerlirreu,  fo  trete c)  fd>  nun  bic  girma  A)  feiner 
j£>anblung,  fammr  nlfcm  refpectioe  barauf  baftenben  SermS; 
gen  •),  an  meinen  àltejlen  ©obti  Z.  ab  r),  ber  nun  jü  liguibû 
ren  beöottimfcbrigt  *)  mirb.  3d)  benad)rid)tige  ©ie  hiervon  h), 
bamit  ©ie  »on  feiner  Untcrfcbrift  Semerfung  machen,  unb  bie 
Sofien  ')  ber  alteren  girma  fc)  anf  feine  9îed)ming  libertragen. 

Gô  ftnb  ')  g cm  iß  bie  mabrfteu  unb  aufrid)tig|ten  Gmpfùi; 
bungen,  »omit  id>  3bne»  meinen  îsanf  fik  baë  uollfontmcne 
Zutrauen  abfiarte  m)  , baô  ©ie  meinem  feligen  SJlann,  beffen 
Serlufî  mid)  aufé  ïteffle  febmerjt  ")',  gefd;enfr  b^ben.  Siefeê 
fortbaueritbc  ©efiibl  oon  Î5anfbarfeit  °),  moju  id)  gegen  ©ie 
.toerpflicbtet p)  bin,  »irb  feinen  bbdjfîeit  ©rab  crreidjcu , meitn 
©ie  bic  SSittc  einer  niebergefdjlageuen  SSittme  erfüllen  r)  unb 
biefelbe  grcuubfd)aft,  baffelbe  ebrenpofle  Zutrauen  auf  ben 
©obn  übertragen  mollet»  *),  baâ  ')  fein  «Bâter  fo  oielc  3al)re u) 
binburcb  genoffett  bat.  „ s 

' . • * V 

à)  passé  bit  part,  ooit  avoir,  b)  depuis  peu.  c)  céder,  ipfgfit 
beé  accent  grave,  S.  @r.  255.  (No.  553.  2le  21rt.)  d)  son  com- 
merce; la  raison  de  son  commerce,  e)  avec,  f)  fonds  respectifs. 
g)  chargé  de  le  liquider,  h)  donner  avis  de  r/ch.  i)  les  soldes. 
K)  l’ancienne  raison.  I)  c’est  avec  les  ...  m)  remercier  de  qch. 
n)  affliger  vivement,  o)  la  reconnaissance,  p)  dont  je  suis  péné- 
trée. q)  être  à son  comble,  r)  si,  accueillant  la  prière  d’uue  \ cuve 
cil  pleurs,  f)  daigner  accorder...  ()  dont,  u)  si  long-lcuis;  peu 
dant  tant  d’années. 


ir 
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Der  entferne T)  t>on  3brem  J£>aufe  ’)  Jbnlit&e  r) 

Unglticfdfdlle,  unb  fcbdtte  ■)  feinen  ©egen  über  3b«  0<*nje  S®* 
nttlie  aud. 

u)  que  le  ciel  vous  préserve  de  qch  ; que  le  ciel  éloigne  de  vous 
qch.  x)  malheur  lemblable  à celui,  c)  répondre. 

Umlauf*  ©djreifcett  beê  ©o^tted  über  benfelben 
©egenflonb. 

J5»m.  in  g.  , TOannb./  ben  . . . 

0ie  merben  oui  bem  Umlauf: ©cbreiben  •)  meiner  ©lutter 
erfeben  b«ben,  baß  jïe  mir  bie  J£>anblung  meine«  geliebten*), 
unferer  3drtlid?feit  alljufrtlbe  entriffenen  d),  ©aterd  fammt  allem 
refpertme  barauf  baftenbett  ©embgeit  non  jeÇt  an  abtrittk). 
Die  ©efcbâfte  merben  in  benfelben  SEBaaren  fortlaufen  •),  anb 
bmdjauö  feine  Slenberung  erleiben  0 : aud?  btlrfen  meine  greunb* 
be  auf  einen  unermübeten  (Jifer  «)  fur  Ihren  9luÇen  jiblm. 

Sdb  bitte  ©ie,  gegen  mich  biefelbe  Zuneigung  unb  greunb» 
fdjaft  fortjufefcen,  rooeon  unfre  gamilie  fdjoti  feit  oielen  3<*b«n 
ber  ©egenfianb  rcar  k).  SSelieben  ©ie  meine  Unterfc^rift  ju 
bemerfen. 

îbabée  ®l. 

a)  la  lettre  circulaire,  b)  céder,  remettre  qch.  c)  d’un  père 
chéri,  d)  enlevé  trop  tôt  h notre  tendresse,  a)  continuera  les  af- 
faires sur  le  mémo  pied.  /)  sans  aucun  changement,  g ) soigner 
avec  une  aèle  infatigable  qch.  h)  être  constamment  l’objet. 

Antwort  auf  bad  ©orbergebenbe. 

grau  ©l.  in  ©lannb.  Jranffurt  ben  . . . 

3u  meinem  grbßten  ©ebauern  »ernebme  icf>  *)  aud  3bf«u 
©djveiben  »ont  crffen  biefeê  ben  fcbmerfficben  k)  ©erliift , btr 
und  beibe  betroffen  *)  b«n  @ie  in  ber  ^erfon  bed  tbeuerffen  *) 
ttnb  jartlidjffen  ©atten,  mid)  aber  in  ber  ©erfott  eined  meiner 
Steffen  c)  unb  acliebtcfien  greunbe.  3«  ber  £bat  *),  ber 
©d>lag  iff  batt  *).  2lber  er  mirb  bod;  baburcfi !)  in  etwad 
gemilbert  h),  baß  ©ie  t>erjTd;ert k)  fet;n  brtrfen,  berienige,  bett 
©iejegt  betveinen,  Ijctbe  eine  Saufbabn  jualcfgclcgt  *),  auf  »el* 

a)  c’est  avec".  . . . que  qn  apprend;  apprendre  avec  . . . . 
b)  sensible,  c)  faire  l'un  et  l'autre,  d)  vous  du  plus  cher  . . . . 
dos  époux,  c)  moi  du  plus  ancien  ....  /)  un  coup  ....  cruel. 
g)  à la  vérité.  A)  être  adouci,  i)  par.  A)  l'assurance  où  vous  dc- 
ve*  être  que  ...  I)  terminer  uno  carrière  . . . 


' ( 
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cher  et  mit  ©b»e  unb  SRubm  manbelte  “) , um  °)  ln  einen  $ui 
flanb  beô  griebcitô  unb  unmanbelbarer  ©Itlcffeligfett  °)  über* 
jugeben. 

SDîbcb«  biefer  ©ebanfe  l^bte  £ebf>aftigfeit  3b«ö  ©d>mer* 
jenô  milbern  ’),  unb  3b«  ïbrànen  trocfnen  r)!  25«  S«ant>s 
fcfcaft,  bie  td)  für  3b«n  miîrbigen  ©emabl  b*9«  *) , ifl  aud) 
3bnen  für  immer  *)  jugefïc^ert  ').  ©eÇttt  v)  Sie  biefelbe , td) 
bitte  barum,  bei  jeber  ©elegenbeir  w)  auf  bie  9>robe.  Um  3b* 
nen  }u  jeigen  *>,  n>ie  fetjr  td>  mtbtfdje  3bnen  mîtjlidj  î«  mer* 
ben  *),  f>abe  id)  fd>on  bie  nbtbigen*)  Unterfcbriften  bemerft, 
um  unfere  J^anblungê  * ©efc^dftc  mit  3b«nt  Jperrn  ©obtie  £. 
fortfefcen  ju  fbnnen. 

m)  parcourir  ; remplir,  n)  que  pour  passer  à . . . o)  bonheur 
inaltérable,  p ) que  cette  pensee.  q)  modérer;  roegen  bfé  accent 
graoe,  SL  ©r.  235.  (No.  333.  2te  2trt.)  r)  sécher  ebenb.,  essuyer, 
ebne  y irn  prêt.  ©.  ©r.  22t.  t (No.  333.  6te  Brt.)  s)  avoir  de  l'a- 
mitié pour  qn;  porter  de  l'amitié  à qn.  t)  acquise,  assurée,  u)  pour 
toujours;  à jamais,  t»)  mettre  à l’épreuve,  w)  en  toutes  rencon- 
tres, on  toutes  occasions,  x)  témoigner,  y)  quelle  vous  soit  utile- 
t ) nécessaires  à la  continuation  de  notre  commerce. 

* 

Nro.  12. 

j£>m.  91.  in  Spon.  93«fd,  ben  . . . 

91  a d>  bem  bie  £anblung #),  meid«  biêï>cc  unter  bem  9la* 
men  *)  .Çterrn  Jpart  gelaufen  mar  b),  fïdj  mita)  feinem  $£ob 
aufgelbôt  bat  °) , ftttb  mir  entfcbleffeu  *) , biefelbe  unter  bem 
9tamen  9>eter  9Bolff  unb  ©&b>«  mieberum  ju  erneuern  *). 
2Btr  haben  bie  ©b«  3b»«a  bieroon  9lad«kbt  ju  geben,  unb  un* 
fere  beflen  Dien  fie  anjubieten.  Da  mir  im  ©tanbek)  jtnb, 
unfere  greunbe  fo  gut  al«  irgenb  einer  ju  bebienen  *) , unb  3b* 
nen  in  jeber  SliJcfftcbt  ©endge  ju  leiflen  m) , fo  boffe»  rom , ©te 
merben  ibre  Aufträge  an  unô  fortfeljen  "),  unb  fid)  »on  unfe* 
rem  alten  Jpaufe  nicht  trennen.  9Bir  merben  ©te  jeberjett 
mit  aller  iMcbrung  unb  SReblidjîeit  ’)  bebienen  r).  Die  Unter* 
fc&rtft  unferer  23riefe  fïnben  ©te  unten;  belieben  r)  ©te 
biefer  ©lauben  beijumefen,  unb  unô  jugleid)  31t  melben  •), 

a)  le  commerce,  b)  antêr.  son  rouler.  *)  sous  la  direction,  la 
conduite  de.  c)  passe  ber  part,  »on  cesser,  être  fini.  rf)par.  e)  avoir 
résolu,  indêf.  f)  renouveler.  A)  prêt.  »Ott  être  à même;  en  état.  I)  ré- 

Sondro  aussi  bien  que  personne;  aussi  bien  que  qui  ce  soit,  aux  vœux 
c set  cominettans.  m)  satisfaire  qn  en  tous  points,  n)  conserver. 
p)  servir  toujours  qn.  q)  distinction  et  probité,  r)  pour  co  qui  est 
de  notre  signature,  nous  vous  prions  de  n'ajouter  foi  a aucuno  au- 
tre qu'à  celle  ci-dessous;  ober  : vous  trouverez  ci-dessous  notre 
signature , dont  nous  vous  prions  de  vouloir  bien  prendre  note, 
t)  mander  en  mémo  tems  à qn. 


/ 


/ 
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lo6  ^anblungêbrief*. 

»ie  mtr  uné  biefjfallS  u)  gegen  Sie  ju  terijalten  haben  *).  3fn 
(Entartung  3'brer  2lnt»ort  unb  5?efehle  beharren  wir’), 

Siolff  unb  ©ohn. 

t)  quelle  conduite  qn  aura  a tenir,  u)  à l’égard  de  la  vôtre. 
v)  attendre  une  réponse  accompagnée  de  qch. 

31  n t » 0 r t. 

Sin  bt<  Jprn.  SEBoIff  unb  ©ohn  in  SBafeL. 

!oon  bm  . . 

3ch  habe  Sflff  gee&rteê  Schreibe»  to»  • • • erhalten,  unb 
mit  93ergnügett  barauê  crfehen,  bag@ie  entfchloflen  fïitb  *),  bie 
J^anblung  beé#rn.  jÇtarté,  beffen  Job  nach  bem  SRathe  berSorfe* 
hung  erfolgt  ifl e),  unter  5brem  eigenen  tarnen,  genteinfehaftî 
lieh  mit  3brcm  J^errti  ©ohne,  fortjufehen  b).  3fd)  fïnbe  mich 
burd;  baé  Anerbieten  3hrer  jsienfte  •)  fehr  gcfchmeichelt , unb 
»erbe  aüeé  tbun,  »aé  bon  mir  abbüngt,  um  eine  (Eorrefpons 
benj  , »eiche  ich  mit  bem  ©eligen  f)  fo  lange  unterhalten  habe, 
mir  3brem  $aufe  fortjufe^en,  unb  baffelbe  2Bohl»otlen  *),  baé 
er  uttê  immer  erjeigt  hat  h),  auch  bei  3h«en  ju  oerbienen. 
3n  ber  Hoffnung  ;)  3hnen  halb  fprechenbe  k)  23e»eifc  bieoon  ju 
geben,  bitte  ich  ©ie,  mir  unter  m)  Abrejj  Jjjrn.  Duboié  bi  es 
fertigen  Artifel"),  »ott  benen  ich  hier  ein  «Öerjeichnip  beis 
lege  °i) , fo  balb  alé  möglich  ju  riberfenbett  *)•  ö<h  bin  unter 
ben  aufrichtigiTen  SBünfchen  für  3bv  ©lücf  *)  tc.  ». 

‘ •’  93. 

«)  que  vous  avez,  résolu;  ober.’  votre  résolution,  b)  continuer 
sous  son  nom , conjointement  avec  qn  le  commerce  de  qn.  C)  dont 
il  a plù  au  ciel  de  disposer,  d)  être  bien  flatté  de  qch.  e)  de  vos 
offres  de  service;  ober:  des  offres  de  service  que  «vous  me  faites. 
f)  avec  le  défunt,  g)  la  même  bienveillance,  h)  témoigner,  part, 
patuf,  oerAnberlid)  @.  @r.  275.  allgeni.  (Regel.  (No.  442.)  0 espé- 
rant, tntt  bent  infinitif.  <£.  @r.  227.  (132.  1).  A)  plus  importantes. 
/)  expédier  le  plus  tôt  possible,  m)  à l'adresse  de  qn.  n)  les  ar- 
ticles. a ) delà  note  ci-jointe;  spéciliés  dans  la  note  ci-jointe,  obff.' 
dont  vous  trouverez  la  note  ci-jointc.  p)  agréez  les  assurances 
de  inon  dévouemont;  Ober:  je  suis,  etc. 

l 

© e g e n a u t » o r t. 

S} rn.  93.  in  Spott.  -,  ®ofrl  / ben  . . , 

SDîeitt  Jperr! 

Auê  3brcm  ©eehrten  b)  »ont  iOtett  biefeé  eernehmen  »ir 
mit  oielem  3}ergnügen  *) , baß  @ie  uné  mit  3rf>ren  angenehmen 
23efehlett  beehren  »ollen  c).  ©ie  btîrfen  oorlüufig  oerfîchert 

a)  être  agréable  à qn  de  voir  avec  plaisir,  b)  votre  lettre. 
C ) vouloir  bien  (daigner)  honorer. 
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fe»n,  bap  »ir  tradytcn  merb«t  d),  foldyé  ju  3:f)icr  ^ufrifben* 
boit r)  ju  uolljiehen  *).  53on  3bver  fleineti  23eflcllung  buben 
mir  Semerfung  genommen  *),  uub  rnerben  3bnen  biß  Mnftige 
SBcdye  unter  îlbrejj  ;)  S} ru  îynboié  eine  Scnbung  mad>eu  b),  1 
nnb  von  bem  Sibgnng  alébann  2?cridyt  ertbeileu  b).  £>a  bie 

verlangten  SBaarcu  aber  meiftene  ané  Slrtifeln1)  belieben,  mek 
ehe  bie  5(rbeitêleute  nidyt  fo  fdyncll  verfertigen  m)  fbnnen,  fo 
fenben  mir  3hneit  21  n fange  °) , maß  mir  bauen  in  9Jereitfd;aft 
liegen  haben  °);  ben  Uebèrrcfî  aber  [affen  mir  e)  fobalb  alß  mbg^ 
lief)  nad>folgen  i).  2ßir  ftiib  gemebnt,  unfere  ^eeunbe  jeberjeit  < 
ntft  ber  befielt  ©attung  ju  bebienen  J):  baber  fbnncit  mir  auch 
bie  üßaaren  nicht  immer  bereit  halten  •),  um  foldje  gleich  auf 
einttial  jn  liefern  *)j  moüeu  0ie  aber  ftch  auf  eine  Furje  3eit  ge* 
bulben“),  ober hb)  3btc  Sfufträge  auf  einige  Sîonate  vorher  eins 
fenben"),  fo  follen  (Sie  allemal  oolifemmen  gut  bebient  mers 
ben  dd).  ^ujmifcben  cc)  beharren  mit  mit  aller  ÜlufrichtigFeit. 

. • l • _ . • 

■ • • . » i 

<i)  s’efforcer,  e)  les  exécuter.  f)  à la  plus  grande  satisfaction; 
au  plus  grand  contentement  de  qn.  g)  noter;  faire  note.  A),  en- 
voyer une  partie  des  marchandises,  i)  à l’adresse.  A)  donner  avis. 

I)  mais,  comme  ce  sont  tous  objets,  tous  articles,  m)  préparer, 
achever,  fournir  si  vite  ; en  si  peu  de  teins,  n)  expédier  d’abord. 
o)  ce  qtre  nous  en  avons,  p)  et  le  reste,  q)  lo  plus  tôt  possible. 
y)  livrer  la  meilleure  qualité.  >x)  avoir  scs  marchandises  prêtes. 

*1  les  fournir  toutes  à la  fois;  aussitôt,  au)  pouvoir  patienter; 
attendre  quelque  tenu,  bb)  ou  s’il  vous  plaît,  ce)  faire  précéder 
de  quelques  mois  ses  ordres;  les  envoyer  quelques  mois  avant  scs 
besoins,  dd)  être  parfaitement  servi,  ce)  en  attendant,  être 
avec  une  parfaite  estime. 


Mro.  13. 


J£>ni.  ïïft.  in  2Biett.  Çranffurt,  bru  ... 

34  antmortete  auf  3br  ©eeljrteê  vomâteu  biefeê.  ?Dik 
vielem  Sßergmigeti  evfebc  idy  barauë a) , bap  Sie  meine  23aarfefe 
btmg  von  fl.  . . . «halten  b),  nnb  einflintmtgc  23udytmg  btt; 
vvn  gemacht  haben  ').  23on  bett  mir  t'tbermachten  300  fl. 
aufr)  5J.  nnb  (Jomp.  merbe  ich  beit  Eingang  r)  beforgen  d), 
nnb  3b*»en  alébann  ©nrfchrift  crtheilen  *),  meldycé  (ëte  alô 

a)  par  laquelle  j’ai  vu,  j’ai  appris.  6)  le  reçu  d’une  remisé, 
c)  écrire  on  en  conformité,  passer  écritures  de  conformité,  (l'oyéz 
ce  mot.)  a)  soigner;  procurer,  e)  la  rentrée;  le  paiement.  J)  les 
trois  cents  fl-  qu’on  a remis  sur  qn,  ober.’  votre  remise  de  11.  3U0 
sur  ...  g)  créditer  qn  de  qch  ; lui  en  donner  crédit. 
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gefcheben  anfeben  fbnnen  ‘) , im  galle  t'h  3&tien  feiner  3 eit  nichts 
ibtbrigeô  k)  raelbe.  Die  mir  ferner1)  nach  ")  Sonbon  dber: 
l offenen  m)  200  spfunb  Sterling  °)  auf  ben  6.  Dec.  werbe 
ich  fobalb  alé  mbglid)  ju  oerbanbeln  fucheu  p),  3bren  9luçen 
dufê  Sorgfdltigße  babei  beobachten r) , unb  Sie  bann  mit  ‘) 
ndchßer  ^oft  t>ott  bem  (Jrfolg  benachrichtigen  *). 

P.  S.  91  o <h  gelingt  eö  mir  *)  obige  2lnfd)affung  auf  £om 
ton  jn  w)  5 p.  C.  jti  begeben  v);  ich  beglaubige  Sie  bemnach 
bafdr.  Unter  ber  Söirte,  ben  Setrag  einßimmig  ju  notiren  *), 
unb  mich  bon  allem  ju  benad;richfigen  *),  habe  id;  bieèbre  mit  auê* 
gezeichneter  Sichtung  ju  feçn,  3bt  tc* 

i)  pouvoir  regarder  comme  effectué.  A)  le  contraire.  I)  «niant 
aux  . . . m)  qu'on  a remises,  fournies,  (Ober  toegjulafien).  n)  sur 
Xondres.  o)  pour,  p)  tâcher  de  les  placer  le  plus  tôt  possible, 
r)  ménager,  prendre,  soigner  strictement  les  intérêts  de  qn,  gér. 
.t)  aviser  qn  du  succès  ; donner  avis  du  . . . t)  par  le  prochain 
-Courier  ; par  l'ordinaire  prochain,  ti)  apprendre  à qn  qu'on  a réussi 
-i  qch.  o)  négocier  la  susdite  lettre  pour  Londres,  w)  à i pour 
ipfo.  ar)  créditer  du  montant , indéf.  y)  veuillez  en  prendre  note  ; 
en  passer  écritures  de  conformité,  t)  me  donner  vos  ordres  ul- 
térieurs à ce  sujet. 

r 0 t e fl. 

J^rn.  D.  in  granff.  æten,  ben  . . . 

2lué  inliegcnbem  •)  *Prote|l  werben  Sie  erfeben,  baß  bie 
* mir  unter  bem  erften  biefeë  SJlonatê  Übermächten  b)  1000  fl., 
2Ufoe),  aufd)  $errn  Eidier,  nicht  angenommen*)  worben 
ftnb.  Sch  fehiefe  fte  alfo  inliegenb  jurdcf,  mit  ber  Sitte1), 
ben  SBetrag  bon  meiner  Rechnung  abjufchreiben  *) , unb  mir  am 
bere  2Jnfdbaffung  bafdr  ju  machen  k),  barnit  ich  ©elcgenbeit 
habe,  3bnen  ju  beweifen,  baß  ich  immer  mit  berfelben  3unei* 
gung  ‘)  bin 

3hr  • • • 3». 

a)  inclus;  ci-joint,  b ) votre  remise  du..,  concernant  fl.  1000. 
e)  k deux  usances,  d)  sur.  e)  acceptée.  /)  en  vous  priant,  g ) en 
décharger  la  note;  en  rayer,  annuler  la  note,  h)  remplacer  par 
quelque  autre;  par  quelques  autres  ordres,  i)  affection. 

t i\. 

' 21  n t w o r r. 

3rch  antworte  auf  3ht  ©eebrteë  bom  25.  beé  abgewichenen 
SJïonaté.  ©ê  ift ganj  unfheitig  *) , baß,  wenn  ffiechfelbriefe d) 
mit  sprotefl  jurdefrommen  *) , ein  3nbojfent b)  ben  anberu  fhabs 

a)  incontestable,  b)  endosseur,  d)  e)  qui  lui  reviennent; 
lui  sont  renvoyée»  avec  protêt. 
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loô  Ralfen  e)  muß,  fo  oft  ße  *)  »on  bem  3n^afifr  nicht  »er® 
fàurnr  *),  fonbern  h)  ju  gebtibrenber  ^eCt  protefîirt  merben 
bemt  roirb  hierin  gefehlt k),  unb  entßel)t  ©dpaben  baratté  *)' 
fo  iß  eê  allemal  auf  ©efalpr  m)  beéjenigen,  ber  ben  geiler  be* 
gangen  h<*t°),  unb  b«  Snboffenten  ßnb  außer  Sßerantworv 
tung  °).  9lun  p)  haben  ©ie  ')*  mein  Jjperr,  ben  bemußten 
SSedpfelbrief,  ßatt  *0  am  neunten  ten  erß  ben  neun  unb  }t»an® 
jigßen  Wîai,  mttfpin  *)  jefpn  £age  ju  fpdt  proteßiren  laßen, 
unb  folglich  ’)  gebt  mich  *)  biefer  SBrief  u),  beßen  SHuäßel* 
1er’)  unter  ber  -Seit  fallût  but  w),  nidpté  mehr  an,  fonbern 
er  bleibt  ganj  ftlr  3bre  SRedpnung  *).  SBollen  @ie  ftd?  nun 
»ergeblicße  Unfoßen  machen  *) , unb  bie  Sache  weiter  »erfols 
aen  “),  fo  muß  ich  c$  geßheben  laßen bb);  Sie  werben  aber 
feinen  9luhen  babei  ßnben  ");  ich  beharre  mit  »ollfommeuer 
Sichtung.  t 

c)  rembourser  qch.  f)  lorsqu'elles,  g)  n'ètre  pas  négligé  par  le- 
porteur,  indéf.  h)  et  qu’au  contraire.  tples  faire  protester  à teins. 
%)  manquer  en  ce  point.  I)  en  résulter  une  perte,  un  dommage.  m> 
à la  charge,  aux  risques,  n)  faire;  commettre,  o)  n’ètre  plu»  res- 

Sonsablc;  n’ètre  plus  garant,  tenu  à rien,  p ) or.  q)  au  lieu 
e faire  protester  fa  dite  lettre  le  19.  r)  ne  l’avoir  fait  protester 
que  le  Î9.  s)  et  nar  conséquent,  t)  ainsi,  u)  cette  lettre,  u)  le 
tireur,  w)  faire  banqueroute  pendant  cet  intervalle,  x ) ne  plu» 
regarder  qn.  y •)  rester  entièrement  pour  le  compte  de  qn.  t)  vou- 
loir s’exposer  à des  frais  ^inutiles.  aa)  (TOe0jUlajfen.)  bo)  en  être 
le  maître.»  cc)  n’en  retirer  aucune  utilité;  aucun  avantage. 


Nro.  14. 


Spnx.  9Î.  in  JTpamburg.  $r«nffurt,  ben  . . . 

3ch  weiß  *)  »on  bießgeitt  Jperm  91. , bei  bem  @ie  ßch  nad? 
meinen  Umßdnben b)  erfunbigen  fbnnen , baß  ©ie  mit  ben  SpS). 
9f.  ju  Sonbon  in  ©erbinbung  ßeben  l) , unb  3bre  greuttbe  fo® 
wofpt  in  2Bed?felgefdpàften  alè  im  ginfauf  ber  ffiaaren  mit  bem 
grbßtcn  Çifer  bebienen  d).  ©a  *)  ich  mi<h  mit  allen  ©attungett 
»ou  englifdpen  Sjlcfpe  :t  ju  »erfelpen  0 gefonneu  bin  —,  nehme 
ich  mir  biegreibeit,  mich  an  (Sie  ju  wenben , unb©ieju  bitten, 
ben  in  ber  beiliegettben  9lote  enthaltenen  Sluftrag  k)  balb  mbg® 
lichßb)  ju  beforgen  «),  fammtliche  2ßaaren  forgfültig  oerwalprt1), 

a)  tenir,  b)  les  fonds;  la  situation,  l’état  des  affaires  de  qn. 
c)  être  lié  d'affaires;  être  en  relation  avec  qn.  d)  servir  qn,  se*, 
correspondons  avec  le  plus  grand  zèle,  e)  p.  patte  ®on  résoudre- 
/)  s’assortir  de  qch.  g)  vouloir  soigner  qch,  imper,  h)  le  plu», 
tôt  possible.  h)  le»  commissions.  I)  les  divers  objets  bien  em- 
ballés. 
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burdf)  Jjjerrn  ©auer  in  <$.  an  mich  ju  iibcrmad?eit.  ©te  bebittgeu  m) 
mit  bem  guhrmantt  bcit  getmtiefteii  grad)tlohn  ") , unb  fd)icfert 
mir  jttglcid)  bie  SRed)iiutig,  ttebft  einem  SBedjfel  auf  ©id)t,  beu 
id)  fogieid)  °)  beehren  werbe.  belieben  ©ie  giUigft  meine  Unter; 
fd^rtft  }u  bemerfenp)/  unb  glauben  i)  ©ie,  baß  id)  îc.  îc. 

" Louis. 

m ) après  avoir  accordé  . . . avec  qn.  n)  au  plus  juste  pris, 
o)  h la  présentation,  p)  prendre  note  de  qch;  observer  qch.  q)  croire 
qn  parfaitement  . . . 

SI  It  t m 0 r t. 

J^nt.  2.  in  §.  £atnb. , ben  . . . 

3d)  bin  3bnen  fiir  3hr  »erbinblûbeê  ©Treiben  »om  llten 
biefeê  red)t  feï>r  uerbunben  *).  £>ie  bcjlcllten  SBaaren  c)  foUeu 
um  ben  aüergenaueflen  ^reiê  eingefauft b),  unb  tîber  G.  unter 
ber  SIbreffe  beê  Jperrn  ©auer  abgefanbt  werben  <l).  ©ie  biîrfen 
t»crftd;ert  feçtt“),  baß  id)  ©ic  babei  fowoljl  in  SInfebung  beê 
9>reifeê  ®),  alé  ber  h)  üualitât  mit  aller  3lufrid)tigfeit  bebie; 
nen  werbe  *)•  ©a  id)  aber  bie  haaren  allemal  baar  k)  ju  be* 
galten  pflege ;) , webiird)  ')  id)  fie  allejeit  billiger  alê  ein  anbei 
rer  einfaufe"1),  fo  erfud;e  ich  ©ie  mir  Saarfeubungen  ju  ma; 
eben  "),  um  ben  ßinfauf  beflo  öortbeilbafter  betreiben")  jn 
fbnnen.  Der  Uttterfd)ieb  ber  Streife  baarer  SSe jahlung  p)  wirb 
©ie  geneigt  madjen  q),  bie  Ü5efd)äfte  ferner  mit  mir  fortju; 
fe£enr),  ber  id)  bie  <?t>rc  habe  jtt  beharren  :c. 

91. 


a)  être  bien  reconnaissant  du  contenu  de  votre  lettre  du..; 
bien  sensible  à votre  lettre  obligeante  ...  b ) acheter  au  plus 
juste  prix  qch,  futur,  c)  indéf.  tjcn  commettre;  tDfjjen  ÈCê  participa 
S.  ®r.  285.  (\'o.  442).  d)  les  envoyer,  Jr.  e ) compter;  pouvoir 
être  sur.  f)  que  vos  ordres  seront  exécutés  fidèlement;  avec  la 
phis  grande  attention  ; avec  toute  l'attention  possible,  g)  tant  à 
l’égard  du  prix,  h)  que  pour,  i)  être  dans  l'usage,  avoir  coutume. 
A)  payer  comptant, ou  argent  comptant  les  marchandises.  I)  moy- 
ennant quoi.  m)  les  obtenir  toujours  à un  prix  modéré;  à meil- 
leur compte,  n)  envoyer  de  l’argent;  faire  des  avances,  o)  ache- 
ter avec  plus  d’avantages,  p)  la  différence  des  prix,  q)  engager 
qn  à qch.  r)  continuer  ses  ordres  à qn. 

ÎN'ro.  15. 

,£rn.  9Î.  itt  93afel. 

3u  *)  meinem  grbßten  SOtißmgiulgen  muß  id)  3h°f»  mel* 
ben,  baß  ber  Sluêrritt  k)  ber  Jperren  ©cbrßber  SR. c)  nur  gar 

a)  mander  avec  bien  du  chagrin,  b)  la  faillite;  la  banque- 
route. ( fer)  ci  ces  mots.)  c)  de  Mrs.  les  freres. 
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ju  geroiß  iß,  unb  baß  id>  ntid)  and)  mit  eiuer  fefjr  bfträc&tlU 
dien  ©umme  babei  beteiligt  ßttbe d);  ja  roaë  nod;  baê  fdRimnu 
(le1)  iß')'  f°  8)  wirb  nod)  ein  größerer  SSerluß  hcrauêïoms 
men  h),  roenn  !)  einerfeité  geroifle  SRinteflen  auébleiben  k), 
unb  anbererfeitê  ')  bon  ben  83efd)tagsfg  îîrern  “)  uid)tê  ju 
troffen  iß  *’).  3d)  bebatire  gleidjfallê  ’) , baß  auçb  ©ïe  fo  fcljr 
babei  leiben  r).  ©egen  baë  Grnbe  l)  beê  fiinfrigen  fDîoitarô 
roerbe  td)  3ßnen  ailes  getreulid;  ju  roiffen  tljun  •) , roaé  etroa 
in  biefer  ©ad)c  »ergeben  follte.  ©onß  habe  icb  5b««»  f«5r  bißs 
mal  nid;tê  3u  melben v) , alé  baß  id)  unablâflïg  w)  bebarre 

83. 


d)  y ctrc  enveloppé  pour  une  somme  ...  e)  ce  qu’il  y a. 
/)  superlatif  »on  mal,  <5.  ©r.  68.  (No.  190.  unten).  g ) c^cst  qu’il. 
h ) résulter,  y avoir  encore  plus  de  perte,  i)  si,  mit  bem  prés. 
A)  rester  sans  effet.  /)  et  que  de  l’autre,  m)  le  séquestre,  p)  n’y 
avoir  rien  à espérer,  subj.  ©.  ©r.  299.  (No.  198.  9.)  q)  être  eu 
même  teins  bien  fâché,  mit  bem  subj.  ©.  ©r.  269.  2.  (No.  490.> 
r)  être  aussi  dans  le  cas  d’en  souffrir;  d'y  perdre  considérable, 
ment,  s)  donner  avis;  avertir  ....  de  tout  ce. qui  se  passera  à 
ce  sujet.  t)  vers  la  fin  du  mois  prochain,  u)  n’ayant  rien  de  plus 
à mander  à qn.  w)  je  suis  . . . 


Antwort. 


4»m.  S.  in  35.  Safel,  ben  . . . 

gür  bie  erteilte  9îad)ntfjt b)  bon  c)  bett  #anbeleigefd)<îf; 
ten  beê  Jpm.  SR.  bafelbß  Ratte  td)  3bnen  ben  »erbinblid)ßrn 
Î5anf  *)  ab;  (te  famen  mir  freilid)  felyr  ntterroarfet;  bod)  rouns 
berte  id)  nticb  nid)t  febr  banlber d) , roeil  id)  mußte  •) , baß 
er  im  *)  bcrßeffeneit  SRonat  einen  5ßccbfelbrief  troit  ganj  geritu 
ger  ©ummeh)  batte  proreßiren  laßen  0»  Sajwifdron’)  erftidje 
icb  Sie,  ben  ibm  »orr)  einigen  2Bod>en  jugefanbfen  °)  23afî 
len  englifd)  £ud)n),  roo  mbglicb')»  roieberttm  au«  feinen 
•Çrânben  m)  juulcfjujiebcnk)  ; int  galt  aber  folcbeê  nid)t  aiu 
ginget),  roirb  eö  genug  fe»n,  meine  ©djulbforberung  anjujeu 


a)  être  infiniment  obligé  à qn  de  qch;  remercier  infiniment 
de  qch.  b)  l’avis,  c ) au  sujet  des  affaires  de  qn.  d)  ne  s’attendre 
pas  à cette  nouvelle,  mais  n’en  être  par  surpris,  indéf.  e ) part, 
près,  »on  savoir,  ©r.  252.  (No.  378.)  /)  antér.  oon  laisser  pro- 
tester. g)  le.  h)  peu  importante;  de  fort  petite  somme,  l)  en 
attendant.  A)  retirer.  /)  s’il  est  possible,  rn)  d’entre  . . . n)  une 
balle  de  draps  d’Angleterre,  o)  envoyer , mit  îDfJttbuni  (tuf  halle. 
<5.  ©r.  286.  atlg.  Oîeqel.  (No.  142.)  p)  il  y a . . . ©fan  büte  ßd> 
hier  avant  ju  gebrauchen , toefebeö  in  biefer  SPebeutung  nie frattjößfcb  iß; 
(No.  511.  2.)  ßkmerf.  q ) ne  pouvoir  se  faire. 
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genr)î  J«  biefem  ©nbe*)  werben  @ie  beitiegenb  bie  ^Rechnung 
unb  nbthige  iBollmacht')  finben,  worin  ich  erftôre"),  ad  baêî 
jenige,  waê  êie  in1)  biefem  @efch<îfte  vornehmen")  »erben, 
ju  billigen,  unb  fur  woblgethan  ju  erfennCn  T).  (Sollten  @ie 
aber  einen  93ergleich  treffen  fbnnen  *),  fo  würbe  mir  bief  ans 
genehmer  feçn  ') , alê  mich  in  einen  SRechtôfmnbet  einjulajfen, 
wobei  b o d)  fchwerlich  etwaê  ju  gewinnen  fe»n  mbchtc.  SOîit 
einem  2ßorte,  ich  »erlaffe  mich  “)  ganjlich  auf  3&re  Sorgfalt, 
Sie  aber  feçen  oevffc^ert  *’b) , baf  ich  nicht  unerfenntlich  fet?n 
werbe  ”).  3ht  ic. d<i) 


r)  nolifier  la  prétention  de  qn.  j)  à cette  fin;  pour  cet  effet. 

t)  la  note  du  compte,  accompagnée  d’une  procuration  authentique. 

u)  où  l’on  déclare,  v)  vouloir  approuver,  w)  tout  ce  que  cjn  fera. 
x)  dans  une  affaire  ; à l’égard  d'une  affaire,  y)  en  venir  a un  ac- 
commodement. i)  valoir  mieux  que  de  s'engager  dans  un  procès. 
aa)  se  reposer  entièrement  sur  les  soins  de  qn.  bb)  vous  priant 
d’être  persuadé,  cc)  que  qn  en  sera  reconnaissant,  dd)  être  très- 
parfaitement. 

% 

Nro.  16. 

21  n b e r e Nachricht. 

Sie  werben  »ermnthlich  fchon  »ott  bem  vorgeblichen  2luêtritrek) 
ber  Jprn.  ©ebrüber  Si. , Spejereibinbler  »01t  hier e),  etwaê  »er» 
nommen  haben*);  man  wirb  nicht  ermangelt  haben“1),  auch  3hs 
nett  alt?  babei  SSetheiligrem  anjujeigen,  baf  bief  einer  ber  bts 
tnlglichflenQluêtritte  fet;c);  weil  bie  Sage  allgemein  ijl,  baf  ges 
bachte  Herren4)  ben  Äern  ihrer  Jpanblung  anberßwohin  gefchafft 
habeuh).  Darauf4)  melbenk)  wir  3hnen  mit  ©egenwdr* 
tigern,  baf  wir  wirflich ')  an  bem  aBaarcnineentarinm , unb 
ben  übrigen  m)  ben  gemelbetenJjperren  jugebbrigeu")  ©egenjldnben 
arbeiten,  um  bie  SSilanj  ihreö  ©rebits  unb  Debitwefenê0)  jujic* 
heit,  unb  bie  ©lüubiger  biö  auf  ben  lebten  Jpeller’)  ju  befriebigen; 
fogarr)  follen  ben  3ntt« fTentc n *) , wenn  bie  3«blung6termtne 

a)  avoir  sans  doute  déjà  entendu  parler,  b)  la  prétendue  fail- 
lite de  Mrs.  K.  frères,  c ) de  cette  ville,  d)  ne  pas  manquer  d’a- 
vertir qn  comme  intéressé  dans  cette  affaire,  t)  que  c’est  une  ban- 
queroute des  plus  frauduleuses.  J)  puisque  ces  Mrs.,  d'après  le 
bruit  public,  h)  transporter  ailleurs  leurs  principales  marchandi- 
ses. 1)  sur  quoi,  k)  dire.  I)  actuellement,  m)  et  autres  articles  ^ 
et  autres  objets,  n)  appartenant.  ©.  [Regel  Über  bfld  participe  pre- 
sent. 0)  dettes  actives  et  passives;  dettes  et  créances;  débit  et 
crédit,  q)  jusqu’au  dernier  sou.  r)  et  de  payer  même  . . . qch. 
e)  partie  intéressée. 
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»erfaßen ’)  fïnb,  5p.C.  3«nfe  bejaht  wtrbett.  Dîe  gebauten 
greunbe  haben  unô  it)rc  ganje  Jpanbluttg  abgetreten"),  unb  fie 
wirb  in ^ufunft unter  bem  9îamen  3orb an  unb  ©ob«  forts 
befleben ’).  ©ie  ïbnnen  bieranô  felbfl  erfeben"),  baß  ba$ 
©erücht  ibreô  53erfallé  eine  offenbare1)  93erlüumbung  i|l,  ins 
bem  fte  bec  ber  Uebergabe*)  ihrer  ^»anblung  niebt  ben  minbeflen 
©ebanfen  batten*),  irgenb  fjemanben  nur  um  einen  Relier  ju 
betrügen,  üßir  erbieten  3b«t«  übrigens  bei  biefer  ©elegenbeit 
unfere  ©ienfle**)  in  Slüem,  wa6  »on  unê  abbüngtbb),  unb 
»erharren  mit  aufrichtiger  gretmbfcbaft  "). 


#)  si  les  termes  des  paiemen*  . . . indef.  Bon  échoir.  ©.  ©r. 
331.  (Nro.  371*)  «)  lesdits  Messieurs,  lesdits  correspondant  nous 
ont  cédé  qch.  v ) qui  roulera  à l’avenir,  désormais  . . . w)  voir 
d'après  cela,  x)  une  pure  calomnie,  mit  bem  prêt  ®.  ®r.  266. 
(No.  492.)  jr)  indéf.  PDn  avoir  L'intention,  t)  gér.  Don  quitter, 
abandonner.  ®.  @r.  253.  (No.  439.)  aa)  offrir,  à cette  occasion, 
tes  services  à qn.  bb)  fr.  No.  477.  cc)  être  parfaitement. 

•Çrn.  3 î.  in  Hamburg.  2.,  ben  . . . 

3ümen  ©ie  nicht  mit  mir*),  mein  tbeuerfier  greunb,  menu 
ich  bießmal  ein  Unglücfêbofe  für  ©ie  binb)!  SDlit  bluten* 
bem  jÇterjen  muß  ich  $bnen  non  einem  neuen  ©chlage Üîadps 
rieht  geben"),  rooburd)  mich  mein  wibrigeö  ©efehief  ju  S3oben 
wirft d).  ÜÄuß  ich,  jam  Sohne  meiner  langer  alê  breißigjübrü 

?en  SBemübungen^vunb  ©orgen,  jel)t  in  bie  unglücffelige  Stege 
ommen*),  meirf^^ guten  ehrlichen  Olamen^çiit  ©chimpf  unb 
©chanbegebranbitfarrt*),  bem  ©efpbtteh)  cm  großen  Raufend 
g>reiö  ju  geben  • V*  V 

©ie  wiffett  felbfl,  wie  febr  mich  f<it  einigen  5abren  ein 
feinbfeligeé  ©efehief1)  »erfolgte;  wie  »iel  ich  feit  her  k)  burch 
bie  franj6fi|the)i  Unruhen1)  unb  burd)  bie  beiben- flarfen  Sluötritte 
in 2lmflerbatf|im  »origen“)  3a(jre  »erlor;  wie©chlag  auf©chlag 
fam"),  wenü\h  mid)  faum0)  »on  bem  .erffcn  galle  mübfam 
wieber  einigermaßen  empor  gearbeitet  batte.  lOleiner  eifrigen  unb 

\X 

a)  qu'il  est  dur  pour  inoi.  b)  avoir  etstto  fois  de  si  fâcheuses 
nouvelles  à annoncer  à qn.  c)  je  doi*  vous  instruire  d’un  nouveau 
revers,  d)  mettre  le  comble  aux  maux',  aux  malheurs  de  qn,-  com- 
bler U mesure  des  maux  de  qn.  e)  faut-il.  f)  après  trento  années 
de  peines  et  de  soins  continuels,  g)  perdre  ainsi  ta  réputation. 
A)  et  se  voir  exposé  à la  risée  du  public,  i)  la  fortune  . . . être 
contraire.  A)  dans  cet  intervalle.  I)  les  troubles  de  la  France, 
m)  qui  ont  eu  lieu  l'année  dernière  à Amsterdam,  n)  comment  de 
nouveaux  revers  se  succédèrent,  o)  commencer  à peine,  par  bien 
des  efforts,  à se  rétablir. 

SPîsjtn  {'anMun4$tTtrfr.  }tt  -•  Jft 


114 


£ânbIttttg06Heft. 

rû|Hoffn©orge«<’)  ungfachtft  aber,  ft&eint  ftc^  alle«  wtber  mich 
ju  meinem  gâtijlichen  galle  i)  ju  vereinigen,  unb  ber  ©tura') 
ber  ©ebrüber  Jackson  et  Comp.  itt  gonbon*),  jiebt  ben  meis 
ntgett  al«  ganj  unvermeiblid)  *)  nach  ffcb.  kleine  ganze  noch 
übrige  Hoffnung  ffanb")  noch  auf  einem  ©(biffe"),  baê  ieh 
auè  *))eterêburg  erwartete');  ba  fïch  jebod)  bie  fabnlich  gehoffte 
Slnfunft  beffelben  bereit«  fd;on  anberrbalb  SOïonatc  über  bie  be= 
ffimmte  ^eit  verjbgert*)/  fa  Hmp  ich  auch  biefeê  für  verloren 
geben  y)  , unb  bamit  meine  ganje  noch  übrige  Jpoffming  babin 
ftnfen  fefjeit  *).  SDfeine  prüfte  ftnb  erfcbbpft,  ich  habe  allcê  ges 
tban,  wa«  i<h  al«  recbtfchaffener  SOîann  ber  Jllugbeir  gemäß 
tbun  fonntebb),  um  meinem  galle  üorjubeugen  ••)  ; aber  fa 
vielen  ©türmen“)  fann  ich  nicht  wiberffeben. 

bin  unfähig'“),  3bneu,  mein  tbeuerfler  greunb,  baé 
©chrccfliche  meiner  über  allen  Sluêbrucf  traurigen  gage  )u  fàiU 
bern  ").  3feber  SRebliche ff) , ber  meine  îbâtigfeir  «)  unb 
ffrenge@en>iffenbaftigfeithh)  in  ^Beobachtung  “)  meiner  Pflichten 
îeiint,  wirb  bie  fchred? lidje  ïaff  ") , bie  mich  )u  S3oben  brûcft, 
mit  mir  fühlen kfc),  unb  midi  gewiß  bemifleiben  mm) , baß  ich 
noch  im  älter,  wo  ich  einff  hoffte,  ben  goljn  meiner  fauern 
Slrbetten  in  SRuhe  ju  genießen  nB) , meinen  ehrlichen  tarnen 
muß  mit  güßen  treten  laffett00). 

Stoch”)  wollte  ich”)  mein  Ungldcf  gern  unb  mit  wif» 
Iiger  Ergebung  tragen,  wenn’^'e«  mich  aßein  träfe,  allein 
eben  baöM)  vermehrt  meinen  ©chmerj,  baß  uftß  meine  greuttbe 
unb  vorzüglich  auch  @w,  meinen  theuerffen  unb  heften 
greunb,  jugleich  mit  trifft uu).  S0?it  greuben  wollte  ich  ben 
Ueberreff  meint«  geben«  babin  geben,  wenn  ich  baburch  meinen 


p ) le  r.èlc  et  tous  les  soins  imaginables,  q)  consommer  la  ruine 
de  qn.  r)  la  chute,  s)  de  Londres,  t ) rendre/ inévitable  ; en- 
traîner inévitablement,  u)  un  vaisseau,  v)  ni.  w)  donner  un 
reste  d’espoir;  être  le  dernier  espoir,  x)  mais,  le  terme  où  il 
devait  arriver  étant  écoulé  depuis  6 semaines,  y)  devoir  le  croire 
englouti,  perdu,  s)  et  mes  dernières  espérances  sont  anéanties. 
aa)  prévenir  sa  ruine;  se  soutenir,  bb)  tout  ce  que  peuvent  sug- 
gérer la  probité  et  la  prudence,  ee)  malheurs  ; revers.  <U)  les 
termes  manquent,  ee)  exprimer  combien  le  sort  de  qn  est  affreux. 
ff)  les  personnes,  g g)  le  xélc.  hh)  la  sévère  exactitude,  n)  à 
remplir.  AA)  savoir  apprécier.  //)  les  revers  qui  accablent  qn. 
mm)  elles  verront  avec  peine,  nn)  jouir  en  repos  du  fruit  de  ses 
travaux,  ob)  falloir  voir  ainsi  sa  réputation  flétrie,  pp)  encore. 
qq)  souffrir  seul,  rr)  futur  port  supporter,  ss)  mais  ce  qui  . . . 
tt)  c'est  que.  uu)  devoir  aussi  en  souffrir. 
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(brltÿen  9lditien  erbaften,  un  b btttwv)  burdh  meinen  gott 
»erurfd^teii  «Stoben  bon  3^nen  unb  bon  meinen  übrigen  gienn* 
ben  abwenben  »*)  fbnnte. 

Sebanbeln  @ie,  a(ê  mein  Jpauptglclubiger,  mich")  mit 
@roßmut&  unb  îflachjïcht!  Darf  ich  mir  hierauf  SRtchtutng  ma? 
<&«”'),  fo  bin  ich  nur  jur  J^üjfte  nnglücftich “) ; wenn*) 
meine  übrigen  ©lüubiger,  burch  3&*  ebleô  ©eifpiel  aufgemun* 
rert,  3&»»<n  nachahmenb). 

i 

•Çbchjlenô  fann  ich  mi<h  noch  oierjebn  Stage  halten«) ; 
fommt«)  binnen  biefer  3eitd)  feine  erwünfcfffe  9lachricht  bon 
îübecf  wegen  3 beê  erwarteten  ©chiffeê,  fo  ift  mefn  Üngtücf 
gewiß.  3tb  muß  bann  aufhbren  m zahlen«),  unb  fann  meU 
nen  ©lüubigern,  wenn  ich  and)  attiré , waé  tdÇ>  norf>  mein  nen* 
nen  ïarnt,  ^ingebe  , ni*t  mehrfc)  afê  50  p.  C.  anbieteu. 
weine  SBücher  unb  bie  J&anblnngêweife  bei  meinem  ©efthüfte 
werben  alébann  meine  (gläubiger  überzeugen/ baß  ich  nicht  burch 
eigene  ©chulbk),  fonbern  burch  9lMh3  fo  weit“)  gebraut 
würbe. 

Süßer  3bnen  bin  ich  noch  ben  Herren  S-  unb  SB.  in 
3ßrer  ©tabt  anfehnltche  ©ummen  fcfeulbig  ");  barf  ich  mir 
mit  ber  Hoffnung  f$mei$e(n,  baß  ©ie  mir  auch  bon  biefer 
©eite  3bre  Unter (tüftung  nicht  oerfagen  °),  unb  biefe  meine 
©fünbfger  um  Dtachfuht  für  mich  bitten  werben  >■)? 

3<h  *b*iß  mie  bief  ich  forbere’),  aber  ich  fenne  auch  3hr 
ebleê,  »ortTefflicheéJ^erz«)/  baé  unmbgflch  einem  Unglücflichen, 
ber  ganj  «on  ber  J^ürte  eine«  wibrigen  ©efchicfé  ju  »oben  ge: 
bffieft  auch  noch  bie  leçte  ©tüge*)  in  feinem  Un* 

vv)  empêcher,  détourner,  ww)  que  ma  faillite  vous  cause 
ainsi  qu’à  . . . xx)  en  qualité  de  .créancier  principalement  inté. 
ressé.  TV)  pouvoir  espérer  cette  faveur.  U)  n’étro  malheureux 
qu'à  demi,  a)  pour  peu  que  mes  autres  créanciers,  b ) se  déter- 
miner à le  suivre;  à vous  imiter,  c)  se  soutenir  encore  15  . . • 
fr.  d)  mais,  si  d’ici  à ce  tenu.  •)  recevoir  des  nouvelles  favo- 
rables. f)  au  sujet,  g)  cesser  ses  paiement.  h)  ne  . . . que. 
s)  même  en  abandonnant  tout  ce  que  Ton  a d’effectif,  h)  u'etra 
pas  la  faute  de  qn.  I)  la  nécessite,  m)  réduire  à ce  point,  n)  de- 
voir aussi,  o)  daignes  me  prêter  votre  appui  auprès  d’eux,  p)  sol- 
liciter l'indulgence  de  qn  en  sa  faveur;  engager  à traiter  qn  avec 
indulgence,  q)  je  sens  toute  l'étendue  des  services  que  je  vous  de- 
mande. r)  le  bon  cceur:  les  sentimeus  nobles  et  généreux,  s)  nop, 
vous  n'enleveres  pas  à un  infortuné,  t)  que  le  malheur  poursuit, 
u)  la  dornière  ressource  ; le  seul  appui  qui  lui  reste. 
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glildf  raubfn*),  unb  ihn  in  feinem  jwei  unb  fiJnfjigjlen  3ab« 
ber  «Berjrtjetflung  «Prêté  geben’)  fann.  3»  biefer  gewiffen  ér» 
roarfung")  fehe  ich  bem  ^ofltag  fehnlid)  entgegen*),  ber  mir 
Dladjridjten  eon  3b**fn  bringen  fett,  bie  über  mein  ®chicffal 
entleiben  r). 


w)  livrer  au  désespoir,  à l’âge  de  . . . w)  plein  de  cette  con- 
fiance. x)  attendra  avec  impatience  le  courrier,  y ) et  U déciaion 
do  mon  sort. 


B n tnt  r I. 

Jßrtt.  91.  in  S.  .Çxtmbura,  bett  . . . 

Sttrmer  unglücklicher  greunb  ! 

SSenn  im  UngMcfe  baê  STOitleiben •)  änberer  fRube  unb 
2ro fl  gewährt*)*  fo  eile  ich  3h*«n  biefe  ju  neben*),  unb 
©ie  meiner  innigflenîheilnabme  an  3b«r  gegenwärtigen  2agea) 
unb  meiner  fortbauernben  greunbfchaft  ju  uerfïchern*). 

Gin  SOïann  wie ‘)  ©ie  fonnte  roobl  ungltlcflich,  aber  nicht 
fehlest k)  werben.  93eruhigen  ©ie  fidj  beébalb1).  3b«  (l«n* 
ge  SRecbtfcbaffenbeit  unb  îtugenb  ■)  fprechen  ft\r©te,  unb  3hr 
ebrlidjer  Olame  bleibt  3h*«**  gewiß  unbefcholten  °).  3#  hin 
3br  Hauptgläubiger,  unb  ich  banfe  ©ott°),  baß  er  mich  burch 
3b«  Sîeibùlfe  in  eine  folche  Sage*1)  gefegt  bat,  baß  mich  ber 
93erlufl  »on  etlichen  taufenb  ïbalern  nicht  ungltlcflich  macht**), 
©ie  waren  gewiffermaßen  ber  ©cb&pfer r)  rneineé  GUlcfé , unb 
fo  febr  mich  3hr  Unglücf  fehmerjt*),  fo  freue  ich  mich  auf  ber 
aubern  ©eite'),  baß  id)  in  bem  gegenwärtigen  gatte")  eine 
Gelegenheit  erhalte,  mid)  für  3h«  fr  eielfältigen  ©efattigfei«nw) 
erfenntlich  }U  beweifen’). 

©eçn  ©ie  beêhalb  meinetwegen*)  ganj  unbeforgt.  3$ 
?enne  bic  Gefahren,  benen  felbfl  ber  gefch*cfte(le  unb  fltlgjle  Äauf» 
mann  auêgefeht  ift;  unb  wab  in  meinen  Kräften  (lebt,  um3bnen 

a)  si  la  sensibilité  à qch.  b ) apporter  de  la  consolation,  é)  ae 
bâter  d’offrir,  d)  celle  du  vif  intérêt  que  je  prends  au  sort  da 
qn.  e)  et  l'assurancê  de  la  continuation  de  qch.  i)  de  votre  ca-  * 
ractcre.  k ) malhonnête.  I)  se  tranquilliser,  m)  la  sévère,  l’ex- 
acte probité  de  qn.  n)  rester  intacte,  o)  remercier  le  ciel,  p ) met- 
tre en  état,  q)  pouvoir  supporter  la  perte  de  qch.  r)  le  créa- 
teur de  la  fortpne  de  qn.  t)  autant  votre  sort  afflige  qn.  t)  être 
aise;  se  réjouir,  o)  aujourd'hui,  v)  témoigner  sa  reconnaissance; 
donner  des  preuves  de  qch.  w)  toutes  lesoontés  que  l’on  a éprou- 
vées de  la  part  de  qn.  x)  à mon  sujet. 
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»if  ber  empor  }u  helfen  0/  »erbe  i#  ge»i$  ni#t  untevlaffen; 
benn  idj  »eig,  bag.  ©ie  eben  fo  Imnbeln  mürben')/  menai# 
mi#  an  3br«  ©telle  befünbe**). 

SSit  ben  £erren  21.  unb  S5.  habe  i#  bereitê  gefprodien, 
unb  fann  3bmm  ben  Strofl  geben , baß  fie  »bllig  gleid;er  9Âei* 
nung  mit  mir  finb  bk>.  ©ollten  ©ie  alfo  mirfli#  in  bie  trait» 
rige  9)otb»enbigfeit  fommen,  ben  SHccorb")  t>orjuf#lagen,  fo 
»erben  »ir  bie  Çrjlen  fepit,  wel#e  #n  unterjei#nenu*1)  ; unb 
tè  »irb  tiné  ni#t  f#»er  fallen,  au#  3br«  übrigen  ©laubiger 
bur#  uufer  SBeifpiel  baju  aufjumuntern,  ba  Seber  3br«  Unf#ulb 
anerfennt,  unb")  3b«en  lieber  nüfcen^,  afè  ©ie  nnglücfli# 
ma#enM)  »irb.  . , 

9io#  immer  hoffe  i#,  baf  eê  ni#t  fo  »eit  ïommen  »irb hh), 
foBte  eê  aber  benno#  gefdjeben'1),  fo  re#nen  ©ie  auf  meine 
rhütigfte  Unterjiügung.  ^Sollen  ©ie  mir,  ju  bcefem  ©nbc,  ein 
®erjei#niß  3b«r  übrigen  ©laubiger  übermad)en;  alébann 
»erbe  i#  3ht«  ©ad»  aufê  Söefie  bei  benjenigen  greunbeii  betrei» 
ben kk),  mit  »el#en  id;  in  Sîerbiubung  flehe“)*  3#  »erbe 
in  2ßab#eit  nie  jugeben  mœ) , baf)  ber  gute  9ïame  eined  fo 
re#tf#affenen  SÂanneê,  bem  i#  fo  eielen  £>anfBn)  f#ulbig* 
bin,  au#  nur  im  ©eringften  angeraflct  »irb û(>). 

. ' . ■ . , . . ■ “T  Jf  . ! 9t.\  ••  • 

y)  aider  qn  à se  remettre,  a se  rétablir,  t)  en  agir  de  même, 
«u»)  la  même  situation,  hb)  partager  les  sentiment  de  qn.  cc)  un 
accommodement,  âd)  à le  signer,  à y souscrire,  ee)  gui  savent 
qu'il  n’y  a pas  de  la  faute  de  qn.  ff)  être  utile.  . gg)  voîry 'ren- 
dre qn.  . . . . An)  ^que  le  mal  no  jer^t  pat  si  grand.  «i  avoir  lieu; 
se  réaliser,  kk)  s'empresser,  se  faire  un  plaisir  de  soigner  les 
intérêts  de  qn.  ll)  être  en  liaison;  faire  des  affaires,  mm)  ne 
permettre  jamàis.  rot)  la  reconnaissance,  oo ) souffrir  la  moin- 
dre atteinte.  j '*  v;  j;.  ■ . *.  t : ; • ■ > lit  ' 

Nro.  17- 

@in  Kaufmann  meîbet,  bag  et  ntcfjit  im  ©tattbe  fet)  ju 
i?  >.  bejahen/,,  unb  erbietet  fï#  $um  îlecorb  a). 

•Çrn.  ©.  in  jümfierbam.  €.,0eit..; 

«Dîit  Inniglîer  ©fbmutb  mug  i#  3bnen  eine  sfta#ri#t  ge» 
benk),  »el#e  für  ©ie  unb  für  mid)  glei# c)  traurig  ifh  9lad)* 
bem  i#  25  3ahre  Iaug  mit  einigem  ©lüefe  meine  @ef#dfre  ge» 
fübrt d)  babe>..febt  i#  mi#*)  bur#  baô  galliment  beê  J;au.' 

-*<  _ -l  i.f  \C 

a)  Vo y.  saccommmoder.  b)  c’est  avec  la  plus  vive  douleur, 
que  qn  vous  fait  une;  déclaration,  c)  également  triste,  d)  gérer, 
conduire  ton  négoce  avec  tuccéa.  «)  se  voir  hors  d'état,  dans 
l’impossibilité.  , v 
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fe«53.  in  g.  uni)  be«  @.  in  29.,  bti  Wflchfn  ich  flarf  intmf« 
fïrt  war*),  außer  ©tanbe,  bit  (Jbr<  meineé  Olamen«  langer  btf 
meinen  greunben  ju  behaupten«).  Dieß  ifl  ba«  grbßte  Unglddf, 
ba«  einen  rechtfcfaajfenen  Wann  treffen1*)  fann,  unb  gegen  weis 
d)ti‘)  ba«  ©efiibl  ber  Dilrftfgfeft  unb  Slrmutb  felbfl  nur 
gering  ifl.  3fch  wdrbe  untr&fllicb  fepn,  wenn  id)  mir  »orwer* 
fen  mtJßte h) , burd>  SÂathlàtfigfeit  unb  fOerfchwenbung  *)  e« 
mir  jugejogen  ju  haben.  (»in  jebtijiîbrige«  Äranfenlager  meiner 
guten  Ôatinn"),  bie  Untreue  eineô  entlaufenen“)  J£>anbiung$= 
btener«,  unb  ba«  2lu«bleiben  einer  Stenge  Meiner  S5ud>fc&uU 
ben°)  haben  mir  immer  fchon  «ehe  getbani*);  jene  2lu«tre» 
fungen  aber  uoHenben  nun  meine  9lieberlage  *).  ©ie,  mein 
wertber  Sperr,  ftnb  mein  flirt  (1er  ©laubiger  ; icb  bin  3fbn«n  11623fl. 
fcbulbig.  Unb  wollte  ®ott,  id)  fbnnte  fie  3bnen  bejablen  ! »Jleb* 
men  ©ie  beifommenbe  2780  fl.  auf')  ©alfenaer  in  2lmflerbam 
alö  einen  Sewei«  meine«  guten  SBiUen«*)  an. 

9lod;  ifl  meine  ungMtflidje  £age’)  nicht  befatmf.  ©ieftnb 
berUrfle,  bem  ich  f*e  enrbeefe;  aber  nach  14“)  lagen  werbe  id> 
mid)  in  ber  9lotbwenbigfeit  beftnben,  bffentiid)  jn  brechen*), 
unb  meine  ©liubiger  um  Slitleiben  anjufleben  **).  2Benn  id) 
mich  auch  3<mj  entblbpe1),  fo  werbe  ich  nicht  mehr  nié  65  pr.  C. 
geben  fbnnett,  unb  felbfl  biefe  faum*),  wenn  ich  nicht  in  ber 
Sreue  meiner  SSerwanbten  unb  greunbe  Jpiilfe  fiinbe.  Da«  ifl 
nun  ba«  Gilbe')  meine«  2ßjibrigeu  gleiße«“),  baß  ich  mid> 
unb  meine  Äiubcr  ber  Dilrfttgfeit  bl>) , mein  arme«  2Beib  ber 
2Jerjweißung«)  unb  tneinen  «Kamen  ben  ©erwilnfehungen  dJ) 
meiner  ©liubiger,  nnb  bem  Jhchngelichtcr**)  meiner  «Keiber 
au  «gefegt  feben  muß!  ©chrecflid)e«  Serbiiugniß  ff)î  wofär 
©oft  ©ie  in  ©naben  bewahren  wolle«).  Dgreunb,  oerfagen 


JW#*JWL 
de  qn. 

. M duquel 

iigcnce  ne  sont  rien,  k)  avoir  à se  reprocher. 
/)  par  négligence,  ou  par  de  folles  dépenses,  rt)  une  épotiSfe, 
une  femme  malade  pendant  . . . n)  qui  a pria  la  fuite.  9)  plu- 
sieurs petits  débiteurs  Oti  retard,  p)  nuire  oeâucoup  aux  affaires 
de  qn;  être  défi  bien  sensible,  q)  achevor,  cdmbleV  la  ruihe  dé 
qn.  r)  sur  qn,  s)  do  ma  bonne  volonté.  t)  jé  malheur.  »)  dans 
15.  v)  déchirer  le  voile;  faire  éclat.  u>)  iuralorpr  la  pitié.  jt)  et 
der , abandonner  tout  ce  que  l*on  possède,  ne  le  pouvoir  même 
pas,  si ...  a)  la  récompense  ; l’issue  ; le  dénouement.  aa)  le  tra- 
vail, le  eéle.  bb)  dans  l’indigence,  cc)  dans  le  désespoir,  rfrf)  ehl 
exécration  à qn.  ee)  l’objet  de  la  riaée  des  envieux,  ff)  cruelle 
destinée,  g g)  que  le  ciel  vous  préserve  d’un  pareil  edftî  M 
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©iemir  3br  SHitleiben  “)  unb,  »»fini  eê  fepn  fann,  3b«  ' 
J^itftkk)  nicht!  Saflen  ©ie  ftd>  ben  Slccorb11),  ben  id)  t>or« 
fdjlagen  werbe,  gefallen,  unb  wenn  ©te  bei  ben  Jperren  35.  nnb 
©.  in  Slntwerpen  etwaé  t>ermbgenmin),  fo  fudjeit  ©«  bo<b 
auch  biefe  babin  ju  bewegen"“),  bafl  (ïe  mit  unterfcbreiben  °°). 

3fd>  werbe  biefe  menfd>enfrennblicbe  £b<*t>,p)  mit  ben  Weinigen 
lebenslänglich  erlernten , unb  bie  SSorfebung  bitten  t»)  , 3bnen 
biefen  ilîerlnfl,  ben©ieM),  wiewohl  ohne  mein  SBerfchulben, 
burcb  mich'1)  leiben,  auf  anberweitige  2lrt  ju  erfe$en,r).  ©r« 
fri'uen ©ie““)  mich  mit  einer  berubigenben  Slnfwort,  unb  t>er« 
ficher.?")  ©«  fï<h  *>on  ber  unbefchrànften  Hochachtung  unb  Çr 
gebenbtit/  mit  welker  id>  beflânbig  fepn  werbe 

3br  bantbarer  35itner 
\ SB. 


ii)  U compassion,  la  sensibilité.  AA)  l’assistance.  U)  daigner 
spnaçrire  à un  accommodement;  donner  son  aveuâqcA.  nun)  avoir 
quelque  crédit  ehe*  qn.  nn)  veuilles  les  engager  ji  qch.  oo)  en 
taire  de  même,  pp ) ce  service,  qq)  prier  le  seigneur  de  . . .; 
«dresser  des  voeux  au  ciel,  pour  . . . rr)  dédommager  des  pertes, 
st)  que  je  vous  cause;  dont  je-  suis  l’occasion,  tt)  sans  qu'il  y 
ait  de  la  faute  de  qn;  avec  bien  dn  regret,  un)  consoler  qn  par 
une  réponse  favorable,  vu)  recevoir  le»  assurances  de  qch. 


51  n t w o r t. 


J£>rn.  8lrn.  in  (JbHn.  Oîetterbam,  ben  . . . 

SKit  r«bt  btrâlicfcm  SHitleibtn“)  b«be  lchaué3brtf 
lebten  geehrten  3ufchnft  bie  traurige  ?ageh)  erfeben, 
in  »eiche  ©ie  burd) J)  bie  gefallenen  granf furter  unb  SBitrjbur« 
ger  Jjjâufer  unb  burch  3h«  b^«Äli(ben  Unfälle“)  ijeratben  ftiib*). 
Wicht  ©erwflnfchungen  alfo1)-  fonbern  bie  3)erftd)erung  «)  ber 
anfrichtigjïen  ïbtilnahme  foU  unb  wirb  biefer  23rief  fdr  ©ie  ent« 
halten.  3df  fyabe  3b«  Wechtfchaffenbeit  lange  genug  erprobt h). 


a)  apprendre  avec  la  plus  grande  douleur,  b)  l'état  déplo. 
rable;  1a  triste  situation,  c)  ou  qn  se  trouve  réduit,  d)  par  la 
faillite  des  maisons  de  . . . c)  et  par  vos  malheurs  domestiques. 
J)  bien  loin  de  vous  adresser  des  reproches,  se  hâter  d’assurer 
qn  du  vif  intérêt  qu’on  prend  à son  sort,  h)  avoir  eu  assez  long.' 
tenu  des  preuves  de  la  probité  de  qn. 
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um  überjfugt  ju  fe»tt,  baß  ©ie  nie  burcb  eigene  ©c^ulb  babin 
Fommett  Fonntetr),  %ljr  2Borr  ju  bredjenh).  Unb  biefe  lieber* 
jeugung1)  b^t  gewiß”)  auch  ein  jeber  »on  3bren  ©l<5ubigern. 
Jpabctt  ©ie  alfo  nur  guten  SÄutf)  “) , unb  erwarten  ©ie  eon 
3ebem  SSittigfeit  unb  ©t^onung  °).  &*n  ' 1Die  @‘e  fa8tn» 

3br  (lirffler  ©Itîubigcr.  3d>  wtîrbe  ben  <8ergleicbq) , ju  bem 
©ie  fïd)  erbieten  werben,  unbebingt  annebmenp),  unb  bin  ge* 
reiß,  ein  jeber  Qlnberer  wirb  mir  folgen1).  S3on‘)  ben  Spc r* 
ren  D.  unb  ©.  Faun  id>  3bn*n  bieô  wenigflenô  jum  »orauS  »er* 
ftd)ern*)»  Diefe  ^errett  bcnFen  »iel  ju  ebel"),  al$T)  baß  fte 
einen  uuglilcflicb  geworbenen  grennb  brilcfen”)  follten.  ©ie 
wißen  ju  gut,  baß  ber  Kaufmann  »or1)  nieberfd;lagenben gdl* 
lett  fo  wenig  ju^cr  i(l  alé  ber  erfahrende  Schiffer^)  »or  ©d?iff* 
brueb;  unb  baß,  wenn  ber  mutbwtKige  93etrilger  »on 
ber  ©ereebtigfeit  billig*)  »erfolgt  wirb,  ber  obne  feine 
©djulb“)  »erunglilcfte  Kaufmann  9lad)ftcbt  unb  Jpßlfe  »er* 
bientbb).  Haffen  ©ie  alfo  ben  3)?utbcc)  nicht  fttifen  ; ber 
J^immel  Faun  3b»>en  wieber  gltlcFlicbere  liage  »erleiben.  Die 
65  p.  C.  meiner  gorberung  ")  aber  laffe  ich  3b_n«n  dd)  jum 
neuen  3Infangeff)  3brer  ©efçbâfte,  unb  werbe  fte  nicht  eher 
wieber  »erlangen,  alô  bié  ©ie  felbft  ftd)  in  bem  ©tanbe  ftlblen 
werben,  fie  obne  S3efcbwerbe**)  abtragen  )u  Fbnnen.  ©ittb 
unter  3bren  ribrigen  ©Idubfgern  #ijufer  »on  meiner  ©eFannt* 
fcbaftbh),  fo  werbe  id)  mid>  febr  gerne  bei  ihnen  ftlr  ©ie“1) 
»erwenben  “) , um  baé  beflo  Frdftiger ll)  ju  bewirfen , woju 
ein  jeber ram)  »on  felbfl  geneigt  fe»n  muß“),  ber  ©ie  ge» 
nouer  Fennf. 


i)  n’y  avoir  pas  do  la  faute  de  qn.  A)  ne  pat  remplir,  ne 
pas  tenir  scs  engagement.  I)  cette  conviction  ; la  persuasion. 
m ) être  commune  a tous,  n)  se  rassurer,  o)  comptes  qno  vous  trou- 
vères en  qn  de  l'équité  et  de  l’indulgence,  p)  accepter  qch;  souscrire 
kqch.  q)  voyez accord,  r)  les  autres  en  faire  de  même;  suivre  l’ex- 
emple de  qn.  ÿ pouvoir  en  assurer  d’avance,  t)  pour  ce  qui 
concerne  qn.  u)  penser  trop  noblement,  v)  pour  vouloir,  w)  per- 
dre qn;  aggraver  le  sort  de  qn.  x)  contre,  y)  le  pilote  le  plu» 
expérimente,  t)  mériter  qu’on  le  poursuive,  aa)  sans  quil  y ait 
de  sa  faute,  bb)  devoir  trouver  qch;  être  digne  de  qch.  cc)  ne 
pas  perdre  tout  espoir,  dd)  pouvoir  employer,  fr.  et)  la  créance 
qui  me  concerne,  ff)  commencer  de  nouvelles  affaires.  gg)  sans 
que  cela  gêne  qn  ; sans  que  scs  affaires  en  souffrent,  hh)  avec 
lesquelles  qn  soit  lié.  il)  s'intéresser  très-volontiers.  AA)  en  faveur 
de  qn.  U)  obtenir  d’autant  plus  sûrement  qch.  mm)  à quoi  tout 
correspondant  qui  connaît  qn.  nn)  devoir  se  prêter,  se  porter  de 
Mi-méme. 
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£eben®U»olj>l00)  unb  glauben  ©le,  baß  cd)  mit  un»er* 
ànberter  J^ocbac^tung  bin") 

3hr  aufrichtig  ergebener  greunb 

©. 

oo)  «•  bien  porter,  nidjt  mot*.  pp)  être  toujours  avec  la  m4m* 
estime. 

Nro.  18. 

(Schreiben  ju  ©unjlen  be$  unglûcflichen  Sreuttbeê. 

Hm.  D.u.©.  tu  Antwerpen“).  Oîotterbam,  ben  . . . ' 

©otite  ^>err  23.  in  gbHnh)  3bnen  noch  nicht  gemelbet  ba* 
ben  c),  burch  roelc^c  Ungldcféfâlle<l)  er  genbthiget  ift*),  feinen 
©laubigem  einen  93  erg  fei  ch  ju  65  p.  C.  aujutragett,  fo  wirb 
eê  in  biefen  Stagen  gefdjeben1)*  Î5a  er  mich  erfucht»),  ihn 
3hrem  SWitleiben  §u  empfehlen*),  unb  ©ie  jur  Qlnuühme  fei* 
neê  SInerbietené  ju  bewegen,  fo  fchließe  id)  barauê,  baß  3hre 
83erbinbungeit  mit  bemfclben  noch  nicht  fo  alt  ftnb;),  baß  ©iek) 
ihn  »on  ©eiten  feiner  9Red)tfchaffenbeit  genau  îennen1);  fonflfc 
bebdrfte  eö  wohl  meineê  grtrwortö  m)  ttidjf.  S3loê  in  biefer 
23orauöfegung  “)  alfo  nehme  id)  mir  bie  greiheit,  ©ie  umQiSte 
unb  ©d)onung°)  für  ihn  ju  bitten,  ©r  hut  mir  gefdjrieben, 
baß  ich  fein  Hauptgläubiger  (et),  unb  ich  hübe  ihm  bereiré  ge* 
antwortet,  baß  ich  &en  SIccorb,  ben  er  anbietet,  unbebingt  an* 
nehmen  r)  werbe.  Ößennr)  ©ie  ben  93er(lcherungen,  mit  wel* 
<hen  ich  ntid)  fiir  bie  ©chulbloftgïeit*)  beê  armen  SDîanneé  »er* 
bärge,  ©lauben  fd)enfen,  fo  werben q)  ©ie  gewiß  ein  ©leicheö 
thun.  3«  > ©ie  merben  felfefl  mit  mir  baju  beitragen  ') , ihm 
wieber  aufjubelfen*),  unb  ihn  wieber  in  ben  ©tanb  ju  fegen, 
für  ftch  unb  feine  leibenbe  gamtlie  gltlcflid;eru  Sage  entgegen  $u 
arbeiten*).  Dem  Himmel  fep  eo  gebanftw),  ber  ttnö  in  bie 
£age  gefegt  hat1),  baö  23ergtulgen  ber  9BohithdtigfeitO  auê» 
üben  ju  fbnnen.  ©r  erhalte  ©ie  ferner  barin,  unb  fegne*) 

a)  Anvers,  b)  si  Mr.  VV.  de  Cologne,  c)  n'avoir  pas  en. 
core  fait  part  à qn  de  qch , indef.  d)  des  revers,  e)  obliger,  for- 
cer qn  à qch.  /)  ne  pas  tarder  à faire  qch.  g)  prier,  h ) implo- 
rer ia  compassion  de  qn  en  faveur  de  qn ; exposer  son  sort  à çiu, 
i)  assez,  ancien,  h)  pour  que.  I)  être  bien  instruit  de  tfch . m)  la. 
médiation,  la  recommandation,  n)  être  dans  cette  supposition 
que  ...  o)  user  d'indulgence  envers  qn.  p)  absolument;  «ans 
restriction,  q)  en  faire,  en  agir  certainement  de  même,  r)  dai. 

Îner.  croire  aux  assurances  que  qn  donne,  s)  n'y  avoir  point  de 
a faute  de  qn.  t)  concourir,  contribuer  à qch.  u)  tirer  qn  d'af-t 
faire,  u)  travailler  pour  procurer  à qn  des  jours  plus  heureux.! 
to)  remercier  le  ciel;  rendre  grâces  au  ciel,  x)  mettre  qn  en 
état  ; patt*  inf-  y)  faire  du  bien,  t)  récompenser. 
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©U  für  bl«  9fa<$ftd(>t,’k),  welche  fie  beitt  ehrlichen  SB.  beweis 
fen  werben,  auf  baô  SReichlichd*  SDiif  Wcler  Hochachtung 
unterfchreibe«®)  ich  mich. 

3ht  ergebender  grennb  unb  Diener 


aa)  amplement,  au  centuple,  bb ) de  votre  indulgonce;  de 
vos  bonté*  pour  l’honnête,  cc)  être. 

DcmFfagung  an  t>en  Hauptgläubiger  für  gewdfytte  SBitte, 
H*».  ©•  «n  9totterb«m.  Çèfln,  ben  . . . 

2Bie  foU  *)  ich  3bnen  banfen  fxîv  bie  ©the,  mit  welker 
©ie  meine  Sitte')  «m  91ad)ftcbtd)  unb  ©chonung  erfüllen*), 
für  ben  ïrod*)  unb  bie  Slnerbietungen , wcburch  ©ie  mich  fit 
meiner  9licbergef$lageubeitf)  au  fristen,  unb  mein  mut&lofe< 
Her}  flârFen  *)i  ylun  faim  ich  fagen,  ich  habe  einen  mabrra 
§veunb,  beim  ich  habe  ©ie  in  ber  9iotb  bewert  gefu»benh). 
9cie  »erbe  icb  3bre  ©roßrauth  ‘)  »ergeffen,  lebenslang  werben 
bie  Steinigen  fte  ernennen,  uub  3bnen  bafür  banfeu1*), 

©te  baben  ftd)  erboten,  bei  benen  non  meinen  ©lüubigern, 
mit  benen  ©ie  in  SOerbfobung  fleben“),  für  micb  }u  fprechen1). 
3<b  bin  fo  breid"),  3bnen  baê  ©erjeichntf  berfelben0),  famt 
ihren  gorberungeu  r)  anliegenb  ju  überreifen;  unb  ff metchfe 
mir , baß  3fbre  gürfprache  ■>)  nift  fruchtlos  *)  feçn  wirb. 

©orç  fegtte  unb  erhalte  ©ie*>,  mein  tljeure r,  wtrther gretwb, 
lebenôlçntg  in  bem  ungeflbrtett  *)  ©etiufje  aHeé  ÔBoblergebenS. 
%d)  fann  °)  nie  aufboren  mit  ber  grbgteti  Hocb<>(ÿtung  unb 
Serebrung  }u  fetju 

3&r  banfbar  ergebender  Diener 
x 2Bcfenberg. 

% 

a)  comment  pouvoir  reconnaître  la  liontê  de  qn  à faire  qch; 
remercier  qn  de  qch  ; jr.  b)  accueillir  qn  qch.  c)  la  prière  qui 
a pour  objet,  d)  réclamer  la  bienveillance  de  qn.  e)  vous  ap- 
porter. de  la  consolation  à mes  maux.  /)  les  offre*  ranimer  les 
espérances,  g)  relever  le  courage  abattu,  h)  l’éprouver  dans  l’ad- 
versité. »)  lu  générosité;  combien  qn  se  montre  généreux.  A)  en 
témoigner  leur  reconnaissance.  /)  intercéder,  intervenir,  s'inté- 
resser pour  qn.  m)  être  lié  d’affaires , qui  font  des  affaires  avec 
votre  maison,  n)  prendre  la  liberté  de,  (profiter  de  ces  favora- 
bles dispositions.)  o)  en  présenter,  en  faire  passer  la  note,  p ) avec 
le  montant  de  leurs  créances,  q)  la  médiation,  r)  n’étre  pas  sans 
succès  ; sans  fruits,  a)  protéger  ...  et  conserver,  t ) paisible, 
u)  fiitur  »on  cesser. 
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Auftrag,  mit  einem  ©dnilbner  einen  Slccorb 

311  (erliefen  *), 

£rn.  3.  in  <£bHn.  ®tnijsburg,  ben  . . . 


51.  2B.  in  Çblln  hat  mir  gemelbet,  baß  <r  ntcÿt  im  ©tan* 
be  ftç,  (fine  Gläubiger  }u  befrifbigen,  unb  bag  er  auf  65  p.  C. 
ju  accorbiren*)  wiînftb«.  ©0  abgeneigtb)  leb  bin,  einen  o^ne 
eigene  ©cfyulb  ungldcflicb  geworbenen  Kaufmann  )u  bnlcfen,  fo 
wenig  mbcbre  ich  bocb  einem  fcfclec&ten  «Kann  unb  einem  95etrds 
ger  ju  3Bitten  febcn c).  3<h  fenne  J£errn  9B.  ju  wenig , alô 
baß  ich  urteilen  fbnnre,  in  weiche  non  beiben  JUajfen  er  geehrt, 
©ie  werben  Üjnd)  unb  feine  ©cbicffale  *)  nach  ber  UBabrbeit 
fennen , unb  jtnb  mein  greunb.  £>eébalb  nehme  idy  mir  bie 
greibeit,  ©te  ju  erfucbett,  meine  ©telle  in  biefer  ©a<he  juter* 
treten  O-  SMiegenbe  «Bollmacbt  ertbeilt  3b«en  frei«  ©ewalt«), 
barin  ju  banbeln,  wenn  ©ie  eô  meinem  93ortbeile  unb  bem  53er* 
bienjle  beê  ©cbulbuerd  gemäß h)  erachten.  Spat  eô  mit  ben  Un* 
gliicféfâHen £),  mit  benen  er  ftch  cntfchulbiget k) , feine  SRich* 
tigfrir),  unb  i(i  er  fonjt  ein  ehrlicher  m)9ftann , fo  lagen  ©ie 
SNßiglett  für  Stecht  °)  ergehen n)  ; i(f  baö  aber  nicht  ber  gaß, 
fo  nehmen  ©ie  ohne  ©chonung  mein  fRtfteê  wahr«),  ©ein  an* 
gefchlojfener  eigenbänbiger  93rief’)  enthalt  bie  «paijïte,  beren 
ffiahr^tobexUnujahrhfejitO  3hr93erhalten  an  meiner  ©tatt 
beftimHtèn  wirb  ; fo  wie  ben  richtigen  Söetrag  meiner  gorberung. 
3<h  wdnfche  halb  weitere  «Nachricht  ju  erhalten*)/  unb] bin“) 
ju  aßen  freunbfchaftlichen  ©egenbien jien  ') 

3h«  hereitwilligfter 

©. 


_ , f)  lettre  à un  négociant  au  sujet  de  l’accord  proposé  par  un 
correspondant  malheureux,  a)  Voj.  accord.  6)  éloigné,  c)  être 
aussi  peu  disposé  à ménager  un  trompeur,  un  fourbe,  dy  le  con- 
naître. «)  savoir  ce  qu’il  en  est  des  malheurs  , des  revers  de  qn: 
futur,/)  remplacer  qn  dans  une  affaire,  g)  pleine  liberté,  h)  ju- 
ger , convenable  aux  Intérêts  de  qn,  ou  que  le  mérite  qn.  i ) si  les 
malheurs,  k ) alléguer.  I)  être  réel,  m)  être  d’ailleurs  honnête 
homme,  n)  écouter  plutôt  l’équité,  la  clémence  que  ...  o)  la 
jqinice*  la  rigueur,  p ) ne  consulter,  ne  voir  que  les  intérêts  de 

S;  le  poursuivre  sans  ménagement.  9)  sa  lettre  ci-jointe,  r)  la 
ussetè.  J)  en  attendant  des  nouvelles  ultérieures,  t)  ainsi  quo 
l’occasion  de  vous  rendre  quelque  autre  service,  u)  je  suis. 
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jÇrti.  ©.  in  ©traßburg.  Çénn,  ben  . . . 

3fbr«ni  geehrten  Slufrvage  nom  3.  b.  9Ä.C),  in  ber  2B t» 
fenbergifchenb)  ©chulbfache  3h«  ©telle  ju  eertveten,  «erbe  ich 
mich  f<hr  gerne  unterjieben  *).  3<h  fann  3bnen  porfctuftg  fo 
»iel  oerfïchern,  baß  Herr  2B.  burchgüngig  in  bent  Stufe*) 
eineê  rechtfchaffenen  SDîamteé  fleht d),  feinen  ©efcbdften  immer 
mit  gleiß  unb  Drbmntg  »orgeftanbcn  hatO>  «nb  tue  g en  fei* 
ner  t»ielf5ïrigen  Unglûcfôfdlle  *) , mit  bencn  eô  feine  »bllige  Sftich* 
tigfeit  hat h)  , »on  ^fbermann  htrjttd)  bebanert  wirb  ')• 
»erbient  alfo  »böig h)  bie  9îad;fïcht  unb  ©chonung , womit  ©ie 
ben  ohne  eigene  ©djulb*)  in  Sßerfall  geratljenec  Jtanfmann  be*  - 
banbelt  miffeit  wollen1).  Sluô  gleichem  ©runbe")  haben  auch 
bie  Hauptgläubiger  ben  Slccorb  bereits  unterfd;rieben  “)  unb  ich 
bin  tlberjeugt,  baß  er  nicht  baô  geben  fbnnte,  waê  er  geboten 
hat,  wenn  er  nicht  burdj  33en»anbtc  unb  greunbe  babei  unter* 

''  flü^t  würbe.  5çh  «erbe  alfo  bén  Vergleich  m i t untcrfchreiben, 
unb  hoffe,  barin  3brem  SBillen  gemäß  ju  hanbcln0).  28enn 
ich  auf  biefe  Söeife  bie  Pflicht  ber  greunbfd>aft  erfüllt  habe*), 
fo  erlauben  ©ie  mir  bagegen,  auch  bie  Pflicht  ber  Sßlenfchen* 
liebe  auéjuüben  ’) , unb  Sfhren  r)  utighlcf lidjen  ©chulbner  3h* 
rer  fernem  UnterflüÇuttg  ju*)  feinem  Sßieberauffommen  ju  em* 
pfeblen.  ©ie  thun  bamit  gewiß  ein  gutes  2Berf%  unb  »er* 
pflichten  mich  baburch  ju  befto  größerer  Hochachtung“),  mit  ber 
ich  fchon  bin 

■ 1 3br  bereitwilligßer  Diener,  f, 

..  3*  • r-‘ 


a)  se  charger  avec  plaisir  des  intérêts  de  qn.  b ) dans  1'afFaire 
qui  concerne  qn.  c ) conformément  à qch;  ober:  par  votre  lettre 
du  J , , , vous  me  chargez  de  qch,  ce  que  j’exécuterai  avec  plai- 
sir.  d)  jouir  généralement  de  qch.  c)  la  réputation.  /)  admi- 
nistrer, gérer  scs  affaires  avec  beaucoup  d’ordre  et  de  zèle,  g)  et 
que  ses  malheurs,  h)  qui  sont  tels  qu'il  les  dépeint,  t)  affliger 
tout  le  monde.  A)  mériter  les  égards  et  les  ménagemens.  I)  voui-' 
loir  qu’on  traite.  *)  par  infortune;  par  le  sort;  sans  qu’il  y ait 
de  sa  faute,  tn)  par  le  même  motif,  la  même  raison,  n)  sons- 
crire,  consentir  à qch.  o ) exécuter  en  cela  les  intentions  de  on. - 
p)  patte  bfé  inf.  »on  satisfaire  à qch.  ÿ)  remplir  celui,  r)  et  de 
solliciter  votre  appui  envers  qn.  s)  pour  le  mettre  en  état  de  ré- 
tablir ses  affaires.  /)  faire  on  cela  une  bonne  couvre,  u)  aug- 
menter l'estime  particulière  avec  laquelle  qn  est. 
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No.  20. 

<5in  Kaufmann  in  2.  roûnfdjt  feinen  ©of?n  até  SehrEittg 
in  bie  Jjanblung  fetneé  ftreunbeô  in  gu  bringen. 

£rn.  ».  in  2.,  bra  . . . 

3$  habe  meinen  ©ohn,  mie  ghnett  fchon  befamit  ifl*), 
jum  .Äaufmanne  bfftimmt,  tmb  ihn  feit  jmei  fahren  in  meiner 
hiefïgen  4>anb[uttgb),  mit  aller  nur  mbgltdhen  (Sorgfalt,  in  bra 
baju  erforberlichen  SJorfenntniffen  unterrichtet c).  Suîein  einiger 
QBunfch *)  ifl  nunmehr,  ihn  ber  »eitern  Leitung  eine«  flugert 
«nb  »erfïünbigen  «Wanne«  31t  übergeben*),  »o  er  befjere  @ele» 
genheit  ftnbet  0 / ûté  bei  mir,  feine  Sffiißbegierbe  au  befriebi* 
gen«),  unb  feine  gefammelten  Æennrniffe  au«3nbilbenb). 

Da  ich  überjeugt  bin*)/  baß  ich  ib«  feinen  bejfern  4>ünben 
anöertrauen  fannk),  fo  »ürbe  ich  mich  fehr  freuen1),  »enn 
©ie  bieQüte  unb  greunbfchaft  für  mich  haben  »odten"),  bie« 
fen  meinen  üieblingêreunfch  au  beliebigen"),  unb  mei* 
nen  ©obn  alê  îehrling  in  3hre  $anblung  aufaunehmen0). 

<Jr  ijl  fechéafhn  Sehr  aft,  een  guter  unb  bauerhafter  @e* 
funbheite),  unb  ba  er  mein  einige«  Jfinb  ijl’),  fo  habe  ich 
auch  nichts  gefpart,  um  ben  bereit  ©runb  3u  feinem  fünftigen 
©tücfe  a»  legen*).  Das  3eugniß‘)  feiner  îehrer  unb  meine 
eigene  Ueberaeugung  bürgen  mir  ba  für*),  baß  er  fomohl  in 
Slnfehung  feines  fittlichen  SharafterS,  als  auch  feine«  gleiße«, 
fich  meiner  oàterlichen  îiebe  unb@orgfalt  eben  fo,  »ie  bet  Sich« 
tungjebeS  rechtfchaffenen  «Wanne«,  »ürbig  machen  »irb“). 

©r  fprid;t  granabfïfch  unb  (Jnglifch,  unb  ift  barin  bereif« 

a)  savoir,  b ) et  en  l'occupant  depuis  . . . aui  affaires  de  mon 
négoce;  de  mon  comptoir,  c)  ne  négliger  aucuns  soins  pour  en 
donner  à qn  les  connaissances  préliminaires,  d ) le  désir,  e)  de 
le  voir  sous  la  direction  . . . instruit  et  prudent,  f)  dont  les  af. 
faires  multipliées,  plus  étendues  lui  fournissent  plus  d’occasions. 
g)  s'instruire,  h)  perfectionner  les  connaissances  qu’on  a acqui- 
ses. «)  persuadé.  A)  me  pouvoir  être  en  meilleures  mains.  I)  être 
au  comble  de  la  joie , cond.  m ) si  l’amitié  vous  engageait  à qch. 
n ) remplir  ce  vau.  o)  recevoir  qn  en  apprentissage  dans  sa  mai. 
son;  donner  une  place  à qn  dans  son  comptoir,  ger.  p ) jouir 
d'une  bonne  santé,  q)  n'avoir  que  ce  seul  enfant,  r)  préparer 

?iar  de  bons  principes , bâtir  sur  de  bons  fondcinens  le  bonheur 
utur  de  qn.  «)  témoignage,  t)  la  propre  conviction  répondre, 
persuader,  u)  nue  par  sa  bonne  conduite  et  son  application,  il 
se  montrera  également  digne  de  ma  tendresse  et  de  festime  de  qn. 


426  £anblungébriefe. 

»eit  genug  geFommen,  um  in  beiben  ©pradjen  einen  93rief»ecb* 
fei  ju  führen T).  3fn  ber  Faufmünnifcben  SRecbenFunft  bat  er 
ebenfalls  Feine  gemeinen  Äenntniffe  w) , um  bei  gebbriger  2lnleü 
tungr)  balb  »eiter  fortjufcbreiten1);  unb  »on  feiner  Jjtanb* 
frf>rift  lege  icb  3hnen  hier  fine  9>robe  bei  *). 

I5a  icb  nun  an  feiner  SraucbbarFeit  für  5bre  .ßanblung 
nicht  j»ei|ïe*),  fo  fdbmeicble  icb  wir,  im  33ertrauen  aufjfhre 
alte  greunbfcbaft  für  mich**)/  bafj  ©ie  »«eine  2ßünfcbe  crfül= 
len  »erben “),  unter  23ebingungen,  bie  ©ie  felbft  oorfcbreiben 
»ollen.  2)iefe  ausgezeichnete  Gewogenheit")  »irb  3bnen  ein 
SRecbt  auf  meinen  »ürmjlen  33anF  geben aa),  fo  »ie  mir  eine1 
jebe  Gelegenheit")  »illFommen  fepit  »irb")/  5bnen  burcb 
ähnliche  greunbfchaftébienfle«*)  meinen  DanF“)  unb 
meine  aufrichtige  greunbfchaft kk)  ju  erFennen  ju  geben  hh). 

, 23enjamin  Jtramer. 


d)  tenir  la  correspondance.  io)  posséder,  acquérir  des  con- 
naissances peu  communes,  jc)  ne  pas  manquer  de  s'étendra. 
y)  sous  un  habile  maître,  z)  trouver  ci -joint  un  modèle,  qui)- 
nues  lignes  de  l’écriture  de  qn.  *)  le  croire  en  état  de  pouvoir 
etre  utile  à qn.  aa)  d’après  l'amitié  que  qn  a témoignée  jusqu’à 
ce  jour,  bb)  remplir  les  désirs  de  qn  à des  conditions  équitables; 
aux  conditions  qu’il  vous  plaira  me  prescrire,  cc)  cette  faveur. 
dd)  donner  des  droits  à la  plus  vive  reconnaissance,  te)  saisir 
fevcc  plaisir,  jf)  toutes  les  occasions,  gg)  où  je  pourrai  vùùi 
rendre  (où  vous  pourrez  me  croire  dans  le  cas  de  vous  rendre) 

Îpiëlques  pareils  services,  hh)  exprimer,  ü)  la  gratitude,  hh)  et 
a parfaite  considération  avec  laquelle  qn  est. 


SI  n t » o t t. 

4>rn.  A.  in  ?.  ben  . . . 

(Jê  freut  mich  ungemein1)/  burch  3hren  lebten  93rief  t>ottt 
29ften  »origen  SKonaté  Gelegenheit c)  ju  erhalten1*),  5hnen 
meine  Dien|Fbereit»illigFeit  ju  erproben4),  unb  gu  bereeifen, 
»ie  fehr  ich  3hre  greunbfehaft  febübe,  unb  fte  mir  £u  erhalte« 
»ünfehe. 

j)a  ich  allerbing*  einen  jungen  SWenfcben  mit  bereit*  febonge* 
fammeltenO  Faufmünnifchen  Jtenntniffen,  bermalen  in  meiner 
jßanblung  fehr  gut  gebrauchen  fann1),  fo  bin  ich  bereit,  3hr 


a)  vous  ne  pouviez  me  faire  plus  do  plaisir,  b)  que  de  m’of- 
frir, par  votre  dernière  du  . . . c)  l’occasion,  d)  prouver  son 
zèle  à qn.  t)  je  puis  tres-bien  employer  dans  ce  moment  un  jeune 
homme.  J)  déjà  au  fait  des  affaires  ; qui  ait  déjà  acquis  des  con- 
naissances dans  le  commerce. 
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ttaerbfetfn  wegen  3breé  ©obneê  anjune^men*),  wenn  ©ie  mtr 
ndratich  '■)  : 

1)  3(m  auf  bref  3«bre  alé  îehrling  gànjlich  dberlnfien !)  j 

2)  it>n  mit  einem  guten  twllftànbigen  SSette  nebfl  jweifa* 
4>«n  Ueberjilgen  »erforgenk); 

3)  ihn  wdbrenb  feiner  ?ebrjabre  rait  anffönbiger  SQJdfcbe 
unb  äteibung  unterhalten !)  wollen,  unb  enbHch 

4)  wenn  ftch  3bt  ©ob»  »erbiublich  macht m),  nach  Ser* 
lauf  feiner  îebrjûbre  unter  feiner  »ebingung0)  in  irgenb  eine 
anbere  bitftg«  4>anb(ung  in  SDienffe  ju  treten "). 

©inb  ©ie  mit  biefen  billigen  »ebingungen  fo,  wie  ich  hofft 
unb  wtinfthe,  jufrieben,  fo  wirb  et  mir  lieb  febnp),  wenn  ©te 
mir  3b*tn  ©obn  recht  baib  jufdbren;  wo  ich  ib«  bann’)  olé 
ben  ©obn  eineé  meiner  wdrbigjten  greunbe,  alt  ein  ®lieb  raeis 
net  eigenen  gamilie,  anfeben,  unb  e«  an  nicht#  fehlen  (affen  ' 
werbe')/  um  ihn  ju  einem  oerfldnbigen  unb  gefehlten  JVauf; 
manne  ju  bilben  ’)  ; unb  wenn  ich  feiner  golgfamfeit , 2reue 
unb  Ergebenheit  oerftchert  fetjit  fann  u),  auch  für  fein  fernere# 
gortfommen  befhnbgiich  ju  forgen  *). 

©agen©ie  ihm  biefe#  felbffT),  um  ihm  Zutrauen  jn  mtr 
eit^uflb^ert  w),  unb  feçn  ©ie  oerftchert,  baß  ich  fteue, 
hierburch  eine @e(egenbeit  ju  erhalten*),  bie  greunbfihaft  jwu 
fthen  nn#  »eiben  noch  mehr  ju  befeffigen*).  » 

». 


«0  à recevoir  Mr.  votre  fil»;  à remplir  vos  désirs  au  sujet  de 
Mr.  votre  fils,  A)  aux  conditions  suivantes,  i)  s'engager  pour  S 
ans.  A)  lui  fournir  un  lit  complet  avec  deux  couvertures.  /)  vous 
charger  pendant  tout  ce  tenu  de  son  habillement  et  du  blanchis- 
sage. m)  s'obliger  b qch.  n)  n’entrer  dans  aucune  autre  maison 
de  cette  ville,  o)  sous  quelques  conditions  que  ce  soit,  p)  je 
vous  prie,  q)  pouvoir  compter;  être  sur.  r)  n'omettre  aucuns 
Soins,  s)  pour  en  faire  un  négociant  instruit.  <)  et  fonder  de 
tout  mon  pouvoir  son  bonheur  futur,  u)  être  sur  de  son  obéis- 
sance, de  son  attachement  et  de  sa  fidélité , futur,  v ) faire  part 
de  ces  dernières  lignes,  tu)  inspirer  toute  confiance  en  qn.  z)  trou- 
ver par-là.  y)  resserrer,  affermir  encore. 


tlbfchldgige  Antwort. 
jÇm.  Jt.  in  £.  $.,  ben  . . . 

E#  tbut  mtr  febr  leib*),  3bnen  in  Slnfebung  3breé  ©oh* 
ne#  nicht  bienen  ju  fbnnenb),  nnb  mich  »n  &«e  ÎRotbwenbigfeit 

a)  être  vraiment  fâché,  b)  ne  pouvoir  servir  qn ; ne  pouvoir 
répondre  à l'attente  (au  désir)  de  qn  au  sujet  de  Mr,  son  fils. 
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»erfe $t  jtt  fehen  *) , 3hr*n  Slntrag , benfelben  in  bie  îeljre  ju 
nehmen,  bon  mir  ablcbnend)  jn  mrtffeit;  tnbem  meine 
.Çianblung  bermalen  fdjon  hinlänglich  befe|t'),  unb  ich  neben 
jwei  .Çianblungêbienern  erjl  tjor  Æurjem  auch  noch  ben  ©ohn  mei» 
neô  ©ruberé  olé  ïehrling  aufgenommen  habe ')•  ©a  nun  aber 
t>iel  baran  liegt«),  baß  3?br  ©ohn  fogleich  in  ïbâtigfeit  gefefct 
werbe1*),  unb  (Gelegenheit  erhalte1),  fùh  ju  dbcn  unb  feine 
gefammelten  Æenntnifje  weiter  auêjubreitenk),  woran  e« 
ihm  unter  biefen  Umftdnben  bei  mir  gcSnjlid)  mangeln  würbe  *)  ; 
fo  bin  ich  auf  ©erlangen  erbbtig”1),  ihn  in  eine  anbere  ^ieftge 
J£>anblung  unterjubringen0),  im  gaH  @ie  ihn  in  Hamburg  an» 
gefleHt  wiînfchen");  welches  bei  feinen  Talenten  *)  unb  bei 
meinen  auögebreiteten  ©efanntfchaften  ')/  mie  ich  hoff*/  nicht  »iele 
SDWh*  foflen  bilrfre’). 

3ch  erwarte  be« halb  3ht*  nähmen  Slufträge  •) , um  ®ie 
burch  meine  Dienflbereitwißigfeit r)  eon  ber  befonbem  greunb» 
fch«ftw)  ju  überzeugen  u) , womit  ich  fl*té  bin. 

c)  se  voir  dans  l’impossibilité  d'accueillir  la  proposition  qu'on 
nous  fait  de  recevoir  qn  dans  un  comptoir,  d)  se  voir  obligé  de 
refuser  l’offre  ...  de  le  prendre  à ton  comptoir.  «)  déjà  surchar- 
gé. f)  j'y  ai  pris  encore  depuis  peu , outre  deux  commis,  le  fils  de 
qn.  g)  comme  l'essentiel  pour  le  vôtre , est.  A)  être  ....  en 
activité,  i)  trouver  assez  d'occasions.  A)  étendre.  I)  ce  que  je 
ne  puis,  en  ce  moment,  lui  offrir  chez  moi.  m)  s'engager  à qch. 
n)  au  cas  que  votre  désir  soit  de  le  voir  à H.  o)  placer  dans  une 
maison  distinguée  de  cette  ville,  p)  en  quoi  j’espère  réussir  sans 
peine,  q)  d’après  ces  talens.  r)  et  le  nombre  de  mes  connais- 
sances. t)  attendre  la  décision  de  qn;  les  ordres  . . . de  qn.  u)  con- 
vaincre. u)par  le  zèle,  w)  l'amitié  particulière  avec  laquelle  qn  est. 


Nro.  21. 

* 

<£itt  Æaufmannôbienet  rotmfdjt  6et  einem  angefehenen 
Kaufmann  in  &rieft  in  SDienfl  gu  f ommen  à). 

•Çrn.  S.  tu  2.  2.,  ben  . . . 

SDïein  Jjperr! 

£ai<h  burch  .£>frrnÄ.,  bei  welchem  ich  nun  feit  fechö  fahren 
injDienfi  fleh* d)4  benachrichtigt  worben  binb),  baß  auf  funftige 
ßflern  eine  ©teile  in  Jfpanblung  offen  wirb*)/  unb  eê  [chou 

feit 

a)  lettre  d'un  commis  à un  négociant  distingué  do  Trieste, 
chez  lequel  il  désire  être  placé,  b)  j’ai  appris  par  ...  d)  ser- 
vir. *)  y avoir  à pàques  prochain  une  place  vacante  au  corép- 
toir  de  qn. 
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feit  geraumer  3rit  mein  einjiger  ffiunfch  war*),  in  einen  au«* 
gebreiteten  ffiirfungöfreiö  jn  treten*),  um  mehrere  ©elcgenhf  it 
ju  Grweiterung ‘)  in  Der  praftifdjen  Slnwenbung h)  meiner 
Äenntniffe  ju  befommenh.>,  fo  mürbe  ich  mich  frbr  glücflich 
f4>«lQen , menu  Sie  mir  biefe  Steile  auoerrrauen  wollten l). 

G«  ge3temr  mir  nicht"),  mein  eigener  îobrebner  ju  fepn“); 
aber  au«  ben  inliegenben  3eugniffen  meine«  Jjterrn  sprit^ipalß“) 
werben  @ie  ftd) p)  twn  meinen  faufmünnifcheu  *0  Äenntnijfen, 
un b non  meinem  Qßohlnerhalten  hinlänglich')  überzeugen  fbn* 
neu  ; inbeffeu  glaube  ich,  ebne  jRuhmrebigfeit  beifügen  311  bür« 
feit*),  mich  burch  an  halte  nb en  gleiß  unb  Gifer’)  in  ben 
Stanb  gefegt  ju  haben"),  bem  33crtrauenw)  eine«  jeben  Æauf» 
mann«1)  bei  ber  gührung  r)  feiner  {>anblung«gefd;üfte  ju 
feinem  befielt  Sprtbeil*)  unb  3M  feiner  »ollfommenen  jjufrieben« 
heit  ju  eiitfpredjen ¥).  £err  St.  *)  würbe  mich  au«  biefem  ©runbe 
auch  ftht  ungern  etula|jen"*),  wenn  er  nicht  bif  $lbftd)t  hat» 
rebb),  bei  gegenwärtigem  SlnlajJ  mein  ©lücf  ju  befbrberu-; 
weshalb  er  feine  Sitte  mit  ber  meiuigen  vereinigt  ?c) , unb  e# 
al«  einen  neuen,  befonbern  Sewei«  3hrer  greunbfehaft  anfeben 
würbe414),  wenn  Sie  mir  bie  Erfüllung  meine«  ©efuch«  ge» 
neigt  (gefällig)!)  juge|lehen  wollten  ••). 

3ch  oerfichere  Sie  babei  einer  ntwerbrüchlidhen  £reue  n ), 
©ewiffenhaftigfeit  unb  93etriebfamfeitbh),  unb  »erfprethe,  mit 
allem  Gifer  barauf  bebacht  ju  fepn«),  3hr  SBohlwollen  unb 
Zutrauen  ju  uerbienen  “). 

X. 


f)  comme  Je  désire  depuis  long-tems.  r)  entrer  dans  un# 
maison  où  les  affaires  soient  plus  étendues.  A)  afin  d’avoir  plus 
d’occasions,  i)  étendre , augmenter.  A)  mettre  en  pratique.  I)  dai- 
gner accorder  la  dite  place,  m)  il  ne  siérait  pas.  n)  faire  «oi-mâme 
son  éloge,  o)  les  témoignages  du  négociant  chez  lequel  Je  suis; 
obtr:  de  Mr.  H.  p)  instruire  suffisamment  qn.  q)  dans  le  com. 
merce.  r)  la  conduite,  s)  pouvoir  dire  sans  vanité,  t)  que  mon 
assiduité,  (mon  application)  et  mon  zèle,  u)  mettre  en  état,  u)  de 
répondre  à qch.  tu)  la  confiance,  x)  que  qn  voudra  m’accorder, 
jr)  l’administration  de  qch.  a)  et  de  les  gérer  à son  avantage  et  à 
sa  satisfaction.  *)  ce  digne  homme;  Al.  K.  an)  laisser  partir  a 
regret;  avec  peine,  cond.  bb)  s'il  n’envisageait,  dans  l'occasion 
qui  sc  présente,  celle  de  faire  mon  bonheur,  cc)  ce  qui  i’engago 
a joindre  ses  prières  aux  miennes,  dd)  et  à vous  dire  qu'il  regar- 
dera  çomme  une  preuve  particulière  de  votre  amitié,  ee)  si  vous 
daignez  y avoir  égard;  les  exaucer,  ff)  assurer  eu  même  teins  qn 
qu’il  trouvera  en  qn.  çg)  s’efforcer.  AA)  par  ma  probité  et  par 
mon  zèle  à soigner  vos  intérêts,  il)  mériter  la  confiance  et  la  bien, 
veillancc  de  qn. 

5*»jln  £anMunfMrt<f«.  (tt  Suif».  0 
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T..Î  ~f  . J ’J 

V>  -„'r  « a t » o r t. 

1 • ••  t: 


ben  . . 


2fuô  bem  fb  fcorfhetlbaften  ^engntflTe  3r^reé  JÇifrrn  ^rinjir 
p«t6b)  unb  raeincé  greunbeê,  beé  JÇ>errn  Ä.,  urtbeile  ich  •), 
baß  ©te  aerabe  ber  SDîann  feÿn  reerben,  ben  id)  mir  roûrtfcfce'), 
um  bie  erlebigte  ©telle  in  meiner  .Çtanblutig  auf  fine  fûr  mi# 
»ortbeilbafte  Sirt e")  reieber  ju  befe§ena). 

©a  id)  tittn  nad>  ber  befannren  9îed)tfd>affftil)ett  unb  9fufs 
rid&tigfeit  meitteé  retlrbigen  greuitbeé*)  •*»  bif  eon  3fbnett  ge* 
mad>te  ©cf)ilbentng  îetnccrefgé  Mißtrauen  fel|e*)/  fo  bin  t# 
bereit,  3rl>tfett  biffe  gefudjte  ©telle  anjimertranen h),  reentt  ©ie 
fi#  bagegen  atifjfïfdjig  machen  O»  mir  auf  brei  Satyre  eben  fo 
reie  3tyri?m  hiêtyfrigen  ^riitiipale  ’) , treu  unb  gereiffentyaft  ju 
bienen k) , flets  jnir  ber  nbttytge  tt  «Berfctyreiegentyeit  unb  Ælugtyett 
auf  meinen  ©orlbeil  ju  fel)ettm),  unb  ben  3bnen  obliegenben 
©efctytJftfh  mir  gleiß0),  Drbming  unb  ©orgfalt  t>orjufletyenB). 
- . . ■* 

Dagegen?)  bereinige  id)  3bnen  nebfl’)  einer  frennbfctyaft* 
lidjen  ©ètyanblung,  freieé  £ogièr)  in  meinem  Jpaufe , jif# 
Im  Streife  meiner  gamilie*)  unb  baé  feflgefeÇte,  jd^rltdpe  ©a* 
Iarium*)  meineé  bisherigen  .Çanblungébieneré0)  »on  breityuns 
bert  ©ulben. 

©inb©te  mit  biefen  ©ebingungen  jufrieben’),  fo  reirb  eé 
mir  lieb  feçnw),  reenn  ©ie  recht  balb  bei  mir  eintreffen,  reo 
©ie  2lUe«  j«  3tyrer  2lufnatymc  bereit*)  ftnben  reerben. 

$3. 


a)  voir  par  tjch.  b)  rorg  ju  laßen , ober  roie  int  oorbergeljenbfs 
©riefe  auéjubrûtfen.  e)  que  vous  réunissez  les  qualités  requises. 
d>  remplir  la  place  vacante  dans  un  comptoir.  «)  d'une  manière 
avantageuse  aux  intérêts  de  qn.  J)  comme  la  probité  et  la  sincé. 
rite  connues  de  qn.  g)  ne  pas  permettre  de  la  douter  la  vérité  du 

Îortrait  que  qn  fait  en  votre  faveur,  h)  être  prêt  à recevoir  qn  ; 

lui  accorder  ladite  place.  «’)  moyennant  votre  parole,  votre  pro- 
messe de,  (si/vous  vous  engager,  à),  k)  servir  avec  probité.  I)  com- 
me qn  a fait  jusqu'ici  cher  lut.  m)  veiller  aux  intérêts  de  qn  avec 
prudence  et  discrétion,  n)  apporter  aux  affaires  qui  seront  con- 
fiées à qn.  o)  tout  le  zèle,  l’ordre,  et  l’attention  possibles,  p)  de 
mon  côté,  q)  outre,  r)  le  logement  franc  dans  la  maison  de  qn. 
s)  la  table  avec  ma  famille.  I)  l’appointement  de  300  fl.  par  an. 
u)  tel  que  je  l’ai  donné  jusqu'ici  à mes  commis,  o)  si  ces  condi- 
tions conviennent  à qn.  tu)  voir  arriver  avec  plaisir;  faire  plaisir 
de  bâter  son  départ,  x)  tout  préparé  à vous  recevoir. 
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4>anblung«brtefe. 

Nro.  22. 

(Sin  junger  Äaufnwnn  erbietet  ffd)  einem  anbem  jum 
^>anblungôgefelifrf?after. 


^)rn.  SR.  in  58.  Sfc,  ton  . . . 

3nbem  ich  mich  mit  bem  glatte b)  eine«  eigenen  (Stab* 
liffement«*)  an  irgenb  einem  angefe&enen  Jjjanblungéovre'1)  be» 
fchüftige*)  unb,  jur  Erleichterung  0 biefeö  roichtigen  igchritt«, 
mith)  einem  anbem  »ei-flünbigen  Äaufmanne*)  in ©efeUfchaft 
ju  treten*)  fuche*)>  erfahre  ich  burch  unfern  gemeittfchaftliä 
djen1)  greunb,  J£>evrn  ©alomon  <&d)ulsk),  bag  Sie  fïch  ent* 
fchloffen  haben  ■),  bei  bem  reichen  ^uwadh«’)  3brer  j£>anbele* 
gefchäfre  einen  ©efellfchafter  anjuttehmen0). 

E«  mürbe  mich  baher  aufjerorbentlicb  freuen,  bei  biefem 
Slnlalfc1’)  uufere  ehemalige,  feit  einiger  3eit  unterbrochene  35e* 
fanntfchaft  mieber  erneuert  ju  fehetti),  unb  bei  ber  uon  3hne« 
ju  treffenben  2ßat>l  3hr  ^«trauen  ju  erhalten r). 

SRein  Eharafter  unb  meine  Denfungéart  fo  mie*)  meine 
faufmütttiifchen  .ftetmrniffe,  ftnb  3h«en  »on  ehebem”),  ba 
ich  ba«  Vergnügen  hatte,  mir  3hnett  brei  3ahre  lang  einer  ber 
»orjüglicbffen  ^anbfungen  in  3îoflocf  t>orjuflehenv),  hinlänglich 
befannt1);  unb  n>a«  meine  .ftenntniffe  betrifft,  barf  ich  mir  ba« 
3eugni{5  geben w),  bag  ftc  geh  feither  um  oiele«  vermehrt  ha* 
beit  *)•  3<h  hoffe  baber , Sie  rcerben  bie  ©efdlligfeit  haben, 
mich  halb  mbgiichff  31t  benachrichtigen?),  ob,  unb  in  rcie 
fern  ich")  mir  ju  Erreichung  meine«  5U)unfche« cc)  einige 
Jj>pffnung  machen  barfkb),  unb  bitte  jugleich  um  eine  nähere 


a)  occupe  de  qch.  b)  le  ^projet.  c)  »‘établir,  d)  dam»  quel- 
que ville  de  commerce.  e)tdesirer,  p.  prés,  f)  alléger,  partager 
le  fardeau  d’une  telle  entreprise.  «•)  s'associer,  gér.  h)  avec  tpi. 
t)  négociant  sage  et  instruit,  k)  t)  commun,  m)  avoir  résolu, 
n)  vu  la  prospérité;  l’accroissement,  o)  prendre  un  associé,  p)  si 

7n  pouvait,  à cette  occasion,  q)  renouveler  son  ancienne  amitié, 
ses  anciennes  liaisons)  en  quelque  sorte  interrompue,  r)  obtenir 
la  confiance  de  qn  dans  le  choix  que  qn  médite.  *)  ainsi  que. 
t)  suffisamment  connu,  u)  dès  l’époque,  u)  administrer,  gérer, 
conduire  avec  yn  les  affaires  d’une  des  premières  maisons  de  . . . 
w)  oser,  pouvoir  sc  rendre  le  témoignage,  x)  s’étre  fort  accru  de- 
puis ce  tems-là.  y)  instruire,  mander  Te  plus  tôt  possible,  aa)  à 
quel  point,  bb)  pouvoir  se  promettre,  ce)  voir  remplir  ses  voeux. 
ad)  prier  qn  de  nous  déclarer  son  intention. 

3 2 
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£aablungébr<cfe. 

\ 

Çrflümng  3brfr  ©ffïnnungen  “)  unb  berjentgett  »«bingungen, 
bie  Sie  annebmen  ju  fbnnen  glaube»  ••).  2RU  «Her  Gehrung 
uab  greuflbftyaft  

g- 

«•)  et  les  couditioni  que  tou»  croiriee  devoir  admettra. 


8 n t m c r t. 

•0ru.  g.  in  SB.  93. , ben  . . . 

3fch  bin  meinem  grennbe  .Çerrn  <?.  bieten  Dattf  fchultig*), 
baß  er  Sie  eon  meinem  Çnffcbtufje,  einen  .ÇanblungêgffeBfcbttf* 
ter*)  ju  webten,  benachrichtigt k),  mtb  mk  babil rch  ©elegen* 
beit  »erfehafft  ^at  •*),  bie  mtr  fo  fchâçbare  gmtnbfchaft  mit  3b3 
nen  ju  erneuern. 

éa  fîd)  meine  Jßanbefcgefchäfre  fo  feïjr  auêgebreittt  unb  »ers 
mebrt  haben  •),  baß  ich  benfetben  mit  ber  erforberfidjen  *)  2luf* 
merffamfeit  nnb  Sorgfalt  nicht  länger  allein f)  »orjleben  fann, 
fo  bin  ich  wirÜlich  entfchloffen h) , mir  einen  »erftänbigen  jtauf* 
mann  jum  ©efeUfchafter  ju  fuchen*)/  um  »erbutiben  mit  ihm 
meine  bieftge1)  ^»anblung  mit  aller  IBetriehfamfeit  ju  führen*). 

3br  Slntrag”)  fournit  mir  baher  ganj  erwünfebt“),  unb 
freut  mich  recht  fébr°)  alê  ein  SSeroeib1’)  beö  freunbfchaftlis 
4>en  ^utrauené  *),  beffen  @ie  mich  ebemalè  würbigten1);  wenn 
gleich ^rit/ Entfernung  unb  anbere  Umftänbe  unfern  freunbfehafts 
liehen  Umgang  feitber  unterbrochen  haben*). 

3fch  glaube  alle  Urfache  ju  haben , mir  ju  ber  93erbinbuug 
mit  einem  fo  würbigen  unb  einftchtööollen  greunbe  ©lücf  ju 
milijfcheu ‘),  unb  überlajfe  eS  3h«en  fclb(!°),  bie  fünfte  fejl* 
jufeçen v) , unter  welchen  unfere  öerbinbung  *)  gefchloffen  mers 
ben  foll. 

würbe  mir  beébalb  fehr  angenehm  feçn  *),  wenn  @ie 

a)  savoir  gré  à qn.  b)  de  vous  avoir  informé  de  qch.  c)  au 
aujet  du  choix  d'un  associé,  ci)  procurer  par-là  l'occasion,  a)  le 
commerce  (le*  affaires)  de  qn  s’être  tellement  étendu  et  augmenté, 
(accru),  f ) ne  pouvoir  plus  le  conduire  seul,  g)  nécessaires  ; 
(qu’il  exige),  h)  avoir  en  effet  résolu,  i)  s’associer  avec  un  né- 
gociant. X)  le  suivre  de  concert  avec  toute  l’énergie  possible.  l)bn- 
bli  en  cotte  ville,  rn)  la  proposition,  l’offre  que  qn  fait,  n)  être 
on  ne  peut  plus  agréable,  o)  voir  avec  le  plus  grand  plaisir,  p)  té- 
moigner encore,  q)  la  même  amitié  et  la  même  confiance,  r)  qu’ 
on  a montrées  autrefois,  s)  anéantir  en  quelque  sorte  depuis  lors 
des  liaisons  : subj.  bio.  488.  7.)  /)  se  réjouir,  s’estimer  heureux; 
de  trouver  à s’associer  avec  un  aini  aussi  brave  et  aussi  instruit, 
a)  laisser  au  choix,  à la  volonté  de  qn.  v)  régler  les  points,  les 
articles,  les  conditions,  w ) la  société,  l’association  aura  lieu, 
x)  désirer. 
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J^anbtttngbbrfeff;  ISS 

fomntftt  wolïfftt,  bamit  wir  bctê  9î^m  mit  «tnanber 
wrabreben  fbnnfn?)- 

5$tr  berechnm’)  alébann  ben  ffirrth  bei  haaren  unb  reinen 
®ermbgené  meiner  .Çanbltmg  gegen  bai  (Kapital“),  welche« 
©fe  in  ben  gmeinfchaftlichen^nb  unfern- ©efellfçhaftôhanblung 
nieberlegen  wollen,  unb  beflintnten  hkrnad)  bie  2^eilungbb) 
bei  gmeinfchaftlicbenSewinnei  unb  S3erluftei,  fo  wie  bie  nähern 
Sebingungen,  unter  welchen  mir,  nach  ben  ©runbfâçen  ••)  ei* 
nei  fbrmlidben  ©efeHfchaftioertragê,  unfere  .Çanblung  einridj»? 
tena<*)  wollen. 

Da  fïd)  aber  inbcffen  nid)ti  näher  beflimmcn  läßt"),  <&e  1 
Ich  3f[>re  ©eftttnangen  fenneft),  um  bcren  Erbjfnung  ich  @ie 
b ternit  erfuche««),  fo  halten bh)  ®ie  ftd)  vorläufig  ber  bîITîg* 
jîen  unb  freunbfcbafriicbfîcn  Sehanblung“)  son  mir  oerftchetr. 

y)  las  régler,  les  déterminer  ensemble  d’un  commun  accord. 
t)  supputer,  estimer  la  valeur,  pbft  bloß  évaluer  les  objets  (les 
marchandises)  qui  sont  actuellement  dans  mon  commerce,  fr. 
ad)  pour  fixer  le  capital,  (la  mise)  que  qn  vomira  verser  dans  los 
fonds  communs.  Ai)  et  déterminer  la  part  respective  des  profit* 
et  pertes,  ce)  en  suivant  les  points  prescrits  pour  un  acte  de  so- 
ciété. dd)  établir,  et)  Il  serait  difficile  de  rien  statuer  de  précis. 
Jf)  sans  savoir  préalablement  votre  intention,  gg)  que  vous  aurez 
la  bonté  de  faire  connaître  à qn.  hh)  être  sûr  d’éprouver  de  nia 
part,  ü)  l'équité  et  le  traitement  amical. 


Nro.  23. 

Crin  $anblungôbienev  empfiehlt  fidj  einem  Kaufmann. 

£rn.  Sclmont  tu  91.  , ben  . . . 

Sie  werben  té  mtr  jtt  gut  haften , mein  Jj*»en*,  wenn  ber 
ÖBunfcb,  in  meinem  gâche  weiter  ju  fommen,  mich  veranlaßt, 
an  ®ie  jit  fchreiben.  Durch  eine  »krjährige  Uebung  wttrbe  ich 
mit  beu  ©efchäfttn  bei  Jpaufci  *) , wo  ich  gegenwärtig  bin b), 
unb  bem  ich  »tefet?  nerbanfe*),  fo  vertraut rf),  baß  ich  hier 
nichts  'Jteucô  mehr  [einen  Faun f) , unb  eitt  längerer  Aufenthalt 
bafelbfï*)  mir  mehr  fchabfid)  als  uüçlich  fet)n  würbe h).  3ur 
Erreichung  meiueê  3wecfô  nun  fcheintmir  fein  spiaç  (tauglicher) 
günfliger1),  als  5h re  J£>anblungh),  bie  ich  aui  ben  ©efchäf* 
ten  ,n)  mit  utiferem  Jjpaufe u)  jtt  Fennen  bie  Ehre  habe l). 

a ) un  exercice  de  •!  ans,  m’a  rendu qch.  ...  i)  dans  la  mai. 
son  où  je  me  trouve,  c)  devoir  beaucoup,  rf)  *î  familier,  f)  y 
acquérir  de  nouvelles  connaissances,  g)  et  qu'un  plus  long  séjour. 
h)  être  plutôt  nuisible  qu’utile,  i)  aucun  lieu  ne  me  paraît  plus 
propre  pour  remplir  mon  but.  k)  votre  maison.  /)  m)  par  los 
affaires,  n)  qui  la  lient  avec  la  liôtré. 

S 
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8lu<h  bin  üb  3h«tn  baher  nicht  ganj  unbefanntO.  Steine 
brutfche  Jbanbfcbrift  fennen  ©ie1»);  ich  lege  nun  noch  eine  la< 
teinifcbe  bei').  jObne  mir  ju  nie!  ju  fchmeühten'),  fann  ich 
mich*)#  außer  ber  beutfcben  @orrefponbenjT)  auch  }ur  fvanjb* 
ftfthen,  unb  wenn  eé  fepn  muß"),  auch  jur  italienifcben  an* 
beißhig  machen;  bo<b  bin  ich  in  crjlerer  geübter1);  »nb  in 
SBetbfclgefchäften  bin  ich  auch  fein  gvembling  v>  mehr.  Ca  ich 
nun  auf  3beem^>(ahe  f eine 5Pe Fa nntfd) a fren  bah e‘),  fo  nage**) 
ich  <4/  ©ie  mit  ber  Sitte  ju  beläftiaenbl),  mich  bei  Gelegenheit 
3bren  guten  greunben  bafrlbft  gefalligtf  ju  empfehlen").  3<h 
würbe  eé  mir  inbeffen  ju  »eit  größerer  (Sbre  anrechnen  "),  wenn 
ich  baé  Glüdf  haben  fente,  in  3brem  ange  (eben  en  ,Ç>aufe 
felbft  angededt")  )U  »erben,  unb  ich  mürbe  bie  mir  anoer* 
rrauten  Geßhäfte  mit  bem  grbßtmbglichen  Cfifer  wfeben"). 

lieber  meinen  moralifchen  Gbarafter nD)  fann  3hnen  mein 
gegenwärtiger  Jßerr**),  mit  beml>>>)  ich  eben  f®  jufrieben  bin, 
olé  er  mit  mir“),  unb  ber  meinen  €ntf<h(uß,  auch  bei  bem 
SBunfche  mich  uoch  länger  ju  behalten“),  nicht  mißbilligt  u), 
tat  glaubwürbigfle  ^eugniß  geben mm).  ©lehr  bon  mir  }U  fa* 
gen^e),  berbietet  bie  Sefcheibenheit  °°)  : ich  empfehle  mich  nur 
3fbfW  Gewogenheit«). 


p)  je  ne  voui  «ui*  pas  . . . tout. à. fait  inconnu,  q)  «avoir  com- 
ment qn  écrit  l’allomana.  r)  ajouter  un  échantillon , quelque*  li- 
gnes. s)  croire  pouvoir.  /)  «an*  présomption,  v ) tenir  la  cor- 
respondance en  allemand  et  en  français,  et  même  en  italien. 
w)  si  cela  était  nécessaire,  x)  être  plus  exerce  dans  le  français 
que  dans  cette  dernière  langue,  y)  les  affaires  de  change  n’être 
pas  non  plus  étrangères  à qn.  a)  n’avoir  point  de  connaissance 
dans  votre  ville,  aa)  prendre  la  liberté,  bb ) prier,  ce)  vouloir 
bien  recommander  qn;  s’intéresser  en  faveur  de  qn.  dd)  regarder 
comme  un  honneur  particulier,  ee)  être  placé  dans  votre  maison. 
ff)  soigner  avec  fidélité,  avec  tout  le  aelc  possible,  les  affaires 
qui  nous  seraient  confiées,  gg)  Mr.  N.  hti)  dont  je  suis  aussi 
satisfait,  ü)  qu'il  l’est  lui-méme  de  moi.  AA)  et  qui , nonobstant 
le  désir  do  me  retenir.  U)  ne  pas  désapprouver  la  résolution  de 
qn.  mm)  instruire  de  qch.  nn)  le  caractère  moral;  la  conduite, 
eo)  la  modestie  ne  me  permettant  pas  de.  pp)  parler  plus  long, 
tems'dè  soi-même,  qq)  être  très-parfaitement. 


Antwort. 


J^rn.  % in  î.  9?.,  ben  . . . 

©ie  hätten  mir  }ti  feiner  gelegeneren  3eit  *)  bon  bemGntfcblaffe*), 


a)  ne  pouvoir  choisir  un  moment  plus  favorable-  b)  continu- 
oiquer  à qn.  c)  la  résolution  où  qn  est.  , 
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3bre  ©telle  mit  einer  anbern  311  »ertauftben *) , 9facbricbt 
geben  fbnncnk),  alé  jeçt');  benn,  ba  mein  feitberiger  Gom: 
miô  ndcbffené  in  feine  ©aterfiabr  jimîcffcfjrt  *) , »arridb  mirfs 
lieb  2Bilien$,  mid)  tint  einen  ©ebtUfen  un^ufeben h).  »lit  ttte* 
lem  SBergmlgen  biete  icb  3b«en  alfo  bie  bei  mtr  offene  ©telle  *) 
an.  9lcbft  ber  beutfebeu  Gorrefponbenj  b<*ben  ®‘e')  au<?l 
frattjbfifcbe  ju  beforgen,  bie  italienifcbe  bebalte  icb  fnr  mich  ). 
3u  3eiten  »erben  ©ie  ftcb  autb  gefallen  Utffen J),  ÎUine  Sietten 
}u  machen  m).  JDOne  3»eifel  merben  ©te  auf  bieffgem  ^laÇe 
©elegenbeit  ftitben“),  3bre  Äenntniffe,  fo  mie  ©te  »tînfeben, 
ju  erweitern,  unb  icb  »erbe  gemtß,  fo  »iel  idy  fann°);  Ööiu 
beitragen,  älnf  frcunbfcbafrlicbep)  ©ebanblting  burfen©ie  ffeber 
rechnen  ; ©ie  follen  aiô  grennb  beê  Jpaufeé  angefeben  »erben. 
üJlit  400  ©ulben  ©ebalr  frtr  bnS  erffe  3<*br,  bie  gembbnlicbeit 
Douceure  ausgenommen*1),  »erben  ©ie  hoffentlich  jfafrieben 
feytt r)  ; bei  beiberfeitiger  3nfriebe«t>cir  *)  gebenfe  ich  bann  mit 
jeglidjem  3ab‘‘e  mit  50  ©ulben  ait f 3U fc^ Tagen.  Tonnen  ©ie  in 
6 ÜBocbett  eintretett , fo  erwartet  ©ie  *) 

3br  Diener 

" ©elmonr. 


et)  de  changer  de  maison,  t)  que  celui  ou  vous  m’écrive*. 
g)  le  commis  qui  est  actuellement  clie*  moi  retourne  dans  sa Pf* 
trie,  h 1 et  je  cherchais  un  sujet  capable  de  le  remplacer.  ’)  offrir 
donc  la  place.  «)  outre  0 ch  avoir  aussi  qch.  h)  rester  charge  de 
qch.  I)  falloir  de  plus , futur,  m)  faire  de  teins  en  teins  île  pe- 
tits voyages;  n)  trouver  sans  doute  ici.  o)  de  tout’ mon  pouvoir. 
p)  amical.  9)  non  compris  les  présents  ordinaires,  r)  espérer 
que  qn  sera  conicnt  ...  de  qch.  1)  être  content  l’un  de  l'autre. 
t)  vous  êtes  attendu  de  qn. 


Nro.  24- 

©in  Kaufmann  empfiehlt  einen  jungen  $onblungö* 
bienet  a), 

SOlein  ftreunb! 

* • » , 

©ie  fragen  mich,  ob  icb  3bnen  feinen  Sabettbietter  »iffeb), 
bejfen  Brette  unb  Äeblicbfeir  erprobt  fep c) , ber  aber  auch  feine 
©efebifte  mit  gutem  îôillen  unb  ©Anftlidbfeir  »erfelye d).  3d> 

fann  3bnen  feinen  belfern  empfehlen  ') , als  JÇierrn  9l.,»eld;cr 


a)  lettre  d'un  négociant  pour  recommander  un  commis,  b)  con- 
naître. c)  d’une  probité  à toute  épreuve,  d)  et  également  actif 
et  vigilant,  e ) ne  pouvoir  en  annoncer  un  moilteur. 


ï30  J>atiblungêbritff. 

fett6  3abr«n  bei  mir  (in  meinem  Jpaufe)  ifl*).  2öenn  er  bie 
»on  3bnen  aeforberten ;)  Cigenfcbaftfn  nicht  befdßeh),  fo  müßte  ' 
id)  mich  f<bamenk),  3bnen  benfelbeit  ju  empfehlen.  i£iefbtmen 
ibm  alle  unb  jebe  Qjefd)ifte  anoerrrauen;  benn  er  bringt  au« 
feinen  ïebrjabren  ")  fo  »ide  Jteunrniffe  mir1),  meißelt«  burch 
eigenen  gleiß  erworben m),  al«  mancher0)  jjmnblungöbiener, 
ber  fd>ow  6 3abre  in  Jjjmnblungen  (lebet.  3fd)  lege  3bn<»  bin- 
ein  ^aarf)  Jjmnbftbrifren  bei,  bie  gewiß  empfeblenb  finb  *»). 
SRit  einem  gnren  Gbarafter  Bereinigt  er  ein  bbßicbfG/  freunbli* 
tbf«  ^Betragen  r).  3fd>  würbe  mich  febr  freueu,  ibn  in  3brera 
•Çmtife  3u  wiffen;  benn  er  i(l  mir  fo  lieb,  wie  mein  eigene« 
Äinb’).  9lnr‘)  ungern  unb  um  feiner  Neigung T),  auf  an» 
bern  Jpatibelêpldben  fid)  um3ufeben  w),  nicht  entgegen  311  fepn u), 
entlade  ich  ibn*);.  fonfl  würbe  eé  nicht  gefd>eben •’)•  Daß 
®ie  nicht  getüufcbt  werben , eerjtcberr  @ie  *) 

3br  greunb. 

g)  être  depuis  6 ans  dans  une  maison,  h)  avoir,  posséder, 
ni.  t)  que  vous  désirez.  A)  rougir;  se  garder  bien.  I)  car  il 
s'est  acquit  autant  de  connaissances,  m)  par  le  zcle  infatigable 
ou'il  a montré,  n)  pendant  le  cours  de  son  apprentissage,  o)  bien 
des.  p)  une  couple.  9)  recommander  qn.  r)  réunir  un  bon  ca. 
ractère  à des  manières  honnêtes  et  affables.  sJ  qu'un  de  mes  en- 
fans.  0 ce  n'est  qu’à  regret.  .0)  et  pour  ne  pas  m'opposer  i qch. 
v)  l'envie,  le  désir  <jue  qn  manifeste,  w)  connaître  d autres  pla. 
ecs.  x)  que  je  le  laisse  partir,  y)  sans  ce  motif,  il  ne  quitterait 
pas  ma  maison,  t)  persuadé  que  vous  ma  croyez  incapable  de  vous 
tromper , je  suis. 

Nro.  26- 

» * 

(Srfunbigung  à)  n ai)  ben  Umfldnben  b)  eineé 
Âûufmcmnê. 

4>rn.  53.  in  SBrünn.  QBien,  ben  . . . 

JÇ>err  ®.  in  53rünn  bat  mir  unterm')  24flen  ».  ÜR.  ge» 
mefbct,  baß  era)  mit  feinem  bisherigen  bicfïgen  Gorrefponben* 
ten*)  nicht  ganj  jufrieben,  unb  baber  eine  2leitberung  «)  ju 
machen  gefoulten  fe»*).  @r  bitter  311  bem  Gnbe  um  mein  £u: 
trauen h),  31W  Grbffming  *)  einer  füttfrigcn  Gorrefponbetty,  unb 
beruft  (ich  hierbei  |ur  UnrerjltiQung  feine«  ©e  juché1)  auf  ^br 
3eugnißk). 

a)  information,  b ) au  sujet  de, la  solidité  de çn.  e)  le  Î4.  obft: 
en  date  du  24.  d)  que  peu  satisfait,  content  de  qn  ou  de  qch. 

*)  de  celte  ville,  f)  avoir  résolu,  g)  s'adresser  à une  autre  mai- 
son ; prendre  de  nouveaux  arrangeniens.  h)  prier  qn  d'accorder 
sa  confiance.  1)  entrer  en  correspondance  avec  qn.  h)  citer  qch. 
t)  à l'appui  de  sa  demande. 
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Da  ich  nun  bi«fea  Jperrn  noch  nicht  fenne,  unb  bie  Jtlug* 
heit  erforbm“),  auf  meine  ©icherhtit  bebaut  ju  fe^n”),  fo 
erfudje  ich  0ie,  mir  fo  balb  alé  mbglich  über  ben  Sb«Taftér 
unbbie  UmfUnbfi’)  beffdben  bcflimmte  9îachrûht°)  ju  erth«i* 
len.  3dj  habe  baé  fefle  Zutrauen q)  ju  3hntn/  b<*ß  ©ie  auch 
hierbei  0 mir  frcunbfd;aftlich  ratljen  *)  unb  meine  Slufrag# 
offenherjig")  unb  ber  ffiahrheit  gemäß r)  beantworten  wer» 
ben*)/  wobei  ich  ®ie  &er  (Irengjlcn  SJerfchwiegenheit  oerfïc^ere w), 
im  §all  3hf  UrtbeÜ  *)  ungiînjlig  für  Jjperrn  91.  auéfaUen 
foflteJ')* 


m)  et  que  la  prudence  exige,  n)  être  sur  ses  gardes  ober: 
et  qu’en  boinme  prudent,  an  doit  prendre  ses  sûretés,  ai)  instrui- 
re, informer.  . . qn  de  qcn.  p)  sa  fortune,  q)  la  plus  ferme, 
U plus  parfaite  confiance,  r)  qu’aussi  en  ce  point,  i)  prendre 
intérêts  de  qn.  t)  répondre,  ti)  avec  franchise,  ti)  n’écouter 


que  la  vérité.  u>)  pouvoir  compter  sur  le  plus  grand  secret  de 
ta  discrétion,  x)  l'avis,  l'opinion,  y)  n'être  pas 


ma  part;  sur  ma 
à son  avantage 


SI  n t w o r t. 


Jjtrn.  91.  in  Sien.  Srihin,  ben  . . . 

SIuf  bie  unterm  4ten  b.  SDîon.  gemachte  Slnfrage4)  we* 
genJ)  beé  ^ieftgett  Jtaufmannô*)  4perrn  9t.,  muß  ichShnenO 
alé  aufrichtiger  greunb*)  unb  wabrheitliebenberh)  SDîann  be* 
richten,  baß  berfelbe  allgemein  alé  ein  »erftinbiger k) , rechts 
fehaffener1)  unb  betriebfamer m)  9ftann  befannt  ijl*);  baß  auch 
ich  ihn  alé  einen  fold;en  fenneit  gelernt  habe“),  unb  baß  ich 
ihn  felbfi  alé  greunb  an  @ie  gewtefen  habe“),  welche«  auf» 
feinen  gad  würbe  gefcheljen  fem«p)/  »enn  ich  nicht  überjeugr 
gewefen  wehe,  baß  er  3breé  3l,trauen$  würbig  ijl*). 

©ie  werben  baher  ohne  25eforgnißr)  in  SSriefwechfel  (in  ©e» 
fchüftéoerhüitniife)  mir  ihm  treten  *) , unb  bei  ber  SSeiorgting') 
feiner  Sluftrügc  jtth  (terö  auf  fein  2ßort  oeflaffen')  fbnueu,  wo* 

«)  pour  répondre  à votre  lettre  du  4 . . . d)  au  sujet  de  N. 

•)  marchand  de  cette  ville.  /)  devoir  dire  à qn.  g)  en  ami  fidèle. 
A)  et  qui  hait  le  mensonge,  i)  être  généralement  connu;  passer 
généralement,  h)  pour  un  homme  instruit.  I)  probe;  honnête. 
m)  actif;  r.élé;  plein  do  eéle.  n)  le  trouver  tel.  O)  annoncer  à 
qn.  p)  ne  pas  faire,  cond.  passé,  q)  être  digne  de  qch;  mériter 
qch,  ni.  r ) pouvoir  sans  craindre;  et»  torttd  assurance,  s)  en. 
trer  en  correspondance  avec  qn.  t)  se  reposer  sur  hi  parole  dis  ( 
qn.  u)  en  exécutant  ses  commissions. 
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Bei  i$  mi<B  freuen  »erbe”)/  foraobl  3fB«»en  alfl  audb  J^errn  31., 
Bei  biefer  ndl^ren  »erbinbung  *)  burd)  meine  Çmpfebfang  w), 
Beiberfeitigen  »ortbeil  cerfdjafft  ja  Baben  ?). 

». 

u)  voir  avec  plaisir,  futur,  w)  que  ma  recommandation, 
x)  porter  qn.  y)  pouvoir  procurer  à qn,  indif. 

Nro.  26- 

(Srfunbigungéfcïjrei&en  »egen  eine«  »etWdjtigen 
©cfyulbnerô. 

J£>rn.  îorenj  in  g.  ï.,  ben 

»oll  »erfrauett  auf  3br<  grfimbfcBafr  für  mtd)  •),  nebme  içb 
mir  bie  greibeit,  mich  in  einer  raicBrigw  Slngelegenbeit^)  au  ©te 
ju  raeuben,  tim  mir  3rb«  aufrichtige  SWeinung  tJber  ben  borri* 
gen  Kaufmann  3hiH  aiiôjubirten  *). 

fiebtd)  nümlidy  biefer  3lnl(  Bei  mir  mir  einer  Be* 
rrâ<BritcBen  Summe  für  empfangene*)  ÖBaaren  im  3îefl;  an* 
flartbiefe  ©ttmme  feinem  »erfpredjen  getmîjj  ju  tilgen  0, 
unb  einen  23ed)fel  »ott  ."500  SRrblr- , ber  auf  ii)u  lauft«), 
unb  ben  er  and)  angenommen  bat,  ju  berichtigen , gibt  er  im* 
mer  aufb  3 ieue h)  ^etr4d?rltcf?e  *)  îlnmeifungen  auf  mich  ab. 
Diefefl  raup  nun  bet  mir  aUerbingä  einigen  »erbad)tk)  gegen 
tbn  erregen,  ber  baburd)  um  sicieê  »mnebrt  wirb  ') , baß  man 
ibn  cineb  febr  mtorbentlidjen  nnb  eerfdyraenberifcBcn  ïebenêraan* 
bclö  befd)u!bigr m). 

Jßaben  ©ie  baber  bocb  bie  greunbfd)afr  *) , mir  ju  mefben, 
in  raie  fern0)  biefen  »efdjulbigungen r)  Glauben  beiju* 
meffen,  unb  meine  »eforgniß ’)  gegrilnbct  ifl.  Da  ©ie  ibn 
geraiß  genauer')  feinten,  fo  barf  ich  aud)  Baffen*),  bap  ©ie  mir 
anégrennbfd>aftt)  3brf  unparteiische  Meinung  über  ibn  mit* 

• l 

a ) plein  «le  confiance  en  l'amitié  de  qn  ; en  l'amitié  dont  qn 
honore  qn.  b)  prier  qn  . . . . de,  nous  dire  ingénument,  franche- 
ment  son  opinion,  son  avis  touchant  qn.  c)  dans  l’embarras  où 
Je  me  trouve,  d)  devoir  à qn,  une  somme  ...  e)  que  qn  lui  a 
vendues.  /)  l’acquitter,  la  payer,  g)  tirée  sur  lui.  h)  envoyer 
chaque  jour  de  nouvelles  assignations,  (voyez  cet  mot),  i)  pour 
des  sommes  considérables.  A)  être  de  nature  à me  donner  quel* 
«rues  soupçons.  /)  et  ce  qui  les  augmente  (les  fortifie)  encore, 
c'est,  m ) accuser  qn  de  manquer  d'économie  et  de  conduite. 
n)  faire  à qn  l'amitié  de  lui  dire  . . . o)  à quel  point,  p ) ces  in- 
culpations  ; ces  soupçons,  q)  et  mes  inquiétudes,  r)  particulié- 
rement *)  oser  espérer:  se  flatter,  t)  avoir  pour  qn  l'amitié, 
ober  tuffl  ju  laffcn.  * 
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teilen  werben  °)  um  mich,  im  gall  meine  Vermut&ungen  ge* 
gnîiibet”)  fepnfollten,  t>or  einem  fo  anfebnlicheu  Verlufle  ja 
fichent w);  inbem  ich  mich  not  jum  ïbeil  beraué  jiehen  fbitn* 
* te  *)  / ba  it  gerabe  filr  2000  SRthlr.  Sßaaren  an  il)n  abjulies 
fern  habe  J').  » 

et- 

u)  dire  franchement  ...  u)  afin  que  dans  le  cas  où  qch  se- 
rait fondé,  w)  se  mettre  à l’abri  de  qch.  x)  pouvoir  en  ce  mo- 
ment se  dédommager  en  partie,  cond.  y)  avoir  pour  . . . BU»,  de 
qch  à lui  expédier,  part.  prés. 

\ f 

SI  n t K o r t. 

JE>rn.  ©.  iti  ?.  Sranff.,  ben  . . . 

3bre  mir  biê&er  erroiefene  greunbftûft  matt  efi  mit  jur 
9>flttf  “)  /•  ©io  nié  rettftaffeiter  SD?ann  c)  unb  aufrittiger 
grettnb  d)  vor  aller  fernem  Verbinbung  ')  mit  Jjperrn  sftull  jtt 
warnen  b). 

3b«  Seforgniffe  feinetwegen  0 , unb  bie  gegen  fljn  eorae* 
bratten  58eft»lbigungen  *)  fînb  nichtê  weniger  alô  ungegrun* 
beth).  Der  ScitWuin*),  womit  er  ftd?  felber  infi  Verberbm 
fliJrjth),  uttb  feine  unorbentlite m)  uub  »erftwenberifte  “) 
ïebentSart1)  fttib  ^ier  fo  befannt0),  baß  fein  Gsrebit  immer 
ntebr  füllte),  unb  inbem  feine  «î>af|lx> s 0t«Iben  feinen  2lcrio* 
@ranb  um  ein  SInfebnIitefi  tJberfWgen4») , hißt  efi  fît  ntic  ßies 
1er  2Babrftcinlitfeit*)  berechnen  *),  baß  er  fît  nitt  Innge 
•mehr  bnlten')  faim,  unb  fein  Austritt  nàchftenô  °)  erfolgen 
wirb. 

3t  tnfbe  3b«en  bal>er  freunbftaftlit T)  » biefe  meine 
woblmeinenbe  ffiartiting1)  not  bei  3eitenw)  511  benugen. 
Der  ©rfolg-v)  wirb  eö  lehren'),  baß  it  bie  93abrbeit  bericfc 
rete")  unb  babet  auf  3br  Vcfleö  bebatt  warbb).  3«  ber 
Hoffnung,  @ie  werben  e$  nitt  bu rauf  anfommcn  laßen"),  fît 


a)  obliger;  imposer  le  devoir,  b)  avertir  qn.  c)  en  honnête 
homme,  d)  ami  sincère,  e)  sc  garder  de  toutes  liaisons  ultérieu- 
res avec  qn.  f)  h Son  sujet,  g)  les  reproches  qu'on  fait  è qn; 
les  torts  dont  on  accuse  qn.  h)  n'ètre  que  trop  fondé,  i)  la  lé- 
gèreté, l'étourderie.  A)  courir  a sa  perte.  I)  la  conduite,  m)  dé- 
réglée; mauvaise,  n)  les  folles  dépenses,  le  peu  d’économie,  o)  si 
connu,  si  public,  p)  tomber;  diminuer,  q)  surpasser  de  beau- 
coup. r ) pouvoir  conjecturer,  s)  la  vraisemblance.  f)  se  sou- 
tenir. u)  la  chute  de  qn  n’ètre  pas  éloignée,  ne  pas  tarder  à fail- 
lir. v ) en  ami.  w)  à tems.  x)  l’avis,  y)  l'évènement,  x)  prou- 
ver. aa ) dire,  bb)  n'envisager  que  les  intérêts  de  qn.  cc)  ne  pas 
attendre. 
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burcb  Me  traurige  golge*)  ton  ber  ©abrheit  imfrtec  ©or»« 
tiberjeugen  ju  mtîjfin da) , erbiete  idf  raid)  **),  im  erfbrbetff* 
<b*n  galle")  3bre  Slufrrige  bf ôf>alb  attsunebmen  “) , unb  fît 
nn<b  meinen  beften  Griffen  unb  (Élnftcbten  ju  befbrgen  •■). 

, Sorenj. 

dd)  que  qch  tous  confirme  ce  que  j'avance.  *)  les  effets, 
ee)  être  prêt  à recevoir,  ff)  en  cas  de  besoin.  Il)  les  ordres 
de  qrt  h ce  sujet,  mm)  le»  exécuter  avec  tout  le  sèle  et  ltr-soin 
possible.  * 

NiNr.  37. 

Qlitftöge  wegen  Slnnaljme  eine«  2Be<$feté. 

•Çmt.  2.  in  Homburg.  <Hm(terb«m,  ben .' 

jÇerr^acob  JJieinricb  Sommer  in  SDiaabeburg  ^at  mir  ben 
Sïnftrag  gegeben*),  terfcbtcbeneSBaaten  fur  if>n  jn  beforgenb), 
imb  ben  95errag  berfelben  ton  3500  SOîFr.  bco.  a)  f il r feine 
SFec^nung  auf  Sie  ju  jt'tben0).  35a  nun  biefeê  ber  erftt? 
Siuftrag  ijl,  »omit  miçb  Jperr  Sommer  beebrt*),  unb  idj  über* 
baupt  feine  ©ecbffl  jielje,  obneO  ton  itérer  Sftmabme*)  tor* 
au«  terftcbert  311  fepn,  fo  erfucfie  idj  Sie,  mir  mir  erfler  9>ojt 
jn  meibenb),  ob  ©te  ton  bem  J£errn  Sommer  gebbrig  bierton 
Beuacbricbtigti)  fînb  unb  meine  Abgabe  terebreu  »ollen. 

©cb. 

a)  mander,  écrite  à qn;  charger  qn  dé  qch.  b)  lui  acheter; 
envoyer  à qn.  c)  en  tirer  sur  qn  le  montant,  d)  marcs  de  ban- 
que. a)  dont  je  me  vois  honoré  de  sa  part.  /)  sans  être  sûr,, 
assuré,  g)  qu'elle  sera  accueillie,  acceptée,  h)  prier  qn  de  nous 
mander  par  le  premier  Courier,  i)  si  qn  vous  en  a donné  avft 

Si  n t » 0 r t. 

.Çtrn.  ©dj.  in  Sfmflerbam.  Hamburg,  btn  . . . 

Sfuf  3fbrrn  SSrief  tont  19ten  t.  <Sli.  bient  hiermit  3ur  9lacb* 
ridbt*),  baß  iâ)  ton  meinem  grettnbeb),  J)rrrn  Sont» 
mer  in  9)iagbeburg‘),  »egen  ber  3b«en  bei  mtr  attgereiefenen 
Setragèfumme  0 ton  3500  ffiïi  f.  *)  bco.  genteffene  jDrbre  er» 
halten  ^ctbc d).  SBolleit  ©te  alfo  biefen  Sofien«)  311  2 Ufo 
ouf  mich  entnehmen,  unb  ftcb  ber  S3eebrung  3bter  Slbgabeters 
fiebert  halten b). 

©.  31b.  2r. 

a)  je  réponds  à votre  lettre  du  19  ...  b)  (tvegjUlalfen).  c)  qn 
m'a  communiqué  l'avis  nécessaire,  d)  au  sujet  de  qcn.  *)  5500. 
f)  dont  ypus  ave*  ordre  de  vous  prévaloir  pour  le  montant  des 
marchandises  que  vous  avec  achetée*  pour  sou  compta,  g)  cattc 
somme,  h)  et  compter  qua  ja  tarai  honneur  .... 
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$«}tMung4brfceü?- 

Nro.  38-  . , 

tëritmmmg  an  Söe^hmg. 

$*«•  ».  inS».  gflt.,  tat  . . . 

Cie  beliebten  *)  mich  t>ork)  »ter  2Bod?en  wijfen  $u  [affen, 
ba^  ich  gang  ftct>er^)  gu  Œnbe  0 Art  mm  feit  14  Stagen  »er» 
fToffenen«)  ©îonatô  bie  »egahlnng  be$  fchulbigen  ^pofleuö  er* 
galten  feilte  *)•  5$  ifl  nur  leib1*),  ©ie  aufö  neue  erinnern 

$u  müfjett  ')•  @ie  wifen  eê  ftlbß,  baß  ein  Kaufmann  bei 
©etbrt  immer  ben&t&iget  ijl,  unb  fein  ©ewinn  bei  billigen  $rei* 
fen1),  über  bie")  Cie  nicht  Urfache  h<*&fn,  f»h  gu  befehle* 
ren,  fehr  gering  feçn  muß'),  wenn  bie  besprochene  Gablung 
gu  [ange  auêbleibt').  3#  habe  einen  SBecfjfel  ja  berichtigen?), 
ben  ich  ohne  UnrerjMhung  mürbe  unbegabt*)  laffen  müffen, 
aa«r)  üußerfl  nachteilig  für  mich  »üre.  Slnê  bie  fern  ©runbe 
b®#<*)  ich,  fcaß  e«  3hnen  gefällig  fepn  werbe*),  mtr  bié T) 
gu  <?nbe  biefrt  SDîonaté  jenen  »errag  ju  übermachen  •),  wo* 
barch  Cie  benjenigen  »erbinben  »erben"),  welcher*)  mit 
Sichtung  ift, 

a)  plaire , intUf.  b)  nicht  avant;  TVo.  5i4.  I)  »entert,  e)  être 
payé  t cond.  d)  »ans  faute.  J)  pour  la  fin  du  mois  passé,  g)  et 
déjà  f5  jours  se  sont  écoulés,  h)  être  fâché.  i)  rappeler  une 
promesse;  écrire  de  nouveau  i ce  sujet,  f)  et  que,  quand  il  se 
borne  à un  gain  modique,  m)  ce  dont  <jn  n'a  pas  sujet  de  so  pUin- 
dre.  n)  son  profit,  son  bénéfice  devoir  se  réduire  à peu  de  cho- 
ses. o)  lorsquo  l'argent  de  qn  est  si  long-tems  à rentrer,  p)  pay- 
er. q)  ne  pouvoir  l'acquitter,  sans  la  somme  que  vous  me  de- 
vez. r ) ce  qui.  s)  par  cette  raison,  t)  avoir  la  bonté;  ne  pas 
manquer;  plaire,  a)  remettre,  faire  tenir  le  montant  d'un  comp- 
te. v)  pour  la  fin;  d'ici  i la  fin.  w)  en  quoi  vous  m’obligerez  sen- 
siblement. x)  je  suis. 

Nro.  29- 

Zweite  Crrittttmmg. 

•î>rn.  ».  in  2».  *It.,  ben  . . . 

ijl  üußerjt  unangenehmfürmich*),  an  Zahlung«. »er* 
binblichffiten  gu  erinnern b);  unb  hoch  muß  ich  eê  fcÿoti  gum 
brittenmal  bei  3b«en  thune).  Cie  mißbrauchen  wirttich d) 
meine  ©ebulb,  ba  Cie  mehrere  »riefe  nicht  einmal  einer  Slnt* 
mort  trürbigfen*).  Cie  werben  biefe#  »erfahren  •)  felbfl  un* 

a)  être  bien  désagréable  à qn.  b)  devoir  demander  plusieurs 
fois  son  argent,  e)  se  voir  contraint  de  le  faire  pour  ...  d)  en 
vérité.  #)  ot  voua  laisses  même  les  dernières  lettres  de  qn  sans 
réponse,  g)  le  procédé. 
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ftbfïid)  0 unb  bie  jBerj'ogerung  brr  Gablung,  ba  becb  bie  ©cfculb 
fd»n  feit  2 fahren  fleht,  ungerecht1*)  nennen1)  miltlen.  34» 
erwarte1)  nlfo,  bafj  ©ie  bie  SSeriduigung1*)  Idttgflenê  in  4 ®o» 
eben  beforgett,  unb  ftdy  feinen  Unannebmlichfciten ')  auéfe^en 
»erben;  benn  ©ie  »erben  bod),  »ie  jeber“)  red>tfrf?affcne  Æauf* 
mann,  ouf  @hre  uub  guten  9îamen  halten  “). 

*• 

/)  convenir  <jue  qch  est  malhonnête,  fr.  A)  et  qu’il  est  injuste 
de  différer  ainsi  deux  ans  le  paiement  d’une  dette,  t)  espérer. 
k)  qu'on  l'acquittera  dans  le  terme  de  quatre  semaines.  /)  s’ex- 
poser à des  désagrément,  m ) l’honneur,  la  • réputation  étro  à 
coeur  a qn.  n ) à tout. 

W H t » 0 r t. 

jÇ>rn.  SR.  in  Sût.  SW-  / ben  . . . 

3<h  fdurne  nic^t*),  baô  gut  ju  machen  b),  mai  ich  Mrs 
borben  habe')-  3bre  ©ebulb  unb  9laçhftcht  gegen  midi  iflgrb» 
0e r,  alô  ich  eô  oerbiene.  Doch  mag  folgenbeô  ju  meiner  ©nt* 
fchulbigung  bienen d).  Çine  SReife  nach  91.  •)  bat  nu<h  oerbin* 
bert,  3bre  beiben  »Orienten  3«fcbriften*)  gehörig  ju  béant* 
»orten  0»  2lu <h  erwartete  ich  r<$glicbh)  eine  jtarfe  SRimeffe') 
auô  91.,  bie  mich  in  ben  ©ranb  gefefet  haben  wtlrbek), 
meine  ©chulbganj  ju  rügen1)»  3»  4 SBochen  nun  aber  fallen 
©ie  bie  93ejablung  ficher  erbalten m),  unb  baburch,  wie  ich 
hoffe , liber jeugt  »erben  “) , baß  ich  »irflich  gegen  meine  ©bre 
nidbt  gleichgültig  bin  °).  3«  ter  Hoffnung  r)  ferner  3b*‘  3“* 
trauen  ju  erhalten , bin  ich  . . . 

58. 

a)  se  hâter,  b ) de  réparer,  c)  sa  faute,  d)  cependant,  de- 
voir dire  pour  excuse,  que  ...  e)  un  voyage  que  qn  fit  à X. 
f)  répondre  à qch.  g)  les  dernières  lettres,  h)  chaque  jour,  tous 
les  jours.  « ) (voyez  remettre).  A)  mettre  en  état.  I)  acquitter, 
payer  un  dette,  m)  être  payé,  satisfait  sans  faute  dans  \ ...  . 
n)  et  voir  par-là.  o)  n’ëtre  pas  indifférent  sur  l’article  de  sa  ré- 
putation. p ) dans  l’espoir  que  vous  me  conserverez  votre  bien- 
veillance ultérieure. 


Nro.  30- 

83ei  Uebetfenbung  beé  ©etbeé. 

JJirn.  SR.  in  2flt.  3R.,  ben . . . 

SRit  SSfjiehung4)  auf  mein  leljteé  Schreiben  t>cn  ...  SR. 
habe  ich  baô  SBergmlgen,  3b«tn  inliegenb  ben  ©aiboc)  unferer 
Rechnung  in  einem  StBechfel  t>on  fl. . . auf *)  JÇierrn  91.  91.  ju 

«)  se  référer  à sa  dernière  lettre,  p.  prêt,  b)  remettre,  c)  voy- 
ec  eolde.  d)  sur. 
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dbermachen k).  9lo<hmaf  erfud;e  ich  @ie , reegen  ber  langen 
Sßerjbgerung*)  ber  3ahlimgêfeiffung  nicht  bbfe  auf  michjn  fepn»): 
fchenfen  @ie  *)  mir  fernerhin  3br  gütiges  Zutrauen , unb  fepn 
©te  »erffchert,  baß11)  ich  folcheô  niemals  mißbrauchen,  fon* 
bern  mich  beffen  immer  reürbiger  ju  machen  fudjen  werbe*). 
Empfangen©«  biefßerfüherung  meiner befonberen  Jjpochadbtung. 

58. 

_ e)  ne  pas  prendre  eu  mauvaise  part  ; .pardonner  à qn.  f)  s'il 
• différé  tarde,  si  long-tems  à le  payer,  g)  accorder  sa  confiance 
à qn  pour  l'avenir,  h)  dont,  i)  tacher  au  contraire,  ,/r.  • 

* .*  • ' - 5 

21  n t » o r t.  \ ' ' ‘ ‘ 

4>rn.  35.  in  SDî.  ..  m,  ben  . vu 

SS  freut  mich  *)/  3bnm  enblich  ben  Empfang  ber  fT. . .'. 
anjeigen1)  ju  fbnnen  ; nnfere  Rechnung  mire  alfo  ht  Süchtig* 
feit  J).  Daß  0 ich  «»f  S5ejahlung  braug,  fbnnen  ©ie  mtr 
nicht  übel  beuten  •) , eben  fo  wenig  als  id)  3ffjre  »orgebradjten 
Çnrfchulbignngen  für  gültig  anfehen  fonnte  *).  3hr  ©efchüfté* 
trüger  k)  feilte  bod)  fo  t>icle  ©ollmacht  ')  haben , ober  felbff  fo 
bbfïich  fcpn  m),  unb  mir  3hre  2lbreefenheit  mit  ein  9>aar  3Bor* 
ten  °)  ju  reifen  thun  »).  3d>  hoffe  e)  inbefen,  baß  ich  hei 
ber  gortfeÇung  unferer  ©efchüfte , reojn  ich  »on  meiner  ©eite 
tJoUfemmen  geneigt  hin  ’) , feine  Urfache  0 mid)  ju  heftagen 
mehr  haben  reerbe*),  fo  reie  auch  ')  ©te  mit  mir  immer  roer? 
ben  jufrieben  fitptt  fbnnen. 

a)  être  bien  aise  de  pouvoir  ...  b)  annoncer,  accuser,  a)  là 
réception  de  qch.  dj  dont  on  a enfin  soldé  le  compte  de  qn,  au 
moyen  de  quoi,  le  compte  dcçnse  trouve  enfin  soldé.  e)  ne  pou- 
voir  prendre  en  mauvaise  part.  /)  si  qn  a pressé  pour  le  paie, 
ment,  g ) et  je  ne  puis  admettre  l’excuse  que  qn  allègue,  k)  votre 
homme  d'affaires  ; votre  commis.  /)  la  faculté,  m)  etre  sot-mênie 
asses  honnête  pour  . . . n)  instruire,  o)  par  une  couple  de  li- 
gnes, de  . . . p)  espérer  que...  y)  ù laquelle  qn  est  tout  disposé 
de  son  côté,  r)  sujet  de  . . . s)  faire  des  plaintes;  se  plaindre. 


Nro.  31. 


(Sin  Kaufmann  hcffagt  fid)  über  baô  fange  ©tUffchrocigen 
fetneô  (Sotnmiffïondrô  »egen  ber  ihm  gugefehieften 
2Baaren. 


J^m.  g.  in  îifahott.  Jpatnliir« , ben  . . . 

Si  ftnb  nun  bereit«  »ierjehn  SDîonate,  baß  id)  »ergeben«  auf 
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9ïad)rid)t  über  b)  bie  unterm  d)  22tfen  Uprti  vorigen  3û&f*  *) 
an  *)  <éte  abgefanbten  fech*  Jiiften  Sinnen  tou  3b»en  >»««e  % 
ba  éic  mtr  bod)  ben  richtigen  empfang  ber  irrigen  ÖBaaren 
angejeigt  î)  haben.  3d)  muß  mich  über  biefeb  6tillfd)weigen 
um  fo  inebr  »uunbcnt,  ba  Sie  meine  Sluftrüge  fon|î  ùnmer  mû 
JDrbnung  unb  ©enautgfeit  auêfübrten  *).  Unb  ba  Sie  mitten, 
rvie  fiel  mir  an  bem  balbigen  3Jbfatj  berfelben  gelegen  war  “), 
fp  barte  id)  bod)  roobl  in  biefer  langen  3«it  °)  bejîimmtere  91a<h* 
>icbt  o on  3b«cn  p)  ermarren  bürfen  ").  3*  muß  aufrichtig 
befenuen  '■) , baß  mid)  biefeô  0 betragen  befrembet,  unb  mir 
einige  Unruhe  mad)t  •).  3cf)  boffe  ')  baber  mit  erfter  ©eleaen* 
beit  ')  jtifcrlàffige  w)  *2luéfunft  über  bie  gattje  Sad;e  unb  über 
ben  ©nmb  3breè  etiUfd)wefgenê  ju  erhalten*);  beim  ich  bin 
geneigtst  glauben,  baß  e*  nicht  au*  ©leidjgültigfeit  gegen  midb 
berrüb«  0/  iubem  *)  Sie  mid)  ju  wieberbeltcumaleu  $u  uer» 
jichem  beliebten  ■*),  baß  3bnen  an  ber  Jortbauer  meine* 
frcnnb(d)aftlichen  Zutrauen*  gelegen  fep  bb),  unb  Sie  auch 
überbieß  ciufebeti  müfjen,  baß  nur  “)  Crbnuug  unb  «pünftlich* 
leit  bei  ber  Söeforgung  dd)  meiner  2luftrdge  3b»«»  baffelbe  tu 
halten  fann. 

7*  i. 

a)  attendre  et»  vain  qch.  b)  de.«  »ix  cames  de  toile,  t)  que 
qn  a envoyées,  d)  le.  «)  de  l’an  passé.  J)  quoique  qn  ait  accu aé, 
marqué  la  réception,  g)  être  accoutumé  à trouver  en  qn  do  l’or- 
dre ...  m)  l’intérêt  que  qn  attaclio  au  prompt  débit  de  qch. 
h)  être  en  droit  d’attendre,  o)  un  intervalle,  p ) des  nouvelle» 
positives  à ce  sujet,  q)  avouer  franchement,  r)  que  votro  sî- 
lence  ; qu’un  tel  silence  de  votre  part  étonne  qn.  s)  causer  de 
l'inquiétude  j commencer  à inquiéter.  /)  espérer,  o)  par  le  pre- 
mier Courier.  tu)  un  avis  sur,  certain,  x)  et  que  vous  m ap- 
prendrer,  la  ....  y)  aimer  k croire  qu’il  n’est  pas  l’effet  de  quel- 
que refroidissement,  r)  puisnuc.  an)  assurer  plusieurs  fo»».  « 
diverses  reprises,  bb)  désirer  la  continuation  dt  qch.  ce ) qu’il  n’y 
a que  . . . dd)  à exécuter  les  commissions. 

Ü n tw  o t t. 

Jjmt.  S.  in  J>«mburg.  Ifffabtm,  b«  . . . 

3ch  tvar  über  3bren  lefctern  SSrtef  t> ont  20flett  3uni,  worin  b) 
Sie  ftch  über  mein  lange*  ôtillfchweigeit  bcflagen,  nicht  weniger* 
Oaunt  *)•  3$  lyoffe  jeboch  / baß  <£ie  mid)  f oit  aller  ®chulb  frei* 
fprrchen  werten  c),  weint  id)  fcrftd)ere  d),  baß  tch^bnen  fehon 

am 

ai  etre  ,M«n  surpris  (n’être  pas  neu  surpris)  4p  contenu  de 
votre  lettre  du  ÎO  • • • *)  par  laquelle,  c)  reconnaîtra  qu’il  n'y 
« point  d*  1a  féste  do  qn.  d)  puisque  je  puU  votl»  assurer. 
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am  I4tfn  ©Mrj  bord)  ben  ©cfciff«  55.  Nachricht  non  3brcn  0 
an  mich  ilberfanbte«'«)  6 spücfén  Sfnnen  gegeben  habt  *)•  3<h 
hoffe,  ©ie  werben  tiefen  35 rief  nnnmebr  erhalten  unb  ftd>  bar* 
auis  ton  ber  2Babrl)eir  meiner  ©erffcffening k)  überjeugt  haben. 

SBemt  ich  3bnen  nicht  früher  Nachricht  gab  *),  fo  gefdjah  e« 
nicht k)  aué  Nachldffïgfcit,  fonbern,  »eil  id)  Sie  gern  mit  an* 
genehmen  Nachrichten  erfreuen  wollte  *).  3«h  »iebcrbole  baher 
nochmalé , »aê  id)  3hnen  fchon  in  meinem  lebten  SÖrtefc  melbere, 
baß  ich  »dmlich  (Gelegenheit  gefunden  habe,  bie  feihé  giften  Sin* 
nen  »ortheilhaft  abjufeçen  **);  ich  erwarte  ")  nun  3hre  ferne* 
ren  (Befehle,  auf  »eiche  31  rt  ich  3h«*n  ben  {Betrag  baoon  über* 
machen  fott  °),  unb  hoffe*  ©»  burch-  meine  befonbere  Slufmerf» 
famfeitiii  (öolljiehung  p)  ber(jfcflben  ju  überzeugen,  baß  eö  mein 
etfrigffeé  ©eflreben  iß  ’),  mir  3hr  gütigeö  Zutrauen  ju  erhol» 
teil,  unb  mir  feine  Sernadbld Fügung  meiner  Pflichten  gegen  ©te 
jÿjÇJchuIben  fommen  ju  laffeufy-  ,a^"  , -r 

; Äart  gab«. 


e)  Tout  avoir  déjà  écrit  U U mart.  A au  sujet  de*  6 ■ — 
que  qn  ro’a  adressés.  n)  de  ce  que  qn  ait  en  avance,  i)  écrire 
i tôt.  A)  n'étre  p«s  par  ....  fjamitet  donner  à qn  quelque« 


nouvelle*  agréable».  m)  placer,  vendre  avantageusement  qch, 
n)  attendre  les  disposition«  (lot  ordre«)  ultérieures,  o)  touchant 
lq  «panière  d'en  faire  passer  le  montant,  p)  per  mon  attention  à 
les  remplir,  q)  désirer  sincèrement,  t)  être  A couvert  (ae  garder) 
de  tout  reproche  de  négligence  dan»  l'exétotion  de«  ordres  de  qn. 

Nro.  52. 

Crrnnmuig  wegen  Q3eja^Iui»ö  bfrfcfiiebenfr  «ffiaaretu 

' Jjmt.  N.  ht  Sfnebrucf.  Nürnberg,  bra 

3luf  3h«  33crffcherung  *) , baß  ©te  mir  fogleich  nach  @m* 
pfang  *)  ber  SSaare  ben  (Betrag  d)  »erlangter  f)  2 Mißen 
0ih  *)  unb  2 Jtiflen  Kattun  tibermachen  würben  b),  trug  ich 
fein  (Bebenfen  *),  3bren  3luftrag  bejlené  ju  beforgen  h),  unb 
folche  unter  bem  k)  8ten  3uni  an  @ie  abjufenben  ').  îDa 
nun  aber  feit  biefer  -Zeit  ')  3 SWonate  »erßoffen  ftnb,  ebne 
baß  ©ie  3hr  SBort  gehalten  häben  “),  fo  maß  ich  ©i<  tr* 

a)  «ur  l'assurance  j d'après  l’iaasutance  que  vous  m’avice  don. 
nie.  A)  envoyer,  remettre  à qn.  c)  aussitôt  le  marchandise  re- 
çue; à la  réception  des  marchandises.  «!)  |e  montant.  «)  indienne. 
J)  que  qn  avait  demandée,  (j)  ne  faire  aucune  difficulté,  h)  exé- 
cuter de  son  mieux  la  commission.  t)  expédier  (envoyer)  ce»  oba 
jets.  A)  le  8.  I)  depuis  lors.  m>  sens  que  qn  ait  rempli  ta  pro- 
messe. . . 

BJtstla  ô*nHnns»t>rl*f«  (M  Vu*»  O 


V* 
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fudjcii  “),  mit  mit  °)  erfîer  Gelegenheit  beu  SSetrag  meinet 
9îed;itung  won  686  fl.  10  kv.  ju  dberfenben;  iventt  ©ie  twirf* 
Iicf>  p)  twiînfdjeu,  baß  id)  mid;  fût  bic  gotge  3fjren  Slufrvâgen 
unterteil  *)  foll. 

■ t:  ...  . ©. 

n)  devoir  prier  qn  à regret,  o ) par.  p ) en  effet,  effective- 
ment. q)  se  charger  à l'avenir  de  qch;  exécuter  qch. 

51  tt  t w p r t. 

••  ••  i • 

ÿï\\.  ©.  in  Nürnberg.  ..  3nébrn<r,  ben  . . . 

• 3d;  habe  ailerbingS  UrfadK  *) , ©ie  red;t  fel;t  um  SSerget* 
ÏjUng  ju  bitten  b),  baß  t'd;  fo  lange  jbgette *),  mein  SJerfpre* 
djen  twegen  •*)  Segablmtg  3brer  ©dmlbforbentttg  *)  511  crfilüen. 
©cnn  ©ie  jcbod?  werftebert,  baß  eê  nid;t  bloße  f)  9ïad;lâfftgfeiÉ  * 
won  mir,  jonbern  wielmebr  Drang  ber  Umffanbe  *)  twar,  twaé 
mid)  baran  l>iuberte.  ©ie  twiffen  ia  felbfl,  twic  ber  Kaufmann 
genbtljigt  ift,  @rebit  gu  geben  unb  gu  nehmen  h).  50?ein  93ers 
fpred;cn,  hinten  foglcicb  nad?  Empfang  ber  werlangten  4 Âijlen 
jÿt}  unb  Gamin  ben  SSetrag  gu  tiberfdjicf en , giûttbete  |Td> !)  auf  bit 
fcierlid;c  eineè  ©d;ulbtterê,  mir  eine  aufebttlidje  ©umme, 
bit  id;  gu  forbem  batte,  b«mgugablen.  Da  biefer  k)  aber  uns 
ter  *)  allerlei  (?utfd;ulbigungen  mit  ber  GrftHlung  feincô  95ers 
fprcd;cn0  jbgerte,  fab  id;  mich  in  bie  fatale  ")  Dlotbmenbigfeit 
werfefjt  m) , aud;  baê  meinige  unerfüllt  laffett  gu  nulflett. 

3d;  boffe,  ©ie  twerbett  biefe  6utfd;ulbigung , bie  eingige  bie 
xi)  anfûl;ren  fann,  um  fo  eber  annebmeu  °),  alé  icb  3bn«n 
beifommenb  bie  686  fl.  10  Mu  alê  «)  beu  95etrâg  ber  obigen 
Söiaarett  unweuüglid)  tlberfdjicfe p) , »womit  ©ie  meine  9ted;nung 
geféSlligff  abfd;Tie(jen  twollen  r).  Oïebfî  ber  Sßitte  um  bie  gort* 
feÇtmg  3rbreè  gtitigeu  3ufraufnê  *)  <■  unb  ber  53  evfidje  ni  ng  '), 
baß  ©ie  fieto  einen  orbentlidKti  unb  ved;tfd;affenett  ÎÜiann  an 
mtr  ftnbett  follen  u). 

1 Statut  ©ottlieb  Valentin. 

% .<  * * ' 1 ■ • 

ù)  avoir  On  effet  toiit  sujet,  b)  faire  ses  excuses,  c)  diffé- 
rer, pané  bttf  inf.  d)  au  sujet  du  paiement,  e)  ma  dette,  f)  pure 
négligence,  g)  la  nécessité.  A)  faire  crédit,  et  le  demander,  i)  être 
fondé.  A)  celui-ci  tardant.  l\  sous  divers  prétextes:  m)  se  voir 
également,  n)  fâcheuse,  o)  accueillir  une  excuse,  la  seule  que 
qn  ait  à alléguer,  p)  d’autant  plus  que  qn  envoie  ci  - joint,  q)  va. 
leur  desdites  . . . r)  dont  il  verns  plaira  solder,  t)  je  vous  prie 
de  mo  conserver  votre  bienveillance,  votre  confiance,  t ) et  de 
croire,  u)  et  un  homme,  honnête  et  exact  k remplir  ses  engage- 
toi  ens. 


Digitized  by  Google 


• 1 


•Çanblungébriefe.  147 

Nro.  33. 

5öieberI)oIte  (Erinnerung. 

«£>rn.  ÿgel  in  SOîagbeburg.  Hamburg  ben  . . . 

Sie  fdjeinen  bergeffen  311  fwben,  bnf  Srbnung  unb  ©e»if* 
fenbafrigfeit  bie  S3anbe  beê  gegenfeirigen  ■)  ^utranené  ftttb,  oljne 
»elcbeê  ber  Kaufmann  nicht  befielen b)  fann.  3bt  ^Betragen 
bejlàrigt  btefeê  mebr  alé  31«  febr  c)  ; ba  Sie  mir  ben  SSerrag 
meineô  ©urbabettê  »on  246  SRtblr.  auf  eine  fo  unbillige  2lrt  *) 
liber  *)  ein  jfabr  oorentbalten  d) , unb  3bre  Unbbflichfeir  fo  »eit 
treiben  *) , mir  auf  meine  beiben  (extern  Söriefe  niüni  Wftmal h) 
3u  antworten.  ■ ••  - ' ( " n 

©enn  e$  3fb«en  «un  auch  »irflich  nicht  barurn  3U  tbnn  i(!  '), 
3fören  @rebit  burd)  bie  2ld>tung  unb  ba$  Zutrauen  3brer  J^anb* 
lungSfretmbe  k)  3U  erbalten,  fo  i|!  mir  bennoch  alles  baran  ge; 
legen  ') , nid;t  fclbfi  barunter  3U  leiben  m)  unb  meines  ©elbS 
nicht  beraubt  311  »erben  ").  3<h  muß  3b«ru  baber  erfldren, 
baß  biefeS  ber  le$te  SSrief  ifl,  ben  ich  beSbalb  °)  an  Sie  fchrei; 
be,  »eil  id)  bie  ^eit  nicht  gern  unnüç  »erfcbwenbe  *),  bie  f ilr 
mich  febr  foftbar  ifl.  (Schreiben  Sie  eö  frd?  ilbrigenS  eirçig 
unb  allein  felbfl  3U  *») , »enn  ich  Mnftig  anbere  ©ege  einfchla; 
ger),  unb  flrengere  Jjj>iilfêmittel  gegen  Sie  ergreife*),  »o= 
»on  ber  Erfolg  itotbwenöig  febr  unangenebm  fiir  Sie  auéfalleu 
muß,  im  gall  Sie  biefer  93rief  nicht  bewegen  follte1),  mir 
obige  Summe  ")  Idngflenö  v)  binnen  oieraebn  w)  Sagen  3« 
ilberfchicfen. 

: 2. 

a)  une  . . . réciproque,  mutuelle,  b)  »e  soutenir,  c)  ne  prou, 
ver  que  trop  cette  assertion,  d)  retenir;  négliger  <le  payer,  e)  de. 
puis  plus  de  . . . f)  de  la  manière  la  plus  injuste,  g)  pousser  la 
malhonnêteté  au  point  de  . . . A)  pas  même  répondre  à qch.  i)  s'il 
est  indiffèrent  à qn.  h)  les  correspondans.  /)  il  ne  me  l’est  pas. 
m)  en  souffrir,  n)  être  privé  de  mon  argent,  o)  ».ce  sujet,  p)  n’ai- 
mer pas  à perdre  si  inutilement  un  tems  ....  q)  ne  s’en  prendre 
qu’à  soi-même,  r)  embrasser  . . . une  autre  voie,  s)  et  si  j’em- 
ploie. t)  engager  à qch.  «)  ladite  somme.  ,bJ  au  plus  tard. 
w)  dans  15. 

21  n t » 0 v t.  ■ u. 

Jprn.  S),  iri  £amburg.  OTagbeburg,  ben 

Si«  bahtn  allerbittgê  geredete  “)  Urfache,  ungehaltenerer, 
mich  3«  fepu,  unb  gern  »ill  kbc)  mich  aller  2leußerungen  d) 

a)  avoir  en  effet  tout  sujet.,  b)  fâché  à mon  egard,  c)  futur 
Don  s’abstenir  de  qch;  ne  faire  . . . d)  plaintes,  reproches. 

Si  2 


/ 
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ilber  *)  bie  in  3brent  testent  S3riefe  «ont  24|ïen  v.  SOî.  in  febr 
bitrern  Siuêbrncfen  gejeigte  *)  C?mpfmblid;feit f)  enthalten,  ba 
aller  ®d;ein  h)  einer  firaf baren  9îad;lâffïgfeit  ‘)  gegen  mid;  ifl k). 
Mein  id;  baffe,  baß  ©ie  mid;  einigermaßen  enrfdjulbigen  mer» 
beu,  menu  id;  3bnen  fage1),  baß  mid;  gamilienangelegenbei; 
ten  m)  nad;  üeipiig  abriefen  "),  wo  id;  3b«  beiben  Briefe  erff  °) 
fpaterf;in  erbieit.  greilicb  batte  id;  3bneu  wobl  von  leçtenn 
£rt  aué  antworten  fbuticn;  ba  id;  aber  niebt  vermutbete  ’), 
baß  ber  2Iuégang  meiner  ©actye  q)  fïd;  in  bie  £ange  jieben  r), 
unb  baß  mid)  bie  jJîebeiworfâUe  ’),  weld;e  bei  folcben  Gelegen« 
beiten  gcro&bnltcf;  vorfommeu,  fo  lange  I;i»balten  wtîrben  *),  fa 
wollte  $ bfr  Slntwort  bie  jn  meiner'),  »vie  id;  immer  baff«, 
balbigen  w)'3unlcffunft  nad;  SJîagbeburg  anffparen  *). 

0eit  wenigen  îagen  bin  id;  nun  tvieber  jn  J^aufe1),  unb 
jbgere  nid;t  > ) , 3bncn  bie  246  9ltl;lr.  alé  ben  23ctrag  ‘)  3brer 
3icd;nung(  ju  iJbcrfc^içfen.  34>  boffe,  ©ie  iverben  biefer  üttiß« 
oerjtclnbmffe  ivegen  mir  3b1;  Sytwuen  bb)  fur  bie  golge  nicbt 
entjiel;en  ■'). 

e)  ati  «ujè't  tfc  qch.  f)  le»  expressions  pleines  d’amertume. 
g)  dont  qn  s’est  servi  dans  sa  ...  . lettre,  h)  toutes  les  appa. 
rences.  i)  une  négligence  coupable.  A)  être  contre  qn,  p.  prêt. 
I ) quand  qn  appreudra.  m)  des  affaires  de  famille,  une  succession. 
n)  m'ont  obligé  d’aller  à t.  . . . o)  ne  parvenir  que  fort  tard, 
y»)  ne  pas  cKùre,  prévoir,  q)  l’affaire,  la  contestation,  r)  de- 
voir traîner  en  longueur.,  s)  les  incidens,  ordinaires  en  ces  ren- 
contres., eu  ces.  occasions.1-.  » devoir  occuper  qn  aussi  long-tems. 
n)  remettre;  différer,  o)  le  retour,  l'arrivée  à.  w)  croire  très- 
prochain,  x)  m’y  voici  enfin,  y)  ne  pas  tarder  à qch.  t)  for. 
niant  le  montant,  aa)  espérer  que  res  désagrcmcns  ne  priveront 
pas  qn  pour  l'avenir  de  . . . bb)  la  bienveillance. 

I > .liilnj,  (■  .....  q . 

i'i  ni  Nro.  34»  V|C  • t 

fomufigerter  3fnnaf>me  eineé  5Bet^feïé. 

' S?x n.  St.  in  tyirna.  ïeipjig,  ben  . . . 

...  9)?it  *)  bem  grbßwu  SJerbruffe  b)  muß  tcf>  von  meinem 
<&mfponbenteli  in  ©refben,  Jgwrrti  @riln>  erfahren  •),  bafji 
©ie  bie  3bneti  von  mir  vorgejeigte  Strafte  abgemiefen d)  babefii 
3<$  fann  mir  biefeß  außerfl  uubillige  ^Betragen  *)  t>on  3bnen 
auf  feine  Sfrf  crFldren  e) , ba  boef;  meine  Tratte  r)  b!o$  ben 

l a)  c'est  avec}  ce  n’est  pas  sans.  6)  un  vif  chagrin  que  . . . 
c)  Spprendrc  de  Mr.  G.,  son  correspondant  a . . i{)  refuser  d’ac- 

cepter ma  traite;  refuser  d'honorer  Ma  traite.  «)  ne  rien  corn- 
prendre  à qch)  ne  pouvoir  expliquer  qch.  •)  un  procédé  aussi 
injüste.  /)ma- lettre,  (voy.  IrJrte). 

» <ll*#T  slVflIlMM  V,»  • • • * «llfl  ‘»t*  ^ ' 

a 
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S3etrag  ber  3b«cn  »cn  mir  übrrfchieften  SSkwrett  Betrifft  »). 
3d>  enthalte  mich h)  iribeffen  aller  »eitern  2leuf}çrung  über  biefe 
unwürbige  Jßanbluitg,  un  b begnüge  mich/  vZ  ic  hiermit 
nochmals  311  ermahnen  k) , jene  Zvatte  jur  “)  Tilgung  betxmfjs 
ter  Schulforberung  gehörig  ju  »erehreit  «nb  ben  Setrag 
uneerjilgtid)  an  J£)erru  ©riln  auëjujahlen  "),  moheu'd)  mir  aber 
fürô  .Künftige  3hrf  SHuftrüge  »erbitten  muß  e);  beim  i d?  er»ars 
te  ')  t>on  Slnbern  *)  biefelbe  Slufmerffamfeit  unb  ©emiffenhaf* 
tigfeit,  bie  id?  mir  gegen  fïe  immer  jur  Pflicht  ‘)  mache;  biefeô 
»jl  aber  ton  3hnen  nic^e  ju  ermarten  "). 

Ä. 


g)  ne  porter  que  le  . • . A)  suspendre  son  jugement  sur  qch  ; 
touchant  qch  ; futur,  i ) une  conduite  aussi  malhonnête,  h)  prier 

encore  une  fois  ...  m)  (voyez  honorer),  n)  pour  solde  de  votre 
compte;  ober  roejj  JU  Ifljfen.  o ) et  d’en  payer  sans  délai  . . . /j)vous 
me  permettrez  en  même  tems  de  votis  dire  de  ne  plus  charger 
qn  k l’avenir  de  vos  commissions,  r)  attendre,  s)  de  mes  cor- 
respondans.  /)  dont  je  me  fais  moi-même  un  devoir  envers  eux. 
u)  et  que  je  ne  puis  me  promettre  de  qn. 

• . •!  ' 

21  n t » o r t. 

/ 1 . ; ' : 

$rn.  Ä.  in  £eipjig.  Vnta,  ben.  . . 

3«h  habe  aile  Urfad?e  n)  mich  »îber  k)  beu  J£>errn  ©.  al$ 
3nhaberc)  3hreé  2Bed?felê  ju  beflogen,  inbem  era),  um  mir 
feinen  alten  ©roll  recht  fühlbar  ju  mad?en  *) , burd)  falfche 
Nachrichten  ‘),  alê  wenn  ich  nicht  Zahlung  letfhen  »rollte  k), 
meinen  guten  Namen  öerbüd?tig  ju  machen  <9 , unb  mir  3bre 
2Id?tung  ju  entjiehen  h)  fucht  *)•  3$  bube  ihm  j»rar  bie  2lits 
nähme  beé  3Bedyfelö  »erire igert  ’) , allein  bloê  m)  b e è h a l B, 
weil  er  fïe  auf  eine  üufjerft  unhöfliche  ")  unb  Beleibigenbe  °) 
2lrt  forberte,  unb  e)  id?  feine  befoitbere  Nad?rid?t  beêbalb  »on 
3hnen  butte.  ©a  biefe  je^t  eingegaugeit  ifl  ■>) , fo  nahm  id) 
und?  feinen  2ln(ïanb  r)  meine  Scbulbigfeir  311  beobachten  •)/  unb 
ihm  bie  2Bed?felfumme  oon  320  Nthlr.  311  bejahen,  »omit  Sic 
nun  meine  Ned?nung  abfd?ltcffcn  l)  »erben. 

3nbeffen  »dre  id?  öod?  berechtigt  gemefen,  »on  3hnen  3U  ers 
»arten , bajj  Sie  bie  0ad?e  genauer  unterfuchten  u) , ehe  Sie  über 

a)  tout  sujet,  b)  de  qn.  c)  porteur,  d)  qui.  e)  faire  sentir 
son  ....  haine,  f)  chercher,  tâcher,  g)  à jeter  du  doute  sur 
la  probité  de  qn.  h)  enlever  . / . i)  en  me  calomniant,  h)  cl  en 
disant  que  qn  ne  veut  pas  payer.  I)  refuser  d’accepter  qch.  m)  uni- 
quement. h)  impolie,  o)  offensante,  p)  et  que  je  n’avais  d’ail- 
leurs aucun  avis  de  la  part  de  qn.  q)  dés  qu’il  m’est  parvenu. 
r)  ne  faire  aucune  difficulté,  f)  en  payer  le  montant,  t)  solder. 
«)  s'instruire  plus  particuliérement  de  cette  affaire. 


/ 
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micb  urthf ilen , uttb  in  3bren  2luêbrûcfen  m<hr  Sftdlgigung  beobt 
achteten  v)  ; tnbem  w)  @ie  mir  -v)  eê  atô  flttger  imb  billtgj 
benfenber  SÔïann  tiid^t  serbenfen  *)  fonnten,  trenn  icb  S3ebenfen 
trug  “),  ohne  gfhbrige  9fîad>rtct>t  *)  t>on  3bnfn  einem  SÜÎatme 
auf  fein  Mogeé  2Bort  ju  glauben  bb),  ber  mtr  auf  alle  nur  mbgs 
litfee  2lrt  ju  febaben  fuebt c#) , unb  tiberbieg  dd)  nicht  in  bem 
beflen  SRufe  fleht  ••). 

v ) mettre  un  peu  plus  de  ménagement  dans  ses  expressions, 
ses  reproches,  tu)  car.  x)  ne  pouvoir  blâmer  qn.  y)  si  en  négo- 
ciant sage  et  prudent.  i)  les  avis  nécessaires,  aa)  hésiter,  bb ) d'en 
croire  sur  sa  parole  qn.  cc ) employer  tous  les  moyens  possibles 
pour  nuire  à qn.  dd)  et  qui  d’ailleurs,  ce)  ne  pas  jouir  de  la  . . . 
réputation. 

Nro.  35. 

55oïtt)urféfd)mben  wegen  °)  fdjlecfyt  uberf cfjtcf  ter 

ÎBaaren. 

^>rn.  ?oire  in  SJÏanteé.  Bremen,  ben  . . . 

Die  c)  bureb  ben  ©ebiffer  ’)  95.  an  micb  dberfebieften  d) 
4 gag  0 Domingo 
3000  *pf.  Ctaffee,  unb 
1 gag  mit  800  *J>f.  Subigo 

habe  id)  jroar  am  legtoe  rwiebenett  b)  Montage  alé  ben 
14ten  b.  SK.  erhalten  *)  ; aber  mit  bem  grbgten  SKigoergntlgen 
mug  icb  3hnf  n melben , bag  Sic  micb  biefeémal  niebt  fo  bebient 
haben , trie  icb  eé  t>  o n 3 b n e n erroartete  : bie  2Baate  ifl  fcblecbt 
unb  berfdlfcbt  «).  3#  habe  Domingo  ^uefer  erjle  ©orte  »er* 
langt,  unb  ftnbe  h)  2te  ©orte;  unb  gleicbroobl  fegen  ©ie  mir 
ihn  ‘)  ju  53  Lvr.  an.  Der  Giaffec  ifl  burdybângig  ‘)  mit  gelben 
unb  falfcben  m)  95ohnen  untermifebt,  nur  obetther  in  ben  gdfx 
fern  gut  k);  ber  3«bigo  ifl  burcbmrô  fdjlecbt  unb  nag  *)j  fo 
bag  icb  nticb  augerorbentlid)  tounbern  mug  °),  tvic  ©ie  mir 
ihn  ju  9 Lvr.  10  Sols  attfegen  fbttnen  p). 

3u  mehrerer  ©laubmtJrbigfeit  q)  lieg  icb  bie  SBaare  oon 
einem  ^teftgen  »erpflicbteten  SDlacflcr  unterfueben  r),  unb 

*)  plaintes  au  sujet  de  qch.  a)  indéf.  b)  (tpfgjttïajFett).  c)  les 
marchandises,  d)  que  qn  a expédié  par  qn.  e)  le  capitaine  B. 
f)  savoir:  4 tonneaux,  sucre  de  St.  Dominguc.  g)  mêlée.  A)  en 
envoyer,  t)  cependant  le  marquer,  le  noter.  A)  n'êtrc  bon  qu’à 
l’ouverture.  I)  le  reste  être  entièrement,  m)  jaune  et  gâté,  n)  hu- 
mide. o)  et  je  suis  bien  surpris  (jue.  p)  le  coter  a ...  . tubj. 
No.  490.  q)  afin  que  vous  n’en  doutiez  pas.  r)  faire  examiner  qch. 
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fente  3bncn  infifgenb  fein  ©»tackten  barüter*)/  um  mich  bet 
3fbnen  augev  anen  gjerbacbt  einer  (Ricane  ju  fegen').  3cb  ^nn 
nun  nicbtts  weiter  tfjnn,  alb  fcSmmtlicbe  SBaaren  für  3bre  SRccb^ 
nung  bet  mir  liegen  (affen*),  weil  i#  fte  ju  ben  ange  feg: 
ten  greifen v)  nicfyt  gebrauten  fann;  eê  ftp  benn,  baß  © ic 
ftd)  anftatt")  ber  8084  Livr.  18  Sols  alö  ber  »on  3bnen  be: 
jlimmten  SPetrogéiuntine1)  mit  8000  Livr.  fiîré  ©anje  begnü* 
gen  wollen  r),  worüber  idy  mir  halb  mbglid)  3bre  Antwort 
erbitte  *). 

«Rubel. 

s)  le  jugement,  t)  sc  justifier  aux  yeux  de  qn  de  tout  projet 
de  chicane,  u)  je  laisserai  donc  ces  articles  chez  moi  pour  vo- 
ire compte,  v)  les  prix  spécifiés,  io)  à moins  qu’au  lieu  de. 
jt)  à quoi  so  monte  la  somme  totale,  y)  sc  contenter  de  . . . 
*)  être , en  attendant  une  prompte  réponse. 


SI  il  t iv  o r t. 


£rn.  SR.  in  SSremett.  9îanted , beu  . . . 

%d)  muß*)  beïennen,  baß  icf>  mir  in  betreff  ber  erwâfin; 
ten  ©enbung  b)  einige  «Jladjlaffïgfeit  babe  ju  ©djulben  font* 
men  laffen.  ÜReine  überbüuften  ©efcfjüfre  bif^en  mid>  abc), 
bie  mir  oon  meinem  @ommiffionür  ûberfebieften  <0  SBaaren*), 
auf  beffen  (Jbrlidjfeir  id>  mieg  $u  febr  »erließ  h),  genauer  jn 
unterfucbcnd),  ebe  id>  fte  an  ©ie  abfdjicfte  ')•  3nbeffen  ifl 
ber  gebier1)  einmal  gefdwben  k) , unb  icb  fiî^lc  felbjï,  wie  wes 
nig  biefeô  2lUeé  ju  meiner  (httfdnilbigung  fagt1).  2(ttd)  m), 
wenn  ©ie  mir  bab  3*ugniß  ^eé  «Dïücflcté  ni<bt  mitgefanbt  f)àts 
ten,  würbe  icb  Üb«  Alage  wegen  fcgledjter  SSefcbaffcubeit  ber 
SBaare  nicf>t  im  geringflenbejwetfelt")  b aben,  baîjbre  befannte 
SRecbtfcbaffenbeit  °)  mir  für  bie  SBabrbeit  berfelben  binlânglicg 
bürgt  >*)•  3çb  überlafje  3?bnen  foldge  baber  um  bie  b cm  b g es 
fegten  «Preife’) , wie  ©ie  fte  in  5br«m  (egten  SBrîefe  felbjï 
befiimmenr),  unb  werbe  in  ^uhtnft  gewiß  tsorfidytiger *)  fern, 
unb  bafür  forgen,  baß  ©ie  beffer  bebient  werben. 

a)  devoir  avouer  qu’on  est  coupable  île  qch  ; qu’on  a à se  re- 
procher qch.  b)  au  sujet  de  l’envoi  dont  qn  se  plaint.  c)les  noin- 
Drcuscs  affaires  dont  qn  s’est  vu  accablé,  l’ont  empêché,  rf)  exa- 
miner. e)  avant  de  vous  les  expédier.  / ) les  marchandises,  g)  que 
j’avais  reçues  de  qn.  h)  sur  la  probité  duquel  je  me  suis  trop  re- 
posé; j’ai  trop  compté,  t)  le  mal.  A)  fait,  l)  justifier  peu.  m ) quand 
même,  n)  ne  pas  former  le  moindre  doute  sur  qch.  o)  votre  hon- 
nêteté ; votre  probité  connue,  p)  en  garantir  suffisamment  la  \è- 
ritè.  q)  la  laisser  au  prix,  fr.  r)  que  qn  a marqué,  fixé  dans... 
a)  prudent. 
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3#  hoffe  m<&t‘),  baß  mir  biefeé  Berfehen*)  3hr  freunb* 
fc?> o f tlid?  c«  Zutrauen  etUjie&en  ’)  »erbe,  inbem*)  ©fe 
ganj  ftcher  borauf  rechnen  fbunen , baß  Sie  niemalé  »ieber  ') 
bei  3&ren  SluftrÄgen')  Urfacfce  haben  foHeu,  mit  rair^)  unjm 
frieben  $u  fepn. 

2ub»ig  îoire. 

/ 

t)  j’ospére,  nicht  je  n’espêre  pas.  »)  eette  erreur;  la  bévue, 
ü)  ne  pas  priver  de  qch,  ne  paa  diminuer  la  confiance  de  qn. 
tu)  prés,  son  pouvoir  être  persuadé,  x ) n'avoir  plu»  sujet  & l'ave- 
nir. y)  de  qn;  de  la  manière  dont  qn. . . e)  dans  l'exécution 
de  vos  ordres;  exécuter  vos  ordres. 


No.  5ff. 

ÇWnneruttgéfdjrei&en  »egen  •)  ju  &od)  angefeÇter 
SCBaarenpteife. 

J^rn.  ^ermann  in  Hamburg.  Wauntburg,  ton  . . . 

X3ur<f>  ©egemodrtigfê  mrlbe  ich  3bnen  ben  richtigen  <Jm* 
pfang*)  b«  mir  ilberfd>tcften *•)  400  %.  Gaffee  unb  6000% 
^ucfer ;~id)  ïann  jeboch  ni»t  umhin'),  babei  mrine  Unjufrie» 
bcnbeit  gegen  ©ie  ju  Äußern d),  baß  ©ie')  midb  nicht  einer 
eben  fo  billigen  unb  freunbfc&aftlicben  SBebanblung  »drbigen  0, 
alô  £errn  SB.  in  «)  £eipjig , bem  ©ie  biefelbe  ©orte  Gaffee  unb 
3udfer  baé  %.  6 pf.  niebriger  angefeÇt*1)  haben,  «lé  mir. 
Sa  ©ie  bem  Jjerrn  SB.  bie  2Baare  auf  brei  «Konaté  (Jrrbit  ge» 
ben,  idf>  hingegen1)  ©ie  bei  Empfang  gembbnlicb  baar  bejah* 
Iek),  fo  muß  mir  biefe  BuriltffeÇung  ')  um  fo  mehr  auffal* 
Ienm),  inbera  i<h  hoch  billig  »erlangen  fann“),  baß  ©ie  mich 
mit  J£>errn  SB.  gleidj  bebaubeln  °).  Durch  bie  heutige  fahrenbe 
%|t  tlberfenbe  ich3bnen>’)  ben  SBetrag  biefer  gßaaren'),  nach 
einem  Slbjug  oon  6 % auf  baé  %unb  *)  in  föthlr.  325 
©Ädjftfch  crt. , »omit  ©ie  biefe  Rechnung  gefdüigfl  abfdhließen 
»erben. 

*)  représentations  au  sujet  de  qeh.  a ) j'ai  bien  reçu  les  400... 
h)  expédier,  envoyer,  c)  cependant,  ne  pouvoir  s'empêcher,  rfj  té- 
moigner . . . e)  de  ce  «pic.  /)  ne  pas  traiter  avec  les  mêmes  égard» 
et  la  mcnic  équité,  g)  do.  h)  roter,  passer,  taxer  qch.  . . . 
6 deniers  de  moins....  i)  et  que.  k)  les  payer,  en  remettre  le  mon- 
tant. /)  la  partialité,  m)  étonner  doublement,  n)  attendre,  de- 
mander avec  justice,  o)  les  mêmes  avantages  qu’a  qn;  traiter  do 
la  même  manière  nue  qn.  p)  envoyer  aujourd'hui,  parla  diligence. 
ê)  déduction  faite  de  6 denier»  qn  par  lb.  /)  le  montant. 
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8 n t»  o t t.  ' 
jÇrn.  Æm.  in  Oîautnburg. 

Hamburg  ben  . . . 

©ie  haben  febr  Unrecht  •) , wenn  ©ie  mid)  in  k)  3fl;rem 
S5rieff  nom  28fleu  ».  ’ÿJîtê.  einer  Ungcrecbtigfeit  befcbulbigen  *), 
un  b ftcb  beflagen  a),  baß  id)  3rbnen  ben  (Eaffee  nnb  ^ucfer  bb* 
ber  im  greife  angeredjnet  *)  habe,  aie  $errn  95.  in  Seipjig. 
93ebenfen  ©ie  hierbei,  baß  id)  J^errtt  95.  biefe  20aarcn  fd)on 
ira  gebruar  gefanbt  habe , unb  baß  in  ber  3»ifd)enjeit  biô  3um 
löten  9lpril,  »o  id)  5b»en  â^ultc^e  t1berfd)id?te , »egen  beê  ge< 
gen»<Jrtigen  Æriegê  aile  2Be|linbifcben  *)  Çprobucte  O unb  bar* 
unter  alfo  aud)  Qaffee  unb 3ntfer  im  greife  gefliegen  (ïnb  h), 
unb  »ielleicbt  nod)  bbber  geben  fbnnen.  21  lô  billigbenfenber 
SDîann  !)  »erben  ©ie  bemnad)  einfeben  k) , baß  icb  barunter  ') 
un mb g lieb  leiben  fann,  unb  baß  id)  ©te  naçb  aller  95iHig* 
feit  “)  bebient  fyabe,  »orilber  “)  ©ie  fïd>  bei  iebem  anbern 
Æaufmanne  erfunbigen  fbnnen  °) , ber  ju  berfelbcn  3ett p)  ber* 
gleichen  2Baaren  »on  f>ier  »erfcbrieb.  ©ie  »erben  rair  baber  bie 
»on  ber  95etragêfumme  abgejogenen  r)  20  SRtblr.  20  gr.  gut 
fcbreiben  i)  unb  fîe  mir  gefcUligfl  tîberfd)icfen,  r»o  ich  bann 
3bre  Dîecbnnng  abfcbließen  *)  unb  3bre  *)  fernem  Aufträge  mit 
SBergntigen  übernehmen  ")  »erbe. 

Jpermann. 


a)  c'est  bien  à tort,  sans  fondement,  que.  b)  par.  c ) accuser 
an  de  qch.  cl)  en  disant  que.  e)  faire  payer  qch  plus  cher  ciu’â  qn. 
f)  les  productions,  g)  les  Indes  orientales,  h)  hausser,  mit  être, 
®.  503.  0 vous  êtes  trop  équitable.  A)  pour  ne  pas  voir.  I)  souf- 
frir de  cette  circonstance,  m)  tout  le  ménagement  (l'avantage)  et 
la  probité  possibles,  n)  ce  dont  vous  pouvez  vous  convaincre, 
o)  par  le  témoignage  de  tout  autre  marchand,  p)  dans  le  même 
teins,  q)  créditer  qn  de  qch.  r ) indéj.  Bon  déduire,  t)  en  solder 
le  compte  de  qn.  t)  dans  l'attente  de  vos  commissions  (de  vos 
ordres)  ultérieures,  u)  que  qn  exécutera  toujours  avec  plaisir,  je 
suis  . . . 


Nro.  37- 

.Çrn.  91.  in  . . . Hamburg,  ben  . . . 

3ebn  Sfabte*)  habe  id)  bie  Sbre  gehabt,  einen  »ortbeil* 
haften  c)  3)rief»ed)fel  mit  3bnen  311  unterhalten  b).  2Refne 
@efd)dfte  »ergrbßern  a)  (id)  ràglid) , unb  forbern  •)  einen  ©e* 

a)  il  7 a 10  an»,  b)  entretenir,  c)  lucrative,  d)  se  multi- 
plier;  augmenter,  *)  exiger  un  aide. 
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hülfen;  ich  bat«  meinen  £ochtermann,  J^errn  $.  SI.  baju  f) 
entölet,  ber  an  meiner  J^anblnng  in  allen  ©tücf  en  h)  îheil 
neunten  wirb*). 

©chenfen  ©ie  ihm  unb  mir  ')  3ht  Zutrauen  ! wir  werben 
uné  gemeinfdjaftlich  bemühen k) , bajfelbe  immer  mehr  *)  ju  »er* 
bientm.  Unfere  ©efchàfte  fe(jen  wir  aüe  auf  bem  »origen  ")  guf} 
fort , unb  werben  uné  eifrigft  bcflrcben  °),  jeben  ■»)  reblid)  unb 
aufrichtig  r)  ju  bebienen  f). 

QRerfen  ©ie  *)  unfere  Unterfdmft  geneigtejî  ')  an. 

3<h  empfehle  mich  3brct  Sreunfcfd^ûfr , unb  »erharre u)  mit 
Ergebenheit v),  3ht  bereitwilliger  Diener 

21.  35. 

21.  25.  wirb  fünftig  unterfehrieben")  2i.  25.  unbEomp. 

3.  21.  wirb  unterfdjricben , 3*  *wb  Eomp. 

J)  à cc  sujet,  g')  avoir  part,  h ) en  tout,  i)  à tous  deux. 
À)  s’efforcer  en  commun;  mutuellement.  /)  de  plus  en  plus,  n)  le 
même  ,pied  que  ci-devant,  o)  faire  tout  ce  qui  dépend  de  soi. 

Îi)  pour  servir,  g)  no»  correspondaus;  nos  commettans.  r ) à 
eur  entière  satisfaction  (avec  sèle  et  probité.)  s)  prendre  note. 
t ) s’il  vous  plait.  u)  être,  v)  parfaitement;  avec  une  parfaite  es- 
time. w)  signer. 

Nro.  38- 

21  n b e r c 25  r i e f f. 

4j>rn.  Dilo  in  granff.  SBretuen,  ben  . . . 

©eit  jehn  3ahren  war  id)  bemüht  *),  bie  ttbthigen  .Rennt* 
nijfc  tn  ber  4>anblungéwififenfd)aft  ju  erlangen  b).  3d)  habe 
Stüe ê angewanbt c) , waé  d)  jur  Erweiterung  f)  m e i n e 6 2ß  i f* 
fené  bienen  *)  fonnte,  unb  bin  nunmehr  entfdhloffen  «),  meine 
eigenen  ©efchàfte  ')  ju  betreiben  h). 

Erlauben  ©ie  mirk),  3h"tn  meine  bereitwilligflen”) 
Dicnjte  anjubieten,  unb  mid;3’hrer  ©ewogenheit  25eflené  ju  em* 
pfehlen  ”). 

Die  Ehre , unter  3hre  greunbe  gejàhlt  ju  werben  r) , wel* 
ehe  mein  23ater  ©.  SR.  bisher  genojfen0),  lift  t)  mich  ein 
©leidjeô  r)  hoffen,  unb  entfchulbigt  bie  Freiheit,  welche  ich  mir 
nehme  *) , um  3hre  §reunbf4>aft  ju  bitten  *). 

a)  s'appliquer  à geh;  s’efforcer  de.  b ) acquérir,  c)  ne  rien 
négliger,  ni  «e  totit.  e)  contribuer,  f)  à les  étendre,  g)  avoir 
résolu,  indçf.  h)  commencer,  i)  pour  mon  propre  compte.  /t)pro. 
mette/,  moi.  m)  (l»cg)ul«fFm).  n)  se  recommander  ...  6)  qu’à  eu 
mon  père,  p)  être  du  nombre,  g)  faire,  r)  la  même  faveur. 
*)  prendre,  nid)t  se  prendre,  t)  demander,  nicht  prier,  219-  (No. 
429.  6.)  Ober;  s)  t)  excuser  la  prière  que  je  vous  fais,  de  m’accor- 
der geh. 
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Çiit  hinlängliches  Capital  ") , berbunben  mit  ben  n&tbigen 
grfabrttitgen,  feijen  mid)  tu  ben  ©taub,  alle  meine  geehrten 
greunbe  fernohl  v)  in  9Bed)fclgefd)âften,  alö  im  ginfauf  bec 
SBaaren  nach  Verlangen  ju  bcbicnen.  Unb  »entt  ?)  ich 
gleich  nur  Slnftlnger  bin'),  fo  fd)metd)le  id)  mir  bod)  >),  eis 
n em  jeben  bie  gleidjen  SJortheile  311  berfchaffcn  '),  n>eld;e  bon 
onbent  |>ieftgen  Jpdufertt  geforbert  »erben  Fhttneti  *).  Sillens 
falls  bb)  fonnen  @ie  “■*)  ficf>  bei  Jrterrtt  91.  nach  meinen  Ums 
jïânben  cc)  erfunbigen. 

SJÄein’e  Unterfd)rift  belieben  6ie  cjûtigfî  $u  bemcrïen  u), 
unb  Feiner  anbern  ©tauben  beijumeffen. 

23eebren  @ie  mich  batb  mit  3hre n » e r t h e n SÖefebtcn.  SJîein 
gifer  ftlr  ihren  9îuhen  ”)  »irb  @ie  tiberjeugen,  baß  ich  mit 
ber  »ollFommenften  23ereit»illigFrit ff)  bin  tc. 

93ocf. 


u)  des  fonds,  v ) tant  dans,  w)  quoique.  x)  ne  faire  que 
commencer,  y)  néanmoins,  t)  procurer.  *)  que  peut  promet- 
tre toute  autre  maison  . . . an)  pouvoir,  bb)  d'ailleurs,  cc)  l'état 
des  affaires,  dd)  observer,  prendre  note  de  . . . qch.  ec)  appor- 
ter, mettre  du  zèle  à qch.  ff)  parfait  attachement. 


3lnt»ort  auf  ben  eorhergehenben  SSrt'ef. 

Jj>rn.  S3ocf  in  Bremen.  granff. , ben  . . . 

3br  angenehmes  ©djreiben  bom  4ten  SCfFai  mad)t  mich  mit 
3fhr?m  SSorhaben  beFannt  “),  bie  ©efdjâfte  fur  eigene  Rechnung 
j u frtbren.  3<h  »tlnfche  3hnfi»bon  Jj^erjen  alles  ©Itîcf  bajn,  unb 
»erbe  eé  mit  53ergni1gen  fehen  d),  »enn  ein  beiberfeitS  0 borthetl* 
hafterS3rief»echfel‘)  unferer95eFanntfchafth)  lange  Sauergibt*), 
unb  bas  53anb  ber  greutibfchaft  3»ifchen  k)  mir  unb  3brem 
J^errn  93ater  noch  fcfler  Fmîpft  '“).  3<h  »erbe  mid)  befîreben  *), 
ûüeS  SDîbgliche  ")  bajn  beantragen  m),  unb  mad)e  mit  einer 
Fteinen  58e(lellnng  ben  SInfang  °).  jtbnnen  @ie  bie  unten 
berjeid)neten  SBaaren'«)  um  ben  beigefe^ten  ^)rci6 r)  einfaufen*), 

t 

a)  instruire,  faire  part  de  la  résolution,  d)  voir  avec  plai- 
sir qu\  e ) une  suite  d'affaires,  f)  réciproquement  avantageu- 
ses. g)  serve  à rendre  qch.  de  longue  durée,  h ) la  correspon- 
dance (la  connaissance),  i)  resserrer.  A)  unir,  liera  qn.  I)  tâcher, 
m)  y contribuer,  n)  de  tout  son  pouvoir,  o)  dans  cette  vue, 
joindre  ici  une  petite  commission,  p ) veuillez  m'acheter  qch.  q)  les 
objets  spécifiés  ci-dessous.  r)  en  cas  que  qn  puisse  les  obtenir 
aux  prix  marques. 
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fo  belieben  ©i ie  bie  SDerfenbung  auf  baé©#teunigfte  $ u 
coCjieben  •)•  SBobci  i#  mi#  auf  3bre  SReblidjfeit  oerlaffe  *>. 

Die  93erlabung  ")  fann  an  w)  JÇ»errn  ©.  nad)  @.  gef#e« 
ben  r) , auf  *)  ben  ©ie  and;  bei  ber  Cfittfenbung  beô  ferlas 
bungêf#einô  *)  ben  SBetrag  entnehmen  r)  fbnnen.  3#  melbe 
ihm  fjfutf  baê  9Totbige  “),  unb  3bre  2Bed>fel  »erben  uneer* 
' jägli#  angenommen  cc)  »erben,  »orauf  ©ie  ft#er  bauen“) 
fbnnen. 

SSebieiten  ©te  mi#  fo a<1) , baß  i#  ferner  •*)  bei  3b«en 
einfpre#en  ff)  fantt,  unb  **)  unfere  ©ef#<ifre  immer  anfehns 
li#er hb)  »erben  mbgett.  3#  beharre  te. 

Dilo. 

i)  en  hâter  l’envoi,  l'expédition.  <)  sc  reposer  sur.  a)  l’ex- 
pédition. v)  peut  se  faire  par...  tu)  à l’adresse,  jc)  sur  gut. 
y)  sc  prévaloir  du  montant,  x)  en  lui  envoyant  le  . . .;  à ren- 
voi du  connaissement,  au)  le  nécessaire,  bb)  pouvoir  compter, 
pouvoir  être  sûr.  cc)  faire  honneur  aux  traites,  dd)  de  manière 
que  . . . ee)  continuer,  ff)  s’adresser,  gg ) et  que.  hh)  de  plus 
grande  importance. 

Nro.  39* 

•Çrn.  91.  in  2Bien.  * Jranffurt,  bot  . . . 

Unter  3hren  mehrmaligen  Sfntrügen  *)  fanb  i#  biéber 
ni#té  b),  baé  mid)  ju  einer  SSefleflung  b<$tfe  oermbgen  fbn* 
nen  *).  9luu  erregt  *)  aber  3hr  d)  S3rief  — biefeô  meine 
Slufmerffamfeit »eßmegen  f)  i#  3h«en  jnr  ^robe  beifolgenbe 
SSeflellung  Überträge. 

©orgett  ©ie  «)  mir  für  frifdie,  »obi  getroefnete  unb  haït* 
bare  grüdjte,  unb  h)  filr  bie  hefte  ©orte  ber  übrigen  SlrtifeL 
Die  SOerfenbung  gef#iebt  *)  unter  k)  ber  2Ibrefle:  an  £errn  91. 
in  il  — 3«  £in|t#t  ')  ber  gra#t,  »ollen  ©ie  mit  bem  guhrs 
mann  auf  bie  oortheilbaftefte  2lrt  übereinfommen  m ) , unb  au# 
gebachtem  greunbe  in  Slnfehung  ber  SBeiteroerfenbung  baffelbe 
empfehlen. 

*|la#  Cfmpfang  u)  ber  SBaaren  »erbe  i#  ben  SSetrag  foglei# 
auf  ftirje  termine  °)  überma#en.  Diefe  »efleüttng  foU  inbe jfen 
nur  eine  9>robe  fepn,  unb  roenn  ©ie  mir  gute  r)  greife  ma#en, 
»erbe  i#  3h»en  für  bie  ^ufunft  no#  bebeutenbere  Aufträge  erthei* 

a)  parmi  les  objets  pour  lesquels  vous  m’offrifes  plusieurs  fois 
vos  services;  sur  lesquels  qn  m’engagea  à porter  mes  vues.  6)  no 
rien  trouver,  indêf.  c)  engager  à donner  quelques  commandes; 
quelques  commissions,  d)  c)  fixer.  f)qn  vous  envoie,  en  consé- 
quence, la  note  ci-jointe,  g)  avoir  soin  que  ...  A)  et  que  les 
autres  ...  i)  faire  l’expédition  de  qch,  futur.  k ) à.  /)  touchant. 
m)  accorder,  futur,  n)  à la  réception,  o)  à courts  jours,  p)  modérés. 
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ï«n.  3fch  erwarte  3hre  garnir,  fît  ber  jÇ>offnung  ’),  baß  fte 
bie  gute  Meinung,  bie  ich  »on  3hn«»  habe,  betätigen  werbe. 

’ 9)  e»p*r»nt. 


Antwort. 

5 1 . i % • ^ 

•Ç>rn.  Simon  in  granffurt.  y 'j 

2Btett,  ben  . . . 

SÄit  wahrem  Sergnügen  würbe  ich  3hre  Aufträge  beforgt  *) 
haben,  wenn  bie  ungün$igek)  3al>r6jtite«  für  htuer  nicht  ut» 
ausführbar d)  gemalt  *)  hätte. 

Daô  Del,  Itürfifche  @arn*),  bie  ßorinthen  % SJtanng 
unb  Süßholj  = Saft  fann  id)  3b»r»  unoerjüglich  nach  ©erlait* 

Îen  *)  oerfchaffen,  wenn  Sie  fiel;  }u  ben  unten  bemerfttn  9>reU 
eh  »ergeben  wollen  h). 

Die  9torbwinbe  hüben  ben  Sföanbeln  in  her  ©lüthe  großen 
Schaben  gethan  ')f  bal;er  jtitb  fte  »iel  Heiner,  als  in  anbern 
3ahren.  < ' , .,7  cu, 

Die  Smprnifche  SRoftne  hat  ebenfaW  »on  bem  »ielen  Stegen 
wührenb  k)  ber  Strauben *£efe  (larf  gelitten;  Deshalb  ifl  ßg 
fchwarj , fchwammig  J)  nnb  naß , unb  laßt  ftch  nicht  lange  auf* 
haften  “).  • 

So  ging  eö  auch  ")  ber  ©aumroolle;  man  mußte  fïe  ein« 
fammlenr),  ehe  fte  reif  war’),  beSwegen  ßnbet  man  Sa* 
men*),  unb  was  noch  bûêSchlimmfte  iß,  abgefallene  *)  ©lät» 
ter  barunter  ')•  Uebev  bie  Emballage  hat  mau  ftch  jwar  nicht 
ja  beflogen,  allein  eé  ifl  bei")  biefen  Umflänben  immer  bef» 
fer,  einen  fchicflicheren  geitpunft  jum  Einfauf  abjuwartetr;  wo^ 
6ff  ich  nur  noch  bemerfen  ♦)  will,  baß  wir  biefen  Slrtifel  grbjjft 
entheilê  ")  itt  mittelmüßigen  unb  ganj  großen  Sücfen  erhalten. 

3<h  bitte  alfo  um  3bre  Serhaltungô:©efehlè,  unb  fließe 
mit  ber  föerßcherung  meiner  gaujen  Ergebenheit.  .■» u 

i.  ■>  (« 

a)  exécuter  les  ordres  ; effectuer  une  commission.  6)  contraire. 
c)  rendre,  d)  impraticable,  e)  fil  rouge.  /)  raisin  de  Corinthe. 
g)  k votre  satisfaction.  A)  pourvu  qufe  qch  convienne;  qu'on 
trouve  qch  convenable,  i)  endommager.  A)  tombées  pendant  . . , 
I)  spongieux,  m)  non  de  garde,  n)  en  être  de  même  de  qch. 
Ober:  la  même  chose  arrive,  p)  recueillir.  y)  avant  la  maturité, 
r)  mélé  de  qch.  t)  la  graine,  t)  feuilles  rompues,  u)  valoir  tou- 
jours  mieux,  en  pareilles  circonstances,  dans  un  tel  cas.  v)  d’au, 
tant  plus  que  ...  w)  la  majeure  partie  en  sacs  médiocres  » ou  eu 
très-grands. 
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-f  Nro.  40.  ’ 

Sp.  2.  in  G.  Z.  ben  . . . 

ffiir  nähern  unß  bem  »idjtigen  ^eitpunft  •) , »o  bie  Hattb* 
lang  an  fängt,  tteucß  Sehen  jti  erhalten  b).  3d)  theile  3hnen 
baher  c)  Nachrichten  mit,  »eiche  ich  theilß  von  •)  meinen 
Gorrefponbenrett,  theilß*)  »ett  ben  ^ier  angefommenen  ©coiffé* 
Gapitainen  erhielt  <:). 

• Die  £>li»en  unb  SOZanbcln  »erfprechcn  heuer  eine  reicf)lic^e 
Grnte  «),  «Hein  bie  SRofnten  loffen  h)  nur  bic  Hilfre  ihreß  ge* 
ge»'obnlid;en  ßrtrrtgß  ')  hßffen.  Sie  Gorintf>ifd>en  gfofinen,  nnb 
bie  non  Jante  unb  3>atraß  hingegen  flehen  bortrefflkh k).  ©oüre 
bie  £rauben  ; £efe  nach  ben  beimaligen  guten  äußflehten  eben  fo 
mißfallen1),  fo  brirfte  man  fleher  Darauf  rechnen“),  baß  bie* 
fer  Slitifel  um  breißig  ^iocent  faßen  n)  »irb.  Ungefähr  biefet* 
ben  Nachrichten  erhalten  mir  in  betreff  °)  Der  SRojuien  unb 
S3aum»oüc  oou  ©mprna;  bie  festere  hat  fd)on  feit  einigen  3ah* 
reit  eine  fehr  fdfledite  2htßbeure  gegeben r). 

Nttr  nnnorgefehene  Unfälle  ’)  fonnen  biefe  fdj&nen  ßr»ar* 
tungen*)  vernichten  r).  3d?  fc^tcfe  3h,,en  mm  allem  baß  De* 
fatl,  garnir  ©ie  3b«  5Raßregeln  barnad)  *)  nehmen,  unb  felbfl 
befllmmcn  fhttnei*“),  »ie  ©te  bie  ßinrbeilttng  3hrer  2luftrlge 
mach«  w»btt*n!T).-  • 

3n  ber  Beilage  »erben  Sie  einen  ^reiß  ; Gourant  non  ben- 
SBaaren  beß  l>iefigen  ^Ma^ec-  jtnben. 

Benoît. 

V . v..  ' . i : ■ ’ 

,,  .s*)  toucher  à l’époque  -4)  reprendre  une  nouvelle  vigueur, 
avec  une  .nouvelle  activité,  c)  c’est  ce  qui  engage  qn  à qch.  d ) le» 
avis  qui  sont  parvenus  à qq.  e)  de  la  part  ...,/)  ainsi  quo  de.,. 
g)  ùnVjTiehc  récolté,  une  récolte  abondante.  A)  faire,  i)  une 
demi  récolte.  h)  annoncer,  promettre  beaucoup-  0 répondre 
atu  apparences,  m)  pouvoir  & attendre  à qch.  n)  une  baisse,  une 
diminution  de  . o),par  rapport  à <7fA;  au  sujet  do  qch.  p)  rcus- 
gié  assè^'mal.  q)  accidens  imprévus.  r)  détruiré , anéantir. 
*)  brillantes  espérances;’  apparences  flatteuses,  f)  en  conséquence. 
B)  régler,  v)  la  distribution  de  scs  ordres,  de  scs  commissions. 

• <r 

) , *«  **r  , t •»  v . *»*1«  » » ••  i*  *1  > 

31  q t » o r t. 

, • ; , ■ f À !"  '<•"  . 1 <'  * 4 *•  " " 

]•  J^rtt.  Benoît  in  &,  . , . -.  (.  (i.r  ben  . . 

ßß  »che  fef)r  ju  »Anfcheu,  baß  fid)  bie  fd/onen  Hoffnungen, 
»eiche.©«  mir  in3b«m  SBertljeflen  oom  lflfn  biefeß  mittheilen*), 

• f j . . • II,  ! • ‘U  I’ 

a)  flatter  de  çcA. 
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beffdttgten b),  unb  bte  ©orfehtwg  mt$  einmal  nach  fo  toielen'Sttiß* 
jal^ren d)  wieber  eine  gure  (jrnte  fchenfte c). 

SBolIen  (Sie  boçhO'  fobalb  ®)  bie  neuen  grüchte  <wfom* 
men,  meinen  erfîen  fpeciftcirren  Auftrag  fogleich  beforgen  laffenk). 
2Baé  ben  jweiten  betrifft,  fo  überlaffe  ich  eéjbnMi*),  ben 
punftk)  abjuwarten,  wo  fie  mit  befferem  93ortbeile‘)  eiufau* 
fen  fbnnen. 

gür  ben  Qlugenblicf  bitte  ich  Sie,  mir  ein  gaß  Cef  »ott 
10  biê  12  Zentnern  j n »erraffen  m).  Sorgen  Sie  aber  ba« 
für"),  baß  ba«  gaß  »on  gefunbem  Jg>ofje  unb  guter  SSefchaf* 
fenbeit0)  iß,  bamit  nichtß  }u  ©runbe  gehtp).  Sie  »erlabet« 
eé  gerabeju  über  Saljburg  *»)  an  #errn  93. , welchem  ich  bie 
»eitere  Orbre  hierüber  ertheile. 

93ei  SUbfenbutig  ber  Sßaaren  fbnnen  Sier)  ben  93etrag  2 
SRonate  a bato  jahlbar,  auf  Jperrn  unb  Gfomp.  in  2Bien  für 
meine  atedjnnng  entnehmen;  fte  »erben  2bre  Übungen 
willig  verehren.  ,f 

6)  sc  réaliser,  imp.  subj.  ®r.  272.  (No.  493.  3te  Oifgel.) 
c)  accorder,  ebenb.  d)  après  en  avoir  eu  tant  de  mauvaises. 
f)  avoir  la  bonté,  futur.  g)  à l’arrivée  ....  h)  effectuer  . . . 
0 pouvoir  attendre,  futur.  A)  le  moment  favorable  pour  .'J.  . 
0 au  plus  grand  avantage,  m)  procurer,  n)  avoir  soin;  vouloir 
observer  que...  o)  bien  conditionné.'  p)  aün  de  prévenir  les 
accidcns.  q)  en  faire  l’envoi  directement  par  S . . . à l’adresse 
de  gn.  r)  tirer  le  montant,  se  prévaloir  du  montant  à 2 mois  de 
date.  , , . . i j , . m ; i • 

. • i • . • . ».•■.  . i * j t 

Nro.  41.  * ’ * . 

■ ■ ■'  . 

Jjirn.  D.  in  21. , . . 93r.,  ben  ,-u  ,-..h 

3na)  meinem  Sd)reiben  »om  12.  btefeé  bezeugte  ich  3&neit 
meine Sufriebcnbeit über b)  bie  erhaltenen')  SBaaren  unb  »er* 
fprad^  Sie  für  bett  Söetrag  ju  erfeuuen d),  inbem  ich  mir  mit 
b<v  Jpoffuung  fd;meichelte*),  »ou  3bn«»  »ie  3bre  übrigen  h»* 
fïgen  greunbe,  ipber  bod)  wenigfienS«)  fo  hehanbelt  ju  »er* 
benf)/  wie  ed  ein  ehrlicher  SOfann  »erbient. 

©cfiern  aber  fah  ich  jufällig  bei  Jperrn  Schwalbe  eine  3brer 
ginfauförechmingen,  unb  bemerfteh)  unter  anberm,  baß  barin 
baö  Cel  einen  ©ulben  wohlfeiler  angefe|t!)  ijl,  als  beimirk). 

n • • ' 

a)  par  ...  é)  au  sujet  de  geh.  c)  avoir  expédié,  antér.  d)  pro* 
mettre  d’en  porter  le  montant  au  compte  de  qn.  e)  la  persuasion 
où  gn  est.  j)  que  vous  m’auriez  traité,  g)  du  moins,  nicht  ail 
moins-  @r.  308.  8.)  (No.  borj.)  h)  remarquer,  i)  passée-  A)  qui 
la  mienne  . . . 
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SBenn  ©ie  ben  ^reigjetteP)  burchgeben,  ben  ich  heute  erhalten 
abe,  unb  ix>rlcf>en  ich  Sbnrn  in  ber  SSeila^e  ilberfchicfe,  fo  »er* 
en©ie  fid)  dberjeugeu m) , mit  »ie  »em'g  IKücffüÿc  ©ie  mich 
ebanbeln  “). 

©a  mein  ©elb  benfelben  2Berth  bat0),  »ie  bafl  befi  Jperrn 
©dwalbe,  fo  jiehe  ich  5bnen ?)  on  bera  S3el<mfe  Sfbrer  9îech* 
nnng  1 fl.  »om’)  ©entner  burch  aile')  3653  $f.  ab,  tm  ®an* 
jen*)  36  fl.  40  fr.  unb  tlbertnache  3bnen  ben  SRefl  t>on*)  693  fl. 
30  fr.  in  ÎBechfel  auf  3ofeph  ©eiffer  jn  2 Ufo  jahlbar , bon 
Ælo$e  gesogen");  beforgen  ©ie  ben  ©ingang  baoon,  unb  glei* 
cfcen  ©te  meine  ^Rechnung  aufi T). 

• Jean  A. 

V I)  prh -courant,  m)  reconnaître,  n)  en  agir  avec  peu  d'é- 
gards (de  *éle)  envers  tjn.  o)  valoir  autant,  p)  déduire,  q)  par. 
r)  sur  la  totalité  des  . . . lb.  «)  ensemble,  t)  remettre  à qn  ao» 
<otde  de  . . . tt)  traite  de  qn.  u)  la  rentrée,  le  paiement,  l'an, 
caisaement» 


SI  n r » o r f. 

. »'  .... 

; jÇtrn.  Jean  A.  in  95r.  ben...  : 

©ie  bemerfen")  in  3hrem  ©Treiben  »cm  30flen  ôorigeti 
5Ronatgf  bei  J^erm  ©dh»albe  eine  oon  meinen  gàcruren  gefehen 
4u  bûben,  »orin  ber  $)reié  beé  Delé  bem  ©eiuner  nach  1 fL 
»obifeiler  »arb),  alg  bei  bemc),  bafi  ich  Sbnen  ùbermadtr 
habe;  unb  ûberfdjicfen  mir  baber  ju  mebrerem  93e»eiéd)  biefer 
Üngleichh<it  *)  einen  ^reiëjettel.  .Çiernâchfl  0 machen  ©ie  mir 
einen  Slbjng«),  ben  id)  nach  3hter  ^Rechnung  h)  leiben  folle, 
unb  »erlangen,  baß  ich  3h«'f  Rechnung  auêglei^e. 

©ief  »ürbe  Sille 6 recht  fepn,  »enn  brr  Slbjng  nicht  »à re  ‘), 
ber  »ir flieh  ein  »enig  $u  »oreilig  iff,  unb  »eichen  ich  nicht 
eingeben  fanu. 

©ag  Del,  »elcheg  ©ie  t>on  mir  erhielten,  »urbe  ben  12te* 
SOîdrj , unb  bag  Del  beb  Jperrn  ©ch»albe  im  Anfang  Slprilg 
gefauft.  SÖian  hat  biefen  Sfrtifel  »out  24fîen  gebruar  big  18ten 
SRJrj  für  51  fl.,  im  Anfang  Slprilô  aber  nur  für  50  fl.  »erfauft. 

Sffienn©iemir»ibevlegenfbnnen,‘),  »aê  ich  3U  meiner  SRecht* 

fertignng 


a)  dire,  g)  où  je  passais  l’huile  à un  florin  de  moins  par  quin- 
tal, c)  que  celle,  d)  et  pour  seconde  preuve.  *)  différence,  j)  en- 
suite. g)  déduction,  h)  selon  vous,  i)  sans  cett».  A)  pouvoir 
infirmer. 
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fertiguttg  onfiHjre  '),  ober  gar  baê  ©cgcntheil  betveifen  ; fo  laffe 
id)  mtr  gerne  abii'eben"1),  unb  »rerbc  and)  bei  empfang  ") 
ber  693  p.  30  fr.  fort.,  bie  ©ie  mir  auf  Ufo  auf  2Bei|Jer  »Ibers 
macht  haben,  3h«  Rechnung  auêglcid;en.  3P  biep  aber  nid)t°), 
fo  »»erben  ©ie  mid)  auf  neue  £Red)ttmtgP)  für’)  bie  abgejoges 
neu  36  p.  30  fr.  crebitircn,  unb  ancrfeitnen,  ba$  e$  eine  Uns 
gered)tigfeit  »»are,  ju  »erlangen r) , ber  Cfomniiffioitcir  foll  bei» 
©dhabeit  tragen*),  bei»  ber  nach  bem  Cfittfauf  erfolgte  2Ibfd)lag 
»erurfacht  hat1),  ©ief?  ip  um  fo  mehr  »vahru),  alê  ber 
(Jommifftonâr  niemalê  eine  Vergütung v)  erhalt,  »veun  bie  2Baas 
ren  untertregö,  ober  in  ben  .fpitnben  ber  Kommittenten  (SFuftris 
ger)  attffchlagen. 

/)  alléguer.  <3.  ITfijen  beS  accent , @r.  225.  JITfite  9t rt,  U'ie  céder. 
(jVo.  533).  m)  consentir  à la  déduction  proposée,  n)  à la  rentrée. 
o)  sans  cela,  p ) à nouveau  compte,  q)  des  ...  r)  de  vouloir; 
de  prétendre,  s)  supporter  une  perte,  t)  occasionnée  par  la  bai*.  '• 
se  des  prix,  u)  d'autant  ]ilus.  v)  la  bonification , le  bénéfice. 


Nro.  42. 

Jf»rn.  in  granffnrt.  Bremen,  &«n  . -. ,. 

Sfttô  iiiliegettbem  Sltiêjug")  3b«r  laufenben  SRedjnuttg b) 
»erben  ©ie  erfehen,  baj)  ©ie  mtr  feit  1801,  unb  alfo  fd)o»t  2 
3ahre545  Sîthlr.  fd?ulbig  fttib.  SOîeitte  Umpdube  erlauben  mir 
nicht  *)  länger  ju  »»arten  ; id)  bitte  ©te  b a b e r J)  , mir  auf 
baê  ©chleunigPe  ')  jtt  ntetben , ob  ttoir  hierin  tlbercinpimmcn f), 
unb  mir,  im  galt  ©ie  meinen  Sluéjug  richtig  «)  pttbett , bie 
(Selber h)  eittjufenbeit , bamit  id)  biefen  Sofien k)  in  meinen 
95rtchern  tilgen1)  fantt. 

3d)  habe  bie  ©bre  petê  $u  beharren  te. 

a)  l’extrait,  b)  compte  courant  ( voyet  ce  mot.)  c)  l’état  des 
affaires  . . . p.  prés,  d)  prier  . . . e)  par  le  premior  courrier  ; au 
plus  tôt;  ober  Itieg  JU  Ittffen.  /)  conformes  en  qch.  g)  juste;  de 
conformité,  h)  l'argent;  cette  somme,  i)  solder,  (effacer).  A)  cct 
article. 

21  n t »»  o r t. 

«Çmt.  9F.  in  Srentett.  granffurt,  (eu  . . . 

©ie  mahnen  mich*)  »»egett  einer  3»»eii<5hrtgcn  gorbcnjt»gb), 
ba^hnen  bod)  befannt  femt  foBte*),  »»ie  febr  id)  barauf  ftbea), 
meine  ©d)tilbcn  orbentlich  abjutrageit*).  3d)  muß  mid)  un» 

a)  demander  le  paiement  de  qch.  b)  une  dette  contractée  de- 
puis deux  ans;  Ries,  que  je  vous  devrais  depuis  a ans.  c)  savoir,  fr.; 
ne  pas  ignorer,  prés,  d)  être  toujours  exact  à qch,  indéf.  e ) payer 
, scs  dettes;  ce  que  l’on  doit. 

ÜJÎojln  ■r-anNun^biiip.  fin  îtiijg.  g 
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fo  ntcf>r  tîbev  3ff)re  Slnforberung  *)  wttnbern  *) , atô  td^  eine 
unterfchricbeite  Rechnung !)  mitk)  bfm  beigefefcten  £ag  ber93e* 
jahlung  unter  meinen  papieren  habe h).  éiner  ©on  meinet» 
Hanbftmgébienem,  ber  ftch  jtt  ber  3ett  itt  3bter  ©tabt  befanb, 
bat  fte  befahlt1),  unb  mir  bei  "O  Çinfenbnng  ber  ^Rechnung 
gemelbet,  baß  0ie  feibfi  nicht  ju  4>aufe")  getbtfen  fepett,  fétu 
bern  einer0)  bon  3bren  Seinen  baê  Selb  empfangen,  unb  bas 
filr  guitfirt  babep). 

Saffeu  0ic  bcch  nachfeben'1),  ob  mau  bergefl'etr)  bat,  bies 
fett  Sofien  auf  meine  SRechnung  ju  fe$en‘)/  unb  geben  @ie  mit 
fogleich  Nachricht,  ob  0ie  bcnfelben  gefunben  haben  •)•  3th 
bin  beêbatb  fcl>r  unruhig  u).  £>ieß  ifî  baé  erftemal,  baß  ich 
gemahnt  werbe');  cé  ifl  mir  e mp  finbl id),  febr  empfmbs 
lieh"),  ba  bie  gorberung  fo  alt  fetjit  fofl*).  3<h  weiß,  waö 
0auntfeiigfeit>)  in  3ablungeu  einem  Hanbelömanne  fchaben 
fann;  ich  habe  mich  bisher  babor  in  Sicht  genommen1),  unb*) 
meine  cechulben , wo  nicht  bor  ber  3«it aa)  , boch  bb)  jeberjeit 
auf  ben  Sag“)  berichtigt;  unb  bieß  wirb  auch  ftlnfrig  meine 
»ornebmjte  <Sorgc  fepn dd). 

3n  Erwartung  einer  balbigen  Antwort  »erbleibe  ich  mit  bies 
1er  Hochachtung  :c. 

f)  être  d'autant  plus  surpris  du  contenu  de  qch.  g)  de  votre 
lettre;  ober:  être  surpris  de  celte  réclamation;  (répétition).  A)avoir 
dans  scs  papiers,  i)  une  quittance  ...  A)  avec  la  date  du  jour  où 
s’csl  fait  le  paiement;  le  remboursement.  /)  solder,  indéf.  m)  en- 
voyer, gér.  0.  @r.  253.  5).  f\o.  232.)  n)  ehe*  vous  à cette  épo- 
que. o)  qu’un,  p)  et  donné  le  reçu,  q)  avoir  la  complaisance  de 
faire  examiner,  jr.  r)  avoir  oublié,  près,  x)  en  faire  note.  /)  don- 
ner avis,  marquerait  plus  tot  ec  qui  en  est.  u)  cette  affaire  inquiète 
beaucoup  qn.  v)  faire  une  répétition,  w)  y être  d'autant  plus 
sensible,  x)  être  fort  vieux,  cond.  y)  la  négligence  à rembour- 
ser. z)  aussi  ai-jc  toujours  en  soin;  inc  suis-je  toujours  fait  un 
devoir.  *)  de  payer  ....  aa)  avant  le  terme,  bb)  ou  du  moins, 
ce)  de  ne  point  passer  le  jour  de  l’écbéance.  dd)  faire  toujours  son 
possible  pour  ne  pas  changer  de  conduite.  > 


Nro.  45. 

Jjprtt.  ©afpar  itt  9î.  ®t.,  ben  . . . 

Unterm**)  lOtenbicfeê  bezeugte  ich  3hnen  meine Unjufrtebcttî 
heit  liber  3hr  unfaufmânnifdjeô  Verfahren11)  in  S&nfebung 
beé  bewußten  0chnlbpoflenf'.  Sie  besprachen  3bre2lnweifungc) 

n)  par  ma  lettre  du  ...  A)  au  sujet  de  votre  façon  d’agir; 
combien  j’avais  lieu  d’être  mécontent  de  . . . c)  acquitter  une  obli- 
gation de  . . . 
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eon  5D?f.500ju  bericbtigeu,  unb  nocb  ifl  eê  nicbt  gefdyebett d). 
©ie  »erreifen*);  3bregrau  antwortete  mir*);  fie  bittet«)  um 
acbt  £age  ©ebtilbh),  unb  oerfpricbt,  baô  ©clb  einjufcbtcfen. 
Die  geit  ifl  »erfloffen,  unb  nocb  fein  ©elb*)  eittgegangen. 
3(1  baô  billig?  ©ie  mißbrauchen  wirflid)  meine  Sîacbftcbt,  unb 
jwingen  nticb14),  fo  ungern™)  icb  tê  tbue,  gerid)tlicbe  SOîit; 
tel’)  ju  ergreifen.  3<b  gebe3b«en  nun  nocb  acbt  £agc  griff"); 
benufcen  ©ie  biefelbe0);  fpâterbinp)  wirb  Sllleê  »ergebene  fepn; 
benn  langer  warte  id)  nicbt  ’).  3 # babe  ©ie  gewarnt  ')  ; 

mebr  f&ntten  ©ie  nicbt  forbern  ’)  :c. 

Louis. 

d)  être  encore  à faire,  é)  s'absenter.  /)  à ma  lettre,  g)  ntdjt 
prier.  ©.  @r.  219.  (No.  226.)  h)  un  délai  de  8 jours.  «’)  point... 
A)  forcer.  /)  quelque  répugnance  qu'on  trouve  à qch.  m)  em- 
ployer les  voies  de  rigueur,  de  la  justice,  n)  un  délai  de  8..  .. 
o)  en  profiter,  p)  après  ce  terme,  q)  n’étre  pas  disposé  à patien- 
ter plus  long-tems.  r)  qn  a été  prévenu,  s)  vous  ne  pourrez  im- 
puter qu’à  vous-même  les  résultats. 


Antwort. 


4»rn.  Louis  in  ©î.  <Jl. , ben  . . . 

9îocb  ifl  mein  9Kann  nicht  »on  feiner  SReife  jurtScfgefonu 
men  ; unb  gleitbwebl  fantt  icb  3b«n  23rief  nom  28ften  Dctober 
nicht  länger  unbeantwortet“)  laffcn. 

3n  beigebenbem  S3eutelb)  empfangen  ©ie  450  SDlf. , bie 
feblenbend)  50  wirb3bncn  ein  bortiger  grettnb')  befahlen, 
©efcbiebt')  eé  in  acbt  Stagen  nicbt,  fo  melben  Oie  miré;  ohne 
9îer$ug  foUen  (te  bann  eingefd)icft  werben.  3<b  erfennef)  3br» 
9îad;ftcbt  mit  Datif  unb  »erblcibe  fîetêtc. 

a)  sans  réponse,  b)  le  paquet  ci-joint,  e)  un  ami  de  votre 
endroit,  d)  qui  manquent,  e)  être  exécuté.  /)  être  sensible  à qch. 


Slntwort  ouf  ben  »orbergebenben. 

£eut4)  acbt  £age  i(l  baë  3brigc  nebfl  450  SDlf.  eingegan* 
genb).  Sßegen  ber  weitem  ®îf.  50  bût  ftd)  aber  noeb  9licmanb 
gemelbet')*»  icb  erwarte  fie  affo  »on  3b«en  mit  ber  umgebenben 
9>ofl **).  Die  Slnwcifutig  werbe  icb  3bn*n  gl tid)  nacb  ©mpfang 
berfelben  unterfcbriebenr)  einfenben •).  Der  9iefl  ifl  fleiti *) ; 

a)  il  y a aujourd'hui,  b)  qn  avoir  reru  qch.  c)  se  présenter 
pour  payer  les  autres,  d)  par  le  premier.  . . e)  envoyer  alors 
qch.  J)  munie  d’un  reçu,  g)  peu  de  chose. 

ï 2 
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je  eherh)  berfelbe  erfolgt“),  beffo  lieber“)  n>irb  eé  mir  feçn. 
îeben  ©ie  tx>obl  ï bin  :c. 

Louis. 

91.  0.  Jpeute  lior  mir  ber  JÇ>err  — bie  rücfflcinbigen  ‘) 
50  9)îf.  bejaljlt;  bie  2lm»eiftmg  ifl  b omit  abgetragen");  ins 
liegenb  folgt  fte  unterfchrieben  jurücf.  3d)  banre  3hnen  fi5r  bie 
SSejal)luug , unb  »erbleibe  îc. 

fi)  plus  tôt.  i)  le  faire  tenir,  parvenir,  k ) plus  cela  me  sera 
agréable.  I)  qui  restaient,  m ) acquittée. 

Nro.  44* 

Sluô  3^rem  roertbcn  Söviefe  »om  29ften  »origen  SRonatô 
habe  id)  bie  glücflid;e  2fnFunft  beô  ©chifferö*)  S3.  mit  »ielem 
Vergnügen  eiferen.  £>er  Sailen,  ber  bei  ifyrn  »erlaben  j»arc), 
roirb  hoffentlich  fehon  abgefanbt  fet)nh). 

93on  meiner f)  ïonb'ner  îratte  »on  100  9>f.  ©terl.  — 
werbe  ich  3hüfn  bie  Dccfung')  auf  bie  3^it  einfenben ,1). 

§ür  bie  ertbeilte  ^Rechnung  über  bieÄiflen  No.  5-8  habe 
id)  Shnen  49  SDif.  8 ©cbitl.  gntgefd)rieben*). 

î)ie  2(m»eifungh)  auf  ben  3nben  iff  noch  nicht  eingelbêt1); 
id)  meiß  nid)t,  »vaö  ich  ba»on  benïcn  follh).  SHuf”)  SRontag 
hat  er  nun  ganj  ficher  ju  jahlen1)  »erbrochen;  ich  »erbe  ben 
©rfolg u)  abroatten.  ©eine  Slnnahme  °)  macht  bie  gorberung 
gültig p),  »cnn  id)  i&n  »or  ©erid)te  follte  belangen’) 
müffen. 

Son  beu  J£>erven  21.  unb  @.  habe  ich  Oîachricht r) , baß  fte 
mieber  3 23allen  für  mich')  »erlaben  »»erben’)-  9ia<h*) 
2lufunft  beé  ©chifferö  entarte  ich  f»  fchleunigfl").  ©olltcn 
biefe  §reunbeT)  etrcaê  entnehmen,  fo  belieben  ©ie  ihre  Ziehung 
biö  auf  bie  ©imtme  »on  SRthlr.  — mit  Sinnahme  ju  beehren*). 

a)  capitaine,  b)  avoir  sans  cloute  déjà  expédié  . . . futur. 
e)  avoir  à bord,  d)  faire  passer  à tems.  e)  le  remboursement, 
la  provision,  la  décharge  de  qch.  J)  ma  traite  de  lb.  100  sur  Lon- 
dres. g)  créditer,  h)  l’assignation  sur  le  juif.  «’)  acquitter,  k)  ne 
savoir  qu'en  penser.  /)  payer;  satisfaire,  m)  lundi  sans  faute. 
n)  ce  terme,  o)  acceptation,  p ) appuyer  une  prétention,  q)  faire 
assigner,  r)  Mrs.  A.  et  E.  m’ont  écrit,  f)  charger  de.nouvcau.. ., 
contt.  t)  pour  mon  compte,  u)  veuille/.  ....  me  les  expédier  in- 
cessamment. *)  à . . . o)  venir  à se  prévaloir,  rel.  w ) honorer  ; 
faire  honneur  à qch. 

Nro.  45- 

Jjrn.  Dilon  in  ©t.  91.,  ben  . . . 

3d)  bin*)  fett  meinem  le^tern  »om  2ten  biefeö,  t»omitb)  ich 

«)  n’avoir  pas  reçu  do  vos  nouvelles ...  b)  laquelle. 


/ 


Digitized  by  Google 


•Çanblnngébnefe.  165 

3fônen  2075 — 19  bco.  auf*)  t>crfdf>tcbcne  greniîbe*) 

Übermacht  ^abec),  uni  ben  (Eingang  bauoii  jh  betreiben  d), 
obiie  S3riefe  oon  3hnen.  3nliegenb  ftitbcn  (Bie  «Rechnung  unb 
€onnai|Tement  tlber*)  bie  bejleüten  SBaaren.  «öermbge*1)  ers 
fferer  »ollen  @ie  mtd)  filr k)  ben  «Betrag  mit  fï.  7856.  30  fr. 
SBiener  court.  m)  ober  in  ')  SRthïr.  3730.  48  bco.  nad)  gegens 
nxSrtigem  42ßechfelconr<3n),  rote  wir  unê  bartîber  oerfîanbcn  bas 
ben°),  einfïtmmig  erfemten1),  auf  le^tereé  aber*)  btn  Çm= 
pfang  ber  ©tlter  feiner  3«it  beforgen  Infien. 

Sie  5 gaffer  «Dîanbcrn,  9îro.  17  — 21.,  »eiche  in  bent 
ebenfalls  mitfolgenben  p)  j»eifen  €onnaiffemeut  fpeciftcirt  fin  b, 
unb  oom  Gapitain  3rgenâ  innerhalb  14  ïagen  überliefert  »er= 
ben  folleni),  bitte  ich  gfeidjfalié  aufjunebmen  r),  unb  jur 
SSerftlgtmg  beé  J^errn  q»aul  SSerfer  in  parlera  31t  besaiten4). 

4>aben©ie  bie  Gîiîte,  bie  Anlage  baib  mbgltchff  an  Herren 
©tfcmib  unb  SBalter  in  Sonbon  ju  befbrbern  •).  3$  gebe  bies 
fen  greunben  eine  Sejlellung,  bie  fid>  auf  ungefähr  3500 
Sîtblr.  bco.  belauft,  mit  ber  Drbre,  fid;  ftlr  ben  SBetrag  unter 
lieberfeubung  beê  gonnaifTementô  filr  *)  meine  SRed;nung  auf 
@ie  ju  erholen“),  auf  »eichen  ga(l  i<h  @ie  erfud;e,  ihre  Srat; 
ten  ju  oerehren"),  unb  mir  ju  melben,  baß  ©ie  mid)  filr  bie 
befagte  v^umme  belafîet  haben  •).  Sie  2Iffecurain  werbe  ich 
felbfl  beforgen J). 

2Benn  jtch  auf  3hr«m  ^ta^e  »ichtige  jpanblungb  s 93cr<ltibenm= 
gen  ereignen1),  fo  bitte  ich,  mir  feld;e  mitjutheilcu.  gu r heute 
begütige  ich  mid;  **)  bamit,  Sic  ju  fragen,  maô  Sie  oonbb)  bem 
2{uffchlagen  beê  fehlenden  Pfeffer«")  unb  »cißcn  3ng»ertf  hais 
ten*4),  welche  Slrtifel  bereits  fd;ott  angejogen  haben"),  unb 
reahrfdKiniich  für  bie  ^ufunft")  noch  h&her  gehen  »erben  dd)? 


c)  remettre,  d)  en  soigner  la  rentrée,  e)  Risdalcs  2075  banco 
sur.  .-if)  plusieurs  maisons  ...  g)  de  qch.  h)  d'après,  i)  cré- 
diter de  qch.  h)  de  qch.  I)  ou  de  . . . m)  courans  de  Vienne. 
n)  au  change  actuel  de  . . . o)  en  être  convenu.  *)  et  en  vertu 
du  dernier,  p)  aussi  indu,  q)  et  que  qn  vous  remettra  dans  15 
jours,  r)  recevoir  également,  s)  tenir,  garder,  t ) l'aire  passer 
sans  délai  1 incluse  a qn.  a)  prendre . tirer  le  remboursement 
sur  qn.  v)  pour,  w)  je  sous  prie  de  faire  honneur  à qch.  x)  dé- 
biter  qn  de  qch ; charger  le  débit.  J)  soigner  . . . l'assurance, 
fut.,  se  charger  soi-même  des  assurances,  t)  si  les  affaires  de  com- 
merce sur  nue  place  offraient  des  variations  importantes.  **)  se 
borner  aujourd'hui  à qch.  aa)  votre  opinion;  ce  que  vous  pensez. 
bb)  au  sujet  de  la  hausse,  cc)  qu’ont  éprouvée.  Hd)  et  pour- 
ront éprouver  encore,  ee)  par  la  suite,  ff)  le  poivre... 
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©eilten  ©û**)  uacb  ben  neueren  9îacbricbt«tt  aucb  ber  3Xei* 
nung  fn?n  %baM^e  um kk)  enva  5 p.  % ober  «o^  mebr 
aufälngeii  biirften“),  fo  faufen  ©te  uugefâumt  ) »on  erfle^ 
rem  50  fallen , unb  »en  legerem  80  SSallett mm) , nnb  brfor* 
aen  ben  (Jiufouf  in  ben  mbglicbbilligtten  greifen.  . 

Die  erfauften  SDaaren  nehmen  ©ie  einftweileu  ui  ®crt»ab= 
rung  "”) , biô  auf  weitere  Sferfûgung o0).  Sei  Empfang  ber 
Sflccfynutig  «erbe  itb  5bnen  SRimeflen  madjeti11)* 

' JT  blll* 

gg)  si,  d'après  les  derniers  avis...  AA)  penser,  u)  soient  dans 

le  cas  . l'augmenter,  kk)  de  5.  . U)  sans  .îélai.  mm)  g.«gembre. 

nn)  garder  soigneusement  geh  en  magasin.  <*>)  jusqu  an  <- 
ordre.  BP)  faire  des  remises  pour  le  remboursement. 


21  n t t»  o r t. 

jÇ>rn.  Petit  in  91.  • • • ®t. , ben  . . . 

Çitie  fleine  @ffcb<*frô  * a)  Steife  l>at  ntid)  an  ber  »eantwor* 
tunq  3brer  jroei  «riefe  »om  2ten  nnb  25flen  »origen 
»erbinbert*);  itf)  f?oIec)  baber  bttrd)  ©egenwartigeè  baô  Sibtbtge 
nad). 

3br  erjleô  ©ebreibett  t5berbracbte,))  mir 
3ttI;Ir.780 ) auf  <£•  ©ebrof,  35Ronate  a bato,  12ren  ) 

— 920 i 2lpril. 

— 375  _ 19.  auf  ©ottlieb  ©iefer  a U|0. 

9itblr.2075— 19.  23co. 

Die  leljterenO  ftnb  bereitô  eingegangett , tmb  ©ie  fleben 
baftlr  erfannt:  bie  beibett  erfîeren  auf  ©d?rof  ftnb  angenommen, 
nnb  nad)  Bittgang*)  werbe  id)  3buen  ben  SSetrag  gutfebretben. 

ÇJJîit  3brem  jmeiten  SBricfe  »ont  25flen  biefeê  er&ielt  td) 
9îed)nungunb  (Sonnaiffement  liber h)  bie  beik)  Gapiraitt  Jrgettô 
»crlabetten  üßaaren1),  wooon  id)  ben  Eingang  beforgett  unb 
ben  Sîetrag  berfelben  mit1)  Sîtblr.  3630  — 48bco.  gutfcbret= 
ben  werbe.  / 

©obalb  ermelbter  gapitain  angefommen  feptt  wirb,  folle»  ju 
golgc”)  beô  (Sonnaiffementô  bie  5 §5|Ter  mit  SOîanbeltt  Stro. 
17  __  21  auf  gutes  Säger  genommen  m) , tmb  jttr  werfiignitg 


o)  que  j’ai  fait  pour  affaires,  b)  empêcher  ; ne  pas  permettre. 
c)  y suppléer  par  la  présente,  d)  la  première  contenait,  t)  du 
12.../)  cette  dernière,  g)  à la  rentrée.  A)  des.  «)  effets ,char- 
gés.  k)  sur  le  vaisseau  commandé  par  . . . /)  en.  m)  retirer,  jut. 
«)  en  vertu  de  geh. 
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Jjjerrn  S)>aul  ©erferé  in  *■)  Jlpnrlem  in  ©erwabvuug  gehalten  °) 
werben. 

Den  Cfinfdiluß  an  Herren  ©djntib  unb  2Baïtf>er  in  £oitbon 
babeid?  foglcidj  weiter  beforgr*);  nnb  »on  Sbver  Srbre  we= 
gen  Annahme  ber  Tratten  biefer  greunbe  ©emerfung  gemadjr), 
roeêbalb  fie  *) , nach  »orberiger  tteberfenbung  beb  Çotmaijfe; 
mentê l),  auf  mid)  3600  SRtblr.  jieben  fbnnen  ").  ©obalb  bieß 
gefdjeben  iftv),  werbe  id>  ©ie  ba»on  benad;rid;rigen , unb  bie 
©umme  auf  3br  Debet  übertragen  w). 

Jpier  folgt  ein  «Prêté  s (Jourant  über1)  t>erfd?iebene  SBaaren. 
SRed;nen  ©ie  auf  pAnftliche  QRijttbeilung  >)  aller  Jpanblungés 
9ieuigfeiten‘)  auf  unferem  spiafce.  grtr  je^t  fann  id)  3bnen 
nur  fomet  fagen  *),  baß  unfereD|linbifd>e@omTagniefebrfcbIed}t 
mit  fdjwarjent  «Pfeffer  unb  weißem  3ngwer  oerfebeu  iji.  2Senn 
man  bebenfr,  baß  mm  fd;on  feit  6 SÄonaten  «ßiangel  in  biefen 
Slrtifeln  ifl,  ftlr  welche  taglid)  neue  ©eflellungen  eingeben  **), 
fo  fann  man  jtd;  leicht  borflellen,  baß  bie  greife  notbwenbig 
(leigen  mrtjfen.  Daher  batte  id)  eb  für  unumgänglich  notbweus 
big bb) , ben  gewiinfdjten  €infauf  gleich  morgen  su  uolljieben, 
uttb  hoffe , 3b«en  mit cc)  meinem  nach  (len  S3rief  bie  (Rechnung 
iberfenben  ju  fbnnen. 

.tüilon. 

o)  tenir,  Jutur.  p ) de.  q)  faire  partir,  r)  prendre  note  de 
qch , touchant  qch.  s)  dans  le  cas  où.  /)  à l’envoi  du  ...  u)  se 
prévaloir  sur  qn  de  qch , conti,  v ) si  cela  a lieu,  tv)  débiter  de 
cette  somme  ; porter  une  somme  au  débit,  x)  de  nos  ...  y)  ex- 
actitude à instruire  . . . i)  les  variations  qui  auront  lieu  dans  les 
objets  de  commerce  d’une  place.  *)  tout  ce  que  je  puis,  vous 
mander  pour  le  présent , c’est  que.  . . an)  on  reçoit,  il  arrive... 
bb ) comme  indispensable,  ce)  par.  . .1 


N’ro.  46.  * 

£rn.  9>.  in  ©.  m.,  ben  . . . 

Jpeut  acht  £age  feferieb  ich  mein  ùtjteb  att  ©iea);  frit  bem 
erhielt  ich  feitteè  ber  übrigen b). 

îajTeti  ©ie  bie  Einlage  an  ben  Servit  SR.  ftdjer  ablaufen  °). 
3d>  habe  bemfelbcn  aufgetragen,  fur  meine  SRrchmittg ') 

a)  j*ni  écrit  à qn  il  y a 8 . . . 6)  n’avoir  point  encore  récit  Ta 
réponse  de  qn.  c)  faire  passer  l’incluse  à qn.  cf)  cnvpver.  a)  pou 
mon  compte.  ” 
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.ÇanblungS  briefr. 

2Crboftf)  daffee, 

1 ßrfjoft  Snbigo  jc. 
an  ©ie  abjufenbend),  unb  ben  93c lauf  anf  ©ie  ju  entnehmen, 
©olite  bicfcô  erfolgen«),  fo  belieben  ©ieh)  feine  ^iebung  ans 
junebmen  ‘)  unb  ben  ganjen  Süertb  »erfïcbern  ju  laßen k). 
9lod)  »or  «öerfalljeit  follen  ©ie  bie  Decfung  m)  »on  mir  ers 
halten  '). 

S3on  $errn  9î.  werben 

2©à<fe°)  SSaumwolle  ftlr  nn'cb  jufomracn");  biefe  ge< 
ben  p),  wie  gew&bnlid)'1),  ûberr)  fclneburg  an  mich- 

Se  ben  ©ie  »obl.  3cb  »erbleibetc. 

©cb. 

/)  barrique,  g)  daqs  le  cas  où  cela  aurait  lieu,  h)  vouloir; 
il  vous  plaira,  i ’)  honorer  sa  traite.  A)  faire  soigner  l’assurance. 
/)  qn  recevra  avant  l’échéance  qch.  m)  les  fonds  nécessaires. 
n)  Mr.  N.  enverra,  o)  halles,  p)  les  faire  passer;  les  expédier, 
fut.  q)  comme  de  coutume,  r)  par  la  voie  de-L. 


21  H t 1»  O r t. 

#rn.  ©d).  in  ©?.  ®. , ben  . . . 

^ufolgeSbrrô  Sfuftragé  »ont . . . babe  td)  bie  »erlangten b) 
SBaaren  fogleiçb  e ingefauft  *) , unb  folcbc  bereite  in  •)  baé 
<Sct>iff : be  J&bop,  ©d)ijfcr  fermer,  aitf)  terril  ©. , nadbd) 
J^ambnrg  »erlaben c).  Den  S8erlabungéfd)eitt  h)  feube  id)  ®) 
mit  blutiger  spoft  bem  hamburger  greunb  jtt , unb  entnehme 
bagegen  auf  t'bn , ju  golge  3brer  CFrlanbitij} 

Grotten  2182:  — auf  2 SPîotiatc ju  27%  ©d)ill. , au  beren 
Sfnnabme  id)  niebt  jwciflck). 

3fnliegenb  ')  erfolgt  bie  ginfaufôrecbnuitg m),  beren  93e* 
trag  ©ie  mir  ju  27%©.  mit  Gr.  2182  gutfebreiben  wollen  "). 

Der  ©d)iffer°)  gebenft  in’*)  8 £agett  abjugeben  >’).  ©ott 
geber).  baß  er  glifcflid)*)  in  Hamburg  atiFomme. 

5d>  boffe,  ©ie  werben  mit  biefetn  23erfud)c  »ollFomtnen  ju; 
frteben  fei;n,  ©ie  haben  bie  greife  febr  ttiebrig  beftinimt');  id) 

a)  acheter,  suivant  les  ordres  ...  b)  que  qn  a commises. 
e)  les  charger,  d)  pour  TI  — . e)  sur.  f)  à Vadrcssç»  g)  envoy- 
er, près,  obne  y g,  ©r.  221.  (No.  2."î.  (îte  2(rt.)  h)  connaissement. 
i)  à 2 mois  de  date.  A)  ne  pas  douter  que  qn  n'y  fasse  honneur. 
/)  ci- joint,  m)  facture,  n)  pour  le  montant  de  laquelle  on  vou- 
dra bien  créditer  qn.  o)  le  capitaine,  p)  meure  à la  voile,  q)  dans, 
nicht  en  ©.  ©r.  3n&fllt.  r)  je  souhaite  (Dieu  veuille),  *)  heureuse- 
ment; à bon  port.  /)  limiter  de  manière. 
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iÇanblungôfcrtefé. 

habe  bat)«  gehabt , fold)e  $u  bebingen  ").  25er  3nbfgo 
ifl  feit  »orgefient  um  1 ©ou  gejliegenv).  Der2$orratb  an@ajfee 
ifl  fef>r  gering*),  unb  ber  ©ranntwein1)  fdbeint5')  ebenfalls 
bbber  ju  geben,  5»  ben  mebieften  anbern  Söaaren  ifl  feine  33 e* 
wegnng  ').  31  tt  vielen  3lrtifeln  haben  mir  Mangel “).  Uufere 
2Seflinbifcben bb)  ©duffe  bleiben“)  wlber ©ermutben  febr  lange 
auê,  fo  baß  eine  plbljlicbc  ‘Scranbernng  erfolgen  mujjdd),  welche 
nicht  anbers  als  jur  Gfrbbbung  ber  greife  auefd)lageit  fann  *•). 
©ie  werben  ftd>  biefer  Oladbricht  ju  bebienen  wißen  ")• 

Sßurbigen  ©ie  mid)  ferner«»)  5btcr  wertben  2)cfebfe; 
aus  ber  geige“)  ber  ©efehafte  werben  ©ie  feben hh) , wie  rebs 
lid? kt')  ich  Sie  bebieue").  3d;  bin  flets  mit  J^od;ad;tuugw, 


u)  avoir  bien  de  Ja  peine  à les  obtenir,  y)  haussé,  renchéri 
de  . . . w)  les  provisions  de  café  sont  peu  considérables,  x)  l’eau- 
de-vie.  y)  paraître  devoir  également  hausser,  t ) il  n’y  a point 
de  variation  pour  la  plupart  des  . . . aa)  manquer  même  de  beau- 
coup d'objets,  bb ) des  Indes  Occidentales,  ce)  ne  pas  arriver. 
dd)  de  sorte  qu'on  peut  s’attendre  à un  changement  subit,  ee)  ne 
pouvoir  (pic  produiro  une  augmentation  de  prix,  ff)  savoir  ce 
qu’on  aura  à faire,  (so  régler)  d’après  ces  avis,  gg)  continuer, 
à honorer  qn  de  . . . hh)  reconnaître,  voir,  il)  par  la  suite. 
hh)  avec  quel  zèle.  Il)  ménager  les  intérêts  de  qn. 

’ . : ■ ' . 

Nro.  47- 

gtîr  SRfd)nitttgd)  Jperrn  9?.  habe  id),  lant*)  beifolgenbeu 
9Berlabnngêfd)einé  b),  mit  bon  ©djiffe  be  .Ç>oope),  ©d)ifferf) 
Sentier,  an  ©ie  »erlaben®): 

2 Drlwft8)  Œaffee  Nro.  1.  2. 

1 £>rboft  3rnbtgo  Nr°.  3.  u.  f.  f. 


Der  ©djiffer  gcbth)  mit')  beut  erden  gduftigen  Sßinbe  ab. 
Dîach  g l d cf  l i d;  e v Sdnfunft k)  belieben1)  ©ie  ben  Qtmpfang  bies 
fer  ©üter  ju  befolgen  m),  ttub  batuir  uad;  J^ru.  9î'è.  93erlaugeii 
ju  »erfahren"). 


.petite  entnehme  id)  bagegen0)  auf  ©ie'') 

GrctSû  îôOO. — | 

s t 1000.—  j à»  ©nnfîcii‘0  £cinnch  fcbnflopb 


a)  conformément  à qch.  b)  le  connaissement  cl-inclus,  ci. 
joint,  c)  charger  à l'adresse,  d)  pour  . . e)  sur  le  vaisseau  l’£î- 

péranee.  /)  capitaine,  g)  barrique,  h)  partir;  mettre  à la  voile, 
fut.  f)  au.  A)  à son  arrivée.  /)  avoir  soin ,fnt.  m)  retirer,  n)  suivre 
les  ordres,  o ) poiïr  mon  remboursement,  p)  tirer  sur  qn.  q)  ordre 
de  qn;  en  faveur  de  qn. 
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©cüê  682-  — ju  ©unften  JÇierrmann  3facob 

<JcüS3182.  — 2 Sonate  bato  jh  27'/,  ©d>iü. 
beren  îlttnahme  id)  üjhnen  befienê  empfehle  r)*  ^Berechnen 
©if  fïd)  barüber  mit  obigem  greunbe“),  bfr  3hnen  ohne  3®ets 
fel  Oiadyricht  batwn  gegeben  haben  œirb l). 

©ebienen  °)  ©ie  ftd)  meiner  Sienfïe  bei T)  ©elegenheit. 
21m  ©chluffe  biefeê  jeige  idy  3hnenw)  unfere  Söaareit  s greife*) 
an.  ©otite»  ©ie  etroaö  nbthig  haben  >),  fo  encarte  ich  5bre 
SSefehle  ')•  ©ie  werben  mich  ieberjeit  bereincitlig  *)  ju  ihrer 
Sßoltsiehung  ft'nben.  SJîit  ooUfommener  Sichtung  beharre  :c. 


r)  recommander  d'honorcr  $ch.  s)-  s’enientlre  avec  lui:  avec 
ledit  Air.  N.  t)  prévenir  qn  à cet  effet,  fr.  passe,  a)  employer 
qn ; honorer  qn  de  ses  ordres,  v ) dans  l’occasion;  en  toutes  ren- 
contres. w)  envoyer;  joindre  ici;  qn  trouvera-ci-joiut.  or)  le 
prix  courant  de  nos  articles,  r)  si  quelgucs-uns  vous  convien- 
nent. z)  honorer  qn  de  scs  ordres.  *)  toujours  disposé  à les  exé- 
cuter avec  ^élc. 

Nro.  48. 

-Çrn.  Wî.  in  91.  «ttgéb.,  ben  12. . . . 

Retire  acht  £age  fchrieb  ich  3b»m  / unb  iweifelte  an  bera 
Empfang  meineê  Sriefê  nicht*),  ©eitbeni  hat  ber  guhrmann 
58.  baê  gaß  Sfabigo  9lro.  1.  geliefert“). 

93ei  ber  @rbffnungb)  habe  ich  aber  bie  SBaare  *)  fehr 
fendyt gefunben.  £ieber  «tare  eè  mir  gen>efcna),  wenn”)  ©ie 
foldye  oor  bem  93erfenbett  beffer  hatten  austrocfnen  laffen  0 ; ©it- 
wttrben  eê  wahrfchcinlich  audjgethan  haben,  menu  ©ie  uielleicht 
nicht  geglaubt  hätten,  bag  mir  megen  ber  bcrannabenbenSNefie  ‘) 
mit  ber  (*ileh)  gebient  wäre«).  3«h  wag  nun  eben  fehen  k), 
wie  ich  am  heften  bannt  3ured)t  fomme  '). 

58etUfgenb  erhalten  ©ie m)  nach  Shrem  Verlangen  bie 
^5riginal^einfallfredyn^ng,,)  non  bem  gag  3nbigo,  um  fte 
3»  Cfrpeuitag  ber  bcbuttgenen  <*)  -£>at>arie  vorjeigen“)  ju  fbnnen. 
3ch  glaubte  nicht,  bag  fte  n&tfjig  fepn  mürbe,  ba  ©ie  fich  mit 

»y  qn  aura  sans  doute  reru  la  lettre  que  qn  lui  écrivit  il  y a & 
jours.  «)  remettre,  b)  l’ayant  fait  ouvrir,  c)  l'indigo,  d)  pré- 
férer; aimer  mieux,  e ) que,  tttlt  bem  subj.&.  @r.  2C9.  1)  (No.  490. 
J)  laisser  sécher,  plus.q.-subj.  c-  P5r.  272.  (Nro.  4._  4tC  Hîfgej.) 
.r)  rendre  service,  servir,  h)  hâter  l’envoi,  l’expédition,  gér. 
%.  ©.  253-  5)  (No.  493.)  0 proximité  de  la  foire.  A)  voir  à qch ; 
tâcher  de.  I)  tirer  parti , se  défaire  de  qch.  m)  remettre,  n)  la 
facture,  o)  à l’effet  d’obtenir,  p)  stipulée. 


Digitized  by  Google 


171 


' Jpanblungobricfe. 

bem  S8e  rfïd>erer  inêbefonbere  abgefnnben  ’)  ; fr  muß r)  bodj 
»on  bem  »erffcbertcn  23ctrag  10  p.  ©t.  bejahten?  Uub  alfo  iff, 
mie  mich  bilnFr  •) , bie  3îcd)mmg  überftüflig.  ©eben  @ie  mir 
gefällig  3luffcf)luß  / ob  id?  irre  ober  nid)t. 

9îad)1)  bem  23c(auf  ber  gactur  unb  ber  '93erjïcbemngêrcdb= 
nung”)  haben  @ie  ben  ©étiré  fel)r  Im d)  angenommen v).  JÇ)of= 
fentlicb")  wirb  eê  itidjré  311  fagen  haben?  Unterrid;ten  @.ie 
midjbocb,  auf  mefd)en  gttji*)  Sie  bort>)  bie  frattjbftfdmn 
2Baaren‘)  oerftc^ern  laflfen.  3fl  öer  SBertb  befiimmt*),  ober 
mirb  er  nach  bem  SBcdjfelcourê  genommen**)?  Jtann  man 
«Iber  ben  SBerrag  ber  3Baare  nicht  10  p.  ©.,  alê  einen  gelmffs 
ten  ©ewlnn“),  t>erftd)ern  taflet« bb)?  3brc  ^Belehrung  bienlber 
»ivb  mir  angenehm  fepn. 

Sch  grüße  Sie  freunblichfl  nnb  »evbleibe  :c. 

De6aef. 


q)  accorder  en  particulier  avec  qn.  r)  être  tenu  de;  être  dar* 
le  cas  de  . i . s)  ainsi  il  inc  parait  que  qch  est  inutile.  /)  d’après... 
u)  le  compte  d'assurance,  v)  mettre,  tu)  sans  doute  cela  n'est  pas 
au  désavantage,  au  détriment  de  qn.  jr)  sur  quel  pied;  à quel 
taux,  y)  chez  vous,  z)  les  marchandises  de  France.  *)  y avoir 
un  prix  fait,  une  taxe  . . . na)  régler,  bb)  prendre  assurance, 
faire  assurer,  cc)  gain , bénétice  imaginaire. 

• I 

31  n t m 0 r r. 

J£>rn.  Debacf  in  Slngêburg.  9?. , ben  25. . . . 

9(uêb)  wertben  SSriefe  Dont  ‘_>8(îen  »origen  SOîoiiafê 

haben  mir  bett  ©mpfattg  beê  gaffe«  3»bigo  9iro.  1.  gerne*-) 
oernommen.  üöir  mürben  bie  SÊBaare  ohne  9(nflanb  beffer  (>aben 
auêtroef  neu  taflet« , menn  «oir  tiichr  eineô  Slbeitô  *)  be fürdjtet 
bürten,  baß  bei  J£>eranuabmtg  ber  93îcffc  biegrachtc)  um  ein 
9JîerFtid)eo  b'obev  geben  mürbe d);  anbern  Xtjeilê e ) glaubten 
mir,  eê  «oiîrbe  3b«en  augeuebm  fepu , bie  SDaare  ju  rester 
3eitf)  3««  befommen,  fo  baß  mir  am  ratbfamflen«)  erachteten, 
mit  ber  îîerfenbung  nicht  jt«  fäumett.  Der  3«ibigo  mar  fo  fcf*t 
ûnêgetrodfnet,  baßer,  nuferer  ©inffd)t  nacbh),  tton  ber  geuebx 
tigfeit  feinen  fernem  Sd)aben  untermegö  nehmen  fonntc,  nnb 
alfo  hoffen  mir.  Sie  roerben  unfer  Verfahren  auf  bie  befie  9Irt 
auêlegen  ‘). 

n)  avec  plaisir,  b)  par.  *)  d’un  coté,  c ) qu’à  raison  de  la 
proximité  de  la  foire,  les  frais  de  voiture  ...  a)  n'éprouver  une 
hausse,  c)  et  si  de  l'autre  nous  n'avions  jugé,  f)  de  l'avoir  promp. 
tement..  g)  croire  plu,  convenable,  h)  que  nous  n’avons  pas  ima- 
giné. 0 interpréter  favorablement. 
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Die  Dr  igitt  arfactur  fenbett  »ir  inliegenb  ittrücf;  wir 
haben  Slbfdßift  baeon  nehmen  laßen*1),  unb1)  biefe  if!  unê 
genug.  Ungeachtet m)  ber  SBerßdierer  10  pro  €ent  mit  einge* 
fcßlotfetr),  fomuß  bennod)  bie  Rechnung  bei  bem  Didpoßrettr 
eingeliefert »erben °),  um  noch q)  bem  eigentlichen  25etrag  ber* 
felben,  unb  nach  bem  23erhaftniß ")  ber  Sabung  unb  beê 
<Bd)iffê,  ben  großen  Schaben r)  ju  berechnen  p).  hierunter*) 
begreift  man  alle  Uttfofîen,  bie  jurv)  SRertung  beê  èchijfê  tmb 
ber  Saburtg  angemanbt  »urben  ").  53on  w)  bcn  10  »ein  Jjmns 
bcrt  aber , bie  ^>err  9î.  alê  SSerftcherer  ju  r)  bem  befonbern 
(Schaben  mit  eingefchloßen  *) , »irb1)  bie  0d)iffêfracht  *) , bie 
gembbnliche  ^>aoarieaa),  bie  Äoßett  bb),  baê  »on  (Jur* 
hatten  herauf  jtt  bringen,  baê  neue  gaßcc),  unb  anbere  Heine 
Sluêlagett d<1)  bejahtet.  SSteibt")  nad)  SSejahlung  aller  biffer 
Strrifet  noch  etroaê  »on  ben  10  pro  Sent  übrig,  fo  fornmr  eê 
bem  föerficherteit  **)  ju  gnteff). 

Die  @châhung  beê  gafleê  hoben  mir  ungefähr,  nach  ben 
aufgegebenen  Soften“)  in  franjbftfchem  (Selbe kk),  nebfl  ™“) 
ber  SerjtcherHngëprânueno),  genommen hh),  inbem  bieß  ganj 
»iltfürlich  i(l°°),  unb  felbft  bie  bejahtfe  ^tümie  f>)  »ets 
ftchert  »erben  Fautt.  Daher  !ommt  eê , baß  bie  oerßeherte 
©umme  ben  courömäßigen  93clauf  ber  Sinfaufêrechnung  über» 
ßeigt qq). 

Die  53erßcherung  beê  SEBerthê  einer  SSaare  iß  unbeßimmt; 
berfelbe  fanit  fo  hoch  ober  fo  niebrig  àngegeben  “)  »erben,  alê 
eê  ber  Signer  oerlaugt;  nub  fo  iß  cê  auch  erlaubt,  einen  eins 


A)  faire  tirer  copie.  I)  ce  gui  suffit,  m)  quoique  mit  bettt 
Subj.  par/,  n)  avoir  accordé  qch;  elre  convenu  de  qch.  o ) en  pro- 
duire, remettre  le  compte  à l’expert,  p)  évaluer,  estimer,  q)  d'au- 
près le  montant,  r)  la  grosse  avarie,  s)  à raison  de  toute  la  car- 
gaison ; de  toute  la  charge,  t)  sous  le  nom  de  grosse  avarie,  u)  fait. 
v)  soit  pour  sauver  le  bâtiment;  le  vaisseau...  w)  quant  aux... 
jf)  accorder.  ©.  tOCgftl  beê  part,  passé  (SJr.  2.S8.  (No.  212.)  y)  pour 
avaries  simples,  t)  l'on  en  paie.  *)  le  fret,  aa)  (voyez  évarie.) 
bb)  le  transport  du  tonneau  . . . cc)  le  prix  du  tonucau  même,  dd)  et 
autres  petits  frais,  dépenses,  f.  ce)  si,  après  ...  il  reste  . . . 
/f)  revenir,  appartenir  à qn.  gg)  les  assurés,  hh)  évaluer  le  ton- 
neau. iV)  d'après  la  note  des  frais,  ober:  l'estimation  de  qch  a été 
faite  d’après  la  note  ....  AA)  en  argent  de  France,  mm)  et  nous 
y avons  ajouté,  nn)  la  prime  d’assurance,  (v.  ce  mot.)  oo)  ces  deux 
articles  étant  arbitraires,  pp)  la  prime;  le  prix  qu’on  a payé. 
qq)  surpasser,  d'après  le  cours  (au  cours)  ordinaire,  le  montant; 
la  valeur  de  . . . rr)  arbitraire,  s»)  portée,  mise. 
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gebilbfttn  ©ewinn  barauf  ju  fragen  M),  unb  bifffn  mit  bera 
wahren  ffiertbe  ber  2Baare  ju  »erficbern. 

9lacb  auêgemacbter  ©d)abenberecbnung  "")  muß  ber  Ver* 
(teuerer  ben  großen  ©ebaben  ww)  nad)  “)  bem  2Bertb  beé 
eerfïc&erten  ©utê  erßatten  ").  25er  (JrfaÇ  für  befonbern  ©d)as 
ben  ober  I>at  mit  jenem  nidjtê  ju  tbun^),  fonbern  wirb  »or* 
gebadjtermaßen  •)  j»r  S5eftreitung  b)  ber  Meinen  c)  Unfoßen, 
nnb  jur  Vergütung  für  ben  an  ben  SBaaren  gelittenen  ©djabend), 
ober  für  bie  Verringerung")  be6  eerfciußicben  VJertbö  berfelbetr» 

»erwanbt")* 

SSir  glauben , 5b«  5rü9en  nun  hinlänglich  ®)  beantwortet 
ju  bnheti  *)•  (B  wirb  unê  freuen , »on  3bnen  §u  bbren,  baß; 
@te  bamit  jufriebeu  jtnb  h).  2Bir  beharren 

«TO. 


U)  y joindre  . . . uu)  l'estimation  du  dommage  étant  faite, 
ou)  rembourser;  restituer,  ww)  la  grosse  avarie,  me)  à raison 
de  . . . yy)  n’avoir  rien  de  commun  avec  celle-là;  être  un  objet 
à part,  ti)  employé  à qch.  a)  de  la  manière  susdite,  b)  à payer, 
e)  menu,  d)  dédommager  des  pertes  qu’ont  éprouvées  les  mar- 
chandises en  elles-mêmes;  réparer  le  dommage  qu’ont  ...  e)  ou 
dons  la  diminution  de  leur  valeur  à la  vente.  f)  répondre  à qch 
g)  suffisamment;  d’une  manière  assez  détaillée,  diffuse,  h)  être 
satisfait  de  qch. 


Nro.  49. 

Jj5rn.  V.  in  ...  S.,  ben  . 

35m  »on  3b«»  mertben  Vriefen,  »ont  20(ten,  29flen 
jDctober  unbb)  5ten  biefeê  liegen  unbeantwortet  bei  uné*). 
ÜBir  ftnben  nichts  barauf  ju  erwiebern c);  ber  3nbalt  eineé  jes 
ben  ift  jur  SRicbtigfeit  gebracbtd)  worben. 

Bern  VaHen  9lro.  8.  bei  gubrmann  Veer  r)  feben  wir 
noch  entgegen  ').  Bie  barauf k)  »orgefeboffenen  Unfoßcn  •) 
belieben  *)  ©ie  auf  neue h)  Siecbnung  ju  feôcn. 

Unferealte1)  ^Rechnung  wirb  fîd)  mit")  inliegenbem  23ecb= 
fel  »on  9îtblr.°)  144.  ©cbill.  9.  auf p)  3oljann  i.  fdj!icßenm). 

a)  avoir  à répondre  à qch  des  20  . . . Oct.  b)  et  du.  c)  n’y 
trouver  rien  que  de  juste,  de  conforme,  rf)  en  exécuter;  en  soi- 
gner le  contenu,  e)  n’avoir  pas  encore  reçu;  qch  n’etre  pas  en- 
core remis  à qn.  f)  que  le  voiturier  B.  a chargée.  #)  plaire. 
A)  porter  A nouveau  compte,  i)  les  frais  ; les  déboursés,  k)  à cette 
occasion.  0 l’ancien,  m)  se  solder,  n)  par.  o)  risdalcs  144.  p)  sur. 
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gûr  bon  biêberigen  9&orftbuf5r)  unb  bte  fdmello  58«fbrbtrung*) 
unferer  ©iSter ')  batiîen'*)  »vir  erg  eben  fl. 

3fn  Äurjcm  »virb  tvieber  eine  .Rifle  von  Jperrn  £>tto  cittge: 
benu);  biefe  erivarten  »vir v)  mit1)  erfler  gubrgelegenbrit 
unmittelbar  w). 

©en  ©infd)luj)  ïaffeit  ©ie  gtUigfl  abgeben  *).  SBenn  ©te 
unê  im  ©tatibe  ftnben,  Sbnen  erivaê  ©cfdliigeê  einigen  ju 
ïbnnen *) , fo  befei^îf  ©ie  frei"“).  StBir  »verben  unê  beflre* 
benbi),  3buen  ju  jeigen,  mie  fe&r  mir  ftnb  îc. 

Sïïilot. 


q)  être  bien  obligé  de  . . . r ) avances  que  qn  a faites,  s)  la 
promptitude , le  zèle  avec  lequel  qn  a expédié  qeh.  t ) marchandi- 
ses. u)  recevoir,  u)  avoir  soin  de  l'envoyer  ; de  la  faire  parve- 
nir. U)),  en  droiture,  x)  par.  y)  faire  passer  l’incluse  à son 
adresse,  z)  si  nous  pouvons  vous  (si  vous  nous  croyez  en  état  de 
vous)  rendre  quelque  service,  aa)  disposer  de  qn  avec  franchise. 
bb)  s'efforcer. 


2f  «t  t »V  0 r t. 


•Çrn.  SKilot  itt  ©.  9?.,  ben  . . . 

3br  tvfrtbrê  ©Treiben  vom  16ten  biefeê  ifl  verivicbenen 
9>ofltagb)  ridjtig  bei  unê  eingegangen  “). 

SBtr  boffen,  ber  gubrmaitn  »verbe  feitbem'1)  beu  Sais 
leu  9îro.  7.  unbefd;âbigtc)  geliefert  buben”).  ^nliegent»  folgt  0 
bie  Unfoflenrecbmtng«)  banU>erh);  ben  SSetiag  bitten  »vir*) 
unê  mit1)  59?f.  15.  6©d)iü.  gut  31»  fdbreibett k). 

©ie  »»né  tîbermadjten  m)  : 

Sco.  SKtblr.  144.  9©c&ilj.  auf  gobant»  £.  ftnb  angenommen  ”) 
»vorben.  ©ie  °)  mad>en  unfern  23orfd)ufj r)  auêj  11  ad)  Qrins 
gang1»)  »verben  mir  Sb«  3îed)mtng  baufbarlidjfl  bamirr) 
abfdpliefjet»  *). 

©ie  Æifle  von  ')  bem  JÇ>errn  Dtto  »verben  »vir  uacb  v)  ib* 
rer  SInfunft,  obne  ^eitverlnfl,  an  ©ie  nbfcnbcn"). 

3bre  Cinlage")  ifl  fogleid;  abgegeben’1)  »vorben. 

a)  être  parvenu,  b)  par  le  dernier  Courier,  c)  avoir  remis. 
d)  depuis,  e ) bien  conditionnée,  f)  ci-joinl.  g)  le  compte  des 
frais,  des  dépenses,  /i)  d'après  lequel,  i)  il  vous  plaira,  vous 
aurez  soin,  k)  de  nous  créditer.  I)  de  3»1m.  m)  la  remise  de  ... 
n)  a été  acceptée,  a)  celle  somme  compense  qch;  est  égale  à qch. 
p)  les  frais,  les  déboursés,  q)  la  rentréo.  r)  en.  s)  solder,  t)  que 
vous  attendez  le  ...  u)  être  expédiée,  futur,  v)  aussitôt;  dès  qu’- 
elle sera  . . . w)  incluse,  x)  remettre,  envoyer  «ans  délai. 
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©eefjren  ©ie  «né  ferner  mit  Sbren  mertben  95efe^Ien  ; mir 
»erben  benfriben  in  allem  SolgeO  leifïen.  gür  3bf  geneigs 
tes  Anerbieten  ftnb  mir  3b»en  feb»'  »erbunbeu  *),  lmb  merbeit 
unô  bie  greibeit  nehmen,  bei  ©e legenbeit  ©ebraucb  baeon  ju 
machen.  îeben  ©ie  mofjl  ! mir  grüßen  ©ie  freunbfcbûftlicb,  nnb 
eerbleiben  flerê 

• 3t)v  91. 

y)  exécuter,  t)  remercier  de  qch;  être  obligés  de  qch. 

Nro.  50. 

i 

©eflern  ifl  ber  gubrmann  Q.  mit  3bren  5 Süffern  ©ûrtt 
9iro.  10 — 14.  glücflicb  hier  eingetrojfen  “).  ©ömar  eben 
ju  ber  3eitb),  b<*  £«pit«in  Diron  im  SScgriff  marc),  feine 
SInïer  ju  litten  d)/  unb  feine  9ieife  nach  J£uß  anjutreten ')  ; 
mit  nieler  SDîübe  babe  id>  ibn  babin  gebracht'),  baß  er  bie  ers 
mübnten  5 güffer  noch  eingenommen  bût«),  ^jnliejjenb  ers 
tbeile  icb  3bnen  bie  Unfoflenrecbmtttg  bon  15  SRtblr.  20  ©r., 
für  beren  23etrag  ©ie  mir  9ttblr.  — ')  ju  crebitiren  belies 
ben  h).  £aê  ©onnoiffement  fenbe  id;  beute  nad;  S?.  an  k) 
4>errn  ^obantt  £. 

2)er  ©cbiffer  ifl  noch  geflern  unter  ©egel  gegangen  ') , unb 
ba  ber  2Binb  günfïig  ijtm),  fo  f>offc  icb,  baß  er  bie  bob«  @ee 
bereits  erreicht  f>abett  mirb  ”). 

Olacb  ïottbon  liegen  je^t  jmei  ©chiffe  in  Sabung  °),  rcelcbe 
innerhalb  14  £agen  fegelfertig  r)  fepn  merben.  J^aben  ©ie 
noch  einige  ©üreri)  balji»,  fo  belieben  ©ie  mit  ber  Abfenbung 
nidbt  ja  f (Junten *)• 

SDîit  ber  grbßten  .Çocbad^tung  oerbleibe  icb  • • • 

a)  arriver,  b)  dans  le  moment  où  ...  c)  aller,  rel.  <S.  ©r.  298. 
(No.  4»4)*  <0  lever  l’ancre,  e)  partir  pour  . . . f)  parvenir  avec 
bien  de  la  peine  à qch.  g)  faire  charger  ...  h)  vous  voudrez, 
bien  m’en  créditer ; du  montant  desquels.  . . t)  en  louis.  h)  qch 
sera  envoyé  ...  à qn  ; à Mr.  J.  . . . de  H.  I)  mettre  à la  voile,  aéf. 
m)  être  favorable,  p.  prés,  n ) être  en  pleine  mer,  futur,  o)  on 
charge  en  ce  moment  . . . pour  Londres,  p)  partir  j mettre  a la 
voile,  futur,  q)  pour  cette  place,  r)  hâter. 

^weiter  25  r i e f. 

93or  adjt  Stagen  batte  idy  bie  ©bte,  3b«en  ben  ©tnpfattg 
unb  bie  Verlobung a)  3bter  5 Süßer  ©am  bei  b>  ©djiffer  2>. 
ju  mclbett,  melcbeê  icb  bietnit c)  beflatige. 

«)  et  l'expédition,  b)  par.  c)  par  la  présente. 
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4 

(Jê  ifl  mir  fe^r  leib,  3bncn  jttgfeid;  bie  tmangenebme  SJlach» 
rtc^t  geben  311  muffen d),  baff,  uad>  cingegangcnem  Sîericht') 

»ott  ber  gee,  biefeê  gd)iff  auf  ben  StUliinbifchen  s)  Âilfîen 
gdttjli#  gefeheitert  ') , «nb  gdjiffer,  Sßclf  unb  ©iltcr1)  »oüig 
jit  ©runbe  gegangen  fe»en h),  baf?  man  nxnig  Hoffnung  habe  k), 

»on  ber  fo  reichen  ïabimg  baè  ©critmjle  311  bergen1). 

Qô  fdjmerjt  mich  "O  biefeê  Unglucf  nm  fo  mehr,  ba  mir 
befannt  ifl ") , baß  «Sic  3fbre  5 gaffer  Sinnen  ttid;r  haben  »er» 
fiebern  laffen,  nnb  alfo  biefeti0)  gehoben  allein  tragen  mttffen. 
Sföbchte  3bnen  berfelbe  burch  anbere»ortbeilbafre  ©efchàfrc  1 eich» 
lid;  erfeÇt  »»erben1’). 

Sic  gefammten  ginlaber'O  biefeö  gd)iffeô  Ijaben  ftcO  beute 
»erfaimnlet,  unb  befd;lt'ffcn,  einen  in  folchen  öorfäßen  erfahr» 
nen')  SDîaitn  auf  baß  fdjlcunigfle r)  nad;  bem  «StiûnbplaÇ •) 
ab3ufenben,  um,  menu  et»»a  ©ilrer  ané  bem  »erunghîcften 
gebiff  antreibeu  foUtcn"),  fur  bereu  23ergung  v)  unb  SRtlcffor» 
berung  bie  nbtljigc  gorge  311  tragen , nnb  »ott  feinen  93errid)* 
tungen  ben  ané  beu  ©inhibent  crrcdljltni  beiben  IDeputirren  fo» 
gleich  9îad;rid;t  311  arbeiten  "). 

3d)  bube,  olé  «8erlaber  3(jrer  fünf  gaffer  unb  nod;  anbe» 
rer©»1ter,  ebenfalls  barein  gewilligt  ’) , »»eil  id>  biefe  fjflaß» 
regel')  filr  notb»»enbig  eradjtere,  unb  ici;  boffe,  eS  wirb  3bnen 
aud;  uid;t  ju»»iber  fern»  *),  inben»,  i»enn  miber  SBermntben  bieß 
©efchafr  aud)  fruchtlos  ablaufen  folice“),  bie  hoffen  für  je»  « 
ben  ©inlaber‘,b)  nur  fel;r  »»ctiig  auoraachen^bmun“). 

3m  gall  noch  einige  ©iltcr  geborgen B')  werben  follten dJ), 

- fo 

d)  avoir  à marquer,  à annoncer,  e)  j’ai  reçu  hier  l’avis; 
l’avis  être  parvenu,  f)  s’ètre  brisé  sur;  avoir  échoué,  g)  Islande. 
h)  l’équipage,  i)  et  est  perdu  corps  et  biens.  A)  y avoir  peu  d’es- 
pérance. I)  retirer,  m)  affliger  qn.  n)  que  je  sais,  o)  cette  perte 
tomber  entièrement  à la  charge  de  qn;  qn  en  supporter  seul  . . . 
p ) en  dédommager,  q)  tous  les  chargeurs,  r)  au  plus  tôt;  en  toute 
diligence,  i)  sur  les  lieux  ; sur  la  cote,  t)  expérimenté  pour  ces 
sortes  d’accidcns.  u)  afin  que,  dans  le  cas  où  quelques  effet* 
seraient  jetés  sur  le  rivage,  v)  les  retirer,  w)  en  donner  aussi- 
tôt avis  aux  deux  députés  choisis  parmi  les  chargeons,  .r)  consen- 
tir à cette  résolution,  mesure,  y)  la  juger,  p.  prés,  x)  la  désap- 
prouver. aa)  quand  bien  meme,  contre  notre  attente,  elle  serait 
sans  fruit,  sans  succès;  ne  produire  aucun  fruit.  bb)  les  frais 
qui  en  résulteront  pour  qn.  ce)  ne  pouvoir  être  considérable», 
p.  près,  dd)  dans  le  cas  où  fou  réussirait  à qch.  ee)  sauver,  re- 
tirer. 1 
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f»  ift  té  nbtbiß,  baß  ich  ben  3n^(t  unb  9Bcrtt>  3bm  fünf  gdfjet 
genau  weiß").  ©enben@iemir  baher  bie  Sfecßnung  bartîber«*), 
batnit  ich  bei  biefem  «Borfatl  feinen  2fn laß  ju  §lufentj)alt  gebe hh). 
3db  erwarte  3b«  ferneren  SSefeble“),  wie’11*)  ich  mid)  »erhalten 
foll;  unb  werbe  3brem  SSBiUeti  in  aßen  ©hkfen  genau“)  nach* 
fommen,  unb  alleéüJlbgliche  anwenben,3b«n  «Oeiluflju  t>ern|ins 
bern  mm),  unb  ©ie  ju  tîberjeugen,  baß  ich  mich  jeberjeit  mit  3fuf« 
ric^tigfeit  unb  befonberer  Hochachtung  nennen  fannD“)tc. 

ff)  snbj.  Siebe  savoir , @r.  232.  (No.  577).  g g)  en  l’aire  pas- 
»er  (tenir)  le  compte,  hh)  n’y  avoir  aucun  retard  de  la  part  do 
an  ober;  la  chose  n'éprouver  aucun  retard  . . . il")  les  ordres. 
«A)  au  sujet  de  la  conduite  qu’on  doit  tenir,  ober:  pour  savoir 
comment  l'on  doit  se  conduire  dans  une  affaire.  U)  les  exécuter 
ponctuellement,  mm)  alléger,  nn)  être  véritablement. 

' « ...... 

J)  t i t t e t © t i t f.  . x' 

« « - ...  ' ■ 

0e|fern  erhielt •)  man  bon  bem  iumk)  Sergen  ber  ©ilter  be$ 
nerungliicften  ©cbijfeô  abgefanbtenSe»oUmâchtigten*)  bie  9tach= 
riebt,  baß  bereits a)  »ergebene  2Baaren  gerettet*)  ßnb,  »on 
benen  er  jugleich  ein  ©erjeichniß  eingefanbt  bat.  SSfnbet  ßebf) 
barnnter  eine  .Riffe,  welche  bem  Reichen  nad)*)  eine  »on  ben  3b« 
rigen  i|f;  ich  wilnfcße,  baß  té  ftch  fo  »erhalten  mbge h).  Ser? 
febiebeue  ©tiefe  geinwanb  ftnb  angetrieben'),  woran  aber  fein 
fenntlicbeö ')  $tid>tn  ju  ft nben  ifîk).  SJlan  erwartet  mit“)  ber 
tnorgenben  tpoft  ein  »oHflinbigeS  Serjeicßniß B)  unb  weitereSes 
richte0)  »on  feinen  Serrid;tungenP). 

®er  mir  mit  3b«m  lebten  »om  5ten  biefeS  Übermächten 
^Rechnungen  werbe  ich  mich  gebbrig  bebienen**),  unb  bei  biefem 
Unfälle  3b«n  mir  ertf>eilten  Sefeblen  gemäß  »erfahren  0 , wie 
wenn  ber  ©chaben  mich  ftl&jf  beträfe')* 

Serlaffen  ©ie  (ich  fefl  barauf)/  unb  feneit  ©ie  »erfidjert, 

*"•  o)  la  personne  qu’on  a envoyée,  b)  h la  recherche  des  effets 
appartenons: nu  vaisseau  naufragé,  c)  communiquer  ...  la  nou- 
' e lie.  d)  quelle.  g)  retirer , antér.  f)  il  s’y  trouve  ...  a-)  qui, 
à en  juger  par  la  marque,  h)  ce  que  je  désire  vivement:  désirer 
que  cela  se  confirme,  i)  jeté  à terre  j sur  le  rivage.  A)  mais  sans 
marque.  /)  qui  puisse  les  faire  connaître,  m)  par.  n)  une  note, 
une  spécification  complète,  o)  avis  ultérieur,  p)  de  ce  qui  aura  été 
fait,  q)  faire  usage  du  compte  ...  r)  se  conduire  dans  cette  af. 
faire  suivant  les  ordres  de  qn.  s)  comme  si  le  dommage  regar. 
dait  personnellement  qn.  t)  compter  sur  celle  assurance. 

WsjiK  -h«n»lun|Sttl*f*.  5 te  «u**.  3$ 


/ 
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Jgxtnblungébrtefe. 

baß  id)  nicht  unterlaßen ")  »erbe,  3f^n«n  »eitere  ju»etl<HftgeteT) 
WûdjridKen  ju  ert^eUen,  fo  batb  eé  gegeben  fann w). 

3$  habe  bie  @f)re  ju  |e»mc. 

u)  ne  pas  manquer,  v)  détaillé  et  sur.  tu)  le  plus  tot  possiblé- 
Nro.  51* 

5Sorwürfe  wegen  fd)led)t  auégeridjteter  $ïuftt<£ge. 

i 

•Çtrn.  ,3.  in  Jf>.  % .,  ben  . . . 

3d>  muß  3b‘ien  ben  richtigen  Empfang  ber 
8 gaffer  5£l)ranb)  itnb 

14 Tonnen  gering  anjeigett ') , mich  aber  and)  jngleidb 
beflagen,  baß  id)  mit  d)  erfferem  Slrtifel  »icber  fo  fcbledbt 
bebient  »Drben  bin  e). 

3d>  habe  Sfônen  bereits  Bei  0 ber  »origen  ©enbung  »eine 
Unjufriebenljeit  ju  erfennen  gegeben*)  , urtb  berciefett,  baß  id? 
©d?aben  baran  «)  litt,  ©ie  fd)einenh)  aber  barauf  feine  9üßef= 
fidjt  genommen  ju  fjabetr') , »eil  ©ie  mir  fo  fd)ied?re  2ßoare 
dberfenben.  <?ine  foId?e  SSebanbltmg  habe  id?  in  SBaßrbrit  nitfit 
»erbient k).  *.>  . ■ * 

Sfnliegenb  folgen1)  112  SRtfgr.  fiJr  bie  14  Sonnen  <£mber 
geringe,  ©er  Sßran  aber  bleibt  fiir  3br*  fRe<£mnig  nnb  ©f;' 
faßr  liegen”),  »eil  id?  if>n  nidbt  braunen  fann -).  ft: 
ben  ©ie  »oßl  °).  * 

J . : . . .ipï  t 

à)  accuser,  devoir  accuser  la  réception  de  qch.  b)  huile  de  ba- 
leine. c)  être  de  nouveau  très-mal  servi,  inf.  a)  dans,  f)  cvpri- 
încr;  marquer,  f)  au  sujet,  (à  l'occasion)  de  qch.  £)  dém'onrreé 
qu’on  éprouve  de  la  perte,  fi)  paraître,  i)  y avoir,  y prendre 
égard.  Ä)  je  n’ai  sûrement  pas  mérité  que  qn  me  traite  de  la  iffrtc; 
ober:  un  pareil  traitement.  D qn  trouvera  ci- joint,  ni)  la  laisser 
pour  le  compte  de  qn.  n)  ne  pouvoir  en  faire  usage,  o)  saluer  qn; 
avoir  l’honneur  de  saluer  qn.  , 

W n t Ü)  0 t t.  V - U’  •-1  ' 

©ie  mir  unter  bem  12«  b.  2Ä.  gefanbteu*)  112  JRtblivba»  . 
be  icf>  empfangen,  habet  aber  mit  »ielem  SEfaßoergmlgen  5b>  e ®ore 
»ßrfe  Aber')  bie  oorgeblid)  fd)led)fe  23efd?affenbeir  bee  Xbàrn*  ge* 
Iefenb).  3d?  »tlrbe  mid)  »or  mir  felbff  fernen  **) , »enn  id? 
fällig  »äre*),  »iffentlid?  einen  gveunb  fd>lec&t  ju  beljanbelw  Oe 

• • •*  * t •#  1 » . 

a)  indef.  »Ott  remettre,  envoyer,  b)  mais  voir  avec  beaucoup: 
de  chagrin  (de  peine),  c ) les  plaintes  que  qn  forme,  d)  rougir; 
avoir  honte.  #)  être  en  état.  J ) mal  servir  qn,  avec  Connaissance. 


Digitized  by  Google 


m 


J£>an  blungébrif  ft. 

unb  ich  weiß  $u  gut«),  baß  id)  mir  binfïchtlicf)  3f>rer  ‘)  nichtô 
habe  ju  ©chulbcn  Fommen  laßen b),  alê  baßk)  id)  3b«  ungevech» 
te  îlnFlage”)  unb  93ebanbluitg  ")  oerfcbmerjett  fbmtrc1). 

, a 3d;  muß  @ie  babcr  bitten,  ficb”)  mjt  nmgçbenber  ^>ofl  »’)  ju 
mlir'en,  ob'<3ie  benïbran  behalten,  utib'ftch  Jti  bem  betrage  fur 
fchnlbig  bcfennen  wollen''),  ober  nicht?  3nt  lebten  galle  wirb  eine 
Unterfudjungfad)Funbiger^erfonenr)  uné  auétinanbrr  helfen*), 
unb  id)  weiß  gewiß,  baß  ich  ber  bte  .ffoften  bejabfcnbe  ïbeil  nicht 
fenn  werbe1).  3<h  wünfche  aber,  baß  Sie  jtd)  befiitnen“),  unb 
ju  bem  ecflAren  mbgcnT)>  waö  bie  33iHigFcit  etforbevt"),  ba* 
mit  ich  noch  ferner  mit  2ld;tung  unb  Ergebenheit  feyit  Faun*) 

::  . i biehftwiüiger 

3- 

g)  4 fr«  trdf>  iur;  »avtniMrbJj’brMC.  h)  n'avoir  commis  aucuns 
faute;  n'avoir  rien  à sé  reprdAeir;  »)  dans  l’eiéiüHoti  de  vos  or- 
dres. A)  pour.  /)  pouvoir  supporter-  m)  les  inculpations,  n)  et 
votre  . . . procédé,  a)  vouloir^/  en  déclarer,  futur.  j0  par  le  pro. 
cÜain  Courier,  q ) et  se  recoïit>ailrë  debiteur  4u  moi) tant,  r)  une 
visite  d’erperts.  x)  inéttre’Ôiibcbfd^  terminer  uii  diirtreqd  t ) être 
assuré  que  qn  en  «upportëirà,  ldi-frais.  a)  y réfléchir.  t>)  prendre 
an#  résolution.  10)  conforme  dtl'vquite.  x)  pouvoir  continuer  d'être. 


(*5  é%  'e  fl  'à  ntw  0 r t.’‘  ‘ 

t ■ • ' ,J'  T • i • • 

4>m.  3.  in  S?.  • J.,  ben  . . . 

! **•"  fë'': . . .. 

Drobungen^  Jtitb  bqê  Sftittel  nicht1),  womit  ©ie  mich  be • 
wegen  fbnpen°>,.  fçbledue*)  2ßaqre  für  gute  t>on  3b  «<n  an. 
(junebmtn  J).  Ùnb  »ie  fein  qucb  3b r ©eftlbl  f*i»  Sftechtfchafs 
fenbeit  fepn  magO,  fo  ^alte  id)  mich  hoch»  um  t6  3U  glauben, 
iebiglich  an  meine  Erfahrungen  *).  3<h  werbe  bemuad)  bie  be* 
liebte  Unttrfuthui%‘ ruhig  abwarten,  unb  babe  beu  îbran  mitt* 
lerweilc  ber  ber  t>ifftgen  Slelteften  übergeben h). 

£)ieß  b«b<  ich  3&Hen  b‘<«iit  melben')  unb  jtrgleich  berner» 
•«Bk)  wollen,  baß  ich  n>o^I  nicht  mehr  fet;n  fdnfl  ilf.  ic. 


a)  nicht  des  menaces  ^No.  146-  t>.  b)  ne  sont  pas  un  moyen. 
e)  qui  puisse  .engager  qn  a qch,  mbj.  d)  prendre,  recevoir  pour 
bonpqs.  e)  qui  ne  le  sont  pas.  /)  quelque  délicat,  (sensible) que 
qn  soit  $pr  ce  qui  touche  U probité;  (sur  le  point  de  probité). 
g)  fxc  pouvoir  * empêcher  d’en  croire  réyidence.  A)  Taire,  en  atten- 
dant (entre  teins)  voir  l’huile  aux  ancien»  marchands  (le  cette.  T)  voilà 
l’explication  dont  j'ai  cru  votre  lettre  susceptible;  voilà  ce  que  j'ai 
eru  devoir  vous  répondre.  A)  et  j'y  ajouterai  encore. 

9H2 
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#anMuttg«briefe. 
©egenantmor  t>). 
Sßoblgebortier, 

jgiocbgeebrtefier  J£>err! 

3«  gol ge  be«  ©cbreibené  Gwr.  2Boï>lgebornk)  »om  45.  b. 
SOTt«.'  muß  id)  eê  f il  r ratbfam  haften c),  ben  ‘Borfcblag  meine« 
unbilligen  ©egner«d)  anjunebmen,  bodj  unter  ber  SBebingung*)» 
baf  icb  nun  treiter h)  feine  Äojlen  0 unb  Umflünbe  *)  t>abe, 
unb  in  14 k)  £agen  ben  SBetrag  beé  £btan«  erbalte1). 

3fcb  mieberbote  (Jror.  ffioblgeborn  meinen  geborfamen 
"Danf1)  fdr  3b«  habet °)  angeroanbte  ")  SSemdbung m) , unb 
bebalte  mir  uorf),  3bnen  nad)  »bUiger  SSeenbigung  *)  ber  ©atfce 
benfelben  t b à t i g ju  bemeifen r)-  SRitöoUfommener^ocbacbtung 
Snit.  2Bobigeborn 

ganj  ergebender  Wiener 

% 

a)  réplique,  b ) dont  von»  m’aver,  honoré,  c)  juger;  croire  le 
plu*  prudent.  <f)  un  injuste  adversaire.  •)  à cette  condition;  sous 
la  condition  néanmoins.  /)  n’avoir  à supporter  aucun  dommage, 
futur,  g)  ni  aucun  débat,  h)  ultérieur,  TOfgfn  bet  SRfbrj.  No.  iVS. 
3te  Oltael.  «")  cl  qu’il  me  remettra,  h)  dans  15. . ; dan»  un  terme 
de  13.  /)  agrée/. , s’il  vous  plaît,  les  assurances  de  ma  reconnais- 
sance pour  qch,  au  sujet  de  qch;  ober:  mes  très-humbles  remereï- 
mens  de  qch.  m)  les  peines,  n)  que  vous  ave/,  bien  voulu  prendre. 
o)  dans  cette  affaire;  a cette  occasion,  p)  je  m’empresserai,  q)  lors- 
que la  chose  (cette  affaire)  sera  terminée,  r)  en  donner  des  preuve*,. 


Nro.  36. 

SHnttag  an  einen  ÎRec^têgeïefjtten  »egen  einet 
©djulbforberung  *). 

SR.,  b«t . . . 

SBoblgeBorner  Jperr, 

J^ccbgeebrteffer  J£>err  ©octor! 

SlufSmpfebtung  meine«  greunbe«,  beé  .Çxrrtt  SB.  »),  ne&rae 
iebmit  biegreibeit,  mi$  tnb)  einer  febr  unangenebmen  ©atfre  an 
©ie  ju  roenben,  mit  bem  ffiunfdje c),  bafjÇhur.  2Bobf<je&ar# 
aucfj  mir  bie gütige  UnterfMçung*)  unb  recbtlittye  JpûlfcO  ba* 

•)  lettre  • un  avocat  au  sujet  d’une  dette,  a)  sur  la  recom- 
mandation de  qn,  mon  ami.  b)  pour  qch.  e)  espérer,  prêt.  Ober: 
p.  prit.  *)  la  bienveillance.  J)  et  le  séle. 
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fefi  fd&fnfcn4)  möchten,  mit  melcher  ©ie  bic  ©trettfrtche ‘) 
metneô  ^reunbeé  auf  tint  fo  mrfKi'tyafte  2(rth)  beeubig* 

ten*)- 

Die  ©ache  betrifft  ndmltchk)  ben  Kaufmann 9?.  ‘), 
ber  mir  fett  beinahe  m)  13  SDîonaten  ftîr  empfangene  SBaarett 
600  SRtblr.  fdjulbig  ift,  bie  er  laut  °)  eigen&ànbiger  «Briefe  gleich 
nacb  ben  erflen  2 «Dîonatett u)  jn  bejahten  »erfprach  p)  ; nach 
biefen  feinen  fchriftlicben  ^eugnijfen'O  bat  er  bie  ÜBaarcn  *)  rich* 
tig‘)  unb  in  bem  beften  3uftanbe  evbaïren r)  ; gleichwohl  aber 
fuc&t  er  in  feinen  lebten  SBriefen  bie  Gablung  unter  leeren  2Iuêf(i5cbs 
ten v)  ©on  ftc^  abiulebncn  “) , inbent  ev  oorgibt w) , baß  bie 
ÜBaarefcfeledbtunbOûêangegebene  ©emicbt  unrichtig  gemefett 
fep  ‘).  Da  er  aber  in  feinem  er  fier  n ^Briefe  fel>r  mof)l  bamit J) 
jufrieben  roar,  folche  and?  auf  ber  f>«®03^n  ©tabtmage**)  gemo; 
gett  morbeit  iß,  unb  folglich  baê  ©emid)t  richtig  fepn  mußbb), 
fo  habe  ich  ihm  nichtêbejïomeniger  ernfllid^e  «BorfleUungcn  bage* 
gen")  gemacht,  unb  ihn  mehrmatan  bie  Erfüllung**)  feitteë  93er* 
fpredhenê erinnert'14);  buch  treibt  er  feine  Unböflicbfeit  unb  Unbil* 
ligfeit")  fo  meit,  baß  er  mir  nun  auf  meine  SBriefe  gar  nicht  mehr 
antmortet.  Da  ich  nun  bie  getr  auf  eine  fo  numide  2(rt  mit  ferne* 
rctnSrieffchreiben  picht  berfchmenbcn*'5)  fann  noch  miD»  fo  febe 
ich  mich  nothgebningen,  ben  2ßeg  0îed;tenô  «injufcblagcn hh), 
unb  mir  hierbei  3bre  j£>tSlfe  unb  Unterflilgung  ju  erbtt* 
ten  "). 

SßoKen  €mr.  5ßohlgeborn  bemnach  bie  ©efdlligfeit  fiir  mich 
&nheokk),  fich  biefem  ©efchàfite  0u  unterjiehcn  u),  fo  erfuche  ich 
6ie,  mich  gehörig  ju  unterrichten,  roaö  ich  ju  thun  habe”“), 
um  Shnen  bie  nötigen  ©litte!  baju  au  bie  Jpanb  ju  geben.  2}on 
ßror.  ÜBoblgeborn  befanuter  fl r engen  SRechtfchaffenheit  unb 

rf)  honorer  de  ach/  accorder  qch.  g)  conduire,  déf.  A)  si 
avantageusement.  i ) la  cause;  les  affaires  de  qn.  h)  (tvegtulaf: 
fen).  0 Mr.  bï.  négociant.  m)  près  de  13.  n)  au  bout  de 
deux  mois.  o) . comme  il  appert  par  qch;  comme  le  prou- 
vc  qch.  p ) antér.  q)  elles  prouvent  également;  obt’r:  d’après 
les  mêmes  lettres,  r)  s)  t)  en  tems.  u)  et  bien  conditionné,  o/élu- 
der qch  par  de  vains  prétextes,  w)  p.  prés.  »Dit  dire;  ober:  il  pré- 
tend. r)  ne  pas  s’y  trouver,  rel.  y)  de  qch.  aa)  û la  balance, 
à la  douane  de  cette  ville,  bb)  le  poids  devoir  s’y  trouver,  devoir 
s'être  trouve  juste,  ce)  à ce  sujet,  dd)  presser. . . de;  exhorter... 

* te)  remplir,  ff)  pousser  la  malhonnêteté  et  l’injustice  au 
point,  gg)  perdre  le  teins  en  correspondances  inutiles.  hJf)  employ- 
er (prendre)  les  voies  judiciaires,  ii)  prier  qn  de  nous  prêter  son 
appui,  kk)  si  vous  voulez  bien.  Il)  se  charger  de  qch.  mm)  de  ce 
que  qn  doit  faire. 


* 
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.Klugheit '"O,  unb  bon  ber  Sorgfalt00),  »omit  ®ie  ftd>  bn 
©a<fte3btfr€Uenten  »ibmen,  etrfprcche  ich  mirpp)  benbalbig* 
tien  unb  bejîen  Auêgang  «)  meiner  Angelegenheit.  34)  »wbe  nicht 
ermangeln,  3h«un  meinen  35anf  thütig  bafür  ju  erfennen  ju 
geben"),  unb  Sie  auf  alle  Art  »on  ber  befonbern 
tungu)  ju  ilberjeugen  “) , »omit  ich  bie  ©h«  habe  ju  feijn 

<5»r.  SBohlgeborn 

ergebender  ©ienet 

Sch- 


nn)  votre  probité  connue,  votre  prudence,  oo ) la  ponctualité. 
pp ) faire  espérer,  qq)  issue,  rr)  témoigner  sa  reconnaissance. 
ss)  assurer,  convaincre  qn  en  toutes,  de  toutes  le»  manières,  tt)  l’esti- 
me distinguée. 


Antwort  beê  Sflechtéconfulenten*). 

t,  ben  . . . 

£ochgeehrtefler  4?err! 

3<h  banïe  3hnen  »erbinblidh(l  h)  für  ba«  in  mich 
tt  Zutrauen  ')  in  SSetreflf  d)  3h«r  Streitfache  mit  £errn 
91.,  unb  um  baffelbe  jtt  rechtfertigen,  unb  Sie  »on  met* 
nem  ©ifer  3hnfn  ju  bienen,  ju  überjeugen,  habe  ich  nicht  er» 
mangelt,  mit  Xpernt  9t.  bardber  ju  fprechen  ');  ich  fleötc  ihm 
feine  Unbilligfeit*)  oor,  unb  fuchte  ihn  burch  bie  beften  unb 
überjeugenbtfen  ©rünbeh)  bahin  ju  bringen«),  bafP)  er  fîch 
felbfl  unb  3h»en  untibthige  Sofien  erfparen  unb  feiner  Schulbig« 
ïeit  ©enüge  leiften k)  follte.  9tach  manchem  »ergeblichen  SBer* 
fuche1)  ijt  eé  mir  enblich  gelungen  m) , baß°)  er  meinen  «Bon 
fchlag  »egen  eineé  gütlichen  93ergleiché°)  angenommen,  unb  mir 
»erfprochen  hat,  3h«en  unter  ge»i|fen  SSebingungen  3ahlu«g  ju 
leiften,  worüber p)  er  ftch  gegen  Sie  fthriftlich  befKmmter  er* 
llüren  wirb1*). 


o)  un  avocat,  b)  être  bien  flatté  de  qch.  c)  dont  vous  voules 
bien  ni’lionorer;  que  vous  voulez  bien  mettre  en  moi.  <?)  au  su- 
jet de  votre  ...  ; dans  votre  . . . e)  voir  qn.  f)  représenter  l’in- 
justice, indéj.  g)  engager  à qch.  h)  les  motifs  les  plus  puissant} 
les  motifs,  les  raisons  les  plus  propres  à convaincre.  »)  inf.  A)  sa- 
tisfaire à qch  l)  après  bien  des  tentatives  (des  représentations) 
inutiles,  m)  réussir  â qch.  n)  à le  déterminer  à qch.  o)  s’arran- 
ger (s’accorder)  avec  qni  l’amiable,  p)  touchant  lesquelles,  q)  s’ex- 
pliquer par  écrit. 
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©oll  id)  S^neii  bernnad)  alé  grettnb  »oljlmeineitb  r a* 
tfjrn r),  fo  nehmen  ©ie  ben  îîergleid)  »0  mbgltd)  an‘)» 
ba  bei  bem  beflen  ÜBillen  "),  bie  ©ad)e  ')  halb  unb  auf 
eine  »ortbeilfjafte  g(rt  ju  beenbigen*),  jïe  ftc6  bettnod)  nseirer 
binûuéjiebcnw)/  unb  3bneti  mandée*)  unnbtl)igen  Âojlen  unb 
Ûnrube’')  t>erurfad>en  fbnnte;  inbent  4>err  91.  roegen  93ern>eiges 
rung  bec  »blligen  ^«blutig  öftrer  ©djulbforberung  Urfadjen  unb 
53en>eife  angibt1)/  bie  ftd>  Jiidjt  ganj  ober  roenigfïené  nic^t  fo 
leitet  eernserfen  laffen  “). 

©ollten  ©ie  aber  meinen  5}orfd)[ag  nid)t  anttebmen  bk), 
unb  bie  Sebingung  bré  J^errn  91.  nid>t  eingeben  »ollen“),  fo 
»erbe  id)  mir  ein  befonbereé  Vergnügen  barauê  machen,  3bnen 
nad>  meinen  bejien  Ärdfrend<l)  nnb  Sinftcbten**)  $u  bienen. 
Sfuf  biefen  gaU  erbitte  id)  mir  »on  5b*te»”)  ein  9)erjeid>nig«) 
ber  an  JÇ>rn.  91.  ilberfd)icften  SBaaren  nebft  ben  greifen,  feine 
33riefe  an©iehh)  unb  eine  2lbfd)rtft “)  »on  ben  SbriS*“-  bie 
»on  einem  9lotariuö,  ber  bie  »riefe  nad)  3br*m  €opirbud>e 
alö  nn»erf5lfd)t  beglaubigen  muß“),  bejWtigt  iftkk),  unb  ba« 
ju  eine  95oHmad;t mm). 

3d)  »erbe  alöbami  gewiß  itidjté  unterlaßen  °°),  biefe  »er* 
brießlidje  ©ad>e  balbigjt  unb  ju  3brem  »ortbeile  ’i)  ju  beenbü 
genP»*),  um  ©ie  »on  meiner  befonbern  Slufmerffamfeit,  »on 
meinem  (Jifer rr)  unb  »on  ber  #od>ad)tung  jn  überzeugen,  »os 
mit  id)  bie  Sbte  bube,  mich  ju  nennen, 

‘ 3b«n 

ergebenen  Diener 

r)  je  vom  conseille  en  ami,  de  ...  i)  accueillir,  s’il  est  pos- 
sible, ses  conditions  ; l’accommodement  que  qn  proposera,  t)  cette 
affaire,  u)  malgré  la  meilleure  volonté  que  j’ai.  t>)  terminer. 
w)  pouvoir  tirer,  trainer  en  longueur.  *■)  occasionner  des  frais 
inutiles,  y)  causer  bien  de  l’inquiétude,  i)  car  Mr.  N.  allègue,  à 
l’appui  du  refus  qu’il  fait  de  vous  payer  en  entier,  des  raisons  et 
des  preuves,  aa)  n’etre  pas  facile  de  détruire,  «lu  moins  entière- 
ment. bb)  ne  pas  goûter  un  conseil,  prés,  cc)  accepter,  dd)  se- 
lon mes  forces;  mon  pouvoir;  mes  moyens,  ee)  les  lumières,  ff)  vous 
m’enverriez  alors,  gg)  la  note,  l’état  précis,  hh)  qu’il  vous  a écri- 
tes. il)  une  copie  des  vôtres.  AA)  légalisée,  confirmée  par  qn. 
Il)  devoir  attester  qu’elles  sont  fidèlement  extraites  de  vos  livres. 
mm)  vous  ) joindrez  un  plein-pouvoir,  oo)  no  rien  omettre,  faire 
tout  son  possible,  pp)  terminer  promptement  (dans  peu)  cette 
fâcheuse  affaire,  qq)  à votre  satisfaction;  à votre  avantage.  rr)l* 
sèle. 
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Nro.  54. 

Antrag  beü  ©(Çutbneté. 

JÇ^tt.  <£d).  in  SDÏ.  1 î.,  b tu  . . ■ 

©le  üußertt  3b«n  Unwillen •)  b a rüber,  baß  Ich  einfge 
Sbrer  le|tern  ©riefe  unbeantwortet*)  ließ:  biefeö  werben  ©je 
aber,  reifer  überlegt*),  »erjeihlich  fmbend),  wenn  ®ie  bebètis 
fen*),  baß  id)  3b«en  ju  wieberboltenüÄalen«)  meine  Meinung 
über  bie1;)  mir  dberfcfjicften  SBaareti  ju  erfennen  gegeben  hobt r). 
34)  hielt  ed  für  gaitj  unnülj1),  bie  $tit  mit  ©rieffiÿreiben  ju 
wrfchwenben*),  ba@ie  meine  gerechten  ©nwenbungen  ■)  wes 
gen")  ber  ©ejahlung  alè  leere Sluößüd)te  verwarfen '),  unb  ich 
meine  ©or  jietlungen  bagegen  nur  immer  bürte  wieberbclen  ntütfen. 

• ' * s 

3 4>  war  eö  freilich0)  nicht  gewohnt,  »otj  S^nen  auf  eine 
fo  nachteilige  2lrt  bebient  ju  werben p),  unb  gern  wiß  icb  glaus 
ben1*),  baß  3bre  Herren  Sommiffwnüjjj  «itteö  SbeilS  ©<h«lb 
baran  hoben r)  ; aber  baß ")  meine  gemachten  Cfinwenbutu 
gen1)  ber  ÜBabrbeit  gemäß  ftnb,  unb  bie  2Baareu  nur  oberhalb 
gut”),  in  ber  §olgeT)  aber  beflo  f4>lechfer  waren,  baeon  fann 
tcb  burcf)  ben  noch  übrigen  ©onath1)  ©eireife  rorlegen*). 

glauben  @ie  beShalb  aber  ja  nicht1),  baß  ich  fürchtete*?), 
bei  einer  ftrengern  Unterfachung  ben  Jtürjern  ju  jiehen  *?), 
wenn  ich  3h««« ec)  »egen  ©ejahlung  bief e r 9Baaren??) 
ju  einem  gütlichen  Vergleiche dJ)  bie  J£>anb  biete  ! Die  ©orftel* 
lungen  ff)  beé  Jperrn  ».  ©bhme,  ber  ein  fel>r  würbiger  w). 


a)  témoigner  le  plus  grand  mécontentement  deqcA. ...  b)  tans 
réponse,  c)  mais,  tout  bien  considéré;  ober  tOfg  JU  laßen,  d)  ex- 
cuser facilement  ma  conduite,  c)  se  rappeler,  f)  manifester. 
g)  plusieurs  fois;  à diverses  reprises,  h)  au  sujet  de  qch.  i ) il 
était  parfaitement  inutile  que  . . . tub.  itnp.  h)  répondre  à qn; 
perdre  le  teins  à écrire.  I)  puisque  qn  traitait  de  vains  prétextes  ; 
regardait  comme  de  ...  . m)  les  justes  représentations,  n)  tou. 
chant  qch.  o ) à la  vérité,  n’êtrc  pas  accoutumé  à qch.  p ) être  si 
mal  servi  ; recevoir  de  si  mauvaises  marchandises  de  la  part  deçn. 
q)  croire  volontiers;  aimer  à croire,  r)  en  être  la  cause;  être 
seuls  coupables.  *)  mais  qn  peut  prouver,  t)  par  ce  qu'il  reste  â 
qn  de  ces  marchandise»,  u)  qu'elles  n'étaient  bonnes  qu’à  l'ouver- 
ture. o)  au  fond.  u>)  et  conséquemment,  x)  les  plaintes,  t)  con- 
formes à qch.  aa)  n'aller,  pas  croire  que  ce  soit  la  crainte,  bb)  •suc- 
comber à qch.  ce)  qui  m’engage  à me  prêter,  (a  consentir)  à qch. 
dd)  un  accommodement,  un  arrangement,  ee)  au  sujet  de  qch  ; cbft 
ttfg  ju  laßen.  ff)  les  représentations,  g g)  qui  est  un  très-digue 
homme,  sage,  équitable. 


v 
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Wttger  unb  biHigbenïenber  SWann  ifl,  unb  uttô  ©eibett  ntmbtbfge 
Sofien  erfparen  miß,  haben  micheinsig  unb  allein  baju  befttrn* 
menhh)  fbnnen. 

SBollen  ©ie  fïch  an  ber  »erlangte«  (Summe  ber  600  SRtblr. 
einen  3fbjug  »on  30  SRtblr.  gefallen  laffen  ü) , bei  welchem  ©ors 
fchfag  id>  immer  noch  ©«haben  genug  leibe  “O,  fo  habe»  bie 
JÇfcrren  S},  unb  (Somp.  in  granffurt  ben  gemeffenen  Auftrag  “), 
3b"«*  ben  reinen  Setrag  »on  570  9îtblr.  fogleid)  anêjtija&fen. 

©lauben  ©ie  aber œ") , baß  i<h  3bnen  bloé  auô  £bicane 
bie  Sablung  »orentbalte”"),  unb  f>off<u  ©ie,  burd)  gerichtliche 
-ÇjiUfe  pp)  mebr  ju  gewinnen00)/  fo  habe  ich  auch  ifiehtô  ba* 
gegen  «),  unb  ich  werbe  eé,  mit  ber  Ueberjeugung  rr) , ba$ 
SWeinige  ju  3brem  Unb  meinem  SSeften  getban  ju  hoben,  auf 
ben  ’îluofpruch  ber  ©efeçe  anfommeu  laffen  *). 

9 ï. 

hh)  pouvoir  seules  y déterminer,  il)  si  sur  les  600  rîxdales  de 
ma  dette,  vous  consente*  à un  rabais  de  30  RI».  Ah)  qui  ne  me 
couvre  pas  encore  de  la  perte  que  j'ai  éprouvée  ; en  quoi  qn  éprou- 
ve encore  de  la  perte.  Il)  l'ordre  (l’avis)  nécessaire,  nim)  mais  si 
vous  croye*.  nn)  que  c’est  par  esprit  de  chicane  qu'on  refuse  Sé 
payer  le  tout,  le  paiement  de  toute  la  somme,  oo)  espérer  plus  d’a- 
vantages. pp)  prendre  les  voies  judiciaires,  ger.  qq)  y consentir; 
ne  pas  s’v  opposer,  rr)  et  convaincu  d’avoir  lait  mon  defoir’'*  vô- 
tre égard  comine  envers  moi-meme;  d’avoir  traité  vos  intérêts  com- 
me les  miens  memes,  «)  attendre  tranquillement  que  les  lois  pro- 
noncent. 

9f  n t » o t t. 

•Çrn.  91.  in  ?.  «JJ?.,  ben . . . 

9la«hbem  •)  ©ie  mtr  inb)  «fîfr»  ©riefen  beu  ric&s 
tige  n unb  b e fl  en  (Empfang c)  ber  3bnen  t>on  mfr  âbers 
fcfctcfien  Sßaaren  mit  aflrtu  Sluôbrucfe  oblliger  (Jnfriebcnbeir  be* 
fehetnigten  A),  unb  mich  3bre$  ©erfprethenà  ungeachtet  ein  Srabr 
✓ lang  eergeblich  anf  bie  Sablung*)  »arten  laffen'’),  molle»  ©ie 
mir  nun  auch  noch  30  SWtt>lr.  am  Setrag  abjieben«).  3«h  muß 
aufrichtig  bcfennenh),  baß  mir  eine  folche  Schanblnugk)  bei 
meinen  »ieljährigen  JhanblungSgefchdften*)  jiemlich  fremb  ifl  ‘), 
unb  baß  ich  ft«  dm  aßerwenigflen  oon  3b‘ien  erwartet  fy^tre  ; 

a)  passt  beO  inj.  Dort  accuser;  marque,  b)  par.  c)  la  récepv , 
lion,  d)  et  m’en  avoir  témoigné  votre  satisfaction,  c)  fhirc  atten- 
dre, malgré  »a  promesse,  un  an  entier.  J)  après  mon  argent; 
obft;  vous  diffère/  une  année  entière  de  me  payer,  g)  vouloir  en- 
core faire  supporter  à qn  un  rabais  de  SO  rîxdales.  h)  avouer  fran- 
chement,/u/ur.  i)  non-obstant  l'eipérience  d'une  longue  suite  d’af. 
faires;  un  négoce  de  plusieurs  années,  k)  un  pareil  procédé. 

I)  paraître  fort  étrange. 


y* 
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bie  J^anbluna  würbe")  babel  aud)  febr  übet  befhben,  »«ta 
fcergleidjen  bfter  jlatt  ftnben  foHte").  3$  will  jebwè  nitbt  genaa 
unterfudben0),  wer*)  »on  unô  SSetben  ftc&  eigentlich  über  ben 
Sfnbern  jn  beflagen  bat**),  «nb  nehme  baljer,  um  SLBettlüufrigs 
leiten*)  nnb-ftojien  ju  erfparf» r)/  3bwn  Sorfdjlag  an.  3fn* 
liegenb  überfenbe  id>  3bntn  bie  Sefcbeinigung')  für  bie  mir  »on 
ben  Herren  S?.  unb  <2>omp.  ausge$abiteu  biß  Sîrblr.  nebfl  bent 
2lbfdjüifS“)  unferer  SRedjnung;  wobei  @ie  mir  ti>  m'djt  »erben* 
len  »erben T),  wenn  ich  wir  unter  biefen  tlmflanben w)  3bri 
ferneren  Sfuftrüge  »erbitte*),  unb  unfern  bisher  geführten  SBrief*  ' 
»ecbfel  für  immer  abbrectye  *).  >1^.  6. 

ecb. 

m)  aller  fort  mal.  n)  une  telle  conduite  trouver  des  imitateurs, 
ni.;  un  tel  procédé  se  répéter , se  reproduire  souvent,  o)  ne  vou  • 
loir  pas  examiner  d’avantage,  p ) lequel,  q)  avoir  sujet  de  se  plain- 
dre de  qn.  r)  ne  pas  donner  lieu  à qch.  s)  des  explications,  des 
débats  . . . ultérieurs.  1)  le  reçu  de  Ht**.  570.  u)  le  solde,  l’ar- 
rêté. t>)  ne  pas  trouver  mauvais , futur,  w ) qu’à  cette  occasion, 
x)  prier  qn  de  s’adresser  à d’autres  pour  ses  commissions;  prier 
qn  d’adresser  à d’autres  qch.  i)  terminer  ici  sa  correspondance. 


Sladjridjt  unb  £an?fagung  on  ben  fRecfytêconfufenten  a). 

OT.,  bw  . . . 

SBobtgeborner  j^err, 

4)ocbgeebrte fier  #err  Doctot! 

Sdf  fage  (ïror.  SBoIjIgeborn  meinen  »crbinblidjjlen 
Danf*)  für  bie  gütige  nnb  uneigennützige  Sîeforgung  meine« 
2luftragéb),  unb  mefbe  3bnen  jugleid)*),  bag  itb  3b* 
ren  wohlgemeinten  SRatb  befolgt,  unb  burdj  einen  gütlitben  «Ber» 
gleich  *)  ber  ©treitigfeit  mit  #errn  9t.  ein  ®nbe  gemacht  ba» 
be ,1). 

Darf  ich  ©oblgeborn  bitten t),  beifolgcnbcn  2ln* 

fd)luji*)  «lé  einen  Keinen  ®eweiôh)  meiner  grfennflkbfeit  unb 


a)  le  négociant  mande  à l’avocat  qu'il  a accepté  l’accommode- 
ment proposé  par  son  débiteur,  et  le  remercie  de  ses  soins.  *) 
agréez  mes  très-humbles  reinercimens  de  qch.  b)  la  bonté  et  le  dés- 
intéressement  avec  lesquels  qn  a soigné  une  affaire,  c)  (rofgju: 
lafffn).  d)  terminer  son  différend  avec  qn.  e)  par  la  voie  que  voua 
in'avpa  dictée;  à l'amiable./)  je  vous  prie  d'accepter.  ce  que 
vous  trouverez  ci-inclus,  h)  pour  témoigner  qch. 
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befoitberen  #ochacbtu»g  anjunebmen , »omit  ich  mich  3hrer  fer* 
itern  ©ewogenbfit  txften«  empfehle*). 

e»r.  SBohlgeborn 

ergebenfler  Diener 

©d>. 

• / 

i)  se  recommander  à la  bienveillance  de  qn. 


S)ï\\.  3£.  îiKÇ. 


Nro.  55- 


î*/  ben  .... 


3cb  bejïütige  mein  Schreiben  »ont  20jten  »origen  Bîté., 
worin*)  ich  ©ie  »on  ber  2lhfenbungb)  ber  beleihen')  2Baa* 
ren  benachrichtigte , unb  bie  Sîecbnung  Übermächte d) , bomit 
©ie  mich  für  ben  Betrag  jn  erfennen  belieben*). 


Zugleich  melbete  ich  bem  Jperrn  ©eij  in  Nürnberg,.  ben 
©ie  mir  alê  ©üter»erfenber  (©pebitenr)  empfohlen  0 , baß  ich 
bureb  Jperrn  3ohann  iîurgnt  in  ©aljburg1*)  bie  für  ©ie  be* 
fhmmten  Golli  >)  (Ballen)  an  ihn  abgefanbt  habe*),  um  fol» 
<he  ê«3h‘Cï  Verfügung  aufjubehalttn, , 

' $u  meinem  grbßten  ©rßaunen  fotttmt  heute  mein  Süeifobrief 
mit  ber  Bemerlnng  auf  ber  2lbbreffek)  jmrücf:  „Blan  will  ihn 
hiebt  annebmen."  SB aê  fol l ich  »on  biefem  fonberharen  Sors 
fall  benfen  ')"?  ©ie  müffen  (ïcf?  bei  ©rtheilung  m)  feiner  Sfbbref; 
je  geirrt  hüben;  beim  ich  fann  mir  nicht  »ofßellen  “) , baß  ein 
.Kaufmann,  fe»  er  auch,  wer  er  will“),  ßd)  fo  fehr  »ergeben 
feilte *),  einen  »rief  abjhweifcn,  ben  er  nicht  erbtet  hat’), 
unb  beflen  Inhalt  er  mithin  nicht  fern»1)..  Söie  mbglich  iß 
eé*)  nicht,  baß  er  ihm  entweber  Bortbeil  bringt1)/  ober  »es 
nigßend  einen  Berlufi  erfpart*)!  . 1 

Um  unter  föfcheit  Umßinben v)  aller  Berjbgerung  jubefr 


' .i  . . v . 

, a)  par  laquelle.  6) 

•es.  d)  et  dont  je  vous 
»ui/,  von  en  donner  crédi 

l'adresse,  g)  antér.  A)  par  Mr de  Salzbourg  ; (par  S...., 

i l’adresse  de  Mr i)  les  ballots  qui  vous  regardent,  h)  avec 

«es  mots  sur  . . . /)  ne  savoir  que  penser  de  cette  singulière  aven- 
ture, prés,  m)  gèr.  Don  donner,  n)  concevoir,  o)  quelconque. 
p)  pouvoir  manquer  auqioint.  q)  sans  l’ouvrir,  r)  et  sans  en  con- 
naître lé  contenu,  s)  puisqu’il . . . /)  fournir  l’occasion  de  faire  une 
spéculation  avantageuse  ; apporter  un  grand  bénéfice,  u)  faire  évi* 
ter  quelque  perte,  v)  la  conjoncture. 


, : i V ■ wcid 

1 expédition,  c)  que  vous  m avies  commi- 
envoyai  la  facture,  t ) pour  qtlè  . . . imp. 
t (No.  488.  7.).  f)  dont  vous  m'aviée  donné 
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311  fommen»),  ï>abe  ich  fogleich  J^errn  îurgut  ben  Auftrag 
gegeben,  bie  Wacnen  nicht  mehr  an  #mn  @eij,  fonbern 
an  Jperrn  SJboIpb  SBallerfelb,  meinen  alten  greunb  unb  gewbbns 
lichen  «Nürnberger  »erfenber  *) , jn  richten,  welchem  Sie  bie 
nbthige  »elebntng  ju  geben  belieben. 

4>4tte  ich  nicht  bie  , Sie  fehon  feit  fo  »ieleit  fahren 
alé  einen  rechtfchaffenen  9ttann  ju  feinten  •*  ) , fo  hätte  ich  »ieU 
leicht  bei1)  biefer  Gelegenheit  baran  jweifeln,  unb  bie  Sache 
»on  ber  fchlimmen  Seite  nehmen  fbnnen  “). 


u>)pour  que  qch  n'éprouve  pas  de  retard,  x)  expéditeur  ordi- 
naire de  Nuremberg,  y)  connaitre  depuis  bien  des  années  l’hon- 
nêteté de  qn.  z)  en.  aa)  interpréter  la  chose  d'une  maniéré  moins 
favorable.  . , 


^>rn.  93.  ht  5. 


21  u t w 0 r t.  ‘ br.  " . 

•*  ben..".' 

Jperr  ©ci?  hàtibélt  idftn  feit  ungefähr  bt-tfjHtt  man 

hilf  ihn*)  ftir  èlrten  beb  erften  ÄaufTeute  fh  9ttirnbet$,  kifo 
fein  2)evmbgenb)  i|t  beträchtlich- 

2fnf  meine  grage*):  warum  er  ben  »tief  unet-Sffnet 
rücfgefdjicft  habed)'?  anhobrtete  er  mit:  erhübe*)  »errfrat&lfk 
e<$  fetr)  ein  Qffertbrtef f),  mit  welcher  »ft  »riefe*)  er 
»on  3b rem  'jMa§e  gewbbnlicfe  fehf  beläftiget h)  werbe;  unb 
wenn*)  er  alle  annebttttn  wollte , . fo,  wifrbc  ihn  baö  ^orto  an 
manchen  »pflrägen1)  htè  auf  brei  ©ulten  jn  liehen  fommen1')} 
biefl  bobe  ihn  i«  htm  fcmfcöluß  beftimmt,  .54  öermeibnng  um 
nbthiger  Äojlen  /.  hur.  fefche  »riefe  ni)  .mtjunebmen , bte  er 
entweber  an  ber  »bbreffe  ober  bem  Vetf^aft.eifetine").  (Fuölicb 
fchreibt  er  mir,  erhöhe  ftch  besêfmlb  fehon  bei  3bnen  entfcf>ul= 
higtP).  ) J'.î'ij'îec'  ■ . u.-j  w:(.i  n y 

Da  Sie  ftch  nun  jur  »erfenbnng  her  2Saaren  unter  einer 
anbern  Slbbrefl'e  entfchloffen  habend),  .unb  , hieß  wahrf#einlich 
nicht  mehr  ’atyüSnbertt  ifl  *) , weil  blé  githr  fthMt  »on  Salj* 
bürg  abgegangen  fepnwirb,  fo  hohe  ich  3hrem  greunbe,  Jperrn 
2ßituerfelb,  bie  ttbfbigen  9ft>i6  5 »riefe  jugefthieft,  unb  Sie  fdr 
Ick  »«rag  ber  gactur  einjlweifen  frebjtirt. . .,  noc 

..  . •"  u.<;  •.  f • _ -•  >j>i\  <•,.  -ut*.,  .bei 

- • ' ti)  if  «st  regardé  comme;  il  passe  pour..  A)  sa  fortunb;  ses 
fonds.'  c)  lui  ayant  demandé  pourquoi  il.  d)  aliter.  *)  tbetté.  t)nL 
J)  une’de  cos  lettres  d’offres  de  service,  ig)  dont,  h)  avenir  coat- 
tume  d’être  accablé,  i)  que  s’il  . . .'A)  lui  en  coûter.  /)  jour  de 
Courier,  de  poste.  Vj)  que  telles,  n)  reconnaître  4 l'adresse.«. 
ni.  o)  écrira  à ce  sujet,  p)  prendre  le  parti  d’expédier,  ÿ)  être 
changée.  -•» 
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Um  tiefen  Sofien r)  ûtiéjugleidjen,  remittire  id)  3h*»n  teis 
liegenb 

fl.  3000 auf  »lau  unb  @omp.  Tratte  »on  Schlag  a Ufo. 

— 1492  — 20.  auf  0.  ÇOhimer,  jvattf  »on  0.  £rau,  näch* 
flenö  fällig. 

fl.  4492  — 20.  Sour. 

»eforgcn  Sie  ben  feiitjtig  baoou,  um  meine  Stechnung  ba= 
mit  ab3nfchließen  •).  ätbnnen  Sie  mir  Srnnrnifd^e  »aumrooHe 
von  erjier  Sorte,  rceiß,  lang  unb  jart,  in  leichten  Säcfen, 
3»*)  p.  47.  unb“)  mit  bcn  gem&hnlichen  »ebingungen,  »er* 
fcbaffen,  fo  taffen  Sie  20  bi$  30  »allen  bg»on,  Mer")  Sati^ 
bnrg,  unter  Slbbreffe*)  beö  ^)errn  ©013  in  Nürnberg,  au  mich 
abgeben v).  5$  mänfebe,  baß  Sie  mit  iljm  in  gutem  ffinoer; 
ftänbniß  pebenr)  unb  »ortbeilbdfte  ©cfd;äfte  macbeit  mbc^ten. 

£. 

r)  cètte  partie,  ij  pour  soldér  ...  /)  au  prit  de.  t<)  et  à 
b*4  ...  V)  en  adresser  à qri.  ui)  par  la  Virle.  if)  à Mr.  Gei*  dé 
N.  . . . y)  être  an  bonne  inreUîgefic*.  «. 

. 1 ' '»',**.*  *.  * , ?»  • • 

• Nro.  56.  ! *\»s;  • — s.v.:.h 

V . ' • û , * ' xi  .'.'..a  'î  ' ^ • J JÔ 

'•v'  Dritter  »rief,  }»t  <£ntftbulbigBiig. 
tirn.  ».  in  &.  ’jjjjB  ... 

3(<b  bin  feboti  féft  einiger  3eit  ait  jebftn  9>ojïtagb)  fnit-Mü 
iwr  SJîenge  Dfertbrfeflfi'),  bie  malt  mir  non  •)  »erfcbftbftfcÄ 
®eepl%n , unb  befonberô  »on  bem  3fhrigen,  ohne  JRtîcf  ftcht  tu* 
febiefte*1),  fo  febr  dberbäuft  roorben*),  baß  ich  ben  (Jntfcbluß 
faßte  0 , feine  mehr  aniunehmen  «).  #eute  erfahre  feb  nun 
»on  JÇierrn  3.  J« !)  ^rattffiirt  am  SWaprt  ju  meinem  großen  SDiiß; 
»ergnilgenh),  baß  iefc.  einen  »rief1),  meldxr  mich  »on  ber  Spes 
bifion  einer  ibm  3ugebbrigen  m)  Çtartie  aßaaren  benachrichtigen 
follte1),  mit  jenen  Dffertbriefen0)  »erroeebfelt  Çiabe  ■) , ohne  kt 
ffiabrbeit  irgenb  efnett  ©runb  ba3u  «höbt  3«  haben»),  »elcbtf 
atif  ben  »erfafer  beffelben  eine  »ejtebung  hätte’).  ' : J 

K-*  . ' 1 ■■  » $ :r  • 

ä)  fatigué.  4)  chaque  jour  de  Courier,  c)  d’uri  ta  ombre  infini 
d’offres  de  service,  d)  adresser  (écrire)  sans  discrétion,  e)  de  di- 
verses places  maritimes.  /)  se  déterminer  à qch.  g)  n’en  plus  réc'e. 
voir,  h)  avec  beaucoup  de  regret;  avec  bien  du  regret,  t)  de. 
A)  nue  la  lettre.  I)  par  laquelle  vous  me  donniez  avis  ùe  qch.  m)re- 
garder  qn.  n)  être  confondu,  antér.  o ) avec  ces  premières;  avec 
celles-là.  p ) sans,  assurément,  aucun  dessein  formel  de  ma  part. 
q)  relativement  (par  rapport)  à son  auteur. 
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3chfantt@ie  auf  ®b«')  ucrftchertt , baß,  wenn  ict>  »Ah« 
renb  breißig  Sfahrtn , bie  ich  in  ber  Jjjanblung  jubring«  ») , a fle 
Offert  ï®ri«fe‘)  angenommen  batte,  mein  Sßermbge n baburchwe* 
nigflenö  um  einige  tonfenb  ©ulben  gefchmAlert  worben  »Are  u). 


ßrbie!tenT)  wir  biefe  Sîriefe  wtnigßenfi  nur  fronfirt,  wie 
ti  in  nnferer  ©egenb  gerobbnlich  ifl"),  fo  fbnnte  man  benen, 
bie  fît  fd?reiben,  immer  ba«  «ßergrufgen  taffen , ihre  2uft  jn  hilf* 
fen’)r  bie  ^eit  ju  bfbauern,  bie  man  burch  eine  fo  um 
fruchtbare  îecttlre  »erbirbr^.  2IUein,  ba  man  in  neuern  ^eii 
teu  frfr  jebenSricf  12Äreujer  jablen  full1),  bie  befer  auf  eine 
anbere  2lrt  »erwcnbet  werben  fbmten“),  fö  bat  man  fein  fiches 
rereé SRittel,  biefemUebel  }tt  (fernen,  aléaCeSriefe,  bieman  nicht 
an  ber  2lbbrefe  ober  bem©iegel  erfennt,  juriltf  jufchicfett.  9Raner* 
fpartbiert>urcb,'b)  fowoblfïd)  fflbjî,  alê  benen,  welche  Offers 
re  machen,  bie  weiteren  Äoflen**).  ©ie  erfefett  aufi  biefemSJors 
gangda),  baß  bie  SRiScffunft  3ht*$  SSriefé«*)  mit  ber  ©e* 
merfuug hh) , „man  wilj  ihn  nicht  annebmen" , eine  golge  befi 
(èpjfemé  i|f"),  baê  ich  einmal  angenommen  habe");  unb  ich 
ließ  mich“)  babei  um  fo  mehr  irre  fahren kk),  alB  ich 
Keinen  gebrucften  Zettel rom),  barinneu  bemerfte“),  ber  mich 
in  ber  SÄeinung  beftArfre BB) , biffer  ©rief  gehbre“")  unter  bie 
^ahl  berer,  welche  ich  nicht  anjanebroen  gewohnt  bin**’).  Qnu 
fchulbigen  ©te  mich  beêhalb  gefAüigfl  ^).  £>a  e$  nicht  mehr 
Jeitiß,  meinen  gehler  auf  irgenb  eine  ^frt  gut  ju  ma* 
chen  ") , fo  »erbreche  ich.,  folchen  fo  otel  mbglich  burch  btt 
h^itenbe  SefleEungen  in,  ©frgeflfnbeit  4*  bringen  *’).  Unb  um 

ivfncqvl  i;'»:  ..  ;'«><• 


"(  idïlir  Wiji  .rin 

r)  sans  exagération,  s)  taire  te  commerce-  f),iec  lettres  <1  off- 
res de  service  qui  m'ont  été  adressées,  ù)  ‘iVÂir  quelques  miniers 
de  flor.  de  moins  dans  sa  caisse;  v)  si  du  moins  fou  affranchis- 
aai#  qth  f si  du  moins  qch  était  affranchi:  u>)  içopitne  cela  est  d*«i- 
sagé  dans  nos  environs.  ^)  contenter,  passer  son  envie.  j)per- 
dre.  x)  reéis  devant  pour  chacune  payer,  pzers.  aa)  dont 

on  peut  fhlre  beaucoup  'meilleur  usage  ; qu'on  peut  employer  beau- 
coup mieux  ailleurs,  ïé)  l’on  s'épargne  par-lâ  à soi  même,  cc)  de# 
frais  ultérieurs,  dd)  par  ce  préambule;  par  cette  explication,  ce)  que 
c'eit  d’après  qch;  par  suite  de  qch.  ff)  adopter,,  se  faire.  gg)qnt 
votre  lettre  vous  est  revenue:  vous  a été  renvoyée,  hh)  la  note, 
il)  être  d’autant  plus  porté.  AA)  prendre  le  change.  U)  apercevoir  ; 
reconnaître;  croire  remarquer  inclus,  nun)  un  petit  imprimé, 
ni»)  confirmer  dans  la  pensée;  dans  l’opinion,  oa)  etre  du  nombre 
de  celle.-. , reL  pp)  avoir  coutume  ; être  dans  l’usage  de  refuser#, 
^q)  veuillez  dune  excuser  ma  méprise,  rr)  de  la  réparer,  **)  la 
aire  oublier.  -,.q)  i»  C* 


VI, 
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jit  jeigen,  baß  té  mir  ernff  ")  bamit  i(t,  erfuhr  idf  @it,  mir 
10  gag"")  Suffefer  £>el"),  »on  reiner ww),  rotbgelber  gar* 
be"),  «nb  gutem  @erud)e,  in  mbglichfi  billigem  «Preié  311  be* 
forgen.  Sch  werbe  ^bncn  für  ben  23etrag  ber  gactur,  fobalb*) 
ich  fie  erhalten  habe,  «Rimeffen  auf  2Bien  gebend). 

Stoffen  ©te  aber  ja  bie  Slbfenbung  biefeê  Celé  feinen  2lu* 
genblicf  anfïehenb),  bac)  mir  in  »origer  2Bochef)  ein  hi*f»9«r 
greunb4)  meinen  ganjen  «Oorrath,  »on  ungefähr b)  460  Sent* 
new,  abgenommen*)  hat. 

©. 

tt)  dès  à présent,  uu)  la  barrique.  w>)  l'huile  de  Lucquei. 
ww)  claire,  xx)  rousse,  yy)  faire  des  remises  sur  une  place,  a)  dès 
qu’elle  me  sera  parvenue.  6)  ne  pas  différer  d’un  instant  l'expé- 
dition. c)  car.  d)  un  ami  de  cette  ville,  e)  enlever}  acheter,  dé/, 
f)  la  semaine  dernière,  g)  tout  ce  qui  me  restait  de  cet  article. 
A)  c’est-à-dire,  environ  460  • • . 

• 1 . ••  " ‘ 

21  n t v»  o r t.  ' 

•Çtti.  in  X.  , . g.,  bm  . . . 

* ’ * . • i 

©ie  brauchen  jtch*)  wegen  ber  3unicffenbung  nteittefi 
SJriefé1)  webet  ju  rechtfertigen b),  noch  ju  entfchulbigen.  3fch 
fann  nicht  Idugnen  d),  baß  eé  mir  unangenehm  war*),  ihn 
uuerbffnet  *)  jurtief  fommen  ju  fehenf);  weil*1)  ©ie  fïdh  bas 
burch  einer  ©pebition  unb  anberer  «Nachrichten  beraubt  haben  «), 
bie  für  ©ie  geitiß  »on  »»efentlichem  «Äugen  k)  gemefen  rndren. 

Da  fuh  nun  bie  Sache  aber  nicht  mehr  anbern  läßt1),  fo 
thut  e$  mir  auch  in  getviffer  2lrt  nicht  leib  m) , »»eil  ich  Shncn 
gelegenheitlich  bemerfen  fann  *),  baß  bie  Dffertbriefe  nicht  fo 
fehr  au  »erachten  ftnb  °) , fonbern  im  ©egentheil p)  fdr  einen 
»erjlanbigenO  Äaufraann  oft  fehr  nüglich  werben  fbnnen  «). 

Sich  bin  nicht  in  2lbrebe‘),  baß  eê  îeute  gibt1),  welche 
ihre  greunbe  mit  £5 ffertb riefen  ermiiben");  fiatt  ihre  25riefe  fo 

a)  n’avoir  besoin  ni . . . b)  justification,  c)  pour  m’avoir  ren- 
voyé qch ; touchant  le  renvoi  de  qch.  d)  à vous  dire  le  vrai.  e)cela 
m’a  tait  de  la  peine,  f)  de  la  voir  revenir,  nicht  retourner , No. 
•429.  8.  g)  sans  avoir  été  ouverte,  h)  parce  que,  nicht  puisque,  N ci. 
M8.  9.  i)  perdre  par  - là  une  expédition , et  être  privé  des  avia 
que  qn  donne,  rel.  h)  d’une  grande  importance,  t)  cet  accident 
•tant  à présent  sans  remède,  m ) n on  être  pas  fâché  dans  un  cer. 
tain  sens,  n)  fournir  occasion  de  faire  voir  à qn ; de  lui  faire  sen- 
tir. o)  n’étre  pas  autant  à mépriser  que  qn  le  dit;  que  qn  te  l’ima- 
gine. p)  et  qu’au  contraire,  q)  être  souvent  très-utile,  r)  judi- 
cieux;  sage;  pour  la  direction  d’un  négociant  ...  x)  ne  pas  dis- 
convenir. t)  y avoir  des  gens,  subj.  u)  fatiguer  par  clés  offres  do 
service. 

WsjlttS  -fwnMun|Strrt«f<.  t«  ïluSf.  91 
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tinjurtdjtfen»),  baß  man  fie  nrft  SBergnügen  amthmtit*),  unb 
m'cht  Urfache  bat,  baè  aufgelegt«  $orto  jn  hébattern  *). 

.Çabcit  ©i«  bie  (Wte  ?),  ben  ©infcbluß  jn  lefen,  welchen 
©ternir  jtirücf  gefchicft  haben.  ©te  »erben  bar  and*)  erfe* 
ben,  baß  ich  5bnen  außer  ber  ©emerfung"),  3br  »btrüthi* 
ge$ bb)  ©el  nicht  tu  »erlaufen,  noch  ben  Statb  gabec),  fo* 
gleich  ein  noch  betrdchtllchtreê  Quanftmt  aufjulaufen  ■“).  JÇtdt* 
ten  ©ie  biefe  9ïad)richt  gelefen,  fo  mürben  ©te,  wenn  ©ic  fïtfy 
auch  nicht  ju  leçterem  »erftanben  hatten"),  »enigflenê  boch  3fh‘ 
reuSJorrath^wie  eê  nun  gefächen  ifl,  nic^t  »erlauft  ha* 
ben  ; unb  ©ie  müßten  nun  3bre  2Baare  nicht  in  ben  4>ânben 
eineê  anbern  auffchlagen«*),  ftdj  fetbjt  aber  eineê  beträchtlichen 
fflortheilê  beraubt  “)  fehen.  ©«  braucht  nicht  mehr  “),  atê 
bieß,  um  Sbnett  ju  beweifett,  »ie  »enig  flicbbaltrnb “)  3|r 
»orgefchüljter  ©runb11)  ifl,  baß  ©ie  unflreitig  um  einige  tarn 
fent  ©ulben  drmer  »üren  mm) , wenn  ©ie  alle  Offertbriefe  ans 
genommen  hatten,  bie  in  einem  Zeitraum  »on  30  3abren  an 
©ie  eingegangen  ftnb.  ©ie  »erben  jugebcn  rntüfen*),  baf  ©ie 
burch  bie  ertheilte  Nachricht  juserläfftg  3000  ß.  an  "0  3ßrem 
©el  gewonnen  hatten0"),  »6»cn  ©ie  ben  Rettmer  »ielleicht 
nidjt  über  20  fl.  angebracht  b^n  pp)>  benn  kh  melbete  3h* 
neu  w) , baß  ber  $reifl  um  8 ß.  p.  ©ebtr.  gediegen  fe#**), 
«nb  wahrftheinlich")  noch  hbhrr  gehen  werbe");  bft  flthwt 
SRachrithten  »orhanben  ftttb""),  baß  ber  Mangel an  biefern 
Slrrilel  burch  eh»  Slnöfuhr  ; Verbot  in  Sfpnlien  »eranfaßt  Wors 
ben  ifl*w). 

2Bie  »iele  Briefe  haben  ©ie.  wohl,  fo  fange  ©ie  hanbéfn,  Ihle* 

.1^*  . . i' 

v)  a»  lieu  Je  ménager  leur«  lettres  Je  manière,  w)  qu'elles 
soient  accueillies  avec  plaisir.  X)  avoir  à en  regretter  le  port  ; es 
qu’il  en  coûte  pour  le  port,  y)  se  donner  la  peine,  x)  futur, 
aà)  l'avis  que  je  vous  y donnais,  bb)  que  vous  aviez  en  magasin. 
ce)  conseiller.  dd)  en  faire  sans  délai  un  achat  considérable,  ee)  sup- 
posons qu'ayant  lu  cela,  vous  ne  vous  fussiez  pas  déterminé  à un 
nouvel  achat,  ff)  la  partie  qui  vous  en  restait,  gg)  hausser  dans 
les  mains  d'un  autre.  AA)  et  qn  ne  serait  pas  privé  d'un  bénéfice 
assez  important,  ii)  n'en  falloir  pas  d’avantage,  AA)  combien  peu 
est  fondée;  soutenable.  //) la  proposition  que  qn  avance,  mm)  avoir 
incontestablement  quelques  milliers  de  flor.  de  moins.  *)  convenir^ 
reconnaître , futur,  nn)  que  ma  lettre  vous  aurait  fait  gagner  sans 

Seine  qch.  oo)  sur.  pp)  ne  pas  revenir;  n’avoir  pas  coûté  au-delà 
e fl.  ...  le  quintal,  qq)  puisque  je  marquais  à qn.  rr)  être  haussé; 
augmenté  de  8 ...  s*)  et  que  probablement,  it)  cond.  au)  d’après 
les  avis  sûrs  que  nous  avions,  vo)  la  rareté  de  cet  article,  ww)  «a 
fair«  prohiber  l’exportation  de  1a  Pouille. 
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fe*r  JurdcfgefchicFt,  bie  J^uen  fine«  «Profit  «en  mehreren  tau* 
frnb  ©alben  hätten  nerfd)affen  “)  fhnnen?  Unb  mtr  weiß,  «b 
feie  erfparntß  ber  3bnen  fe  »ersten")  tportofoflen  ben  ©<ba* 
btn  crfe|t  “),  reellen  @ic  fïcb  burd)  biefe  Maßregeln  b)  ju* 
gejogen  haben*)? 

Ætnnen  etnftn  Kaufmann  mit  SRecpt  berglei^en  Itofîen  un» 
angenehm  fepnc),  &<t  er  weiß,  baf  bfteré*)  b<té  ©Itlcf  efriw 
*£anfé«,  ober  bie  Slbwenbung1)  eine«  temfefben  &et>«tfttbeirtfcri 
©erbevbenë  ton  einem  einjigeh  ©rief  abhängt*1)?  ' 

Sie  werben  meOeicbt  bagegen  cinwenben«),  baß  attty 
ohne  biefe  ©riefe  jeber  h)  »on  feinen  gewöhnlichen  Gorrefpon* 
benten  bie  wichtigßenSflachrichten  erhalte;  allein  ber  ©orfall  mit 
bem  jOer')  wirb  @ie  nom  ©egentheil  tiberjeugen,  benn  ©ie 
waren  nirgenbéher  batton  benachrichtigt11),  unb  jwar  be«»e* 
gen1),  »eil  gewöhnlich  jebe«  #au«  ftch  an  einen  Slrtifel 
bÄft”),  ber  e«  am  mefflen  befestigt”),  urib  duf  welken*) 
eB  eine  ununterbrochene  i)  unb  oft  febr  foflfpieliger)  Gorrefpon» 
benj  unterhält  «*). 

3<h  (limme  j»ar  ganj  barin  »îbereiit  •) , baß  unter  ben 
tri  eien1)  Dffertbriefen  auch  einige  ftd)  hier  unb  ba  ftnben,  »eiche 
entroeber  nur  »enig,  ober  gar  nicht«  enthalten,  ba«  wichtig 
ober  mlBlich  wäre.  Slllein  »a«  läßt  ftd)  baran«  fließen“)? 
Daß  jeber  feine  ©efdjäfce  immer  mehr  $u  erweitern , unb  ftcb 
neue  311  nerfchaffen  fud>t.  Ueberbieß , wenn  man  feie  3ubrings 
lichfeit  bon  ftd)  abweifen T)  will,  fo  bebarf  e«  nur  einiger  îü 
n(enw),  ju  bitten  •),  ftcb  für  bie  ^ufunft  nicht  mehr  tritt 
©riefen  311  bemühen?)*  ®iH  man  babef  nod)  »irthfd)aftli<h 
hanbeln’)-  fo  man  ben  ©rief  in  einem  Ginfchlufj  *•) 

x\r)  produire,  valoir,  procurer  un  bénéfice  de  qch.  yy)  l’éco- 
nomie. (1  épargne)  des  ports  de  lettres,  oui  déplaisent  tant  à qn. 
is)  pouvoir  couvrir  (balancer,  compenser)  le  tort,  a)  se  faire,  b)  le 
procédé,  c)  un  négociant  peut-il  avec  raison  regretter  . . . d)  qu'- 
une seule  lettre  a fait.  e)bion  des  fois;  bien  souvent./)  ou  l’a  pré- 
sérvée  de  qch.  g)  alléguer;  dire,  h)  chacun;  chaque  négociant. 
O mats, ce  qui  vous  est  arrivé  pour  l'huile.  A)  n’en  être  avisé!  informé) 
d’aucune  part.  /)  et  cela,  m)  s’attacher  à l’article,  n)  occuper  la 
plus;  faire  son  objet  principal,  o)  et  pour  lequel;  touchant  le- 
quel. p)  entretenir,  q)  suivie,  r)  fort  dispendieuse,  s)  accorder 
* f*>  convenir  de  qch.  t)  parmi  tant,  u)  en  falloir  conclure,  v)  se 
délivrer  des  sollicitations,  faire  cesser  l’iinportunité.  w)  n’en  coû- 
ter «rue  deux  lignes,  x ) pour  prier  une  personne,  y)  s’épargner 
...  la  peine  d’ecrire.  t)  user  en  cela  d’économie,  ad)  dans  une 
autre  adressée  à qn. 
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an  einen  feinet  Eomfponbenten.  ©o hb)  erwart  man  dd)  mit 
jÇ>«Jlfecc)  einiger  ©iilben,  auf  eine  ehrenvolle")  2(rt  fid)  felbfl 
unb  2Inbern  ^eit"),  SWäbe  unb  9)ortofoflen. 

#ier  erhalten  ©ie  bie  Wedjmmg  über**)  bad  bc(leütehh) 
£>el,  baê  bereit«  abgegangen  ifl ii). 

3ch  bitte kk)  mich  fär  ben  23etrag  ju  ertennen.  3<h  fyabe 
3ftnen  ben  Eentner  um  2 fl.  niebriger  angefe^t"),  al<  er  ge* 
gemvârttg  bei  uné  verlauft  wirb ra,n),  um  3b«en  ju  jeigen, 
baß  ich  burch  5 h1'  wirthfchaftli<bt$  ©pjtem  gar  nicht  beleibigt 
worben  bin "").  Uebrigenê  boff>  ich,  meine  S5riefe  ©or  ibnli* 
<hen  3ufd(len  für  immer  gefiebert  ju  haben  °°). 

85. 

JJ)  et  ainsi;  (et  de  cette  manière),  cc)  à l’aide,  dd)  s'épar- 
gner et  à çn;  épargner  à soi  et  à qn.  et)  honnête,  ff)  J*  tenu. 
g g)  la  facture  de  qch.  hh ) que  vom  m'avez  commise,  iï)  avoir 
déjà  expédié,  AA)  il  vous  plaira.  Il)  noter , (passer)  le  quintal  2 fl. 
au-dessous,  mm)  le  prix  actuel  de  notre  place,  nn)  qc  n'offenser 
pas  qn;  »'être  pas  offensé  de  qch.  oo)  n’être  plus,  à l'avenir,  ex- 
posé aux  inconvéniens  qu'il  entraîne;  être  ...  à l'abri  des  incon- 
véniens. 


Nro.  67. 

J£mt.  SB.  in  SK.  €.,  ben  îojten  3«f. 

SW, fin  J^err!  .m : 

2luf  Empfehlung*)  beé  J^errn  85.  £.  von***  nehme  ich 
* mir  bie  greityeit,  Shnen  ju  feh^iben.  Da  ich  bie  #anblungSs 
artifel  3hrtö  ^lafce«  ftlhreh),  fo  bitte  ich  ©ie,  mir  eine  frètes 
Iifle')  von  3hrt»  Erjeugniffen d)  ju  fenben,  in  welcher*)  alle 
©attungen  von  ©etreibe*),,  #olj,  Jf)anf k) , glad;ê  0 jc.  k. 
hemerft  ffnbf). 

3ch  wilrbe  3hnen  fe h r verbunben  fepnk),  wenn  ©ie 
mir  fagen  wollten1),  ju  welchem  greife  man  eine  Sabung 
j£>anfblm)  befommen  (bunte;  waé  ©ie  von  ber  Ernte“)  3bs 
reé  glachêfaamené p)  halten");  wie  bie  ©orte*1)  befdjaffen, 
«nb  wa6  ber  ungefähre*)  9>rei6  bavon  ifl.  £u  mebrerem  2luf«j 
fchluß*)  fbnnen  ©ie  mir  eine  erbichtete  Rechnung  bavon  chp 
fenben  *)♦  ... 

a)  c'est  à la  recommandation.  J)  tenir,  c)  un  prix -courant. 
d)  la  production,  e)  dans  lequel,  f)  vous  comprendrez,  g)  toutes 
sortes  de  grains,  h)  chanvre,  i)  lin.  A)  futur.  I)  de  me  dire. 
m)  l'huile  de  chenevis.  n)  penser,  o)  la  récolte,  p)  la  graine  de 
lin.  q)  quelle  en  est  la  qualité,  r)  et  à-peu-près,  s)  éclaircisse- 
ment. t)  en  remettre  ... 
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3d?  habe  et«  fïetneô  @d>tffn),  baö  ju  bergleidjen  Unters 
,ntbmungen  tauglich  i(ly).  ©agen  ©ie  mir  gefälligft,  tveh 
4>er2(mfelw)  $um  SBerfauf  fiir  meine  «Rechnung  bienen  fbnn* 
re1)/  93ranntweiit y)  ober  franjbjîfcbeS  ©alj?  unb  melbett 
©ie  mir*)  bie  greife  bat>on,  unb  ob  man  eitteé  fdjnellen  53er* 
faufé  »erftcbert  tfl“).  3eigen  ©ie  mir1,b)  mtcf)  3bre  3Becf>* 
felcurfe“)  an.  2llé  granjofe  «erben  ©ie  ficher  aud)  bett 
IKeefaamen dd)  fennen?  Sßenn  ©ie  in  3&rem  £anbe  «elcbett 
ernten**),  fo  merttn")  ©ie  mir  ben  «Preis  an,  unb  feitben 
mir  einige  **)  9Ruflerbb).  ©ie  «erben  auch  SEBicfenfaamen  “) 
haben,  ober  Keine  fämxtrje  Çrbfeit  jum  ©äen  für  bie  «Pferb* 
fdtterung kk) , jeigen  ©ie  mir  gefälligd"")  auch  bieroon11)  bett 
^>rei6  an,  unb  fügen  ©iemm)  3bter  2lntwort  einige  Sftufter 00) 
bei  rr). 

u)  le  navire;  le  bâtiment;  le  vaisseau,  v)  propre  à qch. 
w)  quelle  denrée,  quels  articles,  .r)  pouvoir  convenir  en  vente 
pour  ...  y)  comme  eau-de-vie.  î)  en  marquer,  en  mander  . . . 
aa)  être  assuré  ; pouvoir  sc  promettre  un  prompt  débit,  une  prompte 
vente,  bb)  coter,  noter,  futur,  ce)  le  court  «le  vos  changes,  rfrf)  la 
semence  de  treille,  ee)  en  récolter  ehe*  soi;  en  ses  quartiers,  en 
son  pays..  Jf)  en  marquer,  imper,  gg)  les  graines.  An)  un  échan- 
tillon. ii ) des  graines  de  vesce.  nft)  pour  semence  de  fourrage 
pour  les  chevaux.  U)  en  marquer  également  qch.  mm)  en  joindre. 
nn)  je  vous  prie,  oo)  quelques  échantillons,  pp)  dans  votre  . . % 


21  n t » 0 r t. 

2llô  2lnt«ort  auf  3b r««*)  Sjrief,  «omit  ©te  ntidb  am 
20.  uor.  *)  3Ätd.  ju  beehren  beliebten h),  empfangen  ©ied) 
inliegenb  bie  ^>retéfifle  t>on  allen  unfern  Sluêfubrartifeln  •), 
mit  erbiebteten  ^Rechnungen  über r)  ©etreibe , üeittfaamen  «) 
unb  franjbftfcbeé  ©alj.  Unfere  SBechfelcurfe  «erben  ©ie  am 
gujP)  ber  «Preiélifte  erläutert  ftnbenh). 

Da  unfer  ©ulbett  ungefähr  25  ©oué  ')  macht k) , fo  ïbn* 
nett  ©ie m)  baê  SRefultat  °)  ber  erbiebteten  ^Rechnungen  leitbt 
in  franjbftfchcé  ©elb  wrmanbeln  ■) , «eil  ©ie  jtt  ben  ©ulbett 
bloô  ein  Viertel  jufcbtagen  bdrfen p) , um  franjôftfcbe  Siere$ 

a)  No.  314.  b)  faire  l'honneur  d'écrire,  c)  dernier;  passé. 
d)  fut.  t)  les  objets  d’exportation.  /)  de  qch.  g)  graine  de  lin. 
A)  trouver  qch  expliqué,  Jut.  i)  au  bas,  à la  tin  de  . . . A)  p.  prêt. 
I)  25  sous  à-peu-près,  m)  qn  pouvoir  facilement;  être  facile  à qn. 
n)  réduire  en  qcn.  o)  les  résultats,  les  sommes  de  qch.  p)  puis- 
qu’il ne  faut  qu’ajouter  aux  florins  un  quart  en-sus. 
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gu  haben:  bie  Unfoften’)  unb  3toêfuhrabgabenr)  betragen  •) 
17  ©rofcben  »ora  ')  ©rein  Jj>anf , unb  15  ©rofcben  t>om  *> 
©rein  glac^d. 

<E6  gibt  bterT)  {»anfM,  Äleefaamen  unb  2Bid?enw),  abct 
nur  fo  »ici,  alê  man  für  baê  inlàubtfcbe  ©ebürfhifj  braucht’), 
olfo  ftnb  bief  feine  r)  ©egenftünbe  jum  {»anbei  für  baê 
«uêlanb. 

©ie  werben  bie  ©erfaufêprçif*  3fh«ê  ©aljeê  *)  fehr  mit* 
telmäfig“)  fnben : baê  fommt  bähet1'1'),  »eil  »ir  feit") 
béni  grühjahre  ungeheure  3ufuhrett  befommen  haben  *c).  ©e{ 
©peculationen  auf  biefen  Slrtifel  **)  b«  man  bwo  ben  ©or* 
tbeil,  baf  er  ftd>  immer  im  tttugenblicf  ber  Slnfunft  unb  baar 
»erlaufen  lift").  3«  jebem  galle  fbnnen  ©ie  3br  fleineé 
©cbijf  mit  ©attaf!««)  abfenben.  Qê  tommenhh)  jclbrlicb  bei 
500  englifcbe  ©cbiffe  gleichfalls  “)  mitBaüafî  ju  unê. 

5Beber  Branntweine,  noch  irgenb  einer  non  allen  3bren 
übrigen  ärtifeln  “) , baê  ©alg  anêgenommen ,l) , bann  hier 
fcbnell  »erlauft  werben  mm).  2Baê  bte  {»bljer  betriff”),  fo 
entnehme  idb  ben  ffiertb  °*>  bei  Ueberfenbung  ber  »Rechnung 
unb  beê  @onnaiffementê  ; für  aßt  anberen  Slrrifel pp)  aber, 
bie  hier  baar  gekauft  »erben  müffen *>«) , entnehme  ich")  fol» 
cfen  unmittelbar  nach  bem  Einlauf:  alfo  würbe  eê  bei  èr* 
theilung  3br«t  Sluftrüge  '*)  nbthig  fe»n  •) , im  gaHe  ©ie  feine 
©elanntfcbaft  in  Slmflerbam  haben  ww) , einem  befannten  ©an* 
guter  in  ")  9>artê  aufjugeben  ua) , mir  »egen  Sinnahme  mei* 
ner  Abgaben  für")  5b**  Rechnung  biê  auf  btt  »ott  3bnen 
beflimmte  ©umme  “)  ju  febreiben  ")  : jebe  anbere  Slrt  *) 

q)  les  frai»,  r)  cl  droits  d'exportation.  s)  faire.  t)  par.  n)  n*r. 
t>)  dans  ce  pays-ci.  w)  de  la  vesie.  x)  n’en  avoir  que  ce  qu'il  en 
faut  pour  la  consommation  intérieure,  y)  ainsi  cc  ne  sont  pas... 
t)  de  vos  sel»,  aa)  fort  modique»;  bas.  bb)  c’est,  cc)  nous  en  être 
venu  des  quantités  énorme»,  ad)  et)  un  avantage , cependant,  dan» 
la  spéculation  de  cet  article , c’est  ....  ff)  se  vendre  ....  au 
moment  de  l’arrivée  et  au  comptant,  g g)  en  lest.  AA)  il  nous 
vient  qch  par  an;  il  nous  vient  annuellement  qch.  iV)  egalement 
sur  l'est.  AA)  les  autres  denrées.  U)  excepté  qch.  mm)  n’ètre  de 
défaite  courante  ici.  nn)  pour  les  bois,  oo)  prendre  son  rembour- 
sement. pp)  le»  objets,  qq)  »'acheter  comptant  en  cette  ville. 
rr)  le  prendre  . . . s s)  fat.  tt)  qu'en  honorant  qn  de  qch.  uu)  char- 
ger un  banquier  counu.  ou)  à.  uiw)  si  vous  n’avet  pas  des  liaisons 
ai...  . xx)  rr)  qu’il  acceptera  qch  ; au  sujet  de  l’acceptation 
de  qch.  Et)  de  la  somme  que  qn  lui  aura  fixée,  a)  la  façon  de 
remboursement;  la  voie. 
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ton  S3<3a!jl»tng  ffl  hier  unausführbar b) , »eil*)  ha*  papier 
auf  3hre  9)ro»mjiaI(i(lbtfd)  nicht  anjubringen  tfl  •). 

Der  îefnfaamen*),  beffen  Ernte  ft 4)  gut  anlüjlt*),  rcirb 
am  ffnbe  ßctober*  ober  ju  Slnfang  SRooemberö  t>erfanbtfc). 
®otn  0i be  beô  gebachten*)  5Ronat*  an  bi*  in  bea  Slpril1)  ijt 
unfere  ©djiffahrt  gembhnlich  unterbrochen  k). 

Die  2ljfecuran3prÄmie  m)  tfl  tm  Sommer  1*/»%")»  »nb 
(leigt  im  ©pütjahr  °)  bi*  auf  5%«  ©eilten  ©ie  biefe  in  3fhrett 
©egenben  nicht  beforgen  laflen  fbuneuP),  fo  fann’)  ich  fte 
in  aimflMbam  ober  ^«wbuvg  beforgen  (affen r).  ES  mürbe 
mich  freuen")/  mein  Jperr,  menn  *)  biefe  Erläuterungen") 
©ie  »ermbgen  faßten T),  mid)  mit  5f>ren  2luftrügen  3u  beefj= 
ren.  3fch  mürbe  gemtfl  bie  Empfehlung  imfers  gemeinfchaftlc* 
(ben  greunbeé , beS  #errtt  £. , ju  rechtfertigen  fud)en. 


Erbidftete  (Rechnungen. 


10  îafl  ©etreibe  1 ©orte*)  à ff.  290  — . . fï.  2900.  — 

200  neue  ©dcfe,  à 24©roftben — 160.  — 

Unfoflen  unb  aulfuhrgebübreny),  à fl.iû‘/a*  • — 105.— 

©unbjoll  *)  . . : ...  ' . . . . — 60.  — 

Eommtffïon  unb  2ßed)felfpefen  **)  3<y,  . . . — 96.  — 


. fi.  3321.  — 

Die  ?af!  ©etreibe  miegt  4540  — 4600  $f.  2Rarfgemichtbk). 


10 Mafien  (Roggen tc),  lfte  Sorte  é fl.  170  — \ fl.  1700.  — 
200  neue  ©dcfe , à 24  @rofd)en  .....  — 160.  — 
Unfojlen  unb  2(uSfi}brabgabeu,  à fl.  8*/*  ...  — 85.  — 

@Mnb3oH  ' — 30.  — 

Eommiffton  unb  ÜBed;felfpefen  3%  . . . . — 61.— 


P-  2036.  — 

4)  impraticable  pour  nous,  c)  attendu  que.  d)  vos  villes  de 
province.  *)  n’ctrc  pas  négociable  içi.  j)  la  graine  de  lin.  g)  bien 
promettre,  h ) s'expédier,  i)  à la  fin  dudit  mois.  A)  la  navigation 
etre  ....  interrompue.  I)  jusqu’au  mois m)  voyez  prime. 

n) tl*/*  % en  été.  o)  dans  l’arriére  saison,  p)  ne  pouvoir  la  faire 
soigner  dans  ses  quartiers,  rel.  q)  cond.  r)  le  faire,  s)  être  flatté; 
être  fort  aise,  cond.  t)  que.  n)  ces  détails:  ces  renseignemens. 

o)  paraître  assor.  intépessans  pour  engager  qn  à qch , snbj.  imp, 
bio.  490.  x)  l«r*  qualité,  y)  frais  et  droits  d’exportation,  t)  péage 
du  Sund,  «o)  et  frais  de  change.  A4)  poids  de  marc,  et)  le  seigle. 
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Die  Saft  Koggen  wiegt  4200 — 4240  $f.  SRarfgewicÇt. 


10  £o|ïen  ©erflen Ifle  ©orte,  à fl.  120  — . ft.  1200.  — 

200  neue  ©dofe,  à 24  ©rofc&en — 160.  — 

Unîojten  unb  îluéfuljrobgoben , à fl.  7»/,.  . . — 75.  — 

©unbjoll  . . . . ■ — 30.  — 

Çommiflïon  unb  ÜBec&felfpefen  5%.  . . . . — 61.  — 


fl.  1526.  — 


Die  £ofl  Koggen  wiegt  4200  — 4240  *Pf.  SRarfgewicfct. 


10£ojien  #ober"),  à fl.  98.  — fl.  980.  — 

200  ©defe — 160.  — 

Unîojten  unb  Sluöfuljrobgaben , à fl.  6*/*.  . . — 65.  — 

©nnbjoll — 15.  — 

(Eommiffton  nnb  ®edjfelfpefen,  3% — 36.  — 

fl.  1256.  — 


100  gdjldjen  ")  £et'nfaatneti  jum  ©den«*),  befte 

©orte hh)  à fl.  20  — .......  fl.  2000.  — 

Unïofïen  unb  Sluéfubrobgoben — 135.  — 

©unbjotl — 16.  — 

êommtffïon  unb  SfBecbfelfpefen,  3®/0 — 6*. — 


10  £aflen  ©olj  von  ©r.  SDîorttn  betrogen !i)  33 

muids  à jpL  72 — bte£fljl fl.  720.  — 

(Sommiffton  unb  2Bed)felfpefen  à 3% — 21.  — 

reiner kk)  58etrö<f  fl.  699.  — 


10  £oft  von  <£roifte ') , betrogen  m)  II1/*  muids, 
ober  von  bent  Sßleerbufen  ”)  von  Koirtnoutier 
' berrogenb  10*/*  £often,  à fl.  67  — bie£oft  . fl.  670.  — 
(Eommiffton  nnb  2Be#jelfpef«i  à 3% — 20.  — 

reiner  SSetrog  fl.  648-  — 


<W)  1‘orge-  00)  J'avoiuc. , ff)  le  baril,  g g)  la  graine  de  lin  à 
»einer.  hh)  l«r»  qualité.  «)  faisant,  hh)  produit  net.  I)  du 
croisie.  m)  faisant-  n) ou,  de  la  baie.  .,,,  , I 
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Nro,  58- 


S)x.  53-  in  SK.  €.,  btn  ît.  Cftober  . . . 

3br  ffimhcê  t>om  9.  îlugufl  nebjlk)  ben  erbitteren  SRech* 
nutigett')  liber d)  oerfc^iebene  ©attungen  oon  bortigen  SÔaaren 
babtid)  feiner  3eit  erhalten*),  nnb  bin  3&n<n  bafiir  fefyr  »er* 
bunben  •).  , 

3ch  erfebe  barauS , baß  baê  Salj  um  ber  großen  Stetige 
willen«),  welche  man  3bnen  beuer  jugefiibrt  fyat,  wenig  ab* 
wirft 0-  9lid)t*  beflo  weniger  bitte  ich  Sie,  mich  mit  bem 
greife  biefeè  Slrrifelô  ferner  befamtt  ju  machen  k),  ba  id)  ge» 
fonnen  bin1),  3fl)»ten  eine  Keine  Sabung  baoon  jum  93erfauf 
eiujufenben k).  3<h  gab  3bneu  auf  glachöfaamen  m)  feine  SHuf» 
trüge1),  weil  ich  mich  mit  einem  îtibecfer  Jpaufe  auf")  eine 
£abungp)  9tigaerr),  benn  tiefer  •)  wirb  ^ier  »orjtlglich  ge* 
fud)t  *) , auf ’)  halbe  ^Rechnung  eingelaffen  habe  ”)  : in» 
beffen  wtirben  Sie  mich  verbtubeit u),  wenn*)  Sie  mir  fagen 
wollren,  wie  ber3hr'3e  »erfauft  worben  ijl"),  unb  wie  bie*) 
Qualität  war. 

2Baé  ich  aufé  nächfte  grübjahr  non  3bnen 7 ) begehen 
fbnnte,  wäre  glach*.  Um  feine*)  Sefchaffenheit  genau  fennen 
ju  lernen,  bitte  ich  wir  wit  3hrer  Antwort**)  SÄufler  »on 
Drojaner  9lafi^erkb),  unb  eoit  später  nofter  ju  fenbett,  fo 
weid) cc)  unb  fo  fein di)  alé  Sie  ih«  in  beiben  Sorten  n) 
ftnben  fbnnen"),  t>on  afchgrauer  garbe**),  unb  nur  nicht 
mit  9totbem hh)  »ermifcht. 

3n  Erwartung  3hrer  geneigten11)  Antwort  habe  ich  bie 
(Jhre  mit  ooUfommener  Sichtung  jn  fepn. 


a)  êtro  bien  parvenue  en  «on  tenu,  indéf.  b)  accompagnée  de 
qch.  c)  le  compte  simulé,  d)  de.  e)  dont  je  vous  suis.  ..._/)  ren- 
dre peu.  g)  à cause,  h)  tenir  qn  au  cour»  de  cet  article,  i)  être 
dans  l'intention,  p.  prêt.  A)  en  consigner;  en  envoyer  pour  son 
compte.  I)  ne  pas  passer,  (donner)  d’ordre,  de  commission. 
m)  pour  la  graine  de  lin.  n)  s’arranger,  o)  pour,  p)  la  cargaison. 
q)  de  compte  à demi,  r)  de  Riga.  »)  cette  qualité,  t ) être  préfé- 
rée, être  plus  recherchée  ici,  p.  prés,  u)  obliger  qn;  être  obligé 
à qn.  v)  (le  me  marquer;  dire,  tu)  le  prix  que  (à  quel  prix)  se 
seront  vendues  les  vôtres,  .r)  et  quelle  en  était,  y)  ne  chez  vous. 
Z)  afin  d'en  connaître  les  qualités,  ad)  dans  votre  réponse,  bb)  de 
Rrojaner  Hakitzer.  cc)  aussi  doux,  dd)  aussi  lins,  les  plus  lins. 
ce)  fut.  ff)  dans  l’une  et  l’autre  sorte,  qualité,  gg ) de  couleur  de 
cendre;  de  couleur  tirant  sür  le  cendré,  hh)  mai»  point/ 'dç  roux, 
(V)  en  attendant  votre  réponse. 
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Antwort. 

J^rn.  î.  in  <5.  «OT-,  b«  10.  7Hc.  . . . 

«uf  3*r  @<ehrtffl*)  t>otn  12.  Cctobcr  erhalten  Sie  tnlier 
qenb  oier  SRnjler  ton  unfemt  glad)fe.  Die  greife  oerfleben 
ftchb)  nach  betn  Êteinc')  ton  33  «pf.  preufjtfcb,  ober  31  <Pf. 
franj&fïfch  ©e»id)td).  Die  23erpacfnng  *)  unb  alle  übrigen 
Unfoflen  0 mit  «)  ber  2luégangéabgaben h) , fiub  15 

©rofchen  ober  ein  Ijalbcr  (Sulben  auf')  ben  ©teil«.  Die  3Xu* 
fier  befteben,  auô 

Sitbauer  SRaliçer  ju  fl.  10«/»* 

Drojaner  Kaliber  * — 10. 

9>ater  9lofter  * — 9i/4. 

4 SSranb,  erfler  Üualitdt  * — 8. 

Der  glachôfaamett  ifl  b«««  ftbr  geraten k)  : bef» 

fen  ungeachtet  mürbe  bod>  baô  gag1)/  freilich  m)  ton  gerin- 
ger Qualität  a«  P-  18  — 19  »erlauft;  ber  ton  £ie&«u 
ttar  eben  fo  fchlecht  °) , etwaé  Slugerovbentlicheô p) , u?a6  in 
jioanjig  3afjren  îaum  einmal  gefchiebt. 

Die  ©etreibe  * grnte  •*)  hat  auch  gefehlt.  Daé  Äom r) 
ifi  theuer;  ber  SBeijen  *)  îoflet  fL  320  — bie  ïafl l), 
unb  fo  bie  übrigen  Sorten  im  iBerbültntß  “).  Die 
anbern  Slrtifel v)  fieben  noch,  mie  ich  f»« w)  3b**<n  am*) 
9ten  2lugufl  anfjeichnete. 

Die  çreugifche  See^anbelêgefeüfchaftO,  »eiche  bgô  aué* 
fthliefcenbt  Vorrecht  *)  beô  fremben  Saljhanbelé  ")  hat, 
macht  erfl  im  grübjahre  ihre  SBerfanfêpreife  befanntbb);  idh 
»erbe  baber  bie  (Jbre  haben,  3huen  folche  alébann  mitju« 
rheilen  CI). 


a)  en  réponse  à votre  lettre,  h)  s’entendre,  e)  d'une  pierre. 
d)  poids  de  marc,  e)  les  frais  d’emballage.  J)  et  tous  autres. 
g)  y compris  qch.  h)  les  droits  d’exportation,  i)  par  pierre,  k)  mal 
réussir,  mit  avoir.  I)  cependant  elle  s’est  vendue  fl.  18  à 19  le 
tonneau  (le  baril.)  m)  quoique,  n)  de  mauvaise  qualité;  de  moin* 
dre  qualité;  d'une  qualité  inférieure,  o)  n'etre  pas  meilleure  ; être 
aussi  mauvaise,  p)  un  cas  extraordinaire.  9)  la  récolte  des  grains, 
r)  le  bled,  s)  le  froment,  t)  le  last.,  u)  et  ainsi  du  reste,  v)  ob- 
jets. w)  aux  prix  notés,  cotés,  x)  par  ma  lettre  du  9 ...  y)  la 
société  du  commerce  maritime  . . . t)  le  privilège  exclusif,  ««)  dit 
sel  étranger,  bb)  11e  publier  qu'au  priitlcms.  cc ) le  communiquer; 
ta  faire  part  dans  le  tems.  ....  ... 
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J^rn.  51  foSÂ.  * 

% * 

3rc&  babf  3b«n  *)  S3rief,  »omit  ©ie  mich  am  10.  Dtc. 
btt brttn  b) , richtig  ermatten  ; aud; e)  bie  4 SRufïer  »on 
$lad)è  *),  bie  meiflenê  weiß  fttib*),  unb  um  fo  weniger  für 
mtd)  taugen f) , alé  ich  fte  für  meine  SBebürfniffe  ju  hart** 
ftnbe.  3ltbeffen  fd>eint  mir  ber  ©rojaner  SÜafi^er  meiner  k) 
alë  bic  anbern,  uitb  bie  garbe  beê  9lo(ler  war  mir  an* 
ffünbtg  *)•  3cb  glaube  ba&er,  baß , wenn  man  ftch  bie  SWübe 
gübeh),  baê  2Beid;ffe  unter  allem  ra)  auêjttfuchen ‘) , eô  gelin* 
gen  würbe n),  mid;  nad)  SBunfch  ju  bebienen0). 

2luê  ber  spreiëltfïe  p),  welche  @ie  mir  fenben , erfebe  id;, 
baß  bie  glachêpretfe  gefallen  Itnb’):  bieß  bürfte  mich  »ielleicht 
»era»laffenr),  3bnen  biefeu  ©ommer  mein  ©d)iff  mit  23aHafl 
jujufetiben,  um  »on  allen  3(>ren  Slrrifeln  ein  wenig  einjunefc* 
men  •) , unb  miel;  »on  beren  üualitüt  nüber  ju  belehren l). 
3fnjwifchen u)  fenbe  id;  3&iien  inliegenb  ein  9)?ufter,  weiche« 
bie  garbe  h<wv)/  bie  mir  für  alle  (Sattungen  taugt-  Sagen 
©ie  mir  gefafltgfl w) , ob  ©ic  mir  fold;en^),  wie  id;  nid;t 
anberö  »ermutbe , »erfchaffeit  fbnnen  *).  25er  glachêfaameji  ijl 
ein  Slrtifel,  ben  id;  in  großer  SJienge  »on  3 b n e n bejiefjen 
fbmtte  ‘)  ; aber  id;  fann  if;n  nicht  in  tannenen,  fpubern  nur 
in  eichenen  güjfern  gebrauchen “) ; unb  ©ie  müßten1*)^  ba 
3fhre  güjftr  ju  fletn  ftnbcc),  in  22  gaffer  fällen d<i) , waê 
man  getrobnlid;  tu  24  gàffern  but;  außer  Dem*0)  barf  er 

/ 

a)  wegen  bep  SIrtit  No.  214.  b)  faire  l’honneur  d’écrire  à gn. 
c)  ainsi  que.  d)  de  vos  lins.  «)  blancs  pour  la  plupart.  /)  ce  qui 
nac  convient  d’autant  moins,  g)  les  trouver  trop  rudes,  h)  pa. 
raitre  plus  doux;  moelleux,  i)  est  celle  qui  rae  conviendrait,  h)  gêr. 
V)  choisir,  m)  tout  ce  cru’on  pourrait  trouver  de  plus  doux,  a)  réus. 
sir;  parvenir  à geh.  o)  en  procurer  à la  convenance  (à  la  satisfac- 
tion) de  gn.  p)  le  prit  courant;  la  note  des  prix  courans.  g)  que 
les  lins  ont  subi  une  baisse  , une  diminution,  r)  engager  en  à geh. 
s)  charger;  prendre,  f)  afin  de  m’assurer  de  leurs  qualités,  a)  en 
attendant,  v)  dont  la  couleur  est  elle,  w)  marquez-moi,  je  vous 
prie  ; vous  m’obligerez  (je  vous  serai  obligé)  de  me  marquer,  de 
me  dire,  .r)  pouvoir,  comme  gn  le  pense,  en  procurer,  cond.  cher 
fiitur.  y)  de  semblable.  z)  pouvoir  tirer  de  fortes  parties  dcycÀ, 
geh,  pouvoir  tirer  en  grande  quantité,  aa)  mais,  ne  la  vonfoir 
qu’en  barils  de  chêne,  et  rton  de  sapin,  bb)  et  il  faudrait,  ce)  les 
vôtres  être  trop  petits,  p.  pré*,  dd)  ce  qu’on  met  dans  24,  pou- 
voir être  (pouvoir  aller)  dans  23.  s»)  et  «m  outre.  .u* 
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nicht  fo  War  feçn  ff) , alê  ich  fd>oit  gefeben  «*)  ; auch 

follte,  rote  bei  bem  SRtgaer“),  etwaê  roenigeê  gelber  ©aas 
men hk)  tmtuntermifcbt  fe»nhh),  waên)  roir  Kamillen  nens 
nen.  SBetm  ftth  auf  btefe  2lrt  eine  SBeftellung  machen  ließe“”), 
fo  fagen  ©te  mir  gefclttigjt,  roaê  té  fofïen  fbmttenB). 

3»  Erwartung  3bver  geneigten  Antwort  °°)  bftbe  ich 
bie  (Jbre  jttit  wahrer  ^odjac^tungi’J’)  ju  fetjtt. 

ff)  ne  pas  être  aussi  nette,  eg ) que  qn  en  a vu;  aue  ce  que 
qn  en  a vu.  hh)  qu’il  y eût.  ii)  dans  celle  de  Riga.  À h)  de  petit« 
grain*  rouge».  U)  que.  mm)  si  cela  peut  se  faire  ainsi,  nn)  ce 
qu'il  en  coûterait  pour  cet  arrangement,  oo)  en  attendant  votre  ré- 
ponse. pp)  être  véritablement. 


Antwort. 

J5>rn.  i.  in  @.  ' $?. , ben  . . . 

1 3d)  ftnbe  mich  mit  3fôrem  ©eßbaren  »om  20.  ».  2JI. k) 
beehrt*).  Die  éinbetmfung c)  beé  glachêfaamenê  tfl  nod) 
nicht  bee  nbtgt d)  : allem  âttfc&eine  nad)  roirb  er  gut  *) , aber 
bie  Sluèbcute  nicht  ergiebig  atuSfallen f)  ; unb  ber  <Preiê  rcirb 
roabrfcheinlid;«)  ouf  fl.  18 — 20  baê  gaß  ïommen. 

Oïadh  bem  gegenwärtigen  9Äaaßh)  ftnb  22  gäfier , jebe« 
»on  2 Kigaer  îoof1),  24  »on  unfern  gäffem  gleich“),  roeld)e 
eine  Safl  auétnachen. 

9loch  nientalô  rottrbe  glad)êfaamen  »on  bi«r  au« l)  in  etches 
nett  gäflern  “)  »erfanbt,  außer  nach  3rlanb:  biefe  gdffer  ^tel* 
ten  7 SSuêbel  *)  ober  5 îoof  ungefähr , unb  foßeten  fl.  3 ba< 
©ttlcf.  ©ollte  ber  gaH  eintreten  ") , fo  roerbe  ich  folche  ’) 
ju  bem  niebrtgßett  greife v)  jtt  befommen“)  fudyett.  aBoßett 
©ie  fte  fdjlechterbingö  »on  bemfclben  Inhalte . wie  bie  SRigaer 
haben,  fo  feptt  ©ie  fo  gütig , unb  fenben  ©ie  mir  ein  genaue« 
ÜRaßr)  »ott  ber  J£>i>h«‘)  ««»&  bem  ittnern  ©urchmejfer1),  bas 
mit  ich  ganj  *)  gtetcÿe  machen  laffen  fann  “)  : ittbeffen  roürbe 


a ) j’ai  reçu  votre  lettre  ...  J j’ai  reçu  la  lettre  que  vous  m'a- 
vez fait  l'honneur  de  m’écrire,  b)  le  mois  dernier,  c)  la  récolte. 
d)  faite.  «)  bonne,  belle,  nicht  bien./)  mais  non  abondante.  g>étre 
probablement,  h)  d’après  le»  proportions  existantes,  i)  de  2 loofs 
de  Riga  chacun.  A)  être  égal  (équivaloir)  à qch.  I)  n’avoir  encore 
été  expédié  d’ici  de  graine  de  tin.  m)  eu  barils  ...  n)  le  cas 
échéant,  si  le  cas  a lieu,  o)  avoir,  obtenir,  p)  au  plus  bas  pris 
possible  (nicht  avoir  nécessaire),  q)  ceux  dont  vous  aurez  besoin. 
r)  en  envoyer  la  mesure  exacte,  s)  en  hauteur,  t)  et  diamétra 
intérieur,  u)  pouvoir  eu  faire,  nicht  laisser  faire  No.  429.  6.) 


•)  Gin  englifche*  s3N«f>,  »fiches*  55  — «o  $f.  an  ©eroicht  halt. 
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ich  3bn««  ratait,  fïe  t>onw)  unferm  gewbhnlichcn  SRaß  ju 
neunten,  ba  ber  Unttrfdßeb  nur  ein  3wblftel  t|lm) , wnb  außer* 
gewöhnliche  Arbeit?)  immer  treuer  befahlt  werben  muß*)* 

©er  SRafiÇer  glachê  fofîet  ß.  11  — 13  nad)  Qualität, 
ber  ©tein  uon  30  *Pf.  preußißh , ober  31  $Pf.  franjbftfd)  ©e* 
wicht. 

, ‘ i • 

©er  4 S3ranb  glaché  ß.  10  — IO*/». 

©er  gjucfen  Jpanf  — 7»/a — 8‘/a.  “ ... 

- ©er  Unterfc&ieb  biefer  greife  eon  jefct**)  blé  gnbe  ©cto* 
berè  wirb  nicht  beträchtlich  fet)ttbb).  ©te  ft'nb  f>b^er  «lé  bie, 
weldje  ich  Shnen  int  Saht  1785  notirte"),  weil44) 
aHe  biefe  Slrtifel")  feit  einem  5«hw*  fowohl  bi«  alê  in  8tuß* 
lanb,  unb  felbß  in  granfreid)  im  greife  geßiegen  ßnb,  ohne 
baß  man  bie  Urfache  baoon  angeben  fbnnte  ”). 

3m  gatt  ich  bi«  ein  ©chiff  für  3ht«  Rechnung  befrag* 
ten«)  fall,  fo  wäre  eê  gut,  wenn  ich  rodßte hb) , ob  @ie 
einen  ©eehafen")  hüben,  wo  eö  lanben  fatm“),  ober  ob  ich 
eö")  nach  einem  Shter  benachbarten mm)  £äfen  aB")  #at>re 
ober  ©ieppe  abbrefftren  faß. 

. » . * i 

©er  Ärieg  jwißhett  SRußlanb  unb  ©chweben  hat  bie  grach* 
ten«)  im  Allgemeinen  febr  in  bie  Jç>t>he  getrieben*0);  bie 
£aß  Ibnnte  baher  wohl  ungefähr  ß.  20  hell.  ßour.  faßen  ”). 

©er  jefcige  gouré  nach")  Amßerbam  iß  306  ©roßheti 
oberß.  10‘/s  für  ein  ^Pfunb  ttlaamé  “) , ober  ß.  6 — hott*  0* 
unb  auf  Hamburg  134  ©rofehen  für  einen  £haler  banco. 

3n  JRäcfßcht“)  ber  »ejahlung ““)  muß  ich”)  mich  auf 
ben  3»halt  meines  83riefô  t>om  9.  Auguß  bejiehen,  unb  faß« 
©ie  mich  mit  3bren  Aufträgen  beehren,  wirb  e$  unumgänglich 

v)  exactement,  vu)  à.  x)  la  différence  n’ètre  que  d’un  douziè- 
me, p.  prés,  y)  et  tout  ouvrage  extraordinaire,  z)  être  tou  jour* 
cher , p.  prés,  aa)  d’ici  à la  fin  . . . bb)  ne  peut  être  ...  cc)  coté* 
en  1785.  dd)  parce  que,  nicht  puisque,  (No.  518.  9.)  ««)  objets. 
ff)  pouvoir  en  assigner  la  cause,  subj.  prés,  g g)  affréter,  (V.  ce 
mot.)  hh ) de  savoir,  ii)  un  port,  hk)  pouvoir  aborder , subj.  prés. 
Il)  ou  s’il  faudra,  mm)  voisins;  de  votre  voisinage,  n/i)  tels  que. 
oo ) faire  hausser,  pp)  les  frets  (v.  ce  mot),  qq)  pouvoir  bien  en 
coûter  environ  fl.  2U  cour,  de  Hollande , par  last,  rr ) notre  cours 
actuel  sur  . . . si)  une  livre  de  gros,  tt)  à l’égard  de  qch.  uu)  le 
remboursement,  vv)  te  référer;  ne  pouvoir  que  se  référer. 
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nbtbig  fevn , mir  feldje  miter  S3eifd)Iug  “)  berjemgen  ") 
grennbe  jugeben  jn  lafien  ww) , bei  melden  ©if  mir  Çrebit  er* 
bffnen  twlltti  "),  mtb  bicfen  anfjutragen  a),  mir  ju  gleicher 
3eit  ju  fd>reiben,  ob  fie  meine  2lbgabcnb)  für  3b«  ^Rechnung 
biè  ju  ber  iinb  ber  ©umrne  ') , felbfl  vor  Empfang a)  bei 
Gbnnftijfementi , verehren  wollen,  inbem  b«e«-  «ßei,  bie  jÇwlj* 
waaren  ausgenommen’,  baar  bejablt  wirb  •).  3«i  jebem  gab 
le‘)  iff  feine  3««t  ju  verlieren,  wenn  @ie  Reiter *“)  noch  eine«) 
Spéculation  mad)en  wollen,  weil  wir  fd)on  febr  in  ber  3<ib^J 
jeit  vorgerilcft  ftitb  ')  : unb  ob  gleich  im  Decenrber  bfrew 
nod)  Schiffe  abgeben h),  fo  fatm  man  hoch  auf  bie  ©elinbig« 
feit  ber  ^Bitterung1)  bid  babmra)  nicht  ju  febr  rechnen. 

<g6  wirb  mir  augenebm  fcptt”),  wenn  biefe  (rrlduteruw 
gen“)  3b«en  einigeö  Siergnilgen  gewähren  •*),  unb  Sie  veram 
laffen  **) , unfern  biéber  fo  fruchtlos  gebliebenen  •)  S3rwfroecbfel 
wirflich  »ortbeilboft  ju  machen r). 

mil))  faire  passer.  Jt\r)  sou»  l'enveloppe,  le  couvert,  yy)  da 
ceux  de  vos  amis.  lt)  accréditer,  ouvrir  un  crédit,  a)  en  les  char- 
geant de  qch.  b ) les  traites,  c)  jusqu'à  la  concurrence  de  telte  tom- 
me. rf)  l'envoi,  la  réception,  e ) attendu  qu’cx’ccpté  les  bois,  tout 
doit  être  payé  comptant  ; tout  s’achète  ici  comptant.  /)  dans  tous 
les  cas.  g)  quelque.  A)  cette  année,  i)  vu  que  la  saison  s’avance; 
la  saison  étant  déjà  fort  avancée.  A)  partir,  s'expédier.  /)  la  dou- 
ceur de  la  saison,  m)  jusque-là.  n)  être  fort  aise,  bien  charmé 
que,  cond.  o)  ces  détails,  p)  être  agréable,  utbj.  q)  pouvoir  en- 
gager  à qch.  r)  rendre  véritablement  utile  ; donner  de  l’utilité  ré- 
elle,  s)  si  infructueuse. 


J&rn.  Ö.  in  3#. 


Nro.  60. 


ben 


3th  b“be  3fbr  ©^dbbareé  vom  16.  September  (einer  3ett 
richtig  erbalten.  jDie  èchwierigfeit,  bei  3bnen  gleiche  gaffer 
wieb)  in  SRiga  ju  befommen*),  beffiramte*)  mich,,  «nein 
SBeburfnif}*)  von  glachôfaamen  jum©denf)  wiebervon  biefem 
lebten  -Orte  fommen  ju  laffen*1).  Da  bie  Çrnte  bavon  ergie* 
big«)  war,  fotoerben  ©ie  mich  verbütben,  wenn  ©ie  mir  fa* 
gen  wollen b),  ju  welchem  greife  man  ben  glacbêfaameu  jn 
Del“),  von  b<r  fcb&nffen  unb  beffen  Qualität,  in  ®dcfen, 
frei  an  SÖorb’)  befommen  ‘)  fbnhte. 

d)  avölr  ehe*  vous,  b)  égaux  à ceux  de  Riga,  c)  déterminer  â 
qeh.  d)  faire  venir  de  . . commettre,  demander  en  cette  dèr- 
nière  ville,  e)  ma  provision,  f)  à semer,  g)  en  être  abondante. 
h ) de  me  dire,  i)  obtenir.  A)  la  graine  de  lin  i battre;  pour  faire 
de  l’huile.  0 rendue  à bord. 
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©ie  batten  auch  eine  fef>r  reic^Ik^e  Çrtite  in  ©etreibe.  @«s 
gen  ©ternir,  ju  welkem  greife  man  ben  Dtnfei“),  befler 
Qualität  -) , unb  bie  übrigen  grilc&te0)  befommen  ïbnnte. 
©fe  wir  liber  •*)  biefen  îlrtirel  mitgetljeilten*)  erbid)teten  Ôîecb* 
tutngen  habe  id)  nod). 

2Bie  fleht  ber  «Preis  »on  ÄalbS«  «nb  Äuhhüuttn,  wft  bem 
Jjtaare  getrodfnet r)? 

3m  galle  eines  Siuftragé  bin  id)  geneigt*)/  3f^nen  bei*) 
£errn  3*  ©•  in  ")  Hamburg  70  läge  bato  (ürebft  ju  erbffnen, 
auf  welchen  gufl  id)  and)  inT)  SRiga  bejahte;  aber  bie  2lnnah* 
me  ber  Ziehungen  für  meine  3icd)tmng  gefd)iel>t  getobbnlicb  0 
erflw)  bet  (f ittfenbung  *)  beé  Gfomwiffementé.  85emerfen  ') 
@ie  mir  and)  bie  2Bed)fel*  unb  grachrpreife  **). 

m)  le  froment  rouge;  le  fromènt  locar.  n)  première  qualité. 
o)  ainsi  que  les  autres  grains,  p)  remettre,  faire  tenir,  q)  de. 
{■)  séchées  en  poil,  s)  consentir  a ouvrir,  être  prêt  à ., . f ) chca 
qn,  sur  qn.  ü)  de.  v)  de.  w)  mais  c'est,  x)  à renvoi,  y)  qu’or- 
dinairement  les  acceptations  se  font  pour  le  compte  de  qn.  t)  co- 
ter, marquer,  aa ) le  cours  des  changes,  et  le  prix  du  fret. 

Antwort. 

JÊ>m.  i.  in  Ç.  9D î.,  ben  10.  SfMrj . . . 

• 

3d>  habe  3brcn  93rief,  womit  ©ie  mid)  am  18,  »or.  9Ä. 
beehrten,  jn  beantworten  »or  mir  *).  ©ie  »erlangen  ba* 
rin b)  bie  greife  »on  nnferm  glad)$faamen  ju  Del,  erjle  ©or» 
te,  frei  an  95orb,  »on  mir  ju  wiffett. 

4>ier  bie  SSeredjnung  bardber  ‘)  : 

10  Slmflerbamev  îaflen,  weld)e  ten3nbalt  »on 

240gàffer*)  auotnatbeit'1),  ju  fl.  16 — . v fl.  3840.  — 
Unfoflen1)  mtb  2luégangêjoll*),  mit3nbegriffh) 

neuer  ©^cfe , ju  fl.  2 — — 480.  — 

(Jommiffton:  unb  SBedbfelwufoflen1),  à 3%.  . . — 129.  — 
©unbjoü k) — 29.  — 

fl.  4478.  — 

2Bir  b«ben  ©aamen  ju  Del  ju  fl.  11  — aber  er  ifl  mit  •) 
einem  l;aarigenUnfrautem)  »ermifd^t,  welche*  bas  Del  »erjehrt*): 


a)  avoir  à répondre  à qch;  avoir  reçu  qch.  6)  par  laquelle  vous 
me  demandez,  c)  le  calcul,  d)  faire  le  contenu,  e)  et  baril. 
f)  frais,  g)  droits  d’exportation,  h)  y compris  qch.  i)  et  frais  da 
change,  k)  péage  du  Sund.  /)  de  qch.  m)  une  sorte  d’ivraie  bar 
bue.  n)  absorber. 
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bit  ©orte , kvetc^e  id)  3bnen  tiorire , ift  fcbbntr,  alt  brr  SRC* 
gaer  ©aatnen\jum  ©den  °). 

2ne  ©«treibcpreife  r)  non  ber  erften  Qualität  finb  **)  fol* 
genbe,  mib  jroarr): 

ber  Dinfel*)  *-»  fï.  130.  -r- 

ber  SRpggen')  — 230.  — 

bie  ©erfleh)  — 145.  — 

unb  ber  Jpafer  (#abcr)  — 108.  — 

► . » ' « . , .1 

£>U  Jointe,  mit  bem  #aare  gerrocfnet,  roaren  lefcteé 
aufjevorbentlicb*)  thencr.  SDie  Kalbfelle x)  mürben 
bi$  fl.  14  — bie  10  ©ttid?  *) , unb  bie  ^«bbawte  ja  90  — 
berfauft*).  Wlan  b^ffr,  fte  irerben  »icber  fallen8*).  ©rfl l,k) 
im  Slpril  fangen  bie  ^olen  an*0),  welche  ju  bringen^). 

Derfiourö  auf  Hamburg  ifl  gegenwärtig  135  ©rofchen  9 2Bo* 
eben  bctto  **). 

3Da  et")  gembljnltd)  ifl1'1'),  alle  ©tnfäufe  auf  hefigem 
spiaçe,  bie  J£>oljwaaren  ausgenommen  «),  baar  ja  beffreiten,  , 
fo  ifl  es  notbiuenbig,  beinahe kk)  bie  ganje  ©umme  gleich  ") 
nach  gemachtem  ©infaufe  bejte&en  ju  ffcnnen“),  ben  SReft 
aber””)  er  fl  bei  ©infenbtmg  ber  Rechnung  unb  beS  €om 
uaiffement«.  * 

. ■ tu  •.  • . . i . 

©te  beträchtlichen  SBerfettbungen ,,,,)  son  ©etreibe  für  granf; 
reich,  unb®*)  ber  Ärieg  ©chmebenS  mit  SRufflanb,  hüben  bie 
gradpren  erbbbtrp).  5)?<m  bejahlt  fl.  24.  — =©.  fülr  bie’') 
ïaft  nach  SSorbeaur,  unb  man  barf  ”)  ftch  ttichr  fchmeicheln, 
fle  nach  ben  £äfen  beS  Kanals00)  billiger**)  ju  befommen  **), 
»eil  öafelbfl ww)  bie  9Wcf  fragten  auf  erjlT*)  feiten  ftnb. 

• • • • Nro. 

• . ' i »,  * 

o)  la  graine  à semer  de  Riga,  p)  les  grains.  9)  valoir  à pré- 
sent. r)  savoir,  f)  le  froment  ronge,  t ) le  seigle,  n)  l'orge. 
v)  extrêmement.  w)  l'année  dernière,  x ) celle  de  veau,  y)  se  ven- 
dre -,  être  vendu,  t)  la  dizaine,  no)  qu’elles  baisseront  de  prix} 
que  ce#  prix  baisseront,  bb)  ce  n’est  qu\  ce)  que  les  Polonais. 
dd)  en  apporter,  et)  k 9 semaines  de  date,  ß)  comme,  g g)  ex- 
cepté les  bois.  AA)  l'usage  de  cette  place  est.  tï)  pouvoir  sc  rem- 
bourser ; se  prévaloir  de  ycA.  kk)  à-peu-près,  presque.  Il)  aussitôt 
l’achat  fait  - - mm)  et  le  solde;  sauf  a tirer  le  solde,  nn)  les 

expéditions;  les  envois  considérables.  00)  ainsi  que.  pp)  faire 
hausser.  99)  par.  rr)  pouvoir,  ss)  de  l’obtenir,  tl)  à moins  . . . 
au)  la  Manche,  ou)  les  frets  de  retour,  ww)  y. 


Digitized  by  Google 


Nro.  61. 

£rn.  SR.  ta  91.  $.,  b«t . . . 

• ÎÜ.Î  ’U 

2Bte  fd)Wfr  wirb  eô  mir*),  bie  geber  anjufe  Çen  k)  ! 3*» 
bocf)  ich  muß c).  ^ie  haben  fïd? , wahrenb  0 uttferer  lange» 
©eïanMfchaft,  alêreblïcher  gremib*)  gegen  mich  broiefen d) ; 
ich  muß«)  3bnen  J «gen,  baß  id)  eê  nicht  weniger  bin  k)l  ; j 

Snliegenb*)  îîbermache  td>  ÿfyitn  in  eigenen  SBechfelbrie* 
fenk);  9Ublr-  557  — auf  9)eter  Jperrntaim. 

— 667  36  auf  3oh*  fieiêner. 

— , 874  12  auf  3acob  @d>mibt. 

SRrblr.  2100  — 3 2Bwhen  ')  »ont  2ten  biefed  ")  ; bte 
erflereu  liegen  °)  angenommen  °)  bei  Sptntt  Qggeré.  gorbern 
@ie  barauff)  bie  23ejablung ; fie*)  wirb  3hnen  nuhr  per* 
weigert  werben.  Den  SRefl  3b«ä  93orfd>u(fel  *)  muffen 
@ier)  mir,  3brem  ungliîtflichen  greunbe,  anfopfern.  3<h 
habe  meinen  greunben  ju  »tel  getrauet');  ich  liebte  bie  Sieb;: 
lit&Feit“),  ich  glaubte,  fte  bei’)  anbem  auch  ju  ftnben , unb 
eben  baburch w)  werbe  id?  je^t  in  bie  bemitleibendwtlrbigfien 
Umfïânbe  terfegt. 

Die  heutige  9>ofl  *)  bringt  mir  bie  betrübte  9ladm'd>l, 
baß  bie  Jherren  £>.  unb  91.  SRrblr.  8000  — »on  meinen 
SBechfeln*)  unbejahlt  hoben  jurüdf  laufen  taffen?).  93er* 
fdjiebene**)  mitiber  bebeutenbe  **)  Unfälle  fck)J  haben  mich 
nicht  mutbloö  machen <w)  Fbnnen  ; allein  biefer  Sluöfritt'**), 
unb  ein  wiber  9îed)t  unb  SSiHtgfeit«)  oerlorner ,f)  jWW 
fhlrjen  mich  ju  Söoben hh).  Einige  Zage  werbe  ich  mich  «0<h 

a)  combien  il  en  coûte  k qn  de  faire  qch.  ,b)  écrire  à qn, 
(prendre  la  plume  pour  écrire  à qn.)  c)  cependant  c’est  un  devoir; 
cependant  je  ne  puis  m’en  dispenser,  ober:  je  ne  puis  m’empêcher, 
(me  dispenser)  quoiqu'il  m'en  coûte,  de  vous  écrire,  d)  montrer, 
témoigner,  e)  tant  d'amitié.  /)  pendant  tout  le  teins,  (tout  le 
cours)  de  nos  relations,  que  . « . g)  être  du  devoir  de  qn  de  prou- 
ver. À)  n’en  avoir  pas  moins  pour  qn.  i)  remettre  ci. joint,  a)  en 
propres  lettres.  /)  à 3 semaines,  m)  du  courant,  n)  déjà  acccp- 1 
tées.  o)  sont  chez  ■.  . . p)  en  demander  Je  . . . q ) qui  ne  peut . .,. 
r)  imper.  Bon  sacrifier,  obft:  p)  q)  r)  le  paiement  ne  peut  ipanqucr; 
veuillez  le  demander,  et  sacrifier  le  reste  . . . *)  les. avances;  les 
déboursés.  /)  avoir  eu  trop  de  confiance  en  qn.  u ) la  droiture  -, 
la  franchise.  t>)  en  d’autres,  w)  et  voilà  la  source  de  .Fétat  dé- 
plorable auquel  qn  se  voit  réduit,  x)  le  Courier  d'aujourd’hui. 
y)  se  voir  forcé  de  renvoyer.  *)  ma  lettre  de  change  de  RU».  8000. 
su»)  plusieurs.  Ai)  revers  ; malheurs,  ec)  moins  fâcheux , (graves, 
considérables)  à la  vérité.  (U)  abattre,  et)  (voy.  ce  mot.)  jjf)  que 
j'ai  perdu,  gg)  contre  tout  droit;  contre  toute  justice,  hh) accabler. 

®bjln  ^«ntlungSbiiff«.  f t>  ttuif.  D 
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halt««  fbnnfn,  unb  bann — o Jptmmfl“),  welcbfê  ©cbicffal! 
— unb  Dann  alle  meine  ^»abfeligfeiten  meinen  (gläubigem 
überlaffen kh)  muffen  "). 

r.  m*'*  '.t  < 

93c  Wage»  ©te  mich,  mein  greunb""”)!  5$  bin  un* 
ghkflid?,  unb  mache  anbere  mit  ungliicf  lieb  ©ott  er* 
felje  eê  benen , welchen  id)  ©djaben  bringe  °°).  £r  ifl  mein 
3euge1"’),  wie  mich  biefer  Unfall  franffw),  unb  »ie  wenig 
ich  benen  ähnlich  bin"),  bie  anbere  auf  eine  fo!d?e  Slrt  um 
baê  3hrigc  bringen").  Sich!  trbflen  ©te  mich,  mein  greunb! 
2Beld)e  ©d)anbeuu)  wirb  meinen  biéfcer  ehrlichen  ")  9 la* 
tnen Tr)  beflecfen!  — (-piujieben  “)  ©te  mir  3bte  Siebe 
uid)t,  wenn  id)  fie  gleid)  nicht  mehr  »erbtene.  3d)  bin  un* 
glüeflid)!  bodb  fann  man  mich  feineê  anbem  geblerè")  be* 
fdjulbigen”),  alö  baj]  id)  meinen  greunbeit  ju  leicht  unb  ju 
»tel  getrauet  habe  *).  — 93or  ber  2öclt  unb  meinen  greunbeu  »er* 
borgen*),  werbe  ich  meine  ^ufluchr  nad)  £>ffenbach  nehmen1*), 
unb  mich  in  ben  Simien  meineê  Söruberö  bem  ©cbmers  über 
mein  ©c&ttffal  überlaffen c).  SBei  ihm  werbe  ich  meine 
übrigen  2 eben  otage  in  Kummer  jubringen  d),  unb  mein 
»origeê  ©lüd?  0 beweinen*)  müffen.  erwarte  baljin«) 

,eiiif  nofilidie  Slntwort  non  Sbne».  25er  Rimmel h)  fei;  3bmn 
güufîiger gib  mir;  er  bewahre  ©ie  bor  allen  unangenehmen  ntu* 
tfalleu  ■)  , mib  eifere k)  Seiten  ben  ©djaben1)  hnnbertfülrig, 
ben  ©ie  an  . mir  leiben  *").  £iefj  wirb  mich  in  meinem 
Unglücfe  trafen,  ba  uiemaub  bollfommeuer  fe»;n  fann, 

««feMr  tcJ.  . 


ii)  se  voir  réduit  à geh  ; force  de  geh.  kk)  abandonner  à gn 
tout  ée  mie  ton  possède.  //)  b ciel!  mm)  mon  cher  ami.  nn)  être 
dans  l’infortune , et  pouvoir  y en  entraîner  d'autres,  oo)  Dieu 
veuille  dédommager  ceux  qui  souffrent  de  mes  revers  I pp)  témoin 
dé  geh.  gg)  de  la  douleur  que  me  cause  cet  accident,  rr)  ressem- 
bler. Si)  employer  de  telles  voies  (de  tels  moyens)  pour  priver  les 
autres-  de  ce  qui  leur  appartient,  un)  quelle  honte  pour,  vv)  la  ré- 
putation. ww)  gu' on  a maintenue  jusgu'ici  avec  honneur,  xx)  re- 
tirer son  amitîé  a gn.  yy)  n'avoir  a s’imputer;  ne  pouvoir  impu- 
ter à gtt.-  St)  d’autre  taute.  *)  que  trop  (que  d’avoir  eu  trop)  de 
confiance  en  gn.  u ) pour  me  cacher  au  inonde  et  à mes  amis. 
b ) aller  se  retirer;  aller  chercher  une  retraite  à . . . . c)  et- y épan- 
cher sa  douleur  dans  les  bras  de  gn.  ti)  c’est  près  de  lui  que  je  pas- 
serai dans  l’amertume,  (dans  tes  larmes),  e)  regretter*  p.  prés, 
f)  la  fortuné  passée/  g)  j’y  attends,  j’y  attendrai  de  votre  part. 
h)  que  la  providence.  0 préserver  d’évènemens  fâcheux.  A)  ren- 
dre au  centuple.  I)  la  perte,  m)  que  je  vous  cause.  ••  . , 

• i ' . ■ .1  ^ .ul  'J  , 

— us  naü- . 
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H n t » o r f. 

>£rn.  • • • lit . . 9î.y  ben  ... 

@ie  fbntten4)  f tch  bie  Setfürjung  tmmbglich  »orfieden,  bie 
mid)  bec  3)uvcblefung  3b«$  23riefê  •)  bom  lOten  biefeê  be* 
ftelb).  3bre  IReblicbfeir,  3br  Unglücf,  3brt  35enfungêarta), 
alleé  biefeê  bat  mich  auf  baê  empfiitblicbfle  gerübrer  •).  35ie 
Übermächten f)  9ttblr.  2100.  — überzeugen  mid)  b&Ilig«),  baß 
©ie  noch  bie  ©eftmumgen  btg«»h),  bie  ich  biéber  an  3b««i 
»erebret1)  habe,  unbk)  bie  jeçt  mein  SJlitleiben  gegen  ©ie  ber* 
grbfern. 

3cb  mürbe1)  ein  febr  nnebleê  .f>erj  oerrntben m) , menu 
ich  ben  Sßerlufl  non  500  SRtblr.  in  93etrfld;t")  jiebeu  n>  oïl  te. 
2ßie  gern0)  mürbe  ich  noch  einmal  fo  bielp)  julegen,  menu 
ich  3b«tn  b ami  t helfen  F&nnre ^)I  Slllein  id)  befürchte,  baß 
3hrt5öunber)  jugrofjifl,  unb  bafj4)  id)  3b'1«»  nicht  mürbe 
helfen  fbnnen,  ohne  mich  felbfl  ju  entfrdften *)• 

35er  Austritt  beru)  Herren  £>.  unb  91.  iff  auch  bi« T) 
fchon  befannt.  2lHein  man  bat  Hoffnung*),  baf  bie  ©ache 
nicht  fo  fchlecht  auêfallen  mirb^),  alê  man  Slnfongé  befürch* 
tete*).  3fh  münfdje  eê  b«jl<d)*)  um  SbrentroiHen44),  bas 
mit  ©ie  bie  93erubigung bb)  baben  mbdjten , beu  «Berlufl  3br« 
©lüubiger  ju  oerminberu.  3<h  merbe  allem,  maö  biefe  »orneb* 
menaa),  beipflichten  ")  ; uub  foüteu  ©ie"),  mein  greunb, 
bie  gertfeÇung  3b*«  ©ef4>âfte  mieber  unternehmen  ”),  fo  fbns 
nen  ©ie  ft'ch  bie  fràftigfte  Unterfiühung hh)  bon  mir  oer> 
frechen  ««). 

a)  ne  pouvoir  s’imaginer,  b)  quel  fut  mon  étonnement,  ma 
consternation,  c)  en  lisant  qch.  d)  la  façon,  (la  manière)  de  penser. 
e)  toucher  le  plus  vi  veinent  -,  toucher  sensiblement,  /)  indéf.  »on 
remettre,  g)  être  une  nouvelle  preuve  de  qch-,  persuader  pleine- 
ment qn.  h)  de  la  noblesse  de  vos  sentimens j posséder  encore  ces 
nobles  sentimens.  0 i»fg  )U  lajjcil,  (reconnaître  en  qn.)  h)  ce  qui 
augmente  encore  ma  douleur.  I ) co  serait  montrer,  m)  n)  faire 
attention  à la  perte  . . . o)  avec  quel  plaisir,  p)  y en  ajouter  le 
double,  q)  si  cela  pouvait  contribuer  à rétablir  vos  affaires,  x)  le 
mal  être  trop  grand,  subj.  No.  490.  s)  pour  que  je  puisse  . . . 
t ) se  déranger  soi-même,  u)  de  Mrs.,  nicht  des.  No.  146.  4.)«)  nous 
est  aussi  déjà  connue,  a:)  espérer,  y)  que  les  suites  n’en  seront 
pas  aussi  tristes,  i)  le  craindre  d'abord,  rel.  *)  vivement,  aa)  par 
rapport  à vous,  bb)  la  satisfaction,  rc)  souscrire;  se  conformer. 
do)  régler,  ee)  et  si  vous  aviez  intention,  ff ) reprendre  la  con- 
tinuation de  ses  affaires  ; continuer  «^affaires;  continuer  le  com- 
merce. gg)  se  promettre  de  la  part  de  qn;  attendre  de  qn.  M)  tout 
l’appui  possible  ; tous  les  secourt  possibles. 
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Jßbren  ©ie  auf,  fï<b  dbfr  5r|r*n  Unfall  fo  fefjr  ju  betaîs 
ben“);  . fr  ifl  febr  gewbbnlitb  tn  ber  #anbtyng kk)  : aÿein 
wenige  fînb  babei  “)  fo  fret  »on  ©d)ulb  mra) , até  ©te  (c  è 
fin  b).  8Eer  btird)  offenbart  Uttgliid?  éfilïe  °°) , nnb  m'd)t  burd) 
eigene  ©d>ulb")  , fo  weit  gebrad>t  wirb"*);  »erbient  taê 
SJlirleibtn  eineo  jebett  ****).  Xrbflen  ©te  ftd)  bamtt  ") , met« 
greunb  ! 2lUe,  bie  @ie  fennen,  bebauern  ©ie,  unb  würben  eé 
mwerantwortlid)  nennen“),  ©te  fo  an jttfeben “) , wie  ©le 
(eé)  befürchten. 

(Jô  ifl  wabrm"),  ©ie  fcaben  ben")  J>errn  £>.■  nnb  91. 
jtt  »tel  getrauet.  Die  jefctgen  ^etttimfîdnbe  ww)  erforbern  mehr 
©orfïdbt;  bocb  bleibt  3br  Sßerfeben  ein  gebier  ben  alle 
btejenigen  begehen?'),  bie  große  ©efcbâfte  treiben,  ffierbatu 
nen  ©ie  baber  ben  übermäßigen  ©conter j **) , frbfte»  ©ie  fl# 
mit  ber  Hoffnung*),  baß  bie  SSorfebung  no#  »iele  2Bf<je 
bat*),  3b«en  reiebcr  aufjubelfett  b).  Dieß  fïub  einige  »oit 
ben  ©tunben  ber  fB’erfucbiing'),  bie  un?  bisweilen  bcflîmmt 
ftnb,  um  utifere  ©tbnbbaftigfeit  auf  bie  «probe  ju  fb^en  d)  ; fte 
bauern  nur  eine  £tit  lang,  emsigen  ©ie,  baß  3br  gattjer 
SBerluft  in  jeitlicben  Gütern  *)  befte&er,  unb  baß  Sbr  ehrlicher 
Warne  »on  Wiemanb  mit  ©ruttb  angetafiet  nserben  fann r). 
Cmpfebl eit  ©ie«)  mich  3b rem  Jperrn  ©ruber,  unb  glaubtn 
©ie,  baß  i#  noch  wie  fonft,  unb  (p  immer  »erbleiben 
werbe  sc. 

u)  s'attrinpr  de  sa  position.  AA)  c'est  un  malheur  qpi  arrive 
fréq  déminent  dans  le  . . . Il)  peu  de  persbnpfcify  sont,  wwh)  aussi 
innocentes  ; aussi  exemptes  île  faute;  aussi  excusables,  /ut)  sc  roir 
réduit  à rct  état,  oo)  par  des  revers  publics,  pp)  et  no»  par  Sa 
faute;  et  non  par  manque  de  conduite;  sans  qu'il  y ait  de  su  faute. 
qq)  de  tout  le  inonde,  rr)  donc,  .tf)  se  croire  coupable,  tt)  d’avoir 
de  vous  l'opinion  (de  former  de  vous  le  jugement)  que  vous  craignes, 
uu)  il  est  vrai  que  . . . w)  à,  ttfdyt  aux.  (ÏVo.  146.  4).  ton.’)  les 
conjonctures  présentes,  xx)  cependant  votre  faute  reste  toujours 
dans  la  classe  de  celles,  jy)  que  peuvent  commettre  ceux  .... 
tt)  tout  excès  de  douleur.  #)  penser,  que.  o)'ne  pas  manquer  de 
voies  pour  qch.  b ) relever  qn y rétablir  les  affaires  de  qn.  r)  iï  » 
a (ce  sont)  de  ces  mnmens  d’épreuve.  A)  faire  connaître  (èprou 
Ver)  qch.  e)  en  bîctis  temporel*,  f)  ne  pouvoir,  avec  fondement, 
attaquer  la  réputation  de  qn.  g)  saluer  qn  de  la  part  dé'^)  faîtes 
les  cotnplitnens  de  qn  à qn. 

Nro.  62. 

#rit.  in.. . , WC  • ■ 

©«bon  frbr  •lange*)  babt  i#  nicht  an  ©ie  gef<brie ben  ! ©ie 

• ! t u ••  si  »1"  t r*’  •->- 

«)  il  y a très-long. lents  . . . ùidtj.  ,i  . ,. 

• "i 
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n>erbftt  bod)  noch  mein  greunb  feçnk),  unb  mir  »erjetben  *), 
bag  \&>  3ff)nen  jegt  befc^iterlic^  falle*1)?  £a»on  bin  icf>  im 
toorané  »erftdjm*),  fonft  wtJrbe  i d)  meine  Anfrage  *)  an 
jemanb  anbertf  geridbrer  haben*). 

3d)weiß,  baß  bei  Sb”«»'')  «n  ©c&ifftr1)  fertig1)  lag, 
um  nad>  Sijfabon  abjugebtn1),  alo"*)  man  bit  9)ad)rid)t  »on 
bem  ‘Se  rberbcn  ■•)  biefer  ©rabr  erhielt,  unb  baß  berfelbe  nicht 
obgegangen  ifl  °).  9îim  mbcf>te  idç  gern  wiffeti  p)  , ob  feine 
ganje  Sabting,  ober  nur  ein  23jeil  ba»on  gelbfcbet’)  worben 
ifl?  Cb  ein  jeber  (?inlaberr)  feine  ®i1ter  bei  ber  3Iuötabung 
ju  jüc&  genommen*),  ober  ob  fte  alle  jufammen  unter  obrigs 
feitfi(f>er'!Öen»abriutg  liegen')}  öamit  ber  ©djiffer  fo  lange  ge» 
bccft  ijl"),  bib  bie  93erlabung£jcbeine T)  »on  £i|fabon  jurtlcf 
foitimen;  i»ie ')  man  feine  ©wer , wenn*)  ein  (Jonnaiffe; 
ment  »etloren  gefjt,  auf  eine  anbei«  2lrt  befommen  *), 
unb  jtch  gegen  alle  älufpracfc  5eâ  ©djifferb  fidler  fleHen  faun*)} 
unb  enblidb,  ba  ber  ©dpiffer*)  fo  lange  nidpt  märten  fann, 
bié  ibm  alle  'Serlabungöfdpeine  eingeliefert  worben  , auf  welch« 
$lrt  man  ilpu  ftdpert  **) , baß  er  in  Siffabon  itidpfö  ju  befrird)» 
ten  Ipat? 

Cfrrlpeilon  ©ie  mir  gefaHigft  auf  alle  biefe  fünfte  einen 
genauen  23erid>t “*) ; ©ie  werben  ttiidp  baburch  ungemein 
OTpßtdper*'),  unb  in  allen  fällen,  worin  ©ie  fut>  meiner 
bebienen  reoBen**),  werbe  id>  3bnen  93«  weife  «)  meiner  93e* 
witroillfgfeitkk)  jn  geben  fudpen  dd)„  3W>  beharre  in  <£rw«r* 
tung  31) rer  Slnrwort  mit  »ieltr  4>odpadptimg  ic.  ; 

.1  '!  S 1.V«  K.1,lé  . I ni.'j',,  <• 

kt  *:  • _ In n«  •*  l.ii-pii/ „ i.’#  %(  i » 

b)  je  me  Kalte  cependant  d'avoir  conaervi  votre  amitié,  e)  et 
que  . . .futur,  d)  de  vous  importuner  en  ce  moment,  e)  si  je  n’en 
étais  pas  aussi  persuadé,  f)  s'adresser  à un  autre,  g)  au.  sujet 
de  ce  qui  suit;  au  sujet  dp  la  prière  que  je  vais  vous  faire.  A)  dans 
votre  port,  i)  un  capitaine  ; un  bâtiment.  A)  (No.  514.  1.  Sfcmrtf.) 
I)  mettre  à la  voile  pour  . . . „ m)  au  moment  que.  n)  la  ruine, 
o)  partir,  p)  désirer  savoir,  a)  si  sa  cargaison  a été  débarquée  en 
entier,  ou  seulement  quelque  partie,  r)  propriétaire,  s)  retirer 
ses  marchandises,  t)  être  confiées  toutes  ensemble  à la  garde  d'une 
personne  nommée  à cet  cli'et.  u)  pour  la  sûreté  du  capitaine. 
B)  connaissement.  u>)  dans  le  cas  où  un  connaissement  vien- 
drait  à te  perdre  ; à être  égaré,  perdu,  x)  de  quelle  manière. 
y)  retirer,  x.)  ae  Mettre  à l’abri  de  toute  prétention  de  la  part 
du  capitaine.  t).foisrae  il  uc  peut  attendre,  aa)  quelle  sorte 
de  garantie  ou  lui  donne.  AA)  veuillez  m'instruire  exactement 
dn  tous  ces  points,  oc)  obliger  infiniment;  Ober  : IV.'gJU  laßen.  dd)  »’• 
efforcer,  du  . . . , te)  dans  tous  les  cas  où  je  pourrai  vous  être 
utile;  ou  il  vous  plaira  m’employer,  g g)  des  preuves.  AA)  le  scie; 
le  dévouement,  attachement.  , 


Î14 


Jf>anblutigêbrtef  e. 


Antwort.  ' 

J£rn.  fl.  in  . . . - ' . * • bot  . . . 

3&r  ©erlangen  bebarf  feiuer  Gntfcbulbigung  *).  3febe 
Gelegenheit'),  3bncn  erroaê  flngenehmeô  ju  erjetgena),  macht 
mir  ©ergmlgen*)  ; unb  ba  her  theile  ich  3bnrn  and)  jeÇt 
fogleid)  alleô  mit'),  mae  mir  in  flbfïcht8)  anf  baé  nach  £if* 
fabon  beflimmteh)  ©chiff  befamtt  ift f>- 

Da$  ©chiff1)  lag k)  bereitê  an  ber  SWnbung1)  anferô 
glnffcé,  alê  man  bie  betriîbfe  9ïachricht  »on  2iffabonm)  eer* 
nahm.  Die  Ginlaber")  »erfammeltcn  ffch  fogleich,  unb  bnrch 
bie  SDîehrheit  ber  ©timmen  nmrbe  befchloffen  °),  bem  ©coiffer 
burd)  einen  ©oten ’)  ben  S3efehlr)  ju  fchicfen r) , wieber 
herauf  an  bie  ©tabt  ju  fommen;  welche*  bann  auch  ge« 

f<W  •). 

Die  îbeübober  waren  irtjroifchen  feljr  »ergebener  ©fei* 
nung‘).  ©er  eine  wollte  feine  ©iHer  wieber  lbfd>en“),  ber 
anbere  t>erlangre,  ber  ©duffer  follte  feine  Steife  T>  fortfe^en, 
wieberum  anbere  wollten  haben,  er  follte  ty>ch  einige  3eit  lie* 
gen  bleiben,  bié  matt  nähere  91  ad) rieh ten w)  non  Siffabon  hat: 
te.  Diefe  etttattber  juwiber  laufcnben  *)  ©Meinungen  ntadh* 
ten*),  baf  fünf  ©eifamntlungen  frud>tloê  abliefen.  Die  9the: 
ber  (Gigenthdmer)  beS  ©dhiffS*)  traten  ebenfalls  auf“)* 
unb  »erlangten  non  ben  Ginlabern  einen  Grfaij  für  ben  @«ha* 
ben kk) , ber  attö  biefem  ffufenthalte  nothwenbig  ftlr  baé 
6d>iff  entfpringen  mtifle“);  allein  auch  baju  wollte  man  ffch 

' . t s 


«)  il  n’était  pas  besoin  de  qch.  b)  c’est  toujours  un  plaisir  pour 
moi.  c ) de  trouver  l'occasion."  d)  être  utile  à qn;  servir  qn;  ren- 
dre service  à qn.  e)  voici;  c’est  pourquoi  je  m'empresse  de  vous 
dire,  f)  ce  crue  je  sais;  tout  ce  que  je  sais,  g)  touchant  qch; 
au  sujet  de  qch.  h)  qui  était  destiné  pour  . . i)  le  bâtiment,  k)  ee 
trouver  déjà.  /)  l’embouchure,  m)  la  nouvelle  du  triste  sort  de 
cette  ville,  ri)  les  chargeurs , les  propriétaires,  o)  être  conclu  i 
la  pluralité  des  voix,  p)  qu'on  enverrait,  q)  un  exprès  àqn.  r)  pour 
lui  ordonner,  s)  ce  qui  Ait  exécuté.  O très-divisés  d'opinion, 
u)  vouloir  qn’on  débarque  qch,  sttbj.  imparf.  ri)  sa  route,  ut)  de 
nouveaux  avis,  des  nouvelles  ultérieures,  xl  ces  différentes  opi- 
nions. j")  être  débattu  inutilement  pendant  5 séances;  occasion- 
ner 5 séances  infructueuses,  r)  tes  fréteur*,  tut)  paraître,  se  pré- 
sentera leur  tour,  bb)  demander  que  les  chargeurs  dédommagent 
qn  d'un*  perte,  ce)  qui  devoit  infailliblement  résulter  de  ce  retard, 
aber:  que  ce  retard  devait  . . . occasionner.  »•'  «.  , 
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nkht  »erflehen iA).  ©nblich  brauten  eê  (Jrflere")  babin  "), 
baß  oon  bem  SERagiflratc  eine  dewmiffion  ntebergefegt  »urbe, 
»welche  in  btefer  »eitlauflgen  ©acbe  folgenbermaßeit hh)  ent* 
fc^ieb«*),  namlic^;  . . 'i  Jl  \ ’ . 


1. 


2. 


I 


Äbnne  jeher  fftnlaber  feine  ©ilter  lieber  jurtlef  nehmen"), 
ober  in  bem  ©#iffe  laffeit.  ; - ii  rr.4)3 

..  "fl'!  i.  » .•**  • < ' \WiU7tiVP.  !!./• 

©oll  fir  bie  ©titer , reelle  geFofcf>et  »neben,  bie  ganje 
graebt  bejahtet  »erben  u).,.  2Die  Jpälfte  baöon  ")  fett 
bem  ©coiffer  geb&ren  m“),,  ber  anbere  ïbeit  "")  aber 
jur  5Beftreitung  °°)  ber  auflaufenben  Uufoflen  re)  a »* 
gemanbt  »erben;  im  galt  bie  ©ummc  aber  nic^t  ju* 
reiche  «) , fetten  bie  Eigener  nach  einer  SK^artition  ober 
23erechnung  ber  graebten")/  fo»obl  ber  gelbfc&ten  *•) 
alê  ungelbfchten“)  ®dter,  jum  SSeifcbuß  ,n)  beé  übri* 
gen  »erbwnben  feçn.  , tJ' , 


@ott  jeber  eiulaber'"')  ßd)  in  bem  iptrotocott  »erfdjrei: 
benw"),  feine  (Jonnaiffemente  in  Seit")  eon  4 3)?ona* 
ten  dnjuftefern"),  unb  bem  Schiffer  ju  allen  feiten  für 
feilte  2lnfpracbe  *)  ja  haften  **). 


<Jê  »urbe  baraufb),  bent  rrflen  Mrtifel  jafolge*),  ein 
£beilc)  ber  ©tlter  gelbfdbt,  unb  an  beren  ©tatt  flanb  eö 
bem  ©d)iffer  freiA),  »ieber  fo  »tel  einjnnehmen  •) , olé  er 
»drbe  bergen  Tonnen  O-  > ' , ' ' 

gerner  »erben  ihm  nach«)  bem  j»eften  ÄrtiM,  außer*) 

. . “ **  ’•  **  *•  ■ *1*»  * ' * *.  • r l ‘ . I 

dd)  mais  on  ne  voulut  point  y consentir,  y bçguiesfcer.  ee)  le» 
premier#,  ß)  parvenir  enfin  à faire  nommer  par  qn  une  com- 
mission ; obtenir  enfin  que  le#  Magistrats  nomment  ou  constituent 
des  commissaires,  déf.  gg)  mettre  fin  à ces  débats,  hh)  et  ordon- 
na.  h)  retirer  ses  ctfets.  kh)  qu'on  paierait  le  fret  [eiJtîtfC  de  qch. 
U)  que  la  moitié  de  la  somme,  mm)  serait  pour  . . v an)  l'autre 
moitié,  oo)  pour  subvenir,  pp)  aux  frais,  aux  dépends  néces- 
saires. qq)  et  que  si  celte  moitié  ne  suffisait  pas.  rr)  il  serait  fait 
une  répartition  entre  les  chargeurs,  d'après  le  fret  de  qch.  ss)  tant 
des  marchandises  débarquées.  H)  que  de  celles  qui  resteraient  à 
bord,  un)  pour  fournir  à l’excédent,  vv)  que  chaque  chargeur, 
ttno)  s'obliger  par  écrit,  w)  livrer,  produire  soiFttonnaisseinent. 
yy)  dans  le  terme  de.  zz)  et  à rester  en  tous  tems.  responsables 
de  qch.'  *)  les  prétentions  qu’c'podrrïiit  faire  le  capitaine,  b)  on  dé- 
barqua. «J* conformément  au  premier  article  ; en- vertu  du  . . . 
«tune  partie...  le  capitaine  fut  libre.  «)  en  charger  d'aufeçes. 
/)  autant  que  qn  peut,  cond.  g)  suivant  la  teneur  du  second;  d'- 
après le  second,  h)  tenir  compte  , fr.  if  outre  U moitié  du  fret 
(voyez  ce  mot).  * • 1 ' ■ •*  /*. 
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ber  halben  gracfcr,  <*»<$  »oc&  alle  Unfoften11),  Âoff  ttnb 
ïobn1)  bté  ©olfô,  bie  £id)rermierbe m) , unb  roaé  fonff") 
bei  bem  Sluéfaben  erforbert  n>irb , »ergtHet h),  unb  baê  »on 
bem  ïage  an°),  ba  er  in  bie  ©ee  hätte  geben e)  ïbnnen,  biê 
auf  ben  Stag’),  ba  er  ivirflkb  in  bie  ©ee  gegangen  ifl r). 

UeberT)  bie  gelbf«bten  ©ilter  befommr*)  ber  ©coiffer  »on 
bem  ©îagiflrate  *)  einen  ïilgungéfbein  «) , beé  3nbaltôw): 
baß  alle  barin  nad)  ’)  Reichen  unb  Wummern  bemerken  O ■ 
©lîter*)/  auf“)  ©erlangen  ber  (fintaber  nnb  auf  obrigfeits 
lieben  S5efel)I,  rcieber  auêgelaben  rcorben*),  unb  baff 
baber  bie  Übrigfeiren  eineé  jeben  Crtôbb)  ben  ©«biffer  auf 
erfofgenbeu  ?lnfprncb  iA)  befd)dçen  mbd)tenee). 

Dieß  ifl  alled , waè  icb  3bn«n  »on  biefem  «Borfatl  ") 
melben")  fann,  ber  in  feiner  SIrt  hier  ber  erffe  war«»). 
5J?bcbre  er  autb  ber  feçre  feçn  ! 

3<b  banfe  3b»en  ^bfli<d>ft  ftlr  3b«  SInerbiefnngen bb). 

Sei  ©orfaüenbeu  rçerbe  icb  fftifb  berfelben  bebienen  “) , unb 
3b«  greunbf«baft  jeberjeit  ju  fd>àçenkk)  roiffen.  Sefeblen 
©ie  nur“),  menu  i«b  3bnen  ferner  ju  bienen  im  ©ranbe 
bin.  3«b  bobe  bie  <Jb«  ju  beharren  :c. 

A)  de  toute»  les  dépenses.  I)  telles  que  pour  nourriture  ou  paie 
de  l'wqiiipage.  m ) louage  des  allèges,  n)  et  antres  dépenses  de 
débarquement.  o)  à compter  du  jpur  ou.  p)  mettre  en  mer.  y)  ce- 
lui. r)  de  son  départ  effectif,  s)  Jr.  t)  de  la  part  des  magistrats. 

«)  un  acte  d’amortissement,  o)  pour  . . . w)  portant  que  . . . x)  cel- 
les. jr)  désignées,  s^par  leupe  chiffre*  et  marques.  *)  indéf.  aa)  par 
leur  ordre,  et  à la  réquisition,  (sur  la  demande)  des  chargeurs. 
bb)  qu’ainsi  les  autorités  de  chaque  lieu,  cc)  sont  priées  de  . . . 

M)  contre  toute  prétention  qu’on  voudrait  élever  à sa  charge, 
es)  dire  . — • . jff)  évènement,  gg)  le  premier  qu’on  ait  vu  ici  de 
cette  espèce.  AA)  agréer,  mes  remercimens  au  sujet  des  senti, 
mens  que.  vous  me  manifestez;  obet:  je  suis  sensible  à tout  ce 
que  vous  me  dites  d’obligeant.  <ï)  en  faire  usage , s’en  prévaloir 
dans  l’occasion.  AA)  apprécier  qch  ; faire  cas  de  qch.  nn)  dispo- 
ser de  qn. 


Nro.  63. 

Jj>rn.  3X|in . . . • • ben  . . . 

£>bne  Zweifel  ffnb  ©ie  auf  9tac$ric$ten  »oit  mirb)  über*) 
baé  ung(ihflid>e  (Jreigniß a)  begierig*),  roo»on  ©ie  bie  ndbern 
Umffânbe*)  fcf^on  in  ben  erffen  feilen  biefeé  ©riefeé  fueben 

' n *1  • « 1 . r.  1 ..(*  .M|  i rjo 

m)  attendre  avec  impatience,  b)  de  met  nouvelle**  c)  •urf*; 
touchant  qn.  d)  un  accident.  <)  dont  voua  cbercheres  les  deUila. 
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»erben.  «Dîit  Rittern  benfe  id)  baratt*),  nnb  m>d>  fchwerer 
wirb  ti  mir«),  «twaé  bat>on  ju  fdjreiben h).  — Dod),  id> 
will  eg  tbun.  25te  ^crflbnmg  unferer  ©rabr  wirb  3hnen  fd&tm 
Befannt  feçnj  fît  ifl  nicht  mehr.  Da$  große,  baé  reiche  £ifia* 
bon  ifl  in  einen  ©teinhaufen  oerwanbelt  ‘) , unb  wir  unglikfs 
- lichen  ©inwohner  fïnb  }u  ben  bebauernéwdrbigilen  Sttenfchen 
gemacht*).  Daß  ich  einer  bon  benen  bin,  bie  baé  ©dtfcffal 
t>on  bem  £obe  gerettet  hot“),  werben  ©ie  wohl  noch  nicht 
wi|fenra).  — 9ßie  wirb  mir°),  wenn  ich  an  ben  unglrtcfli; 
<hen  £ag  benfe!  gorberti  ©ie  feine  (Jrj^hlwng r)  »on  mir  i), 
wie  baé  ©rbbeben  auôgebrochen  ifl  *)  ; ich  weiß  eé  felbfl  nicht. 

©iewifen,  baß  ber  erße  iÄooember  bei  ben  ÄbmifchsÄas 
tholifchen,  unb  »orjtlglich  hitt/  ein  großer  geßtagifT);  bei 
foichen  Gelegenheiten  holten  wir  uné  in  unfern  J^nfern  »erbor« 
gen  “).  3fch  lag  ')  alfo  um  halb  w)  nenn  Uhr  noch  in  meinem 
©ette,  alé  auf  einmal  mein  ganjtd  $auö  frachte*);  ich 
fprang  auf?),  warf1)  nur  bie  unentbehrlichßen  Kleiber  um, 
alé  fchon  ber  jweite  ©toßaa)  fambb);  biefer  befchleunigte ce) 
meine  glucht  aué  bem  Jjjmufe,  id;  erreichte da)  bie  ©traße, 
unb  jebermann  floh  ; ic h ßoh  mit”),  ohne  in  ber  3lngßff) 
jtt  wijfen,  wohin««).  Sflleê,  waé  ich  noch  weiß,  iß,  baß 
um  unb  neben  mir  bie  J^iufer  mit  bem  f»1rchterlid)ßen  ©etbfe 
einflürjtenbh).  3ch  erreichte  enblid;  fraft*  unb  athemloê  baé 
freie  gelb“).  4»'er  legte  ich  mid)  nieberkk),  unb  ßberließ 
mich  bem  SBiüen  ©otteê,  ba")  jeber  ©toß  bem  ©rbboben 
ben  Untergang”")  jn  brohen  festen.  Sflé  id>  »ieber  Jur  ©e« 
ftnnungfam""),  fanb  ich  einige  ©efannte  bei  mir,  bie  ebeft  fo 

* ' » ( ,1».  | 

/)  n’y  penser  qu’en  frémissant,  g)  en  coûter  bien  plu».  A)  de 
vous  en  entretenir.  »*)  est  changée  en  un  monceau  de  ruines-  h)  et 
nous...  infortunés,  sommes  les  plus  malheureux  des  hommes. 
m)  mais  vous  ignore*  assurément,  n)  être  du  nombre  de  ceux  qui 
ont  échappé  à ce  désastre,  o)  éprouver  des  sentimens,  une  dou- 
leur. g)  n'altender.  pas.  r)  tubj.  O cm  raconter,  décrire,  j)  indéj. 
MB  commencer,  t)  une  grande  fête  pourvu,  o)  passer  ce  jour 
enfermé  cher. soi.  v)  être  encore  couché,  être  encore  dans  son  lit. 

w)  demi,  S.  ®r.  J81.  (IVo.  199.)  x)  qch  être  agité  avec  un  grand 
fracas,  déj.  y ) se  lever  au  plus  vite;  sauter  de  son  lit,  déf. 
t)  mettre  à la  hâte  quelques  vètemens  les  plus  nécessaires,  rel. 

an)  la  secousse,  bb)  se  faire  sentir,  cc)  accélérer,  précipiter. 
dd)  gagner,  et)  eu  faire  de  même;  suivre  la  foule,  ff)  dans  mon 
trouble,  gç)  oit  l’on  va;  où  tendent  les  pas,  rel.  hh ) s’écrouler 
avec  un  bruit  terrible,  ii)  atteindre  enfin  la  campagne,  sans  force 

et  hors  d’haleine,  hh)  s'étendre  par  terre.  Il)  p.  prés.  t>ott  paraître  • 
menacer,  mm)  de  nous  engloutir  . . . nn)  p-  passé  POU  revenir  à 
soi;  revenir  de  son  trouble. 
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troflloé,  unb  nid)t  beffer  gefleibet  mareit  alé  id>.  gnblûfr 
bbrte  bie  grbe  auf  ju  beben  *)  ; wir  wanbten  unfere  Slugen 
nad)  ber  ©tabt.  Sfber  mie  entfetten  mir  unê°°),  einen  ©d)utt* 
baufen  ju  erblicfenl  3Baß  follteu  rcir  tbun?  OBir  eilten 
nacb  bem  2ajo,  um  Sicherheit  auf  einem  ©d)iffe  ju  fucfcen; 
unb  mtr  fauben  fte  beitfittem  ©coiffer,  ber  mein  guter greunb 
n>  a r pp).  <ïr  begegnete  t<i)  «né  liebreich  unb  wrforgte  ") 

uné  mit  ©peife  unb  Æleibung , fo  gut  er  fonnte.  ©ott  roirb 
eê  ibm  »ergelteu  ••).  £eute  jablen  tvir  fdjon  ben  fedjéten 
£ag  ; mtr  ftnb  nody  bei  ibm , unb  müflen  ")  bem  £obeu  ber 
glammen  jufeben  - »eldye  fdyon  eben  fo  lange  in  ben  ©ingetreü 
ben  ber  ©tabt  miUbenaor,  unb  alleô  Bekehren  TV),  maß  baê 
©rbbeben  nicbt  Bcrjebren ww  ïonnte.  Sitten  ©te  ©ott  für 
3b«n  greunb.  3d)  Berlyarre  . . . 

*)  le  tremblement  cessa  enfin,  oo)  quel  fut  notre  effroi.  pp)Àe 
mes  amis,  qq)  accueillir  amicalement,  rr)  pourvoir  le  mieux  qu’on 
peut  a la  nourriture  et  à l’habilcment  de  qn.  ss)  1 en  recompenser. 
tt)  réduits  à considérer  la  violence  des  fiammes.  uu)  ravager,  de- 
puis cet  instant,  toute  lâ  ville,  vv)  consumer,  ww)  détruire. 

_ Nro.  64. 


4J>rn.  in  * * in  * * 9?.,  ben  . . . 

gRcitt  lester  SSrief  an  ©ie  roar  Born  Sten  9loBember;  id) 
befhirigeO  3»»brberß  feinen  gnbalt.  ■ •• 

©eßern  erhielt  matt  i)Ut  über  granffurt b)  ^tttß  *Pariß 
bie  betrübte  9iad)ridyt,  baß  ber  grbßte  Xb«l  ber  ©tabt  ?i(faî 
bon  oon  ber  Srbe a)  Berfcblungen  toorbett c) , unb  babei  gegen 
fünfjtg  taufenb  SWenfdycn  jämmerlich  *)  ttmgefommett  fepen. 
Dieß  Unglütf  gebt  mir  febr  nabe f) , um  fo  mebr , ba  icb  nicbt 
roeiß , roer  bon  meinen  grennben  bemfelben  entronnen  ifl  «). 

©rjeigett  ©ie  mir  boeb  bie  ïiebe,  infiegenben  Srief  an 
jÇjerm  SOîcoer  abgeben  ju  laßen h).  3d)  meiß , baß  er  ein 

4>auß  in  ïiffabon  beft^t  *.) , unb  médite  baber  gern  Bon  ibm 
triften  *) , ob  bie  ^errett  91.  unb  ©.  a«d>  ju  ben  Serunglürfj 
ten  gebbrenk),  maß  icb  ober  ttidyt  hoffen  mil!,').  QBüre  eß  miber 

a)  je  vous  confirme  le  contenu  de  ina  dernière  du  ...  b)  par 
la  voie  de.  c)  englouti,  d)  par  un  tremblement  de  terre,  e)  y pé- 
rir malheureusement,  mît  avoir  obft  : être,«.  @r.  249-  (No.  421.3.) 
J)  inquiéter;  intéresser,  g)  échapper  à cette  funeste  catastrophe, 
mit  avoir,  halb  mit  être.  ©.  @r.  248.  (No.  42t.  5.)  h)  veuilles  re- 
mettre  l’incluse  à qn-,  faites-moi  l'amitié  de  ...  i)  avoir.  *)  vouloir 
que  qn  nous  apprenne.  A)  être  du  nombre  des  ...  t)  ce  qui,  j es- 
père, ne  sera  point. 
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SBermatfjtti ")  brnnocb  gegrünbet“),  fo  müßten0)  meine  bei 
btm  ©djiffer  ’)  Hromp  »erlabenen  ©ürer?)  an  ein  anbereé 
JÇxiué  geben r);  ober  «ber  bei  bem  befürchten  gànjlicbett  Un* 
tergang  *)  ber  ©rabt  wieber  «uégelaben l)  unb  nad)  Gabir 
»erftfcifft  werben.  3tà>  erwarte  mit  Verlangen u) , mai  3b«en 
bacon  befannt  ifl v)  ; @ie  mäße»  unfehlbar  nàbere  9lad)ricbt 
(bacon)  bnben").  ©ctyreiben  @ie  «tir  ia  mit  umlaufenbcr 
^>o(l  '),  unb  reißen  ©ie  midjT)  ané  einer  Ungewißheit,  »ie 
mir  große  Unruhe  mad>t  *)• 

2Bie  flehet  cê»)  mit")  meinen  Sinnen?  ©orgen  @ic 
bochbb),  baß  id)  halb  eine  »ortbeilbafte  93erlaufred>nttng  ba* 
»on  befomme  *c).  3#  wdnfdpe  eê  redbt  febr  ").  3d)  grüße 

©ie , unb  »erbleibe  fletö  tc. 

^Oetit. 

m)  *i , contre  mon  attente,  n)  partager  ce  sort , anlér.  o)  fal- 
loir, eond.  p)  les  effets  chargés,  q ) sur  le  navire  du  capitaine  T. 
r)  être  adressé,  subj.  imp.  ®.  @r.  272.  (No.  493.  3tt  Steffl.)  s)  ou, 
dans  le  cas  où  la  ville  aurait  été  entièrement  détruite,  t)  être  rem- 
barqué et  renvoyé,  fbrnb.  u)  attendre  avec  impatience,  v)  de 
vos  nouvelles  à ce  sujet,  w)  être  sans  doute  mieux  instruit  fjue 
'"nous  du  véritable  état  des  choses,  x ) profiter  du  premier  Courier. 
y)  pour  tirer  qn  d'une  incertitude,  t)  inquiéter  vivement.  *)  à 

2uoi  en  est  qn.  aa)  au  sujet  de  . . . bb)  tâcher,  cc ) en  remettre 
ientot  à qn  un  compte  de  vente  avantageux,  dd)  le  désirer  vive- 
ment; dans  cette  attente. 


Ktt  tnt  or  t.  ' 

S)xn.  tyetit  in  JR. . * *,  ben  . . . 

©ie  in  3h«t  SBertben  »om  12ten  biefeS  entbaltene  9la<$ s 
rû&t  »oit  bem  ungltîcflicben  ©c&icffale  ?ifjabonö  bat  man 
«ud>  fdioit  hier*)  feit  mehreren  Hagen.  ©ie  Berichte  fïnb 
«ber  nod>  febr  tmcoùfldnbig b).  58  ié  jeçt  weiß  man  nid)t 

weiter , alé  baê*),  mai  bie  am  5ten  9to»ember  uacf>  «SKabrib 
unb  «parié  abgeferrigre»  4)  Gouriere  mitgebradlt  babett.  ©ie 
orbentlidje  ^ojt  »on  îifidboit,  mit  ber  roirnJbere  9ïad)ricbten  ers 
warten*),  fomtnt  erfl*)  ïünftigen  SKontag,  alé  ben  18ten 
biefeé,  hier  an;  fo,  baß  man  »orber  nicht  wißen  fatttt,  wei- 
hte ftnb,  bte  unter  bem  ©djutt  ber  ©rabt  begraben  liegen  h). 


a)  nous  est  aussi  parvenue  ...  b)  cependant,  les  détails  jus 
qu’ici,  se  réduiasent  à peu  de  chose,  c)  n'en  savoir  que  ce  que. 
d)  dépéchés  le  . . . pour  ...  «)  le  Courier  ordinaire  par  lequel  on 
attend  . . . g)  ne  . . . que.  A)  être  enseveli  sous  les  ruines. 
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Silber  auch  tiefe  93riefe  fbnnttt  mir  febr  wenig  mitbriugen  ') , ta 
fie  erff  vier  £age  nach  tem  unglücklichen  greigniß , unt  alfo 
nod>  tn  ten  ©runben1)  ter  SMngft  unb  teô  Jammer«  "*)  ge; 
fehrieben  Worten  ftnbk). 

2lu$  tiefer  Urfacfe  fabe  ich  3fre  ginlage  an  terril  îWeijet 
and)  nod)  itid>r  abgeben  laffen.  SSejîrtrjniig  baj  2111e  ergriffen  "), 
welche  mir  Siffaben  in  ©efd)âftc  vewicfelt  fïnt°),  weil  man 
nod;  nidjt  weif,  wie  eS  eigentlich  tort  (lebtr);  fo  baf  aud; 
er  auf  3bre  2Jn  frage  nid)t  würbe  antworten  fbnnen  i).  ©oll* 
tenr)  iitbeffen  mit  Der  ^o(l  juverlifffge  ^Berichte  eingeben,  fo 
werte  id)  ten  SBrief  abgeben  *) , mit  eine  2lntwort  bar  auf 
beforgeu  laffen. 

©o  viel  id>  weif1),  liegt  Sapitln  £romp  noch  auf  unferm 
SReoier").  Die  dp  errett  ginlaber  ffnt  einigemal  verfammelt 
gewefen ’).  einige  verlangten,  er  f oll te  feine  Steife  obne 
Sllufcntbalt  fortfe^en w) , untere  aber,  er  follte  bleiben1)* 
©efleru  brachten  nun  2lm|lertamev  ^Briefe  Die  Nadjricfjt  r), 
baj)  alle  von  ta  nach  Siffabon  beffimmten  ©chiffe  nicht  abgeben 
feilten*);  hierauf  iff  bann  beute  befdffoffen  worben*),  ten  Stbt; 
bern  be«©d)iffö  Vollmacht  jti  erteilen”),  ten  gapitan  mir 
feinem  ©chiffe  bi«  auf  fernere  Nad;richtbb)  aufjubaltcn.  3$ 
teufe,  ter  33otc cr)  wirb  ihn  noch  einbolen,  ehe  er  in  ©ce 
geben  fann  da).  j 

5Ba«  nach  2lnfimft  ter  ^off  etwa  befcbloffen  wirb”),  ta« 
werte  ich  Sbnen  gebbrig  mitrbeilen  «)  ^ wlftanf  ©Ce  fich  W* 
laffen  fbnnen"). 

Die  Nachrichten  au«  Sabir hh)  unt  antern  ©pfcnifchen  Sp&~. 


i)  Ü tnerne  qch  ne  peut  nou*  apprendre  (nois  Ulfe)  qüfe  peu 
de  choses,  k)  n ctre  écrites  que  . . . /)  et  par  consé^uentau  mi- 
Jieu . . . m)  la  crainte  et  la  désolation,  n)  un?  consternation  . . • 
s’emparer  de  qn,  indéf.  o)  être  cil  relation,  en  connexion.  Jt)  k 
quoi  en  sont  les  choses,  q)  et  Itii-mème  ne'jtourrait  vous  satisfaire 
en  ce  point;  et  lui  même  ne  serait  pas  en  état  de  satisfaire  à votre 
question,  r)  si  le  Courier,  nou»  apporte  des  avis  sûrs,  s)  remet- 
tre ; faire  passer,  t)  je  ,crois  que.  it)  étee  encore  dans  no*  quar- 
tiers, dans  notre  rade,  v)  s’assembler,  înéUf.  w)  vouloir  que  qn 
continue  sa  route;  rel.  von  vouloir,  mit  bênt  *dbj.  imp.  No.  493. 
Stf  ÎKegel-  x)  et  d’autres,  qu’il . . .;.  iubj.  unparf.  POtt  rester,  fbfnt. 
y)  annoncer,  déf.  z)  avaient  rcçnordre  . . . ober:  ne  partiraient 
point.  *)  sur  quoi  l’on  a décidé , arrêté  . au)  qu’il  serais  donné 
plein  pouvoir  aux  fréteurs  . . . bb)  nouvel  ordre,  cc ) rerprês. 
dd ) joindre  encore  qn  avant  qu’il  ait  pu  prendre  le  large,  ee)  s’il 
y avait  quelque  changement  à ...  si  l’arrivée  du  . . . donnait  lieu 
à quelques  nouvelles  résolutions,  ff)  pouvoir  compter,  gg)  en 
fairepart.  hh ) que  nous  recevons  de  G-  «t  d’autres  porta  tfJ£». 
pagne.  ■ ’ * - f • '"  H ’ '••»♦1* 
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fen  lauten“)  eben  fo  betrübt.  Diefe  ©lüfce  fallen  gleichfalls 
non  bem  Grbbebett  gelitten  haben  “O,  bo<h  nidjt  fa  ftarf“) 
wie  îiffabon.  SWbchte  bod)  bie  ©ejîütigung  hiernon  auébleis 
benmm)l' 

Sßennid)ene  ^>ofl  fanbte”“)  id>  3bnen  ©crfauffirethntmg oa) 
über  3 Ätfleti  ©retagner  Sinnen  er)  Nro.  25  bis  27.  £>amit 
wirb  ber  bießjabrige  ©erlauf  nun  webt  ein  Gnbc  habe»  ii). 
Niemattb  beult  an  beu  ©nfattf,  wie  @ie  leicht  erachten  wer: 
bcn.  Gin  jeber  jittert,  wenn  er  an  bie  furchtbaren  golgen 
beult  ") , welche  ber  Untergang M)  eines  ber  größten  J^anbelS: 
plâçe  n ad)  ftd)  jichcn”)  wirb. 

25er  Käufer uu)  Stym-  3 ^i(len  wirb  für  fa  gut  angefas 
hen'Y),  baß  er  nicht  wanfen  fanu  "").  5d)  h<tbe  ihn  int* 

mer  fo“)  gelaunt,  unb  bin  öeöbnlb  ohne  ©orgen'1'). 

J^cufe  über  acht  £agc  werbe  ich  3ff>nctt  wieber  fchreibett. 
©oft  gebe,  baß  id)  3rhn«n  leine  betrübenberen  Nad)rtd)ten  tnirju* 
fheilen  habe11)!  SKan  befürchtet  »ieleö;  wir  wollen  aber  baS 
©efle  hoffen  *).  ©er  Jpbchfte  bewahre  einen  jeben  t>or  ferneren 
UnglüdtefÜUen  *')  ! 3:d)  empfehle  @ie  feiner  ©bl)ut  *) , unb 
verbleibe  flets 

3hr 

ergebener  ©teuer. 

N.  @.  SOîan  will4)  »erfchlimmerte  Nachrichten  non  Siffa: 
hon  hnbeit.  ©a«3°Hä  unb  baê  3nbifchc  ^nblungês 
gefeCfchaftôhauS1)  fallen  non  bcn  glammeti  Werjehrt1)/ 
unb  bie  gati je  ©tabt  in  ïrünimer  »erwanbelt  faün*).  Uiu 
glücflid)e  Ginwohner  ! 2ßaS  fühlt  ber  SDîenfchenfréunb 

beim  Slnblicf  einer  fallen  Nothh)! 

/ ' ' * 

ii)  être,  kk)  souffrir  de  . . . ober:  ressentir  qch.  Il)  pas  aussi 
fort  (au  même  degré)  que  . . . mm)  llieu  veuille  que  ces  avis  ne 
se  confirment  point,  nn)  envoyer  par  le  dernier  . . . dqf.  od)  l’é- 
■tat,  le  compte  . . . pp)  de  vos  3 • . . de  toile  de  Urctugne.  qq)  être 
sans  doute  la  dernière  affaire,  pour  cette  année,  futur,  rr)  à la 
seule  idée  des  suites  terribles,  ss)  entraîner  apres  soi  ; bief  après 
* Ue . ©.  ©r.  9.  (No.  207.)  tt ) la  ruine,  uu ) la  personne  qui  a acheté. 
w)  jouit  d'un  crédit  si  bien  établi;  d’un  tel  crédit,  wuj)  que  vous 
a'aves  rien  à craindre,  jrx)  pour  telle,  jry)  être  tranquille  à ce 
sujet.  «)  Dieu  veuille  que  qn  n'ait  rien  de  plus  triste  à mander 
à qn.  a)  l'espérance  doit  nous  soutenir,  b)  que  le  ciel  nous  pré- 
serve  tous  de  semblables  malheur*,  c)  à sa  garde,  d)  prétendre, 
a)  la  douane  et  la  maison  des  Indes  ; l'hôtel  de  la  compagnie  des 
Indes. /)  ont  été,  dit-on,  la  proie  des  flammes,  g)  n’offre  plus  que 
des  décombres,  A)  combien  l'aspect  d'un  pareil  d’ésastreestatlligeant 
pour  l'humanité  ! , , » «n  . ■«, 
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ftrçb  fie  famt  ben  S&riaen  unbefch&igt  T)*  2$ie  fr?h 

bin  ich  ^1 , baß  i<h  Sbnen  eine  fo  angenehme  SKachriljbt  mit» 
theilen  fann!  - • . 

3$  hoffe,  biffe  SBegebenheit  »)  werbe  3hr  bisherige*  m) 
Zutrauen  gegen  mich  nicht  »erminbern  y).  3fch  werbe  trauten, 
mich  beffen,  bei  ben  (für  bie  ,£anblung)  jejt  fo  mißlichen  **) 
feiten,  fletô  nod)  würbiger  ju  machen.  Ueberlaffen  <5ie  3hr 
Sntereffe  ganj  meiner  Sorgfalt  bk);  ich  werbe  *$  intrner  aié 
mein  eigetteê  aufehen  cc),  unb  oerbleibe  :c. 


v)  n’avoir,  non  plus  que  les  vôtres,  éprouvé  aucun  dommage, 
suis  bien  aise,  x)  catastrophe  f.  jr)  diminuer,  x)  indej.  BOB 
témoigner  à qn  jusqu'à  ce  jour,  as)  aussi  critique  ; fàcbcut  pour 
<jch,  que  l'est  celui  où  nous  vivons,  bb)  se  reposer  sur  qn  du  soin 
de  scs  intérêts,  ce)  les  prendre  avec  autant  de  cèle  que  qn  pour* 
rait  en  mettre  pour  les  siens. 


SI  n t » o r t. 

2luê  3h«m  mir  feljr  fchaÇbaren  SSriefe  pom  — bemerfe 
ich,  baß  ©ie  meinen  lebten  noch  nicht  empfangen  haben.  @ottfe 
er  noch  nicht  eingegangen  fepn  •),  fo  ftnben  @ie  in  beifolgenber 
abfehrift  feinen  Inhalt b). 

5Baé  mit  bemfelben  beantwortet  ifl  ’’),  berühre  ich  nicht 
ipeiter  ')• 

Jh«  Sinnen  îffiaaren  liegen  noch  gänjlidj  unoerfauft  bei 
mir  •).  ©ie  betrübten  Nachrichten , welche  oon  Siffabon,  Sabir, 
©eoilienunb  anbernßrtenO  eingeben,  haben  mich  abgefchreeft«), 

. s r.  k\  a. T\  ..  . ...  . « — t 


erbarme  ftch  ")  ber  53erunglücften  °).  3njwif<hen  ïbnnen  mir  bei 
folgen  Umffünben  nicht  mehr  thun  r),  alö  bei  bem  Serfanfe  alle 
mbglidhe  93or jtcht  anmenben  *)  ; unb  in  biefem  ©tücf r)  toriaffen 

' 0tt 


a)  dans  le  cas  où  elle  ne  vous  serait  pas  parvenue.  1)  en  trou- 
ver le  contenu,  nicht  son  contenu,  ®.  @r.  95.  f (No.  916.  5 te 
ttudg.)  c)  ne  pas  répéter,  d)  ce  qui  y est  exprimé,  e)  qch  n'est 
pas  encore  vendu.  J)  et  autres  places;  lieux  . . . g)  arrêter.  A)  par 
rapport  à la  vente.  «)  vu  qu’on  ...  À)  quelles  seront  les  suites 
des  ravages;  des  dévastations.  I)  qu'un  tremblement  de  terre  si 
universel  doit  nécessairement  causer,  m)  ne  pouvoir  en  attendre 
que  . . . n)  Dieu  veuille  avoir  pitié  de  ...  • o)  ceux  que  cette  cala- 
mité . . . inddf.  Bon  frapper,  p)  en  attendant,  tout  ce  qu’on  peut 
faire  en  pareille  circonstance,  q)  c’est  d’apporter  toutes  les  pré- 
cautions possibles  à la  vente,  r)  en  quoi ...  ober:  et  vous pouvex, 
à cet  égard , vous  reposer  entièrement  sur  moi. 
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Sie  ft#  auf  mi#.  3#  »erbe  3b«  SBaare  »ie  meine  eigene 
betra#ren,  unbni#tê  anberê  bamit  »erfahren  •) , alé  n>enn 
' i#  auê  berfeibeti  meinen  eigenen  Gewinn  ober  SBerluß  ju  jieben 
b^tre  ‘)* 

J£)err  91.  metbet  mir,  baßer,  jufolge3b«r  ©rbre,  ©uc. 
2000  auf  1 Ufo  nom  4ten  ©ecember  auf  mi#  gejogen.  3# 
»erbe  biefe  bet  93orfommen  nerebren  °),  unb  3b« 
nung  bafilr  belaßen  T). 

©ebalb  i#  roieber  et»aô  nerïaufr  habe,  »erbe  i#  3bnen 
S3eri#r  ba&on  ertbeilen,  unb  ben  95etrag  in  ß#ern  Slmßerba* 
mer  SBriefen  überma#en. 

Sleiben  ©ie  mir  ferner  gemogen.  3#  »erharre  te. 


s)  en  disposer  avec  le  même  soin.  /)  que  si  l’avantage  ou  la 
perte  regardait  personnellement  qn.  u)  faire  honneur  à sa  lettre, 
v)  et  en  charger  .... 


Nro.  66- 

jÇrn.  . . . in  9î.  * * *,  ben  . . . 

3ebeb)  Gelegenheit  Sbnen  ju  bienen,  ergreife*)  t#  mit 
«ôergntlgen , unb  beéwegen  fann  i#  jeÇt  ni#t  unterlaßen  *), 
Sie  mit  #rn.  g.  in  23e?anntf#aft  ju  bringen  d).  ©riß  ein 
»abrbaft  re#tf#affener  9ERann  •) , unb  ©ie  fbnnen  niele  93or* 
tbeile  oon  feiner  S3efannrf#aft  erwarten  r). 

©r  bat  mi#  gebeten,  ihm  einen  greunb  an  3b«*n  Drt  ju 
nennen  *);  i#  habe  ©ie  ihm  empfohlen  h),  unb  ihn  »erß#erf, 
baß  ©ie  feinen  9tft#en  mit  aller  2lufri#tigfeit  »abrnebmen  !) 
»tirben.  ©ie  »erben  in  Æurjem  f#rifrli#e  9ta#ri#t  non 
ihm  erhalten  k);  i#  freue  mi#  bartlber1),  unb  »ünf#e 
3bnen  im  »oranS  Glßcf  baju  m). 

©ie  traurige  9>ta#ri#t  »ott  bem  ungltJcfli#en  @#idffale“) 
giflfaboné  läßt  auf  ben  @eß#tern  ber  bießgen  Äaußente  °)  ben 
lebbafteßen  ©#merj  e)  lefen  *).  ©ê  iß  3bnen  befanntr)/  »ie 


a)  saisir,  b)  toutes  les  occasions  qui  se  présentent  de  faireycA. 
e)  laisser  passer  celle,  tf)  faire  faire  la  connaissance  de  qn;  mettre 
en  relation  avec  qn.  t)  nid)t  il tst  un  très-honnête  homme  ; No.  417. 
/)  de  la  liaison  duquel  qn  peut  se  promettre  qch.  g)  indiquer 
quelque  ami  dans  votre  ville,  h)  je  lui  ai  recommandé  votre  mai- 
son. t)  soigner  qch  avec  tout  le  cèle  possible,  h)  il  vous  écrira 
dans  peu.  I)  en  être  réjoui,  vt)  et  en  féliciter  qn.  n)  le  sort  tra- 
gique. o)  a empreint  sur  la  figure  des  ...  de  cette  ville,  p ) la 
douleur  profonde,  q)  que  cette  catastrophe  (cet  évèneme  -t)  leur 
cause,  r)  savoir. 


iStojln  ■fsmtlunsSHHft  5«  îtuSj. 
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bie  ^ïcfïge  $anbhtng  immer  mit  jenem  aplatie  oerbunben  ift  *)• 
3d>  bebattre  2llle , bie  buref)  biefen  traurigen  Vorfall  fo  weit  ju* 
rücf  gefegt  werben')/  baß  fie  iï>re  4>a»blung  einjiebcn  müfî 
fen  ").  2Beit,  f c I) r weit,  wirb  biefeé  Unglücf  mu  füh  grei* 
fen’')/  inbem  beinahe  nicht  Sin  J£anbelêpla|j  in  Suropa  ift 
ber  nicht  bie  traurige 2Birfung  baoon  fügten  follte  *)•  ©ott: 
lob,  baß  id)  fret  auêgebe  r)  ! 

3n  ber  Ijießgett  J^anblung  ift  alleê  gattj  fliH  ’)/  unb  oie 
greife  fielen  "“)  feljr  niebrig,  mie  0ie  auô  iniiegenbem  frétés 
jette!  roerben  erfeben  Fonnen.  ginben  £ie  vatbfani,  einige  Strrf* 
fel  faufcit  ju  taffen , fo  envartc  ich  3h«  23efei)le  bb).  Sie 
fbnnen  oou  meiner  aufrichtigen  unb  eifrigen  Sebienung  auê  (Jr* 
fabrung  urteilen cc).  S0?el>r  fage  ici?  nicht da).  3<ft  empfehle 
mich  Öftrer  @enwgenl)fit  "),  unb  oerbleibe  mit  gcjiemcnber 
(Jrgebeifteit  **)  te. 


s)  combien  le  commerce  de  notre  place  e»t  inlimoinent  lié  a 
celui  de  L.  t)  plaindre  ceux  que  cc  déplorable  évènement  réduit 
à qch.  u)  restreindre  les  affaires.  i>)  ressentir  au  loin  les  suite»  d# 
ce  désastre,  w)  n’y  avoir  presque  aucune  ville,  commerçante,  p. 
prés,  x)  en  partager  les  tristes  effets,  y)  remercier  le  ciel  de  ny 
être  pour  rien,  t)  le  commerce  est  6ans  activité  clie*  nous.  an)  être. 
bb)  je  suis  à vos  ordres,  cc)  vous  ave*  eu,  par  le  passé,  des  preu- 
ves do  ma  probité  et  de  mon  acle  à vous  servir,  dd)  croire  inutile 
d’en  dire  d'avantage.  *#)  1a  bienveillance,  ff)  être  avec  tont  l atta- 
chement possible. 


21  n t » o r t. 

Jjm.  Z.  in  * * 9t.,  ben  * . . 

3br  Sffiertheô  t>om  15tfn  îDîürj  fyabt  id)  richtig  erhalte«, 
^uobrberft  *)  banfe  ich  3&ne«  recht  f<hr  für  3h«  gütige  2Iuf* 
tnerffatnreft1’),  mich  Jjierrn  ju  empfehlen.  £tute  habe  ich 
bereité  einen  S3rief  oon  ihm  e)  erhalten,  @r  fcheint  ein  fehr 
artiger  unb  fchagbarer  SDtann  ju  fepn  d)  ; ich  werbe  nicht  er* 
mangeln , feine  ©efchafte  bergeftalt  ju  betreiben  •) , baß  er  ba* 
mit  0 jufrieben  fepn  foQ , unb  baß  meine  93ehmiblung  «)  mit 
her  »on  mir  gemachten  ©djilberung  überein (timmt h). 

(Sie  urteilen  nicht  ohne  ©runb  *),  baß  ba6  große  Unglücf, 

o)  avant  tout;  avant  toutes  choses,  h)  de  l’attention  que  qn  a 
eue.  c)  je  reçois  ...  de  sa  part,  d)  d’après  laquelle  je  juge  *IU* 
c’est  un  homme  bien  estimable,  e)  de  soigner  tellement  9c"j  so*' 

fner  qch  de  manière.  J)  en.  g)  la  façon  d’agir.  A)  répondre  a 
idée  que  qn  lui  a donnée  de  qn.  «)  ce  n’est  pas  sans  fondemaat . . • 
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wel$eê  bïe  ©rot*  îiffabon  betroffen  bût  k),  »trie  arme  £eute 
imcben  roerbe  l).  <£ê  ifl  mit  febr  (icb,  baß  ©te  babei  obne 
©erlnf!  bleiben  “)  ; icb  bin  fo  gWcfficb  nicbt  ; bennocb  babe  icb 
große  llrfotbe  bern  Rimmel  311  bonfen,  ba  mein  ©erinfl*)  fo 
müßig  ift , baß  icb  fßn  obne  9la<btbeil  °)  ertràgen  fann. 

©te  ntnntern  mich  ju  einem  ©infauf  bortiger  SBaaren  >) 
auf,  ba  bfe  greife  jeçt  fo  ntebrig  (tnb  ’).  3<b  bin  ©on  3br*n 
reb Iidjen  ©eftrtmmgen  r)  dberjengt,  nnb  habe  baber  ein  93er* 
jeiebniß  bon  ben  2frHfeïtt  hier  beigelegt,  attf  bie  id)  einige  2luf* 
merffamfeit  roenbe  *).  Sei  bem  Çinfaufe  ftbreibe  icb  3bnen 
feine  greife  bör  *),  inbertt  t<b  eo  fiîr  iibcrfMfßg  balte  “),  3b* 
tien  mein  23efteô v)  jn  empfehle».  2Benn  id)  ferner  erroaê  i)fa 
tbig  babch  fonte  w),  fo  roerbe  icb  3bnei»  baoon  9îa<bricbt 
geben. 

j3um  SSebuf  *)  biefeô  ©infaufë  fenbe  icb  3bnen  inliegenb 
hier  SBecbfelbriefe , jufammen  e)  bon  4000S?Hjlr.  »ferSBocben 
©on  beute  '),  ouf  3<>banu  4J>*  Sorten»  ©U  bas  Dlbtbige  bar* 
ûxtf  "),  unb  raffen  ©ie  mir  fo  »iel  gut  fdjreiben  bb).  3 «b 
toerbe  3bnen  ebefienS  mebrereé  ee),  unb  fobalb  icb  bie  9tecb» 
nung  empfange,  ben  Steft dd)  dbermacben. 

SDieljr  b abe  icb3bnen  nicbt  ju  melben.  3<b  »erbleibe  ic. 

A)  que  la  raine  de  Lisbonne.  /).|réduire  bien  des  gens  à la  mi. 
»ère.  m)  voir  avec  plaisir  que  en  n en  a pas  souffert.  n)  que  la 
perte  que  j’y  éprouve,  o)  sans  déranger  mes  affaires,  p ) engager 
971  à faire  queltjue  achat  ehe*  vous.,  q)  qch  étant  en  ce  moment 
•i  bas,  très-favorables,  r)  l’honnêteté  de  vos  vues.  *)  qui  attirent 
la  plus  mon  attention.  /)  ne  limiter  aucunement  les  prix,  g)  ne 
croire  pas  nécessaire,  o)  lus  intérêt»,  w)  avoir  encore  quelques  be- 
soips.  x)  pour  vous  faciliter  qch.  y)  faisant  ensemble  ...  c)  de 
ce  jour,  aa)  vouloir  (avoir  soin)  d'en  procurer  l'encaissement. 
bb)  les  porter  en  compte  à qn.  cc)  faire  dans  peu  de  plus  forte» 
remises,  di T)  de  solde. 


Nro.  67* 

«î>ro.  G.  il»  91.  •*,*»... 

©0  ungern  icb  e0  tbut  *),  fo  fann  icb  boeb  nicht  um* 
bin  b),  ©ie  mit  meiner  betrübten  îftfie  beffthnt  jn  machen  c). 
Urtbeilen  @ie  felbfl,  »ie  febr  ei  mich  ftbmerjen  muß4),  3b* 
nen  melben  ju  miiflien  •),  baß  icb  außer  ©taub  bin,  meine 
©lüubiger  ju  bejahten  r). 

a)  quelque  répugnance  que  j'aie  à vous  en  faire  l'aveu,  b)  ne 
pouvoir  s'empêcher  (se  dispenser)  de  faire  qch.  c)  découvrir  sa  dé- 

Îlorable  situation,  a)  ce  qu’il  doit  m’en  coûter.  «)  de  devoir  vous 
ire.  /)  satisfaire  qn. 

q>  2 
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©ie  Fennen  mich  nun  feit  vielen  3al)ren;  ©te  triffen  felbß, 
wie  fehr  ich  mich  immer  bemühet  l>abe , mich  ouf  eine  erlaubte 
8lrt  buvd)  bie  SBelt  ju  fdßagen  *).  9Fiemanb  wirb  mich  rineé 
geljlerë  ')  befd)ulbigen  h),  ben  ich  in  berSSetreibnng  k)  meiner 
@efd)äfte  etwa  begangen,  ober  baß  ich  mir  mein  Ungläcf  muth* 
williger  2Beife  jugejogen  hätte  ')•  Diefeé  alleé  wißen  ©ie  m); 
unb  gleichwohl  muß  n)  ich  meine  wahren  Umßänbe  °) 

entbeefen,  um  allem  bem  oorjubeugen  e),  waé  meinem  ehrli« 
eben  tarnen  jum  9lad)tbeil  gereid)en  ■•)  fbnnte. 

3wanjig  3al)re  ftnb  cö  nun,  baß  ich  meine  Jpanblung  hier 
mit  einem  föefmbgen r)  »on  20,000  5RF.  anfing,  ©eit  ber  3rit 
bin  ich  in  meinen  ©efd)äftcn  fo  glitcflicf?  gewefen,  baß  ich  »or 
14  £agen  noch  ungefähr  180,000  2Ä.  befaß  *);  dberbieß  habe1) 
ich  60,000  ÜKF.  auf  3infen  jii  4 oon  hunbert  gehabt,  Deflett 
ungeachtet  v)  bin  ich  theilô  hier,  theilê  außerhalb  £anbe$  "), 
worunter')  auch  ju  nteinem  Seibwefen  ©ie  mit  3J?F.  5873: 6 ß. 
begriffen  fïnb,  SWF.  37,857  w)  fchulbig.  3n  biefen  testent 
2agen  aber  habe  ich  fo  »tele  Unglucfbfälle  erlebt  r),  baß  e$  bei* 
nahe  unbegreiflich  ifl  *). 

Den  Slnfang  ju  meinem  Ungläcf  machte  ber  Sluétritt  beé 
hießgen  Q.  •*) , an  ben  ich  27,638  SttF.  ju  forbern  habe  bb). 
3h«i  folgte  Sptvx  91.  Diefer  ehrliche  SDlann  iß  burch  »erfchie* 
bene  beFannfe  Unfälle  da)  baljin  gebracht  worben  *c),  baß  er 
auëtreten  mußte;  meine  gorberung  *•)  an  ihn  iß  19,564  2RF. 
Sei  ")  bem  fchweren  Ungläcf  Sijfabonê  verliere  ich  ebenfalls 
87,858  5BF.,  unb  au  aueßehenben  **)  bbfen  ©chulben  48,367 
«Diarf.  Son  anbertt  wibrigen  3ufäUett  will  idh  nichts  erwäh* 

Fg-)  remplir  sa  carrière,  soutenir  son  état  avec  honneur,  h)  re. 
rocher  qch;  accuser  de  qch.  i)  d’avoir  commis  une  faute.  A)  dans 
administration  de  mon  négoce  (de  mes  affaires),  t)  s'attirer  son 
malheur,  m)  c'est  ce  que  qn  sait  ; ne  pas  ignorer,  n ) être  obligé, 
o)  la  vraie  situation  de  mes  affaires,  p)  prévenir  qch.  q)  porter 
atteinte  à la  réputation;  jeter  du  doute  sur  ■ . . r)  fonds,  s)  se  l’oir 
possesseur,  t)  avoir,  de  plus  (outre  cela),  un  capital  de  . . . placé 
a 4 pour  cent,  u)  et  malgré  cala,  v)  devoir  tant  ici  qu'à  l’étran- 
ger. w)  une  somme  de  . . . x)  dans  laquelle,  à mon  grand  regret, 
qn  est  compris  pour  une  partie  de  . . . y)  avoir  essuyé  tant  de 
revers  dans  ces  derniers  15  jours,  t)  avoir  peine  à le  croire. 
aa)  la  faillite  de  yn,  de  cette  ville  . . .,  me  porta  les  premiers 
coups,  bb)  sur  qui  l'on  a une  prétention  de  . . . ober  : qui  nous 
doit  ...  ce)  se  trouver  tellement  réduit  ; (réduit  à un  tel  point), 

Sar  plusieurs  revers  connus.  tU)  être  obligé  de  faillir,  ea)  il  me 
oit  (avoir  à prétendre  sur  lui)' une  somme  de  ...  ff)  par  1a  ruine 
de  L.  gg)  à l'étranger. 
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iten  kh).  ©ettug  '*),  ftc  haben  mich  fo  ehtffcSftef,  bag  ich 
iJber  kk)  40  p.  6t.  nid^t  werbe  bejahten  fbnnen. 

6$  fommt  nun  auf  meine  ©laubiger  an,  oh  fte  mich  ju 
©runbe  richten  “) , ober  mir  roicber  aufhelfen  !’,n»)  wollen. 
£er  J£>err  ©. , beffen  ©rogmuth  id)  nicht  genug  rdhmen  fann, 
will  mir  mit  ben  ihm  fdmlbigen  20,000  SDif.  fo  lange  ttachfe* 
hen"‘),  biê°°)  ich  wieber  im  ©taube  bin,  fte  ol>ne  meinen 
9tachtheii  beimsujablen  rr).  5Pîeitf  SJoffchtag  wäre  alfo, 
40  p.  6.  fogleich,  «nb  falls  mir  baé  ©Iiîcf  nicht  gar  31«  febr 
guwiber  fft,  jährlich  10  p.  6t.  unb  alfo  in  3«it  »on  6 3ab»cn 
baê  @an$e  ab$iifragen  "■),  wobei  ich  einem  jebeu  jährlich  noch 
4 p.  6t.  3utereffen  vergiften  werbe  “),  Äatm  ich  noch  eher 
jahlen  M),  fo  werbe  id)  eê  mit  aufrichtigem  J^erjen*)  thun. 

Ueberlegen  Sie  bieg  uo),  mein  greunb,  genehmigen  ")  ©ie 
meinen  93orfd)lag,  unb  erzeigen  ©ie  mir  bie  ©efdlligfeit,  bie 
Jjtetren  21.  unbt^3.  ebenfalls  jur  Sinnahme  bcffelbett  ju  (bim? 
men  w").  SDietne  hiejtgen  ©Idubiger  hoffe  id)  in  Ânijern  auch 

ba^in  ju  bewegen  ”)•  • 

3ch  «tienne  bie  Siebe,  bie  ©te  mir  bisher  erjeigt  haben, 
mit  bem  aufrichtigen  2)anle  »').  ©0  lange  ich  lebe,  werbe 
id)  fte  ju  rtJhmen  wiffett  ”),  unb  nie  aufhoren,  bie  »ollfoms 
menge  jÇ»ochad;tuitg  fur  ©ie  ju  hegen**). 

hh ) passer  »ous  silence  (ne  point  parier  de)  ses  autres  mal- 
heurs. û)  c’en  est  assez  pour  me  voir  dans  le  cas.  kk)  ne  pouvoir 
offrir  plus  tle  40  pour  % * se*  créanciers.  U)  il  dépend  d’eux  de 
nteruiiier  . . . mm)  aider qn  à se  rétablir;  (à  se  relever),  nu)  oo)  jus- 
qu'à ce  que,  mit  bem  subj.  (JJo.  488.  7.)  pp)  les  remettre  (les  payer) 
sans  me  gêner;  sans  inon  préjudice,  qq)  mon  désir  serait  .... 
rr)  payer,  ss)  outre  un  intérêt  annuel  de  . . . tt)  pouvoir  s'acquit- 
ter plus  tôt.  *)  du  meilleur  comr.  im)  peser  ces  raisons,  ou)  ac- 
cueillir. ww)  et  accordes-moi  votre  bienveillance  pour  engager  qn 
a en  faire  de  même,  xx)  y déterminer  qn  de  cette  ville,  yy)  re- 
connaître bien  sincèrement  l’amitié  que  qn  m’a  montrée  jusqu'ici, 
tt)  y être  sensible  toute  ta  vie.  **)  ne  cesser  jamais  d'être  parfai- 
tement. 


21  tt  t W 0 r t. 

£rti.  21.  in  * * . 9Ï.,  ben  . . . 

. & i 

©fhr  begihjt  war  ich  *)  ä&er  ben  3nhalt k)  3hreS  ©eefjr« 

«)  être  fort  surpris  ; n’ètrepas  peu  surpris,  déf.  b)  en  lisantocA, 
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ttn  t>om  iOten  9Mrj!  3br  Ungltlcf  gebt  mir  beflo  mebr  ju 
^erjenc)/  &<*  twHfotrjmett  riberjeugt  bin,  baß  3br  biébfri» 
geé  23etragen  jebcrjcir  rebtid)  gewefen  ifï  d),  unb  büß  ©te  fïcfc 
3ff>r  ©cbicffal  nicht  mutbmiHigcr  Üßeife  jugrjogtn  baben  *)• 
gaffen  6ie  fïcb  bieftê  jitm  îrofte  bienen  0-  3bre  Umftànbe 
ïbnnen  roieber  bejfer  werben  *),  wenn  ©ie  nur  felbfl  bie  Jpoff; 
nung  (baju)  nicht  aufgeben  b). 

Der  ©chaben  *),  ben  ©ie  bin  unb  wieber  leiben  k),  infon; 
berbeit  ber  giffabon’fcbe,  *ft  beträchtlich  genug'),  um  ben  an; 
febnlicbflen  ^»anbelômaun  ju  entfraften  m).  2Begen  beê  Ieöre- 
ren  Fann  3bnen  Fein  föorrourf  gemacht  werben;  fotcbe  ©cblage 
Fommen  non  ber  Jj>anb  beê  J^errn  “);  feine  Strafgerichte  finb 
unê  ©ebeimniffe  °);  wir  mäßen  bie  SRurlje  r)  Filffen,  feinen 
gßiüen  wehren  i)  unb  bie  £anb  anf  ben  SKunb  legen  r). 

3bren  SSorfcblag , 40  p.  <ïf.  ju  bejahten,  nehme  id&  an  •). 
Jtbnnen  @ie  in  ^uFunft  baê  ©anje  meiner  gorbernng  abtra* 
gen  •),  fo  wirb  eê  mir  lieb  fepnj  wo  nicht,  fo  fann  ich  ben 
Ccbaben  ©ottlob  ertragen  u).  ^infen  nebme  ich  niç^t  T)  non 
3b«en.  ©ie  fbnnen  biefetben  atê  einen  SBeitrag  w)  jn  3brem 
neuen  Unternebmen  bebatten. 

Den  beiben  J^erren  21.  unb  93.  bot»«  id)  3bre  2!ngetegen* 
beit  0 auf  baê  nacbbrûdflicbfle  *>  norgejleüt;  ©ie  höben  mir 
wfprochen,  in  3bren  93orfeblog  einjuwiüigen  *)  ; bieß  wirb  3&* 
nen  b«ute  bon  93eiben  gemelbet  werben*). 

©obalb  ©ie  mit  3bren  übrigen  ©tiubigern  in  9licbtigFeit 
ftnb  “),  »««&«  ®‘e  auf  aUe  w^â1^«  unterftdfcen  **), 

inbem  ich  eê  jeberjeit  atê  b«ü>9«  W«bt  angefeben  bobe,  un» 

e)  eu  être  d'autant  plu»  afHigo,  y prendre  d'autant  plu»  de  part, 

Îie  je  tui»  parfaitement  convaincu,  d)  que  l'honnêteté  a toujours 
rigé  votre  conduite,  e)  et  que  vo»  malheur»  ne  sont  pas  votre 
ouvrage.  /)  que  ce  soit  pour  vous  un  motif  de  consolation,  g)  les 
affaires  de  an  pourront  te  rétablir,  h)  ne  pas  perdre  tout  espoir) 
ne  pas  se  décourager,  i)  la  perte.  A)  faire,  éprouver  en  plusieurs 
endroits.  I)  plus  que  suffisante,  m)  ruiner  le  commerce  le  mieux 
établi,  n)  le  coup  vient  du  ciel,  o)  ses  jugemens  sont  des  secrets 
pour  nous,  p)  baiser  la  main  qui  nous  frappe,  q)  adorer  ses  dé- 
crets. r)  sans  murmurer.  *)  accepter  les  40  °/0  que  qn  propose. 
t)  acquitter  la  créance  entière,  u)  pouvoir,  grâces  au  ciel,  suppor- 
ter cette  perle-  v)  ne  vouloir  point  d'intérêts,  w ) loa  employer 
comme  un»  petite  contribution  à qch.  x)  avec  le  plus  vif  intérêt. 
y)  la  position,  la  situation,  x)  acquiescer  k qch.  *)  c'est  ce  qu’il» 
vous  manderont  tous  deux  . . . aa)  s’arranger  avec  qn.  ib)  soute- 
nir  qn  de  tout  ton  pouvoir. 


«le 
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glrtcflicben  îQtônnern  »on  SBerbienjt  ad),  ber*n  gleiß  unb  9teb* 
Iidyteit  befannt  if  ••) , nacf)  befera  SJermbgen  roieber  aufju* 
Reifen  *')• 

Der  Rimmel  bereabre  Sie  fdnftig  »or  aßen  reibrigen 
fÆüen  rt),  unb  crfeÇc  «*)  3()nen  ben  erlittenen  ©drüben  auf 
anbeve  2irt.  %d)  beharre  mir  »ieler  SJlufricbtigîeit  :c. 

ce)  aider  dans  leurs  malheurs,  dd)  les  personnes  de  mérite. 
*e)  d'une  assiduité  et  d’une  probité  connues,  ff)  préserver  ...  do 
tous  accidens  fâcheux,  g g)  dédommager  amplement  de  qch. 

, Nro.  68* 

©ne  SBittwe  fcego^rt  9(uffcfyuf>,  um  bie  ©djulbett  ifyreé 
Siïanneô  gu  begaben. 

i • • j 

SPîetn  J£>err! 

Sie  reifen,  reellen  Srrluf  idj  erlitten  b«be*)î  gr  if 
«m  fo  fcbmerjlitber  b)  für  midb,  reeil  bie  Jjpanblung  meine« 
SDîanne«  unfere  einzige  J&ulfôquelle  rear c)-  unb  er  mir  bei  fei* 
nem  £obe r)  viele  ©tbulben  *>  binterließ  bube  meine 

.jtof&arfeiten  b)  »erfanft,  um  bie  bringenbfen  gorberungen  fo* 
gleich  abjufilbren  ‘).  Die  Abtragung  *)  ber  übrigen  bnbe  id) 
auf  eine  gilnfigere  ^eit  ”)  »erfeboben  k).  ©ie  reoren  ")  ber 
SBebltbäter  meine«  ©emabf«,  unb  id)  fdbmeidjle  mir  °),  ©ie 
»erben e«  an  feiner  SBittree  ebenfall«  reerbett  reollen*’)'  unb  ’) 
mir  einige  «Oîonate  grif  geben,  um  meine  ©acben  in  Drbnung 
ju  bringen  *)•  Die  erfen  ©elber  *)/  reeldje  mir  »on  unfern 
gorrefponbenten  in  “)  î»on  eingeben ‘),  jtnb  ftfr  ©ie  befimmt; 
3<lt>Ien  ©ie  auf  mein  flöort  *) , fo  reie  auf  bie  aufric&tigfen  0e* 
Innungen  ber  Daafbarfeir  w),  reomit  ic&  bie  ©bre  habe  jn 
fepn  ic. 

a)  faire  une  perte,  indéf.  b)  sensible,  c ) n’avoir  de  ressourça* 
que  dans  qch.  e)  laisser,  f)  gér.  non  mourir,  g)  A)  les  bijoux; 
ce  que  l’on  a de  plus  précieux,  t)  payer;  acquitter  les  plus  pressées. 
A)  réserver , remettre.  I)  le  paiement,  m)  pour  . . . n)  indèf. 
o)  croire;  se  flatter,  indéf.  p)  vouloir  bien  l’être  de  qn.  q ) et  qud. . . 
cand.  ton  donner,  accorder,  r)  arranger  qch.  s ) le  premier  ar- 
gent. /)  toucher  de  qn.  u)  de.  o)  compter  sur  la  parole  de  qn. 
w)  les  sentimens  de  la  respectueuse  reconnaissance. 


Antwort. 

Der  Dienf,  reellen  ©te  »on  mir  begebren  •),  SKabame, 
fofetmicfc  gu  reenig,  al«  baß  icb  c)  habet  aufDanf  2Jnfpruc$ 

a)  demander  à qn.  c ) pour  que. 


S 
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macfeen  f b nute  0*  3«  Sefreff  *)  ber  SJbfüferung  k)  ber  Jttei* 
ntgfctt  *)/  »elcfee  3fer  ©emafel  mir  fcfeulbig  geblieben  k), 
»erbe  icfe  »arten  ')/  bié  eé  3fentn  gelegen  ifl  0*  ffiknn  ©te 
bacfeten  ”) , icfe  »ürbe  nicfet  »ie  Sfere  übrigen  ©lüubiger  gegen 
6ie  »erfaferen  "),  fo  ift  baô  für  micfe  fefer  fcfemeicfeelfeaft  '). 
€$  ijt  baô  ©eringfte  °) , »aô  icfe  bem  Sinbenfen  Sfereô  ©cmafel ê 
fcfeulbtg  bin  *) , »elcfeem  icfe  auê  ©rfenntltcfefeir  r)  eben  fo  »ofel 
alé  auô  •)  greunbfcfeafr  eerbunben  »ar  ’).  9lie  »erbe  icfe  »er* 

fieffen,  mit  »elcfeem  ©ifer  er  mir,  in  betreff  ber  Serlaffen* 
cfeaft  ■)  meineê  Dfeeimé , gebient  feat  *)•  @ie  fefeen  alfo,  baß 
3fere  S5itte  ’)  überflüfftg  tfl  w)  ; icfe  feabe  fte  jebocfe  mit  ail  ber 
Slcfetung  aufgenommen  *)/  »elcfee  man  bem  Unglücflicfeen  unb 
ber  ïugenb  fcfeulbig  tfl  “).  3cfe  feabe  bie  Çfere  ju  feçn  *), 

SJîabame,  . ' 

3fer  ic. 

d ) exiger  de  qn  la  moindre  ...  e)  /)  autant  que  qn  voudra. 

f)  pour,  n)  le  paiement , l'acquit.  «)  le  petit  solde.  A)  du  compte 
e feu  votre  mari.  I)  vous  avez  une  idée  bien  flatteuse  pour  qn. 
m ) gér.  oon  penser,  n)  ne  pas  traiter  qn  . . . . o)  le  moins  que. 
p)  devoir  faire  en  faveur  du  souvenir  de  qn,  sabj.  No.  488.  4)  unb 
5.)  q)  être  attaché  a qn,  de/,  r ) par  les  liens  de  la  reconnaissance. 
t ) autant  que  par  ceux  . . . t)  servir  qn,  dqf.  u)  dans  l'affaire  de  la 
succession  . . . u)  ainsi , les  prières  que  vous  assez  bien  voulu  me 
faire,  w)  être  superflu,  y)  en  faire  pourtant  beaucoup  de  cas, 
prêt,  t ) et  avoir  l’honneur  d’être  avec  le  respect,  aa)  qu’on  doit 
au  malheur  et  à la  vertu,  ober:  je  les  ai  pourtant  lues  avec  tout 
l'intérêt  qu'inspirent  le  malheur  et  la  vertu.  J'ai  l’honneur  .... 

Nro.  69- 

3In  einen  Sorrefponbenten  311  ^)nrié. 

©cfeeint  ti  boefe  *)/  mein  lieber  greunb,  aie  wenn  icfe  je* 
ben  2ag  d)  nur  barauf  fünne  k),  ©ie  mit  neuen  Aufträgen 
ju  belüfligen  c).  2Wein  Sie  ftnb  fo  gut  •)/  baß  icfe  nicfet 
fürefetett  barf,  Sfere  ©efüUigfeit  ja  mißbrauchen.  3«fe  bitte 
©ie  bemnaefe  0 folgenbe  Slrtifel  gefülligß  für  micfe  einjufau« 
fen  «). 

©inen  eingefaßten  ©piegel k),  ofene  Siuffaç  ')/  mit  »ergof* 
betem  SRafemen  k),  in  grieefeifefeem  ©efcfemacf  '),  60  30H  fewfe  “) 
unb  n)  4'J  breit. 

a)  vous  allez  dire,  b)  qu’il  semble  que  je  me  fasse  un  plaisir. 
e)  importuner  qn  chaque  jour,  d)  ober:  chaque  jour,  mon  cher  ami, 
parait  devoir  être  une  nouvelle  importunité  de  ma  part.  *)  si  obli- 
geant. J)  prier  donc,  souffrir  donc  qu’on  prie,  g)  faire  à qn  les 
emplettes  suivantes.  A)  une  glace  toute  montée.  «)  d’une  pièce. 
A)  avec  son  cadre  doré.  /)  à la  grecque,  m)  de  60  pouces,  n)  sur 
40  de  large. 
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(Jine  (jommobe  »on  2lcajou  °),  mit p)  t>ier  ©djublaben, 
ganj  ttûd)  bem  neuejlen  tarifer  ©efd)macf  befdjlagen  ’). 

(îinen  nußbaumenen  *)  ©cftenftifcb r) , mit1)  jmei 
unb  einer  marmornen  flatte  u);  fedjô  gnß  lang  y),  nnb  jmei 
guß  nier  £oll  tief  w).  1 

einen  geuerfdjirm  ')  »orô  Äatnin  y)>  ungefähr  »iertbalb 
guß  bocb  ')• 

3ieben  ©te**)  baê  @ute  nnb  ©db&ne,  menn  eê  gleich 
tljeuer  iß  dd),  bem  moblfeilen  fr)  SÖfirrelmäßigett  •*)  »or  *e), 
unb  laffen  2llle£,  unter  meiner  SIbreffe,  über  9lanc»  nerfem 
ben  bb).  ©ie  ftnben  «*)  beiliegenb  einen  üBecbfel  auf  ©i#t, 
non  4000  SMnreé.  2Baê  nad)  Sibjug  bh)  !3b»'er  2luéfagen  ") 
übrig  bleibt  mm),  belieben  ©ie  kk)  mir  burdj““)  einen  ©fraß; 
burger  Kaufmann  ilbermacfcen  ju  laffen  ").  empfangen  ©ie 
jum  ©orauê  °°)  meinen  Datif  für  bie  ©lübe  ») , bic  ief>  3ba 
nen  bievmit  mad)e,  nnb  glauben  ©ie,  baß  id>  bin  îc. 


o)  le  bois  d'acajou,  p)  à . . . q)  toute  garnie  dans  le  dernier 
goût  ...  r)  le  buffet,  s)  le  bois  de  noyer,  t)  à ...  u)  ix  dessus  de 
marbre,  u)  de  six  pieds  de  longueur,  w ) de  profondeur,  x)  un 
écran,  y)  pour  mettre  devant  une  cheminée,  t)  haut  d'environ... 
aa)  je  vous  prie,  bb)  envoyer  le  tout  par  Nancy  à mon  adresse. 
ec)  et  de  préférer,  dd)  un  peu  cher,  ee)  au  médiocre,  ff)  moins 
coûteux,  gg ) fs.  hh)  après  vous  être  payé , remboursé  de  qch. 
ii)  les  avances,  kk)  avoir  la  bonté.  Il)  remettre,  envoyer,  mal  le 
reste,  l’excédent,  nn)  par  la  voie  de  quelque  . . . oo)  remercier 
<jn  d'avance  de  qch.  pp)  les  soins  de  qn;  les  peines  que  l’on  donne 
a qn. 


21  n t m o r t. 

I 

Sfbrett  2luftrag  c),  mein  .Çierr  b),  ba&*  id)  mit  a)  btm 
grbßtcu  Vergnügen  »olljogett  *).  beiliegenb  ftnben  ©ie  •)  bie 
{Rechnung  über  bie  erfauften  ©tücfc  f)*  SBenn.«)  icfc  irgenb 
etroaê  nid)t  gerabe  h)  fo  »orrütljig  faub,  mie  ©ie  eô  befdjries 
bett  *) , fo  mâblte  idj  k),  raaê  Sbrer  S3efd)reibnng  am  nüdyßen 
fam  *).  2lllcô  ifl  m)  im  “)  neueflen  ©efdymacf,  utib  id> 
ftymeicftle  mir , ©ie  merben  bamit  jufrieben  fepn. 

Der  SBedjfel  »on  2000  fl.  ifï  fogieidy  bejablt  morben.  93on 
bem  Setrage  habe  id;  für  ©ie  auêgelegt  °)  1200  fl.;  eô  fonts 


a)  exécuter;  faire,  b)  c)  d)  e ) en  avoir,  en  trouver,  je  vous 
en  joins  ici.  f)  l’état;  la  note,  g)  lorsque,  h)  exactement  i)  ce 
que  qn  demandait,  k)  y substituer  les  objets.  I)  en  approcher  le 
plus,  m)  tous  sont,  n)  du.  o)  débourser. 
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men  3bn*H  folglich  3«  gut  800  fl.»  für*Wflchep)  ich3bntn  baar 
«iueri  2ßed;fcl  auf  ©traßburg  übermach?. 

Sie  fbnnen  mich  nicht  mehr  ■•)  »erbinben,  alö  trenn  0 
Sie  mir  bfterö  ©clegeubeit  geben , 3bnen  mißlich  ju  fetjn , uitb 
3bnett  bie  aufridjttge  Zuneigung*)  ju  beireifen,  mit  welcher  i<$ 
bie  €:hre  habe  ju  fepn  tc. 

p)  pour  lesquels,  q)  plus  sensiblement,  r)  g er.  son  fournir. 
t)  rattachement. 


Nro.  70. 


Sin  junger  öudjhinblet  fc^reibt  an  einen  berühmten 

©elefytten. 


©. , ben  . . . 


. SBrhlgebortifr! 


J^ochgeehrtefler  £err! 

Üli  einem  jungen  2ln fditger  trerbeu  <?wr.  23oblge-- 
bem  mtr  eê  wohl  ju  gut  holten  *),  baß  ich  e6  wage  *), 
mich  unb  meine  hier  neu  errichtete  Sttchbanblung  4)  3hrer  ©e* 
wogenheit  hiermit  geborfamß  ju  empfehlen  *). 

®ei  bent  fchriftflellerifchen  Sftubme,  ben  (Jwr.  SBohlgebora 
auf  eine  fo  ausgezeichnete  ÎBeife  behaupten  •),  bei  3hrer  he* 
fannten  auögebreireten  ©elehrfamfeit  0 unb  als  ©orfteher  •) 
einer  berühmten  ©chulanflalt , wären  ©ie  woljl  ber  3ftann  '■J, 
ber  baS  ©lücf  einer  #anblung  fehr  befbrbcrn  fbnnte  ■). 
SJlbcfcte  eS  3hnen  boch  gefallen,  mich  3U  begünjligen  h)!  ©wr. 
Sßohlgeboren  fbnnen  überjeugt  ')  fern,  baß  ©ie  m)  an  mir 
jeberjeit  ben  billigten  unb  rechrfcbaffenßett  Verleger  ftnben 
würben  ");  unb  wenn  ©ie  etwa  jefct  ein  gemeinnüçigeS  °) 
SBerf  ron  beliebtem  r)  3nhalte  jum  Brucfe  bereit  härten, 
fo  würbe  ich  ©«’<  geborfamfl  bitten  ’),  ben  Serfuch  bamit  bei 
mir  ju  machen. 

QBürbe  eo  3hre  3fit  aber  auch  mobl  erlauben'),  baß  ich 


a)  vous  excuserez.  b)  la  liberté  que  çn  prend,  e)  se  recom- 
mander à la  bienveillance  de  qn.  d)  au  sujet  de  la  librairie  qu’on 
vient  d’établir,  e)  la  réputation  dont  qn  jouit  dans  la  carrière  lit- 
téraire. f)  l’étendue  des  connaissances  de  qn.  g)  la  place  de  su- 
périeur. h)  être  de  nature  à qch.  i)  assurer  les  succès  de  qch; 
ober:  h)  i)  me  persuadent  que  personne  ne  pourrait  mieux  <jue  vous 
assurer  ...  A)  si  vous  daignez  m’être  favorable.  I)  être  sur;  per- 
suadé. m)  inf.  n)  trouver  toujours  yn  équitable , et  disposé  à ac- 
corder  un  honoraire  honnête,  o)  l’utilité  publique,  p ) agréable, 
f)  prier  de  vouloir  bien,  r)  si  vos  occupations  permettaient. 


c 
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mtr  jureeilen  bie  greibeit  ncbnten  bilrfte,  Stor. 
îfcBoblgeboren  SWanufcripte , bie  mir  lutn  33 triage  angeboren 
»erben,  jur  Prüfung ')  bor julegen 0 , n«b  um  3br  Urtbeil 
liber  beit  2Bertb  beifclben  ju  bitten")?  3$  würbe  biefe  ©es 
fâüigfeit  jeberjeit  mit  aller  fdjulbigen  Danfbarfeit  ernennen  *). 

Seigebenbeé  33er^cic|>iitß  belieben  Gror.  2Boblgeboren  giitigft 
burcbjufeben w) , itiib  ju  befehlen1),  nenn?)  3>bnen  fiir  5bre 
23ibliotbef  ober  fond  etwaê  baraué  gcfdüig  fepn  follte. 
SSei")  nid>t  gattj  geringen bb)  58eflellttngen  erbiete  id)  mich*) 
ju  10  pr.  Gt.  SRabatr,  unb  bin  mit  großer  $od;acbrung 

Gror.  aßoblgeboren 

J ganj  ergebender  Dienet 

griebr.  SBenbeborn.  .... 

T , .*  * * A ' * j * • m • ■ • • % * f* 

, , <)  soumettre  « vos  lumières  geh.  f)  pour  les  examiner,  u)  et 

Î prier  un  jugement  de  leur  mérite;  Ober:  et  vous  prier  de  m’en 
ire  votre  avis,  o)  vous  the'  rendriez  un  service  auquel  je  serais 
bien  sensible,  w)  veuillez  parcourir  le  catalogue  ci-joint.  x)  ho- 
norer de  se»  ordres,  y)  en  cas  que  vous  y trouviez  quelques  vo- 
lumes pour  votre  . . . i)  accorder,  offrir,  aa)  pour  des  parties. 
bb)  un  peu  importantes  ; de  quelque  importance. 


21  n t » o r t. 

Sftein  £err!  , 

3 ch  habe  ben  berbinblicbett  ©rief*) , welchen  (Sie  mir  ja 
(djreiben  bie  ©tite  batten,  fo  mie  baé  betgelegte  ©lieber * 93et» 
jeidjnid  richtig  empfangen,  unb  mir  aué  legerem  folgenbe 
SBiidjer  gen)ibltb),  roelcbe  i<b  @ie  bitte,  mir  mit  ber  nàcbflen 
©elegenbeit  ju  tiberfebiefen  ; lieber®)  mit  bem  ^oflmagen d), 
alö  fpe^ter  auf  eine  anbere  2lrt  *). 

1.  Slnfangégrtinbe 0 ber  îitteratur,  bon»)  SWarmontel. 

1.  . . . . ber  franjbjtfcben  ©pracblebre,  bon b)  £l)*tnont. 

i berlateiuijcbenSpracblebre^on^ebenbemfelben. 

1 ber  franjbfifcbett  ©pracblebre,  bon k)  Gaminabe. 

4 ber  italienifcben  ©pracblebre,  bon1)  ©iret. 

1.  Surfilé  ber  englifeben  ©pracbe,  bonm)  ?tineau  be  Soiéjermafn. 
1.  £peenm , ober  £itteratur  s Gurfué,  bon  g.  2abarpe. 

a)  la  lettre  obligeante,  b ) en  choisir,  e)  préférer  même,  gir. 
d)  celle  de  la  diligence,  e)  à toute  autre  plus  lente,  f)  élément 
de  qch.  g)  par.  X)  par.  i ) par.  A)  par.  t)  par.  m ) par. 


y 
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1.  gtoriané  fdmmrlidje0)  SBerfe“). 

1.  9tacine'ê,  beé  Stfngern,  fümmtltche  SBerïe. 

1.  SRegnarb’ô  QBcrfe. 

1.  Gorneille'8  Übcater,  8. 

3»  «Betreff ‘O  ber  3 lebten  ©tücfe  werben  ©ie'  gütig  fl 
beforgt  fcpni),  ©tcreotpp  * 2luêgabenr)  auf  fein  papier*)  ju 
»üblen. 

©cgenwürtig  habe  ich  fein  23u<hl).  3»  einigen  SDîonaten 
gebenfeid)  aber")  mir  einem  furjen  Sluêjug  oon  * * * fer# 
tig  ju  fepti,  ben  ici)  3bnen  anjubietett  nidjt  ermangeln  »erbe. 
ÏBaô  bie  SRanufcripte  betrifft,  worüber’)  ©ie  9lad>rid;t  erwar* 
teti  "),  fo  faim  id?  *) , fo  gern'  ich  and)  biene  *)»  nicht* 
»erfprctfien  *).  3lud>  ifl  bie  èadje  “)  ein  wenig  fiçlith  bb), 
unb  bie  3«it  oft  ju  eittgefdjranft cc). 

3Benn ia)  ©ie  mir  bie  Siedlung  über  **)  biefe  23ü<her 
fchicf  en , fo  jeigen  ©fe  mtr  and)  gefüüigjl  an  fl) , »ie  «*)  ich 
3bnen  ben  93etrag  bafür  übermalen  fann.  3<h  h«be  bie 
Gbre  iü 

*■  • 91. 

n)  «uvrc»,  f.  o)  complet,  p)  pour,  q)  avoir  soin,  r)  de» 
éditions  stéréotypes,  s)  sur  papier  tin.  t)  n'avoir  pour  le  moment 
aucun  ouvrage,  u)  espérer  finir  dans  quelques  mois  qch.  v)  sur  les- 
quels. w)  pouvoir  désirer  des  avis,  x)  trouver  du  plaisir  à obliger. 
y)  t)  rien  promettre,  oa)  la  chose  être  d’ailleurs,  bb)  délicate. 
cc)  et  l’on  n’est  pas  toujours  libre  de  disposer  de  son  tem*  ; d’y 
donner  tout  le  tems  que  cela  exige,  dd)  ger.  et)  la  note;  la  fac- 
ture. ff)  vouloir  bien  aussi  marquer  à qn,fat.  gg)  par  quelle  voie. 
AA)  en  faire  passer,  en  remettre  le  montant. 


Nro.  71. 

(gin  aSudjfySnbter  fdpei&t  à)  an  feinen  ëortefponbenten. 

3d)  habe  bie  Gbre,  mein  Jperr,  ©ie  ju  benachrichtigen 
baß  ich  mit  bem  Anfang a)  fünftigen  3abreé  ein  neueô  2Serf  •) 
jttm  ©crfattf  auêftellen  »erbe  *).  3d>  mache  3b*nn  ben  2ln* 
trag  baoon  0 um  fo  juoerftdjtlicher  *) , ba  ber  Q3erfaffer  fo* 
wol)lh)  ald 0 ber  Drucfer  nicht*  oerfüumtb)  haben,  um  bem 
Sud?  bie  größte  SJoUfommenbeit  ju  geben.  85eiliegenbe  lieber* 

a)  lettre  d'un  libraire  à qn.  b)  informer  qn;  donner  avis  à qn. 
c)  mettre  en  vente,  d)  au  commencement.  «)  un  nouvel  ouvrage, 
un  livre  nouveau.  /)  le  proposer,  g)  avec  d’autant  plus  de  confian- 
ce. h)  que  ni  . . . f)  ni  ...  h)  négliger* 
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fîcfct  ttnb  bie  23orrebe , welche  ledere  ich  3£mett  mit“)  ber  er* 
(len  Gelegenheit , bie  Sie  mir  üerfchaffen  “) , nachfcfjicfen 
will1),  werben  S^nen  eine»  ausführlichen11)  SSegriff  »on  bem 
SBerfe  geben  °).  5d?  überlaffeq)  3hnen  baê  robe  ©remplar r) 
ju  fl.  ...  ; ju  fl. ... , wenn  ©ie  50  ©remplore  ; nnb  ju 
fl.  ...,  wenn  ©ie  100  übernehmen;  jeboch*)  fo,  baß  ©ie 
mir  ben  23etrag  burch  2Bed)fel,  im  3ahr  1821  jalffbar,  über* 
machen  '). 

3d)  habe  ber  benannten11)  Ueberftcht  noch  eiu  neues  58 ü* 
cheroerjeichnip  beigelegt.  3fch  bitte r),  bie  2Bahl  3fljrer  2lrtifel 
halbmbglichff  ju  treffen*);  benn1)/  wenn  ©ie  3bre  Seffel* 
langen  fogleich  machen ?),  fo  werben  fie  beffo  pünftlicher  erfüllt 
»erben  ‘)  fbnnen. 

3<h  werbe  mir  bie  Unterhaltung  bh)  3breé  Sriefwechfelé 
immer  beffené  angelegen  fepn  laffen  **).  Durch dd)  ©chbnheit 
ber  SluSgaben,  9>ünftlichfeitM)  in  Erfüllung  3hrer  Sluftrüge, 
unb  ©chnelligfeit ff)  in  «Berfenbungen  werbe  ich  cc)  5br  £u* 
trauen  immer  ju  eerbienen  fud)en  «*)  ; beffen  fchmeichle  ich  mir 
tt>enigffe»éhh),  ju  golge  beS  lebhaften  2Bunf<heê  “),  baffelbe  ju 
erhalten“).  SDleine  S3ebingniffe  werben  immer  biefelben  blet* 
ben11),  éê  wirb  mir  angenehm  fe^n“"1),  wenn  ©ie  mir, 
rtac$  jebem  empfang  °°),  einen  SBedjfel pp)  übermachen  wol* 
len  nn),  jahlbar  brei  Monate  nach  ©ich*.  3d>  habe  bie 
re,  mit  tc. 

l)/ut.  m)  par.  n)  vouloir  bien  procurer,  fut.  o)en  donner 
une  idée,  p)  bien  étendue,  q)  céder,  fut.  r)  l'exemplaire  en  feuif. 
les.  t)  à condition,  t)  en  faire  passer  (en  remettre)  le  montant  en 
quelque  effet  payable  dans  l’année  . . . ober  : envoyer  son  billet  du 
montant,  payable  dans  ..  . u)  susdit,  ci-dessus  mentionné,  v)  prier 
de  ; inviter  à.  w)  y faire  un  choix  le  plus  tôt  qu’on  pourra;  faire 
passer  le  plus  tôt  possible  la  note  des  articles  qui  peuvent  conve- 
nir à qn.  x)  parce  que.  y)  donner  aussitôt  ses  offres,  gér.  t)  être 
exécuté  ponctuellement,  aa ) avoir  toujours  à cœur  la  continuation 
de  qch;  se  faire  toujours  un  devoir  de  qch.  bb)  la  continuation  de 
qch;  de  cultiver  qch.  cc)  j’espère,  dd)  par  la  beauté  des  éditions. 
**)  par  mon  exactitude  à remplir  qch.  ff)  et  la  célérité  dans  qch 
gg)  mériter  de  plus  en  plus  . . . ober:  la  beautè-des  éditions,  l’ex- 
actitude . . . ,•  me  mériteront  de  plus  en  plus  . . . hh)  oser  s’en  flat- 
ter du  moins.  I«)  par  l’envie  queçn  à.  hh)  conserver,  fl)  être,  mm)  faire 
plaisir,  nn)  de  me  faire  passer.  oo)à  la  réception  de  chaque  envoi. 
pp)  votre  billet  ; un  effet. 

t 

Antwort. 

SKein  J^errî 

3f<h  bie  Ucbtrfïcht*)/  welche  ©te  mtr  ju^tifchûfen  bie 

«)  !•  prospectai. 
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©lire  haften,  fo  wie  ben  Katalog,  womit  lie  begleitet  war,  mit 
«örrgmigrn  empfangen.  !jd)  batte  große  £ufl,  bie  93orrebe  be$ 
SifdjeS,  baê@ie  mir  atfMnbigen,  311  lefen.  Umb)  3b*>«n 
legen^eit  3U  geben')/  mir  fie  3«  fd)icfend),  fo  fbnnten  ©te 
ein  fleineé  ^afet  von  folgenbctt  HBerfen  ')  machen  *)  : 

1.  Qibele  uub  ïbfobore,  bon*)  9Ä.  be  ©enliô. 

1.  Die  3abibt1d)er h)  berStugenb,  bon1)  berfclben. 

1.  Slnfangôgnlnbe  bev  allgemeinen  ©rammatif k)  Jf.,  bon  &. 
ÿérrmann  nnb  jDorotbea  îc.  , anê  bem  ïentfeben  tlbevfetjr  bon 
Sitanbe. 

Çlifa , ober  ba<$  ©eib  wie  tB  ftpn  foll-),  au«  bem  ïeutfcfcen 
liberfcçt  bon  Êafel. 

©on  üuirote’ê")  Abenteuer,  aué  bem  ©panifeben  ûberfeÇt0), 
bon  glorian. 

2eren3enô  Çombbien  p)  te. 

ïaeituô  fimnttlidje  SPerïe,  brranSgegeben  bon  ©abriel  S3ro* 

tier q)  îc. 

3d>  envarte  jugleidb  ««<$  ben  211183119  unfettr  laufenben 
IRecbnung.  Sfnbeffen  babe  idj  bie  (?bre  ju  fr»>n  >r- 

A)  afin  de  . ..  . c)  fournir,  d)  faire  passer;  envoyer-  e)  ar- 
ranger; faire.  J)  les  ouvrages;  les  livres,  g)  par  qn.  h)  les  an- 
nale». 1)  par  qn.  h)  de  grammaire  générale.  I)  Dorothée,  m)  lè 
modèle  des  femmes,  n)  Don  Quichotte,  o)  ouvrage  traduit.  . ... 
p)  Tcrenlii  comcediss;  (les  comédies  de  Térence).  q)  Taciti  opéra, 
•s  recensionc  Oabrielis  ‘Brotier. 


Nro.  78. 

3. 3‘  SKouffeou  an  -fcerrn  2)***  über  baô  93ot&ûben«) 
einer  2iuégabe  feinet  fàmmttidjen  SBerfe  4). 

DaO  6ie  fo  gdtig  ftnb*),  mein  JÇierr d) , nnb  fïifc  mit 
meinen  2lngelegenbeiten  befaffenh)  wollen,  fo  will*)  ic& 
mit  3b«en  bon e)  ber  2luêgabe  meiner  fimmtlicben  SBerfe  fptt* 
<ben.  Die  ^erfonen,  weld)e  fie  inê  2Berï  feçen  wollen1),  ba* 
ben  jtdy  noch  mit  einem  fratybfïfcben  23ucbbinbler,  einem  ge* 
(Rieften1)  3Ranne,  berbunbenu),  ber  bie  2lufftcbt  tiber  bie  DruCfe» 
rei“)  führen  follm).  ©ie  ftnb  wohl  im  ©tanbe,  bie 


a)  sur  le  projet.  A)  nnc  édition  générale  des  ouvrages  de  qn. 
e)  parler  de  qch,  fr.;  ob«  aller  parler,  prit,  d)  «)  /)  puisque. 
g)  vouloir  bien.  A)  se  charger  des  intérêts  de  qn.  i)  revoir  les 
personnes  qui. l'ont  projeté,  indèf.  ’/Q  leur  société  est  augmentée 
de  qn.  I)  entendu,  ni)  avoir  l'inspeq.tion  de  qch.  u)  la  partie  ty- 
pographique. *'  " • ' • * • 
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nbthigcn  ©clb«  borjufchiefen0),  ohne  ben  2Qeg  ber  ©ul'fcrip* 
tion  einjufd;lagenp),  woju  id)  mich  cmd) <1),  fluô  *)  fehr  gu* 
ten  ©runben,  b te  ju  wettliSuftg  *)  finb,  um  hi*ï¥)  <urê* 
einanber  gefegt“)  ju  werben,  nie  vergehen  würbe ')• 

9lacb  einem  Ueberfdjlag  beS  Unternehmens  nach  ollen  feinen 
Zhetlen"),  unb  unter  ber  ©orauôfefcung  *)  eines  twllft'mme* 
«en Wbfaçeé-') , rechne  ich")  oufhnnbert  toufenb  ïinreS  reinen 
©ewinnft“).  5Bir  wollen  ihn  ober  gleich  ouf  fünfjlg  tctufenb 
berobfeÇen bb).  SBenn  ich  nun  auf  ••)  bas  Viertel  biefer  ©um« 
me  Slnfprud)  mad)e dd) , fo  wirb  matt  bas  wohl  für  feine  über* 
triebene  gorbernng  halten"),  um  fo  mehr,  bo  boS“)  Unter* 
nehmen,  »onhh)  meiner  ©eite,  einebrei*  bis  nierjihn^f,  unun* 
terbrodjene  Arbeit“)  erforbert**),  bie  mich  wahrfd)emltch  “) 
»otlenbS  erfdjbpfen  wirb  u). 

ÇOîeine  ovbentliche  ÖluSgobe mm),  feit  jwaitjig  3'ahren, 
i(l“n)/ eines  ins  onbere00),  fed)jtgpp)  SouiSb’or  jübtlich  ,q)* 
©on  biefer  Weinen  {Rechnung  ”)  gehe  ich  ouS  ") , um  m be* 
flimmen,  woS  ich  brauche“),  «nt  meine  übrigen  Soge")  ru* 
fMg'“)  ju  leben,  ohne  frembeS  ww)  ©rob  ju  effent  ein  <5nt* 
fchluf , ben  ich  fcho«  lange  h«  gefaxt  habe“),  unb  voit 
hem  ich  nie  obgehen  werbe  yy). 

» 

3fch  jühle  alfo , für  meinen  Sfntheil  an  “)  ber  projecrirtett 
Sluêgabe,  auf  eine  ©umme4)  von  jehn  bis  jwblf  toufcnb  Si* 
»res  ; unb  will  lieber  gar  nichts  mit  brm  Unternehmen  jtt  thun 
haben b),  als  mich  auf  weniger  befcbrinfen  ju  laffen*),  weil 
id) d)  burch b)  eine  vierjährige  ©Haverei  nun  •)  einmal  nichts 
©ertngereé  erlaufen  will*),  als  bieO  {Ruhe  meiner  übrigen 
Zage. 


o)  faire  le*  fonds  nécessaires,  p ) avoir  besoin  de  qch.  q)  et  c'est 
d'ailleurs  une  voie  à laquelle,  r)  consentir  à qch.  t)  par  de  très-  v 
bonnes  raisons,  t)  u ) détaillé,  v)  dans  une  lettre,  w)  combiner 
toutes  les  parties,  gér.  x)  supposer  qch.,  gér.  y)  un,  plein  succès. 

»)  estimer  qu'elle  doit  donner,  aa)  un  protit  net  de  100,000  francs. 
bb)  pour  aller  aussitôt  au  rabais,  le  réduire  à 50,  imper,  cc)  je  crois 
que  sans  être  déraisonnable,  dd)  pouvoir  porter  ses  prétentions  à 
yeh.  **)  Jf)  que  cette  . . . gg)  demander,  hh ) de  la  part  de  qn. 
il)  un  travail  asidu  de  ...  AA)  sans  doute.  Il)  achever  depuiser  qn. 
mm)  la  dépense,  nn)  a été.  oo)  l'un  dans  l'autre,  pp)  de  60  . . . 
qq)  par  an.  rr)  partir,  w)  le  calcul,  tt)  être  nécessaire  à qn. 
uu)  en  paix,  vu)  le  reste  de  ses  jours,  ww)  de  personne,  xx)  for- 
mée.  yy)  se  départir  de  ych.  vc)  de  qch.  a)  un  fonds,  b)  ne 
pas  faire  l'entreprise,  c)  s'il  faut  me  réduire  à moins,  d)  parce 
qu’ . . . t)  n’y  avoir.  /)  que  le  repos  du  reste  ...  g)  vouloir 
acheter,  mbj.prét,  h)  par  quatre  ans  d'esclavage. 
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SBenit  bit  J^erreit  Unternehmer  mir  biffe  ©umme  cuiêfe* 
Çen  ')  f&ntie n , fo  i(î  meiitf  2lbftd)t , foldje  ouf  fine  îeibrente 
, anjtileae» k)  ; unb  ba  ©ie  fo  gütig  ftnb , |ïdj  mit  bicfcm  ©es 
fd?3fr  *>  bcfaffett  ju  wollen,  fo  foU  baé  ©elb  on  ©ie  auêgtî 
jablt  werben  "*) , um  bann  weiter  nach  3^rer  befïcn  ©inftcbt 
bamit  ju  fdbalten  ").  9î»r  «are  °)  / um  ficher  ju  geben f), 
memQebanfe,  baff  bie  ganje  ©umme  »or r)  bem  Slbbrucf  beê 
legten  SSanbeô  erlegt  fer?1*);  weil  ich,  um  meine  Sage  für  bie 
jufnnft  ju  fichent l) , ben  93erfd?luj5  ber  Auflage  nicht  abwan 
ten  faim  *).. 

SlUein,  ba  bie  *)  Unternebmer  burcb u)  SHuêbejablutig  tu 
ner  foldjen  ©umme  baaren  ©elbeê r)  in  SBerlegenbeit  fommen 
fbnntett"),  fo  würben  fie  mir  t>ieüeid;t  lieber  eine  Leibrente 
auêfegett  -y)  ; wobei  *)  fie  bann  auch  wabrfcheinlich  cc) , in 
Jpinfxdht  auf“)  mein  Silter  unb  meine  jerriirtete  ©efunb* 
heit  bb),  ihre  Rechnung  beffer da)  ftiiben  werben. 

gallé  man  3b*«n  bemitach  befriebigenbe  ©icherbeit  (Mt  **), 
fonnen©iebie  Leibrente  immerhin  für  mich  annebmen  a),  mit 
bem  föorbebalt  jeboch««),  baj}  man  mir  eine  gewiffe  ©umme 
gleich  baarhh)  auêjable;  unb,  wenn")  biefe  ©umme  nur 
nicht  unter“)  fünfjig  Souiéb’or  tftkk),  fo  werbe  td)  mich  auf 
Slbfchlag mm)  beê  Âapitalê , auê  welchem  n”)  man  mir  bie 
SRente  refd)t°°),  gern  bamit  begnügen. 

£>ifßPI'),  meinten-,  finb  bie  »erfchiebenen  S5ebingniffe «), 
worunter")  id)  3b«t«  bie  2Bal)l  taffen  würbe,  wenn  ich  felbfl") 
mitSbMntmterbanbelte.  gmcjn,  bard)  vielleicht  im  3rrtbum  bin“), 
'ober  jutnel  forbere“")^.  ober  ftch  vielleicht  ein  2Beg  eitifchto' 

gen 


t)  faire.  A)  placer  en  rentes  viagères,  f)  cet  emploi,  m)  eil«  . 
vous  sera  comptée,  n)  et  tout  est  dit.  o)  convenir  seulement,  prés, 
p)  pour  la  sûreté  de  la  chose.  q)  tout  être  payé , tubj . r)  avant 
que  l'on  commence  l'impression  de  çcA.  s)  ne  pouvoir  attendre; 
n’avoir  pas  le  tems  d'attendre  le  débit  de  qch.  t)  assurer  son  état, 
u)  comme  une  telle  somme,  v)  en  arçent  comptant.  u>)  pouvoir 
gêner  çn,  cond.  x)  y)  aimer  mieux  faire  une  rente  viagère,  t)  ca 
qui.  aa ) vu  qch.  bb)  l’état  de  la  santé,  cc)  leur  devoir  problement, 
prés,  dd)  tourner  plus  acompte,  ee)  ainsi;  moyennant  des  sûretés 
dont  vous  serez  content,  ff)  j’accepterai , ober:  vous  pouvez  ac- 
cepter la  rente  viagère,  gg)  réserver  néanmoins,  ger.  AA)  en 
argent  comptant,  iï)  et  pourvu  que.  AA)  subj.,  (No.  488.  1).  Il)  moin- 
dre que;  en  dessous  de.  mm)  en  déduction,  nn)  dont.  00) fr. 
pp)  voilà,  qq)  les  divers  arrangemens.  rr)  dont,  ss)  directement. 
tt)  tic  pouvoir  que  qn  se  trompe.  ««)  exiger. 
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£anblungêb  rief  e. 

gen  liefe  ber  für  fïe  ober  für  mich  »ortheilhafrer  wdre,  fo 
ifl  meine  Slbfüht  gor  nicht ww) , 3^nen  hier  erwa*  oorjufchrei* 
ben  ”),  woran  r?)  @ie  fïch  bei  biefer  Unterhanblung  *)  ju 
binben  hätten  “). 

r x<  il  ' ' »Tr 

£anbe(n  @ie  bemnach  habe!  wie  ein  guter  IBormunb  für 
feinen  SRünbel;  aber  bringen  @ie  ben  Jßerren  feinen  Vertrag 
anf  "),  ber  ihnen  ju  läflig  würbe  c). 

i « • 

gür  fïe  ifl  *)  biefeö  Unternehmen  a)  ein  ©egenftanb  befi 
©ewinnfle  ê 0 ; fïe  muffen  ihren  ©ortheil  babei  ffnben  *)  ; für 
mich  k)  hat  eé  einen  anbern  £mecf  ‘):  wenn  ich  nur  ju  (eben 
habe  k);  unb,  alle*  wohl  überlegt  ')/  fann  ich  »ohl  auch 
mit  B)  weniger  leben,  alé  ich  angefe^t  “)  habe. 

Daßbie^efedfchaftentfchlofrenifli1),  baéffierfi)  juunterneh* 
men,  eê  fofle r)  waé  eê  wolle,  ifl  fein  ©runb  für  un*  °),  fie 
härter  ju  halten  alé  billig  ifl.  35a  fte  alle  ©efaljr 
auf  ftch  nimmt  *),  fo  muß  fte  burch  ©orthfile  ba für  entfchä* 
bigt  *)  werben.  3n  biefem  ©eifle  alfo  fchließen  @ie  ")  mit 
ihr  ben  Vertrag,  unb  fepen  @ie  uerftchert,  baß  ich  r)  adeé 
genehmigen  werbe v).  Gä  freut  mich  *)  / baß  © i e fïch  biefer 
SDlühe  unterziehen  wollend).  Dieß,  mein  J^err,  ifl  bafi  ein« 
iige  (Kompliment,  ba6  ich  3hnen  je  machen  werbe. 

SHortierê , ben  13.  December  1764. 

uv)  y avoir  quelque  meilleur  parti  à prendre  pour  qn,  subj. 
ww)  u'entendre  point,  xx)  donner  en  cela  de»  règles,  yy)  aux- 
quelles. tt)  devoir  se  tenir,  subj.  No.  490.  à)  la  négociation.  4) ne 
pas  charger  ces  messieurs  d'un  traité,  c)  être  onéreux,  subj.  d) 
«)  n’avoir  de  leur  part.  /)  qu’un  objet  de  profit,  g)  falloir  gagner, 

Î falloir  y trouver  de  l'avantage),  h)  de  ma  part,  i)  un  objet. 

) suffire  que  qn  vive.'  I)  toute  réflexion  faite,  m)  i moins  de  qch. 
n)  marquer,  o)  ainsi , n'abusons  pas  de  qch.  p)  la  résolution  ou 
ils  paraissent  être,  q)  cette  affaire,  r)  à quelque  prix  que  ce  soit, 
s)  tout  le  risque  demeurer  du  côté  de  qn.  t ) il  doit  être  compensé 
par  qch.  u)  taire  l'accord,  v)  que  de  ma  part.  w)  il  sera  ratifié. 
x ) je  vous  voit  avec  plaisir,  y)  prendre. 


✓ 

Nro.  73. 

Jgirn.  5ß.  in  SRemel.  Komfort,  ben  3o.  Vng.  . , . 

9Bein  JÇifrr! 

Unter  ©egünfligung1)  unferer  ©ertrauten fc)  greunbe,  ber 

a)  c'est  sous  les  auspices,  b)  intimes  amis. 

«•»in  ixuiMunstbrUf«.  6«  ««**.  Q 

y 
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a Àtt  uhg  5 6 r lef  c. 

Jßevrn  $.  4?.  (J.  nehmen  wir  unê  bie  Jreÿeft  '),  Sentit 

3u  fthrciben,.  unb  Sie  ju'jbftten,  bie  ©emogenheit  ju  haben  *), 
uné  af$  îanbémann  *)  ïôju  behilflich  3u  fepn  Or  »on  h)  et; 
nem  bortfgen  JÇ>aufe  loéjufommen  *),  mit  melchem  mir  burch 
0ufoll  in  ©efehifte  gerafben  finb  O»  unb  baé  bem  Vertrauen 
nicht  entfprod;en  bat,  n>eld;eê  mû  in  feine  k)  alljufchttmichelhaf« 
fen  «Besprechungen  gefegt  haben.  Saffen  été  fleh  bie  Sache  eu 
jifflen  ')  J.  4?«rr  0-r  ©efellfchafter m)  unb  Sîeifenber  beô  Jpaus 
feé  35.  ty.,  ro  eichet  un#  »on  febr  guten  Jjpäiifern  beê  Æbutgî 
reicht  empfehlen  mar"),  nnb  mußte0)/  baß  mir  in  ©erneibe 
©efchüfte  machen1*),  erwt  jtçh,  uné  folche«  von  »ollfommener 
©iite’)  ju  fenben:  nnb  auf  eine  erbittere T)  SRechming,  wiche 
er  und  mittheilte*),  baten  mir  ihn,  unô  alfi  ^robe*)  eine  ?a* 
bung  SBcijen“)  jugeben  ju  (affen.  Slber,  anflatt  feine  23erbinb* 
lichfeit')  èu  erfüllen,  tinb  uné  lauteren  2ßei,}en*)  ju  befor* 
gen , fanbte  er  uné  nichts  als  fchlechte  SBaare  0.  S3ei  8Tn> 
funft  beê  Schiffes  »erfuhren  mir  tabei  gan.j  nach  ber  hier  ilbli» 
chen  Orbnungr),  Unb  Übergaben  ber  SUbmiralitat  eine  S3itt* 
fchrift  0 , um  bie  Söefchaffenheit  biefeS  ©etreibeS  befcheinen  ju 
laßen  **).  3lUeS,  maS  barauf  erfolgte bb),  mar  ebenfalls 
nach  ber  flrengßen  £)rbnungcc)«  unb  nachbem  mir  alle  mbg* 
lidhen  cc)  SOîittel  »erfucht  ad)  hatten , bie  Sache  mit  unferem 
ungetreuen*«)  ©ommiffloncir  frennbfchaftlich  abjutnachen  **), 
entfchloffeu  mir  uns hh) , bie  bibimirten  “)  nnb  gerichtlich  bei 
feheinten")  Documente*1)  nebft  unferer  Vollmacht  ”ra)  an 
.Çerrn  S.  ju  überfenben,  melchen  uns  ein  greunb  ju  biefem 
énbjmecfe  angegeben nn)  hatte.  Diefer  Kaufmann  °°)  anrmor* 


c)  que  nous  avons  l’honneur,  d)  vouloir  bien,  c)  en  qualité  de 
compatriote.  /)  aider  qn  à qch.  g)  tirer  qn  d'affaire.  à)  relati- 
vement à une  maison  de  votre  ville  ; avec  une  maison,  i)  le  ha- 
sard avoir  fait  connaître.  A)  dans  ses  trop  flatteuses  promesses, 
s /)  voici  de  tjuoi  il  s'agit,  m)  associé,  n)  être  recommandé,  pat* « 

btr  port,  o)  instruit,  p)  faire  des  affaires  dans  la  partie  des  bleds. 
q)  de  parfaite  qualité,  r)  simulé,  s)  remettre.  f)pour  essai,  u)  une 
cargaison  de  froment,  v)  ses  obligations  ; ses  engagement,  w)  du 
froment  pur.  x)  que  de  la  drogue,  y)  se  mettre  en  règle  à l’arri- 
vée du  navire,  t)  présenter  requête  àqn,  gèr.  ou)  faire  constater 
l'état  de  qch.  bb)  s’ensuivre;  avoir  lieu  depuis,  indèf.  u)  être  fait 
dans  la  plus  grande  règle,  indèf.  dd)  essayer;  tenter,  et)  propret 
à qch.  jff)  terminer  à l’amiable,  gg)  cet  infidèle  . . . AÀ)  pren- 
dre le  parti,  ii)  les  pièces.  AA)  vidimées.  Il)  certifiées  juridi- 
quement. mm)  la  procuration,  nn)  indiquer,  oo ) le  négociant. 
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.Çanblung  «brie  f e. 

tete  uitê  anfangê  ftbr  i><lnftltc^ pp)  : ba  unô  aber  fein  nae&berige« 
außerorbcntlidjeö  @ti!lfd?iveigen«)  Unruhe  mad)tt"),  weil") 
ficb  baö  ©efcfjdft  afljufebr  «crjbgerte  n) , fo  fd>rieben  wir  ihm 
ben  28.  SDWrj  ““) , unb  bejeigfen  ihm  TT)  unfer  ©rjlaunen 
über"")  fein  ©tiüftbweigen  unb  über  feine  SBerfabrungé* 
art*),  baß  er“)/  ohne  uné  bie  minbefïe  Oîatbricbt JT) 
ju  geben , fl.  60  — auf  tinfëre  grcunbe  93.  “)  unb  <£.  in 
Slmfterbam  entnommen  babe.  ©r  fanb  ftcb  aber  bnrcb  biefen 
gegrdnbeten  93or»urf  beleibigtb),  unb  melbete  un«e),  er  fbnne 
ftd)  mit  unferer  Slngelegenbftt  nimmer  abgeben  d)  ; »ir  foßcn 
bemnacb  unfere  Documente  bei  ihm  abbolen  laffen').  3n  unfe* 
rer  Kdcfantwort  bemerften  »ir  bemfelben  0 , baß  mir  nicht  ge« 
fonnen  geroefen  fepeii«),  ihm  ef»aôb)  Unangenebmeé  ju  fagen, 
baß  »ir  aber  ©rimb1)  bitten,  »egen  feineê  ©tißfcb»eigen8  un* 
ruhigk)  ju  fepn.  9îa«h')  biefer  feiner  (Jrïldrung  ")  bitten  »ir 
nun  alfo  Sie,  mein  J^err,  um  bie  ©efdfligfeit n) , ei  über  ftcb 
ju  nehmen0),  unfern  ©rrett1)  mit  J^errn  Ä.  entmeber  in 
©tite’),  ober')  auf  bem  2öeg  SRechtenê  ju  beenbigen?).  Um 
nicht  allei  »ieberbolen  ju  bdrfen‘),  fenben  »ir  3h*»fn  “) 
inliegenb  8lbfchriftY)  »on  bem  mit  JÇ>errn  ty.  ©.  gepflogenen1) 
93rief»eçbfel  ")•  Sie  »erben  barin T)  Sfuffcbluß  über  afle 
/unfere  S3efch»erben  “)  gegen  £.  Ä.  futben1),  mit  »elchtm 
#err  *p.  ©. bb)  in  93erglei<b*  * Unterhanblung  ju  flehen  “) 
festen.  3nliegenben  93rief  ai)  bitten  »ir  ©ie,  ihm  jujuflel* 
len  ”)  ; ©ie  tbun  ")  ei  aber  nur  in  bem  gafl  “) , »enn  er 
ftcb  fchle^terbingd  »eigern  foßte,  ferner  et»ai  in  ber  ©a$e 

/ 

pp)  exactement,  og)  mai»  postérieurement  »on  silence  extraor. 
Ai  ns  ire.  rr)  causer  dfe  l’inquiétude,  p.  prêt,  si)  parce  que.  it)  se 
prolonger;  traîner  ea  longueur;  trôner  au-delà  des  désirs,  uy)  1* 
38  mars  dernier,  an)  pour  lui  témoigner,  ww)  de  geh;  au  tpyjét 
de  qph.  *)  xx)  et  nous  plaindre  de  ce  que.  ry)  le  moindre  avis 
ex)  Mr».  B-  b)  piqué  ; offensé  dé  geh.  ç)  venir  de  marquer. 
d)  suivre  une  affaire;  rester  chargé  de  geh.  ej  avoir  à faire  reti- 
rer les  pièces  de  chez  gn.  subj.  imparf.  J)  faire  observer,  par  sa 
réponse;  ob«:  récrire,  pour  iaire  observer  à gn.  g ) ne  point 
entendre;  n'avoir  point  dessein, ipdéj.  h)  rien  (mdit  qvelgut  chou)-, 
.Mo.  281.  0 sujet  ; raison.  A)  inquiet  de  geh.  t)  c'est  donc  <T«* 
près  geh.  m)  la  décision,  la  résolution,  n)  de  vouloir,  o)  se  cher 
ger  à présent  de  geh.  p)  terminer,  g)  soit  à l'amiable,  r)  soit  par 
voie  de  justice.  »)  le  différend.  0 se  répéter,  u)  remettre,  o) co- 
pie. 10)  la  correspondance,  x)  tenir,  y)  elle,  x)  instruire  de  geh. 
aa)  les  griefs.  U)  ce  premier,  ce)  être  an  terme  d'accommode- 
ment. dd)  voici  une  lettre  que  . . . u)  remettre,  ff)  n’en  faire 
usage.  U)  qu'autant  que  . . . 
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jii  tljun mm)  ; unb  glêbann  ‘,0)  fchmeicheln^  wir  unô , bnp 
<Bk  bie  ©ûtf  haben  werben01*),  nufere  ©telle  ju  beftre  ten  «) , 
unb  aüeé  anjuwenben,‘p*,),  um  «uf  irgenb  eine  Sirt")  mit 
4><rrn“)Â.  ju  enbigcu,i.  überbeg.wir  uuê  mit  eollem  SRecbte 
ju  befiggen  babeu").  i <èie  werben  fich  babri  gefüiligfl  auch 
nrerfen,  bag  4?err  *)).  @t  über  bit  fl.  60 — ^Rechnung  geben 
muf) ttu),  , welche  er  in  unfmrn  Flamen  auf  bie  Herren  58. 
unb  @.  in")  Sfmfiefbatn  entnommen  bat* 

* iftoch  bitten n")  mir  Qit,  nnê  bie  greife  3hreê  ©etrei* 
btè-y)  nom  vorigen  3ahre  aujujcigen  "),  unb  eine  erbichtete 
©ittfaufé  ï ^Rechnung  non  biefem  Slrtifel  beijulegen  **)  ; benn 
rê  ijt  unfere  Slbftcht  nicht,  unfern  SBriefmecbfel  bloé  auf  Singe 
ju  befchrünfen  a),.  bie  3b»en  Sftüb«  machen1’):  fonbern  mtr 
münf^en  jugieicb  auch,  5b«ep  nû§lich  $u  werben'),  unb  <pros 
ben  non  t*er  aufrichtigen  grfunbfchaft  ju  geben,  mit  welcher  wir 
bie  ©h«  fu»ben  ju  fepn. 


M 

mm)  ne  Vouloir  plu*  agir,  nri)  et  pour  lors.  oo)  vouloir  bie». 
pp ) repri'  j'-u’or  : remplacer  qn.  qq)  ne  rien  épargner,  rr)  de  ma. 
niurc  ou  d'autre.  ss)  avec  ledit  sieur  II.  tt)  avoir  tout  lieu  de  *e 
plaindre  de  qn.  uu)  avoir  à rendre  compte  à qn  de  qch.  vo)  d'.. . 
u-u>)  prier  de  plus,  xx)  mander  qch  à qn.  jjr)  les  bled»,  xz)  gér. 
a)  te  borner,  b)  à de  l'embarras  pour  qn.  c)  rendre. 

. j.pif.iu  mû*  . . • . !,I  •'  ::r 


■>  I 
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^ : j 

Jj?rn.  ï>.  4>.  unb  <5.  in  5Rod)eforr. 


i 

■Ô  !i  i ,i.' 

«Uiemrl,  ben  . , . 


SReine  J^erreni 

©teiieh  nach  fëmpfûhg*)  56«S  SBertljen b)  nom  30. 
gujl  ging  ich c)  Ju  *Ç>eren  unb  ba  ich  foba),  b a fl  er 

unwtbevrufHch *)  entfehioffen  mar,  fïch  nicht  mehr  in  3b« 
©treirigfeit  *)  mit  4>errn  £5.  JC.  einjulajfen  0 , fo  gab  ich1*) 
ihm  ben  SSrie f,  welchen  @ie  mir  für  ihn  jugefanbt  hoben. 

Sicht  'Sage  nachher  faubte  er  mir1)  alle  3fwe  ^atpittt;  unb 
nachbem  ich  *>«fe  genau  unterfucht  hatte“),  hielt  ich  eine  Un* 
terrtbtmg  *)  mit  #errn  Ä. , um  ihn  $u  einem  freunbfchaftlichen 
Vergleiche n)  ju  bewegen m).  3«h  ba6<  auch  olle  Urfache  °)  jn 


a)  aussitôt  la  réception. , b)  la  lettre  dont  qn  a honoré  qn. 
e ) aller  voir  qn  -,  se  rendre  chez  qn.  d)  le  trouver,  patsi  ber  par*. 
•)  irrévocablement  décidé  à qch.  f)  se  mêler  de  qch.  g)  les  cob- 
testations.  h)  remettre,  i)  j'ai  obtenu  la  remise,  k)  examiner  4 
fond,  passé  bfS)  inf.  I)  avoir  un  entretien  ; entrer  en  conférence, 
m)  engager  qn  à qch.  n)  s’entendre  avec  qn  (satisfaire  qn)  i l’a- 
miable. o)  v avoir  tout  lieu. 
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glauben,  baß  ich  ibn  babia. gebraut  hätte. p),  Sfönen  wenig: 
ßenc-’)  ein  SlnfcbnTtc^eô r)  i>cn  ben  ß.  7300.  18.  10.  olé 
b e n SSetrag  beê  Verlußö  bei  ber  Sabtmg  •)  SBeijen  janjubteren , 
wenn  nicfjt  Jjpcrc  2.  fein  alter  ©efellfdjafter,  ber  ftd;  in  Gl: 
bing  nunmehr  niebergetdffen  bat  *) , bajwifdjen  gekommen  »4* 
ve  u).  54>  ftßte  ntid)  alfo  mit  Se^tcrcm  in  SBriefwedjfel  '), 
ol)nc  beflen  23eißtmmittigw)  J>err  $.  fid)  ju  iiidjrê  mbiublid) 
machen1)  wollte;  allein  bie  Jparfnäcfigfeit  beffelbcnv)  iß  un: 
bejwingbar  •) , unb  alle  Vîbglidifeit  ju  einem")  Vergleiche 
iß  oerfchwunben. 

•• 

Da  ich  ben  grbßten  Slntbeil  an  biefer  ©ache  nehme I,b), 
fo  habe  ich  Scanner cc)  um  SRatb  gefragt,  »oti  beren  gäbigs 
feit")  baruber  ju  urteilen  **)>  id>  ßberjeugt  bin dd).  3bre 
Sfteinung«*)  ging  babin,  baß,  im  gall  eitteë  VroielT^,  b«»* 
i‘bert  gegen  eins  ju  wetten  f«9hh),  e6  werbe  3bnen  nicht  ges 
linge u "),  .Çerru  D.  Ä.  ju  'irgenb  einem  @ifa$e“)  anljalteit 
ju  fbnnenkk),  unb  baß  @te  »on  ©liicf  ju  fagen  haben  mm), 
wenn  ©tc  nicht  ju  allen  ^rojeßfoßen  »erurtbeilt nn)  werben. 

3rd>  febe  5br  ©rßaunen  barßber00),  meine  Herren; 
ich  fühle  / baß  eö  febr  natürlich  iß  ; aber  baS  »eränbert  bie  £a: 

ge  ber  ©ache  nid)t  re),  3fcb  fage  3b*>en  bie  2Babrbcit,  ©in 

anberé  iß,  ßtecht  haben11’),  ein  anbers  iß,  baS  Unrecht“) 
beS  CJegnerS  “)  hinlänglich  War  erweifen rr). 

* ri  ; '•  j , 

Sch  fenne  alle  Vertbeibiguugömittel  beS  J£>erm  Æ. , unb  ich 
»illvr).fte  Sbnen  nicht  barßellen w"),  bamit  eé  nicht  fd;eint, 

oi  . j;i  <"  * *' 

«*, • .uftii  . ■, 

p)  porter;  déterminer  qn  à qch.  q)  du  moins,  r)  une  bonne 
, partie  } une  partie  honnête,  s)  sur  la  cargaison,  t)  à présent  établi 
a ...  u)  survenir,  subj.  phis-que-parf.  ober:  si  nous  n'eussions  été 
croisés  par  qn  . . . u)étrc  entré  en  correspondance  avec  qn,  indéf. 

le  consentement  duquel,  x)  s’engager  à qch.  y)  de  Mr.  T. 
rrt)  invincible!  ad)  d'accommodement,  ob)  ne  vouloir  rien  négli- 
ger dans  cette  afiairc;  prendre  le  plus  grand  intérêt  à qch , p.  prés, 
cc)  des  gens,  des  personnes,  dd)  croire  qn.  ee)  très  - capable. 
ff)  en  juger,  g g)  leur  avis,  hh)  y avoir  cent  à paripr  ....  iY)  que 

În  ne  réussira  pas  à ych,  cond.  kk)  faire  condamner.  Il)  le  retn- 
loursement.  mm)  meme  être  heureux',  cond.  nn)  condamné  à qch. 
do)  voir  d’ici  la  surprise  de  an.  pp)  ne  rien  changer  à l’état  des 
'*  choses,  qq)  il  ne  suffit  pas  a'avoir  raison;  (autre  chose  est  . . . ) 
rr)  il  faut  encore  pouvoir  prouver  assez  évidemment  qch.  ss)  les 
' torts,  it)  un  advers^ife;  la  partie  adverse,  w)  se  dispenser. 
ww)  déduire.  , ,S  . 

X 
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«té  ob  ich ")  fefne  ©a($e  »ertl;cibigen  wollte  woju 
tdb  mid)  ganj  unb  gar  nicht  berufro”)  fulflf. 

Jperr  *)).  ©.  bat  mir  fl.  39*/,  prtußifth*).,  «lé  ben  9tefl 
> t>on  jenen  fl.  60.  — jugefleUt,  »on  berenb)  Îlnwenbung  er  3ffc 
nen  felbfl  9ted)cnfchaft  geben  will*)» 

<èie  flnben  intiegenb  jugleich,  meine  Jjerren  , bie  erbicbte= 
tea)  SKechmmg  »on  ©etreibe,  welche  ©ie  »on  mir  »erlangen*). 
31  uf  Mnftigeö  griHjjabr«)  werbe  ich  Sbnen  bie  weitern  <preü 
fe h)  anjeigen  0 ; benn  ftlr  *)  beuer  ifl  nichts  mehr  ju  ma»  ' 
eben  l).  £ie  bießjdbrifle  <?rnte  ‘)  ifl  weniger  alö  m)  mfrtclrttä: 
ßig,  fowobt  in  ber  Qualität"),  alö  in  ber  Wenge. 

XX)  parce  que  cela  me  donnerait  l’air,  ry)  plaider  la  Cause  de 

Ït.  u)  aucunement  disposé,  a ) de  Prusse.  t>)  dont,  e)  *e  ré  serrer 
a faire  connaître  à qn  l'emploi  de  qch.  d)  simulé.  «)_  indqf.  J)  in- 
former de  qch.  g)  le  printems  prochain.  A)  les  prix  d'alors,  i) 
K)  cette  année.  1)  ta  récolte  actuelle,  m)  au-dessous  de  qch.  n)  tint 
en  qualité  qu'en  . . . 

3 w e i t e r Srief. 

unb<£.  inSRochefort.  «Wemel,  beu  . . . 

Weine  Herren  ! 

iflê  gortfefcung*)  melneô  Srlefé  bom  13.  ßctober  bébé 
id)  bie  Ebre  3bnen  inliegenb  bie  ^retôlifle  e)  unferer  2(ué* 
fnbrsd)  äfrttfel  mit  ju  feilen k).  ©te  werben  baraué  erfeben*), 
baß  baê  ©etreibe  *)  tbeuer  geworben  (fl  «) , unb  befonbert 
baô  h)  »on  1784;  benn  bie  ) Jrikhte  ‘)  bon  ber  lebten  Ernte 
flnb  jur  Ùuôfu&r  *)  ju  fdfletht k).  Unb  ba  ber  ©Orratb  “) 
»on  biefem  Erjeugniß  »on  1784  nicht  fonberlid)  groß  ")  ifl,  fo 
Meibt  wenig  Unf$etn°),  baß  bie  greife  wdljrenb  ber  ndd>flen 
©«bifffahrf1)  faDen  werben  *). 

3n  Ermanglung  ')  einer  ©pwulatton  ouf  ©etreibe  *) 
wdnflhte  ich,  baß  eô  3fbnen  gelegen  wäre  *),  eine  in  J^e4, 
jÇmnf  unb  gkch«  ju  machen,  ba  biefe  Slrtilel“)  flhbn  unb 
woblfeil T)  ju  haben  flnb , unb  fleh  bet  3bnen  *)  leicht  abfeijen 
Iaffen  w). 

X 

m)  par  suite,  b)  envoyer  ci-joint;  sous  ce  pli.  c)  la  ngte  des 
prix;  les  prix-courani.  d)  d’exportation.  «)  pouvoir  y remarquer. 
/)  les  grains,  g)  être  renchéris.  A)  ceux,  ij  ceux.  A)  trop  défec- 
tueux ; d’une  qualité  trop  inférieure,  f)  pour  pouvoir  être  exportés, 
m)  l’approvisionnement,  n)  bien  considérable,  o)  pas  d'apparence. 
p)  baisser,  mbj.  q)  la  navigation,  r)  à défaut,  s)  qn  grains. 
t)  pouvoir  convenir,  n)  vu  que  cea  objets,  u)  à bon  marché,  su)  et 
•e  facile  défaite«  fort  recherché,  x)  dans  vos  quartiers. 
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Antwort. 


< v 


n. 


JÇ>r«.  SB.  i|t  SD?emel. 

SRein  J^err! 


Mothefort,  bm  18.  «prit  i7W. 


( 3-:: 


•'.St? 


3ftre*)  beiben  ©rieft,  »omit  ©ie  un«  dm  13,  Cctober 
unb  18.  beehrten,  pttb  nnè  richtig  jugefomnten b). 

f!  J;  fj  wf  !*  1 * 

2Bir  befennen  •)  3bnen  aufrichtig  a) , ber  Snfalt  pe$  et* 
fern  bût  unê  fo  in  Chrffaunen  gefegt*),  baß  wjfr.une  barüber 
noch  jegt  faum  fajfen  fbnnen {).  2Bie«),  tt^üi  ' Jç>evr^  b« 

gremben  ift  alfo  feine  ©eredhtiglett  ju  erwarten  ? Sie  aie  *') 
granjofe  werben  wißen,  baß  eê  in  unferem  ©atcrlanbc  nicht 
fo  i(l‘),  unb  baß  man  nicht  auf  9>erfonen l)  ; fenb#?  auf  bie 
©erechtigfeit  ihrer  Sache  3M<fftcht  nimmt h).  #err  Ä.  fenbet 
un«  baê  fchlechtefie  “)  unb  elenbefte?)  @etreibero),  währenb 
er  un«  fold)eô  al«  i)  »on  ber  bcften  Güte  anfünbigt  r)  ; bie 
©efchaffenbrit  beffelben  würbe  gerichtlich  ‘)  unb  jn  ber  bejten 
gorm  befcheinigt');  nid) té  befto  weniger  (lebt  e«  biefcm  3Äen= 
fchen  frei1),  einen  rechtfçhaffenen  SDtamt,  ber  f»d>  burch  feine 
fchbnen  ©erfiprechungen  hintergehen’*)  lift,  ungejfraft  ju  be; 
trügen;  unb  er  feil  oon  ben  gerichtlichen  UnterfUchungen *), 
weiche  man  gegen  ihn  »erhängen  wittO,  nicht«  ju  befürchten*) 
haben.  3«  üBabrbett,  ba«  empbrt  ■>>);  aber  man  muß  ftd) 
fügen*),  weil**)  bief  bie  Gewohnheit “>)  be«  îanbeé  if, 
in  we(d)c m Sie  wohnen  "). 


3itä»ifchenda)  mache  id)  noch  bie  grage,  mein^err,  ob  e«  nicht 
jutrüglich  wäre,  wenn  Sie,  weil  Sic  bereit«  fo  Diele  Geneigtheit 
gegen  un«  bewiefen  hüben”),  noch  einmal  mit*1)  #errn  Jf. 
unb  feinem  alten  ©efellfcfafter  $erm  2.  frechen  unb  ben 
ffierfueb  machen  walten,?«),  fie  burch  b|f|  ©orfleUiwgen hh) 
»on  Chre  unb  SRed)tfchaffcnheit  ju  gewinnen?  ffienu  fw  t#ir 

< 0-‘  h'  I . " i V. (■ 

• «)  No.  3t4/rvü)  bien  parvenir  ; incUJ.  c)  /r.-jrf)  franchement. 

,.«)  surprendre  tellement,  j)  «voir  peine  encore  à en  revenir. 
g)  quoi,  h)  qui  êtes.  i)  n'en  ctre  pa*  de  infime.  A)  avoir  égard  à 
qch.  la  (Qualité;  le  rang,  m)  n)  mauvais,  o)  inférieur , la  der- 
nière «orte,  p)  l'annoncer,  q)  être,  r)  l’état  tii être  constaté, 
indef.  i)  juridiquement.  t)‘  être  libre  à ce  particulier,  u)  séduire, 
o)  la  facilité  de  ne  rien  craindre  de  qch.  ui)  les  poursuites,  x)  vou- 
loir  intenter  (exercer;  faire)  contre  qn.  y)  révolter,  t)  baisser 
la  tète,  aa)  puisque,  ®.  ©r.  509.  (No.  518.  9).  bbj  l'usage.  cc)  ha- 
biter qch.  ad)  quoi  qù’fr  en 'soit,  ce)  têtrioigucr  tant  de  bontié  vo- 
lonté à qn.  ff)  â qn.  gg)  tarifer.  hh)  par  léJ'seWtimens. 
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noch  einen  gunfetr kk)  baoon  haben  “) , fo  geben  fie  ")  »tels 
leicht  auf  3fh*  inflünbige«  fflnfuchen  ““)  nach  ; nnb  ntan  be* 
nu^t  baun  ihre  ©timmung“"),  fo  gut  ntan  fann°°).  £ieß 
mûre  immer  befler  al«  Wagen  "),  ba«)  ©ie  un«  »erftchern, 
baß  mir  ungeachtet“)  unferer  gerechten  Sache“")  eerlieren  "), 
unb  noch  ju  ben  Unfoften ’*)  »erurtheilt  merben  mürben. 
2bm*  ©ie  gefcllligjt ÏT)  alle«,  ma«  ©ie  fbnnenww):  bitten 
©ie“)/  brohen  ©ie”*),  jlellen  ©ie  ftch“),  al«  rcenn  ©ie 
fte  »erWagen  roollten*);  »ielleicljt  erlangen  ©ie b)  enblich 

©tr  haoFen' 3hnen  recht  fehr,  mein  .Çerr,  für  bie  in 
Sihrem  ^weilen  mitgetbeilten  greife*)  5hrer  ©aaren,  finbaber 
leiber  je$t  nicht  im  galle,  etmaé  baoon  nbrhig  ju  hoben*1). 

Unfere  »fermai  abgewogenen 0 93ranntmeine*)  flehen*) 
auf  80,  bie  27  ©eiten,  frei  an  ©orb  be«  ©chiff« h). 

©ir  bieten  3(>nen  unfere  ©ienfle  in  allem  an,  ma«  »on  un« 
abbüngt,  unb  hoben  bie  (Jhre  mit  mabrer  Sichtung  ju  fetjn  ■}. 

J j ê l • . r- I i ' ’ ' * 

i 

il)  leur  en  rester;  en  avoir  encore,  kk)  quelque  étincelle. 
Il)  se  rendre,  futur,  mm)  les  sollicitations,  nn)  et  sauf  à en  tirer. 
ad)  ce  que  l’on  peut,  futur,  pp)  valoir  toujours  mieux  que  de  plai- 
der, futur  ober  amd.  qq)  puisque,  nidjt  parce  que,  IMC  oben  bfl aa). 
rr)  Si)  aux  frais,  tt)  malgré,  nonobstant  qch.  uu)  la  bonté  d’une 
cause,  uu)  de  grâce,  ww)  futur,  xx)  gér.  yy)  menaces;  gér. 
xx)  faire  mine  de  qch , gér.  a)  poursuivre,  h)  futur  Don  gagner; 
obtenir,  c)  passé  Otr  part.  OOH  marquer  qch ; aviser  de  qch.  d)  en 
avoir  besoin,  a)  les  eaux-de-vie.  /)  à 4 degrés,  g)  être  à.  A)  à 
bord  du  bâtiment;  rendus  à bord,  i)  être  véritablement.  . 

Nro.  74-  " r 

(Di** 

Jjirn.  3>.  Jj>.  unb  in  SRochefort.  swemel,  ben  3.  3ttni  1786. 
©eine  Herren  ! ■; 

3fch  höbe  feiner  £eit  ben*)  ©rief  erholten,  momit  ©ie 
mich  om  18.  Slpril  beehrten4). 

3fhre  ©egner c) , bie  J^erren  Ä.  unb  î£,  ftnb  immer  unbe* 
megtich*)/  unb  ade  meine  ©erfuche  ju  einem  gütlichen  ©ers 
gleiche  *)  maren  fruchtlo«  0*  Um  mir  nicht  in«  @eft<ht  lachen 
«u  Iaffen«),  habe  ich  nicht  gemagt b) , »on  Cfbre1)  unb  Stedbts 
fchaffenheit  mit  ihnen  ju  fprechen,  mie  ©ie  e«  ju  »erlangen4) 
fchienen. 

f 

a)  No.  114.  b)  faire  l’bonneur  d’écrire  à qn.  c)  les  adversaires. 
<t)  inébranlable,  «)  la  tentative.  /)  infructueuse  ; inutile;  sans  fruit. 
g)  se  faire  rire  au  nés.  h)  D0H  oser.  <)  de  spntiraens  d'honneur. 
X)  désirer  qch. 
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©ie  betrdcbtlidje  2lufnahme  *)  beê  .Çanbclô  in  «Kemel m) 
»erboppelte  °)  feit  20  3ahre»  bie  23e»blferung  ; unb  ba  bie  alte 
Sîec^têpfïegc  °)  unzulänglich  würbe  p),  fo  ift  bie  «Regierung  ■>) 
befchdfrigt,  neue  @erid)többfe  *)  anjuorbnen  r)  : bieß  »eran* 
laßt')  feit  einigen  3«h**n  eine  SUt  Pon  SBerwirrung“),  welche 
noch  nicht  aufgehbrt  hat.  Sffidhrenb  biefer^eit  geben  bie  SRechtö* 
fad;env)  einen  dußerft  langfamen  Gang").  3bre  Kad)barn, 
bie  Sperren  S.  unb  <j.  in  *)  iRochelle,  fbnnen  >')  3bnen  2luö* 
fünft  barilber  geben  *)  : ihr  $>rojeß , b e r burch  ben  beoollmdd)* 
tigten  «Kinifler”)  in  93erlin  unterfld^t  wirb,  i fl  noch  lange 
nicht  geenbigt bb),  unerachtet")  er  fchon  mehrere  3ahre  bau* 
ert,  unb  ber  Gegenftanb  beffelben  nicht«  weniger  al«  »er* 
roicfelr  ift dd).  $d)  felbjl,  meine  Herren,  habe  »or*«)  15 
SRonaten  mit  einem  hiefïgen  ff)  Jpaufe  wegen  hh)  einer  betracht* 
liehen  Summe,  welche  eö  mir  fchulbig  ifl,  einen  «projeß  an* 
gefangen”)»  unb  unerachtet  aller  mbglidjen  Sthdtigfeit,  welche 
ich  bei kk)  biefem  Gefd)dfte")  anwenbe“),  fonnte  ich  «o<h 
nicht  fo  weit  fommen  mm) , baß  e«  auch  nur  entfehiebeu  wd* 
re“),  eor  welchen  ©erichtöhof00)  mein  «JJrojeß  gebracht”) 
unb  »erhanbelt  «)  werben  foll. 

ffienn rr)  Sie  “)  ft«h  ungeachtet  “)  biefer  Söemerfun* 
gen  ")  jn  einem  «Projeß  entfdjließen , fo  fbnnen  Sie  3h”  Sa* 
che  TT)  einem  von  unfern  2 Gericht«  * “)  <?ommi|farien  J^errn 
3.  ober  #errn  21.  übertragen  ww).  ©er  Elftere  »erfleht  3h” 
Sprache. 

I)  l’acroisscment.  m)  de.  n)  faire  doubler,  indéf.  d)  l'ancien- 
ne  forme  de  justice  municipale,  p)  devenir  insuffisant , passe  ber 
part,  q)  le  Gouvernement,  r)  à y former,  y établir.  s)  le  tribu- 
nal. /)  ce  qui  cause,  tx)  la  confusion.  «>)  les  affaires  de  justice. 
w)  languir  extrêmement,  x)  de  la.  y)  fr.  t ) en  dire  des  nouvelles 
à qn.  aa)  le  Ministre  plénipotentiaire  de  France  à Q.  bb)  être  très- 
loin  de  sa  fin.  ce)  quoiqu'il  . . . dd)  n’en  être  rien  moins  que  com- 
pliqué. ee), intenter  à qn.  ff)  de  cetté  ville,  gg)  (No.  514-  2) 
aSemcrl.)  hh)  pour  qch.  it)  mettre.  AA)  dans  qch.  U)  les  démar- 
, ches.  mm)  réussir  à qch.  nn)  à faire  décider,  oo)  par  quel  tribu- 
nal. pp)  être  instruit,  qq)  jugé,  rr)  ss)  malgré  qch.  tt)  les  ob- 
servations. au)  se  déterminer  à qch.  vv)  en.  wto)  charger  qn  de 
qch.  xx)  de  justice. 

•te  *i  t » , • 

21  n t w o r t. 

J£>rn.  SB.  in  SKemel.  Dîocbefort,  ben  29.  «Dïdrj  1788. 

. ..  .«Kein  J^>err! 

©er*)  SStief,  womit  Sie  uné  am  8.  3uni  1786  beehrtenb), 

a)  No.  214.  b)  faire  l’honneur  d'écrire. 
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Mißt  unê  fo  Diel  ©chmierigftitcit  für  ben  guten  £rfolga)  bet 
einem*)  ^rojtffe  gegen  Jperrn  Æ.  boraud  ffbtn0),  baß  mir  für 
befler  halten*),  fd  ju  unterlaßen«),  weUh)  mir  ju  einem  be* 
reit«  febr  empftnblicheu  «öeriujte  ncd)  biele  Sofien  aufopfern 
müßten  *)•  2Bir  glauben  babcrk),  ed  fep1)  flüger,  auf  @es 
fchüfte")  mit  ïeutcn,  meldje  meber  (ïbre  nod>  Siednfchaffenbeit 
fennen,  günjlid)  Sîerjicht  ju  tbuu  m)  ; ba  mir0)  aber  bon  3bs 
rer  Slufrichtigfeit*’),  meinJ£>err,  berftchert  finb,  unbroiffen, 
baß  @ie  folgen  ©eifpieleu  nicht  folgen,  fo  fbnnten  mir  meUeicht 
in  oortbeilbafte  ©efdjüfte  mit  3b«*n  treten  ‘‘) , menn  und  3bte 
Slntmort  auf  ©egetimürtiged  r)  erlaubt*),  3f^nen  ben  <£infauf 
einer  partie  Jpanf,  beren  mir  bebürfen“),  ju  übertragen'). 
2Btr  bitten  baber ”) , und  mit  *)  rüdgebenber  spofl  bie  greife 
btefed  Slrtifeld  bon  bev  erfien  itnb  jmeiten  Sorte  0 anjujeU 
gen"),  unb  babei  eine  erbic&tete  Çinfaufd:9led)nutig  ju  en 
t heilen  *) , um  ju  feben , mie  b°th  “)  und  ber  Rentner  bim 
104  *Pf.  franjbftfd)  (Dcmicht kb)  frei  an  23orb ad)  3U  flehen 
fontmen  mürbe”)  ; and)  und  gcfüüigfl  ju  fagen,  ju  mclchetn 
greife  Sie  ein  Schiff  für  ungefübr  200,000  <Pf.  Jpanf  mie: 
tben  •*)  fbnnten , inbem  ff)  mir , menn  mir  miffen  «*),  mie 
bed)  hh)  eine  folcbe  Sabung  fommt  “),  unb  ob  mir  unfere 
étechnnng  ")  babei  ftnbeu,  und  bielleid)t  entfließen  mürben kk), 
fie  bon  3bnen  ju  berlangen. 

ffiir  glauben  nicht,  baß  ed  nbtbig  iflmm),  Sbnen  je$t 
fchon  ein  Jpaud  in  ßlmflerbam  «tjugeben nn) , roorauf  ©ie 
bie  58ejablnng  entnehmen  ftnnen  OB):  benn  bieß  rr)  merben 
mir  bei  ffrtbeilung  «)  unferd  Auftrag«  tban , menn  er  Statt 
haben  feilte. 


e)  faire  entrevoir;  apercevoir  qch,  dqf.  d)  la  réussite,  é)  de 
notre.  /)  préférer,  indef.  g)  renoncer  à geh.  h ) puisque,  nttfet 
parce  que,  ©.  ®r.  309.  (No.  518.  99.)  *)  ajouter,  cond.  passé.  A)croïre 
donc;  do  sorte  que  qn  croit.  /)  No.  492.  m)  unb  n)  rde  ne  çlüs 
travailler,  o)  mais  persuadés  de  qch.  p)  l'honnêteté,  q)  traiter 
quelques  affaires  intéressantes  avec  an.  r ) la  présente,  *)  enga- 
ger à qch.  t)  commettre,  u)  avoir  besoin  de  qch.  v ) en  consé- 
quence, prier  qn.  io)  marquer,  x)  par  le  retour  du  Courier.  j)la 
qualité,  e)  gir.  »on  fournir,  aa)  de  ce  à quoi  le  quintal  de  . . . 
bb)  poids  de  marc,  cc)  revenir,  dd)  à bord, du  navire, •_  rendu  à 
bord,  ae)  affréter,  ff)  parce  que.  g g)  connaître,”  p.prés.  tpi)  à 
quelle  somme,  lï)  ce  chargement  revenir,  cond.  AA)  prendre  le 

Sarti.  Il)  notre  compte,  mm)  s'agir:  être  nécessaire , fut.  nn)  in- 
iquer.  eu)  pour  prendre  Yfttre  remboursement,  pp)  c’est  ce  que . . . 
qq)  gir.  BOtl  passer. 
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Antwort  auf  ben  t>or&erge&enbrir. 

#rtt.  ©.  #.  unb  @.  in  SRoc^efort.  tOfanel,  b.  16.  April  1788. 

SÄetne  Herren! 

* * » ' 

3$  fyabe  ben  Sörief  erholten,  womit  ©ie  mtd&  am  29.  ». 
SR. b)  beehrten  *).  3br  ©tillfchwcigen  ließ  mich  »orauö  fe* 
henc),  baß  @ie  eö  nicht  für  tauglich  gefimben  haben  wer* 
ben d) , einen  «Projeß  gegen  Jperrn  £>.  Ä.  anjufangen  •)  ; unb  l 
ich  glaube,  @ie  haben  wohl  baran  gethan 

3f)te  Anfrage«),  ben  £auf  betreffenb  h),  fournit  gerabe 
in  einem  £eitpunft,  wo  biefeê  (ürjettgniß  ’)  fehr  h«><h  ß«ht:  eS 
iß  inbejfen  wahr,  baß  eö  überall  fo  tßfc),  unb  in  SRußlanb 
borjüglidh  '). 

Unfer  alter  «8orrathm)  iß  gänzlich  aufgerüumt  “)  ; bie 
erfte  Üualitüt  rufßfcher  £anf,  @jufen  genannt0),  würbe  lebten 
SBinter  «)  ju  ß.  8>/.t  ber  ©tein  q)  »er  f au  ft.  £>aö  ©ewichte* 

»erhültniß r)  werben  ©ie  in  ber  beiliegenben  erbitteren  Siech* 
nung  ßnben.  £ie  ©attung*)  »on  £anf,  welche  ich  Sbnen  be* 
raerfe,  iß  biejenige,  bereu  man  ßch  in“)  3hren  #dfen  $u 
Sßerfertigung*)  ber  SCaue  bebient. 

©ie  neuen  ||itfubreu  ba»on»)  werben  führ  attfehnlith  "), 
unb  »on  guter  Qualität  fetjtt , unb  etwa  ju  (Jubé  btö  Wiai  ober 
jh  Anfang  beö  Sunt  attfommen.  Alle  Auftrüge  jum  Çinfauf 
in  biefern  Artifel  *) , Welche  hier  einlaufen,  werben  biö  auf 
biefen  Beitpunft^)  »erborgen  bleiben , unb  erß  *)  nath  Anfurtft 
ber  neuen  ^fuhren4*)  wirb  baö  53erhdltnißbb)  îwifehen  ber 
»orhergehenben  üBaare“)  unb  ben  »eßellungen  ben  «preiö 
für")  einige  SDlonate  beßimmen ‘M).  einige  ßhäfcen  benfel* 
ben  für  bie  erße  ©orte  im  93orauöff)  auf  ß.  7*/»/  anbre««) 

a)  faire  l'honneur  d'écrire,  b)  du  moi»  dernier;  du  mois  passé, 
e)  faire  prévoir)  faire  juger,  antér.  d)  trouver  à propos;  juger  à 
propos,  a)  entamer.  /)  prendre  le  meilleur  parti,  g)  la  demande. 

K)  concernant  tjeh.  i)  la  production.  A)  l’être  partout,  t)  plus  gu’- 
ailleurs,  m)  tous  nos  anciens  approvisionnement,  n)  absorbé», 
o)  dite  Cssttken.  p)  l’hiver  dernier,  q)  la  pierre,  r)  la  réduction 
de*  poids.  »)  l'espèce,  t)  la  fabrique  des  câbles,  a)  dans  . » . 
u)  approvisionnement,  w)  très-abondans.  x)  tous  les  ordre»  d’ 
achat-  y)  d’ici  à ce  tems;  d’ici -là.  t)  et  ce  ne  »era  qu'  ...  «w)  les 
convois,  bb)  la  proportion.  <e)  les  approvisionnement.  M)  régler 
les  prix,  w)  pendant.  ff)  les  uns  prévoir  . . . g g)  les  autre». 
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auf  p.  8*/a.  3<h  &ing<8fn  tiorire  *)  3bntn  folgen  auf  fl.  8,  — 
ba  ich  nippé  Sôabrpheinlicberfé  ")  anjugebcn  »eißkh).  3$ 
habe  bie  gracht kk)  ju  p.  15.  — angenommen,  »b  i<h  fc^oit 
hoffe,  fte  niebriger  ju  bebingen").  2lber  ©te  »iffcn,  bafj 
man  nicht  immer  gleich mm)  ©chiffe  gerabe“")  ju  ICO  fallen 
pnbet,  »enn  man  fie  miß,  unb  bafl  man  alfo  vielleicht 00)  in 
bengali  fommen  fann  fp ),  ein  grbßereö  i*1)  ober  Heinere* 
nehmen  ju  müffeu. 

©emeiniglip)^  ip  ein  Unterschieb  in  ben  greifen  jtvifcbm 
SJïemel  unb  Âbnigêberg,  halb“)  jum  «Bortheil  beé  einen,  balb 
jum  Sßachtheil  beé  anbern  biefer  beiben  ^Müße.  5Benn  bei  <?ut: 
pfang “)  3brer  ’ilufrrüge  bie  greife  in  Äonigöberg  billig") 
fejm  füllten Hu),  »eldjeß  man  unmbglich  voraus  fehen 
fannww),  fo  »erbe  ich  niich  unverjüglich  babin  begeben“), 
um  bie  ©erfenbung Ty)  von  bort  auê  ju  machen , unb  @ie 
bürfen  nicht”)  befürchten,  »egen  biefeô  Umflaitbeö  et»a  wie: 
ber  fo  übel  bebienr  ju  »erben,  alé  eé  3hnen  fchon  einmal  tu 
gangen  ip*),  benn  ich  »ürbe  felbp  gegenwärtig.  fepn:  bieganje 
©erfenbung  »ürbe  unter  meinen  Singen  gefächen  b),  unb  ich 
»ürbe  3h"«n  für  bie  Qualität  ber  Sßaare  ©ürge  unb  verants 
»örtlich  fet;ne). 

SDib  J^anf  * (^infüufe  gefcheh<h 4)  ^tcr  haar*),  nnb  bie 
SBaare  gebt  entweber  ju  fanb  ober  ju  SEBaflfer  ab,  »ie  man 
»iß;  ich  würbe  alfo  0 gleich  nach  gefabenem  (Einlaufe*) 
ungefähr  j»ei  Drittel  beé  ©etragô  auf^ijre  SltnPerbamergreun; 
be  entnehmen h),  unb  ben  9lep  ‘)  bei  ginfenbungk)  ber  ERetb* 
nung  unb  beé  @onnai(Tementé  nachholen  ; cé  »üre  baber  gut  '), 
»enn  ©ie  folgen  vorläufig”)  9lachrifht  bavon  geben  »ottten. 

. ....  . .Vflf 

••  ” . sy  ••  :f 

•)  coter,  hh)  gir.  ti)  vraisemblable,  kk)  le  flret.  //)  rénsiir 
à moins,  mm)  à point  nommé,  nn)  précisément  <lc  ...  oo)  et 
que  probablement,  pp)  être,  qq)  un  ou  plus  grand,  ...  rr)  com- 
munément. st)  tantôt  à l'avantage  de  qn,  tantôt ...  tt)  i la  ré- 
ception. un)  rel.  SOU  être,  do)  plus  doux,  ww)  ce  qu’il  n'est  pat 
possible  de  prévoir;  ce  qui  est  impossible  à prévoir,  xx)  t'j  ren- 
dre sur  le  cbamp,  cond.  yy)  l'expédition,  tx.)  n’avoir  pas  à crain- 
dre; ce  qui  ne  devrait  pas  vous  donner  lieu  de  craindre.  .«)  l'avoir 
été  jadis;  cela  être  arrivé,  b)  s’y  faire,  c)  rester  garant  et  respon- 
sable. d)  se  faire  comptant;  argent  comptant.  «)  dans  ce  pays-ci. 
f)  g)  aussitôt  l’achat  fait,  h)  tirer  qch  ; se  prévaloir  de  qch.  i)  et 
le  solde  de  compte;  le  reste,  k)  à l’envoi  de  facture  et  de  . . » Iÿct 

dont  il  serait  bien,  m ) prévenir  qn.  • 

. ' “•  f’-1  . • _ • . • h . •• 
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©epen  ©if  gatij  überzeugt“),  meine  Herren,  baß  idf  beip) 
SMfübrung  Sb*«  Sluftràge  alle  mbglicfte  ©parfamfeit  unb 
spünftlicbftit  anrcenben  t»erbe°),  ba  id)  nid)tô  fo  febr  roün; 
fcbe’),  alê  ©elegenbeit  ju  fïnben,  3bnen  23et»eife  »on  meinem 
©ifer  unb  »on  meiner  Sichtung  für  •)  ©ie  ju  geben r). 

©rbipifete  SRecfcnung  über')  Jpattf  Don  SOlemel. 
Sergleicbnng  ■)  beô  ©emicfyté. 

200,000  $Pf.  machen  1923  ©entner  ju  104  ^)f. 

100  *Pf.  franj.  ©enjidjt”)  ftnb  gleich w)  106*/*  ^>f.  preußifc^. 
golglicb1)  machen  200,000  spf.  franj.  ©evotcf?t  213,000  *J>f. 
preußifcb,  ober  6455  ©tein  »on  33  $funby)* 


6455  ©rein  rufftfcf).  Jpanfô,  ©judf  en  genannt  à fl.  8.  — p.51640. — 
Unfoflen  unb  Sluêgangê -joli1)  à 16  ©rofcben  . . . — 3442.20. 

' ' fl.55082.20. 

©ommiflïonôî  unbSBedbfet:Unïojlen")3  . . . — 1652.14. 

p.56735.  4. 

£>iefebb)p.  56735.  4 ©rofdjen  prcufitfô,  jum  ©ourê  »on  305. 
machen  9)f.  »lê. ce)  5580%  ©r.<,d)  unb  biefe  à p.  6.  — boH. 

©t.«)  fl.  33483.  — ©t. 
2lIfo  roürbe  jeber  ”)  ©entner  anbb)  S8ovb  ouf  fl.  17 Va  €t.  ju 
(leben  fommen«) 


g rad>t u)  »on  einem  ©dfriffe  »on  100  Saßen  àp.  15.  — p.1500.— ©t. 

10%  für  get»bbnltcbeJÇ»a»eriekl‘)  ....  — 150. 

Äqplacfen“) — 150. 

p.1650. 

n)  oon  persuader,  o)  mettre,  p)  dans  l'exécution,  q)  ne  désirer 
que , p.  prés,  r ) donner,  t)  pour  qn.  t)  de  qch.  u)  réduction  de» 
poids,  u)  poids  de  marc.  u>)  être  égale,  x)  par  conséquent;  par- 
tant. y)  de  33  livres  chacune,  t)  frais  et  droits  de  sortie , a ex- 
portation. au)  commission  et  frais  de  change,  bb ) lesquels,  cc ) 
dd)  courant  (Ct.)  et)  Ct.  de  Hollande,  ff j le.  g g)  revenir,  hh)  à. 
it)  fret.  AA)  avaries  ordinaires.  Il)  chapeau  du  capitaine  (voy. 
chapeau). 

Nro.  75. 

©riefwecfyfel  über  bad  @tronbred?t  a). 

© r p e r 58  r t e f . 

Hamburg,  ben  î8(len  .... 

£>urcb  ©egenwürtigeé  *)  babe  id?  bte  ©bre,  3bnen  anjujeigen b), 

a)  le  droit  de  varech.  A)  accuser;  annoncer  qch,  c)  Bit  g JU  lajfen. 


/ 
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baß  ich  mit  ber  lefjten  9>ofi  über  granfreid;  baé  Gonnaiffement 
über*)  4 gaffer  3nbigo  erhalten  babed),  welche  »on  tyhite 
belphia*)  mith)  bem  ©(biffer  Q.  (Jarl  für  3b«  Rechnung  abï 
gegangen  fïnb r).  3ch  habe  geeilt , bie  Stffecuranj  ba»on  mit 
60003)?f.,ju5*/;<p@.  jubeforgen');  ber  3at>r6jeit  wegen  aber1), 
ba  unfere  ©Ibe  noch  mit  »ielem  Çife  treibt1"),  unb,  weil 
man  ben  ©(biffer  febon  im  Ganal0)  gcfeben  haben  will“),  unb 
weßwegen  ju  befürchten  iffp),  « mb(bte  Su  früh  auf  bie  ©Ibe 
fommen'),  bie  Prämie  nicht  geringer  bebingen  fbnnen11). 

d)  qu’on  a reçu  ; ober  : la  réception  de  qch.  e)  de.  H pour  votre 
compte,  g ) venant  de  ...  A)  par  le  navire  — capitaino  C.  Char- 
les. >)  faire  assurer;  s’empresser  de  faire  assurer  qch.  h)  obtenir 
une  moindre  prime.  I)  à cause  de  qch.  mi)  être  couvert  de  qch. 
n ) et  le  navire  avoir  été  déjà  aperçu,  passé  ber  part,  o ) au  Pas  d* 
Calais,  p)  ce  qui  fait  craindre,  q)  arriver  trop  tôt  dans  l’Elbe,  tubj. 


^weiter  SB  r i e f. 

ben  1*.  SWarj. 

3fn  meinem  lebten b)  33 ri ef  »om  1.  machte  *)  i(b  ©te 
auf  bie  nabe  Slnfunft*)  beô  ©ebiffô  G.  G a ri  mit  ben  4 güf: 
fern  ^fnbigo  aufmerf(dmd).  3ch  glaubte  3b*wn  baburèh*) 
greube  ju  raatben,  ba  ©ie  beffen  für  3h«  SWanufacnir  fo  febr 
bebürfen*)*  SÜber  geffern  ifl  leiber«)  bie  unangenehme  Ühtch* 
ri(bt  eingetroffen h),  baß  biefeô  ©d?iff ;)  »or1)  ber  ©Ibe  auf  ben 
©runb  geratben  feç k).  2Me  Umffinbe  biefeé  Unfalls  fin b te 
beffen  fom),  baß  ber  ©chabe  ba»on  r»ohI  fehr  lelblkh  rotrb"). 
©n  guter  2hfÜ°)  ber  ©üter  ift  burch r)  Sichter  geborgen') 
worben,  nnb  barunter p)  beftnben  ftd;  auch  2 3b«f  gdffer. 
iDaô  ©chiff  murbe  barauf  wieber  fïott  gemacht*),  unb  wirb 
nun  mit  alleu  feinen  ©ütern w)  h°ff*ntï*<h  ')  un»erfehrt T), 
balb  ouf  ber  eibe  erfeheinen  u).  £ieß  macht  freilich  Ao; 

a)  faire  entrevoir  oc  A;  donner  l'espoir  de  qch , rel.  b)  c)  l’ar- 
rivée prochaine  de  qch,  par  qn  ; de  qn  avec  qch.  d)  faire  plaisir } 
causer  du  plaisir,  e)  gér.  0011  l’annoncer;  communiquer  cet  avis. 
f)  attendu  le  besoin  pressant  où  vous  êtes  de  cet  article  pour  votre 
manufacture;  ober:  sachant  dans  quel  besoin  se  trouve  votre  ma- 
nufacture relativement  à cet  article,  g ) mais,  malheureusement, 
hier  ...  A)  arriver  la  fâcheuse  nouvelle;  Ob€t:  recevoir  la  . . . dij. 
0 le  navire.  A)  antér.  oon  échouer.  I)  à l’embouchure  de  . . . 
m)  d’après  les  détails  de  cet  accident,  n)  la  perte  (le  dommage) 
qui  en  résultera,  ne  pat  être  considérable,  /r.  o)  une  grande  par- 
tie. p)  parmi  lesquelles,  q)  être  sauvé,  indéf.  pL  No.  108.  4tc  OitgcL 
r)  par  les  allèges,  s)  revenir  à flot.  /)  ainsi , il  jr  a lieu  d’espérer. 
u)  o)  sans  aucun  dommage,  w)  ta  cargaison. 


Digitized  by  Google 


4>anblungôbriefe.  266 

flen1),  aber  bafdr  becft  fie  bie  Slffecuratij T) , unb  bie  ©achc 
wirb  wahrscheinlich  obttt  bielen  3*in>erlujl  abgethan  »erben  *), 

x)  en  coûter  quelque  argent;  y avoir  quelque»  frais  à payer. 
jr)  mois  qch  vous  met  à couvert-  *)  et  tout  sera , sans  doute,  ter- 
miné sous  peu. 


^Dritter  SSrtef. 

ben  1S.  Spril. 

G6  ifl  mtr  leib,  inb)  meinem  lebten  SSrfefe  öom  12. 
SWürj,  3bnen  fo  gute  Hoffnung  wegen*)  3fbreê  ijnbigo’S  ge» 
macht  ju  haben*).  2)enn  feitbem  erfcheinen  fo  auöfchweifenbe 
8infprüchei)  an  baé  ©chiff  unb  bie  îabung*),  bag  ©ie  ei 
wohl  nicht  begreifen  werben  •) , wenn  ich  3twen  nicht  »an  brttt, 
3bnen  wahrf&einlich  unbekannten  ©tianbrechr  einen  mbgtichfl 
furjen  S3egriff  gebe  *)•  9la<h  biefemh)  ffnb  bdnifche  Unfertig* 
nen,  welche  bie  ©üter  eitieê  gefiranbeten  ©djiffeê  gerettet  h«bert, 
jutn  älnfprnch  auf  ein  Drutbeil  einer  SBaare  berechtigt 3)  ; unb 
ein  ^weitei  25rittheiik),  ober  ben  2Berth  beffeiben  ntnoijt 
bie  f.  bdnifche  Hammer  für  ftch  *)•  3«>ar  foll  bieg  nur  ©fatt 
haben m),  wenn")  bai  ©chiff  gejlranbet0)  ober  oom  ©chiffer 
ober  ©chtfféoolf e uerkffcnr)/  ober  bie  ©üter’)  inber@ee 
■treibenb  gefunben  worben.  Slber  man  wenbet  babei  eine  2lui: 
Iegnngifunfl  an  r),  nach  welcher  *)  man  fafl  ein  jebei  ©chiff 
ber  Sluiilbung  biefei  SRechtö  ju  unterwerfen weig*)*  3«h 
will  mich  bemühen,  3h»en  bie  2luilegung  auf  unfer  ©chiff  um» 
flünblich  ju  jergliebern u).  Qè  würbe,  wie  ich  3hnen  gemelbet 
habe,  ein  2b<il  ber  ©über  gelichtet1*),  aber  nicht  nach 
hauen1),  »ie  ei  »erabrebet  war,  fonbern  nach  J^elgolanb 


a)  faire  entrevoir  tant  d’espoir,  b)  par  . . . c)  concernant  qch. 
d)  on  a élevé  depuis  des  prétentions  si  exorbitantes  sur  ach.  e)  ne 
pouvoir  se  les  figurer,  cond.  f)  donner  une  légère  idée  de  qch 
g)  dont  la  pratique  vous  est  probablement  inconnue.  A)  d’après 
qch.  i)qn  qui  a sauvé  les  effets  d'un  navire  échoué,  est  autorisé  à 
s’emparer  d'un  tiers  de  ses  marchandises.  A)  l’autre  tiers.  I)  est  dé- 
volu à la  chambre  royale  de  Danemarc.  m)  n’être  applicable, 
n)  qu'à  l’égard  de  qch.  o)  naufragé,  p)  abandonné  aux  flotn.  q)  ou 
dont  les  marchandises  auraient  été  jetées  à la  mer.  r)  mais,  on  sait 
interpréter  ce  droit  de  manière,  s)  t)  h y assujettir 

qch.  u)  je  vais  tâcher  de  vous  en  donner  un  exemple  appliqué  à 
votre  navire  j olXt  : les  détails  de  l’interprétation  produite  a l’égard 
de  votre  navire,  vont  vous  mettre  au  fait,  lu)  mander  que,  pour 
l’alléger,  on  en  avait  retiré  une  partie  . . . x)  mais,  au  lieu  a être 
transportées  à . . . ' 
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gebracht  J).  Daê  ©ctnff  tourbe  »on  einem  anbern  «Çelgolin» 
ber"),  nachbem  cè  flort  gemorben  n>ar*)/  <b«n  babin  gt* 
bracht,  unb  liegt  jtgt  mit  allen  ©titern,  bit  eé  noch  inné  bat* 
te"),  «noerfebrt o o r unfern  Slugen  bei  2llronabb).  2lber 
jum  Unglifcf  batte  ftch  ber  ©chiffer  burch  bie  .Ç^ôotônber 
ftlbf!  in  unn&rbige  Slngjt  fegen  lajfen , unb  fein  ©dbiff  eerlafs 
fendd).  SBergebenô  fuchte  er  burch  anbere  jÇtelgoldnber,  bie  er 
für  20  ©uineen  bingte,  tvieber  anê  ©chiff  ju  gelangen");  unb 
jegt  fott  nu»tff)  alleô  alë  ©tranbgut  angefeben  toerben.  Bie 
93erger  beê  erften  ©utô**),  fornobl  alê  bte,  roelche  baô  »er* 
laffene  ©chiff  treibenbhh)  fanben,  oerlangen  ein  Brittbeil"), 
unb  mein  beforgt  allerbingflkk) , bafi  auch  ein  fbntglicbeé  Britî 
tbeil  geforbert  toerben  bfirfte  “)■  8*^  barauê  entflebenben 
93trlufl  ftebert  ©ienn)  nun  freilich  bie  non  mir  beforgte  2ljfe* 
curanj  "’”).  Slber  ob*’’’)  @ie  3bren  3nbigo  in  fttatura,  ob 
©ie  ibtt  oor  einem  3<>^re  **4*) , ober  ob  blofl  ben  oerfïcberten 
2Bertb  befommetnoerben,  if!  eine  §rage°°).  Denn  in  folcben 
©achen  erfolgen  bie  SScfcheibe  bbber«»Ôrteô  àufferft  langfam"). 
Baff  oor  abgemachter  ““)  ©ad;e  bie  SSerftdberer  nicht  ju  bts 
jablen  gehalten  ftnb  “) , toifen  ©ie  fegon  lange"),  fo  toie  ”), 
bafjunferefoliben  *)2lffecuran}ï@ompagnien  unt>^rit>at=93erftche* 
t<rw")  ettoaê  früher^)  fo  viele  ^rocente  bejablen"),  alé’ 
fte  bei  einem  folgen  Unfall  ju  oerlieren  geroiff  ftnb  ").  ©ê  ifl 
febtmabrfcheinlich*)^  &afl  ber©chabe  bei  biefem  ©chiffb)  nicht 

mit 


y)  elles  le  furent  à H r)  le  vaisseau  étant  revenu  à flot. 

m)  qn  le  conduisit  dans  son  lie.  bb)  sc  trouver  maintenant  devant 
Altona,  ce)  sans  avoir  souffert  aucun  dommage,  non  plus  que  les 
autres  marchandises  qui  n'en  avaient  pas  été  enlevées,  dd)  tout  le 
mal  provient  de  la  peur  du  Cpt. , qui,  se  laissant  intimider  par 

În,  quitta  son  bord,  ce)  depuis,  il  a vainement  ofTert  qch  à qn  pour 
e reconduire  à ton  bâtiment,  jf)  d’après  ces  circonstances,  vou- 
loir considérerle  tout  comme  cas  d'abandon,  gg)  ceux  qui  ont  sauvé 
les  marchandises,  hh)  abandonné  aux  flots.  tt)  exiger  le  tiers  qui 
leur  revient,  hh)  craindre  même.  U)  <jue  le  Roi  ne  réclame  aussi 
celui  qui  lui  appartient,  mm)  il  est  vrai  que  l’assurance  à laquelle 
j'ai  pourvu,  nn)  couvrir  qn  de  toute  perte,  oo)  mais,  il  s’élève 
maitenant  une  question,  pp)  c'est  de  Savoir,  qa)  et  en  moins 
d’un  an.  rr)  car  vous  savex  qu’en  pareil  cas  les  décisions  n’arri- 
vent qu’avec  une  lenteur  désespérante.  st)  ne  pas  ignorer  non  plus; 
savoir  également,  tt)  ne  pas  rembourser,  uu)  avant  que  l’anbire 
ne  soit  terminée,  uu)  enfin,  tvw)  ou  les  particuliers  qui  assurent 
*)  et  qui  sont  généralement  reconnus  pour  solides,  xx)  offrir  or- 
dinairement i qn.  yy)  quelque  tems  avant,  tt)  qu'ils  prévalent 
devoir  perdre,  a)  maintenant  assez  probable,  b)  les  .pertes  de  ce 
bâtiment. 
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mit  70 abgethanfepnwirb*),  bcfonbfrê  tt>cmtd)  bte  bânifche 
Aammer  bifjenige  JjjârteO  au ch  bitfcêmal  auêiU>te*),  »»fiche 
jïe  t>or  50  3abten  jtvar  fafi  gauj  aufgcgtbcn  *),  aber  mm  feit 
geraumer  3<it  wieber  angenommen  bm  h).  @he  fïe  ihre  leiste 
(Srflârung  banlber ‘)  abgegeben,  weiß m)  ber  33erft'cberer k) 
auch  bei1)  bem  beflen  Sßillen  nicyt,  ob  “)  er  30  ober  00  p(£. 
bem  93erftcherten  “)  »orauê  bejahten  fann.  Sei  biefer  Sage  p) 
ber  Dinge  muß  ich  3bncn  alfo  ratben  '*) , ben  3b«tn  ftlr  3bre 
SRanufactur  fo  unentbehrlichen  3"bigo‘)  nunmebr  ba  aufjtu 
faufen,  wo  ©ie  eê  »ortbetlbaft  finbeti  '),  wiewobl  ber  93er* 
fixerer  3b«««  biefen  Serluft  nicht  eiferen  wirb*). 

c)  ne  pouvoir  être  liquidé,  d)  «lau«  le  ca.«  que.  e)  adopter 
dans  cette  circonstance.  /)  la  même  rigueur,  g)  avait  semblé  né- 
gliger. h)  venir  de  reprendre  tout  récemment.  »')  à ce  sujet,  k) 
1)  avec  la  meilleure  volonté  du  monde,  m)  être  dans  l'impossibilité 
de  dire  d’avance,  n)  à ceux  qui  ont  fait  assurer,  o)  p)  pour  le  pré- 
sent. q)  n'avoir  d’autre  conseil  à donner,  que  . . . croire  que  qn 
n'a  d’autre  parti  à prendre  que  ...  r)  où  vous  pourre/..  s)  l’in- 
digo nécessaire  à qch;  dont  qn  a besoin,  t)  mais  les  assureurs  no 
vous  dédommageront  pas  des  pertes  que  qn  pourra  essuyer  dans  co 
nouvel  achat. 


Vierter  33  r i e f . 

...ben  so.  «prü. 

3$  fonnte  mir  freilich  »orflellen  *) , baßba«,  waê  ich  3b* 
neu  »ott  bem  bànifcben  ©tranbrecbt  gefehrieben , ftîr  ©ie  febr 
neu  unb  unerwartet  feçn  würbe.  ©ie  »erlangen*)  »on  mir  ein 
Such,  welcbeê  über  biefen  ©egcnjtanb  ba«belr.  3<h  fenbe  3b* 
nen,  biefent  2Bunfche  gemäß,  bie h)  beutfehe  UeberfeÇuttg  beê  , 
ïractatê')  unferê  ebentaligeti  »er  bient  en  ©çnbifuê')  ©chus 
baef  über«)  baè  ©tranbrecht.  2lber  ich  muß  3bnen  babei  fa* 
gen fc),  baß  ©ie  über  m)  baê  binifche  nichts  ^nfamnte nbâtigett* 
beê  baria  ftnfceit  werben  l).  3»beß  muß  eê  bei  ©efeßeit  fo 
fetm,  bie(ïchauf^)abfucht  grdnben").  9ïoch  etwaê  hierüber“) 
finben  ©ie  in  unferê  ^rofefforè  Sötifch  Darjlelluitg  ber 


a)  s’attendre  bien  à la  surprise  que  causent  à qn  les  détails 
qu’on  lui  a donnés  sur  qch , re!.  e)  demander  à qn  un  livre  qui 
traite  de  cette  matière.  /)  un  traité,  g)  sur  qch.  h)  traduit  en  al- 
lemand par  qn.  i)  ancien  Syndic.  A)  devoir  prévenir;  être  néces- 
saire de  prévenir.  /)  qu’il  ne  présente  aucun  résultat  satisfaisant, 
m)  sur  celui  qui  est  en  usage  dans  le  Dancmarck.  n)  n’en  pouvoir 
être  autrement  des  lois  fondées  sur  l’avidité,  o)  quelque,  éclair- 
cissemens  sur  cet  objet. 

SRejln  -{xmMunjèfirkff.  5»  ?tuS*. 
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'Çanblunq’)  ®.  108.  ff.  bfê  jttxtttn  ©anbfê.  3nbfflT<» 
faim  ich  bfu«  bie  gute  9îa<bri<ht  gebend),  baß  ®i< 

3b«  »en  ber  îabung  geretteren')  4 giffer  3nbigo  nichflenê 
erhalten  roerben.  93iê  je^t  mußten  jwar  bie  3nrereflenten,  ober 
Dielmebr  bie  Deputirtcn  *)  oou  bem  ®tbiff  unb  ber  $abung 
baron  jroeifeln  *) , mit  bem  ©erger  “) , ber  baê  ®eh‘ff  oÿnc 
oiele  SOitîbe  unb  ©efobr  gerettet  batte,  anberêT)  alê  auf  bem 
guß  beê  ftrengen  ®tranbre(htê  abjubanbeln , nach  welchem  *) 
er  ein  Dritrheil,  alê  ibnt  jufommenb,  anfab.  3nbeffen  be* 
guemte  er  ftch  burd)  Unterbanblnng  bennoch  *)  §u  einem  tfl* 
jug  ')  Don  16  p@.  Dem  jufclge  bat  er  45885  9Rf.  banco, 
unb  11000  SRf.  Courent  fiîr  baê  ®<biff  befommen").  Daoon 
fiUt  nun  freilich  nichtê  auf  ®ie  “) , fo  wenig  alê  non  ber 
gleichen  Summe bh),  »Deiche  bie  ï.  Âammer  febr  mabrfchein* 
lid)  megen cc)  beê  ï.  Drittheilê  feflbalten  trifl.  Da  inbeß  bi* 
Sntereffenten  für  biefeê  Drittbeil  Caution  gefleüt  haben “),  fo 
ifl  3b«en  bie  in  be»n  Schiff  geborgene  ïabung.  âberlafra 
»erben  •*).  3#  habe  bemnach  3br<  2 gijfer  3nbigo  ebenfaOê 
an  mich  genommen  ff)  unb  für  ben  2Sertb  berfelben  gut  ge-. 
fagt  ««). 

SfaerSMnweifungjugolge“)  werbe  i<hfte  unter kk)  ber  Sfbbref« 
fe  3b«£  ©erfenbcrê  tiad»  SRagbeburg  Derlaben  hh).  SRit  ben 
leiben  übrigen  giffern  wirb  eê  aber  nicht  fo  fchnell  geben"). 
Die  3«fulaner  fperren  ftd;  nod;  immer  ram)  gegen  baê  Don  bem 
Dbergeridjt nn)  ju  ©ottborf  an  fte°°)  erlajfene  Defret,  bie«) 
borthin  geborgenen  ©»Her  er)  gegen  einen  billigen  ©erglofcn 
berauêjugeben  rr)  ; barum  wirb  eê  mit  bem  (Empfang  ber 


p)  dans  lo  Oanteliung  der  Handlung  (exposition  du  commerce) 
par  qn.  q)  avoir  la  satisfaction  de  pouvoir  annoncer  à qn.  r)  qui 
ont  été  sauvés.  *1  les  intéressés  du  batiment  et  de  la  cargaison. 
t)  sc  voir  réduit  à traiter,  u)  avec  celui,  o)  en  suivant  dans  tout« 
sa  rigueur  la  teneur  du  droit  de  varech,  w)  d’après  lequel  il  re- 
gardait le  tiers  comme  lui  appartenant,  x)  néanmoins  consentir; 
accorder,  y)  la  diminution,  t)  en  conséquence  ou  lui  a compté  pour 
le  batiment,  45885.  Mes.  de  banque,  aa)  tomber  sur  qn-,  être  à 
la  charge  de  qn.  bb)  non  plus  que  pareille  somme,  et)  pour  son 
tiers,  dd)  donner  une  caution  pour  cette  somme,  te)  relâcher  le 
bâtiment  et  la  cargaison  a qn.  ff)  retirer  donc  qch.  gg)  et  caution- 
ner pour  leur  valeur,  hh)  envoyer,  ii)  selon  vos  intentions,  hk)  à 
l'adresse  de  qn.  U)  ne  pouvoir  avoir  lieu  si  promptement  à l'égard 
des  deui  autres,  mm)  s'opposer  à qch.  nn)  la  haute-cour  de  ...  . 
ou)  qui  ordonne  que.  pp)  moyennant  une  juste  récompense,  qq)  1m 
effets  (les  marchandises)  sauvés  à Helgolande.  rr)  étrt  rendu  atu 
intéressés  . tubj 
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©üter  m'cfet  fo  gef#w(nb  gefjeit  **).  SEBaô  weiter  in  biffer  ©a» 
d)t  Borfillt**),  werbe  i#  3bnen  ju  feiner  ^eif  melben  “). 

«)  ceci  tirer  sans  doute  en  longueur;  ainsi  la  réception  do 
ce»  marchandise»  n'aroir  pas  encore  lieu  de  sitôt,  tt)  instruire  (no 
pas  manquer  d’instruire)  de  qch.  uu)  sc  passer  relativement  à cotto 
affaire. 


g ü n f t e r 23  rte  f. 

Hamburg,  ben  5.  £ftob.  I79ti. 

Sie  werben  mit  9îe#t  ungebnlbig  über“)  bie  immer  no# 
fortbmirenbfS3ef#lûgnal)tttfb)  fjfbreô  3nbigo  feiyn.  SlberUiigebulb 
bilft  t>ier6ei  ni#rô.  ©ie  «emp((trif#e  bJnifdje  ©tranbgerccbfig* 
feit  bat  ibren  e igentbümlicbcn  ©cbttecfe  ngctttg c).  ©né  ©bergeriebt 
ju  ©ottorf  befretirte  jwar  fcbttcü  genug  d)  ttnterm  14teit 
Siprit*)»  gnnj  ber  ©a#e  getnüß  c),  baß  bie  Snfulaner  mit 
einem  billigen  23ergelobn  jttfrieben  fci?it ®>  füllten.  2lber  bie* 
ff  b<*ben  bagegen  befretirt h) , baß  fte  ein  ooUeé  ©rittbfil,  ttnb 
jwar k)  in  Ratura,  ftd)  jueigtten  wollen  “)•  fünf  SOTona* 

teu1)  oerwieé  bas  ©eri#t  “)  bie  ©ntfebeibung  ait  bief.“) 
.Kammer,  unb  nun  erwarren  ©ie  ni#t°),  baß  in  weniger  alé 
brei  konnten  i)  fin  23ef#eib  erfolgen  werbe  p). 

3fn  biffer  ^njiftbcnjeit  ftnb  bie  greife  vieler  bort  fefl  ge* 
baltenen  ©ttrerT)  fel>r  gefallen  *).  SBoflten  Sic  3&ren  3nbigo 
oerfaufen , fo  mürben  ©te  babei  fdjlintm  fabren  ‘).  ©er  *Pre i$  s 

3brer  ©orte")  jlebt  ie§tT)  auf  — baô  9>fttttb  :c.  3nbeffen  • 
»erben  ©ie  jt#  wobl  ju  etwûé  entf#ließen  müffen.  2ln  3brec 
©telle  würbe  i#  je^t  in  Hamburg  ben  2îorratb  auffanfen,  ben 
i#  für  meine  ©îanufattur  brauchte") , unb  ju  feiner  ^eir, 

a)  qn  a tout  sujet  d'être  impatient:  se  représenter  l’impatienco 
de  qn  au  sujet  de.qcA.  b)  qui  se  trouve  toujours  retenu,  c)  les 
décisions  ne  sont  rien  moins  que  promptes  en  ce  nui  concerne  lo. 
d)  à la  vérité;  le  tribunal  (la  haute-cour)  do  Gottorr  prononça  assca 
promptement.  *)  par  son  décret  du  14  . . . /)  parfaitement  con- 
forme à la  justice,  g)  qu'il  serait  enjoint  à qn  de  se  contenter  d’uno  \ 
bonnéte  récompense  pour  les  peines  et  périls  qu'on  a courus,  ober  î 
que  qn  aurait  à sc  contenter  de  qch.  . . . A)  y repondre  par  un  ar- 
reté pris  entr’eui,  et  dan*  lequel  ils  déclarent  ouvertement,  i)  ne 
*e  désister  pas  du  tiers  qu’ils  prétendent  leur  appartenir  de  droit. 

A)  et  cela.  I)  apres  5 mois  de  fluctuation,  m)  le  tribunal  venir  de 
renvoyer  la  décision  à qn.  n)  royale,  o ) et  )e  vous  préviens,  p)  ne 
pas  s'attendre  à une  résolution  définitive,  f)  avant  3 mois  au  moins, 
r)  les  marchandises  qui  se  trouvent  arrêtées,  s)  avoir  baissé  notable- 
ment. f)  n’y  trouver  pas  son  compte,  tt)  celui  de  même  qualité  que 
le  vôtre.  i>)  ne  coûter  en  ce  moment. que  ...  la  lb.,  les  100  1b. 
va)  faire  acheter  à H...  ce  qu'il  me  faudrait  d'indigo  pour  ma  ma- 
nufacture. 
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»cmt*)  jene  2 gd (fer  »ieber  freigegeben  werben^),  fte  «b 
mich  nehmen'),  unb  iijreô  theurern  «Preifeë  oergeffen  “).  ©e* 
bcn  Sie  mir  3bre  beflimmten  58efel)le  bajubb),  fo  »erbe  id) 
fte  ned)  »er  bemSBtnrer  mtfé  ©dhleunigfle  anérictren.  Ç6  gebt 
mit  Sfjrcni  SRciß , »te  mir  bem  Snbigo").  2Bàre  er,  »ie  bet 
©d;iffer  benffiergern  auftrugdd),  ntc^t  nad>  Jpelgolanb °) , fen* 
bernnacb  @tuhat>en  geführt  roorbeit"),  fo  bdtte  man  ibn  im 
Sipril®«)  ju  30  9)?f.bb)  bie  100  <Pf.  hier  »erfaufen  Tonnen. 
3fe^r  ift  er  fd»n  auf  18  SDlf.  gefallen,  unb  bie  Eigner“)  t>ers 
Iieren kk)  bereits*  40  p<£. , »ovitber  bie  bdnifc&e  Kammer 
»obl  feine  ©djabetrèflage  oon  3bn<«  annehmen  »irb  “)»  ©te 
»erben  nun  felbfl  einfehenmm),  »aö  ©ie  ju  thun  h«&<n-  3# 
»erbe  3ljnen  riber  biefe  »erhalte  ©adje  titelt  eher  »ieber  f<$rei* 
ben"“),  alè  biê  etwaé  »on  Sebeutung  baritt  oorfdilt00). 


x)  lorsque,  y)  être  rendu.  r)les  faire  venir,  cond.  an)  oublier 
ec  qu'ils  ont  coûté,  p près,  bb)  h cet  égard;  à ce  sujet,  ce)  ce  que 
je  vous  ai  dit  de  la  baisse  qu'à  éprouvée  qch , » également  lieu  à 
l’égard  du  riz.  dd)  si,  comme  le  portaient  les  ordres  du  capitaine, 
ce)  le  vôtre  avait  été  transporté  à Cuxaven.  ff ) au  lieu  de  l'être  à 
H.  ...  gg)  pouvoir  le  vendre,  au  mois  d'avril,  hh ) SO  M<*.  le* 
100  lb.  1 0 les  propriétaires,  hh)  éprouver  une  perte.  Il)  la  Cham- 
bre de  Dancmarclt  n’entrer  certainement  pas  dans  ces  pertes,  fr. 
mm)  vous  saurez  maintenant,  nn)  ne  plus  parler  de  cette  maudite 
affaire,  oo)  à moins  que  qch  de  nouveau  ne  m'y  engage;  à moins 
qu'il  ne  se  passe  qch  de  nouveau. 


© e c&  ê t e r 25  r t e f . 

enblid)  fat  itad>  ctlf  SKonaten a)  btr  25efd)lujj b)  ber  3*»* 
fulatter  über  baé  fo  gerçure d)  DcFret  beé  f.  JDbergeric&té  jb 
©otterf  bei  ber  f.  bcSnifdjen.flammer  obgeftegt*).  ©ie  bdrfen*) 
bon  einer  9lattiraltbeilung  ben  britten  Streit  an  fîd)  nehmen r). 
SDîan  bat  »ergebend  gefudjt«),  mir  ihnen  in  einer  ruttben  ©um* 
me  abjubmibeln  h)  ; fie  »ollen  ihr  Î5ritthetl  oh««  9Beitereé 
fehen‘).  nnb  bann  ©trief  ftîr  ©tdcT  mit  fic&  hd»beln  laf» 
fen k).  <?e  »erfleht  ftd>  alfe  *) , baf)  auê  jebem  ")  3brer 

a)  enfin , après  un  terme  de  onze  mois,  b)  l'arrêté,  çj  venir 
de  l'emporter  à la  chambre  royale  de  Danemarck  sur  qch.  d)  ai 
équitable  . . . ober:  onze  mois  se  sont  écoulés,  et  la  chambre  roya- 
le de  ...  • vient  enfin  de  donner  droit  à l'arrêté  de  qn  sur  qch. 
e)  ils  ont  été  autorisés;  elle  les  a autorisés  à qch.  f)  s'emparer  du 
tiers  en  nature,  g)  l'on  a vainement  essayé  de  . . .;  c'est  en  vaiu 
qu'on  a tâché  de  ...  h)  traiter  en  argent  avec  qn.  i)  persister  & 
exiger  qch.  h)  afin  de  traiter  ensuite  pourchatnie  objet  séparément. 
I)  ainsi,  m)  tirer  un  tiers  d'indigo,  fr.  »»)  de  chacun  . . . 
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giflVr,  weü  fofcfce  »ad?  bfr  garnir0)  nicf)t  giriere  g orten  ent** 
halfen**),  ein  Drittbeil  berauégenommen  œ)  imb  baé  Uebrige 
bann  nad)  JÇiamburg  nerobfolgt  wirb r).  ©a  inbejfen  ’)  noch 
t>ifl  Unrid)tigré  babei  oorgeben  fann*),  fo  rntlje  ich  3i>nen  uicht, 
biefen  SReft  an  ftd)  ju  nehmen”),  fonbernT)  ihn  fdr*)  SKech^ 
nung  beS  3Berfï(f>ererê  in  ber  Sluftion  w)  oerfatifen  jn  lafien. 
3Iuf  biefe  2(rr  fommen  ©ie  am  bejlen  weg>),  imb  ber  »crhaß* 
teJ£>anbel  i(!  geenbigt*).  SJîich  fient  eé  fehr**),  ^hneti  nod) 
3tt  rechter  3eitbb)  geraden  3u  haben,  bic  ttbr^ige d,i)  2Baare 
non  Hamburg  auê  jn  befiellen cc).  î>enn,  wenn  ©ie  ben 
©reiéi**),  ju  welchem  3hnen  ber  eerfehriebene  3fnbige  nach  15 
SDîonaten,  benn  in  biefer  £eit  wirb  cr  enblid)  loégegeben  fet?n, 
ju  flehen  gefommen  feçn  wilrbe , mit  bemjenigen  oergleichen, 
wofiîr  ©ie  nun  eingefauft  haben,  fo  glaube  ich"),  baß  ©ie 
babei  20  jnm  «Bortbeif  haben  werten. 

ci)  attendu  qu’il  est  spécifié  dans  la  facture,  p ) être  de  diffé- 
rentes qualités,  r)  ne  rendre  à Hambourg  que  les  deux  restons. 
.1)  mais  comme,  dans  tout  ceci.  /)  pouvoir  se  glisser  de  la  four- 
berie. u)  accepter,  u)  mai»  plutôt,  w)  publiquement,  x)  r)  voilà 
ee  qui  vous  reste  de  plus  avantageux  à faire.  î)  et  c'est  la  le  seul 
moyen  de  tont  terminer,  an)  se  féliciter,  bb)  assez  à tems.  «recom- 
mander all.  (H)  dont  qn  a besoin,  et)  car  si  vous  comparez  le  prix 
d'alors  avec  celui  auquel  clics  vous  reviendraient  aujourd'hui , où 
votre  indigo  va  seulement  être  rendu.  J})  vous  trouverez  une  diffé- 
rence au  moins  de  JO  pCt.  à votre  avantage  ; vous  trouverez  au 
moins  JO  p.  ofo  de  bénéfice. 


Nro.  76. 

Slnbercï  93rieftt>ed?fel. 

©rfîer  ©rief. 

m ben  Jtaufmann  ©.  bfn  jß.  1795. 

in  Hamburg.  ' 

3Hein  greunb  Q.  in  Hamburg  hat  mir  bie  unangenebttte b) 
Nachricht  gegeben*),  baß  baé  ©dhiff.  welches  bie  fo  lange 
unb  fo  fehnlichO  non  mir  erwartete*)  .îtific  mit  23tkhernd) 
unb  Sanbfarten  aué  9iorbamerifa  mirbrachtc c),  oor h)  ber 
Çlbe  auf  ben  Örunb  gerathen«),  aber  unbefchâbigt k)  loSge* 
fommen  feç*).  ©ê  freut  mich  inbejfen1)  ju  erfahren,  baß 

a)  communiquer  qch.  b)  fâcheux,  c)  sur  lequel  était  qch.  d)  la 
caisse  de  qch.  a)  que  ça  attend  de  l’A.  . . . /)  depuis  si  long-tems, 
et  avec  tant  d’impatience,  g)  échouer;  venir  échouer  dans  les  sa- 
bles, indéf-  h)  rentrée,  i)  l’en  retirer,  h)  sans  qu’il  ait  été  en- 
dommagé ; sans  qu’il  ait  éprouvé  le  moindre  dommage.  /)  être  tou- 
jours bien  aise  de  voir. 
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> unter  ben  erflett  ©iltern  mitgelicbttt  »orbett  »(!*). 
i ) (te  bod)  obne  93ftjug  nidjjtené  entarten  bür» 
,«*>effen  fcbreibt  mir  mein  gwunb,  ba(5  in  biffer  <Sa> 

aittfliSnbe  Vorfällen  fbnnten0),  in  ttelc^e  er  alê  ©elebrterr) 
t»ct>  nidjt  gehörig  $u  fiubcn  müßte'1).  Gr  i>abe  alftr)  <Éie  gt; 
beten8)/  |ïd>  ber  Sache  atijunebmen*)  unb  mir  jt»  erlauben, 
mich  tnit  Sffjnen  bartSber  in  58rief»ccbfel  ju  fegen  *).  34> 
fouine  md)tr),  biefeê  ju  tljutt,  »eil  mir  an  biefer  Sache  mcbr 
gelegen  ifl w) , alô  tielleicht  je  einem  Kaufmann  •)  an  einer 
bnrd^Seetorfâüe*)  ibm  Attrtlcfblei&enben  >)  Sßaare.  5<b  bitte 
Sie  alfo,  bie  il  i fi  e ^ fobalb  (te")  in  Hamburg  angelangt 
fet;n  »irb,  an  (ich  ju  nehmen  u),  bie  gebtlbrenben  Unfo(ien 
attèjtilegen"),  »mb  mir  erflcre,  im  gall  nidjt  eine  gefd)»inb: 
gebeube  ftracbrfiibr  }n  ftnben  fepn  feilte"),  auf  ber  fabreuben 
spofl  bierber  ju  ftnben a<).  £a  icb  niébr  bie  Gbre  Uabe"), 
3fb«en  perfbnlid)  befannt«*)  ju  fepn,  fo  bitte  icb,  aile  3Iué» 
lagen  ^»errn  G.  in  9tecbnung  ju  bringen hh),  ber  3rbnen  (®* 
gleich  allcô  tergdten  »irb. 

m)  être  du  nombre  de»  premier»  effet*  qu’on  en  a retirés, 
n)  pouvoir  espérer  qu’elie  parviendra  bientôt  a qn.  o)  pouvoir  sub- 
venir. p)  où  comme  simple  homme  de  lettres,  q)  être  fort  embar- 
rassé. r)  c’est  pourquoi,  s)  anter.  t)  se  charger  de  qch.  u)  entrer 
là-dessus  en  correspondance  avec  qn;  correspondre  directement 
nvec  qn  à ce  sujet,  u)  s'empresser  de  . . . m)  car  je  prends  plus 
intérêt  à ma  caisse,  i)  que  qn  n’en  prend  peut-être  à des  marchan- 
dises qu’il  attend,  y)  et  qui  sont  arrêtées  dans  le  voyage,  t)  de» 
acculons  de  mer.  aa)  aussitôt  qu’elle  sera  arrivée  à H-,  prier  donc 
qn.  bb)  réclamer;  retirer  qch.  cc ) en  payer  les  frais,  dd)  fairs 
passer  par  la  diligence,  ce)  à défaut  d’autre  voiture  prête  à par- 
tir pour  nos  environs,  ß)  p.  prés,  gg)  personnellement  connu. 
hh)  prier  de  porter  le  tout  en  compte  kqn,  qui  remettra  sur-le- 
cliamp  à qn  scs  déboursés;  0®fr:  prier  de  remettre  la  note  de  s« 
dépenses  à qn,  qui  lui  en  tiendra  compte. 

21  H t » 0 r t.  , 

Mn  Spru.  92.  ...  ben  si.  SWàrj  ires. 

0etm  Sie  ttolifommeti  »erftcbert,  baf  icb  3bre  ffiiînfcbf  tn 
Slnffbung  ber  Æifle  mit  amerifattifeben  SBtScbf rit k) , fo 
fcbtiell  ale  mbglt'd)  5«  erfilflcit*)  betmlbt  feçtt  »erbe.  Obi® 
felbft  ©elebrter  3U  fewti c)  begreife  icb  boeb  »obi11)/  baf 

a)  mettre  toute  la  diligence  imaginable  (possible)  à remplir  le* 
désirs  de  qn  au  sujet  de  qch  ; ober:  à vous  faire  passer  (tenir)  le 
plus  tôt  possible  qch.  b)  la  caisse  de  livres  que  qn  attend  avec  tant 
d’impatience,  c)  quoique  étranger  à la  littérature,  d)  concevoir 
néanmoins  que.  J 
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einem  folgen  an  ben  Materialien  ju  feiner  ^d>rift(leHerei  •)  oft 
mehr  gelegen  fe»  r),  alG  einem  Kaufmann  au  tiefer  ober  jener 
SBaare*).  Slber  ich  febe  auch,  baß  3bnen  alG  einem  ©elebr* 
ten h)  »on  ben  unangenehmen  golgen k)  beê  »on  ber  büiiû 
fchen  ^Regierung  auGgeübten  ©rranbredjtê ’)  / biejeitige  erfahr 
inng  fehlt1),  welche  wir  bambtirgifdje  Äaußeute  ieiber  fo  oft 
gemacht  haben").  Œ&  iß  fc^>on  ein  bbfeG  Seifben”)  für  3fbre 
Jtifte,  baß  bie^clgoldnber,  welche  f»e  mit  anbern  QiUern  nach 
Curhaoen,  bem  ^amburgifchen  Vorhafen  »or  ber  @lbe,  ju 
bringen  *)  übernommen  btxrtett  °),  biefelbe  auf  ihre  3fnfel  ge* 
bracht  haben  i).  Man  fleht  bitrauö  beutlich  r),  baß  fie  im 
Cinne  haben*),  biefe  ©ilter  als  (Stranbgut  ju  behanbeln 
3<h  hoff«  aber,  baß  ihre  gerechte  Dbrigfeit  ")  ihnen  barin 
nicht  uachgeben  werbe  ’).  Unterbeffen  mbchte  bod)  wohl  ein 
Vierteljahr  »erlaufen,  ehe  fte  jum  Vejtfc  ber  Jtifte  gelangen w). 
3fch  fühl«  felbft,  wie  fchwer  eG  Sh«1?«  werben  wirb1),  füb  fe 
lange  ju  gebulben. 

e)  lei  matériaux  qui  doivent  entrer  dans  la  composition  des  ou. 
vragos  d’un  homme  de  lettres,  f)  être  souvent  à qn  d’une  plus 
grande  importance,  g)  que  certaines  marchandises  ne  le  sont  quel- 
quefois  pour  qn.  h)  que  comme  homme  de  lettres,  i)  il  vous  man- 
que peut-être  cette  expérience  de  qch.  k)  les  suites  factieuses  qui 
résultent  de  qch.  f)  le  droit  de  varech  en  usage  dans  les  états  de  Da- 
nernarrk.  m)  et  que  nous  autres,  négocians  do  H.,  faisons  mal- 
heureusement si  souvent,  ni  le  présage,  o ) la  retirer  avec  beau- 
coup d'autres  effets  du  bâtiment, antér.  p)pour  être  envoyés  à C. ... 
avant-port  de  H.  . . . 17)  transporter,  subj.  par/.  r)  voir  par  la; 
pouvoir  en  conclure,  i)  avoir  l’intention.  /)  regarder  qch  comme 
marchandise  échouée,  u)  les  tribunaux,  o)  n’accéder  pas  à une 
violation  ; rendre  justice  à qn.  u>)  se  pouvoir  cependant  que  qn  no 
reçût  pas  sa  caisse  avant  trois  mois,  cond.  ober  ; mais  il  est  possible 
que  . . . x)  sentir  parfaitement  combien  ce  terme  paraîtra  long  à 
qn  : combien  il  sera  difficile  à qn  de  patienter  jusqu'à  cette  époque. 

^weiter  Vrief  an  ben  Vàmlichea. 

8n  Jÿrn.  9t. , Jrunibiirg , beu  îo.  Slpril  1795. 

3ch  file*)  Jh»««  bie  angenehme  Vadjridht  ju  gehen b), 
baß  bie  fêniglid)  bânifebe  Kammer r)  bie  ©ad)c*)  wegenO  ber 
nach  Æ»efgelànb  gebrachten  ©ûter  an  baé  £bergericbt  *)  ju 
©ottorf  »e rwiefen  hat  ’*) , unter  welchem h)  bie  Sfnfel  4>etgoj 
lanb,  alG  btm  JÇwrjogrbum  vgdbleGwig  angehbrenb  k),  fleht“). 

a)  s'empresser  de  . . . b)  annoncer  qch.  c)  la  chambre  royale 
de  Danemarck.  rf)  renvoyer,  e ) la  cause,  l'affaire.  /)  concernant; 
touchant  qch.  g)  la  haute-cour  (la  cour  supérieure)  de  justice  éta- 
blie à G.  h)  sous  la  jurisdiction  de  laquelle,  i)  se  trouve  qch 
k)  comme  attenante  à qch  : comme  appartenante  à qch;  comme 
faisant  partie  de  qch. 
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Die  @ad)e  fonnte  in  feine  belferen  JÇhinbe  fommen1).  3Dief 
preiétoürbige  ©eri<ht,n)  bût  unterm  14.  2fpr«f  ben  SSefcbeib 
gegeben“),  baß  bie  Jpelgolanber®)  gegen ■*)  eine  ton  Hamburg 
fluê  fur  ben  billigen  £obn*)  ihrer  JJtülföWfhwg  ')  ju  (feilen: 
be')  Kaution  ben  ^ntereffenten  alle  ©üter  aueliefern  feilen'“). 
Dieft“)  buben  aud),  nm  bie  ©adje  ju  befd>leunigen v) , bereit 
einen  ©ct>oUmäd?tigren  mir  bem  Sluftrage1)  babin  gefaiibt”), 
ben  ^elgolanbern,  welche  fchon  beutlidj  ju  erlernten  gaben1), 
bajj  fie  baö  gelistete  @ur bb)  alö  ©tranbgut  anfebe»  “) 
unb  bepwegen  ein  Drittel  beé  ganzen  SBerthê  begehrten  **), 
10000  5Ö?f.  currant  anjubieten  r).  $d)  febc  bemnadb  bie  baf: 
bige  ©eenbigung  biefer  ©ad)f  alö  unfehlbar  an d<1) , unb  »iel* 
leicht  fann**)  id)  3bnen  fd)on  mit  ndchfter  ^>ofl  beftimmr 
febreiben,  wie  halb  *■)  ©ie  3bre  Jfifte  erwarten  bürfen. 

I)  tomber  en  de  meilleures  mains,  m)  ce  respectable  tribunal, 
n)  rendre  . . . uu  jugement,  o)  porter  en  substance  que  les  H.  . . . 
p.  prés,  p ) être  tenu  de  livrer  à qn  qch.  9)  contre  qch  ; moyen- 
nant qch.  r)  qui  serait  ouverte  à Hambourg,  s)  pour  leur  assurer 
la  récompense  qui  leur  est  due.  t)  eu  égard  à l’assistance  que  qn  a 
donnée;  ober:  une  récompense  proportionnée  à l’assistance  . . . 
u)  les  intéressés,  o)  à qui  il  importe  d’accélérer  (de  ne  pas  laisser 
traîner)  cette  affaire,  w)  y envoyer  un  chargé  de  procuration, 
x)  à l’effet  de  qch.  y)  offrir  qch  a qn.  z)  manifester  leur  inten- 
tion, indéf.  aa ) considérer  comme  marchandises  échouées,  bb)  les 
effets  que  qn  sauve,  indéj.  ce)  en  exiger,  en  conséquence , le  tiers 
de  la  valeur,  dd)  on  peut  donc  se  flatter  de  voir  bientôt  cette  af- 
faire terminée;  cette  affaire  sera  donc  bientôt  terminée*,  et)  être  à 
même  de  mander  kqn.  ß)  quand  qn;  l’époque  à laquelle  qn.  gg)  pou- 
voir attendre  qch , près.;  recevoir  qch,  fr. 


Drtff.fr  ©rief. 

9ln  4?rtt.  91.  . . . ben  is.  September  179 s. 

2Btc  febr  habe  ich  mich  itt  meinem  lebten  ©riefe  geirrt,  alö 
id)  baö  (£nbe  3brer  3lngclegenbettb)  fo  nabe  glaubte"),  ja  fe* 
gar  eé  für  unfehlbar  hielt  ')♦  Die  3fnfulatter  haben  (ich  bem 
©efcheibe  beö  Dbergerichtö  nicht  gefügt a) , fottbern  ihrerfeitö 
befchlof«»*):  baö  gelichtete  ©nt  0 für  ©tranbgut  anjufeben*)' 
unb  nidyt  berattôjugeben  h),  ohne  mber*)  ihr  Dritrheil  unb 
jwar  in  9latttra  baoott  ju  nehmen  k>.  2ßie  wirb  eö  babei  nun 

a)  annoncer  comine  très-prochain  qch , gér.  b)  le  procès,  c)  ce 
que  je  regardais  comme  infaillible,  a)  se  conformera  une  senten- 
ce. t)  arrêter  entr’eux.  f)  que  les  effets  sauvés;  les  marchandi- 
ses , g)  être  considéré  comme  qch,  cond.  h)  ne  les  remettre 
aux  intéressés,  i)  qu’aprè».  h)  en  prélever  le  tiers  en  nature, 
passé  6<0  in/. 
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um  3b«  Äifle  jttben'),  wenn  biefe  Stute  jcbeô  britte  Such"), 
jebe  brirte  Sanbcharte,  jcbc  britte  3eitung  berauénebî 
menm)‘?  Doch  fo  arg  wirb  eß  nid)t  geben“).  2lber  ©ie  wer* 
ben  bod>  bas  drittel  beê  bort  tarirten  ffiertbeê  jablen  mtlf' 
fen*),  im  galt  man  ben  SInfprridben  biefer  SRenfchen  nad); 
gibt?)»  3«  biefem  roiUfàriicben  93efd)lußr)  würbe  infofern 
bie  gorm  non  ihnen  beobadjtet s) , baß  jtc  bei  bem  Dbergeridlt 
fupplicirten  *)•  Ob  aber  bitfe$  fein  erflcö  Defret  in  Ära  ft  en 
batten  wirb v) , weiß  id)  nod)  nicht“),  id>  werbe  3bneit  inj 
be|fen  batbmbglicbjl w)  SÄacbricbt  baoon  geben*)-  Stuf  biefe 
21  rt  ftnb  nun»')  fdyott  5 SRonate  wrlaufen *) , ohne  baß  bie 
©adje  weiter  gekommen  ifl  “).  3d)  tbeile  3b«  gerechte  Unge= 
butb  barüber bL). 

I)  à quoi  pourrait  donc  vous  serv  ir  qch  ; que  faire  de  qch . 
m)  en  retirer,  n) chaque  troisième  volume,  carte  géographique... 
o)  ne  pas  croire  pourtant  que  qn  en  vienne  à cette  extrémité. 
py  mais  si  l’on  accède  aux  prétentions  de  qn.  y)  falloir  payer  le 
tiers  de  la  valeur  à laquelle  un  effet  est  taxe;  à laquelle  votre 
caisse  aura  été  . . . r)  dans  cet  arrêté,  qui  est  à tout  à-fait  arbi- 
traire. s)  les  insulaires  ne  remplir  les  formes  qu’en  ce  que  . . . in- 
dif.  ty  adresser  (présenter)  une  requête  a qn,  indéf.  h)  ne  savoir. 
v)  si  qn  maintiendra  qch  dans  toute  sa  teneur,  ut)  mais,  aussitôt 
qu'il  aura  prononcé  une  décision  quelconque,  x)  en  instruire  çnsur- 
le-cbamp,  fut.  y)  voilà,  z)  écoulés,  aa)  être  plus  avancé,  i ubj. 
bb)  partager  le  juste  déplaisir  que  ce  retard  cause  à qn. 


©ierterSrief. 

2ln  Spxn.  SR.  . . . ...  ben  28.  $ebru«r  1796. 

©tubentengut*),  fagen  ©ic  in  Sftrem  leÇteit  Sricfe,  ijt 
fo  gut  zollfrei  alê  giîr(îengutb).  Unb  fo  meinen  ©iec),  »er* 
be  bod;  wobt  baê  ©ut  eitteé  ^rofefforê  nnb  ©chriftjlellerê  au6 
ben  Âlauen  bcè  ©tranbred)tê  loé  ju  bitten  d) , unb  3h«  ÄU 
lie*),  bei  gehöriger  SÖorflellung *)  unb  unter  (Jrbietnng*)  jur 
SSejablung  beé  ^Billigen  ' ),  and)  ju  erlangen  fenn  k).  2Iber 
bar  in  irren  ©ie  ftd)  febr  ').  Denn  waö  einmal  «lö  ©tranbs 
gut")  aufgebracht  ijïm),  eé  fen  mit  jRecht  ober  Unred>t°), 
bleibt  bié  ’)  jur  gänzlichen  SSeenbigung  ber  ©achc,  untbeilbar 

a)  les  effets  de  qn.  b)  être  exempt  de  tout  droit  comme  ceux 
des  princes,  c)  et  là-dessus  poser  en  fait  que;  conclure  d’après  cela. 
d)  être  dans  le  cas  d’exemption  du  droit  de  varech.  «)  et  vous  pen- 
ser, que.  f)  par  des  remontrances  ( des  représentations)  conve- 
nables. g)  gér.  t)Ptt  offrir  qch.  h)  un  honnête  dédommagement. 
A)  pouvoir  obtenir  qch,  cond.  I)  être  dans. l'erreur-  m)  être  com- 
pris. n)  dans  la  classe  des  marchandises  échouées,  o)  soit  avec 
justice  ou  autrement. 
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unb  utijertrennlfah*).  îaffett  @ie  ftd)  golgenbrt  jnm  S5tn*tfe 
bienen*).  Der  ©coiffer*)  hatte"),  olg  " f«‘n  ©4>«fF  «otbg«» 
brungen  »erließ  O*  ben  5Ruttb»orrarhw),  ben*)  Jtompaß  twb 
anbere  jur  wetrcrn  Weife  unentbehrliche  Dinget)  mit  in  bit 
îichter")  gelaben.  211$  nun  wenige  2age  baranf  baé  unwr« 
febrt  an  .Çtelgolanb  gelangte  ©chiff  nach  ber  Çlbebefbrbert  werben 
foflte *),  beburfte eô  eben  biefer Dinge **).  @ie  lagen  am  Ufer **), 
\»urben  aber  für  Stranbgut  erflärt ad)  unb  burften  nicht  wieber 
inê  Skhiff  gelaben  werben kb).  3.  21.  unb  ©otiforten0)  (benn  té 
gibt  für  alle  folchegälle  bort  gteid)  Siffociationeh)««)  fdjafften  bit* 
ftSBebdrfniffe  herbei14),  forbern  aber  j«çtkk)  für  biefe  unb  an» 
bere  fleine  Dienflleiftungen  ")  13000  9Xf. , weil  ■*) , fagen 
Sie,  auch  wir  ju  ben  Wettern"")  be$  0d)iffeé  unb  ber  Î«* 
bung00)  gehören;  ohne  unfere  ^dlfleiflung  ")  hätte  ba$ 
Schiff  bie  Weife  nicht  weiter  fortfefjen  fonnen«). 

Daju  muß  ich  nun  noch  bie  bbfe  Wachricht  feljen”),  baß 
nach  einem  53erjuge“)  »on  5 SKonateu  baé  ©ottorfer  Dberge* 
rieht“),  welchem  bie  SBiberfehlichfeit  ber  Jnfulaner  ju  bebenf* 
lieh  warb  “) , bie  le§re  ©ntfeheibung  an  bie  f . Hammer  »er« 
wiefen  hat  *").  Sollte  weiter  etwas  in  biefer  Sache  erfolgen, 
fo  werbe  ich  3hnen  fogleich  Bericht  erflatten""). 


p)  ne  pouvoir  être  séparé  des  autres  marebandises  détenues, 
q)  jusqu'à  ce  que  le  jugement  soit  passé  en  dernier  ressort,  r)  es 
qui  suit  va  vous  le  démontrer;  obft  : en  voici  une  preuvp.  a)  le 
capitaine,  t)  forcé  de  quitter  son  bord,  u)  antér.  »en  prendre  avec 
toi,  avec  lui.  v)  dans  la  barque  des  allèges,  tu)  ses  provisions  de 
bouclie.  x)  son  ...  y)  objet  nécessaires  à la  navigation.  S)  lors- 
qu'il s’agit,  quelques  jours  après,  de  faire  entrer  dans  l'Elbe  le  ba- 
timent qui  était  arrivé  à H.,  sans  avoir  éprouvé  le  moindre  domma- 
ge. aa)  avoir  besoin  de  ces  objets;  vouloir  reprendre  .qch,  dtf. 
ob)  mais  ils  lui  furent  refusés,  cc)  comme  ayant  été  déposés  à terre. 
dd)  etpar  coniéquent  censés  (réputés)  marebandises  échouées.  S)  ** 
consorts  (et  associés),  gg)  car  en  pareille  circonstance  on  a bien- 
tôt formé  une  association,  ii)  qui  avaient  transporté  ces  différent 
objets,  hk)  demander  en  conséquence,  //letpour  autre»  légers  ser- 
vices qu’ils  ont  rendus,  mm)  puisque,  nn)  avoir  contribué  s sau- 
ver qcn,  indéj.  oo)  la  cargaison  et  le  bâtiment,  pp)  qui  sans  leur 
assistance,  qq)  ne  pouvoir  continuer  sa  route,  cond.  posté,  rr)  falloir 
encore  ajouter  à cela  la  fâcheuse  nouvelle,  si)  un  retard,  tt)  le  tri- 
bunal supérieur  de  G.  uu)  craindre  que  l’opposition  de  qn  n'eut 
des  suites  dangereuses,  p.prét.  w)  venir  de  remettre  la  décision  (le 
jugement)  decette  affaire  à la  chambre  royale  de  Danemarck.  uno)ins- 
truire  bientôt  qn  . . . de  ce  qni  en  résultera. 
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Sanfter  Brief. 

JÇtamb.,  ben  io.  Slprll  179«. 

■Jufolge  einer  noch  unbeftürigten  9?achrid)tb)  eon  Jjpelgo*' 
taub  ber*),  foli  bie  f.  Kammer  bie  gattje  Slttforberung  ber 
3fnfulaner,  ba«  Drittbfil  ber  gelichteten  ©üter  in  hïatara  jti 
bebalren'1),  gebilligt  b«benc).  Der  greuttb,  welcher  mich  hie» 
ton  unterrichtete“)/  bdlt  biefe«  ©rrücbt  für  gegrünbet  0*  Da« 
Dritrbeil,  welche«  bie  Jpelgoldnber  ber  fbuiglichen  Äanimeroon 
biefem  Schiffe  erbringen h),  b<*t  ju  großen  9îeij*).  (5« 
fcheint  mir  alfo  natürlich k) , baß  bicfe  Durch  Bewilligung 
felbfl  ber  ungerechtejlen  Jorberung  °)  ben  SKutb  berfelben  ju 
erbalten ra)  fuchen  werbe1),  um  bei  torfommenbett  ©elegenbei* 
ten  noch  bfterö  fo  fchbne  Beute  ju  machen”).  Slber  mir  i(l  e« 
unbegreiflich p),  wie  ba«  terebrliche  *)  Kollegium  im  Dîamen 
be«  Könige  ein  ebenfall«  im  tarnen  be«  ß&nig«  auegefprochenc«*), 
auf  bie  bisher  geltenben")  ©rnnbfa^e  beôStranbrechtêgegrüiibe* 
te«‘)  Defret  ternichten  fannT),  um  ftd)  ber  übertriebenen  ©e* 
winnfucht  einiger  wiberfpenfiigen  ’’)  Untertbanen  ju  fügen  *). 
Uebrigen«*)  bat  man  ben  5nrerejfenteu  noch  nicht«  ton  ber  Sache 
befannr  gemacht*4).  3<h  eile  iubeffen*,b)  3b«en  bic  Sage  ju 
melben"),  bloö  um  mich  be«  gegebenen  «Besprechen«  in  meinem 
lebten  Briefe*'),  baß  fte  ton  mir  alle«  UBeitere**)  auf«  Schleunig* 
fte  erfahren  feilen"),  ju  entlebigen <1J). 

a)  on  nous  annonce  d’il. ...  6)  mai*  ce  bruit  n’ett  pat  en- 
core confirmé,  c)  faire  droit  am  prétentions  de  qn.  d)  sur  le 
tiers  en  nature  de  qch  qui  a été  sauvé,  e)  écrire,  dire  cette  nou- 
Telle,  f)  la  croire  fondée;  être  disposé  a y croire,  g)  l'appât. 
h)  offrir  à qn  pour  son  tiers  de  la  cargaison  du  bâtiment.  A)  tout- 
à-fait  naturel.  /)  qu’elle  cherche,  rn)  à entretenir  l'audace,  n)  accé- 
der même  à leurs  demandes  les  plus  injustes,  gér.  o)  afin  qu'ils 
lui  procurent  plus  souvent  un  bénéfice  de  cette  nature,  p)  ne 
pouvoir  pouitaat  se  figurer;  croire,  a)  honorable,  r)  vouloir  ab- 
solument annuler  au  nom  deq/i,  suoj.  s)  un  jugement  rendu  à 
G.  également  en  son  nom.  /)  et  fondé  sur  les  principes  du  droit 
de  varech.  B)  reconnus  jusqu'à  ce  jour,  x)  uniquement  pour  fa- 
voriser la  cupidité  de  qn.  y)  indocile,  i)  au  reste,  na)  qn  n’avoir 
encore  aucun  avis  touchant  cette  nouvelle,  bb)  cependant,  s’em- 
presser de  qch.  cc ) en  informer  qn.  dd)  afin  de  remplir  la  pro- 
messe- et)  faire  dans  ta  dernière,  indêf.  ff)  de  vous  instruire  sur- 
le-cbaitip  de  qch.  gg)  de  tout  ce  qui  se  passe. 

* 

S e ch  « t e r Brief. 

...  ben  10.  april  1796. 

Seiber!  bar  ba«  ©crücfn , rnewon  ich  3bnen  am  iOtenSlpril 
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Nachricht  gab  *),  wahr  gefügt,  ©te  ï.  Kammer  ju  Äoppen* 
bagen  bat  baô  ©efret')  ihrer  ttttgejogenen  Jlinber  ju  J^elgo* 
laub  wirflich  beflütigtb),  ttnb  fte  ju  einer  Dlaturaltbeilmtg  *) 
ber  gelichteten  ©üter  0 fbrmlich  berechtigt d).  Sei  folchen, 
bbberen  £)rté  ergangenen  9îefolutionen  iß  nicht«  übrig,  al« 
bie  J£>anb  auf  ben  SOîunb  ju  legen  *).  ©e»en  ©ie  inbeffen  ju» 
friebenh),  baß  3fbr  SIntbeil  ber  fleinfle  »en  benen  allen  iß, 
bie  barunter  leiben  O.  5$  fühle  auch  mit  3rbn««i k)»  baß 
ber  ^eitcerlttfl')  3b»en  »ici  empjtnblichfr  fepn  muß“),  al« 
öa«  ©elb , welche«  ©ie  biefe  ©efchichte  ")  fofleit  wirb  °). 
SMber  für  bief  en,  an«  bem  langfamen  ©rfolge  ber  SBejchfibe 
entjhbenben  3 c i t »erlufî  r)  büßet  ber  Kaufmann  i) , bei  bem 
©ermiflen  feiner  ffiaaren*),  weit  empß'nblicher  unb  in  grbßern 
Summen  a lê  ©te r).  6in  weiterer  ©runb  ber  ^Beruhigung  ') 
für  ©ie  ifl,  baß  bie  f.  Kammer  baê  fbnigliche  ©rittbeil“)  son 
biefen  geborgenen  ©ütern T)  biêber  nicht  »erlangt  bat , w<$bt*«& 
fte  in  ânfebung  ber  mit  bem  ©chiffe  geretteten  *)  © ü t e r jlanb; 
haft  barauf  beborrt*). 

a)  le  bruit  dont  qn  a parlé  dans  sa  dernière  du  10  ...  ne  s’- 
étre  que  trop  malheureusement  confirmé,  indéf.  b)  pleinement  (en- 
tièrement) ratifier  (contirmer)  tfch , indéf.  c)  l'arrêté  pris  par  les 
mutins  d’H.  ...  d)  et  les  autoriser,  indéf.  c ) faire  le  partage  en 
nature  de  ...  f)  les  marchandises  qui  ont  été  sauvées,  g)  ne  pou- 
voir plus  en  appeler  d'uue  sentence  rendue  en  dernière  instancs 
par  cette  haute-cour  (par  ce  tribunal),  h)  se  consoler  de  ce  con- 
tre-tems,  imp.  i)  puisque,  de  toutes  les  parties  lésées,  qn  est  en- 
core celui  qui  perd  le  'moins,  k)  sentir;  concevoir  fort  bien. 

/)  le  tems  perdu,  m)  être  plus  sensible,  n)  <jue  ceci  ; «jue  cette 
affaire,  o)  pouvoir  coûter  a qn,  prés,  p)  mais,  outre  1 inconvé- 
nient qui  résulte  de  la  lenteur  des  décisions,  q)  le  négociant  éprou- 
ve. r)  des  pertes  bien  plus  réelles  et  d’une  plus  grande  conséquen- 
ce. s)  pas  1a  privation  de  scs  marchandises,  f)  un  second  motif  de 
consolation  pour  vous,  c’est  que  . . . ober:  devoir  néanmoins  s’es- 
timer heurciu  de  ce  que  ...  u)  ne  pas  réclamer  pour  le  Hoi. 
u)  le  tiers  des  marchandises  qui  ont  été  mises  à terre,  ui)  tandis 
qu’elle  l’eiige  pour  celles,  x)  être  sauvé  avec  le  bâtiment,  indéf 

I 

Siebenter  5B  r t e f . 

...  bot  6.  SSal  1796. 

©ie  bkfïgen1)  ^nterefienten  batten  noch  einmal  »erfuchH)' 
bureb  einen  93et>oUmüchtigtfn*)  über h)  ba«  angebrochene  *)  ©rit« 
tbeil  mit  baaremöelb*)  abbanbeln  ju  laßen*),  aber  »ergeben«. 

c)  de  cette  ville,  d)  faire  encore  une  dernière  tentative.  *)un 
chargé  de  procuration,  f)  pour  traiter.  g)  h)  sur  qch  ; au  sujet 
do  qch.  i)  condamné. 
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Die  3fnful«nfr  mieten  um  feinen  Schritt  *)  unb  bie  9îaturalï 
obtbeilung  ifl  nun  erfofflt k).  2llê  tê  aber  an  3b«  Äijle  fam  ')r 
befann  man  fîcb  eineö  »eflern“),  »ermutblid)  weil  bie  3nfula» 
ner  feine  ©afulatur  nbtbig  batten  ").  Sie  f>aben  babei  bem 
J5>erm  ïanbtogt  tiel  ju  »erbanfen  °) , melier  ben  ffiertb  ber* 
felben  nur  auf  30  9itblr.  fehlte p),  itb  erlegte  bemnacb  ein 
©rirtbeil , mUmlid)  10  SRtblr.,  an  bie  Deputaten  ber  bieftgen 
3ntereflenten  t).  @ie  haben  ftcb  aber,  fobalb  bie©cbabenberecb* 
nung  CDiépafdje)  in  SRicbtigfeit  fe»m  wirb*),  nod)  auf  einen 
<Ra<bfc&«8*)  gefaßt  ju  halten r),  beflen  »elauf  id>  je^t  noch 
nlcf>t  beflimmen  fann‘).  ©oeb  bamit  bat  eS  3eitv),  bis  ber 
©treit  ber  SBetbciligten  "),  um  jftacblaß  be$  fonigl.  ©rittbeilS 
ober  wenigflené  um  ®erminberung*),  J»  Chtbe  fej;n  wirb*). 

3<b  erwarte  nun  **)  bie  Äiffe  in  bk)  wenig  lagen. 
Sollten  inbeffen  cc)  3b«  Herren  Sollegen  ")  im  5Red)têfa* 
tbe")  aufbiefer  ober  jener  oon  3b«»  Jpobenfcbulen  **)  @eles 
genbeit  ober  îuff  befommen,la),  ein  ©ort  ilber  bab  ©tranbs 
reebt“)  ju  fpreeben h1’) , weldjeé  3br  ehemaliger  Sanbeêberr kh) 
Jtbnig  ©eorg  I.  febon  in  einem  Sbift  oom  3®b«  1724  ftlr 
barbarifd)11)  angefeben,  unb  beflen  erfle  ïïuêtlber UD)  er  für 
Giraten  erfltSrt ,nm)  bat,  fo  ftuben  Sie  in  meinen  »riefen 
»eitrige  baju  in  ©enge  °°) , alle  auf  îbatjadjen  gegrilnbet pp). 

i)  qn  ne  pps  dévier  de  ses  prétentions,  h)  le  partage  en  na- 
ture avoir  lieu.  /)  en  venir  à qch.  m)  changer  de  procédé,  n)  ne 
se  soucier  guères  de  papiers,  o)  avoir  beaucoup  d'obligation  à M. 
le  Grand-Bailli,  p)  n'eu  estimer  la  valeur  qu’à  . . . q)  les  intéres- 
sés de  cette  ville,  r)  devoir  encore  s’attendre  à qch.  s)  un  autre 
paiement./)  ne  pouvoir  présentement  enestimerle  montant,  u)  lors-, 
que  l’état  des  pertes;  la  spécification  du  dommage  (la  dispache) 
sera  dressée,  v)  mais  cela  n'aura  par  lieu  ...  u>)  les  démêlés  des 
intéressés,  x)  qui  ont  demandé  la  rémise  dp  tiers  royal,  ou  au 
moins  une  déduction,  y)  être  entièrement  terminé,  aa)  compter 
recevoir  qch.  66)  sous,  cc)  en  attendant , si  . . . dd)  si  l’occasion 
se  présente,  et  qu'il  prenne  envie  à qn.  ee)  Mrs.  vos  collègues. 
/T)  professeurs  en  droit,  gg)  de  quelques-unes  de  vos  universités. 
nh)  dire  un  mot  de  qch.  ii)  le  droit  de  varech,  kh)  votre  ancien 
souverain  ...  II)  reconnaître  comme  atroce,  dans  son  édit  . . . 
mm)  où  il  déclare  pirate,  nn)  les  . . . agens  d’un  pareil  droit. 
oo)  mes  lettres  pourront  leur  offrir  d'abondantes  matières,  pp)  ap- 
puyées sur  des  faits  certains. 

Nro.  77- 

Sftadjridjt  fcon  ber  ^Bottjie^ung  eineô  2(uftra<jô. 

•Çm.  9i.  in  6t.  Quentin.  «Kernel,  ben  . . . 

3u  golge*)  3b«r  3luftrige  eom  1.  bief},  babe  icb  bt'e  <?b« 

«)  en  conséquence. 


27Ô  J^anbtattgßbriefe, 

©te  au  benachrichtigen  b)/  baf5  ich  fo  eben  für  fftre  Rechnung 
etngefauft  habe: 

50  giffer  blaue  2ffd>e f)  nur  einem  2lt>Ier  geieiebner 4), 
jum  greife  *)  non  fl.  22.  — faß-  @t.  0 , betrage  nb  fl. 
1100. — @t.,  welche  ium  @urê  non  298  ©tofehen  für») 
1 ^)funb  gldmifd)  (©laarns)  non  fl.  8.  — in  preujjifdjem 
©tlbe  fl.  1821.  4.  betragen  h),  wofür*)  ich  3f>re  SRech* 
ttuttg  belaflet  habe. 

Uöeil  eöm)  fo  eine  Keine  partie  ifï,  fo  war'é  k)  nicht 
mbglid),  unter  fl.  22.  — anjufommen1). 

petite  entnehme  ich"),  für  3bre  Rechnung,  auf  bie  J^erren 
€ in°)  2lmfterbam  ^fimb  glümifch  184  @t.,  welche1')  ium 
nimltcheit  (Juré  non  . . . — fl.  1827.  22.  machen,  bie  3bnett 
gut  gefchrieben  flehen’),  unb  welche  ich  gleichförmig  in  bu* 
chenr)  bitte. 

3<h  werbe  n<Jd)flené  in  ben  galt  fommen  *),  auf  einige 
Stage  nadj  ÄbnigObevg,  20  ©»eilen ')  non  hier,  iu  oerreife», 
wo  ich  bie  {wei  ©îuffe T),  welche  ©ie  nerlangen,  beffer  laufen 
ju  fbnnen")  glaube;  anch  werbe  ich  bafelbfl  ba«  gaj)  ") 
gebern  beforgen  *) , nnb  alleé  bnreh  baô  erfle  non  hier  abge= 
henbe  Schiff,  entweber  nad)  St.  Salem  ober  nach  Reuen,  uns 
ter  ben  norgefchriebcnen  ülbbreffen y) , ober  auch*)  über  Dieppe, 
wenn  ftch  früher  ©elegenheit  bahfn  jeigen  foßte“),  befbrbern. 
Der  fchleunigcrn  **)  Serfenbung  wegen  würbe  eö  mir  fogar 
lieb  fepnbk),  wenn  Sie  mir  bie  (Jtlaubnifl  geben  wellten3'1), 
eine  ©elegenheit  nach  £a»re  ober  Dünfirchett  ^u  benu^en , im 
gall  fleh  biefe  ")  iuerfl  fünbe ,T).  3hter  5lnorbuung  gemüg 
werbe  ich  nicht  unterlaßen  **),  bei  ©erfenbuitg  ber  2ßaarekk) 


6)  informer,  c ) cendres  casseaux,  d)  marquées  à l’aigle.  •)  à 
raison.  /)  courans  (O-  de  Hollande),  g)  par  Livre  de  gros. 
'h)  faire , en  argent  de  Prusse,  i)  dont,  k)  indef.  I ) réussir  à 
moins  de;  au-dessous  de.  m)  vu  la  modicité  de  l'objet,  n)  se  pré* 
valoir,  o)  d ' p)  p.  près,  oon  faire,  q ) dont  qn  est  crédité, 

r)  priant  qn  d'en  passer  écritures  de  conformité,  s)  être  bientôt 
dans  le  cas.  t ) à (distant  de)  20  lieues  de  cette  ville,  a)  y trou- 
ver plus  facilement  à faire  l'empiète  de  qch.  u)  le  manchon,  m)  la 
barriqno  de  . . . x)  envoyer  le  tout  par  qn.  y)  aux  adresses 
que  qn  a données,  x)  ou  aussi  à I).  . . . aa)  s’en  offrir  plus  tôt,  rei 
6b)  être  même  bien  aise,  cc ) pour  plus  prompte  expédition.  cW)  au- 
toriser qn  à qch,  sabj.  imparf.  ee)  si  elle  . . . rel.  ; ober:  en  cas  qu’- 
elle  , . .subj.  imparf.  ff)  s’offrir:  se  présenter  la  première,  g g)  ne 
pas  manquer,  fr.  hh)  à l'expédition;  lors  de  l'expédition. 
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3f&rett  Slmflerbamer  greunben  ben  îabtingêfchein  famt  ©enter» 
fung kl)  bfé  genauen  betrag«  jujufc^icfcn  "),  bamit  fte  bie 
©erftcherong  für  5&tt  ^Rechnung  beforgen  fbnnen. 

3<h  bin  Aber  biefen  Meinen  Anfang  von  @ef$<lften  mit  3b* 
nen  um  fo  mehr  erfreut11)/  alê  ich  bie  gctnjliche  Ueberjeugung 
babem"),  baß  bie  ®iîte  ber  beforgten  Slfche  unb  ber  wohlfeile 
^rfft ”)  ©i e veranlaßen00)  »erben,  mit  beträchtlicheren  ©e« 
Rettungen  fortjufabren  ”).  , 

ii)  informer  qn  de  qch.  ftk)  la  facture.  Il)  flatté  de  qch. 
mm)  être  bien  «ùr.  nn)  la  qualité  de  ee»  cendre»  et  la  considération 
de  leur  prix,  oo)  engager  à qch.  pp ) continuer  plot  en  grand. 


Nro.  78- 

3ftadjrid)t  wegen  ber  »Utting. 

J}xti.  (S.  in  Slmflerbam.  «Konti,  btn  . . . 

% 

3<h  b<*be  bie  ffbre  ©ie  ju  Benachrichtigen*),  baß  id>  bem 
erhaltenen  Suffrage b)  von  J&errn  91.  inc)  ©t.  Quentin  ju* 
folge  boute  41°)  Stage  bato  auf  @ie  jiebeJ)- 

9>funb  glimifch*)  184  St.  an  bie  ©erorbnung1)  g.  SR. 
afê  ben  ©etragh)  von  50  gdjfern  blauer  2lf($e,  welche  i<h 
fjr  ifrre  ^Rechnung  eingefanft  babe ;).  SBotten  ©ie  benfelbett 
betgef^ÿloffenen  ©rief  jugeben  taffen. 

©ei  ©erfenbung  btefer  2lf<he,  weither  id)  noch  einige  anbere 
Meine  Slrtifel  beijufdgen  habe,  »erbe  ich  3bnen  beu  îabungé* 
fehein  überwachen,  unb  von  bem  genauen  Selaufe  ber  ^Rechnung 
ju  gleich  »Nachricht  ertbeilen  k) , bamit  fte  bie  ©erftcherung 
bavon  beforgen  fbnnen. 

3fcb  ergreife  biefe@elegenf>eit,  meine  Herren,  3bnen  meine 
SDienfte  in  jeber  2lrt’)  von  GommiffionS  * ©efchlften  auf 
bieftgem  spiafce  attjubieten,  unb  bitte  ©ie,  rtberjeugt  ju 
fepn,  baß  ich  mir  ein  ©ergntJgen  barauô  machen  »drbe  ■), 
3bnen  bei  ©elegenbeit,  ©e»eife  von  meinem  ©ifer  unb  von  ber 
»ottfommenen  Hochachtung  jtt  geben  B) , mit  welcher  ich  Bie 
©b"  b<rie  ju  fevn  tc. 


a)  donner  avis  ; mander,  b)  qu'en  conséquence  de*  ordre* 
de  qn.  c)  de.  d)  tirer  . . . *ur  qn.  a)  à . . . J)  g)  Livre»  de  gro» 
(Ldeg.).  5)  montant  de  qch.  i)  venir  d'acheter.  A)  avec  la  note 
du  montant  . . . gér.  t)  en  tou*  genres,  m)  être  trè*.  flatté, 
n)  pouvoir  donner. 

I * 
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Nro.  79. 

SSeflellung  in  9>ortafd>e,  2lfcbeic. 

Jj>rw.  33.  in  SDîfntfl.  ©t.  fcutntîn,  btn  8.  ®}Jrj  1786. 

«Oîeitt  #err! 

SDîit  Sejiig“)  auf  nufer  £e§teö  tout  lften  b.  2R.  SBabr* 
fcbtinlicb  n?irt>  bei  5bnen  auch  $>oftafcbe  gemacht*),  ein  2frs 
tifel,  »oton  toir  jährlich J)  große  Partien  ftfr  einen  unferer 

?jreunbe,  ber  ©cifenjteber  ifl  c),  brauchen  f&nnen.  Um  nun  $a 
eben,  ob  të  beßer  ijîf)/  fïe  ton  5b«f»  alê  ton  jDanjig  fom* 
men  jn  laßen , fo  fenben  ©ie  unê  jur  ^robe  *)  : 

3 gaß  jtron  «potrafe^e h) 

2 — blaue  calcirte.  ' 

©ollte  auch  nur  einiger  33ort&til  Dabei  feçn  j),  fo  »erben 
wir  nicht  ermangeln , »eifere  S3e Stellungen  ju  machen  k).  5ns 
beffen  »ollen  ©ie  ')  unê  eine  befonbere  «Rechnung  Aber  biefen 
Slrtifel  ertbeilen  m) , unb  ben  SSerrag  ebcnfallê  auf  bie  J^erren 
<5.  in  ilmfierbam  ftlr  unfere  ^Rechnung  entnehmen,  »eichen  ©ie 
ben  SÖertb  aufgeben  "),  bamit  fie  nach  bem  ton  unê  erholtes 
nen  2luftrage*‘)  bie  23erfüberung  beforgen  fonnett0). 

a)  nous  nous  référons  à . . . b)  y avoir  sans  doute  cbee  qn 
de  la  potasse;  qn  devoir  avoir  cher,  lui  de  la  potasse,  c)  dont. 
d)  annuellement,  e)  pour  un  savonnier  de  nos  amis,  f)  y avoir 
plus  davantage,  g ) pour  essai,  h ) potasses  couronnées,  t)  pour 

S eu  qu'il  y ait  de  l’avantage;  de  bénéfice,  k)  en  continuer  la 
emande.  I)  imper.  Dort  vouloir,  m)  en  remettre  une  facture 
séparée  des  casseaux;  une  facture  particulière  pour  cet  article, 
n)  en  déclarer  toujours  la  valeur,  o)  p)  suivant  les  ordres  qu# 
qn  leur  en  a donnés.  * 


21  tl  t » 0 r t. 

.Çrn.  32.  iit  ©t.  ütientiit.  stemet,  btn  . . . 

SReitt  £egttöa)  tom  22.  t>.  3JÎ.  brachte*)  5b«en  Dïacbricht 
ton  bem  (Jinfaufe  ton  50  gAffern  blauer  2lfchec)  ttttb  ton  meû 
>ner  2lbgabe  am  nAmlichen  ïaged)  ton  «Pfunb  glAmifch  184. 
St.  41.  ïag  bato  auf  bic  J^erren  S.  in  2imfterbam. 

©eit  bem  ftnDe  ')  ich  mid>  mit  5b«m  SthAçbaren  tom 
8.  SDîAr j beehrt,  »elcbent  ju  golge  f)  ich  ferner  für  5b«  SRech* 
titing  eingefauft  habe  : 

o)  la  dernière;  la  précédente,  b)  donner  avis  à qn.  c)  cen- 
dres casseaux,  d)  dudit  jour,  e)  être,  indéf.  ober;  se  voir,  prêt. 
J)  en  conséquence  de  . . . 
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3 Soffer  Äron  * 9>ottaf(he , jebe«  gaff  »ott  6 ©ch$f.  «)  »on 
330  $j)f.  prenßifch,  ffletto  * ©e»icht,  jufammen  18  ©ch  *pf.  im 
9>rei«  »on  ff.  78  — preußifch  — — fl.  1404.  — 

3 gifler  blaue  calctnirte  2lfcheh),  gleicf)eö  ‘) 

©e»icht  »on  18©#^.  im  *Pm«  t>on  fl. 67.  — 1206.  — 

jufammen  fl.  2610.  — 

wofür  ich  ©ie  beiaffet  habe. 

Da«  gafl  t>on  6©ch95f*  »iegt  1980  9>f.  yreugif*,  ober 
1860  *Pf.  franjbfffch  ©e»ichtk),  bie  £ara  abgejogen1).  ©ie 
haben  alfo  non  jeber  biefer  j»ei  ©attungen")  5580  9>f.  fratij. 
©ewicht m). 

Die  SSefdbaffenbeit  unferer  spotfafche  unb  calcinirfen  2lfd>e 
iff,  nach  jebermann’«0)  SBerftcherung , »eit  beflcrp),  al«  bie 
Danjiger,  unb  ich  hoffe,  3hpe q)  Erfahrung  »erbe  biefe  aßge* 
meine  ©leinung  bedingen ')• 

5m  Sfanuar  bitten  ©ie  biefen  SHrfifel*)  um“)  fl.  5.  bi« 
7.  preuffifch  ba«w)  @ch*Pf.  »ohlfeilerv)  erhalten  fbnnen*). 
Um  biefe  Seit*)  faufr  man  bie  blaue  Stfche  immer*)  um  ff. 
21  */a  boH.  St.*)/  »eiche«  ©te  ju  3brer  9lid>tfchmir  **)  be* 
merfen  wollen. 

5fhrem  Aufträge  gemüfl,  jiebe  ich  heute  für  3bre  Siech* 
nun<j  auf  bie  Herren  (£.  in  Slmfferbam  14  Zag  bato  ©funb 
©laam«  262  St.,  »eiche  jum  @ur«  t>on  298»/*  ff.  2606.  27. 
betragen bb),  bie  ich  3bnert"),  oon  ber  richtigen  9lnnahme 
jum  »orau«  überjeugt,  gut  gefdhricben  hübe. 

Sei  ©erfenbung  ber  qjottafche  »erbe  ich  3hn*n  eine  brfonberc 
{Rechnung u)  barüber  erteilen,  »on  beren  Setrog**)  id)  ben 
Herren  S.  ©achricht  geben  "),  unb  mid)  beim  ©d;luflehh)  ber 
Rechnung  jugleich  auch  für  bie  2Iu«gang«foffen  ü) , unb  meine 
gommifffon«gebühren kk)  auf  gebachte  greunbe  erholen  »erbe««). 


g ) le  Schippund;  (S.)  xwyeice  mot.  h ) cendres  calcinées  bleues, 
t)  même.  A)  poids  de  marc.  I)  tare  déduite;  déduction  faite  de 
la  tare,  m)  (voyez  A),  n)  de  chaque  espece;  de  chacune  de  ces 
espèces,  o)  au  dire  de  tout  le  inonde,  p)  supérieur  à qch.  q)  la. 
r)  confirmer  ach  à qn.  s)  obtenir,  t)  ces  objets,  u)  à f.  5 — 7. 
de  Prusse,  v)  tu)  par.  x)  à cqtte  époque,  y)  qch  s’obtenir,  se 
vendre  toujours.  ï)  Cu.  de  Hollande,  aa)  pour  gouverne,  v oyez 
ce  mot.  bb)  faire,  cc)  dont  j’ai  crédité  qn.  dd)  en  faire  (en  re, 
ippttrc)  une  facture  séperçc.  çe)  du  montant  de  laquelle,  ff  ) pré- 
venir on;  aviser,  informerait,  gg)  tirer  en  même  tems  sur  on, 
gér.  hli ) par  appoint;  pour  solde  de  compte,  voyez  ces  mots,  lï)  le*  , 
fr«l*  o»  aorffe;  d’exjiqrWiQn,  hh)  U proyl*:*«;  le  tirait  ‘le  fn», 

' ftyfo  fHÂèHWî  JH  ftft;  ç 
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weswegen  ©te  (enteren  gelegentlich  noch  baé  îlbtbtge  anteigen 
laffen  mollen"). 

Il)  ce  dont  qn  sera  obligé  de  le»  avertir  dan»  l’occasion. 


Nro.  80- 

Sïadjtidjt  bon  einer  neuen  gie^ung. 

#m.  @.  in  Slmflerbatn.  «Remet,  ben  . . . 

3lm  22.  ».  9R.  batte  ich  bi«  <?h««  3bn«n  jn  fthreiben , unb 
©ie  ju  benachrichtigen  *),  baß  ich  fürc)  ^Rechnung  bei  J£>erm 
91.  »on@t.  Quentin  ^funb“1)  184.  53laam«  @t.  auf  ©ie  ge* 
3ogen  habeb). 

9lach  bem  Aufträge  gebachter  ^reunbe  •)  »otn  8.  ÜÄarj 
habe  id>  für  ih««  Rechnung  neuerlich  6 gdfjer  ^)ottafche  einge* 
lauft,  unb  benSBertl)1)  baoon  ebenfalls  heute  mit 

9>funb !)  »laam«  262,  <£t.  14  S£ag k)  bato  an  b)  bie 
©erorbnung  g.  M.  entnommen«); 

»on  roelcher  Ziehung  ich  benfelben  mit  ber  ^)oj!  9ia<hricht  erthei* 
Ie1),  unb  zugleich  nielbe”),  baß  ich  3h«««  bei  53erfenbung 
tiefer  2lrtifel")  ben  Sabungêfchein  übermachen0),  ben  Setrag 
ber  Rechnung  anjeigen  r) , unb  einen  Weinen  9tefïr),  ber  mir 
«och  4»  fl»t  fornmt,  auf  ©ie  entnehmen  mürbe«). 

a)  donner  avis,  aviser  de  qch.  b)  ma  traite  sur  vous,  e)  d) 
é)  d'après  leurs  ordres.  /)  pour  valeur  desquelles,  g)  tirer  de 
nouveau  sur  qn  ; disposer  encore  sur  qn.  h)  a l’ordre  de  qn  ; or- 
dre de  qn.  i)  A)  l)  ;e  leur  en  donne  avis,  m)  prévenir  qn,  gér . 
n)  lors  de  l’expédition  de  ces  objets,  o)  faire  passer;  remettre. 
p)  informer  do  qch.  q)  se  prévaloir  sur  qn.  r)  du  solde  de 
compte. 

aintmort  auf  ben  lften  »rief  beê  ÜfuêfhHeré  (Nro.  78). 

J^rn.  53.  in  SRemel.  amficrbam,  ben  . . . 

3h«  ©ch üfcbareê  nom  •)  22,  SDtörj,  benachrichtigt  «né  b) 
»oit  einer  SMbgabe  Don-)  $funb  184.  53laamé  @t.,  auf  uné 
fe!bflc),  meldpe  mir  nach  Sbrem*)  SBunfche  für  Rechnung 
ber«)  Herren  91.  atmehmen*);  übrigen«  h«&««  »>r  Shren 
»eifchluß  genannten  greunbett  jugefchicft. 

2ßir  banlcn  3hnen  für’1)  bie  Dienflanerbierungen,  welche 
©ie  unb  $u  machen  bic@üte  haben,  bebauern  aber'),  baß  wir 

a)  votre  lettre  du  . . . Ia  lettre  dont  on  a favorisé,  honoré  qn, 
le  . . . b)  aviser  qch  à qn.  c)  d ) e)  accueillir,  prêt,  honorer,)^. 
/)  suivant  vos  . . . ÿ)j5o.  147.  |BéttCB«î  3).  h)  de  qch.  i)  en  ... 
p.  prêt,  »en  regretter. 
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nicht  fo  halb1)  ©elegenbeit  eor  uné  febenk),  ©ebraucb  bat>oix 
)u  machen  ").  . ' 

k)  entrevoir.  /)  de  sitèt.  m)  »c  prévaloir  de  qch  ; faire  usage 
de  qch. 

Slntwort  auf  ben  jweiten  ©rief  teê  SluôpeHeré  (Nro.  80). 

J£)nt.  S.  itt  SJïemcl.  Xmfttrbam , ben  . . . 

îDen  5ten  biefeé  Ratten  wir  bie  (£hre,  3h«en  ju  ftbreiben: 
feitbem  pnbett  mir  wné  mit  3brem  ©ehrbaren  nom  gleichen 
îtage  bee^rt*),  mit  meinem  ©te  uné  3b»e  Abgabe  non  spfuttb 
262.  SBlaamé©.  14  £ag  bato  anjeigenb),  bie  mir,  gleich  ber 
erberen4),  frtr  ^Rechnung  ber  Herren  91.  «erebren®);  habet 
erfebet»*)  mir  mit  ©ergnilgen,  baß  @ie  uné  ben  Sabnngé* 
febein  über h)  bie  6 gaffer  ^>ottaf<be  ndebfien«  ilbermacben  «) 
unb  ben  ©etrag  ber  2Baare  jugleicb  anjeiaeit1)  wollen  ‘),  um 
fobann  bie  ©erjtcberung  baeon  ju  beforgen k). 

a)  avoir  reçu  qch  du  même  jour;  être  honoré  de,  qch.  6)  nous 
avisant  votre  traite , une  disposition  de  . . . ober  : par  laquelle  qn 
nous  avise  qch.  c)  fut.  d)  comme  la  première.,  e)  nous  voyons 
avec  . . . f)  sc  disposer  à qch.  g)  remettre  qch.  h)  de  qch.  « ) in- 
diquer à qn  qch,  gér.  k)  pour  que  qn  en  pourvois  qch. 

\ 

Nro.  81- 

93rtef  an  ben  Sommifftonnàr  »egen  ber  SSerfenbung. 

Jprn.  SB.  in  ÜRemel.  ©t.  Guentin , ben  . . . . 

SOîfiit  Jjperr! 

9Bir  bejieben  uné  auf  unfer  3ûngpeé  *)  t>om  8fen  9Rai, 
melcbeé  3bnen  eine  neue  ©eftcllung  auf  6 gaffer  ^ottafebe  libers 
brachte b),  unb  beseitigen  hiermit  befien  Inhalt'),  ében  ers 
halten  mir  3br  ©cb^bareô  nom  22.  beffelben  9Étô.  d) , mo* 
mit*)  ©ie  uné  w>n  bem  ©fnfauf»)  non  50  giffern  blauer 
21fcbeh)  im  greife  ju  p.  22.  — Q>t.  Oiadjridjt  geben  f):  mir 
febreiben  3bneit  Daftlr !)  p.  1821.  4.  ^>rett0ifd>  gut.  dagegen 
befaPen  k)  mir  @ie  mit  p.  1827.  22.  fiir  3br<  Slbgabe  «ou 
«Pfunb  184.  SBlaamé  auf  bie  Jperrett  6.  in  MmPerbant , welche 
nicht  unterlaffen  werben,  feiere  ftlt  mtfete  Rechnung  jn  «er* 
ehren  *)•  1 

a ) la  dernière,  b)  par  laquelle  nous  vous  donnions  qch.  c)  ce 
que  nous  confirmons  à qn.  a)  du  même  mois,  e)  par  laquelle. 
f)  faire  part  de  qch.  g)  l’achat  queçn  a fait,  h)  cendres  casseau*. 
i)  pour  lesquels  on  crédite  qn.  A)  par  contre,  débiter  qn  de  qch. 
1)  y faire  accueil.  , 
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©ie  melben  unô  nicht,  ob  ©ie  biefe  50  giffer  an°)  bit 
J^erren  SJîaffet  uitb  ©ol)n  in  ©r.  ©aler»  an  ber  ©omme,  nie 
wirShnen  aufgegeben  *),  »erlaben  haben  m).  6é  »ergebt  ft<h 
tnbeflenp),  baß  ©ie  roeber  biefe,  nochr)  bie  befagten ‘)  6 
gifler  «Pottafc^c  *)  auf  einem  anbern  2Bege  »erfenben  bürfen’). 
^mgall“)  ©ie,  nach  ber  uné  gemachten  Hoffnung’),  bie  2S0htfs 
ftx),  unb  baô  gaß  gebern  in  Æbnigèberg  befommen  hoben*), 
fo  »erbend)  ©ie  uné  eerbinben,  roenn  ©ie  folche  ber  ‘Poff- 
afd)e  beifügen.  3fn  jebem*)  galle  bitten  n>ir@ie,  uné  biefelben 
nicht  über'’*)  £)ünfird)en  ju  fenben,  tvo  mir  allju  hoben  ßoä 
hejahlen  müßten  bb) , um  fïe  hier  ju  erhalten  cc)  ; au<b 
nicht id)  über  ©ieppe,  »on  r»o  aué  »ir  gar  feine  ©elegenbeit 
haben”).  SSloô  für  bie  genannten  jUeinigfeite«,  aber  nicht 
für")  bie  2lfche  unb  ©ottafche,  fbnnten  ©ie  (ich  ber 
»on  Stouen  unb  »on  J£>a»re  bebienen**),  im  gall  ftd)  ft«e 
Gelegenheit  nach  ©t.  ©alert)  »orfänbe  “)• 

<B  foll  und  Vergnügen  machen  bl1),  wenn")  ©te  uné 
aut  bebient  hoben,  unb  eé  wirb  ein  ©ewegungègrunb  für  uné 
fe»n,  3h"ett  beträchtlichere  ©efteßungen  juju»enbenm“). 


m)  chtnger  ces  50  . • • n)  indiquer  qch  k qn.  o)  à 1 adrew« 
de  qn,  de  St.  Valer)-sur-Somme.  p)  bien  entendu,  q)  ne  devoir 
pas  les  expédier  par  d’autre  voie,  r ) non  plus  que.  s)  t)  susdit, 
u)  si.  v ) le  faire  espérer,  w)  se  procurer  qch  à H.  . . . x)  y) 
*)  dans  tous  les  cas.  aa)  par  Dunkernue.  bb)  y avoir  des  droit« 
trop  forts  à parer;  cond.  cc)  avoir,  fia)  ni  même  par  ...  ce)  l’- 
avoir point  «occasion  de  les  tirer,  ff)  et  non  pour  qch-  gfi)  p<*u‘ 
voir  profiter  des  bàtimens  destinés  pour  les  ports  . . . h)  a de- 
faut d’occasions  pour  . . . hh)  voir  avec  plaisir , fut.  Il)  que  . . • • 
subj.  parf.  mm)  obtenir  qch  à qn. 

21  n t » o r t. 

/ 

(Spéculation  mit  93retern. 

Jjjtrn.  9t.  ju  ©t.  Quentin.  Wtmti , ben  . • • 

3#  bejiehe  mich  ouf  beu  ^n^alt  meineê  Süngften1)  mw 
5.  Slpril.  ©eitbem  ßnbe  ich  mich  mitb)  3h«|"  ©châçbaren 
»ont  9.  beehrt,  auê  »welchem  ich  «rfehe,  boß  ©ie  bie  2lfcpc u“6 
<Pottafd)e  burd)auè  über  ©t.  ©aient)  jugefanbt  hoben  »vollen')- 
§d)  höbe  mir  alle  mbglidje  SJîühe  gegeben , eine  Gelegenheit 
gufgebadjten^piaÇauèpnbigjumachtn,  aber  biéjeljt  »ergebend  )• 

q)  1^  dernière,  b)  se  vqir  honor*-  de  çc/i,  prés. ; pbft;  «v°lr 

peow  qcf] , ir\<\if,  ç)  roulpir  absolument  »Yftir  ffA  r » : i 
j f)  m*  *Y«|f  rwÿvt  i*V  ï f^rvenipt 
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wJffn  6««  mir 

Âfr  îlL’-t  °to  '8  O“™  **'> 

ober  Sfrnienô  ein  ^ f™9  ) rt"f  5rûllc  »föe  eon  »bbeoitte 

Ä âtvsH  I?  Hr  « 
ÂS2Î,)%2  iri 

3Rag  awivn.  9 h @,e  bdrffen  m,r  »«  ■)  bas 

fen  «VW,  ski:  tÆ  ^ ,afa 

lert>  «uêfïnbia  mncften  ’)  ï ZÆf {rfi  "ad>  @t*  »«* 
fiumen«).  3 ^ f0  mrbe  ld>  l«e  .qemiß  nid)t  »», 

•j.  Gebern  fotvol>I  alé  Die  2 sjVniFe  u ■ 

‘ooeben  ju  3^rer  3ufrieben^etf  nuôfaflen^: 

«■)  les  objets;  la  partie^A)  nTfaïrc  <mê  iV  S)  l'oplion  *.ur  qch. 
pas  la  charge  du  plus  petit  navire-  n v ai  •*  ’ ” env,ron.  i)  n être 
le  plus  . . . A)/r.,  Xo.  477.  /)  arriver'  f i»*  Ÿ T,oi  re,nPlir 
m)  incessamment;  l’un  de  ces  jours  ni  'dV.  71  ^ Jut-  No.  477. 
pis  aller,  p)  engager  qn  à qch.  q)  pJJrê  rl?  '’T  *c/i-  °>  au 
-*)  de  compte  a demi.  t)  u)  le  «,,..„1,  rC;  r*  Pour  leur  compte, 
objet  courant,  x)  d un  débit  ”>  e»  planches.  u,)  un 

ndimiee  i i..  • éb,t'  •/>.  Journalier,  t)  n’v  nvoîe  „..i 


objet  courant,  x)  d’un  débit  *J*rP,u'i-  v>)  un 

indiquer  à qn  les  dimensions  rond  “Tv'r  /L  r‘.>'  avoir  q«’* 

ai.  d ici  a . . . te)  se  présenter  orh  fT\  \ ' *1’  avant  • • ; 

être  content.  ^ 5#)  manquer.  AA)  qn  en 


2fnrn>orr  auf  ben  «rief  oom  5.  Sfprit  (Nro.  79). 

t,"'  f in  «>•  Qwntin , æai. 

»Æ-3;k  °r. 5-  *v«*>. 

8 ' untl  unô  juqleicb  3fôre  nette  3i*b«n<j  oom 

•vi*  de  qch.  e)  5^ch«  que^Jn  «°f  *.  r^onf,on*  “ 9cA-  é)  donner 
9*A,  p prt$.  *1  9 a fait  de  qch.  d)  #)  /)  monter  à 
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fl.  2606.  27.  anjeigt  «).  gdr  leerere , bie  bereit«  eitrgelbét 
tjlb),  flehen  ©ie  belaflet i).  2Bir  »arten  nun  mit  ©ehtifwht 
auf  »eitere  91« chricht  »on  3bnen  k) , um  ju  erfahren , ob  ©te 
eût  ©djiff  gefttnben  haben,  um  bie  erroâbnten  ârtiFel  baranf 
ju  »erlaben  *).  îaflen  ©ie  unê  gefàûigft  3h«  SBerfâgu«» 
gen”)  in  ©etreff  biefeê  ©egenjianbeê  »iffen"). 

g)  et  de  votre  ...  h ) elle  est  déjà  acquittée,  i)  et  qn  en 
est  déiüté.  A)  qn  attend  aujourd'hui  de  vo9  nouvelles  avec.  I)  j 
charger  nos  effets,  m)  foire  part  à qn  de  qch.  A)  les  dispositions. 

Slntwort  ouf  ben  ©rief  »om  10.  SEJM. 

Jprn.  99.  in  ÜRemel.  -,  ©t.  ûuentin , ben  39.  ffltai. 

2Bir  haben  ben  95rief  richtig  erhalten,  »omit  ©ie 
unê  am  loten  biefeê  beehrten  •).  ©ie  Spéculation , »eiche  ©ie 
unê  in*)  ©ielen  »on  rothem  Jpofj  antragenb),  betrifft  Ô ets 
nen  MttiFef,  ben  »ir  nicht  Fennen:  unb  ilberbaupt  *)  ift  unfiere 
gabrif  biefeê  3af)r  fo  fohr  in  ïh^tigfeit  0 , baß  »ir  Feine  Gel=  . 
ber*)  ju  9iebengefd)dften  tlbrig  behalten h).  ©ollte  *)  ber 
93erfuch , »eichen  »ir  fo  eben  in  Slfche  unb  «pottafche  gemacht 
habe«,  gelingen  b),  fo  »erben  »ir  auf  baê  Fommcnbe  3<*hr 
einige  unferer  greunbe  jtt  einer  Unternehmung  barin  ju  »eran; 
laffen  fuchen ') , unb  »ir  felbfl  Fbnnten  3hnen  »ielleicht  bes 
fradjtlicherc  Sluftrclge  geben m).  Unterbejfen  fachen  ©ie  eût 
©chijf  ju  bebiugen"),  baê  nach  ©t.  93alcr»  beßimmt  ifl°), 
ober  ftch  »enigflenê  bort  aufhalten  muß)1). 

* . . i i i 

a)  faire  l’honneur  d’écrire  à qn;  honorer  qn  de  qch.  b\  offrir 
c)  sur  qch  ; relativement  à qch.  d)  porter  sur  qch.  e)  d’ailleurs. 

/)  tellement  en  vigueur,  g)  avoir  des  fonds  disponibles.  A)  pour 
d’autres  objets,  i)  si.  A)  réussir;  être  à la  satisfaction  de  qn. 

/)  voir  à engager  qn  h qch.  m)  faire  quelques  demandes  . . . 
n)  tâcher  de  trouver  quelque...  o)  destiné  pour  St.  Valéry; 
venir  décharger  à . . . p)  ou  au  moins  qui  soit  dans  le  cas  tfy 
relâcher. 


Nro.  82. 

Dîûctyricfjt  bon  ber  Unm&glidjfeit  ber  ©enbung. 

* i • 

Jf>r».  9î.  in  ©t.  Guentin.  Skptt , ben  . . . 

©ie  23riefe,  »omit  ©ie  mich  am  22.  unb  29.  9Rai  beehr» 
tenb),  hübe  ich  $n  rechter  3eit  erhalten*). 

3d>  h«te  immer  jpoffnuiig  *) , eê  »erbe  ß<h  irgenb  eine 

a)  faire  l’honneur  d'écrire;  honorer,  b)  les  31 . . . t ) avoir, 
toujours  espéré , indif. 
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©chiff  * ©elegett  lieft  nach  ©t.  Valer» , entmeber  »on  hier  •) 
ober  »on  Âbnigêberg  aué  barbieren*1),  mofelbfl  meine  greun: 
be  aile  ©orgfalt  barauf  »ermanbten  •). 

Bie  3fit  txrflrcic^t  ober«),  meine  J^erren,  uub  ich  fange 
an  )u  befürchten,  eô  mbchte  fïch  feine  ©elegenbeit  mehr  jeigen h), 
3bnen  bie  gefaufte  blaue  2ifd be  unb  ^)ottafche  gerabe  nad)  ©t. 
Valet»  jugeben  ju  laffett ;).  Urlauben  ©te  mir  alfo,  mieber 
aufm)  ben  Vorschlag  jurücf  ju  fommen  k),  ben  id)  3bt»fn 
am  10.  SWat  ju  machen  bie  (Ihre  batte,  unb  barauf 
ju  befleben1);  belieben“)  ©ie  3U  bemerfcn,  bag  eine")  Sa= 
bung  fielen  für**)  ein  ©chiff  »ou  60  Safi,  int  galli)  ich  W* 
ne«  ju  30  0 biê  40  ftnbett  feilte,  ©ie  nur  ungefähr  100 
îouiêb’or  foflett  mürbe,  Ué  ijl  feine  3«t  mel>r  ju  oerlieren, 
um  einen  Çntfchlug ’)  ju  fajfen.  2Benn  ©ie  meinen  Vorfcblag 
gut  brißen'),  fo  haben  ©ie  bie  ©üte,  bie  JÇterren  Û.  baoon 
ju  benachrichtigen , bamit“)  folche  bei  Uinfettbuttg  ber  9techî 
nung  unb  beé  îabungèfcheiné  meine  Abgaben  in  Setreff  be« 
SRütfflaub«  *)  oerebren T)  ; unb  tragen  ©ie  ihnen  jugleid? 
auf*),  mir  von  ihren  Verfügungen  0 in  Setreff  biefe«  ®e^ 
gen  fl  aube«*)  Vachricht  ju  ertbeilen. 

3Fch  bin  ju  febr  überjeugt  **) , bag  bie  gefauften  Slrtifel 
jn  3br«t  »bttigen  3“friebettbeit  au  «fallen kb)  merbett,  al«  baß 
* Ich")  nicht  febnlid;  münfchte,  folche  heuer  noch  in  3b«*»  Jfiän: 
ben  ju  rcitTettd,‘).  ©ollte  fich  bi«")  ju  3brer  &ntmort  eine 
©elegenbeit  nach  ©t.  Valero  ftnben,  fo  merbe  id)  fte  nid)t  »er: 
füumen  *),  uub  bemnach  bie  fpüteren  Aufträge hk),  welche  ©ie 
tnir  in  ber  ^wifcheujeit  “)  alienfall«  geben  fonnten,  fuV  tut: 
gültig  anfeben**)» 


<0  trouver,  in/.;  (ober:  sc  présenter,  cond.).  e)  soit  ici.  /)  j 
veiller  soigneusement,  g)  la  saison  s'écouler,  h)  se  présenter, 
i)  adresser  a qn  en  droiture,  h)  l)  insister  sur  qch.  m)  n)  dai- 
gner, wegen  be«  folgenben  Jeittocrte,  ®.  ®r.  277.  (\o.  -132.  1.)  o ) le 
chargement  de  qch.  p)  do  qch.  q)  en  supposant  (dans  le  cas) 
que  qn  n’en  trouvât  pas.  r)  de  30;  du  port  de  50  . . . r)  votre 
parti,  t)  accepter;  approuver;  goûter,  u)  afin  qu’à  l’envoi  de 
qch , ils  . . . v ) honorer  qch;  faire  honneur  à qch.  tu)  pour  solde 
de  compte,  x)  engager  qn  à y ch.  y)  les  dispositions  de  qn.  z)  à 
cet  égard,  aa)  certain,  bb ) être  à la  satisfaction  de  qn;  donner 
à qn  toute  satisfaction.  cc)pour  ne  . . . inf.  rid)  parvenir  àqn... 
*»)  d’ici  à . . . ff)  ne  pas  la  manquer;  ne  pas  la  laisser  passer. 
gg ) annuler,  cond.  hh)  les  avis,  les  ordres  ultérieurs,  ii)  que 
qn  aurait  donnés  dans  l’intervalle. 
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21  tt  t w o r t. 

4?ro.  23.  t»  STOemel.  ©t.  ûuentin,  b«  . . . 

âBir  haben  3?fw  Schreiben  »ont  20.  21ugufl  erhalten*).  Si 
tl)ut  und  febrleîb  jtt  hbrettb),  bafl  ©te  no#  feine  ©elegenhm 
gefuitben  haben,  und  bie  21rtifel  jujufetiben,  beren  ©infaufëit 
jïd;  fo  angelegen  fei)»  Heilen  *).  Solche  ftnb  uttê  fdr  btefié 
3abr  ganj  uitiu'th*)-  unb  »teil  wir  fïe  nicht  jtt  rester  3«'t ,nt 
V fingen  *),  würben  wir  in  bie  'Jlorbwenbigfeit  eerfe^t f) , aud  ber 
3roeitcn  $aub  welche  311  faufen:  fold)e  fommen  und  fef>r  theu«r‘) 
buvch  bad  Kapital,  bad baritt  f!ecft‘).  Sin  anbermal  nnÜffengie 
utifere  21ttfrrclge  nid)t  eher  erfiUlenb),  a(d  in  bettt  2lugenblicff, 
wo  ©ie  bieüßaare  »erfeubett  fbnnen1). 

2Qir  feljen  edm)  aud  einem  ftlr  ©ie  uttgilnfligen  ®efttht*= 
punfte  an,  baß  ©ie  noch  barauf  belieben0),  und  ju  einer  ©pe= 
filiation  auf*1)  einen  21rtifel  311  rathenr),  ben  wir  nicht  fennen, 
unb  ben  ©ie  ooti  geringer  Sebetitung  achten*)-  weil*)  <3i< 
fagen,  ber  2Berth  fhnite  bbchflend  nur  100  ïouidb’or  befra* 
gen1).  ©ie  begehren")  bie  Erneuerung')  bed  Erebitd  auf  bie 
Jperrett  E.  allju  bringenb.  Iffiarum  jeigen  ©ie  Unruhe  h‘*rs 
tiber")?  Unb  wenn  ©ie  bad  ©lilcf  haben'),  mit  einem  an» 
fchiilichenO  Jpaufe,  wie  bad  unfrige  i(l,  in  ©efchäft«"  I« 
flehen,  füllten  ©ie  noch  erwad  anberd  beabfichtigen  ‘),  ald  ßd) 
ben  23riefwechfel  bejfelben  ju  erhalten?  SSßarum  machen  ©* 
biefe  Sabung  »on  Sielen  nicht  für  3bre  eigene  Rechnung,  unb 
wie  fbnnen  ©ie  hoffen,  ftd)  mit  folgen bb)  ©erjbgerungen 3f>; 
reM)  Eorrefponbenten  ju  erhalten?  , , . 

2Bir  hatten  bereit«  mehrere  Gleicher cc)  unb  einen  ©eifmüe* 


a)  avoir  reçu  une  lettre;  dire  honoré  de  qch.  b ) voir  avec 
peine;  être  trés-inortifié  devoir,  c ) acheter  (indef.)  avec  empres- 
sement. e)  devenir  inutiles  . . . f)  être  (se  voir)  dans  la  nécessité* 
indeff.  g)  ne  les  voyant  point  arriver,  h)  revenir  cher;  coûter 
cher,  i)  par  l'emploi  de  nos  fonds;  par  la  privation  de  nos  fonds- 
A)  il  ne  faut  remplir  des  commissions  (les  ordres)  qu’  , • • Q/’ 
ton  pouvoir  expédier,  m)  voir,  o)  insister  à qch,  subj.  No-  4W- 
p ) engager  à qch.  q)  dans  qch.  r)  estimer  être  d’une  petite  valeur- 
s)  nient  parce  que,  ®r.  309.  (No.  518.  9.)  t)  cela  ne  pouvoir 

aller  qu’à  qch,  cond.  u)  demander  à qn  avec  . . . empressement- 
v)  renouveler  qch.  w)  âcc  sujet,  x)  quand  qn  a l'avantage.  j)  Tes' 
pectable.  ’ z)  qn  doit-il  avoir  d’autre  vue.  aa)  des.  Ad)  avec  de 
pareils  retards,  cc)  blanchisseurs. 


Digitized  by  Googli 


281 


i 

Jgxmblutigébriefe. 

ber4'*)  veranlaßt,  jtch  für  baê  ttdchfle  3ahr  mit  un«  ju  »er« 
binben:  ba  mir  über  ^i)re  ©robe  heuer  nicht  erholten**),  fo  ijt 
roieber ff)  eine  Spéculation  oerjbgert.  Sie  haben  in  ©ichtô  SU 
fer  angemanbt  «) , alô  bei  ©ejiehung  %\)tev  ©elber1*).  Sie 
bitten  nicht  faufen  fallen“),  ohne  fixere  ©elegenheit  jur  ©er* 
fenbung  an  unê  ju  miffenkh).  SBir  mußten  ju  unferm  ©er* 
bruß11)  jmei  Schiffe“")  »on  Danjig00)  in  St.  ©alerp  an* 
fommen  fehenmm),  feit  ber  3e*t  nié  mir  3hnett  unfern  ") 
Auftrag  gegeben  haben.  Sobalb  Sie  bie  ©erlabung  gemacht“) 
haben , oergejfen  Sie  ja  nicht , ben  Herren  S.  in  Slmfïerbam 
bett  Sabungofchein  ju  überfenbett  : mir  ermarten  mit  Ungebulb 
bie  Nachricht  hierüber““).  Sollte  (ich  feine  ©elegenheit  nach 
unferm  Seehafen  jeigen  vv) , fo  fenben  Sie  ©otrafdje  unb  3lfd)e 
an  bie  Herren  £.  31.  ©ater  unb  Sohn  in  SKotterbam  : mir  mer* 
ben  biefen  unfere  meiteren  ©erfügungett  barüber*)  erteilen; 
fte  haben  bftere  ©elegenheit ww)  nach  @t.  ©alerp. 

. ' # * * 1 

dd)  le  savonnier,  ee)  ne  pouvoir  pas  juger  rette  année  de  vo- 
tre essai.  JS)  voilà  encore  . . . g g)  ne  montrer  de  r.èlc;  ne  mettre 
«le  diligence  qu’à  qch.  hh)  prendre  son  remboursement.  îi)  ne 
falloir  rien  acheter,  bad  fftirroort  vous  bleibt  torg  : @.  bie  SSeifp.  ®r. 
No.  34G.  hh)  être  sur  des  moyens.  Il)  avoir  le  désagrément, 
indej.  mm)  nn)  oo)  pp)  des  ordres,  tt)  effectuer,  faire,  nu)  en 
attendre  l’avis  . . . fr.  ou)  n'avoir  pas  d'occasion  pour  . . . *)  don- 
ner ses  ordres  à qn  pour  la  disposition  ultérieure,  ww)  des  occa- 
sions fréquentes. 


©egenantmort. 

JÇ»rn.  in  St.  Üuentin.  Çhîemel,  ben  . 

Sil*  Sie  mip  am  lßeu  «DMrj  ben  einfauf  bon  50  güflTent 
blauer  31 fçhe  auftrugen*),  befahlen  Sie  mir,  3hneu  folche 
burd)b)  bie  Jperren  tüîaffet  unb  Sohn  in  St.  ©alerp  jujufen* 
ben , unb  am  Schluffe c)  be*  ndmlidjen  ©riefô  ift  4)  folgenbe 
9lachfchrift  •). 

„ffienn  Sie  feine  ©elegenheit  nach  ©t.  ©alerp  ftnben, 
„fo  roerbeu  Sie  eine  nach  SRoueit  treffen,  mo  bie  Zerret» 
„D.  S.  ©ebrüber  unfere  Qjommifjïottdre  fïnb." 

jDen  8ten  beffelbigen  SDionaté  ©?Ürj  trugen  Sie  mir  noch 

..  *•  I 

a)  gèr.  von  commettre,  b)  à l'adresse,  à la  consignation  de 
an.  c)  ajouter,  d)  au  bas;  au  pied,  e)  l’apostille,  le  post-scrip- 
tum (P-  S.)  , , 

r 
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übcrbießO  ben  Çinfauf  bon  3 Äffern  spottafc^e  unb  3 gdffnn 
côlcinlrte  Slfche  auf. 

©crmbge«)  beê  angeführten  Nachtrag«  war  ich  alfo  gan| 
übtrjeugt,  3bren  Auftrag  in  allen  fünften  erfüllen  jti  fbnnen, 
weilk)  ich  bei  Ermanglung  eine«  ©chiffe«1)  nach  ©t.  Saler? 
wohl  wußte k),  baß  bie  ©elegenhetr  nach  Äonen  nie  fehlen 
würbe. 

hierauf  gefiel  e«  3b«wn,  meine  Jjjerreu , mir  am  9ten2fpril 
ju  unterfagen  *) , 3bnen  bie  Sfche  unb  «pottafche  über  icgettb 
einen  anbern  Seehafen ra)  jujufchicfen , a(«  über  ©t.  Sa* 
ferp.  ©«  hing  natürlich  ganj  allein  bon  3h«ett  ab"),  Slaf* 
rräge  nach  Shrem  ©utbtlnfen  ju  ertheilen“),  unb  mir  ffanb  ri 
nicht  jup),  folchc  3»  fabeln. 

Der  8Bunfchr)/  3h«en  bie  erfaufren  2frtifel  auf«  Sdrttfc 
nigfle  jujufchicfen  •)/  unb  bie  23eforgniß  *) , feine  ©elegen&ni 
nach  ©t.  Salem  ju  ftnben,  bewogen“)  mich,  bet 11  ) biefer  îa* 
aeber  Dinge,  3h«en  unterm  10.  SKaiT)  unb  20.  2luguf!  ein 
«Kittel  borjufchlagen w),  welche«  ich  für  baê  tauglichfïe  hielt  ’), 
bie  Serfenbung  gebachter  ©egeitfiänbe  ju  fiebern. 

Sach  biefer  in  ber  äßabrbeit  gegrünbeten  Darffellung ') 
glaubte  *)  ich  nicht,  einem  fo  beleibigenben  Slrgmohne  au«geff$f 
ju  fepn“),  ai«  3hp  95rief  bom  7.  September  enthält  “)■ 
Sie  gab  ich  ")*  noch  werbe  ich  Slnlaß  *«)  ju  folchen  Sefchub 
bigungen  geben hk),  bie  in  einem  2one  borgebracht  werben"), 
ben  ich  bon  Siemanb  weber  liebe  noch  bulbe.  3cb  hoffe,  ©ie 
werben  e«  fühlen,  unb  ftch  für  bie  £ufunft  enthalten,  in  3h* 
rem  Urteile  boreilig  ju  fet;nkk). 

Die  ganje  Schiffahrt  iff  borhei  gegangen  u),  ohne  eine  ein* 

-,  *.v 

/)  commettre  encore , dèj.  g)  eu  moyen  de  qch;  à le  faveur. 
h)  nicht  parce  que  6.  @r.  309.  (No.  518.  9.)  i)  à défaut  de  St.  Va- 
léry. h)  savoir,  rel.  I)  défendre,  m)  par  aucun  antre  port  qfiU 
par  St.  Valéry,  n)  qn  en  être.,  .bien  les  maîtres,  o)  donner  tel» 
ordres  que  bon  semble  à qn,  rel.  p ) n'être  pas  à qn,  balb  mit  à.  Mb 
mtt  de,  ©.  ©r.  (No.  499.  9).  tf)  dans  cet  état  des  choses,  r)  1® 
désir.  *)  expédier  promptement  les  objets  ...  t)  la  crainte.  «*)  en- 
gager qn  à qch.  v)  les  19  Mai  et  20  . . . w)  proposer  les  moyens. 
x)  croire  le  plus  propi  c.  y)  l’exposé  conforme  à qch.  t ) imagi- 
ner. aa ) avoir  lieu  ae  s'attendre  aux  soupçons  offensans.  bb)  que 
contient,  ff)  indef.  gg)  donner  lieu;  occasion  n qch.  hh)  s de* 
reproches  semblables,  il)  et  faits  d’un  ....  hh)  s'abstenir  □ l’a- 
venir d’être  si  prompt;  n’être  plus  si  prompt  à l’avenir  dan»  *M 
jugement.  Il)  se  passer. 
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fige  (Sdtgenfyeit  nad)  ©t.  Saler»,  ©eit  bem  Gtmpfattg  3ftre$ 
SBrlefé  gab  tè  au d)  feine  nad)  Sîotterbam. 

Sei  biefen  Umflcinbcn  id)  fdr  gutmm),  3^nen  burcfc 
t>aé  ©cbiff  bie&ier  ©d)wefiern,  (Japitàn  Jpermann  Sor* 
öing,  reeller  nad>  SRouen  gebt,  bfe  2 SDîuffe  unb  4 gàjfer 
Wane  2lfc&e  jujufenben,  bamit  ©ie  dber  bie  93efd)affenbeit  ber* 
felben  Unterfucbung  anftellen  laffen  fbnnen“"):  hier  beigebogen, 
erbalten  ©ie*®)  bie  gactur,  berragenb  fl.  234.  2;  ben  ïabungô* 
fcbein  bardber  fenbe  ich  an  bie  jperren  4. , trie  ©ie  mit  »orge* 
fcbrieben  baben,  unb  erfucbe  fold^e pp) , 5bnen  biefe  SBaare  au* 
geben«)  au  laßen. 

©iegebern  fenbe  icb  3bnen  nicbt,  weil  ich  fanb,  baß  fie 
in  &i btung  waren”). 

ßu  3bter  weitern  Serfdgimg  bleiben  mir  noch  bie  46  gaf* 
fer  blauer  3lfd»e , 3 gdffer  $ron  * 9>ottafche,  unb  3 gdffer  blauer 
calcinirte 2lfd)e,  mit  welcher”)  ich  bie  Serfilgung  getroffen  ba* 
be”),  baß  ©ie  feine  Sieberlagêfojlen  jableu  bilrfen  ”“). 


J?ron*9>ottafcbe  . . . . fl.  85. — 

bittoNB '—75.  — 

birro  Sracf — 66.  — 

bitto  calcinirte  3lfd>e TT)  . . — 55.  — 

bittoNB — 48.  — 

bitto  SBracf  •.  . . . — 42. — 


blaue  2Ifd?e  mit  bem  2lblerww)  fl.  21%  (Ft.  IwHänb.  ") 
aum  ”)  nàchfîen  gebruar. 

Slmjlevbain  303%.  7i.  £ag. 


mm)  croire  bien  faire,  un)  pouvoir  en  faire  reconnaîlrc  là 
qualité,  oo)  recevoir  a ous  ce  pli,  (ci-joint),  pp)  avec  prière. 
qq)  faire  passer  ces  objets.  rr)  parce  que  qch  s’est  trouvé  échauffa. 
si)  au  sujet  desquelles.  ff)  s’arranger  de  façon;  prendre  scs  arran- 
gemens  de  manière,  uu)  n’avoir  point  de  magasinage  à payer, 
nu)  cendres  calcinées  bleues,  iuw)  cendres  casseaux  à l'aigle. 
xx)  C.n  de  Hollande.  - yy)  en  février  prochain. 


Nro.  83- 

Orbre,  bie  ÏBaaren  wteber  ju  »erïaufen* 

ly  * 

J£>rn.  <8.  in  SDîemel.  ©t.  Quentin,  ben  . , * 

2Bir  mdffen  uité  febr  wuttbern*),  baß  wir  auf  ben  «Brief, 

a)  n’être  pas  peu  «tonné  de  qch. 

S 
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welchen  wir  am  7.  ©ept.  an  ©ie  ju  fd&reiben  bie  (Jhre  hatten, 
{«ine  Antwort  erhalten;  wir  erwarren  folc^e  t>on  £age  ju 
Sage  b). 

2Bir  brauchen  nun  feine  jJJottafcbe  mehr/  unb  baten  eben 
unfere  2lfcbe  für  nücbffed  3abr  t>on  (in)  £)ait$ig  beflellr'). 
2Beild)  ed  fo  febwer  fyâlt,  bie  2lrtifel  fortjuftbaffen  e),  wel<bt 
©ie  für  und  gefauft  baten,  fo  erfueben  wir  @te,  fol(be  für 
unfere ^Rechnung unb  gegen  baare Gablung«)  wieber  abjufefjen'); 
wir  unterjieben  und  felbjt  einem  23erlujleh),  wenn  ed  fnpn 
muß  ‘) , um  wieber  ju  unferem  gapitale  $u  gelangen  h)  , unb 
hoffen  ') , ©ie  werben  beim  üßieberoerfauf  und  feine  (Sommif* 
fion  aufrechten  m). 

©oilten  wir  3b*i«t  wieber  neue  Sßejletlungen  ertbeifen,  fo 
führen  ©ie  ft>ld)e  er  ft  aldbann  aud,  wenn")  ©ie  gewiß  »er« 
fiebert  finbü),  ©ebiffe  jur  SBerlabung  ju  ftnben  p). 

Unfere  gleicher ‘O  fangen  ihre  ®efcbüfter)  im  3J?ürj  an, 
eè  bleibt  und  jebedmal  2lftbe  jum  Anfang  auf  bad  fünftige 
3abr  übrig  '),  unb  wir  ftnb  immer  »erficbert,  im  2lpril  eine  te 
buug  3U  erhalten,  ©cbließen  ©ie  gefülligfl  feinen  Äauf  an; 
berd*)  ald  gegen  baar  (Selb.  3ur  Uebermatbung  bed  SSetragé 
wären  und  Rapiere  auf  Slmfterbam  am  liebflen.  S3om  ©rfolge 
erwarten  wir  mit  umgehenber  ^)ofl v)  Nachricht u). 

6)  de  jour  en  jour,  c)  venir  de  demander  qch  4 D.  d)  ni4t 
parce  que,  ®r.  (No.  541.  10).  e)  faire  venir  j faire  passer  à 
expédier,  f)  revendre,  g)  au  comptant,  h)  subir  même  une 
baisse,  quelque  perte,  fut.  »)  le  falloir;  cire  nécessaire,  k)  réa- 
liser qch.  I ) persuadés  que  ...  m)  ne  pas  prendre,  ne  pas  comp- 
ter de  commission  à qn,  sur  qch.  n)  ne  les  exécutez  que  quand... 
o)fiitur,  (No.  477).  p)  avoir  des  vaisseaux  en  chargement,  q)  1« 
blanchisseurs,  r)  opération,  s)  rester  toujours  qch  pour  le  com- 
mencement de  l’année  ...  f)  ne  vendre  (ne  conclure  de  vente) 
qu’au  comptant,  u)  de  vos  nouvelles,  u)  par  le  retour  du  couriez 
ober;  nous  attendons  de  vos  nouvelles  par  . . . 

3 w e i t e r 93  r i e f . 

$rn.  SB.  in  SDîemel.  ©t.  Quentin,  ben  . . • 

9lm  30. 9tooember  *)  hatten  wir  bie  (?hre,  3bnen  ju  febreb 
ben,  unb  gejlern  erhielten  wir  baô  3ht‘S«k)  *>om  il.  jJlcwembfr, 

woraud  wir  erfehen , baß  SDîangel c)  an  ©ebiffen  nach  ©t.  ©alerp 
unb  SRotterbam  ©ie  »erhinberte,  uni  irgenb  einea)  ©enbungju 

a)  le  50  nov.;  (avant-hier),  b)  votre  lettre;  ober:  nous  fû- 
mes favorisés  de  qch.  ç)  le  défaut  de  qch.  d ) aucune. 


Digitized  by  Google 


285 


Jg>an  bluttglbriife. 

machen.  2Bir  roiffen  3bnett  Danf  bafür*),  baß  Sie  ftdb  tnt* 
fichloffen  haben  0*  uni  4 gàflTcr  blaue  Éfcbe  über«)  SRouett 
<jufh)  bem  ©chiffe  bel  Qtapirclnl  Hermann  gjorbing  ju  überfen* 
ben:  wir  »ermutben,  baß  biefer  jefct  auf  bet  ©ee*),  unb 
t>aß  ©te  bte  îlfche  itcbfl  ben  jnîei  Muffen  an  Herren  £>.  2.  ©es 
brüber  abgefanbt  haben1) , wir  ftnb  aber  im  SBegriffe  “) , biefe 
fdjriftlicb  ju  erfuchen,  uni  folc^e  auf  bem  woblfeilflen  2Bege°) 
jugeben  ")  ju  laffen. 

Mit  ©ergnügen  bemerften  wir,  baß  ©ie  Söorfebrungen  ge* 
troffen?)  haben,  une  ber  9lieberlaglfoften  ju  überbeben‘0- 

2Bir  batten  Sbnett  jwar  aufgegeben , fümmtliche  uné  anges 
bbrige  Maaren r)  ju  »erfaufen:  ba  wir  aber  bemerken,  baß  bte 
greife  int  Minter  niebrtger  flehen,  fo  nehmen  wir  jenen  2Iufs 
trag  hiermit  jurücf  •) , unb  erfuchen  ©ie,  ailen  gleiß  anjuwenc 
ben  ‘)/  um  fünftigen  Mürj  ober  2lpril  eine  ©elegenbeit  nach 
@t.  ©alert)  ober  9touen  auljufunbfchaften,  inbem  wir  »orher* 
feben,  baß  bie  SReife  über")  Jpollanb  uni  beträchtlichen  2Iuf* 
»anb  an  'bunhganglfoften  »erurfachen  T)  würbe,  ginben  ©ie 
inbeffen  feine  ©elegenbeit  auf  biefe  beiben  litige,  fo  werben  wir 
©ie  wohl  erfuchen  müffenw),  jene  SMrtifel  allbann1)  ju  »er* 
fnufen,  weil?)  fte  ju  fpät  etntreffen  •),  unb  nur  immer  in 
Ungewißheit  blieben,  ob  wir  ©ie  erhielten  ober  nicht**). 
Mittlerweile  ftnb  wir  genbtbigt , unfere  gewöhnlichen  Aufträge 
nach  Danjigju  geben.  ©oQte  ber@apitün©orbing  noch  nicht  abges 
teilt  fepn.  Ob*' Sörief  fagt  uni  baoon  nichrl)  unbbb)  ©egen« 
wirtigel  3bnen  not^  Je‘tlicb  genug  überliefert")  werben,  fo 
fbnnen  ©ie  ihm  bal  ©anje  »erlaben dd).  2Benn  uni  biefe 
SHfcbe  aufchlägt  ") , fo  Tonnte  el  gegeben  ") , baß  wir hh) 


e ) savoir  grc  à qn  de  qch.  f)  se  décider  à qch-,  obfrt  de  la 
résolution  que  qn  a prise  de  . . . g ) par.  h)  dans,  i)  en  mer 
actuellement.  I)  que  c'est  à Mrs.  . . . que  en  aura  adressé,  (con- 
signé) qch.  m)  nous  allons  leur  écrire,  n)  faire  passer;  parvenir, 
o)  la  voie  la  moins  coûteuse,  p)  s’arranger,  q ) éviter  à qn  les 
frais  de  magasinage;  pour  ne  pas  payer  de  magasinage,  r)  tout 
ce  que  vous  ave*  à qn.  s)  annuler  (révoquer)  cet  ordre.  /)  faire 

scs  efforts,  u)  la  voie  de  11 u)  coûter  des  droits,  w)  falloir 

bien  se  résoudre  à prier  qn.  jt)  dans  ce  terns-là.  y)  nicht  puisque, 
<S,  ©t.  (No.  541-  10).  x)  arriver  trop  lard  à qn,  cond.  aa)  n'ëtre 
pas  sûr  de  les  recevoir,  bb)  et  que  mit  bem  subj.  @.  ©r.  (No.  389. 
7).  ce)  parvenir  à tems  encore.  dd)  lui  donner  la  totalité,  ee)  si 
ces  cendres  conviennent  à <m,  fi)  so  pouvoir;  être  possible. 
fffi)  spkjl,  peu  oopimetlr?.  ...  * , . 1 ’ 
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nàchflen  SBinter**)  fiir  unô  unb  2 unfcrtr  greunbe  7 biô  800 
gdffer  >})ottafche  bei  3b»f»  be(TcHteu , unb  in  biffent  galle  roi* 
ten  Sie  »erfichert,  ein  Schiff  nad>  St.  ©alert)  tnietben  ju  fbn* 
nen.  2Bir  machen“)  biefe  Spéculation  im  ößinrer,  um  bie 
wohlfeilen  greife  ju  benugen kk) , unb  wenn  bie  2Binbe  günjlig 
finb"),  fo  fbnnen  mir  unb  bie  Slnfunft  3b>er  Senbung  ju  21ns 
fang  Sïprilê  nerfpredjcn  n’m).  ijt  notbwenbig""),  ebe  mir 
einen  Çntfchluj)  faffett")  fbtiuen,  bie  ©efcbaffenbeit  biefer  2lr* 
tifel  vorher  ju  prüfen00).  Die  hoppelten  Abgaben ’*») , welche 
man  in  £)anjig  bejablt,  müfien  unô  bei  bem  Sinfauf  auf  3b* 
rem^la^e“)  einigen  ©ortbeil  ve  rfchaffen  "). 

gg ) lï)  Jr. , No.  477.  AA)  profiter  du  bon  marché.  Il)  n’étre 
pan  contraire;  être  favorable,  mm)  pouvoir  se  promettre  de  re- 
cevoir qch  pour  le  ...  . nn)  essentiel  avant  tout,  oo)  connaître. 
pp)  so  décider,  qq)  les  doubles  droits,  rr)  devoir  faire  rencontrer 
à qn  quelque  économie;  quelque  avautago.  s*)  ùur  vos  marchan- 
dises. 

Nro.  84- 

Antwort  auf  bie  uorfjergeljenben. 

J£>rn.  91.  in  St.  Quentin.  Wentel,  ben  . . . 

3$  habe  bie  beiben  ©riefe,  momit  Sie  mich  am  29.  9îot>. 
unb  2.  biefe«  beehrten,  ju  gleicher  Seit*)  erbalten:  ber  erfle  ents 
hdltb)  ben  Auftrag,  3b»e  ÖBaare  roieber  311  verfaufen,  nnb 
ber  jweite  bringt  twrlduftgen  2Biberrufc). 

3fué  bem  îabungêfdjein , welchen  3b«en  bie  J^erren  <J.  jn 
übermachen  batten*1),  reerben  Sie  erfeben  haben,  baf  er  en 
blanc,  baê  b«‘0t,  ohne  2lu«füHnng  be«  ©amené  enboffirt  ifl"), 
bamit  fie  folchen  nach  eigenem  Selieben  abtreten  fbnnen  3;  i<h 
hielt  biefe  ©erfügung  für  beffer«),  al«  ihn  an  bie  ©erorb* 
nung  ber  Jjperren  D.  £.  ©ebrtlber  ju  übermachen,  melche 
allenfalls  nicht  mehr  am  £eben  fepn  fbnntcn h).  lieber 

bie  gracht  roerben  Sie  ftch  mol)l  gemunbert  haben  ‘).  Allein 
ber  ^Befrachter  k),  (Eigentümer  be«  Schiffs,  ifl  ein  Schürfe  »), 
welcher  ftch  »nein  bringettbe«  ©erlangen"),  3bnen  biefe  9Rus 
fier  jujufenben,  ju  9higen  gemacht  bat  "■). 

a ) à la  fois  (en  meme  teins).  A)  porter,  p.  prés,  c)  annuler 
cet  ordre  (porter  contre  - ordre)  provisoire,  p.  prés,  d)  intièf. 
e)  être  endossé  en  blanc,  f)  le  passer  à l'ordre  de  qui  bon  vous 
semblera,  g)  croire  que  cela,  (que  ce  parti)  valait  mieux.  A)  pou- 
voir  bien  ne  plus  exister.  i)qn  aura  pu  remarquer  que  le  fret  est 
cher.  A)  c’est  que  l'armateur.  I)  un  coquin,  un  arabe,  un  homme 
sans  conscience,  m)  se  prévaloir  (profiter)  de  qch.  n)  l’extrême  dé- 
sir  (l’empressement)  que.  qn  avait. 
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Gapiràn  Sorbing  bat  bie  Sfteife  bur d)  ben  ©unb  am  7ten 
btefeô  juriîcfgclegt  °)  : wenn  er  alfo  nodt?  nicht  in  SRouen  ange* 
foramen  ifl,  fo  wirb  er  nàchffené  bort  eintreffen  p). 

2ln  ©elegenbeit  nach  SRouen  wirb’*  nicht  fehlen  ’).  €ê 
fommt  nun  barauf  an,  ob  r)  ftcb  gleich  bei  SEBiebererbffnung 
ber  ©ewàffer  eine  folche  aeigt*):  in  biefera  galle*)  werbe  ich 
(te  nicbt  ©erfclumen")  unb  mich  ber  dber  ©t.  SBalerp  oorjugj* 
weife  bebienen  r). 

5bre  S3errautbung  "),  baß  ich  fdr  ben  fflieberoerfauf  fei* 
ne  (Sommifpon  anrechnen  werbe*),  if!  gegrtinbet,  ja  ich  werbe 
ira  gall  eine*  2Biebert>erfaufé  bb)  nicht  einmal  Çinfanfô  * 0e* 
bilbre  annebraen“);  beßwegen")  bitte  ich  @ie>  nur  3b«  be* 
binglichen  93efeble  befïimmr  ju  ertbeilen“),  um  mich  »or  «Heu 
aJorwcJrfen  ficher  flellen  ju  fbnnen  "). 

Empfangen  ©ie  **),  meine  Herren,  bei  ©elegenbeit  be«  3ab* 
reéweçhfeié  «*)  meine  aufrichtigen  ffiiînfche  fur  3b«  3ufrie* 
benbeit,,,,),  unb  bie  Serfîcherung  »on  bem  Verlangen“),  Durch 
meinen  éifer  in  ©ollftlbrung  3b«t  Sluftrâge  etwas  baju 
beitragen  $u  fbnnen. 

Ärons^ottafche  fl.  85.  — 
calcinirte  2Ifcbe  — 50.  — 

Slmflerbam  304»/*.  71.  Zag. 

Hamburg  134.  6. 2Bo<hen. 

o ) passes  1«  Sund  le  7.  de  ce  mois,  p ) ne  pas  tarder  à y arri- 
ver. q)  qch  ne  pas  manquer  pour  Rouen,  r)  reste  à voir  s'il . . . 
a)  y en  avoir  (s*cn  présenter)  dès  l’ouverture  des  eau*,  t)  s’il  y en 
a une.  «)  s’empresser  de  la  mettre  à profit;  ne  la  laisser  pas  échap- 
per. p) se  servir  delà  voie  de  St.  Valéry  de  préférence  à toute 
autre,  w)  vous  supposer,  avec  fondement,  x)  ne  pas  compter,  (ne 
pas  passer)  de  commission  à qn  sur  qch.  aa)  n’accepter  même  pas 
de  commission  d’achat,  bb)  le  cas  de  revente,  cc ) donner  ses  or- 
dres conditionnels  bien  précis,  dd)  à cet  égard,  te)  afin  que  qn 
puisse  se  mettre  à l’nbri  de  qch.  ff ) agréer,  gg)  le  renouvelé- 
ment  de  l’année,  hh)  la  satisfaction,  iï)  et  mon  désir,  (le  désir 
qui  m’anime). 


2lnttt>ort  unb  neue  Dtbre  jum  S8$iebert>erfauf  ber  ÎBaare. 

J£>rn.  SB.  in  SRemel.  @t.  Quentin,  ben  . . . 

ffiir  haben  baé  «Schreiben,  welche*  ©ie  am  27.  »or.  2Rt*. 
an  un*  erließen*),  richtig  erhalten,  unb  jeigen  3bnen  mit 


a)  faire  l’honneur  d’écrire. 

X 
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«Bergnügen  baranf  anb),  baß  baê  ©<f>ifF,  bie  4 ©thtte* 
flern,  Çapitdn  SSorbtng,  bereits  in  gtouen  angefcmmra 
i(l;  unfere  greunbe  benachrichtigen  unêfo  eben  banon:  eê  wir© 
ftcb  ft<h  nun  jeigenc),  wie  rotr  bie  2lfcbe  bifb«  befommen*). 

2Bir  haben  »egen  SSebingung  ber  gradjt  ju  Sanb  bereits 
«Berfuche  gemacht“1);  allein  mtr  fïnben  *) , baß  fïe  ju  hoch  ju 
flehen  fommen  würbe1)* 

9Bie  bem  auch  f eç*),  fo  wirb  biefe  Heine  «probe  h*«re«* 
eben,  unê  bie  S3efchaffenheit  3hrer  ©orten1)  fennen  ju  lehren b). 
SUlein  bei  ber  Ungewißheit,  ob  wir  biefe  Slrtifel  ju  rechter  $eit 
«halten  k),  würben  wir  genbthigt,  iinfere  jährlichen1)  SSejtel* 
Iungen  nach  ©anjig  ju  erteilen  : wir  werben  Sfhnen  bemnach 
<r(lm)  auf  baê  3fahr  1787  Sluftrdge  barin  geben")  fbnnen. 
3«jwifchen  müffen  wir  3h«en  bie  be(limmre  «ÏBeifung  °)  ertheU 
ïen,  alité,  waê  @ie  baoon  erlauft  haben,  wieber  für  unfere 
Rechnung  abjufeÇen  p)  , unb  unê  fobann  für  ben  Setrag  0 
JRimeflen  auf  Slmjlerbam  ober  Hamburg  ju  »erfchaffen  ’). 

2Bir  ©erlaßen’)  uttê  gdnjlicb  auf  3hre  SReblicbfeit , ©er* 
fprechen  unê  bie  billigfle  Sehanblung  *) , unb  bauten  ")  3h«en 
fur’)  alleê,  waê  ©ie  unê  bei  biefer  Gelegenheit  Slngenehmeê 
fagen.  «ffienn  @ie  glauben w) , baß  burch  3un>arten  *)  bis  in 
ben  «Konat  5Rdrj  ein  befferer  «Preis  ju  erlangen  feçn  mbchter), 
fo  thun©ie*)  eê.  dlur},  wir  überlaßen  eê  3h«en  gdnjlicb"), 
für  unfern  «Bortheil  ju  forgen. 

«ffiir  ftnb  3hnen  für  3h«n  ©erbinblichen  «Jleujabrêrounfcb  **) 
febr  banfbar bb),  unb  bitten  ®ie,  ©on  ber  SMufrichtigfeit  un* 

ferer 

v - 

b)  avoir  la  satisfaction  de  dire  à qn.  c ) rester  à savoir;  s'agir 
de  voir.  *)  les  avoir;  les  faire  arriver  ici.  d)  chercher  à compo- 
ser pour  le  prix  de  la  voiture;  pour  le  prix  du  transport  parterre; 
au  sujet  du  transport,  e)  voir./)  revenir  trop  cher,  g ) quoiqu'il 
en  soit,  h)  faire  connaître  à qn  i)  vos  qualités.  A)  1 incertitude 
de  recevoir  à tems  ces  objets.  I)  ordinaires,  m)  et  ce  ne  sera 
que  pour  ...  n)  en  commettre,  o)  l’ordre  positif,  p)  revendre. 
q)  faire  des  remises  sur  une  place,  r)  le  produit,  le  montant.  *)  s’en 
rapporter  à qch.  t)  pour  traiter  qn  le  plus  favorablement  possible; 
Ober:  espérant  que  vous  nous  traiterez.  ....  u)  être  reconnaissant 
de  qch.  v)  de  qch.  w)  croire,  prés,  pbft:  rel.  x)  gér.  Don  atten- 
dre. y)  pouvoir  obtenir  un  prix  plus  favorable;  IPfgfll  bfê 
brauch?  bfê  sqbj.  ©.  ®r.  No.  393.  erfle  unb  Jtçeitf  Qtegel.  ;)  prier 
de  le  faire,  au)  enfin  s'en  rapporter  entièrement  à an;  abandon- 
ner emièretnppt  eeitp  affaire  .*  1«  prudence  de  qn,  ob)  fenterciçr 

fif«*!  1 

I 
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fitrer  Çffiiînfdje  ftîr  îltleô,  »va$  30  3ffjr<r  3tifriet>cu^<it  beitragen 
faim,  gleichfalls  iiberjeugt d<i)  3U  feçn. 


ce)  ce  qu’on  «dresse  de  gracieux  à qn  à l’occasion  de  la  nou* 
Tell#  année,  dd)  persuadé. 


21  n t tv  0 r t. 

JÇtrn.  SR.  in  St.  Quentin.  îDîemel,  ben  25.  Jebruar  . . . 

SOîit  bem  SSriefe,  »vomit  Sie  mich  am  2i.  v.  5R.  beehr* 
ten,  erhielt  td>  ben  beflimmtcn  Skfehl*),  alle  im  vorigen  3fa^re 
erfauften  Slrtifel  ftlr  3bre  ^Rechnung  »vieber  log$ufd)lagcn b). 

Seit  bem  Cfmpfang  3breö  üluftragô  *)  »vurbe  aber  nicht 
im  minbe|len  nach  biejer  SBaare  gefragt  a) , »velcheô  mid)  be* 
flimmte  ') , einem  meiner  greunbe  nad)  Âbnigêberg  ju  fchrei* 
ben , unb  if>m  mein  Verlangen  *)  aninjeigen , auê  3brer  9>ett* 
afcbe  ben  beflmbglichen  (Jrlbè  h)  311  3ie{jen  O-  3d)  faite 
fiîrè  Sefle*),  feine  Qlnttvort  nebfl  ber  bortigen  ^>reieliflc k) 
befjulegett,  »vorauè1)  Sie  von  fetbfl  erfeben  fbnnenm),  baß 
bei  ber  calcinirten  Slfche  rvahrfchcinlich  ein  beträchtlicher  Sîerlufl 
beranefommen  bilrfre"),  ba  hingegen  filr  bie  übrigen  Slrtifcl0) 
»venig  31t  befürchten  ifl. 

3<h  hielt  eô  fiir  3faen  9in§en  zuträglicher*)/  rvenn  Sie11) 
mich  bevollmächtigten,  3fhre  3 gäffer  caicinirre  2lfd;e  311  m r) 
©erfaufe  nach  SRonett  311  fenbett,  im  gall  eô  mir  vor  Cm* 
pfang")  3faer  2lnnvorr  nicht  gelungen  feçn  follte*),  (ïe  loô  3U 
werben*)/  »V03U  fich  »venig  2fuêf»d>r  seigt T)/  inbem  *)  große 
Scrräthe  unb  »venig  2lnêtvege -T)  vorhanben  ftnb  *).  lieber* 
h«upt  ifl  gegenwärtig  im  JÇ>aitDcl  ein  SriUflanb  ohne  Seifpiel*). 

So  balb  eê  mir  m'oglich  fepu  »virb,  mit  einem  ober  bem  an* 


m)  j’ai  reçu  la  lettre  qu#  vous  m’avez  fait  l’honneur  de  m’écrire, 
eonlenant  l’ordre  positif.  . . ober:  par  la  lettre  que  . . . j’ai  reçu 
l’ordre  positif  ...  b)  vendre  pour  le  compte  de  qn.  <)  cet  ordre, 
d)  n’y  avoir  pas  la  moindre  demande  desdits  articles,  indéf.  »)  enga* 
ger  à qch.  f)  faire  connaître,  g)  le  désir,  h)  tirer  de  qch  le  meilleur 
parti  possible,  i ) croire  ne  pouvoir  mieux  faire,  h)  avec  le  prix- 
courant  qui  l'accompagnait,  (ober:  de  ladite  place).  I)  par  lequel. 
m)  pouvoir  juger,  n)  y avoir  ...  du  la  perle  sur  qch.  o)  tandis 
qu’  . . . pour  les  autres  objets,  p)  penser  (croire)  qu'il  serait  de 
l'intérêt  de  qn  ; mieux  pour  les  intérêts  de  qn,  prés,  q)  autoriser 
à qch.  inf.  r)  pour  les  y faire  vendre,  t)  réussir  à qch,  subj.  petrf. 
t)  se  défaire  de  qch.  u ) o)  comme  qn  a tout  lieu  de  le  craindre, 
ut)  vu.  x)  y avoir  qch.  y)  le  débouché,  x)  en  général,  qch  »• 
trouve  ici  dans  une  stagnation  . . . 

SRtjini  -Êantlunjffcttrfc.  Su  îlufy,  £ 1 / 
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bevn  3brer  SlrtfM  lod  ju  fd)fagcn  “) , fo  mcrbe  id&  nicht  fûu* 
nifitbb),3l)i!fn  SRed)iiiing  darüber  abjulegen") , utib  ben  95e* 
trag  ju  übermadjett. 


aa)  être  possible  déplacer,  (vendre,  écouler)  qch;  sc  défaire 
de  qch , fr.  passé,  bb)  ne  pas  manquer,  cc)  en  remettre  le  produit. 

\ 

© e g e n a n t m o r t. 

JÇ>rn.  95.  in  fOîentcl.  et.  Quentin,  ben  . . . 

SERit  ?eibmefena)  erfeben  mir  aud  Surent  (Behebbaren  nom 
25.  ».  $?.  bie  vielen  <3d)mierigfeiten,  bi«  fid)  beim  SIbfaÇ  un» 
ferer  5it  tifelr)  jcigcn b).  D a ftd)  bie  greife  berfelben  in  Dan* 
jig  behauptet  babetr1),  f0  »ermutbeit  mir,  fofd)ec)  bûrften 
bei  2Biebereroffming  ber  (Bd)ifffabrt  etroad  (leigen  0-  5Babr* 
fd)einlid)  gäbe  ed  große  Unfofïeii  *) , bie  2Baare  nad)  Danjig 
jtt  fd)affeub),  fcnfl *)  mürben  mir  Sie  erfueben,  felbige  babin 
ju  feuben , ba  man  (te  bort  (auf  bortigetn  ^pla^e)  leid)t  oerfau* 
fen  mürbe k).  2Seil  mir  aber  nicht  miffen'),  cb  unb  road  fût 
Slbgaben  barauf  baftenm),  fo  geben  mir  5bnen  feinen  beflimm» 
ten  Auftrag  ").  8Iuf  ber  anbern  Seite0)  »erurfadjt  bie  9leife 
über p)  SJlouen  attd)  viele  Unfoflen.  Die  93erftd)erung  oon  bem, 
mad  Sie  und  gefanbt  haben,  bat  und  10%  gefoflct. 

Die  Slfcbe  liegt  nod>  immer  in  ben  (Schiffen’),  unb  bie  ge* 
fdjloffenen  ©emaffcrO  binberten  und  bid  jeçt,  foidje  bcijujie» 
ben“).  S3loe  bie  SDluffc  b^ben  mir  empfangen1);  mir  ftnb 
barait  febr  jufrieben , unb  banfeit  3bnen u)  für  bie  gute  95«» 
forgung. 

(£d  ifl  unangenebnt  für  SieT),  baß  Sie  in  einem  fcanbe 
mobueu  "),  mo  mau  nur  feiten  ©eiegenbtit  nach  unfern  Seeba» 
fen  fiubet*),  unb  mo  bie  greife  fo  »iclen  95erinberuugen  unter* 


a)  avec  peine,  b)  la  difficulté  que  qn  trouve  à se  défaire  de 
qch.  c)  les  objets  qui  nous  concernent,  d)  ne  pas  varier;  se  sou- 
tenir. «)  présumer,  f)  reprendre  un  peu  faveur  à l'ouverture  des 
eaux,  g)  y avoir  de  gros  frais  à qch.  h)  les  faire  passer  . . . 
«)  sans  quoi;  si  non.  A)  attendu  qu'on  y trouverait  facilement  A 
e'en  défaire.  /)  ignorer  qch.  m)  l'espèce  de  droits  auxquels  elle* 
seraient  soumises;  à quel  genre  de  droits  qch  est  soumis,  n)  ordre 

tosilif.  o)  d'un  autre  coté,  p)  la  voie  de  Rouen  (entraîner)  faire 
eaucoup  de  frais,  q)  sur  la  rivière,  r)  la  gelée.  *)  les  faire 
venir  par  eau.  /)  n'y  avoir  que  qch  que  qn  ail  reçu;  ITfgfn  Mmbj. 
par/,  ©r.  26fi-  3.  (No.  488.  4.)  u)  et  en  remercier  qn.  v ) il  est 
fâcheux  (malheureux)  pour  qn.  w)  être  (se  trouver)  dans  un  paya. 
x)  n'avoir  pas;  ne  pouvoir  pas  avoir  des  occasions  plus  fréquen- 
tes. . . 


Digitized  by  Goog 


jç>ûttblungô6rte  ft.  291 

worfen  ftnbT);  fucf>en  @ie  unb  eben  auf  bie  bejïe  2lrt  auf 
ber  @ad;e  311  Oeffcn  *)• 

Oïod)  haben  wir  feine  S3leid)fr  bewegen*3)  Fôntten,  einige 
Sefîeilung  in  2Ifdje  ju  enbcilcn  bb) , weil  jïe  ibre  Slnftrüge 
fcbon  gegeben  baben  ")  unb  ilberbieß  bcfilrdjtcn , wie 
wtrd‘')  ^baê  ©elb  aublegen  ju  mrtflfcn"),  an  ilßaarcn  îDîan» 
gel  ja  leiben  lf)  unb  gcnbtbigt  511  fepn,  anb  ber  jwciteu  * 

jÇ>an£>  ju  faufen.  2Bir  fïnb  mit  iinferm  guten  2Billen  gegen 
éic  ilbrrbanpt  ntd)t  glticfiid)  **).  ÇicgenwÂrrig  fïnb  311  £an* 
jig  jwei  ©djiffc  in  ?abunghh),  wcldje  int  ïflîpnar  Slpril  nnd) 
gr.  33a(ert)  abgeben  werben.  $aben  Sie  bteßiure,  utw  eine 
anbere  Ginfauferedmung  kk),  liber  bie  unb  alb  ^>robe  iiber» 
wad;rett  2ßaaren  M) , jti  besorgen“),  mir  einer  genauen  23e* 
«d>nnng  mm)  3’brcè  ©elbb  gegen  l>ollanbifd)e  ©ulbeu  cber 
fraiijbfticbe””)  ïioreè:  wir  werben  bie  fdjon  bejablten  •’*>)  Un» 
fofteit  bajn  fdjlagen00),  unb  bann  feben’ii),  cb  im  greife 
ein  Unterfd)ifb  jum  '3lad)tbeil  ber  Danjiger  2(fd)e  tjlrr).  25a 
Sie  unb  öerftdjern , man  faufc  bei  3l)tten  wohlfeiler  ein")/  fo  < 
Fbnnen  Sie  wobl  am  befielt  unrerfudbeu  "),  ob  biefer  Unter» 
fd)ieb“D)  bie  gradjt  »on  bort’”')  bib  Danzig  erfefjt  ")• 

Siîir  fïnb  mit  biefem  Slrtifel  nun  einmal  jum  Unglilcf  »er» 
bammr  “).  Xradjren  Sie,  unfern  23erlujl  babei  fo  »icl  alb 
moglid)  ju  »erminbern  >y)  ; wir  werben  3bnen  fel>r  baftlr 
»erbuitben  fepn.  2öir  feljen  gftlcflidjeren  2lnlifjen  eurge» 
gen**),  weldje  ftd)  »ieileidjr  balb  3eigen  biirfren*),  im  gatl 


y)  qch  varier  tant.  *)  terminer  une  affaire  le  mieux  qu'on 
peut,  aa)  déterminer  (engager)  qn  à qch.  bb)  faire  passer,  cc)  parce 
qu'elle*»  sont  données;  parce  que  qn  les  a donnée»,  dd)  et  qu'il» 
craignent  ce  qui  nous  est  arrivé,  ee)  être  en  avance  de  fonds; 
débourser  son  argent,  ff)  privé  de  qch.  g g)  la  bonne  volonté 
pour  qn  n'clre  pa»  heureuse;  ebrr  lifter:  nou»  sommes  bien  fâché» 
de  ne  pouvoir  vous  donner  des  preuve)  du  désir  que  nous  avons 
de  vous  être  utile,  hh)  en  charge  à D.  iï)  vouloir  remettre,  imper, 
kh ) une  nouvelle  facture  de  qch.  Il)  l’essai  qit’on  a envoyé  à qn. 
mm)  Je  calcul  juste,  (évaluation)  d'une  monnaie  en  telle  autre, 
nn)  tournois,  oo)  supputer  qch.  pp)  que  qn  a pavée,  qq)  voir, 
tmg.  g.  <»r.  1Z4.  (No.  383.),  futur,  rr)  y avoir  une  différence 
de  prit  au  désavantage  de  qn  ou  de  qch.  ss)  y avoir  du  bénéfice 
à acheter  à )lcincl.  tf)  pouvoir  calculer,  cond.  uu)  si  cc  bénéfice, 
oo)  couvrir  (pouvoir  compenser)  les  frais,  ww)  de  eher,  vous  à 
D.  . . . xx)  la  fortune  en  vouloir  à qn  touchant  ce  malheureux  ar- 
ticle; ober  lieber  : enfin,  qn  est  dans  un  grand  embarras  pour.... 
yy)  voir  à faire  perdre  à qn  le  moins  possible,  tt)  désirer  des 
occasions  plus  heureuses,  a)  pouvoir  peut-être  naître. 

2 2 
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ber  23orfd)fag  ju  einer  Schifffahrt  ttad)  9lorbett  iJngê  ber  Äil» 
flenb)  burchgeffÇt  wirb,  wobei')  wir  alê  actwe  Schaber  mit 
Shcil  nehmen  werben  a).  £)ie  ^Regierung  ifl  gegenwärtig  erttjb 
Iid)  bamir  befchaftigt  *),  nnfere  ©djifffahrr  aufjnmuntem  O 
ttub  baftlr  tu  forge n«),  baß  wir  bcê  ©chnÇeé  unferer  be» 
nad)barren  SRacbte  nicht  mehr  bcbtlrfenh),  welches  unfehlbar 
)u  93ilbnngk)  guter  ©eelenre  beitragen  *)  unb  Gelegenheit  ju 
einem  fWrferen  £aufd)hanbel  geben  wtlrbe. 

b)  le  projet  d’un  cabotage  pour  le  Nord,  c)  dan*  lequel. 
d)  être  intéressé  comme  actionnaire,  e)  le  gouvernement  »'occu- 
per ...  de  och.  f)  encourager  qch;  donner  de  l’encouragement  à 
qch.  g)  et.  h)  dispenser  qn  de  qch.  i)  ne  pouvoir  que  contribuer  à 
qch.  k)  former  des  marins.  I)  donner  lieu  à un  commerce  d’échange 
plus  étendu. 


Nro.  87- 

Ôîadjtitfyt  beô  Gommiffîonckô  t>ott  bem  58tebm*rPaufe. 

Jfm.  91.  in  Et.  Quentin.  gtfnnel,  etn  . . . 

2Ilê  gorffffning  *)  nteineê  SSriefê  nom  25.  »•  ?Dî.  habt 
fd>  bie  Çfbre  3bnen  anjiijrigm  b),  bafj  ftd)  noch  feine  Gelegen« 
heit  gejeigt  hat'),  weber  3bre  ^ottafche  nod)  calrinitte  2ffche 
abjnfe^cn-).  SBaS  bie  46  gaffer  blauer  Slfdje  betrifft,  fo  fann 
ich  feldje  ju  fl.  21  ■/*  hell.  @t.  gegen  baareê  Gelb  »erfaufen;  her 
SBcrlujl  fänte  al|o  auf  einen  halben  Gulbctt  filr  baé  gap*). 

CDer  93orrath  0 »ott  biefem  Slrtifel  ifl  febr  bebeutenb:  unb 
id)  bin  »erftdjert,  bieîBaareinSufuttft  ju  fl.  21*/'*  St.,  bicllficht 
gar  noch  niebriger  ju  erhalten. 

Diefer  Unterfd)ieb  oott  einem  halben  Gulben  aufö«)  gafl 
wtkbe  mid)  iubeffeit  nicht  abgehalren  haben,  in  ber  ©adje  fort« 
jufahrenk),  wenn  ich  jugleich  auch  ber  9>ottafd)e  hätte  loS  wer« 
ben  Fottneu  : aber  ich  glaubte,  um  fo  weniger  Slnflanb  nehmen 
tu  btlrfett  '),  bot  Sßevfauf  ber  46  gäffer  aufjttfchieben  k),  als 
td)  überjengt  bin1),  bie  befugten  fl.  21*/,  in  bem  2lugenbluf 
barauö  julbfen“),  ba“)  ich  3hr*  2lntwort  auf  Gegenwdrti* 

a)  par  suite  (Tune  dernière,  d'une  précédente,  b)  informer. 
e)  y avoir,  s’offrir  j se  présenter,  d)  placer,  (vendre)  qch;  sc  dé- 
faire de  qch.  e)  ce  qui  ferait  perdre  à qn  tant  par  tonneau,  f)  l'ap- 
provisionnement. g)  par  tonneau,  h)  empêcher  d’aller  en  avant; 
arrêter  qn.  i)  croire  devoir  d’autant  moins  hésiter;  trcgfit  brf  ré- 
gime, ©.  @r.  277.  2)  (No.  432.  2).  A)  différer.  /)  être  assuré; 
•'assurer;  indsj.  m)  pouvoir  en  avoir  (en  obtenir)  qch.  n)  )• 
mime  jour  où  . . - 
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geê  trfaïte  •) , wenn  Sie  et  genehmigen  p).  Slttßer  bem  &n6e 
icb  in  Çrnjdgung  gejogctt  *0  *,  baß,  menu  3ftr  SJorbaben'), 
jährlich  eine  fleine  ?abung  blauer  2lfd)e  non  SOîentel  ju  be* 
jieben*)/  »on  bem  Qrrfolge  ber  $)robe  abbangr'),  welche  Sie 
mit“)  ben  4 gâflent,  bie  3fbnett  ber  (Japltiit  SSorbing  gebracht 
hat,  machen  laffen  rtellen,  id;  btefen  Gntfchliiß  alê  gewiß 
onfeben  Darf v) , um  fomebr,  alê  Sie  ^ccr  ßar  feine  Siuèfubv» 
fojîen*)  311  befahlen  bnheu. 

©ieß  üorauégefe^t*),  fbnnte  eê  3b«>en  »ietlcicht  jutrigli* 
cfjer*)  fdjeinen,  baè~  ©attje  ju  bebdlreu5),  bamit  ich  3b|teu 
Ollleê  auf  einmal  ilberfenbe  *).  3<h  muß  3b»ett  noch  weiter 
bemerfen"*),  baß,  menu  Sie  bie  blaue  2lfd)e,  (latt  fclche  im 
StBinrer  etiijtitbutt bh),  im  Sommer  be|ïellrett cr) , unb  bie 
tÖerfenbung  »or  bem  (Jiittrttt  ber  Strirme  •*)  jtir  3«it  ber 
SËag  î unb  nd>t0lcid>c  ”)  im  September  aufhtlgeit dd) , ber 
©ortbfil8®)  bei  ber  ÇôerftcherungêpriSmte,  bie  3itifen  ber  attê* 
gelegten  ©elber“)  wenigflenê11)  auf“*)  6 SOîonate  becfenhh), 
unb  Sie  auf  biefe  2(rt  bie  g5tijlict?c  GJeivißbeit m”)  habe« 
rodrben , 3bveu  SBorratb  ‘,°)  fil»  bie  gnlhjahiugefd^lfte pp) 
in  SSereirfchaft00)  ju  h^bett. 

Der  spreiê  ber  calcinirteu  2ffd>e  fleht *1<1)  nod;  ju  fl.  50.  — 
unb  bie  ^ottafehe  ju  fl.  80.  — unb  fRiemaub  lauft  welche.  3?ch 
bitte  Sie,  meine  Jperren,  in**)  b.iefen  Semcrfuiigcii  unb  ber  gpl* 
gerung*1)  barauê  nichtê  attberê  alê  ben  20utt|ch  rT)  ju  fe« 
pen").  Sie  bei  ben  Slrtifeln,  bereit  QEinfauf  Sie  mir  atifge* 
tragen  bähen,  »or  ÇBerlufl  ju  fichent  ww)  nnb  Sic  »01t  mcis 
nem  Sifer  unb  »on  ber  »oüfommeuen  Sichtung  ju  ilberjeugett, 
mit  welcher  ich  hie  <Jl;re  bube  31t  fejjri  tc. 

" 1 ••  : ! 

o ) Jr.  p)  s^cela  (ce  parti)  convenir  à qn.  q)  considérer  d’ail- 
leur«.  r)  la  détermination  ; la  résolution,  s)  tirer  annuellement 
de  M.  . . qch,  t)  dépendre  du  résultat  de  l'épreuve;  de  l'essai. 
h)  de  qch.  v ) la  regarder  comme  certaine,  tu)  Frais  d’exportation; 
droits  de  sortie.  *)  dans  cette  supposition,  x ) convenable,  y)  gar- 
der jusque  là  le  tout.  «)  être  expédié  dans  le  même  teins;  ne  faire 
qu'un  enêoi.  aa ) ajouter,  bb)  faire  l’emplette  de  qch;  commander 
qch.  cc ) les  commettre,  dd)  en  ordonner  l’expédition,  snbj.  imparf. 
No.  138.  6).  ce)  avant  les  coups  de  yent.de  l’équinoxe  de  seplcm. 
bre.  ff ) l’cquinoxe.  gg ) la  difTérertcC  de  qch.  hh)  couvrir  qch ; 
rendre  l’intérêt  de  qch.  ii)  les  avances,  hh)  de.  Il)  rächt  du  moins, 
No.  507*  mm)  être  bien  assuré;  avoir  la  certitude  complète. 
nn)  l'approvisionnement,  oo)  tout  prêt,  pp)  les  opérations,  qq)  être 
noté  à . . . rr)  ne  voir  . . . que.  «)  dans  les  observations  de  qn. 
tt)  le  résultat,  vu)  mon  envie;  mon  désir;  le  désir  qui  anime  qn. 
wu>)  empêcher  qn  do  perdre  sur  qch. 
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SI  u t » p r t. 

0).  in  SOîcmfl,  ©t.  Quentin,  ben  . . . 

2Sir  bejiebett  unô  auf  utifer  ïeçt«*  »om  16.  t».  55 Jt. , worin 
wir  3bnen  wegen  ber  2lfd>e  fd)rieben.  3fnv»ifd)rn  erhielten  wir 
baô  übrige“)  »cm  18.  beffelben b).  2Benn  ber  Unterf&irb 
int  greife  bei  46  gàjfrrn  blauer  Slfcbe  tticijr  weiter  alô  einen 
halben  OJulben  auf  baô  gap  anêmad)tc),  fo  haben  Sic  fcie 
©Are,  fclcfje  loôjufdblagett  *)  ; beim  bie  (Jntbebrung*)  unferer 
(Selber*)  wrtrbe  une  ntebrh)  miÔma$cn*),  aie  baô. 

£)ie  Heine  9)robe !)  üott  4 Ziffern  2lfd)e  ijl  angefommen. 
£er  23Icid?er  but  jïcb  aber  tlber  ibre  ©efebaffenbeit  nod)  niebr  ge* 
äußert k),  wir  wiffett  baé  ©crbälrniß  beé  ^reifeè1)  in  ©er« 
gleicbungm)  mit  ber  blauen  2»fd)e  ")  »ou  Daiijig  nodj  nid)t; 
bieß  fonueu  wir  erft  alôbann  betfimnteu0),  wenn  wir  unfern 
©atuiuierè  in  Jjwllaitb  2Iiifd;affmig  gemalt p)  buben. 

2öir  bebilrfen  biefeô  Qlrtifelö  erfl  im  grilbfmg  *0  : ihm 

bat  immer  ein  wenig  ©errarb  »on  einem  ijabre  juin  aubern  ')• 
33on  "Danjig  erbulren  wir  jebeê  3abr  gcw'obnlid)  im  2Ipnl 
jwei Schiffe*),  uub  nie  îcflet  uuè  bie ©er|id;erung  mehr  alô*) 
2 biê  2'fÂ  pro  dent. 

28aé  bie  »portafebe  betrifft,  fo  fîttb  unfere  ©eifenfïeber  *) 
wegen  bcô  mißlungenen  ©evfnd)é  mit  3buen  febr  »erbrießlid)  *)> 
biefer  Umflaub")  but  fie  febr  in  ©erlegeitbeir  gefegt l) , unô 
wir  werben  wobl  baô  C'pfer  baooit  fepit.  Ergreifen  Sic  tic 


a)  se  trouver  entre  teins  honoré  île  qch  ; recevoir  entre  terni 
la  votre,  b)  dudit.  c)  n’y  avoir  qu’un  demi  11.  de  différence  par 
haril  sur  qch.  d)  les  donner;  s’en  défaire:  le»  vendre,  e)  la  non- 
jouissance.  /)  les  fonds,  g ) coûter,  h)  Ittcbt  davantage  que  cela. 
€.  <*>r.  (Xo.  525).  i)  un  essai.  A)  n’avoir  encore  rien  dit  de  qch. 
I)  n’eu  savoir  pas  encore  le  prix.  m)  en  comparaison  de  qch. 
n)  cendres  casseaux,  o)  ne  pouvoir  le  fixer  qu'après  qch.  p)  rem 
bourser  qch.  q)  avoir  besoin,  commencer  à avoir  besoin  de  qch 
Ct>?r  ; c'est  au  prinlems  que  qn  commence  à employer  qch.  /■>  il 
en  reste  toujours  un  peu  de  1 aimée  précédente.  * ) en  avril  Dan 
*ig  u ordinairement  (feux  vaisseaux  pour  nos  ports.  /)  au-delà  de; 
plus  de,  nur  nitbt plus  qtu  ©.  ©r.  07.  in  ber  OJTttre,  (Xo.  is7).  a)  le 
savomiicr.  v ) désespérés  de  l'essai  que  nous  avons  voulu  faire 
avec  vou,.  w)  cela,  x)  mettre  dans  l’embarras,  y)  les  victime». 
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«rfle  ©rlfgfnbeit,  foldje  anjubringen;  wir  woBèn  lieber  gl<ic& 
ein  Dpfer  bringen,  alö  nod;  langer  warfen. 

Nro.  S8- 

9faue  Stadjricfyten  beé  <5ommiffton<kô  in  ^Betreff  beö 
SSiebemtfaufö. 

Jjîirn.  97.  unb  ip.inSt.  Quentin.  9)îemel,  tien... 

2luô  3b»em  Sd>^baren  boni  16.  t>.  SDîté.  erfcbe  id>,  baß 
Êie  btc  filr  3rl>re  {Rechnung  erfauften  ülrtifel  nad;  Daujig  ab* 
gefctnbt  rcilnfdjten*),  um  frldje  attfb)  eineö  ber  Sdjiffe  »er* 
laben  ju  fbnnett,  welche  bon  bort  im  Slpril  nach  ©t.  Satcrç 
abgeben'). 

2Bir  haben  jwar  im  Innern  d)  wirfltd;  eine  Sßerbinbung 
jwifchen  SCRcmel  tmbDaitjig,  uermirtelfl f)  jmeier  *)  ‘,nö 
eine«  (Janal«;  aber  biefe  (Schifffahrt,  w e I d; e gfw'ohnlidj  jfq? 
langfam  gebt*),  iff  in  biefem  Slugeublicfe  wegen  be«  gife«  h) 
nod)  gefcbioifen,  uneracbtet  bie  <£ef|'d;ifffahrr  fdwu  eröffnet  ifl1); 
wenn  man  bemnad)  obige  iMrtifel  ')  and;  fo  halb  alö  mbglich 
nad)  Daitjtg  abgehen  ließe11),  fo  wilrbeu  ffe  wahrfcheinlich 
bennod;  ju  fpät  eintreffen ra).  Ueberbieß  ")  milßre °)  man 
außer  ben  gradjtfotlen  unb  Sfitofubrabgabeit  ?) , worüber  éic 
in  beiliegeitber  Ueberftchr r)  ausführliche  (Erläuterungen  ffu* 
ben  ’) , ju  Æbnigéberg  unb  Dan$ig  auch  noch  <£pmmifflon*fo» 
(len  unb  eine  Slbgabc  oon  4 p (Et.  von  jebem  Çinfubrartifel*) 
in  ber  ledern  etabt  befahlen.  3d;  hoffe,  Sie  werben  au«  *) 
biefen  grlduterungen“)  rlber  ben  Unterfd)ieb  ber  Sofien  jwi* 
fd;en  Daitjig  unb  h««1)  ttrtheilen T)  fbnnett.  eie  fbnueit 
auf  biefe  Berechnung  fefl  bauen  •).  Der  einjigc  qjuuft,  wor« 
über  id;  ungewiß  bin  “) , betrifft  ben  bermaligen  ^)reiö  ber 
blauen  älfcbe  unb  ber  9>cttaf<be  tnbb)  Daitjig.  Der  ange* 
nommene  2lnfd>lag  oon  fl.  52.  — unb  ß.  125.  — jtub  bie 

a)  désirer  que  qn  fasse  passer  à l).  qch.  b ) dans,  c)  y être 
etpédiè.  d)  une  communication  intérieure,  e)  communément  fort 
lente.  /)  par  le  moyen,  g)  le  lac.  h)  par  les  glaces.  »)  snbj.  ©. 
©r.  267.  7.  (No.  488.  8).  A)  de  sorte  que  même  en  mettant  toute 
la  diligence  . . . pour  faire  passer  tjch  a D.  I)  ces  objets,  m)  y 
arriver,  n)  d’ailleurs,  o ) avoir  yen  à payer,  > falloir  payer  t/ch. 
p)  droit  d'exportation,  q)  trouver  détaillé  qch.  p)  aperçu  de  com- 
paraison ci- inclus,  r)  de  tout  ce  qui  entre  dans  ...  t)  d'après, 
u)  renseignement,  u)  juger  de  qch.  jc)  de  D.  avec  le»  notre». 
t)  pouvoir  ajouter  foi  entière  aux  calculs,  . oaj  ije  pouvoir  rien 
mander  de  positif  sur  qch.  bb)  c’est  le  prie  actuel  de  qch. 
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greife  »om“)  3«f>r  1782,  roeldje  ic&  mir  bei  meiner  bama* 
ligen  Eurcforeife  bmd)  biffe  Srabr  genhrft  habe"14);  unb  met* 
ne  ölnnsort  wollte  td)  nicfot  fo  lange  auffdfieben,  um  mtr  »or* 
ber  bie  mirfltd)  laufenben  greife  ")  »on  Banjig  anjeigen  ju 
laffen*  weil  (Sie,  meine  ^errett,  ba  Sie  biefclben  fennen"), 
bie  ©eredjmmg  leid)t  bantad)  abdnbern  fbnnen«). 

3beem  ölufrrage  gemäß  ftnben  tgie  inliegenb  eine  Ölbfdmft 
ber*)  Sftedmung  über  “)  bie  4 gâflTer  blauer  Ölfdje , wcldK  ic(>, 
3bnett  mit  bem  (Japitän  ®orbiug  flbermadjre.  î)ie  allgemeine, 
am  minbeflen  unrichtige  S8erecb«»«â hl1)  beffitnmt  ")  unfern 
©ulbett  »on  30  Qj  rofdjett  ju  25  franjbftfdjen  iSouê, 
einige  ïienierê  mehr  ober  weniger,  nad)  ben  iOerdnberun* 
gcnmm)  beê  (Jttrfeé. 

3d)  bejiebe  mid)  rtbrigené  "")  auf  ben  3»&alt  meinefl  S^riefé 
»om  18ren  SDîâr).  Die  ïage  ber  'Dinge  in  Slufebmtg  «*)  ber 
9>orrafcf>e  i(î  ttod)  immer  biefclbe00):  eé  gibt  »iele Serfdufer 
unb  feine  Aänfer. 

€f)ne  Zweifel  werben  Sie  je jjt  einen  S5erfud>  mit  ben  4 
Räflern  blauer  2lfc&e  haben  madiett  laßen  n).  34)  &in  »er* 

fid>ert,  baß  ber  Çrfunb  (2luôfd)lag  ber  ^)robe  ")  ibr  einen 
auegejeiefeneren  53orjttg  '*)  »or  •")  ber  Dattjiger  blauen  2ffd>e 
geben  wirb  *0,  unb  baß€ie  bei  genauerer  Ueberjeugnug  ”)  fïtfc 
cntfdjließen  ww)  werben  , jährlich  eine  .ganje  îabnttg  ba»on  jn 
bejiebett,  woburch  bann  alle  weiteren  ©d)t»icrigfeite|t  für  Sie 
gehoben  werben“). 

«)les  fl.  5J  et  fl.  1J3  »ont  lesprix.  dd)  dont  j'ai  pris  note  en  17SJ« 
à mon  passage,  et)  le  cours  actuel,  ff)  être  informé  de  qch. 
gg\  pouvoir  facilement  faire  refondre  ces  calculs,  u)  de  qch . 
*)  ta  facture  des  4 • • . A A)  l'évaluation  générale  la  moins  inexacte. 
//)  porter,  mm)  suivant  les  variations,  nn)  au  reste, «an  surplus. 
oo)  PP)  pour  qch,  à l'égard  de  tjeh.  qq)  faire  éprouver,  faire  faim 
l’essai,  rr)  le  résultat  de  l’cxpcrionce.  tt)  faire  donner,  tt)  une 
préférence  marquée,  uu)  sur  qch.  ou)  et  qu'a  près  vous  en  être 
convaincu,  ww)  la  déterminer  à qch.  Jrx)  c»  qui  fera  dispa- 
raître qch 

*21  n t t»  o r r. 

* - 4î>rn.  SB.  in . SKeinef.  . et.  Quentin,  bot  . . . 

SBir  bejleljen  uttfl 4)  auf  unfei  0d)reiben  »om  18.  ölpril, 
unb  erbauten  t»)t»ifd)en  3br  ©cbajjbareô  b)  »om  8.  beflelbett, 
mit  unijiânblid;er  Dladjridu*)  tlber  bie  J^inbernifTe J),  bie  bei 

*)  P • prit.  6)  la  vôtre,  e)  qui  nous  fait  part  de  qch.  d)  les 
entraves;  les  obstacles. 


I 
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ber  ©cbtfffabrt  jrDif<t)cn  Danjig  uub  3^r«r  Stabt  ûbroalteu  •). 
ttnfrre  2lfd)e  ivßrbe  in  jebem  ^alle  311  fptSr  anfommen , and) 
außer  bem  alljtt  viele  Uufoflen  uub  31  b g ab«  n »erurfacben  O : 
fo  baß  mir  Sie,  fdinmrlid)c  Uinjïaubc  îx>of>t  envogen»),  bitte» 
nnlffenb),  aile  unô  Angehörigen  3lrrifet')  auf  bie  befïmbglicbe 
2Seifeb)  ju  verfaufeti.  gtlr  baé  ilberfdjicf rc  ÏJergleicbuiigS* 
©d)etnam)  battfen  »vir  Sbnen1),  «nb  tverben  Glebraucb  bavon 
mad)en  ").  2ßir  glauben  »virflicb  b a r a 11  é ju  erfeben  °),  baß  3bre 
3lfd)e  rooblfeiler  uub  mit  îvenigereu  Uufcjleu  befdwert  iftp), 
alb  bie  Baldiger.  SBir  tverben  trachten*»),  unêfûrbaê  udd)* 
fie  3abr  ©crbtnbungen  311  einer  partie  311  verfebaffeu  r),  uub 
3b»eu  abbauu  imfere  iluftr^gc  iin  December  niittbcilen  *); 
weil')  »vir,  tm  gall  ©ie")  ber  SSerlabuug  iin  SIpril  uicbt  ge* 
»biß  waren , alebaun  noeb  (Srlegenbeit  b«benr),  une  im  §e* 
bruar  nad)  Danjig  311  îveubcu  w).  Unterbeffen  îvirb  eô  uué 
58ergm1gen  machen,  baê  alte  (ÿefd)<$ft y)  im  Seinen  311  »vif» 
fit»'),  iveld;cô  mit  ber  neuen  Secbnung“)  feine  iöerbinbung 
babeu  feil. 

«)  flu’éprouve  qch;  présenter.  /)  et  le  transport  entraînerait 
d'ailleurs  trop  de  irais,  g)  ainsi  toute  réflexion  faite,  toutes  cho- 
ses bien  pesées.  hy  prier  qn.  i)  vendre  tout  ce  qu'on  a à qn.  k)  le 
mieux  qu  il  vous  sera  possible.  I)  remercier  de  qch.  m)  calculs 
de  comparaison  que  vous  nous  envoyer,,  n)  en  faire  usage;  qch 
servir  à l'occasion,  o)  effectivement,  p)  et  chargées  de  moins  de 
frais;  et  les  comptes  chargés  de  moins  de  frais,  qu'à  D.  ç)  voir 
à qch;  tâcher  de.  r)  lier  (engager)  pour  l'année  prochaine  une 
partie,  s)  faire  se»  demander,  donner  ses  ordres,  t)  nicht  puisque, 
(g,  @r.  (Xo.  511.  10).  uj  si  qn  ne  pouvait  pas  assurer  à qn  le  char- 
gement en  avril;  O&er:  dans  le»  cas  où  qn  ne  pourrait  pas  assu- 
rer ...  v)  être  à même,  w)  s'adresser  (écrire)  à D.  x)  voir 
avec  plaisir  régler  (terminer)  qch.  y)  notre  partie,  t)  n’avoir 
rien  de  commun  avec  qch.  aa)  le  nouveau  chargement;  le  nouveau 
aompte. 

rs*  * t 

* @ e g f n a n t » 0 r t. 

’ £rit.  9J.  nnb*)>.  in  ©t.  Quentin.  ffiîemtl,  ben  . . . 

SBeine  Jpcvren  1 

3d)  habe  bie  Briefe,  »vomit  ©ie  mich  am  lOreu  Slpril  uub 
14.  v.  9)î.  beehrte»,  nacb  einanber*)  erhalten:  3bren  iluftri» 
gen  gemäß  habe  id)  3bre  40  gäffer  blatte  3lfd)e  fl.  21*/,  boll. 
(Fr.  verfauft,  ivelcbe  «pfnnb  104  ïïlaaniô  (Fr.  betragen b);  in* 
liegettb  ûbenpacbe  id)  31)«cii  befagre  ©umme  *),  mtrteljl  eiiteb 

a)  successivement,  b)  faire,  p.  prit,  c)  remettre  ladite  somme 
en  première  et  secondo  lettre. 


Digitized  by  Google 


298 


.ÇanbTungé&rief«. 

erfïeit  unb  jwettfn  2BecfcfeIê  ouf  J.  unb  ©.  fit d)  SUmflerbam, 
46  X<*ge  baro,  mit  berSBitre*),  mid)  nad)  Gingang  baftîr  ju 
erfeunen  unb  bie  ôerfpâtete  2Infd>affung  ju  entfdjulbigen  *), 
inbetn  id)  *)  »on  eiuem  spofitage  jum  onbern  bingebaTrcn 
würbe  h). 

T>tv  6 gifler  *Potrafcd>e  fonnre  id)  biô  jeljt  weber  bt*r  nt>d> 
in  .Jî&nigéberg  loê  werben,  weil1)  feit  bem  festen  2Binter  gar 
nid)f  nad)  biefem  Slrtifel  gefragt  würbe1*):  fobalb  ftd)  ©elegens 
beitftnber,  batnit  loêjufcblagen1),  werbe  id>  (te  bettuijen  unb 
3b>ien  ben  betrag  tibrrmad)fit.  3fn  ber  Ungewiflbeit,  ob  unb 
wann  biefcr  SSerfauf  fiart  ffnben  wirb  m),  bobe  id)  mit  Sei 
bauern  biefer  2" âge  ein  ©d)tff  nad)  TRoueu  muffen  ”)  abfegeln 
feben,  wofelbft  biefe  yoitafd)e  bequem  °)  unb  t>ielleid>r  felbjt 
mit  ’JluÇen1')  oerfauft  werben  fbnntn. 

Diefe  6 gifler  Tagen  *»)  bié  jeçr  in  bem  bffenrlidien  SEBag* 
baufe r)  ; enblid)  nbibigten  mid)  aber  bie  îïirecreurô,  ben  *pi<iç 
jn  riumen  •)  unb  (te  aubcrêwo  unrerjubringen'),  wofclbfl  fie 
nun  einige  îagerfoflen  nerurfacpen  werben  u).  JSei  ©elegenbeir 
biefer  SerfeÇuug¥)  würbe  bie  SBaare  gewogen”):  weldjeé  ge* 
wbbnlid)  nur  einmal*)  gefd)iebr,  rincé  Stbeilé  y)  um  niefet 
boppclt  bejablen  ju  miffen*),  anbern  ïbeiiô  aber**),  weilbb) 
bergleidjen  jDinge  befd)wer(id)  ju  bebaubeln  “)  ftitb:  beiliegenb 
ftnben  ©ie  baê  2)erjeid>nifl  »on  bem  ©ewictyte  berfelbenid). 

ÜBaè  etwa  frtnfrige  ©elegenbeiten  ttad)  ©r.  ©alerp  betrifft, 
fo  febe  icb  feine  anbere  ooraué”),  alê  f il  r eine  ganje  Îûî 
bttugff).  2Kan  fïnbet  ©d)iffe  ju*«)  30  îaftrn,  weidje  360 
©d;  9>f.  hh)  tragen,  wenu  3bte  9îad)barn  in  Slmienê  ober  SHb* 


d)  d' ...  é)  prier,  p.  prés.  f)  excuser  le  retard  <le  cet  envoi. 
g)  parce  que.  h)  être  remis  d’un  Courier  à l'autre,  i)  nidtt  pais- 
i pu , ©r.  (No,  541*  10.)  k)  n’en  être  point  commis,  demandé, 

acheté,  indéf.  I ) se  présenter  quelque  occasion  (être  possible)  de 
se  défaire  de  qch.  ni)  l'incertitude  du  moment  où  qch  pourra  se 
faire;  se  réaliser,  n)  m’a  fait  voir  partir  à regret  ces  jours-ci... 
o)  avec  facilité,  sans  peine,  p)  le  bénéfice,  l’avantage.  9)  être 
déposé,  r)  la  douane,  s)  forcer  à les  retirer.  Omettre,  u)  coûter 
un  loyer;  un  droit  de  magasinage;  être  soumis  à qch.  v)  le  dépla- 
cement. w)  indqf.  x)  cette  opération  ne  se  faire  qu'une  fois. 
y)  tant,  z)  n'en  payer  qu'une  fois  les  frais,  aa ) «jue.  bb)  nltfct 
puisque,  @.  ©r.  (No.  511.  lit.)  cc)  très-difficiles  à manier  (très-lour- 
des). dd)  qn  trouver  ci-nprés,  (ci-incluse)  la  note  de  leur  poids  : 
tfrer:  qn  en  trouvera  le  poids  sous  ce  pli,  ci-joint,  ci-inclus. 
te)  prévoir,  ff  ) un  chargement  entier,  gg)  de  30  . . . hh)  Scbip* 
pund,  (Slb.  o&er ; S.). 
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beviüe  ftd)  aHettfallô  entfdjlbffen , eine  ^probe  ju  machen,  fo 
fbmtre  oic(leid)t  SRarb  gefdjnfft  werben"):  bierju kU)  iifl  aber 
Pein  SJnfcbcin,  ta  fie  ihre  .greunbe  tu  Danjig  {;abett  unb  un* 
fere  2öaare  nid)t  Pennen. 

«Sollten  Sie  mir  nâd)fteu  ©inter  eine  Sabnng  auftragen  ”)/ 
fo  werbe  id)  afë  Enfler  einige  gdflfer  "“)  fiîr  biffe  2 ^Mâlje 
-'beifitgen.  £icfer  SB  a are  fehlt,  um  gefud;t nn)  ju  werben, 
nid)tê,  alê  bajj  (te  mehr  bePannt  i(l. 

n)  ou  il  faudrait  que  qn  so  déterminât  à en  essayer.  AA)  mai* 
- c’est  à quoi.  Iti  prendie  qch;  commettre  (jeh  à qn,  prés,  mm)  quel- 
ques barils  d'échantillons,  nn)  recherche. 

**  * . ‘ * J 4 • * ’\  . .*  I 

. 1 " Nro,  89- 

. ,j  âftrtdjricïjt  bon  betn  Empfang  ein«  Dîtmcffe. 

: JjHfn.  SB.  fù  UJietHcI.  ©t.  Quentin,  ben  . . . 

©ir  haben  3b»-  'Sdhl^bareê*)  »ont  6.  bieß,  twbfl  berDîad)* 
rid)t  oou  bettt  ©erfauf  ber  40  giîffer  blauer  2lfd>e  crljaTfen b), 
bereit  ©en  ag  fl.  939  (£r.  aufmad)Cc),  frtr  rceidpe  (Sie  uné  L. 
164.  16V.,Biaamé  auf  g.  uttb  in  2Im|îtrbant  ilbcrmad)ïn. 

Diefe  Rapiere  laßen  mir  in  ^>arié  peifaufeu d) , um  ben 
©etrag  auf  2lbred>nmtg  3fhrer  Cfinfaufe  î»t  ncrirett  *).  ©ir 
empfehlen  3förfr  «Sorgfalt  nochmals  ben  ©erfauf  ber  6 gaffer 
^.'orrafdje,  un  b erfinden  «Sic  babei*)»  btc  Unfoflen  fo  oiel  alô 
mbglid)  ju  erfparen , beu  ©etrag  werben  0ie  uni  bann  *)  fei* 
ner  3*0  tîbermadjeit. 

• 4 , • ' ■»  s ’ t * *» 

a)  être  (se  trouver)  honoré  de  qch.  6)  nous  apprenons  la 
vente  de  qch.  c).qui  ont  produit  fl.  ...  d)  aller  faire  négocier 

?ch.  ej  eu  appliquer  le  produit  à la  liquidation  de  qch ; en  noter 
c produit  n compte  de  qch,  en  créditer  à qn  le  produit  a compte 
de  qch.  f)  gir.  »on  ménager.1  g)  ensuite  . • <■' 

SI  n l w o t t. 

{un.  Di.  itttb  in  ©t.  üucu.ttn.  demet,  ben  ... 

3d)  babe  ben  ©rief,  womit  6ie  mich  am  27ftén  3?tmi  be* 
ehrten*),  unb  worin1*)  Sie  ben  Örmpfang  ber  3hneit  am  fiten 
befielbcn  ©ouaté  wbermachteu  L.  162  ib»/**  ©laamé  @r.  anjcig* 
'ten , ridjtig  erhalten. 

3hre  b *§wjfer  ^orrafebe  härte  id)  feither c)  zweimal  in  Jtb* 

a)  fa  ire  l'honneur  d'écrire,  b)  et  qui  accuse  à qn.  c)  dent 
fois  depuis,  qn  aurait  pu  . . . ober:  depuis  lors,  qn  aurait  pu  deux 
fois. 
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nigêbfscg  ttrfauffn  fbnnrn,  »renn  ti  möglich  growffn  ®Jrt,  tin 
ÇMartfchiff  bain  rf)  ju  ftnbtn,  um  fddje  in  ber  furjf n ^rit  0, 
meidjt  bit  ßcluftr  torgcfchrieben  «)  hatten,  bahin  ju  lit» 
ftrn  *). 

Die  gabrif  ber  Mauen  SHfcbe,  ton  ber  0ie  öier  gilfcr  er* 
halten  ijaben,  bar  ftd)  und)  unb  nach  bergefïalr  tnttirert*), 
baß  tlber  bie  2 — 3000  gaffet,  welche  J£)rrr  53.  in  SBrugge 
auefchließlich^  jebeô  üjahr  fiîr  bie  Oîieberlanbe k)  baten  bt> 
jiebt,  noch  immer  ein  mehr  ober  minber  beträchtlicher  lieber» 
fdmß1)  tlbrig  bleibr.  Dieß  batte  mid)  teratilapr,  3bneu  än.- 
erbietuugen  barin  $u  machen“),  in  ber  Jjjjpffmtng,  0ie  tvdr» 
ben  tielieicht  eine  ?abuitg  bâton  nehmen.  geh  fchretbe  in  glei» 
$er  fDeranlaffung  heute  auch")  an  bie  Jjpeneii  21.  in  Sfmicné, 
uub  au  bie  Jßerren  (?.  in  Slbbetifie.  Der  Unrerfchteb  ira') 
greife,  ba  p)  man  meber  tlnfcfien  noch  SHuégaugégrbtlbreti  be> 
jablt  *) , ijl  in  Vergleich  r)  mit  bem , wafi  man  in  Danjig 
entrichtet*),  fo  in  bie  Slugen  faflenb  ')»  baß  ich  nicht  Jitter, 
gebachregreunbe“)  werben  fid)  entfchließen’),  mir  biefen  2Siw 
ter  ihre  21  «fr rage  ju  ertheilen,  nm  fo  mehr,  até  bie  gabrifan» 
teu  mich  eben  beboümächtigteii,r),  bie  2ßaare  ju  fl.  'iQ'Utyb 
@r.  baê  gaß  angubieten,  itoton  ich  0ie  bemnach  bitte,  flt* 
fällige  SBormerfuug  ju  machen  *). 

Qi  wäre  ju  wtlnfchen,  meine  Herren,  baß  mehrere  3&rtr 
9lachbarn  ftd?  bereinigten  unb  3fbre  Aufträge  einanber  ertbeib 
ten,  weil7)  man  bie  gracht  bei  0d)iffen  ton  60  bi$  10 0 2i> 
flen  wohlfeiler  *)  erhält,  alê  bei  gahrjeugen  *)  ton  20  btë  40 
îajlen  : feilten  aber  bie  Aufträge  einjeln  einlaufcn  **y,  fo  »er* 
be  ich  fotche  $u  bereinigen  fudjen  bb).  ^nbeffen  werbe  ich  w# 
unterlajfen,  bei  torfommenber  Gelegenheit  3hre  ^ottafch«  l" 
terfanfen,  um  mich  nach  3brem  äBillen  ju  richten"). 


d)  une  gabare  prête  à qch.  e)  transporter,  /)  les  court»  dé; 
lais,  g)  limiter;  prescrire;  fixer,  h)  être  successivement  «grand* 
au  point,  indéf.  i)  en  tirer  exclusivement  chaque  année.  A)  le» 
PnysrBas,  l)  un  excédent,  m)  en  offrira  qn.  n)  en  écrire  ega; 
leinent  à qn.  ’c)  du  prix,  p)  vu  qu’  ...  q)  n'y  avoir  ni  frai»;  nl 
droits  d’exportation,  r)  en  comparaison  de  qch.  t)  payer,  f)  ?,r® 
si  frappant.  «)  ces  Mrs.  v ) se  déterminer  à qch.  w)  autorité*- 
à qch.  x)  vouloir  bien  prendre  de  qch.  y)  lilctjt  puisque , ®. 
(No.  541.  10).  ")  à meilleur  marché,  t ) que  celui  des  bàliwen,‘ 

aa)  cependant,  qch  arrivant  séparément.  bb)  savoir,  w)  »e  co1' 
former  aux  ordre»  de  qn. 
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Nro.  90. 

Umlauf  * ©djteifcen  uub  Anerbietung  non  blauer 

Afcfye. 

©cmel,  ben  14.  9too.  . . . 

3d)  batte  bie  @bie*  3f&«en  ben  19.  Slpril  ».  3*  in  Se* 
treff  blauer  Slfche  mit  bem  3«'4>e»  SIbler*)*  welche  ^ier  8e* 
macht  wirb*),  ju  fchreiben. 

Sie  gabrif,  welche  erfl  feit  12  3abren  befielt')/  bat  fo 
febr  jugenommend),  baß  bie  Partien*)  »on  2 — 3000  gdf* 

*t  fern,  treidle  Jjperr  S.  in  Srtlgoe  jdbrlid)  fût  bi<  Otieberla.nbe  ba* 
»on  bejiebt,  ben  ®orratb  nicht  aufjebren')*  X> ie ^ bût  mich 
veranlaßt,  einen  Serfucb.ju  machen,  biefe2Baare  in  ber»)  9)i* 
carbie  einjufübren  h).  Sa  ich  wohl  mußte,  baß  bie  J£>  anbei*» 
leute  3btet  9)ro»inj  gerDOt^nr  ftnb , ibre  SSebtlrfniffe  *)  »on 
Sanjig  ju  bejieben,  nnb  bie  ©chwierigfeit  fiiblte,  fit  babirt 
)u  bringen1),  einer  ÖBaare  ben  SJorjug  ju  geben,  bie  (Sie 
nicht  fannten,  fo  habe  ich  legre*  grilbiabr  4 gdffer  baoon  an 
bie  Jjperren  9t.  unb  in  èf.  Quentin  abgeben  lajfen,  bei  - 
welchen  @ie  ftch , meine  Herren , über  bie  Sefchaffenbeit  ber 
ÖBaare  unb  be*  ©ewicht*  erfunbigen  fbnnen;  ich  babe  ioie  ga* 
brifanten  bewogen1),  mich  ju  bevollmächtigen,  3bnew  birfe  _ 
äfcbe  mit  einem  anfebnlichen  Slbjuge“)  auf  ben  9>re!é  an# 
jubieten.  2luö  ben  inliegenben  ^Berechnungen  “)  werben  (Sie 
erfeben,  baß  ich  3hnen  biefen  SHrtifel  ju  ß.  20%  b»ll.  @t. 
verlaufen0)  fann,  unb  baß  folcher  weit  wohlfeiler  iflp),  al* 
biefelbe  2üaare  »on  Sanjig  ju  (leben  fommti).  Sieferbe* 
trdchtliche  Unterfchieb  wirb  3bnen  um  fo  weniger  auffallen  r), 
wenn  (Sie  wiffen*).  baß  ber  robe  Stoff '),  »on  (polen  “)  nach 
tföemel,  nur  2%  Çingaitgêjoll  ’)  bejablt,  ba  man  hingegen, 
wenn  er  »on  $olen  nach  £>anjig  gebt”),  einer  Surchgatigfl« 


«)  marquée*  k l'aigle.  *)  sc  fabriquer,  c)  exister,  et)  s'ae. 
•roitre,  s'étendre.  «)  l’extraction  de  . . . queqn  en  fait  annuelle* 
ment  pour  qn.  J)  absorber,  g)  chercher  a en  introduire  l’usage. 
h)  dans  la;  en.  i)  les  npprovisionnemens.  A)  engager  à qch 
g déterminer;  (engager)  à qch.  m)  avec  un  rabais  considérable  sur 
le  prix,  n)  un  calcul,  o)  les  passer;  les  vendre,  p)  revenir  à 
bien  meilleur  marché;  à bien  meilleur  compte,  q)  que  celles  de 
D.  r)  étonner;  surprendte.  s)  .futur,  t)  les  matières  première*. 
«)  venant  de  Pologne,  u)  droit  d’entrée,  w)  venir , ntdjt  aller, 
®.  ®r.  (No.  403.  i.),  p.  prêt. 

/ 

l 
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abgabr  voit  12%  mtfenporfrn  i(T  *)  ; außer  brrn  i|ï  btr  Slrbfirt* 
loi)»  l)i  rr  t>icl  geringer*),  afê  iu  Dattjig. 

30  erivarte  auf  baê  neue  3<>br  ')  sîluffrige  **)  and  3b* 
ren  ©ecienbett,  unb  ijoffe  auê  bem  ©aujen  eine  jiemlid)  berrâdjr* 
lidje  £a  biing  ma0enbb)  ju  foniieu,  iceldje  im  9J?âri  eberfpcu 
tefienê  im  iMpril  ita0  St.  Saleri)  abgeben  mürbe. 

30  rorinf0re,  baß  biefe  Srldurerungen  cc)  Sie  beroegen 
mbd;ren,  3bre  2if0e  ton  hier  j»  bejieben,  meju  id)  3>inen 
meine  ;Dienjle  anbicre.  3<Sblcn  Sie  auf  meinen Sifer  in  Seil* 
liebung  3b«r  3hfel)le. 


x)  ihre  assujetti  (soumis)  à un  droit  de  transit,  jr)  la  main 
d’oeuvre  être  d'ailleurs  bien  moins  chère  ici  . . . t)  le  nouvel  an. 
aa)  des  ordres,  bb)  pouvoir  faire  du  tout  l’objet  de  y ch.  «e)  mi 
détails , ces  renseignemens. 


Nro.  91- 

©er  S omnitfftoniir  üerfdjiebene  SBege  jum  ®if» 

bermfauf  bor. 

4>rn..  9î.  unb  in  Sr.  Quentin.  9)iemel,  ben  . . . 

3dt  bin  ebne  Sintiport  auf  ben  SBrief,  ipel0en  i0  3&n(n 
am  14rrn  le&ten  9îcoember  ju  f0reiben  bie  Sbre  batte.  SOlit 
©egen  «dirigent  gebe  i0  3bntn  9la0ii0r,  baß  bie  2fuftrôg< 
auf d)  eine  Sabttng  blauer  2lf0e,  tpel0e  i0  auéc)  3bren 
gettbm  ermattete1“),  nid)t  eingerreffen  fïnb*),  unb  baß  eê  mit 
aller  meiner  Sorgfalt  ungea0tet  no0  ni0t  mbgli0  getpefett  iß. 
3brer  6 gdffer9)otrafd)c  Icé  ju  rcerben,  rpeil*)  bi«  i»  ben0e* 
fd)dften  eine  SttUc  e^ne  SSeifpiel  f>errf0t.  30  glaubte  ai|f, 
(6  nidit  mebr  Idttger  an  (leben  laßen  jtt  bihfen*),  3bneit  bitt* 
ton  9îa0ri0t  ju  geben h).  Da  biefe  Sßerjbgerung j)  Sie  «ab» 
f0einli0  eben  fo  ungebnlbig  ma0t,  ale  mi0  ielbflk),  feiß 
ti,  glaube  i0,  3eit,  «neu  ftß«*  ffnff0liiß  i»  fa |fen *).  (?* 
jeigett  ft0  breietlci  üiÀegem);  ndntiid),  bie  liSaare  enneeber 
nad)  JRoura  jum  “Berfattfe  ")  $tt  feuben  ; ober  fïe  bi«  auf 
bem  9HaÇe  au  ben  SJîciftbtetenbeti  gerid>tlicb °)  perfaufen  ju 
laßen;  ober  ettbli0  fie  jum  Verlaufe  na0  Abnigeberg  jn 

b)  c)  ri)  pour  un  chargement  «le  qch.  *)  n’avoir  pas  lieu. 
*1  nidît  puisque,  0.  @r.  (Ko.  541.  10).  /;  une  stérilité,  g)  ne  de- 
. o:r  pas  tarder  davantage,  h)  en  rendre  compte,  i)  ces  retards- 
k)  impatienter  autant  qn  que  qn.  I)  prendre  un  prrti  définitif, 
m)  s’en  présenter  trois,  n)  pour  y être  vendue,  o)  juruliqua- 
ment  au  plus  offrant  et  dernier  enchérisseur. 
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fAtcfenP);  <«n  lefctfn  gatte  würbe  i<#  bic  SBaare  an^errn 

meinen  atrebl)tiIi4>fneonm«irionar,  fcnbeni),  faüér)  ©ie  mtr 

nicht  einen  anbern  angeben*);  wollten  ©ie  mir  habet  fagen‘), 
ob  id>  ihm  bie  ©erlauf*  greife  oorf^reiben , ober  ibm  freie 

Jjpanb  lajfen  foB“).  w , Ä. 

3d)  werbe  Sbnen  fefcr  »erbunbett  feçn,  wenn  ©te  mir 
«vhre  gatn  befiimmten  ')  ©efcble  in  ©etreff  3b«ê  ©ntfdjlnf* 
feéw)  mirtbeilen  t» ollen,  weil  mir  febr  baran  gelegen  i(ll), 
allem  weitern  2lnlaß  ju  ©orwtlrfen  in  biefer  »erbrießlid>en  ©e* 

fd)idjre  au*  Juwelen-’).  . „ m r 

3nbefien  bitte  id)  Sie  oon  ben  ac&tungêtwBen  ©eftnnun* 
gen“)  »erjïdjert  jn  feçn*),  womit  id)  bin  u. 

p)  l'envoyer  à K.  . . • 9)  l’adresser  à 91».  r)  à moins  que. 
,)  indiquer,  t)  et  il  serait  bon  de  me  dire,  u)  laisser  carie  blan- 
ehe.  v)  très  précis,  w)  sur  le  parti  que  qn  jugera  a propos  de 
prendre,  x)  importer  à 9m  j)  éviter  tout  motif,  (tout  sujet) 
de  reproche:  ne  donner  matière  à aucun  reproche,  t)  agreer. 
aa)  le  témoignage  des  sentimens  de  considération. 


31  n t » 0 r t. 

«Çrn.  53.  in  SHemrl.  6t.  Ûuentfn,  ben  . . . 

©efonbere  Umftihtbe  nbtbigten*)  JTperrn  k),  finen  2&fil 
beé  ÜSinrer»  in  <Pariô  jujubringen , wober  er  er(l  feit  Æurjem 
jurtïcfgtfommen  ift;  baber  rtîbrt  «)  bit  frite  ©eantwortmtg 
Sbreè  ©cfcreiben*. 

Die  Herren  21.,  weldje  wegen  3brer  ©efcfcafte  tn  bteftger 
©egenb  öfter*  an  un*  fdireiben , haben  un*  nicbté  oon  3brem 
©riefe  gemelbet,  bie  anbern  greunbe  eben  fo  wenig*1).  8Bir 
wtffen,  baß  bie  Derren  21.,  welche  bei  bem  gansai  ©pejereiban* 
bel  im  ©roßen  0 ben  2on  angeben*),  ben  dperren  g.  unb 
©obn  in  Danjig  febon  jtigetban«)  jtnb;  tlberbieg  batten  fie 
un*  ootl4ttftg  gemelbet h),  baß  fie  aüe  Unbequemlû&feiten  bei 
ber  ©d)ifffabrt  oon  3bnen  au**)  fennen  *). 

Demnatb  bitten  wir©ie,  bie  ©elegenbeit,  unfere  6 gafler 
$ortafcbe  unterjubritigen  *) , uidjt  au*  ben  Slugcn  ju  oerlie* 
renk),  unb  bem  ©erlujl,  ben  wir  bnreb  bie  Gnrbebrttng 


n)  des  affaires  particulières  ont  obligé  qn  b«lb  à,  halb  mit  d», 
0.  @r.  (No.  499.  4).  *1  notre  associé,  notre  sieur  P.  c)  c est 
ce*  qui  a empêché  qn  de  vous  répondre  plus  tot.  d)  non  plus 
que  nus  autres  correspondant*  a)  donner  le  ton  clans  tout  le 
pays.  /)  pour  le  commerce  de  tout  ce  qui  est  épicerie  en  gros. 
g)  attaché  a qch.  h)  marquer  précédemment.  *)  de  chez  qn.  i)re(. 
A)  ne  pas  laisser  échapper  qch.  I)  placer  (vendre)  qch , detaire  qn 
d*  qch. 
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unferer  ©etber“)  ïeiben,  fo  balb  «lé  möglich  ein  (Jnbe  ju 
madjen  °). 

m)  fair*  cesser,  n)  la  privation  des  fonds. 


3»eifer  S3rief  beé  (fommittenten. 

JJ>rn.  S5.  in  Sflemel.  ®t.  ûuentin,  ben  . . . 

2Blr  haben  3b«  Seebären  nom  14-  9lo»ember  uitb  24. 

rj  rtdjrig  erhalten,  Da  eé  uné  fehr  «m  #erjen  Hegt*), 
mit  bem  Berfanf  nnferer  ^ottafche  auf  eine  Pber  bie  anbere 
Sire  Iné  Steine  ju  fommehk),  fo  erfttchfn  mir  Sie,  felcbe  an 
jjjierrn  St.,  3bren  @ommi|Tionâr  in  Jlônigèberg,  für  unfere 
ôtechnung  abjufchicfett,  mit  bem  Aufträge,  bie  2ßaare fo  cor* 
tbeilbaft  alé  möglich  abjufe^en*),  unb  une  ben  «Betrag  ju 
übermachen.  2ßir  laßen  ihm  freie  Jj>«nb  in  SMnfehung  bes  «preu 
feê d) , wenn  anberê*)  ber  «Berfauf  bei  3rb»»en , fo  mie  Sie  ihn 
»orf^lagen,  nicht  »ortheilbafter  für  nné  »dre1)-  Die  Werfen* 
bung  über  «Ronen  müffen  mir  uné  »erbitten«),  »eil  fieh) 
jn  »iel  Unfoflen  nach  fidj  jbge J) ; machen  Sie”)  alfo  v)  bie* 
fer  Sache  ein ßnbe,  fo  balb  unb  fo  »ortbetlhaft  alé  möglich0), 
fep  eé  bei  3hnen  ')  ofc«  m)  *'t  Jlönigebcrg. 

a)  désirer,  mit  bem  inf.  g.  ©r.  (So.  409.  1)  6>  terminer  de 

manière  ou  d’autre,  c)  en  tirer  le  meilleur  parti  possible,  d)  lais- 
»er  carte  blanche;  s’en  rapporter  à qn  pour  qch;  à l'égard  de 
qch.  *)  à moins  que.  f)  tourner  à meilleur  compte  à qn;  tubj. 
g.  ©r.  (So.  389.  8).  g)  se  refuses;  à qch.  h)  qui.  i)  entraîner. 
A)  l)  soit  chez  vous,  m)  soit  à K.  n)  vouloir  terminer  une  af. 
faire , impér.  o)  le  plus  promptement  et  le  plus  . . . 


91  n t » o r t. 

jjtrn.  91.  unb  «p.  in  St.  Quentin.  Oîemel , ben  . . . 

3d)  habe  bie  SBriefe  erhalten,  »omit  Sie  mid;  am  ifltn 
unb  15.  ».  9Ä.  beehrten.  Da  eé  mir  nicht  möglich  »ar,  ben 
Çrfolg  bei  einem  öffentlichen  «Berfauf  »oranejufeben  •) , fo  enr* 
fdjloß  ich  mich  b),  3bre  d)  ö gdfier  «portafebe  unb  blaue 
9lfch«  ben  10.  bieß  an  Jperrn  dt.  in  äbuigeberg  abjufenben  c) 
mir  bem  9lnfrrag,  foldje  fchleunig  •)  unb  fo  »ortheil baft  alé 
möglich  ju  »erlaufen,  unb  Sbnen  ju  Grfparung  ber  2Se<hieH 
uufoften  jtoifchen  Abnigoberg  unb  ÿieftgeni  «piaÇe  ben  re  inen 

Crtrag 

«)  prévoir  lo  succès  d'une  vente  publique.  4)  prendre  It 
parti,  ç)  envoyer  le  10  de  ce  mois  à qn  à H.  d)  •)  promptement. 


Digitized  by  Google 


.Çanblungébriefe.  305 

Mfcçrtrag  auf  gevabem  2Btge  0 iintHtjilgli#  ju  überntac&en. 
$d>  jnxifle  nid)t,  Bie  mrbtn  fjieniber  ungefünntt  9la<tyri$t 
)on  ifjm  erhalten. 

/)  en  remettre  . . . directement  le  produit. 

».  ' 

Nro.  93.  / 

flîeflelUitig  »erfcfyiebenet  ©aaren. 

^ .£>rn.  in  SOî.  &.  btn  4.  ülugufl  1800. 

5iffi  Um  bem  2Bunfd>e b)  5^eô  #anblnngê  * ©efeUft^aftcré*) 
fpl4fÇ>errn  58.  ©einige  ju  Ifijïeti*),  erfudjî  icb  ©ie**>,  mir  na#* 
fàr  rfe^enbc  Slrtiîel  au f*)  btm  erften  neutralen  6<f)iffe,  welche* 
mj„nact)  unfcrm  Jjjafett  fegelt»),  in  bcfler  95efc^affenbcitr),  ju  ben 
jrtrguiebrigften  greifen  *)  unb  in  billigfîer  gractyt  *)  ju  übertna» 
teilen  c),  ab; 

U s..  100  §484cu")  ju  0 4 Aroben  neue  lange  SRofinen11). 

jjp  50  ...  . 2 Aroben  b°.  — 

,jj  ■ 30  . . 2îlcierj  ‘) 

12  Tonnen  lange  füße  SJîanbeln"). 

& lô^ipen  jlarfe»,  (barten)")  2Bein  »on  1795. 

10  — bitto  »en  1799. 

4Jti|ien  ^omeranjeu = Schalen  u). 

n 4 — <Sitrouetts©$alcn>')> 

t 4 — SRoômarin  ’). 

3Me  ©erftcberung  übernehme  idj  îelbft"). 

23ei  (Jinfenbung*)  beb  93erlabungéftt>einê  unb  ber  ®in* 
J faufô  » Streuung  fbnuen  ©te  fïdj  filr  ben  23e trag  auf  Jßerra 
58.  ju  S?.  ju  l*/j  Ufo  für  meine  9îec& nung  er  holen  w),  webet 
©ie  ihm  jugletd)  ben  jweiten  SBerlabttngéfchein  übermac&cn  '), 

a)  déférer.  6)  les  invitations;  les  vieux,  t e)  un  associé. 
d)  prier  qn.  t)  expédiera  qn.  /)  pav.  g)  partir  (faire  voile)  pour ... 
A)  un  baril,  t)  ne.  A)  raisins  longs  nouveaux.  I)  plombagine; 
mine  dé  plomb,  m)  amandes  douces  longues,  n ) vin  Me.  «)  * cur- 
ées d’oranges,  p)  écorces  de  citrons,  f)  Romarin  ; eau  de  th 
reine  d'Hongrie,  r)  le  tout  de  la  meilleure  rpialité.  s)  aux  der. 
nier*  prix,  t)  et  au  fret  le  plus  juste  possible,  a)  se  charger  de 
qch.  v)  en  m'envoyant  ÿcA  eOft;  à l’envoi  de  qch.  tu)  «e  prévaloir 
de  qch;  tirer  qch.  x)  remettre  p.  prés. 

Jl  lit»  c r t. 

#m.  ».  D.  JU  ©.  fS.,  btn  î6.  Ctptembtr  180«. 

5Bir  fyabeu  unê  bemüht  *)  » ben  3»fitt>e»ungen  •)  uttftr# 

a)  «'empresser,  r)  les  assurances,  pas«#  bft  part,  »«n  expédier 
à qn. 

SRspg  •tvwtmns^t’riff»  5»  %tu»j.  U 
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£anbhtngébrtef<. 

.Ç>anblnngê:©ef«U(chaftfrô  S.  ju  entfpr«&fn k),  unb  haben 
fcem  i^c^iffe d)  unter  9>.  Gapitdn  U.,  bfr  géra be  nach  3hr<m 
W»  fcgel  t"),  an  tgie  »erlaben: 

100  gdjfchen  ju  4 Aroben  SRofïneit. 

50  . . . jii2  — bitto. 

30  . . . 23ltier$. 

12  îonneii  lange  fuße  SKanbelit. 

15  ^ipen  ftarfen  ©ein  »on  1795. 

10 4 ton  1799. 

4 ,f  ifîe n ^omeranjen  : ®<halen  *). 

. 4 . , Çitroneits  . . . 

1 . . Sfoednarin. 

©wen  6ic  ht«'  ben  95<rl<tbnng$fchti«  "),  nebft  ber  <Jm* 
ïanfê:9îed>nuHg  ftttben«). 

■-Betragenb : , 

RV.k)  61.  (P  414.  15  Mai! 
für  iteldje  ©ie  ime  ©ntfehrift  err^eilen  »rollen  ’). 

"Der  (fapt.  U.  bût  bie  SRoftnen  ju  55.  gefaben,  «ob  trat  “'J 
nach")  feinem  gefhigen  «Schreiben  fcgelfertig0). 

©iv  empfehlen  3b ter  ©org faite)  unfere  SIbgaben’) 
1.  2.  unb  3.  jn  l*/j  Ufo  5«  unfern  ©un(ïenr)  auf  .$mn  9?. 
ju  S?,  à 7b  ©en. 

'Jîambc  Tuicoten  1119»/«  — RV.  23.  (P  146.  3. 

©rjîe  unb  2tc  Drbre  JÇ.  5P.  auf  ©ie  ju  95 Ben. 

.Hambe  Buraten  1*50*/., — RV.  38.  ©268. 12.. 

, VeilI.SReafeuOl.  ©414.15. 

alé  ben  ®clâuf*)  uuferer  fdmmtli©en  Sfuélagen1)*  mouon  t»ir, 
»rte @ic  feben,  einen  ïheif  auf  îfmflerbant  jiehett  mußten"), 
ba  mir  baé  ©anje  *)  nicht  auf  .Çtambnrg  hoben  renrechfeln 
ïbnnett. 


b)  répondre  à t/ch.  H)  par  le  uavirc  B.  e)  destiné  pour... 
/)  écorces  d'oranges,  g)  dont  voici  . '.  » b)  le  connaissement. 
/)  faisant;  montant  à.  A)  1Ä1  réal  «le  Vcillou,  des  réaux  _.  . . 
I)  vouloir  bien  créditer  qn.  ni)  suivant  qch.  ri)  rel.  o)  prêt  A 
(sur  le  point  de)  mettre  à U voile,  p)  nous  vous  recommandons. 
q)  110s  traites  en  1ère.  r)  à notre  ordre,  s)  somme  égale  à qch. 
i)  le  débours;  le  déboursé;  les  débours.;  les  déboursés.  •)  fal- 
loir , indtf.  v)  entièrement  pour  le  tout. 

u-.r 
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ÏVro.  94- 

<8  e fl  f ( ( u n g. 

$rtt.  91.  in  S?.  J. , ben  . . . 

Ber  (?rfolg*)  unferê  lebten  <5Jefd)nftéb)  entfpricbt  meiner 
(5r»artung  feiiteôwegé  *);  ntcfjré  beftoweniger  ^abe  icb*) 
aufé  9tene*)  einige  Unternehmungen  in*1)  .Ç»anf,  (ïifen  non 
©t.  ipeterôberg  u.  f.  ».  t>erfnd)t , »oben  id)  3bneit  in  furjev 
3eit  ben  SBerlabnngê  : ©d)ein  nebft  ben  nbt^tgen  Çrliuterun* 
gen11)  mittbeilen')  ju  fbnnen  hoffe. 

3nj»ifcben  erfucbe  lcf>  ©ie , mir  mit m)  bem  erflen  nacfc 
Hamburg  abfegelnben8)  neutralen")  ©djiffe  unter r)  Çm* 
pfeljlung  an  #errn  9t.  )u  ùbermacben  ’)  : 

100  .ftiften  ©t.  Cfatbarinen  3»etfdbeu , son  ber  neuen 
îrocfnung  '>). 

SBei  Çrtbeilnng  r)  ber  &infaufére<hnung  nnb  Ucberfens 
bung  beé  ®erlabimgêfd?einé  wollen©«  ben  25ettag  in*)  3 
Ufo  auf’)  mid>  in  Hamburg  jablbar’)  entnebmen'),  nnb 
mir  baé  9t^b«te  feiner  3eit  anjeigen*). 

1 

a)  l'issue  ; le  succès,  b)  une  affaire,  c)  aucunement,  f)  indqf. 
eon  tenter,  g)  de  qouveau.  h)  en  qch.  i)  rendre;  envoyer;  com- 
muniquer qch.  h)  instruction.  0 expédier  à qn.  m)  par.  n)  neu- 
tre. o)  pour  II.  p)  à l’adresse  do  qn.  q)  fruit  nouveau,  r)  à 
l'envoi,  i)  prendre  son  remboursement  sur  qn  ; se  prévaloir  de  qch 
sur  qn,  fr.  t)  u ) v)  w)  donner  avis  de  ce  qui  aura  été  effectué. 


^weiter  93rief,  2)<|ïtllnng  tserfebiebener  Dlrtifel. 

.Ç»rn.  9t.  in  SRorbeanr.  îtlbecr,  ben  30.  Vagen?. 

Unterm  h)  6.  îlugujl  erfülle  id)  ©ie  *),  mir  unter  ©m» 
pfeblung')  an  ben  £erm  9t.  nacV)  Hamburg 

100  töffen  pfropf  t 3»etfcben  f)  / t'o»1  ber  neuf  n ïrotf* 
nung  *),  jujufenben *),  nnb  fid)  fdr  beren  Setrag  auf 
muty  in  Hamburg  jablbar  iu  erbolrn h). 

®ebad&teit  Sfuftrag  befWtige  id>  hiermit  ‘),  nnb  ttberfenbe*) 
3bnen  jugleicfr  ben  in  bemfelben  SBriefe  erwähnten  ')  93erla« 
bnngôfcbein  über’ 


o)  dcf.  b)  en  date  du  . . . c)  expédier  à qn.  d)  pour  .... 

«)  à l’adresse;  à la  consignation  de  qn.  f)  prunes|d'entes.  g)Jhût 
nouveau;  de  cette  année.  A)*g'cn  prévaloir  sur  qn  à Hamb. . ..  . 

»)  confirmer  à qn  la  même  disposition,  le  même  ordre.  A)  remet- 
tre à qn;  envoyer  à qn.  I)  mentionné,  annoncé. 

U 2 
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No.  1. 50. 50©ûflftt  J5>anf,2üual.  2019^1».  -)  17  Pf.  L.  22000. 


— 51. 70. 20  g.  2fltg  a»  Bt  -544  — 

— 71. 85.15  gaß  forrafcfre  °)  — 467  — 

lOOÂiflen  ro«ger©tife  — 239  — 
1009  ©t.3iM)@iftn,  wag. 1113  — 


19 12000. 

27 8000. 

34 5800. 

-58  — 7500. 

L.  55300. 


son  X>mn  î.  tu  r)  ©r.  ftetfrêbiirg  auf’)  bm  ©<h»tbif<bfit 
Schiff  d. , Qtapttân  ©.  hierher  »erlaben ’i),  rcooon  bie  Sets 
ftcherung  in  .fioppenhagen  befprgt  wirb  '). 

©efagter  Capitau  bat  bereit*  ben  23.  îlttguft  Jpelftngk*) 
3urilcfgelegt.  ©eliebett  ©ie  alfo  ftlmmtliche  Sffiaaren  ")  feitier 
ßtit')  an  ftd)  311  bringen'),  unb  foldpe  aufé  93e)Tmbg[rd)e  um» 
jufeljenr).  3d)  benfe*)/  eé  »erbe  nicht  fermer  ferm,  fte  g r» 
gen  haare*  ©cib  jtt  »erlaufen“).  Sei  Grrbeilung  ber  ©erfanfé« 
rechnung  über  jeben  Slrtifel  teerben  ©te  bie  ©tlte  haben kk), 
«tir  ben  reinen  ©ctrag  ju  überwachen.  ©eilten  ©ie  nicht  aile 
Sirtifel  gegen  haare*  ©elb“)  abfefien  Tonnen,  fo  ïterben ©ternir 
einftroeilen  ben  ©etrag  beé  ©crfatiften  ")  jugeben  lagen  “), 
unb  voie  gewöhnlich  ")  6%  3infen  w)  nnb  3%  ftîr  ©aranrie kk) 
obiieben*1)-  3«ll$  @ie  btc  SBaaren  nicht  am  ©erb  Mrfdjtie« 
gen  fbnnen  ntrb  felbige  auf*  £ager  nehmen hk)  mtî|frtt,  (0  er* 
fuefee  ich  ©ic,  folchc  bei""}  ber  ettglifchen  (£omp.  g>f>bni»r  ge* 
genmm)  ©ranbunglücf  auf  re)  12  Sftonatc,  für00)  bie  gen-. 
§e  ©umme  »on  L.  55300  »erftchem  ju  lagen  “) , ober  naÿ 
îtttaggabe  ber  ©egenftünbe , bie  auf*  Säger  aufgenominen  wer« 
ben”),  nach  bem  ©crbtlitmfreM)  ber  oben  genannten“)  Snm» 
me.  ^itbeflen  bin  id)  mit  Sichtung  tc. 


m)  uu  poud , (poids  de  Russie,  de  40  Ib.  du  même  pays,  0® 
de  5i  Ib  de  France  environ),  n)  suif  à chandelles,  o)  pot»»*- 
p)  fer  en  barres  de j^vb dînes,  q)  changés  par  qn.  r)  de..  4)  sur... 

/)  être  soigné,  fr.  «) ’Elsencur.  o)  retirer,  w)  toutes  ccs  mir- 
ebandises,  ces  divers  articles,  x)  à son  arrivée.  ,/)les  rendre, 
(les  débiter)  le  mieux,  (le  plus  avantageusement)  possible.  t)p*g- 
ser , prit,  aa)  en  faire  de  l’argent  comptant,  AA)  avoir  la  bonté; 
à l'envoi  de  qch.  cc)  au  comptant  ; pour  des  especes,  dit)  fur* 
néanmoins  parvenir  j remettre,  ee)  ce  qui  aura  été  vendu  de  **•*• 
manière,  ff)  déduire,  ger.  gg)  d’intérêt.  AA)  de  garantie;  du 
troirr,  <S.  dtmturtr,  Çinlfttltltg  ; ©ritt’  Î3.  iV)  comme  de  coutume. 
kk)  mettre  en  magasin.  Il)  mm)  pour  l’incendie;  pour  le  cas  o- 
incendie.  nn)  pur  qn.  00)  pf>)  et  un  terme  do  doute  mois,  qq)  °“> 
a mesure  au’efleSiSeronl  mises  en<  magasin,  s»)  suivant  9«A;  à rai- 
«on  de  qcn.  U)  marquées  plus  baut  ; ci. dessus  ; marquées  dans  ^ 
la  facture. 
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îlnrmper  auf  bit  vorhtrgeh«nbtn,  (mw  Ô.  unb  50.  2fng,). 

Jg)rn.  2>.  m £.  . 1». , bèlt  «.  September. 

3h«  wertljtn  ©riefe  vom  5.  unb.  30.  2lugu|t  ft'nb  uttô 
richtig  jugefommen.  ©ir  haben  bie  ©hre.  3hnen  barauf  ju 
itulben*),  baß  ber  ©opitäti  $.  bie  in  3hrem  Seiten  libellants 
bürg  verlangten  d)  500  Äiftftt  6t.  Sarhartn.  3«<tf<h*» c)  be« 
reiré  gelaben  f)atb);  hier  .eingefchloifen  folgen)  ber  ©erlabungé* 
fchein  nab  bje  ©infauf&echwmg,  belaufenb  aufr/b  12117.4.0; 
biefe«  betrag  «erben  «ir  «)  btird)  unfer« h)  lfleti  unb  2ten 
©echfclbrief  »om  25.  September  jn  3 lifo  an  uafere  eigene1) 
Verfügung  mith)  bco.  M.  6342.  9.»  ju  25.  */«•  8 L-  22117.4. 
auf  ©ie  jieben,  unb  empfehlen  !)  3hneu  folcbegu  geneigter  3(n» 
nabme.  ! ...  • 

“Die  erwähnten  50  ©allen  JJtonf, 

. . 20  gap  2alg, 

16  — ^ortafche, 

100  Jftßcn  Seife,  . . . 

1009  ©rangen  ©i  fett,  • 

— werben  wir  bei")  SInfunft  beb  ©apitetne  ©.  nach  Inhalt  0 bei 
übermalten  r)  ©crlabungpfchetne  in  ©mpfang  nehmen  “) 
unb  Damit  nach  5b«r  Berfcfcrift  ’)  verfahren,  ©ir  fdntiei* 
djeln  uitb,  Offenen  einfl  eine  voftheilhafrc  ©erfanfSrechnung  bar* 
über  übjulegen  r).  Sollten  w)  einige  Sirtifel  aufé  îager  gc; 
bracht  werben  müßen1),  fo  «erben  wir  nicht  ermangeln,  3h* 
rem  Aufträge  gemäß“)  bie  ©erftcherung  für  ©ronbgefahr  ’)  be* 
forgen  *5u  laßen 0-  Der  ©etragv)  foll,  fo  wie  bie  ©elber 
eingehenhb)/  in  ©echfeln")  folgen’);  ©ic  «erben  eë  uni 
nicht  übel  nehmen"),  «enn  «ir  nidttê  «erfchieflen dd),  intern  bie 


a)  annoncer,  6 ) c)  primes  de  Sie.  Catherine,  d)  p.  paus  reu 
demander  par  qch.  e)  en  avoir  ci-joiut  ; en  trouver  ci-inclus. 
/)  montant  à L.  . . . g)  nous  allons  tirer  cette  somme  sur  qn. 
h)  en  première  et  secundo,  i)  ordre  de  nous  mêmes;  à notre 
ordre,  h)  eu  . . . I)  wiu  voudrez  bien  houorer  qch.  m)  qch  sera 
retiré,  n)  à.  o)  suivant  qch.  p)  qui  nous  est  parvenu,  q)  qn  en 
agira  d’après  !e»  ordres,  (les  instructions),  r)  en  rendre.  .. 
avantageai.  t)  soigner.  Jr.  u)  suivant  votre  ordre;  vos  désirs, 
u)  pour  l'incendie;  pour  le  cas  d'incendie,  u»)  en  cas  qu’  . . . . 
x)  falloir  mettre  quelque  article  en  magasin,  tubj.  ®.  ®f.  Ïti7.  7. 
(No.  48H,  7).  y)  l’argent.  t)jr.  aa)  en  changes;  en  remises.  64)  à 
mesure  qu’il  rentrera,  ce)  no  prendre  pas  en  mauvaise  part,  dit)  ns 
rien  avancer  îubj.  No.  490. 
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flingenbe  iDiünje“)  fo  w iß,  baß  man  nicht  einmal  ju  16 
biü  20  p@.  3ntereffe  welche  haben  !ann ff)- 

(£ben  beßwegen  waren  wir  and)  genbt^igt«*) , unê  für  bie 
3wetf<hgen  fogleid»  J»  erholen  hh). 

Da  wir  feine  Borfd»ü|je  leifren  "),  fo  îiehen  wir  and»  feine 
3infen  ab kk)  ; nid»to  beftoweniger  t>erfpred»en  ")  wir  3bnen 
8fnfd»affung  ju  machen , fo  balb  mm)  einige  ©ttmmen  eingegan* 
gen  fepn  werben.  2öa#  bie  ©arantie  (ober  baS  «lei  credero) 
betrifft  “■) , fo  rechnen  wir  3 »om  °°)  Jßunbert , auf  weldjf 
2frt vp)  6ie  aüer  weitern  ©efaf»r  in  Slnfehnng  ber  Jfänfirr  über* 
hoben  werben  «) , unb  aud»  bieg  tbnn  wir  bloß  au«  Sieb* 
tnng")  gegen  ©ir,  inbem  wir  e#  feinem  Slnbern  bewib 
ligen  “). 

2Bir  fchtneicheln  nus,  eS  werbe  3h«en  gefällig  ferm "), 
unb  auch  3f»re  Slufträge  in  SBein , Branntwein  jc.  jufommen 
ju  laffen.  ®ir  werben  3hnen  balb  anjeigen““)  fbnnen,  wie 
bie  SBeinlefe  ausgefallen  ifl”).  Dem  2lnfd»eiue  nach”)  J“ 
nrtheilcn  "*),  t>erfprid)t  fte  t>iel,  fowoljl  in  ber  ©üte  ”)  a|6 
ÜÄengc  **)• 

**)  len  espèces  iluni Jf)  ne  pouvoir  en  avoir,  (en  trouver) 
même  à . . . gg)  la  raison  qui  oblige  qn.  hh)  de  se  rembourser 
de  suite  sur  qch.  ti)  faire,  kk)  ne  pas  prendre  non  plus  d'intérêts. 
//)  promettre  néanmoins.  mm)  aussitôt  que  ; à mesure  que.  nn)  i 
la  garantie;  au  du  croire®,  demeurer , Einleitung  (S.  25.  oo)pour. 
pp)  en  vertu  de  quoi,  qq)  n’être  eipoaè  à aucun  danger  de  la  part 
des  acheteurs,  rr)  c’est  ce  que  qn  ne  fait  véritablement  que  par 
égard  pour  qn.  n)  nous  ne  rarcordous  à qui  que  ce  soit;  à au 
«un  de  noa  correspondant,  tt)  Jr.  von  donner,  nu)  ses  commit; 
sions  en  qch.  w)  dire.  ww)  si  qch  a été  bon  ; heureux.  XX)  * 
•n  juger  par  l'apparence,  yj)  tant  pour  la  qualité,  tt)  la  quantité- 

Nro.  Q5. 

9î«cf)ri<bt  bon  bem  (Smpfang  beflcUter  $Baaren. 

Jhrn.  D.  tu  ï.  Ont  iî.  9lou.  . . - 

Den  24.  ©eptember  Übermächten  *)  wir  3hneit  Berfaufé» 
reçhnung  unb  £abnng6fd)(in  über  b)  100  Jtiflen  3njWl(&8fn' 
mit6)  ôapitün  £.  nach  Hamburg  abgegangen  J) , unb  jogen, 
3^rem  Befehle  gemäß,  ben  Ben-àg  auf  ©ie,  wrmittelff  *)®W- 
6342.  9.  • bco.  an  nnfere  Crbre. 

■Ju  gleicher  3eit  jeigten  wir  5huen  ben  Çmpfang  0 ** 

a)  remettre;  rendre,  b)  de.  c)  chargées  par  qn.  d)  paru 
pour  H.  . . . e)  an  qch.  f)  annoncer  en  même  teins  ie  rée»P*'ôB 
de  f th. 
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©erïabungôfcbeittô  über  50  ©allen  #anf,  25  giffer  . . . :c.  bei 
Gapitan  G.  gefaben *3,  auê  ©eteréburg  fontmenb,  an. 

Jßeute  baten  n>ir  baê  ©ergndgen h),  3bn*n  3«  melben  *)/ 
baß  benannter  Gapitdn  glitcflid)  auf  ‘)  unfcrm  gluffr  angefom« 
men  iftk)  unb  feine  £abungro)  bereit«  gelbftbt  bat. 

©ie  20  gaß  Staig  braute  i$  am  ©orb  unter  ")  ju  80  £it>. 
ben  Gentner,  anf  6 SKonat  ©orgfrifl“). 

eben  fo  «)  bie  1009  ©tangen  Gifett  >0 , ju  32  Jütv.  ben 

Gtr.  auf  9 ©ionate©  orgfrifl:  aber  bte 

• 1 . * 

50  ©allen  #anf, 

100  Âifïen  Seife,  unb 

15 gaß ^Jottafcbe  mußten  au«  ©iangel  an  Jfdufero 
auf«  Säger  gebracht  werben r). 

2Bir  werben  tut 6 inbeffen  ben  Slbfaf}  berfelben  angelegen 
fepn  taffen,  unb  hoffen  ba«  ©efcbäft  in  Äurjent  ju  3brer  3 u frie» 
benbeit  ju  beenbigeit*),  unb  3b»rn  nom  ©erfauf  innerhalb  eU 
niger  ©ionare  Jftecßnung  rfblegen  '“)  jtt  f&nnen.  . . , . 

Ginjlweileu  haben  wir  auf  *)  ben  gall  eine«  ©ranbutu 
gltfcf«  burd)1)  bie  englifd;  s oflinbifcbe  Compagnie  ©bbnir  bie 
©erftdjerung  ju  v)  j/s  auf  1 3abr*),  oom  “)  2ten  ©ouember 
1800  bi«  ben  1.  ©onember  1801.  ©iitternacf>t kb) , auf") 
felgettbe  ©ttlcfe  beforgen  laßen,  ntSmlicb:, 

50  ©allen  ^anf  . . . .•  . . à L.  22000  — 

15  gaß  ©ottafdje à . — 8000  — 

lliO  Äiflen  Seife  ....  ...  * — 3800  — 

jufamntenad)  L.  35800— 
wir  werben  bie  Unf offen  baoon  in  bie  ©erlauf«  Rechnung  brin* 
gen").  1 r < 

/)  chargé  par  qn.  h)  la  satisfaction.  il-dire.  A)  mouiller. 
I)  dans,  m)  et  déchargé  les  articles  qui  vous  concernent, 
n)  les  20  barriques  . . sont  vendues  à bord;  de  bord,  o)  à lit 
mois  de  terme;  de  crédit,  p)  q)  de  meme.  r)tont  mis  en  mag* 
sin,  faute  de  qch.  l)  tâcher  de  les  faire  écouler;  d'eu  procurer 
le  débit,  t)  ne  douter  pas,  p.  prés,  cher:  nous  espérons,  a)  ren- 
dre compte  de  vente  dans  quelques  mois.  i>)  faire  assurer,  w)  pour 
le  cas  d'incendie,  a)  j)  a raison  de  Va  pour  eeut.  t)  par  an. 
aa)  à compter;  à commencer  du  . . . bb)  jusqu'à  minuit  du  l«r 
3iov.  cc)  les  objets.  M)  faisant  ensemble,  t*)  en  supputer  lea 
frais  dans  le  compte  de  vente. 
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Coll ren  Sie  getuigt ,f)  fepti,  neue  Unternehmungen  ju  wen 
gen**),  fo  Rieften  wir1*)  einen  GrinFauf  in  nbrbßcben  SJ>re* 
bucten  befonberé  3Hträglidj>  ")  ; benn  eê  ifi  ju  »ermutben kk), 
baß  n?  eg  en  beé,  in  ben  ruffifc^en  JÇidfen  auf  englische  gabrjfu« 
ge“)  gelegten  Sôef^lagé  (Embargo)  bie  englifdje  Nation  fi# 
enthalten  »erbe,  ben  2Binter  über  °°)  Ädufe  bafelbfl  ju  fc^lie* 
ßenmm),  t»eld)eö  bie  nifltfdfren  ^robucte  »ermutblich  jura  gal« 
len«)  bringen  wirb;  eine”)  fc^bne  ©elegenbeif,  foldje  ju 
mäßigen  unb  tauglichen  greifen  einjufaufen  unb  mit  Sortbeil”) 
an"")  anbere  îanber  abjnfetjen MU).  3Bir  hoffen,  ®ie  lter* 
ben  unê  in  Äurjem  3b«  iluftrdge  in  Slnfebuug  ")  ber  SB«* 
ne  ic.  ju  ertbeilen  belieben  “)•  Ueber  biefen  SlrtiFel  »erben 
wir  3bn<n&fll&  urajïâublicbe  9Fad)ri<ht  geben*)  Fbnnen. 

«W.  unbÇomp. 

«■  ff)  être  disposé  « qch.  g g)  faire  quelques  nouvelle»  entreprî- 
tes; entreprendre  quelque  affaire,  hh)  conseiller  à qrt,  cond.  «)tour- 
■er  sérieusement  «on  attention  sur  qch.  hk)  à présumer.  U)  q“* 
ru  l’embargo  de»  bùtimens  . . . mm)  faire  de»  achat»,  oo ) pen 
dant.  pp)  ce  qui.  qy)  baisser,  rr)  lltd>t  un».  No.  145.  W)  converti 
bit»,  au)  et  d’en  disposer  alors,  vo)  ww)  pour,  jrx)  faire  p**- 
•tr  ...  ses  ordre«,  yy)  au  sujet.  *)  donner  des  ari»  détadl»» 
touchant  cet  article. 

Nro.  9«. 

^weiter  ©rief. 

3ïacf)nd)t  in  betreff  ber  2Beine. 

JJ»rn.  D.  JU  îtlbccf.  9).,  ben  20.  «îooember  . . • 

Unter  93ejiebung*)  auf  unfer  Schreiben  »om  12.  Plotf®* 
ber  geben  wir b)  3b*»<n  bind)  ©egenwdrtigeé  Oiathrichf  *)  wn 
unfrer  SBeinlefe J). 

Die  rotben  ®eine , t»e»on  */4  weniger  alé  ira  ne rflcf f(«fa 
3af>re  0 unb  >/j  weniger  alé  im  Sabre  *)  98  geberbflft  ts»r' 
be*),  fin  b faft  buvchgdngig  h)  «ou  guter  SBefchûjfenbeit,  bfF 
alé  bie  »on  96,  aber  nicht  fo  gut11),  alé  bie  »oit  95,  on® 
»erben  ungefähr  wie  bie  98ger  auéfallett. 

Die  greife  Fbnnen  noch  nicht  beflimrat  werben  r)î  wM'*11 

•)  *e  référer,  p.  pr*s.  b)  transmettre,  e)  quelque*  •j*}*'!* 
sur  qch.  d)  la  vendange.  e)  la  récolte  des  vin«  ronges,  f)  a f,tl  J 

de  moins  abondante  que  l’an  passé,  g)  qu’en.  Aptl*  sont.  P>  ”’al 
inférieurs  à ceui.  r)  no  pouvoir  encore  en  coter  les  pf'*- 
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fâgt  04)  »ermutben*)*  baß  fol4)e  imgefd^r  biefelbeit  (tçn  »er* 
ben,  roie  ira  fjaljr u)  98,  ndmlidc 
©ebocfer v)  300  bté  700  L. 

SRotber  ©ra»erw)  300  biô  450  L. 

2J(t<r  ?Oîet>ocFer  unb  rotï>cr  ©raoer , 700, 1000  bié  4800  L. 
JRottjtr  Palus  unb  Côtes  *) , 200  biê  Î275  i<. 

©ontfcrron  300  unb  350  L. 

Die  gaboré,  roeldje  gegen  baé  ©nbc  beé  Sfabré  angefom* 
raen,  »on  bunfler  garbe  *)  unb  guter  SSefdjaffenbeit  ftnb»  »er» 
ben  500  biô  550  L.  foflcit. 

SBeige,  jroifd/en  jraei  ©eeren  unb  Ædfïen  erjeugte  2Bei* 
ne*)/  flibt  eê  y,  &»*  V«  unb  mittlere  ©attung “)  »/3  b •/, 
roeniger  afê  im  »origen  %at)xe.  ©ie  fïttb  gut  unb  bunïel  fck), 
gleid)  benencc)  oon  98.  ©ie  »»erben  »»obi  einfeben  «) , baß 
man  bie  33eftellungcn  bei  feiten  raa4)en  muß hh),  um  »db* 
lenu)  ju  fbniten. 

SBeiite  jmif4)en  2 ©eeren  45  bié  48. 

Ädßen  « ©eine kk)  50  biê  52. 

^oberfac  75  bifi  80. 

Unter“)  23arfac  75,  80  bié  100. 

Cbei"")  Sarfac,  S3ommeé  115  — 135. 

©vàoer,  »»eigen  "")  100  bié  130. 

ÎPergerac,  200  biô  260,  tmb 
©jfig  180  L.  baê  gag. 

©an  glaubt,  ber  j»»ifd)en  gratrfreid)  unb  ben  bereinigtet» 
©taaten  »on  Ohtierifa  gefd)lo(feue  ©ertrag  00)  »»erbe  »on  bmt 
sprdiïbenten  beô  (JongrcffeiJ  genehmiget  ")  »»erben,  unb  gleid) 
baranf  »»erben  »iele  ©d)ifie  )it  une  fommen  «).  Diefe  ©n»ar* 
tung  bat  eine  iîlrt  »on  ©tocfung“)  in  allen  Sfts“)  unb  23eft* 
t»»bifd)cu  sproburteu  beroorgebrad^t"),  unb  fogar  eine  ©ermin* 
beruug ÏT)  in  beu  greifen  ber  »»eigen  ©eine  "*)  be»»irft  ““)  ; 

> 

f)  on  peut  présumer,  u)  à-peu-près  les  mêmes  qu'en  98. 
v)  Médoc,  w)  Graves  rouges.  x)  rouges  Palus  el  Côles.  y)  d'une 
couleur  couverte,  i ) des  blancs,  aa)  et  des  crûs  moyens,  bb)  d’une 
qualité  bonne  et  couverte,  cc)  égale  à celle,  gg } vous  sentez. 
/i/i)  falloir  donner  désordres  à teins,  cond.  11)  taire  des  eboix. 
A h)  Cotes.  U)  bas.  rnrn)  baut,  nn)  Grave  blanc,  oo ) le  traité 
conclu,  pp)  ratifié  par  qn.  qq)  se  rendre,  rr ) causer.  «)  la 
stagnation,  tt)  les  productions  des  Indes  orientales  . . . au)  et 
effectué  même,  vv)  une  diminution,  ivw)  à l'égard  des  vius  . . . 


s 
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ber  ©raunttuein  bin<}?3tn  bal  au«  gleicht  r ©eranlaflung  von  L.  252 
bté  auf  e.  300.  aufgefchlagen  “).  3«  2lnfebung  3brer  auf 

bem  îager  beftnblicheu  2Baaveny0  fïnb  bie  Untflchtbe  noch 
biefelben  me  jiiuor**). 

3nbejfen  te.  , 91. 


it)  qch  y au  contraire,  a haussé,  par  la  même  raison,  de... 
yy)  quant  à la  partie  de  votre  consignation  mise  en  magasin. 
tt)  la  situation  en  être  toujours  la  même. 


21  » t tu  o r t auf  Nro.  97- 
Jbrn.  91.  ju  58oibeaur.  ïübrcf,  ben  28.  $«•  . . . 

3ur  2lnttuort*)  auf  3b«  beibeu  ©eebrrett  uomb)'  12.  unb 
20.  9ïouember  rnelbe  ich  5buf»/  baß  ©ie  für  ben  23c= 
trag*)  ber  100  .fftjlen  getropfte  3tuetfd)en,  burdj  gapitân  ï. 
abgefanbt 0 , mir1)  L.  12117.  4.  erlannt  (leben*);  hingegen 
belaflete  ich  ©ie«)  für  ben  Relatif*)  3h«»’  Abgabe  in  einem 
lflenSSecbfelbrief uont  24flen  ©eptember  an  3b«  eigene 
©erorbnung,  non  h)  Bin.  6342.  9.  betragenb  ju  25*/*  *■  L 
12117.  4. 

©efagter  «Japit.  i(l  feitbera  augelomme»  fc),  unb  bat  6lf 
grüßte  geliefert1),  mono»  aber  ein  £heil  befchübigt m)  war. 

Gr«  ijl  tnir  febr  lieb1),  ju  oernebnten,  baß  ©ie  meine 
©üter  empfangen11),  unb  bereit«  20  gaß  S£alg  nnb  1009 
©fangen  éifett  ucrfanft1)  buben,  fo  tuie  baß'")  bie  anbem 
2lttilelp)  ebenfall«  halb  °)  abjufeçen  '•)  fepen,  tuouon  ©ie  mir  (ei- 
ner 3eit  bie  ©erlauf«  î9led)Hung  unter  ©erecbming  r)  ber  3 p©- 
©arantie*)  übermacbeu  tuollen’). 

Zugleich  jeigen@ie  mir  an,  ber  ©elbmangel1)  auf  3&r<m 
©la(jeu)  fep  fo  groß,  baß  ©ie  ju  6p@t.  3inftn  leine  ©orf<W 
geben  Ibnncn T) , mir  bemnad)")  für  bie  übrigen  feilen') 
Slnfcbaffung  machen  tu  o 1 1 e n *) , fo  tuie  fie  eingeben I).  3<b 

a)  je  réponds  à qch ; en  réponse  à qch.  b)  des.  c)  je  vous 
ai  crédité  de  qch.  d)  de  qch.  «)  f)  chargé,  expédié  par  qn.  g)  et 
débité  au  contraire  de  qch.  h)  «)  A)  a paru  depuis.  /)  et  livr» 
ces  fruits,  m)  avarié,  gâté,  rntgett  ber  Uebereinfümmung,  6-  «»• 
britte  Siegel,  (No.  198.)-  «)  elre  charmé.  A)  retirer  les  marcha#* 

dises  de  qn.  I)  vendu  même  10  . . . >n)  et  qu'il  y a apparence- 

n)  se  défaire  de  qch.  o)  bientôt,  p)  les  objets;  les  article*- 
q)  faire  parvenir,  remettre,  futur,  r ) après  déduction.  *)  de  g* 
rantie;  au  croire  (@.  demeurer,  23.  UOtt  ber  Einleitung).  0 n,ar' 
quer  à qn  qu’il  régne  une  si  grande  disette  d’espèces.  *0 
qn.  v ) ne  pouvoir  faire  d’avance  à ti  p.  °/0.  u> ) de  façon  ipie- 
x)  remettre , jutur.  y)  le  restant,  t ) à mesure  que  quelque  p»r_ 
tie  (quelque  somme)  rentrera. 
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la  fie  mir  baè  gefallen  “);  dbrigftrê  xed;nebb)  id)  auf 
*pihift(ichffit , unb  fd)mcid)le  mir;  bafi  ©ie  bie  SBorjtcht  gebraus 
chm  «erben dH),  unr  an  gute  Käufer  nnb  auf  furje  grijten 
abzugeben  ••).  ^njwifcben  bin  ich  mit  3brer  2(norbnung  *«) 
in  betreff  ber  SZranboerfïcberung  hk)  fetjr  jufrieben  fr).  ©ie 
'Berichte“)  »oukk)  Sfiren  Beinen  waren  mir  fefir  angenehm  "). 
3d)  hoffe  3finen  halb  einige  Sluftrdge  barin mm)  geben  ju  fbn* 
neu.  9?it  ausgezeichneter  Hochachtung00). 


ad)  falloir  bien  »e  contenter  de  ce»  dispositions,  bb)  comp- 
ter au  reste  sur  l'exactitude.  dd)  avoir  la  précaution,  ee)  n’ac- 
cepter que  des  acheteurs  prompts  et  solides,  ff)  satisfait,  gg)  l'ar- 
rangement. hh)  touchant  l'assurance  pour  l'incendie,  li)  les  dé- 
tails. AA)  concernant  qch;  relatifs  à qch.  Il)  faire  plaisir,  mm)  dans 
ce»  articles,  oo)  je  suis  avec  une  considération  distinguée  (particu- 
lière), de»  sentimens  distingués. 


Nro.  98* 

£ weiter  'Brief,  Antwort  auf  Nro.  94- 2). 

©ie  9îachrid)t  '*)  in  3h«m  ÿeljten  *)  oom  20.  ©ecembev, 
in  SBetreff  b)  5hrer  Beiltiefe,  habe  ich  in  Ueberlegung  gezogen 
unb  will  ©ie  erfuchen  d),  mir  gerabe f)  nad)  Silbecf , unb  z«mr 
anf  einem  Hanfeflàbtifcheu*),  9)îeflenburgiftbenh),  ^reufiifehen 
ober  'Papenhurgifcheu')/  am  liebflen  aber  auf  einem  ?ilbecferk) 
©ebiffe  zujufchicfeu  *); 

6 gafi  weifien  Bein  zwifchen  zwei  SReeren. 

8 — ....  Ätlffen  weine  '). 

15  — ....  ©ber  âîarfae“). 

6 — rot  Imt  '})iebocfer  Bein  mittlerer  ©attung“)  jn 

7 biê  800  L. 

4 — ZU  1200  L. 

4 — (üabove  °)  zu  700  L. 

lOtyipeu  ftarfen  weifien  Branntwein11)  oon  reiuemOZefchniacfe. 

12  gdfidteu  Wontauban  : 3wetfche n *). 


a)  réfléchir  sur  les  avis,  b)  de  qch;  relatif»  à qch.  c)  qui  ac- 
compagnaient votre  dernière  du  . . . d)  aller  prier  qn  à ce  sujet. 
«)  expédier.  J ) pour,  g)  par  uu  bâtiment  des  villes  Hanséatiques. 
A)  ou  par  un  Mecklcnbourgeois.  i)  Papcnbourgeois.  A)  et  préfé- 
rablement un  Lubeckois.  I)  Côtes,  m)  haut  Karsac.  n)  moyen, 
o)  Cahors.  p)  eau-de-vie  forte,  blanche,  q)  prunes  de  Mon- 
ta ub  an. 


S 
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2 jOrboft’)  »iolet  blauen*)  3fnbigo. 

2 — . . melirten1)  — - 

2 — . . fupferfarbenen  °)  — 

4000  9)f.  ^anfoffetyotj T). 

8 giften  feineê  9>ro».  Del,  jebe  »on  50  riinben  gfafcfcen*). 
2 Æafe  in  SJlei')  »oit  SRoguefort  in©upenne. 
lOOSRiefl*)  ©d>reibpapier')  mit  bem  üBappen  >)>erigorb  “) 

ju  8 JU 

93eibb)  bett  2Beinen  belieben  ©ie  a»f  bic  beflen  ©a ttun» 
g en  dd)  unb  auf  gute  gifler”)  ju  fe&en  °*),  unb  für  meü 
nen  SBortljeil  fo»oW  im  Giufauf  alê  bei  SSebittgung  ber  granit 
beflettô  3U  forgeti  rf). 

@o  balb  ©te  eu»  ©d)iff  jur  îabung  bebungen  Ijaben  «), 
»ollen  ©te  mir  gefällig  fl  bb)  feinen  nnb  beé  <£apirânô  91a« 
men,  nebfl“)  bem  SSetrag  beréinfaufês9îect>nung  anjeigen,  b«» 
mit  idt)  bie  93erflcbertmg  unöerjdglid;  beforgen  farnt“). 

2Baé  bie  Sejablung  betrifft  n),  fo  »ire  cè  mir  febr 
lieb  mm) , »enn  ©ie  felbige  auf  bie  empfangenen  SBnaren  ”) 
»orfdfleflen  a")  »otlten  : »o  nidjr  w)  , fo  fônnten  ©ie  «) 
bei“)  Sïbfenbung  beê  ïabungflfdjeinfl  unb  ber  (Jinfaufé « 9ted)> 
nung  auf  micfc  jiebett"),  ju  3 Ufo  in*')  Hamburg  oöerSIm« 
flfrbatn  jablbar.  3fä>  bin  mit  »oUfommencr  2id?tung  ”“) 

D. 


r)  oihofts.  s)  bien  violet,  t)  mélange,  b)  cuivré.  »)  le  liège, 
u»)  flacons  ronds,  x)  en  plomb,  y)  la  rame,  t)  papier  à écrire. 
aa ) au*  armes  de  Périgord,  bb)  à l'égard  de  qch.  cc)  choisir  qch, 
fr.  dd)  les  meilleurs,  et)  en  futailles  bien  conditionnées,  ffj  mé- 
nager, (prendre;  observer  les  intérêts  tant  dans  l’achat  que  pour 
le  fret,  gg ) engager  quelque  capitaine;  quelque  bâtiment,  fr- 
passt,  hh)  fr.  poil  indiquer  son  nom  et  celui  du  navire;  (en  indi- 
quer le  nom  et  celui  de  qn).  ii)  et  ine  marquerez  qch.  hh)  sub). 
No.  389.  8.  Il)  quant  à votre  remboursement,  mm)  qn  serait  dur- 
mè.  nn)  l'avancer  sur  qch.  oo)  ma  consignation;  les  marchandises- 
pp)  mais  si  cela  ne  se  peut,  qq)  n’avoir  qu’à,  rr)  se  prévaloir  sur 
qn.  ss)  à.  tt)  sur.  utij  en  attendant,  être  parfaitement. 


Antwort/  93olljiel>  ung  ber  Sîeflelluug. 

$rn.  55.  ju  ?.  . S3.,  ben  21.  grbnwr. 

Sluê  3rbrfm  ®riffe  »om  28  fl  en  îiecember  erfeîjeu  iw'r*)< 


a)  votre  lettre  du  s8.  . . . dernier  nous  apprend;  nous  apprt- 
non;  par  votre  ... 
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bag  ©te  uné  frir  bit  3bnen,  burch  CFapitän  î.  tlbfrfanbftn  •) 
3n>etfcf>en  ©urfdmfr  ^nben  b). 

Die  in  3&rem  jroeiten  »cm  25.  Sûnuar  entölte«  2fuftrâ* 
ge  in  betreff H)  ber  SBefne  ftnb  fo  oolljogen*)  roorben,  bag 
mtr  3Fbrer  gänzlichen  3ufrûbenheir  »erftchert  ftnb  0*  9 Jîit  bem 
©chiffe  h)  ©.  Z.  unter  ©ctpttän  91.,  einem  guten  ©eemannc  % 
haben  mir  um  bie  geringe  gracht1*)  »on  40  SDîarf  »om1)  gag 
nach")  beiliegenbem")  Sabungêfdjfin  unb  laut  ber  ©tnfaufés 
rechnung  250  ©tticfm)  moblbefd>affeit  an  @ie  abgefanbt«), 
bie  fid;  auf  L. . . . belaufen  »’). 

genannter  ©apitän  tvirb  mit  bem  erfleit  gängigen  2Bi»b 
unter  ©tgel  gebend). 

Die  5Beine  (tnb  »on  fchbner  garbe , geigr«  ich  ')  unb  ilber» 
haupt*)  gut.  Der  SSrannticein  ift  »on  einem  garfen,  jeboch 
angenehmen  ')  ©efcbmacfe.  ïeÇterer  2lrtifel  tg  nun  beinahe 
ganj  erfchbpft“).  Der  3nbigo,  befonberê  ber  »toletblau«*), 
ig  »ortrefflich. 

5Öaö  3hre  auf  unferm  Säger  gehabten  9(rtifel  betrifft w), 
fo  tg  «ê  uné  burd;  »erboppelre©orgfaUO  enblid)  gelun* 
gen  '),  fte  fammtlid)  «bjufeöeu  ’).  Jpier  folgt  bie  SBerfaufêrechnung 
bardber,  meid;«  3hnen  nähern  Sluffchlug  geben  rcirb**).  gär 
ben  reinen  ©mag  »on  L.  68947. 14.  gehen  @ie  er!anntbb). 

Sir  fchmeichelu  uné,  3bnfn  Sterbet **)  einen  92u§en,,d) 
»erfchafft  ju  haben,  ber  ©ie  aufmuntern  merbe"),  auf  ähnliche 
Unternehmungen  ferner  bebadjt  ju  fepn  "). 

^auptfächltch  feilten  ©ie  3ht  Slugenmerf  auf  #anf  bh), 
Sichtertalg , fd;t»ebifcheé  unb  ruflïfcheô  ©ifen,  tannene  ©retter. 


b)  créditer  da  montant  de  qch.  c)  que  nous  vou*  avons  en- 
voyées par  qn.  d)  au  sujet  de  qeh  ; relativement  à t/ch.  e)  être 
effectué  d’une  manière  . . . indtj.  f)  qui  nous  assure  toute  l'appro- 
bation de  qn.  g)  charger  bien  conditionnée,  h)  dans  le  navire, 
i)  bon  marin.  A)  au  fret  moyen.  I)  par.  m)  250  ballots,  n)  sui- 
vant qch.  d)  ci-joints-  p ) irontani  a qch.  q)  partir  ; mettre  à 
la  voile,  r)  vineux,  s)  généralement,  t)  mais  délicat,  u)  qch 
est  à-peu-prcs  totalement  consommé,  u)  le  bleu  violet,  w)  quant  à 
qch  mis  en  magasin,  x)  qn  a réussi  ...  à qch.  y)  à force  de 
soins,  t)  en  débarrasser  entièrement  qn.  an)  en  instruire  qn  plut 
amplement,  bb ) et  nous  vous  avons  crédité  de  qch.  ce)  dans  cette 
affaire,  dd)  un  avantage;  un  bénéfice.  ««)  exciter  à qch , fr. 
ff)  fixer  de  nouveau  ton  attention  sur  qch.  hh)  las  chanvres. 
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Daubenbolj“)  u.  f.  t».  rieten  **).  lieber  btefe  Slrtifel  fitljt 
3b»eit  eine  ^reiêlifïe  ju  Ditnfien  kh). 

Dbfdjon  bte  Gelber  fiir  bte  »erfaufteu  ^'robucte  nod)  nicht 
alle  eingegaugen  ftnb  ") , unb  ber  Gelbmangel """)  fo  grog 
iflnB),  baß  man  feineê  felbft  ju  16  biô  20»/o  ûufjutrtiben 
fo  moUtenPP)  mir  boch  nid)t  »on  ber  Getoohttheit 
abgeben  ”),  ben  ganjen  58elauf  ju  übermachtn"-). 

, I 

gg ) il  faudrait  principalement  vous  appliquer  à qch.  it)  mai 
rains.  AA)  envoyer,  si  qn  le  veut,  le  prix  courant  de  qch.  Il)  quoi- 
que Le  montant  de  qch  lie  soit  pas  totalement  encaité.  mm)  la 
pénurie  de»  espèces,  nn)  subj.  No.  498.  7.  oo)  ne  pouvoir  en  avoir 
même  à 16  . . . pp)  indéf.  qq)  s’écarter  de  la  coutume,  rr)  de 
vous  faire  remite  pour  1a  tomme  entière. 


Nro.  99- 

fftûdjridjt  fcon  bet  SSegnafjmc  eitieê  Âauffaï)rtei(d)tffei 
butrf)  ben  Çetnb. 

J>rn.  91.  in  35.  Port  Louis,  Isle  de  France,  7t°  btt  Üdlljjt  ltitb 

18'  5'  btr  S3«ite;  bm  28.  91«. 

gapiftin  91.  »on  brin  gd)iff  *)  18.,  ber  »on  einer  engt» 
(eben gregatte  »erfolgt  tourbe b),  warf*),  um  ftd)  ju  retten11), 
ben  16.  9to»ember  ')  in  unfrer  ©ud)t  *)  9lnfer.  Der  »Schiff*« 
Çigentbtîmer  91.  fam  mit  «)  bem  gapitün  in  einer  ©chaluppf 
anêSonb1«),  um  fïd>  bei  uttê  ju  erfttnbigen1),  ob  e<5  nicht 
ntbglid)  i»ürek),bic  ganje  ?abung  enttoeber  gegen  baarcêGelb'"), 
ober  gegen")  gaffec,  rohen  •’)  3tt(fer,  Sacao,  gbenfjolj p), 
35aumtoolle,  weißen  Pfeffer , Slloe11)  £abaf,  tt.  f.  n?.  au*)“« 
tauften.  ÎBâhrenb  fte  fïd)  über  bie  ju  nebmenben  SDlagregel" 
btfpracbett  r),  bbrte  ')  man  pib  glich  einen  Äanoncnfcbup ') 
nnb  alleê  toar  in  Sdjrccfen  u).  Der  gapitün  unb  ber  »ccbitf*’ 
berr¥)  befürchteten w) , eâ  m*od)te  ')  ihrem  gahrjcug  ober  ter 
îabung  irgenb  ein  toibriger  Zufall')  begegnet  fetmOi 
ber  begaben  fte  ftch  mit  ihrer  Schaluppe  unoerjüglich  t4‘ 

a)  commandant  le  uavirc.  b)  jte  trouvant  poursuivi  par  T- 
t ) mouiller,  d)  échapper  à qn.  e)  f)  la  haie,  g)  accompW»* 
de  qn.  h)  venir  à terre  dans  ...  i)  demander  à qn : ober  N»- 
»'informer.  A)  pouvoir,  cond.  I)  échanger,  m)  ou  au  comptant 
n)  contre,  o)  brut,  p)  bois  d’ébène,  q)  aloès.  r)  comme  f" 
était  occupé  det  mesures  à prendre  pour  cet  effet,  s)  ttübt  ce0« 
ter;  No.  429.  5.  /)  tirer  le  canon;  nn  coup  de  canon.  «0  flP* 

en  alarme,  d*J.  o)  le  maître  du  navire,  a»)  craindre,  p-  P™' 
x)  qu'il  ne  . . . No.  51  J.  7.  y)  être  survenu,  tnbj.  p-qparj ■ Wo. 
488.  1.  nnb  49S.  oiette  (Hegel.  r)  quelque  accident. 
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hin“):  aberad)!  fte  überlieferten bb)  ftd>  felbff  ben  (înglAns 
bern,  welche  fte  in  bemfelben  Slugenblicfe  nebfï<*a)  ihrem  ©chif* 
fe  wegfityrten“). 

Sief  ijf  alled,  wad  wir  Shneit  fagcn  fbnnen**):  ©ort 
weif,  wad  auê  ihnen  geworben  ifl");  wahrfdjeinlich  fïnb  fte 
nach  bem  SSorgebirge  ber  guten  JÇtoffnung  obgefiihrr  worben«*). 
Sie  3<it  allein  fann  und  Aber  ihr  weitered  ©d)icffal  Sluffdlluf 
geben  hh).  Ser  ©chiffdherr  fchien  ein  gefehlter  unb  fdjarfftn* 
niger  ")  SKann  ju  fet>t»,  ber  kk)  burd)  feine  ©inftcht  “)  bie 
©ctche  t)ieUeid;t  nach  3fjren2BAnfd;en  ju  lenfen  wiffen  wirb  mra). 

2BAre  bie  îabung  hier  oerfauft  worben,  fo  hätte  man  einen 
beträchtlichen  SSortheil  baraud  gejogen. 

S3)ir  fenben  biefed  ©chreiben  "*)  mit  einem  Äutter|ab, 
ber  heute  nach  granfreid)  fegelt  °°).  2ßir  wAnfcheit  , baf  ©ie 
folched  halb  erhalten  m'ogen  rv) , um  bad  Srforberliche  befors 
gen  ju  fbnnen  ”).  Sßollcn  ©ie  und  in  betreff  biefer  Slngetes 
genheit  3hre  2Iuftrdge  ertheilen rr) , fo  fbnneit  ©ie  unfrer  ©org: 
fait  unb  spAnfrlichfeit  babei  »erftchert  “)  fepn.  3nbeffen  ftnb 
wir  :c.  9t.  9t. 

aa)  s'y  rendre  incontinent,  bb)  c'était,  cc)  emmener,  dd)  eus 
et.  et)  apprendre  à qn;  mander,  ff)  ce  que  qn  devient.  g£-)ils 
auront  été  conduits  au  Cap.  . . . hh)  nous  instruira  du  tort  que 
qn  aura  éprouvé,  il)  sembler  être  . . . habile  et  clair-voyant. 
hh)  et  il  aura  ...  U)  l'adresse,  mm)  tourner  l’afl'aire  à la  sa- 
tisfaction de  qn.  nn)  la  présente  vous  est  expédiée  par  qn. 
o o)  partir  pour  . . . pp)  souhaiter  que  qch  parvienne  à qn  tant 
délai,  qq)  afin  de  pouvoir  prendre  les  inesuret  que  vous  juge- 
rez nécessaires,  rr)  confier  ses  intérêts  à qn  dans  cette  affaire, 
as)  persuadé. 


Nro.  100. 

Auftrag  gut  3lhfd)ftefung  eitler  (Sertepartie. 

Jp£.  SK.  unb  ©.  in  Sworno.  Hamburg  ben  . . . 

Sa  id)  biefed  Satyr  wieder  auf  ^antifehe  €orinttycn  b)  f 
culive , *)  fo  bebarf  id)  cined  juberlafftgen  a)  Sdpitaind  311  bits 
fem  ^weefe  ')• 

3’ch  crfttchc  ©ie  batycr,  unter  jetten  ')/  bie  ftd)  in  Sfferem 
$afcn  beftnben,  ober  bafelbft  eintreffen  follen,  einen  audjus 
wdtylen,  unb  eine  folibc  @errepartie  mit  ihm  31«  fctyliefen  f). 
©ie  werben  wohl  cinfehcn  *) , baf  bie  glagge h)  neutral  *)  fetjtt 
mttf.  SßAre  ed  nid;t  mbglid),  auf  3tyrem  spiafie  k)  ^ectyinen  *n 

«).  spéculant  sur ...  b)  raisins  de  Corinthe  de  Zante,  c)  pour 
cet  objet,  d)  bon.  e)  parmi  ceux.  /)  arrêter,  g)  vous  compre- 
nez bien,  h)  pavillon,  i)  neutre,  h)  chez  vous,  en  votre  ville. 


S 
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ïlingenbcr  SWiinje  ')  ju  fftiben , mit  benen  man  in  3<tnfe  auéjab* 
Un  mttß,  ober  folche  atiberéroober  ra)  fommett  jn  laffen?  ;$ch 
weiß  jwar  wohl,  baß  biefeô  nicht  ber  grw&bnliche  2Beg  ijï,  fens 
bern  baß  bie  Schiffe  über  3ante  geben  müfjen  “),  um  3echinen 
in  Bencbig  ju  holen  °)  ; über  ich  begreife  nicht p) , warum  mat» 
ftch  bereu  in  einem  befucbteu  jÇtafen  *»)  non  Italien  nicht  foütc 
t>erfd)ûffen  r)  fbtmen.  Diefeé  würbe  in  sKtîcf fidjt  ber  Berlcu 
bungêfojlen  *)  einen  großen  Bortbeil  gewahren  ');  biefe  werben 
fïd>,  meiner  Berechnung  nad; u),  für  bie  oon  mirl)eabfid)tigre 
©pefulation  ’)  auf  etwa  3000  Ducaten  belaufen  w).  SBoIlen 
©ie  folche  auélegen  *),  fo  erfrnhe  ich  Sit-  ben  ©egenwertb  y) 
fogleich  auf  mich  ju  entnehmen  *);  im  entgegengefejten  galle") 
bitte  ich  um  hb)  uiigefüumte  »achricht,  bamit  ich  ben  Betrag 
burch  meinen  Gorrefponbenten  in  Bcnebig  anfd>affen  cr)  fantt. 

3hr  ergebener 

».  ». 

\ 

f ) en  espèce»  sonnantes,  m)  d’nu  autre  endroit,  n)  que  qc  est 
obligé  de  passer  par  ...  o)  aller  chercher,  p)  je  ne  ' vois  pas. 
q)  un  port  fréquenté,  r)  procurer,  s)  frais  de  charge,  t)  pré- 
senter. u)  d'après  mon  calcul,  suivant  mon  évaluation,  v)  pour 
la  spéculation  que  qn  est  intentionné  de  faire.  io)  se  monter  a . . . 
x)  en  faire  les  avances,  y)  la  contrevaleur.  t)  tirer,  eut)  dans 
le  cas  contraire,  bb)  nicht:  je  vous  prie  pour  . ..  cc)  bru  Betrag 
«nfdjafffrt,  faire  remise  du  montant. 


i 
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